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Okänd  främling. 

^kära  ariaskyar  randas 
Öfver  dunkelt  lummig  park, 
Fogeln  vaknar,  linden  andas 
Balsamånga  Ijuf  och  stark. 

Fjerran  skogars  blåa  bälten 
Kasta  dimmans  glesa  drfigt, 
Klöfverböljoma  på  &lten 
Sakta  gå  vid  vestans  fiägt. 

Nyfödd  tjusning  lunden  fyller, 
Doft  och  välljud  blanda  sig, 
Genom  gröna  hvalf  förgyller 
Solen  ljust  en  ynglings  stig. 

Inga  moln  hans  öga  skymma. 
Fastän  börsen  kännes  lätt, 
Fastän  ränseln  högst  kan  rymma 
Lyran  eller  en  palett. 

Daggbestänkt  af  mossans  läger, 
Der  han  just  haft  nattqvarter, 
Blickar  han  liksom  han  eger 
All  den  sköna  nejd,  han  ser. 

Lik  eröfraren.  till  sinnes, 
Tecknar  han  hvar  lummig  grupp 
Som  en  tillgång  i  sitt  minnes 
Rika  jordaböcker  upp. 

Sjelf  den  skygga,  bruna  hinden 
Studsande  i  snårets  krans. 
Förren  hon  hinner  fly  med  vinden, 
Ar  för  alltid  märkt  som  hans. 
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Molnen,  när  de  skönast  glöda, 
Få  ej  spårlöst  gå  förbi, 
Bli  till  nya  rosenröda 
Riken  i  hans  fantasi. 

Mellan  sekelgamla  lindar 
Nu  det  skymtar  grått  i  grått; 
Bakom  tunga  galler-grindar 
Syns  det  höga  herreslott. 

På  den  döda  prakten  faller 
Lifvets  varma  ljus  i  hast  — 
Smög  ej  genom  portens  galler 
Främlingen  ett  ögonkast? 

Rosor  gladt  välkommen  nicka 
Mot  den  enkle  vandringsman, 
Byster  åt  hvar  andra  blicka 
Utur  nischer:  det  är  han  .  .  . 

Det  är  han,  som  återger  oss 
Än  en  skymt  af  lifvets  lån 
Och  med  andra  ögon  ser  oss 
An  vår  arf vinge  och  son. 

För  den  egne  ätteläggen, 

Till  hvars  gagn  vi  stridt  och  spart, 

Aro  vi  på  marmorväggen 

Döda  anor  blott  och  bart, 

Men  för  främlingen  vi  alla 
Höra  ännu  lifvet  till: 
Älska,  hata,  segra,  falla. 
Allt  som  skaparlusten  vill. 

Medan  stenanleten  hviska 
Så  ur  hvälfda  nischers  rad, 
Rosenläppar  purpurfriska 
Öppna  sig  bland  tagg  och  blad: 
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Var  Välkommen,  tidt  och  ofta 
Vi  sett  åt,  om  ej  du  kom. 
Här  till  ingens  fröjd  vi  dofta, 
Här  bryr  ingen  sig  derom. 

Här  natur  och  skönhet  isats 
Af  den  kalla  flärdens  spår, 
Här,  der  kärleken  förvisats, 
Var  ej  våren  rigtig  vår. 

Men  du  syntes  —  isen  smälte 
För  sefirers  lena  ström, 
Och  vi  jubla  mot  vår  hjelte 
Och  hans  hjertas  unga  dröm! 

Linden,  hundraårig  jätte. 
Susande  nu  böjde  sig: 
Ja,  vi  se  du  är  den  rätte, 
Här  du  hemma  är  hos  dig! 

Anda  ifrån  grund  en  sprittning 
Gick  igenom  bergfast  slott  — 
Okänd  främling  i  besittning 
Tog  en  furstes  arfvelott. 


Carl  Snoilsky. 
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Fennomanska  studier. 

Fennomanin  är  en  så  pass  gammal  och  utvecklad  företeelse^ 
att  hon  har  en  historia,  hvilken  det  kan  vara  på  tiden  att  när- 
mare lära  känna.  Hon  är  visserligen  i  grunden  intet  annat  än 
en  reflex  af  den  allmänna  nationela  rörelse,  som  genomgått  Eu- 
ropa och,  hvar  helst  lämpliga  missförhållanden  förefunnits,  fram- 
kallat krafter  till  deras  afhjelpande.  Och  såtillvida  är  hon  in- 
genting nytt  eller  öfverraskande  och  ingenting,  som  ej  borde  och 
måste  vara.  Såsom  en  fiägt  af  den  anda,  hvilken  gått  genom 
de  europeiska  samhällena  detta  halfsekel,  är  fennomanin  en  lif- 
lig  och  ömmande  känsla  for  nationens  ära  och  sjelfständighet 
gentemot  andra  nationer.  Derför  har  hon  ock  varit  mycket  mån 
om  det  egendomliga  och  inhemska,  och  särdeles  har  hon  ifrat  för 
bildningens  höjande  hos  folket.  Då  bildningslifvets  utveckling 
beror  väsentligen  af  materiela  vilkor,  har  denna  stegrade  foster- 
landskänsla, här  som  annorstädes,  framträdt  som  ett  varmt  nit 
för  allmänt  välstånd,  och  här  som  annorstädes  skall  väl  den  na- 
tionela frågan  sakteligen  öfvergå  till  en  social. 

Men  fennomanin  erbjuder  derutöfver  någonting  ovanligt 
och  öfverraskande,  hvartill  intet  motstycke  kan  uppvisas  hos 
andra  nationer  eller  i  kulturhistorien  öfverhufvud.  Den  natio- 
nela rörelsen  stötte  i  Finland  på  ett  missförhållande,  som  in- 
vecklade henne  på  ett  märkeligt  sätt.  De  ledande  klasserna, 
då  de  begynte  värmas  af  intresse  (ör  det  nationela  lifvets  hö- 
jande, fbrefunno  här  ett  folk,  som  visserligen  hade  deras  reli- 
gion, deras  lagar,  deras  sedliga  och  politiska  åskådningssätt, 
men  som  till  språk  och  härstamning  var  dem  radikalt  olika. 
Detta  förhållande  hade  väl  icke  hindrat  folket  att  sakteligen  till- 
egna sig  vesterländsk  kultur;  det  hade  skett  i  kyrkorna,  der  allt- 
sedan reformationen  den  svenska  evangeliska  kyrkans  läror  för- 
kunnats på  folkets  eget  språk,  hvilket  följakteligen  ock  på  detta 
område  vunnit  en  tillfredsställande  utbildning.  Det  hade  skett 
dagligdags  på  alla  samhällslifvets  områden  genom  den  personliga 
l)eröring   emellan  medborgame,  som  ett  af  verldens  fiiaste  sam- 
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hällsskick  nödyändigtvis  måste  medföra.  Men  det  hade  gått 
långsamt,  och  resultaten  kunde  icke  mera  tillfredsställa.  För 
denna  ifriga  sträfVan  att  höja  bildningen  hos  den  stora  massan 
måste  en  sådan  bildningsprocess,  hvilken  man  kunde  beteckna 
som  en  infQtration,  före£edla  alltfbr  brist&llig.  Hvad  var  då  att 
göra,  när  fosterlandskänslan  af  humanitära,  men  äfven  af  politi- 
ska skäl  energiskt  fordrade  folkets  direkta  och  fulla  delaktighet 
i  bildningslifvet? 

Att  det  finska  folket  skuUe  afstå  från  sitt  språk  och  tiU- 
egna  sig  svenskan,  som  det  tillegnat  sig  svenska  institutioner, 
lagar  och  seder,  var  icke  att  tänka  på.  Hade  det  icke  skett  un- 
der svenska  väldet,  hvars  folkfrihet  icke  medgaf  några  tvångs- 
åtgärder i  denna  rigtning,  så  kunde  eil  sådan  plan  än  mindre 
na  göra  sig  gällande,  om  den  ens  hos  någon  uppstod.  Otänk- 
bart var  det  visserligen  icke  att  genom  folkskolor,  der  svenskan 
med  kraft  inlärdes,  föra  henne  djupare  in  i  folkets  leder  och 
dermed  öppna  en  kungsväg  för  vesterländsk  bildning  der,  hvart 
så  många  hennes  stigar  ledde  förut,  och  knappast  skulle  detta 
dåfbrtiden  väckt  något  motstånd  eller  ens  ogillande  hos  folket. 
Annorstädes,  der  de  högre  klasserna  leddes  af  en  mera  energisk 
och  mindre  human  anda,  har  man  icke  tvekat,  mångenstädes 
icke  ens  dragit  i  betänkande  att  använda  våld  och  slughet,  och 
det  oaktadt  folket  egde  sjelft,  från  mer  eller  mindre  aflägsna  tider, 
en  egen  literär  och  historisk  bildning  att  stödja  sig  vid.  Här, 
der  folket  egde  inga  egna  historiska  minnen,  ingen  egen  tidigare 
kolturutveckling,  ingen  tillforene  afbruten  literär  odling  att  an- 
knyta vid,  skulle  en  sådan  plan  förefallit  stridande  mot  den 
svenska  bildningens  egna  grundsatser,  och  det  är  fast  mer  en  all- 
deles motsatt  utväg,  på  hvilken  den  nationela  rörelsen  slagit  in 
för  att  komma  ur  missförhållandet. 

Fennomanin,  en  rörelse  som  har  sitt  upphof  och  sin  led- 
ning uteslutande  inom  landets  svenska  bildade  klasser,  är  nu- 
mera vorden  ett  förnekande  och  tillintetgörande  af  sjelfva  den 
svenska  bildningen.  Vi  hafva  hört  anföras  som  ett  yttrande  af 
Snellman  den  kärnfulla  satsen  att,  då  det  finska  folket  icke  kan 
försvenskas,  så  måste  de  bildade  klasserna  förfinskas.  Genom  att 
de  ledande  klasserna  talade  folkets  språk,  komme  då  detta  i  ett 
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rigtigare  förhållande  till  bildniDgslifvet,  i  en  omedelbar  delaktig- 
het af  bildningens  frukter  och  med  detsamma  äfven  af  det  so- 
ciala och  politiska  lifvets  förmåner.  Från  folkets  sida  har  en 
sådan  fordran  ursprungligen  icke  blifvit  uppstäld ;  det  är  spontant 
som  hos  bärarne  af  den  svenska  bildningen  utvecklat  sig  denna 
sjelfuppoffring,  hvilken  väl  kan  kallas  exempellös  både  med  hän- 
syn till  hvad  som  bortkastas  och  med  hänsyn  till  hvad  som  ef- 
tersträfvas.  Och  icke  nog  med  att  man  vill  slita  sig  lös  från  den 
kultur,  på  hvilken  landets  hela  utveckling  hittills  hvilat;  vid 
språnget  anser  man  sig  böra  sparka  till  denna  mor,  hvilken  man 
har  att  tacka  för  sin  naturliga  och  intellektuela  bildning,  liksom 
om  man  dermed  skulle  göra  sig  mer  värdig  deD  adoptivmor,  i 
hvars  armar  man  kastar  sig. 

Till  denna  vändning  i  fennomanin  bör  skulden  på  intet 
sätt  sökas  hos  det  finska  folket,  hvilket,  äfven  såvidt  det  under 
senaste  årtionde  synts  ge  sitt  bifall  åt  det  hatfulla  sträfvandet. 
är  att  anse  blott  som  den  vilseledda  parten,  ingalunda  som  den 
angripande.  Såväl  i  afseende  å  den  ur  ädla  bevekelsegrunder 
framgångna,  om  ock  kortsynta  offervilligheten,  som  ock  i  sina 
vidriga  excesser  är  fennomanin  väsentligen  en  yttring  af  det 
svenska  bildningslifvet  i  landet,  som  härmed  lagt  i  dagen  en 
sjelfmördande  tendens,  hvartill  något  liknande  icke  kan  uppvisas 
annorstädes. 

Men  äfven  i  afseende  ä  målet  synes  oss  fennomanin  som  en 
företeelse  utan  motstycke.  Den  nya  bildningsform,  för  hvilken 
man  vill  att  de  ledande  klasserna  skola  med  ens  öfverge  den 
gamla,  har  i  långt  mindre  mån  styrka  att  bära  upp  det  helas  lik- 
som individens  utveckling,  än  fallet  är  t.  ex.  med  den  czeckiska 
i  Böhmen  eller  den  flamandska  i  Belgien.  Isoleradt  som  det 
finska  folket  är  till  språk  och  härstamning  från  Europas  öfriga 
kulturfolk^  har  det  icke  någon  förvandt  nation,  vid  hvars  utveck- 
ling det  nu  kunde  stödja  sin,  men  det  har  icke  heller  en  tidi- 
gare afbruten  egen  kulturutveckling,  som  nu  kunde  åter  uppta- 
gas. Att  då  med  ens  öfverge  den  gamla  bildningsformen  är  vis- 
serligen ett  äfventyr,  för  hvars  lyckliga  utgång  man  icke  kan 
anföra  erfarenheten  från  något  annat  land.  Ehuru  fåtaligt  och 
med  jemförelsevis  ringa  materiela  ressurser,  vill  man  att  det  fin- 
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ska  folket  inom  några  årtionden  skall  hafva  anskaffat  de  bild- 
ningens vilkor  och  förutsättningar,  dem  större  och  lyckligare  lot- 
tade nationer  behöft  sekler  för  att  samla  i  sina  hem,  sina  insti- 
tutioner och  sin  literatur.  Och  detta  mål  fullföljer  man  hän- 
synslöst, medan  österifrån  framtränger  en  bildningsform,  visser- 
ligen icke  heller  så  gammal,  men  i  alla  fall  mycket  längre  hun- 
nen och  med  ofantligt  mycket  större  ressursér.  I  allt  detta  rö- 
jer sig  en  märkvärdig  förening  af  oförväget  lynne  med  de  nai- 
vaste föreställningar  om  bildningens  sätt  att  utveckla  sig  hos 
nationerna.  Fenuomanins  mål,  sådant  det  nu  är  uppstäldt,  har 
tycke  af  ett  fantom,  som  satt  sig  i  besittning  af  en  slumrandes 
inbillning  och  ännu  förföljer  den  yrvakne.  Den  är  en  sömn- 
gäng,  dervid  man  med  slutna  ögon,  men  med  förunderlig  säker- 
het styr  mot  sitt  drömda  mål,  tills  .det  öfverspända  tillståndet 
upphör  och  man  med  bestörtning  finner  sig  hafva  vandrat  in  i 
grannens  bostad,  efter  att  hafva  öfvergifvit  det  trygga  läget  i 
sin  egen. 

I  denna  liknelse  ligger  någon  öfverdrift,  ty  derhän  skall 
det  väl  icke  komma.  Erfarenheten  lär  att  på  den  stigande  flo- 
den följer  ett  sjunkande,  dervid  man  får  vara  till  freds  om  nå- 
got befruktande  element  blir  qvar.  Utöfver  hvad  missförhållan- 
det skulle  kräfva  för  att  afhjelpas,  sväller  opinionen  genom 
ensidiga  doktriner,  lidelser  och  sjelfviskhet  till  yrkanden,  som, 
öfverbjudande  det  ena  det  andra,  sjunka  tillhopa  såsom  bull- 
rande vågor  mot  en  fast  grund.  Från  yrkandet  på  de  finska  ta- 
landes fulla  delaktighet  i  bildningslifvet  har  man  kommit  till 
samhällets  totala  förfinskande,  utan  att  akta  på  möjligheten  af 
en  lösning,  som  dock  vore  nog  att  aflägsna  missförhållandet  och 
tillfredsställa  det  verkliga  bildningsbehofvet.  Det  är  emellertid 
troligt  att  rörelsen  i  verkligheten  icke  skall  gå  längre  än  sak- 
förhållandena tvinga  den  att  gå,  derest  den  icke  möjligen  kom- 
mer att  förändra  karakter  och  de  nationela  spörjsmålen,  i  likhet 
med  hvad  annorstädes  redan  skett,  utträngas  af  de  sociala.  Här, 
hvarest  vi  icke  deltaga  i  dagens  strider,  gäller  det  närmast  att 
söka  utreda  missförhållandets  ai-t,  i  hvilken  mån  fennomanin  är, 
enligt  vår  mening,  en  berättigad  och  välgörande  rörelse  samt  huru 
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de  ledande  klasserna   kommit  att  i  så  vidsträckt  mån  gripas  af 
den  sällsamma  hänforel&en. 

I. 

Det  är  vanligen  Porthans  vördnadsvärda  gestalt,  som  stäl- 
les i  spetsen  för  den  nationela  rörelsen.  Man  har  till  och  med 
sökt  göra  troligt  att  han  var  medveten  om  Sprengtportens  sjelf- 
ständighetsplaner,  att  han  i  botten  af  sin  själ  gillade  dem,  men 
kanske  ansåg  dem  för  tidigt  väckta ').  Denna  uppfattning  har  dock 
icke  förmått  göra  sig  gällande,  och  Porthan  har  småningom  trädt 
i  skuggan  för  J.  W.  Snellman,  h vilken  numera  framstår  såsom 
den  der  uttalat  fennomanins  ursprungsord.  Det  ena  är  dock  icke 
rigtigare  är  det  andra:  Porthan  är  helt  säkert  den,  som  gett 
den  första  mägtiga  impulsen  till  den  nationela  rörelsen,  men 
han  har  helt  säkert  aldrig  i  ord  eller  tankar  varit  svenskheten 
otrogen. 

Vill  man  icke  tro  hvad  Franzén  derom  vittnar,  sä  synas 
Porthans  ord  vid  intagningen  i  Vitterhets-,  Historie-  och  Antiqvi- 
tetsakademien  den  30  juli  1788  vara  ofbrtydbara.  Han  hade 
till  ämne  finska  folkets  läge  och  tillstånd  vid  den  tiden,  när  det 
först  lades  under  svenska  kronans  vissa  och  varaktiga  välde. 
Efter  att  hafva  framhållit  huru  mycket  lyckligare  finname  i 
Finland  borde  skattas  framför  stamförvandterne  i  Estland  och 
LifHand,  som  >blefv'o  till  sine  personer  och  sin  egendom  ett  byte 
för  några  tyske  äfventy rares  enskilda  rofgirighet«,  yttrar  han: 
»Finname  förlorade  väl  sin  sjelfständighet,  men  utan  att  lida 
någon  verkelig  förlust  Tvärtom  erhöUo  de  derigenom  efterhand 
mera  hyfsning,  större  upplysning  och  alla  de  .förmåner,  som 
af  en  mera  fullbordad  samhäUsinrättning  härflytac  Orsaken 
hvarför  de  finska  stammame  kommo  att  underläggas  andra 
folk  söker  han  visserligen  icke  i  någon  deras  underlägsen- 
het, utan  i  deras  aflägsenhet  från  den  grekiska  och  romer- 
ska  verldens  kulturlif  och  i  det  ogynsamma  luftstrecket.  Af- 
ven  deras  aflägsenhet  från  kristendomens  spridningsväg  bidrog 
att  qvarhålla  dem  i  sin  råhet  eller  ock  vid  de  första  stegen  på 


*)  Y.  Eoskinen,  Y.  M.  SpreDgtporten'ista,  pag.  56. 
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hyfvQingsvägen.  Han  slutar  sitt  föredrag:  > Sålunda  blefvo  de 
kufvade,  innan  de  ännu  lärt  känna  och  nytja  sin  styrka.  Men 
ie  hafra  dock,  såsom  en  egen  folkstam,  under  så  mångfaldiga 
skiften  sig  bibehållit:  och  merendels  sedan  varit  så  hörsamma 
och  trogne  undersåtare,  som  förut  oroliga  och  besvärliga  grannar. 
Xär  lägenhet  gifvits,  hafva  de  i  sitt  nya  tillstånd  nogsamt  åda- 
.*:iiagt  att  dem  fattats  hvarken  mod  och  ihärdighet,  eller  drift 
yh  snille.  Den  betydliga  del  af  dem,  som  under  olika  namn 
'.yder  under  Sveriges  krona  och  varit  lycklig  nog  att  ieke  tryc- 
kas såsom  slafvar,  utan  hägnas  såsom  medboi'gare,  har  isynner- 
het, i  alla  tider,  med  sin  nit  och  trohet  bevisat  att  folket  kän- 
ner sin  lycka.  Med  sina  svenske  undersåtare  hafva  de  delt  blida 
och  oblida  öden,  och  under  dessa  senare  ingalunda  brustit  i  stånd- 
aktighet. Ehuru  med  olika  språk,  tolka  de  samma  känslor  emot 
konung  och  fädemeslandc  ^). 

Tar  man  i  betraktande  tidpunkten  då  detta  yttrades,  får 
i> bedraget  betydelsen  af  ett  genmäle  af  den  stora  fosterlandsvän- 
nen pä  de  äfventyrliga  planer,  som  samtidigt  bedrefvos  vid  ar- 
mén. Så  blef  det  uppfattadt  af  samtida  ^),  och  efterkommande 
behöfva  således  icke,  om  de  ej  nödvändigt  vilja  det,  sväfva  i 
okunnighet  om  hvad  Porthan  tänkte  i  saken.  Att  förutsätta 
let  någon  sjelfständighetstanke  bodde  i  botten  af  Porthans  själ 
kan  endast  den,  som  vill  i  det  förflutna  inlägga  sina  egna  tankar. 
Porthans  förtroliga  meddelanden  till  Calonius,  af  hvilka  G.  La- 
zns  lemnat  några  utdrag  i  sina  literärhistoriska  föreläsningar,  röja 
hela  den  ängslan,  han  bar  för  att  Finland  skulle  komma  att  skiljas 
tn\n  Sverige.  Från  hvilket  håll  än  faran  för  en  sådan  skilsmessa 
kunde  komma,  från  ryssame,  från  stämplande  infödingar  eller 
ifven  från  landets  egen  monark  ^),  ansågs  den  med  lika  ovilja  af 


O  Vitterh.-,  Hist.-  och  Antiqv.  Academiens  Handl.  h.  4.  Sthlm,  1796 
ij:   22—33. 

*)   Rosenstein,  hvilkeo  som  akademiens  preses  besvarade  Porthans  in- 
rudestal,    skrifrer   par   dagar   senare   till   konungen  om    talets  innehåll  och 
'.llSgger:    'således  var  talet  fnllkomligen  passande  till  konjnnktarema.     Jag 
'/4   äfven  till  att  iKmpa  mitt  svar  derefterc    Sami.  skr.  m  pg.  296. 

^)    G.   Lagus,   Den   finsk-svenska   literaturens   atveckling,  II  pg.  10, 
äctur   nr  ett  bref  till  Calonius  följande  yttrande  med  anledning   af  Armfelts 
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Porthan.  Liksom  deune  i  det  framfarna  höll  det  svenska  väldet 
som  en  vftlsignelserik  källa  till  odling  för  det  finska  folket,  sä  siU 
han  dess  fortskridande  till  allt  högre  odling  tryggadt  och  visst  en- 
dast under  Sveriges  spira.  Hans  farhåga  att  det  skulle  ryckas  deri- 
frän  bevittnas  äfven  af  Franzén,  som  hört  honom  yttra  den  i  fi)r- 
troliga  samtal  ^),  och  denna  lojalitet  delades  af  Finlands  ypperste 
män,  liksom  af  dess  djupa  leder,  ända  i  det  yttersta;  det  ar 
samma  känsla,  som  kom  armén  att  bära  så  många  lidanden  och 
som  kom  Calonius  att  i  sitt  manliga  rektorsprogram  1808,  i 
sjelfva  det  kritiska  ögonblicket  och  inför  den  ryske  öfverbefiil- 
hafvaren,  bekräfta  troheten  mot  de  gamla  förhållandena. 

Icke  fört  v  är  det  Porthan,  som  förberedt  den  natiouela  ru- 
relsen  i  vårt  århundrade.  Det  finska  folket  och  dess,  jemte  de 
inkomna  svenska  bildningselementen,  bevarade  egendomlighet  i 
språk,  seder'  och  tänkesätt  var  det  yppersta  föremålet  för  hans 
forskning.  Han  sträckte  sitt  forskningsbegär  äfven  åt  andra  håll 
af  fornkunskap,  och  svenska  akademiens  valspråk  på  hans  min- 
nespenning, »uno  sub  pectore  cuncta  vetustas*,  kan  hafva  sitt  be- 
rättigande, men  omisskänlig  är  den  förkärlek,  med  hvilken  hac 
omfattade  de  finska  folksångerna  och  sägnerna,  dem  han  sam- 
lade och  uttydde,  det  finska  språket,  för  hvilket  han  förberedde 
äfven  ett  lexikaliskt  arbete,  och  folkets  lefnadssätt,  hvarom  haL 
lemnat  riklig  upplysning  i  många  af  sina  skrifter.  Att  dessa 
studier  härflöto  ur  en  djup  sympati,  den  endast  landsmanskapet 
föder,  kan  blott  den  förneka,  hvilken  misskänner  den  positiva 
och  exakta  karakteren  af  Porthans  forskning,  som  är  lika  fri 
från  känslosamma  fraser  som  från  filosofisk  spekulation.  Pa- 
rad   med    ett    eminent  historiskt  sinne  ledde  honom  denna  kär- 


meddelande om  Gustaf  111:8  planer  på  Norge:  »I  hvilken  ked  af  krig  otl 
Hfventyr  skulle  ej  den  Herren  hafva  störtat  sitt  arma  rike,  om  han  blott 
fått  lefva!  DettA  ställe  gjorde  mig  verkligen  bestört  och  erinrade  mig  hva») 
jng  1784  eller  86  hörde  den  ryske  Sprengtporten  säga  och  då  höll  ft»r  ea- 
lumnier,  nemligen  att  Gustaf  Hl  verkligen  erbjudit  ryssarne  Finland,  om  de 
ville  hjelpa  eller  åtminstone  tillåta  honom  att  borttaga  Norge.  Och  Unn.. 
prisas  hans  afsigters  renhet  för  sitt  folks  sällhet,  ej  allenast  i  panegyrikeL. 
utan  äfven  annorstädes  här  och  der  c ! 

*)  Minnesteckningar,  d.  Ill  pg.  415. 
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l*^k  till  trägna  forskningar  i  det  förflutna,  men  icke  så  att  han 

iennd  skulle    ansett   det  finska    folkets  öden  med  några  andra 

'gon  än  det  svenska   väldets  i  landet.     I  hans  fosterlandskänsla 

tans  ingen  dualism,  vare  sig  det  gälde  att  bedöma  det  framfarna 

pller  att  förbättra  det  närvarande.     Han  uppmanade  och  bidrog 

?jelf   till   det  finska  språkets  ans  och  begagnande,  eftersom  det 

var   det  direkta  medlet  att  sprida  upplysning  bland  folket,  men 

ingen    ensidighet   hindrade    honom   att   med  ifver  verka  för  en 

undervisning,    som    närmast   kom   de  svenska  talande  till  godo, 

"-lier   att    arbeta    som    en  man  för  åtgärder,  hvilka  kommo  alla 

till  del,  hvad  språk  de  än  talade,  landsvägars  anläggande,  ström- 

mars    upprensande,  landthushållningens  förbättrande.     Med    än- 

•Inng   af  akademiens  devis   kunde   man  beteckna  arten  af  hans 

patriotism  med  »uno  sub  pectore  cuncta  Pinlandia^. 

Och    på  denna  ståndpunkt  stod  äfven  Franzén,  derom  lär 

väl  icke  vara  tvifvel.    Det  är  hans  kännedom  af  och  djupa  sym- 

pnti  for  den  finska  folksången,  som  ger  hans  ungdomsdikt  en  god 

del  af  det  egendomliga,  milda  och  drömmande  behag,  hvarigenom 

*len   klingar  så  ny  i  den  gustavianska  verlden.  och  såsom  man, 

dii  skilsmessans  stund  är  inne,  opterar  han  för  den  svenska  de- 

i^n  af  sitt  klufna  fädernesland.    I  Porthans  anda  är  den  sång  om 

> Finlands   uppodling*,    som  Franzén    1800  egnade  Finska  hus- 

i.allningssällskapet,    och    om   han  äfven  tydligare  än  kanske  nå- 

?onstädes    Porthan  betecknar  Finland  såsom  ett   helt  vid   Sve- 

riires    sida    och    såsom   ett  af  Europas  barn,  som  omsider  lyfter 

upp  sitt  hnfvud,  så  är  dock  den  dikten  inspirerande  känslan  en 

iiäig    känsla  af  tacksamhet  för  hvad  det  svenska  under  Gustaf- 

ver  och  Carlar  verkat  för  det  finska,  i  det  att  odlingen  knöt  i 

Finland 

den  sköna  köd  af  tusen  fria  händer 

Från  öknen  af  din  QeU  till  dina  sångmörs  strand. 

Huru  det  hade  gått  med  denna  patriotism,  om  föreningen 
t>d  Sverige  fortbestått,  är  en  gagnlös  fråga,  men  troligt  är  att 
ii-i  geografiska  såväl  som  det  etnografiska  förhållandet  låtit  derur 
Dppstå  en  raagt,  som  inom  laglighetens  gränser  och  utan  bryt- 
i»in^  arbetat  på  att  förvandla  den  provinsiela  ställningen  till  en 
Qnionel. 
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I  en  sådan  unionel  ställning  inträdde  nu  Finland  visserligen 
1809,  men  till  Kyssland,  dess  sekelgamla  fiende.  Det  var  öfver- 
hufvud  ganska  fS.  som  vid  brytningen  följde  Franzéns  föredöme. 
Väl  icke  lätt,  men  beslutsamt  och  ärligt  öfverförde  de  i  lan- 
det qvarstannande  svenska  talande  sin  lojalitetskänsla  från  den 
svenska  till  den  ryska  monarken.  Det  var  en  stor  förlust  att 
Franzén  flyttade  bort,  men  det  var  en  ändock  större  vinning 
att  Calonius,  Sveriges  vid  den  tiden  ypperste  rättslärde,  stannade 
qvar  i  Finland.  Hvad  han  och  hans  skola  verkat  för  institu- 
tionemas utbildning  i  detta  land,  som  nu  skulle  gä  att  inta  en 
plats  bland  nationemas  antal,  vore  väl  icke  svårt  att  uppvisa,  och 
man  kan  åtminstone  ana  hvad  han  verkat  för  befästande  ai  det 
allmänna  rättsmedvetandet.  Det  har  väckt  uppmärksamhet  utom 
landet  och  i  Sverige  en  känsla  af  liflig  glädje  att  se  huru  Fin- 
land, vid  den  så  högst  ojemna  unionen  med  en  långt  mägtigare 
och  autokratisk  stat,  förmått  icke  blott  bevara  ät  sig  en  fäderne- 
ärfd  konstitution,  utan  ock  förbättra  henne  med  vigtiga  tillägg, 
och  att  detta  vunnits  icke  som  en  nådegåfva  af  filantropiska  sjelf- 
herskare,  utan  som  en  akt  af  det  förtroende,  som  den  orubbliga 
lojaliteten  hos  folkets  ledande  män  såväl  som  hos  folket  sjelft 
ingett  den  andra  parten  i  unionen,  derpå  har  man  intyg  från 
ojäfaktigt  håll.  Vid  de  mest  kritiska  tidpunkter,  då  Napoleon 
stod  i  hjeiiat  af  Byssland,  eller  då  under  återkommande  konvul- 
sioner  en  annan  unoin  tillintetgjordes,  eller  då  en  inre  oro  utbröt 
i  attentater  och  furstemord,  har  Finlands  hållning  dikterats  af 
andan  i  Calonii  rektorsprogram.  Tar  man  i  betraktande  att  de 
ledande  klasserna  utgjordes  af  svenska  talande,  som  till  bildning 
.och  sympatier,  många  äfven  till  härstamning  och  skyldskap. 
stodo  i  närmaste  förhållande  till  det  foma  moderlandet,  så  lilr 
väl  historien  just  icke  ha  att  uppvisa  många  exempel  på  en 
mera  sansad  eller  korrekt  hållning  än  deras.  Denna  lednin: 
har  hittills  visat  sig  lika  så  fri  från  det  äfventyrliga  kannstöpan 
det  hos  1788  års  patrioter,  som  den  varit  segt  fasthållande  vid 
ett  och  samma  mål :  Finlands  väl,  och  lugnt  afbidande  af  den  lid 
då  detta  väl  äfven  i  konstitutionel  rigtning  kunde  befrämjas.  On 
å  ena  sidan  denna  lojalitet  finnes  uttryckt  i  de  ord,  hvarmeil 
Behbinder   slutar   den   ministeriela  berättelsen  af  1836,  då  hai 
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försäkrai  kejsar  Nikolai  att  de  händelser,  hans  regering  medfört, 
hafva  ännu  närmare  befästat  föreningen  mellan  fursten  och  det 
finska  folket,  »som  aldrig  glömt  hvarken  åtnjutna  välgärningar 
eller  helgden  af  ingångna  förbindelser «,  så  framträder  den  å  an- 
dra sidan  som  någonting  mer  än  blott  en  obetingad  trofasthet 
rid  utverkande  af  förbättringarna  i  de  unionela  tull-  och  mynt- 
forhållandena,  men  särdeles  vid  den  märkeliga  tidpunkt  i  början 
af  1860  talet,  då  den  fäderneärfda  konstitutionen  väcktes  till 
nytt  lif.  Detta  skedde,  som  bekant,  icke  till  följd  af  någon 
tryckande  folkrörelse  eller  genom  hofintriger,  utan  som  en 
medgift  åt  det  fasta  rättsmedvetandet  och  den  sansade  patrio- 
tismen  hos  den  ledande  opinionen  i  Finland. 

Hemligheten  af  denna  förvånansvärda  framgång  torde  vara 
att  söka  deri  att  lojalitetskänslan  haft  till  sitt  föremål  icke  blott 
monarken,  utan  ock  fäderneslandet,  för  hvars  väl  man  vant  sig 
att  anse  denne  som  ett  uttryck  och  en  borgen.  Landets  afskilda 
ställning  och  det  säregna  läge,  hvari  de  svenska  talande  klas- 
serna här  befinna  sig,  synes  hafva  medverkat  till  att  lojalitets- 
känslan fått  denna  omfattning.  Det  goda,  man  vid  skilsmes- 
san  hade  med  från  Sverige  i  religion,  i  lagar,  i  samhällsordning, 
var  hvad  man  ytterst  hade  att  hålla  sig  till,  för  att  här  kunna 
uppehålla  en  menniskovärdig  existens.  Det  vore  väl  för  myc- 
ket sagdt  att  icke  mången  funnits,  hos  hvilken  en  blind  furste- 
dyrkan eller  äfven  den  egna  fordelen  galt  mera  än  bevarandet 
af  detta  goda,  men  att  desse  utgjort  undantagen,  derpå  äro  de 
framsteg,  Finland  gjort  i  afseende  å  den  unionela  politiken,  ta- 
lande vittnesbörd,  och  likaså  torde,  i  fråga  om  den  inre  politi- 
ken, de  vunna  resultaten  icke  kunna  på  ett  förnuftigt  sätt  för- 
klaras, med  mindre  man  erkänner  en  redbar  och  god  vilja  hos 
de  ledande  klasserna.  Långt  ifrån  att  desse,  sedan  landet  fick 
sitt  öde  i  egna  händer,  skulle  huserat  här  som  en  hop  af  främ- 
lingar, hvilka  nästlat  sig  in  och  gjort  sig  goda  dagar  pä  be- 
kostnad af  ett  förtryckt  folk,  har  historien  om  dessa  sju  årtion- 


')  Jfr.  Stceddius,  Om  Finlands  landtdagar  och  landtdagsordning,  pg. 
'^ — 3.  Hans  framställning  af  det  betänksamma  satt,  hvarpå  Senaten  samlade 
hrenden  till  förberedande  af  första  landtdagen,  torde  kanna  anses  sakenligt 
och  förtjent  af  uppmärksamhet  såsom  en  opartisk  uppfattning  af  tillgängen. 
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den    lika   litet   att    förmäla  om  allmänt  magtmissbruk  eller  för- 
tryck,   som    hon   har   mycket  att  förtälja  om  framsteg  i  kultur 
och  om  förbättringar  i  administiationen.    Ville  man  häremot  gOra 
gällande  enstaka  fall  af  nepotism  eller  egenvinning,  så  bör  icke 
lemnas  ur   sigte   att  förvaltningen  af  landets  väl  skett  utan  all 
kontroll  af  en  fri  press.     Under  sådana  förhållanden  torde  svår- 
ligen någonstädes    kunna    uppvisas    en   ledning,  som  skett  med 
större  redbarhet  eller  öfverhufvud  bättre  vilja  än  den,  som  kom- 
mit finska  folket  till  del.     Långsamhet  och  slentrianmessighet 
må  kunna  anmärkas  om  denna  förvaltning,  brist  på  initiativ  kan 
man  väl  länge  nog  varsna  hos  de  enskilde,  men  ett  fortgående 
missbruk  af  deras  ställning  kan  icke  läggas  de  ledande  i  landet 
till  last.     Af  de  sjelfviska  partiplaner,  som  lågo  bakom  sjelfstäc- 
dighetsrörelsen  vid  Anjala,  har  intill  våra  dagar  knapt  ett  spär 
varit  märkbart.    I  stället  för  att  folket  skulle  här,  som  så  mån- 
gen annorstädes,   allmänt  gjorts  till  föremål  för  domarens  orätt- 
rådighet eller  uppbördsmannens  egennytta,  hafva  nya  garantier 
blifvit  lagda  till  dem,  som  af  gammalt  lågo  i  det  fria  svenska 
samhällsskicket.     K^n  det  sägas  att  Finlands  historia  intill  se- 
naste  årtionden   är  historien  om  dess  kultur,  sä  har  äfven  den 
nyare  historiografin  gett  dess  ledande  klasser  ett  vackert  erkän- 
nande   för   kommunikationernas   förbättrande,    mossomas    uttor- 
kande,  jordbrukets,    jemhandteringens    och   industrins    upphjel- 
pande,  undervisningsväsendets  frikostiga  understödjande,  rättsvår- 
dens utveckling,   myntväsendets  ordnande  och  öfverhufvudtaget 
ett  ändamålsenligt  användande  af  landets  medel.    I  allt  detta  är 
det  som  om   man  mötte  en  stegring  af  den  anda,  om  hvilken 
Jac.  Tengström  talade,   då  han  i  minnesorden  vid  aftäckandet 
af  Porthans-bysten  1816  ^ade  att  Porthan  fortlefver  >i  den  fo- 
sterlandskänsla, den  varma  medborgerliga  anda  för  allmänt  väl. 
som    lifvade  alla  hans  företag  och  som  frän  honom  lika  eldad 
spriddes  till  sä  många  af  hans  samtida*.     Kanske   skulle   ock 
Porthan,  om  han  hade  att  skrifva  detta   treqvartsekels  historia, 
med  glädje  erkänna  att,  huru   varmt  han  än  tänkte  på  landets 
uppodlande,  hans  tankar  blifvit  öfverträffade  af  verkligheten. 

Det  vore  också  märkeligt  om  fosterlandskänsla  skulle  8ak> 
nas  i  det  praktiska  lifvet  hos  ett  tidskifte,  der  hon  på  ett  sa 
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eminent  sätt  framträder  i  literaturen.  I  hyilken  mån  hon  med- 
verkat  till  att  bringa  upp  vetenskaperna  och  konsterna  i  landet 
kan  i  yissa  fall  vara  svårt  att  afgöra;  att  vissa  grenar  af  forsk- 
ningen, sådana  som  Castréns  språkforskning  och  Keins  historio- 
grafi härflutit  ur  denna  källa  lär  väl  ingen  bestrida.  Men  på 
ett  lysande  sätt  röjer  hon  sig  i  den  svenska  vitterhet,  som  se- 
dan trettiotalet  uppspirat  i  landet.  I  Runebergs  skaldskap  är 
denna  fosterlandskänsla  väl  icke  den  enda,  men  den  mägtigaste 
källådran,  Snellman  och  Cygneaus  hafva  väsentligen  genom  en 
patriotism  af  finsk  eller  finländsk  art  nått  sin  stora  betydelse  för 
rår  kultur,  hos  Stenbäck  och  Topelius  ljuder  den  som  en  oänd- 
lig, varm  och  innerlig  hängifvenhet  för  fosterbygden,  dess  folk 
och  minnen.  Som  hos  de  större,  hvilka  skaffat  den  svensk-fin- 
ska vitterheten  en  aktad  plats  i  den  europeiska  literaturen,  så 
ock  hos  de  mindre,  och  det  är  rart  att  i  literaturhistorien  öfver- 
hafvud  finna  en  period,  der  patriotismen  varit  till  den  förher- 
skande  grad  inspirationens  källa,  som  här  under  en  fyratio  år 
omkring  seklets  midt.  Det  kujide  vara  anledning  till  förundran 
att  i  det  yttre  landets  öden  gestaltat  sig  så  lyckligt,  men  mera 
forvånansvärdt  är  det  att  hos  ett  jemförelsevis  fåtaligt  folkele- 
ment finna  en  sä  betydande  produktivitet. 

Men  med  allt  detta  hade  de  svenska  talande  dock  icke 
godtgjort  den  ställning,  de  efter  1809  intogo  i  Finland.  Af  de- 
ras patriotism  kräfdes  här  något  mera  än  det  man  vanligen  för- 
etår med  allmänt  väl.  Sakförhållandet,  att  en  språklig  och  etno- 
grafisk kljrfta  förefans  mellan  dem  och  massan  af  nationen  stod 
qvar,  och  tiden  gjorde  deraf  ett  problem,  hvars  lösning  blef  de- 
ras svåraste  uppgift.  Porthan  och  hans  samtid  hade  icke  väckt 
frågan  till  lifs,  men  genom  sina  finska  studier  hade  han  forbe- 
redt  henne.  Det  är  klart  att  man  efter  skilsmessan  från  Sve- 
rige skulle  förr  eller  senare  ställa  sig  den  frågan,  om  i  evighet 
det  finska^  folket  kunde  vara  till  freds  med  en  bildning,  som  en- 
dast långsamt  och  på  omvägar  kom  det  till  godo  och  hvars 
sjelfva  kärna,  literaturen,  förblef  för  detsamma  en  oupplåten  bok. 
Till  att  börja  med  framträdde  problemet  visserligen  icke  så  for- 
niuleradt,  utan  röjde  sig  mera  på  det  porthanska  sättet,  som  ett 

lef\'ande  och  verksamt  intresse  for  folkets  språk,  sånger  och  se- 
Finsk  Tidskrift,  1882,  I.  2 
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der,  men  dertill  kom  snart  nog  en  flägt  af  den  opinion,  som  be- 
gynte  genomgå  århundradet  och  som  äfven  här  gaf  åt  äsigtema 
bestämdhet  och  fasthet. 

Det  var  omkring  1820  som  Porthans  studier  återupptogos. 
Några  år  tidigare  hade  Gustaf  B.envall,  tillförene  docent  i  fin- 
skan, dåmera  lektor  i  pedagogiska   seminariet,  begynt  egna  sij 
ät  det  lexikaliska  arbetet,  och  fyra  år  senare  utgaf  historiaram 
adjunkten  Reinhold  von  Becker  sin  finska  grammatik,  efter  att 
hafva  väckt  den  lifliga  striden  om  hyilkendera  dialekten,  vestfin- 
skan  eller  ostfinskau,  borde  antagas  till  skriftspråk.    Den  tjenst, 
han  dermed  gjorde  finskan,  ställer  v.  Becker,  vid  sidan  af  B.envall, 
den  rena  vestfinskans  sakförare,  hvilken  1826  utgaf  sitt  värde- 
fulla  lexikon,  i  främsta  ledet  bland  dem,  som  väckte  intresset 
för  folkspråket  till  nytt  lif.    Men  man  kan  säga  att  han  ock  tog 
ett  steg  utöfver  den  porthanska  ståndpunkten,  då  han  1820  be- 
gynte  utge  Sanomia  Turusta,  som  blef  den  första  finska  press- 
organ af  någon  varaktighet;  ifrån  att  hafva  varit  mest  blott  M 
föremål  fbr  kärleksfullt  studium,,  erhöll  finskan  härmed  första 
stymmelsen  till  ett  det  kraftigaste  medel  att  bland  folket  sprida 
upplysning,  åsigter,  väckelser,  i  alla  fall  att  draga  det  mera  in 
i  bildningslifvet.    Medan  dessa  sträfvanden  väcktes  vid  univer- 
sitetet i  Åbo,  för  att  icke  nämna  det  flitiga  skriftställen,  som 
idkades  i  Wiboi^  af  magistratssekreteraren  Jac.  Juden,  känd  se- 
dan 1804  genom  ett  finskt  soigeqväde  öfver  Porthan,  samman- 
träfGäde  i  Upsala  en  tysk  jurist  H.  v.  Schröter  med  nägra  der 
studerande  finnar,  Abraham  Poppius  och  G.  A.  G-ottlund,  hvilka 
disputerade  1818,  den  förre  under  Kolmodins,  den  senare  under 
Tranérs  presidium,  i  ämnen  hörande  till  finsk  språk-  eller  kul- 
turhistoria.   De  hade  med  sig  från  hembygden  ett  antal  folk- 
sånger, hvilka  så  lifligt  anslogo  den  unge  tysken,  att  han,  efter 
att  hafva  tillegnat  sig  det  främmande  språket,  öfversatte  och  ut- 
gaf ett  häfte  »Finnische  Runenc  1819. 

Att  sålunda  från  Upsala  utgick  en  impuls  till  förnyad  t  in- 
tresse för  den  finska  fomsången,  af  hvilken  Z.  Topelins  d.  ä. 
1822 — 1826  utgaf  den  fbrsta  fullständigare  samling,  kan  synas 
som  en  tillfällighet  men  beror  i  grunden  på  en  inflytelse  af  all- 
männare art    I  romantiken  låg  ett  medfödt  intresse  fbr  folk- 


FBNN0MAN8KA   STTTDIER.  19 

sången,  och  det  var  nftrmast  från  Sverige  som  det  romantiska 
iskådningssättet,  med  dess  transcendentala  spekulation  såväl  som 
dess  rigtning  på  fornminnena,  öfverkom  till  Åbo.  Mnemosyne, 
som  mellan  1819  och  1822  ntgafs  af  adjunkteme  Linsen  och 
Bergbom,  återger  detta  åskådningssätt  både  praktiskt  och  teore- 
tiskt. Medan  man  talar  illa  om  den  franska  klassiciteten,  fram- 
hållas Calderon  och  Shakespeare,  Cervantes  och  Jean  Paul,  och 
Schl^lame  äro  nu  de  kritiska  vägledame.  Frän  den  romantiska 
spekulationen  härstammar  en  lära,  hvaraf  nu  de  första  satserna 
framkastas,  for  att  i  sinom  tid  utvecklas  till  en  mägtig  doktrin. 
Nationen  bör  uppfattas  som  en  individualitet,  och  liksom  den 
enskilde  är  betydande  blott  genom  sin  egendomlighet,  så  bör  ock 
en  nation,  som  vill  bestå,  taga  vara  på  sina  egenheter.  Af  denna 
analogi  med  individen  dragés  den  slutsatsen,  att  nationen  är  en 
organism,  deri  ingen  söndring  eller  tudelning  bör  förekomma  så 
itet  som  hos  individen,  och  vidare  att  »vården  om  individuali- 
tetens, det  ursprungliga  lynnets  utbildning  hos  en  nation,  såväl 
som  hos  hvarje  enskild,  är  en  angelägenhet  af  högsta  vigt,  i  ena 
(allet  ett  föremål  fär  uppfostrarens,  i  det  andra  fbr  styrelsens 
risa  omtanke,  det  väsentliga,  kring  hvilket  hvarderas  befattning 
hTftlfver  sigc,  och  detta  bestyrkes  med  ett  citat  från  Jean  Paul. 
Tillämpad  pä  finländska  förhållanden  härflyter  ur  denna  sats  föl- 
jande yrkanden:  >då  språk  och  nation  stå  med  hvar  andra  i  ett 
oupplösligt  samband  c  och  »då  den  högre  bildningen  icke  lånat 
finskan  för  att  uttrycka  sig  på,  så  har  resultatet  deraf  ej  heller 
kunnat  blifra  nationens  egendom<.  Derfbr  bör  »finskans  ute- 
slutande från  de  bildade  ståndens  umgängeskretsar  och  dess  för- 
summade användning  som  forfiättare-  och  allmänt  skriftspråk  upp- 
hörac,  samt  vidare:  »att  svenska  språket  intagit  finskans  rum 
90m  embetsmannaspråkc  är  ett  hinder,  som  måste  aflägsnas.  I 
.ifseende  ä  den  finska  literaturen  åter  yttras  den  åsigten,  att  den 
till  sin  karakter  icke  borde  bli  mytologiserande,  enär  den  fom- 
finska  gudaläran  nu  en  gång  fbr  alla  förloxat  sin  betydelse,  utan 
>hvad  man  nu  med  allt  skäl  väntar  är  att  den  finska  poesin  iär 
ien  romantiska  anklang,  som  är  själen  i  en  modem  poesi.  Det 
historiska  elementet  i  Finlands  skaldekonst  saknas  visserligen, 
dock  icke  sä  mycket  af  den  orsak,  att  dess  gamla  häfder  blifvit 
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bortglömda,  som  troligen  mera  derfbr,  att  sådana  föga  funnits, 
åtminstone  af  den  beskaffenhet,  att  de  poetiskt  kunnat  behand- 
las ..  .  Den  finska  nationen  har  aldrig  spelat  en  politisk  roU, 
och  derfor  har  hon  oafbrutet  fört  ett  stilla,  kontemplativt  lif. 
Men  derigenom  är  henne  ingalunda  betagen  möjligheten  att  inom 
sig  utbilda  en  skaldekonst  af  romantisk  andac  ^). 

Som  synes,  ha  vi  här  det  fbrsta  uppslaget  till  en  teori,  en- 
ligt hvilken  våra  bildningsfbrhåUanden  borde  omgestaltas.  Om 
det  var  sä  visst  att  en  nations  bestånd  beror  på  styrkan  af  dess 
egendomlighet,  och  om  icke  fast  mer  den  andra  faktorn,  det  all- 
mänt menskliga  och  delaktigheten  i  dithörande  idéströmningar 
är  än  nödigare  till  att  betrygga  en  nations  sjelfbestånd  under- 
söktes icke  af  Mnemosyne.  Om  ock  dessa  första  begrepp  i  na- 
tionaUtetslänin  jemt  och  samt  framBkymta,  blir  man  i  hufeud- 
sak  vid  de  mera  praktiska  yrkanden,  som  härflöto  redan  ur 
den  porthanska  ståndpunkten,  endast  att  de  återkomma  klädda 
i  romantikens  djupsinnigare  uttryckssätt.  Med  det  fosterländska 
förstår  man  fbrst  och  främst  den  finska  folksången  och  språket 
hvilket  senare  ganska  allmänt  betecknas  utan  vidare  såsom  imo* 
dersmålc.  I  första  ifvern  synes  man  icke  erinra  sig  att  finskan 
ej  var  de  bildade  klassemas  »modersmål*,  och  med  äkta  roman- 
tisk öfverdrift  yttrar  man:  »det  heligaste  för  ett  samhälle  är  dess 
modersmåle,  anslående  dermed  en  ton  af  svärmisk  dyrkan,  som 
fortgått  till  våra  dagar.  »Outgrundlig,  heter  det,  är  den  för 
m§ga,  som  ligger  förvarad  i  ett  språk«,  och  »många  äro  i  san- 
ning  de,  som  ens  icke  ana  att  en  högre  kraft  är  förboi^d  i  språ- 
ken, att  det  i  sjelfva  verket  är  ett  himmelns  lån  åt  jordens  barn, 
ett  andaktens,  hänryckningens,  begrundningens  verktyg,  och  att 
man  icke  utan  innersta  vördnad  bör  tillåta  sig  dess  brukandet 
Ifrigt  uppmanas  de  bildade  klasserna  att  vinnlägga  sig  om  fin- 
skan och  att  uppmärksamma  den  finska  nationalpoesin.  Också 
har  man  anledning  att  glädjas  vid  betraktande  af  det  intresse 
för  saken,  hvarom  pressen  bär  vittne:  »den  nationela  rörelsen 
är  kan  hända  ännu  den  enda,  som  i  vårt  land  skönjes,  och  tili- 
kännagifver  att  också  der  yttringarna  af  tidens  nyfödande  för- 


')  Mnemosjne  1819,  nns  60, 61.  Artikeln  torde  Tara  författad  af  LinséD. 
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mäga  börja  visa  sig.  Ingen  har  väl  det  kunnat  undfalla  att 
också  Finlands  inhemska  språk  blifvit  ett  ämne,  som  sysselsät- 
ter hvarje  patriotiskt  sinnad  mans  tankar,  och  att  en  kärlek  for 
detsamma  brinner,  hvilken  ej  mera  är  några  enskildas,  utan  na- 
tionens c  ^).  Men  med  allt  detta  förenar  sig  intet  förnekande  af 
den  svenska  kulturen  eller  någon  afv.oghet  mot  densamma. 
}  Svenska  odlingen  och  literaturen  hade  grundlagt  all  vetenskap- 
lig och  konstbildning  i  Finland,  och  med  de  förra  steg  äfven 
detta  senare  lands  estetiska  utvecklingc  Desto  hellre  minnes  man 
med  så  stor  erkänsla,  som  försigtigheten  tillät,  att  samhällsskic- 
ket är  svenskt.  Linsen  sjelf  hade  i  förordet  till  kalendern  Aura 
1817  yttrat  om  företaget  att  i  Finland  utgifva  en  sådan  pä  sven- 
ska: >A11  den  odling,  dess  invånare  ega,  är  ursprungen  ur  Skan- 
dien,  fortplantad  på  Skandiens  eget  sköna  språk.  Hvem  skulle 
d&  ej  vänta  att  denna  odling  ännu  bure  frukter  likartade  med 
dem,  från  hvars  kärna  hon  upprunnit,  och  att  tanken,  likasom 
känslan  och  bildningsgåfvan,  iklädda  samma  språks  friska  fög- 
HDg,  också  ännu  på  finskt  botten  förmådde  uppdrifva,  om  ej  en 
reslig  och  praktfull,  dock  icke  dvärgvext  krona?  Landet  under- 
Ijder  Ruriks  mägtiga  spira;  men  den  af  Gud  välsignade  furste, 
i  hvars  hand  hon  bäres  och  hvars  visdom  ryktet  förkunnat  längre 
än  till  Saba,  har  med  svenska  lagens  helgd  befbstat  den  honom 
svurna  trohet  och  genom  vården  om  nationalbildningens  en  gång 
tagna  rigtning  starkare  knutit  kärlekens  band  i  allas  hjertan.  — 
Hvad  dessutom  särskildt  svenska  vitterheten  beträffar,  har  den- 
samma här  slagit  för  djupa  rötter,  att  de  utan  ett  oangenämt 
våld  skulle  kunna  uppryckas.  Suomis  stränder  hafva  gtonljudat 
af  de  första  slagen  på  Creutz'  och  Kellgrens  lyror,  på  dem  hör- 
des en  tid  den  känslofulle  Lidners  sång,  här  föddes  och  dana- 
des en  Tengström,  en  Franzén,  en  Choreeus,  och  då  vid  det  fin- 
ska universitetet  Auras  ypperste  skald,  sedan  han  bortflyttat  från 
fosterjorden,  ibland  ynglingar,  honom  för  sin  bildning  evigt  tack- 
skyldige, lik  en  tempellåga  lemnat  qvar  sitt  älskvärda  minne,  så 
skall  man  icke  undra  om  desse,  offrande  vid  altaret,  någon  gång 
trodde  sig  känna  en  Ufvande  flägt  af  den  krönte  skaldens  andac 


O  Mnemosyne  1820,  D:is  20,  26,  88;  1821,  p.  89,  224. 
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Af  författarne  i  kaleDdem  Aura,  hvilken  utkom  i  tvenne 
årgångar,  är  det  knapt  någon  annan  än  Linsen,  den  der  ock  i 
Franzén  hyllar  sin  landre  &r€,  som  försöker  att  anslå  hans  ton- 
art. För  resten  genljuder  kalendern  af  både  götiska,  fosforisti* 
ska  och  antikiserande  tonarter,  och  i  dem  alla  är  Axel  Gabriel 
Sjöström  lika  förfaren.  Det  största  intresset  erbjuder  dock  den 
Tälskrifna  uppsatsen  >om  några  hinder  för  Finlands  literatur  och 
kulture,  hvilken  så  temmeligen  kan  anses  uttala  den  opinion, 
som  länge  och  väl  förblef  de  bildade  klassemas  ståndpunkt.  Den 
är  författad  af  Johan  Jakob  Tengström,  dåförtiden  adjunkt  i  Ii- 
teraturhistorien  ^). 

Äfven  denne  författare  visar  sig  som  romantiker  i  det  att 
han  anklagar  den  gustavianska  tiden  för  ytlighet  och  sjelfvisk- 
het,  men  det  sker  med  en  sans  och  ett  erkännande  af  dess 
glädtighet,  dess  älskvärda,  humana  anda,  som  ställer  hans  e^en 
kritik  i  en  fördelaktig  dager.  En  blott  yttre  civilisation,  som 
upphöjer  det  omedelbart  nyttiga,'  praktiska,  användbara,  redbara 
till  målet  for  menniskans  alla  sträfvanden,  kan  icke  vara  till- 
fredsställande, utan  det  högsta  målet  är  den  intellektuela  odlin- 
gen, vetenskapemas  och  konstemas  studium  för  deras  egen,  ftir 
sanningens  och  skönhetens  skuld.  >A11  högre  odling  grundar 
sig  på  kärlek  till  kunskaper  fbr  deras  egen  skuld,  utan  allt  tiäng 
att  inhemta  dem  och  utan  allt  afseende  å  någon  deraf  härfly- 
tande tillfällig  och  yttre  fördeU.  Då  nu  Finland  framdeles  skall 
ur  sig  sjelf  framalstra  de  krafter,  som  skola  leda  det  framåt  mot 
målet,  blir  i  dess  nuvarande  ISge  nationaluppfostran  en  af  de 
vigtigas^e  frågorna.  Författaren  söker  i  enlighet  med  sin  grund- 
sats antyda  rigtningen  af  den  skolreform,  hvilken,  framgången 
ur  detta  djupt  kända  behof  af  ledande  krafter,  redan  nu  beg}  nte 
att  förberedas.  Men  det  är  klart  att  den  intellektuela  odling, 
som  genom  de  lärda  skolorna  förberedes,  >kan,  såvida  den  är 
literär  och  vetenskaplig,  ej  tillhöra  hela  folket,  utan  blott  de 
upphöjdare  och  mer  civiliserade   stånden.     Det  är  ifrån   dem. 

')  Enligt  J3.  Renvall:  Anteckningar  ofver  universitetets  lärare  och  tjeit- 
stemfin.  Q.  Lagus,  a.  a.  uppger  att  artikelns  förf.  Tore  Linsen,  men  me>i 
hSnsyn  till  hvad  Linsen  i  Mnemosyne  n:o  61  1819  yttrar  i  noten  s.  243  kan 
detta  icke  vara  fallet. 
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som  koltaren  bör  utsprida  sig  till  nationen,  ifrån  dem  bör  en 
förädling  utgäc.  Desto  mer  magtpåliggande  är  det  >att  den  fin- 
ska  nationaliteten,  som,  att  sluta  af  utländingars  omdömen  om 
egenheterna  i  värt  lynne,  äfven  bland  de  civiliserade  stånden, 
åtminstone  till  en  del,  bibehållit  sig,  genom  en  inhemsk  litera- 
tor  underhålles  och  forädlasc.  Detta  skulle  ske  genom  studium 
af  finska  språket  och  folksången,  men  synnerligast  genom  Fin- 
lands historia  och  geografi,  dock  >att  den  kärlek  och  det  delta- 
gande, som  Porthan  förstod  att  väcka  och  lifva  för  våra  natio- 
nela  egenheter  samt  särskildt  fbr  vår  historia,  hvilken,  i  följd  af 
våra  inskränkta  förhållanden  och  bristen  på  vigtigare  föremål, 
oftast  måste  uppehålla  sig  vid  mindre  omständigheter,  lätt  kan 
urarta  till  ensidighet  och  mikrologi,  som  torde  gifvit  anledning 
till  anmärkningen  i  en  för  flere  år  sedan  utgifven  svensk  literär 
tidékrifb  (Lyceum,  fbrsta  häftet)  om  en  slags  Fennomani,  hvil- 
ken någon  tid  hos  oss  skall  yttrat  sin  verkan  på  de  akademiska 
studiemac.  Tvifvelaktigare  förefedler  honom  deremot  huruvida 
finska  mytens  användande  vid  inhemska  försök  att  i  bilder  och 
symboler  uttrycka  det  öfversinliga,  kan  i  någon  mån  tjena  till 
att  utveckla  den  finska  nationaliteten  bland  de  civiliserade  stån- 
den. Men  vigtigt  och  önskligt  är  det  i  alla  fall  »att  ståndsper-  * 
söner  hädanefter  icke  allenast  icke  fbrakta  och  motarbeta,  utan 
äfven,  så  mycket  i  deras  förmåga  står,  värdera  och  uppmuntra 
folkpoesin  och  (hvarigenom  de  i  synnerhet  kunna  vara  verk- 
samma) söka  att  ifrån  glömska  och  förstöring  förvara  dess  få  än 
öfriga  fregmenterc. 

Här  är  det  nu  icke  Mga  om  att,  för  nationalitetens  skuld, 
de  högre  stånden  skulle  utbyta  svenskan  mot  finskan.  Enligt 
denna  åsigt  var  språket  icke  ett  så  väsentligt  moment  i  natio- 
naliteten, att  man  ej  skulle  kunna  betrakta  Finlands  inbyggare 
som  en  nation  med  en  gifven  nationalkarakter,  oaktadt  de  tvenne 
språken,  som  till  följd  af  den  historiska  utvecklingen  nu  en  gång 
fur  alla  äro  behöfliga  för  landet.  »Finlands  läsande  allmänhet 
skall  alltid  vara  och  förblifva  för  fåtalig,  att  kunna  underhålla 
en  egen  sjelfbestående  literaturc.  Men  »ehuruväl  man  ej  mera 
kan  hoppas  eller  bör  önska  att  ett  enda  språk  i  landet  skall 
l^Ufva  rådande,  böra  dock  de  bildade  stånden,  af  omvårdnad  om 
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folkets  odling,  &sta  vid  dess  språk  en  skarp  och  liflig  uppmärk- 
samhet c.  För  folkets  såväl  som  f6r  deras  egen  skuld  borde  språ- 
ket med  kraft  upparbetas,  grammatika  och  lexikon  utarbetas  och 
en  literatur  småningom  framalstras.  Men  äf ven  det  andra  af  de 
i  Mnemosyne  framstälda  yrkandena  återfinnes  här:  »att  det  ej 
blott  för  allmänna  odlingen,  utan  äfven  för  allmänna  säkerheten 
är  af  vigt  att  sysslor  och  embeten,  vid  hvilkas  bestridande  en 
beständig  direkt  kommunikation  med  folket  är  nödvändig,  be- 
sättas med  personer,  som  äro  väl  kunniga  i  dess  språk,  skulle 
ej  här  bort  nämnas,  om  ej  er£Eu:enheten  visat  att  vederbörande 
på  denna  vigtiga  sak  ej  fästat  nog  uppmärksamhet  c 

Vi  hafva  varit  något  utförligare  i  att  referera  dessa  åsig- 
ter  ifrån  Aura,  emedan  de,  enligt  vår  mening,  uttrycka  unge- 
färligen den  medelåsigt,  som  sedan  blef  rådande  hos  landets  bil- 
dade klasser.  Så  litet  man  tänkte  sig  att  någonsin  svenskan 
skulle  upphöra  att  vara  bildningsspråk  i  landet,  så  allmänt  er- 
kände man  att  missaktningen  mot  finskan  borde  upphöra,  att 
finskan  borde  höjas  till  skriftspråk  och  ovägerligen  användas  af 
prester  och  tjenstemän  vid  beröringen  med  den  finska  talande 
delen  af  folket.  Och  i  denna  opinion  verkade  Arvidsson  med 
*  sitt  Morgonblad  föga  nog  någon  förändring.  Hans  patriotism  ta- 
lade visserligen  ett  högt,  men  mera  ifrigt  och  bullersamt  än  klar 
tänkt  språk,  alldeles  i  fosforistemes  maner.  Det  är  genom  en 
lifligare  känsla  för  de  politiska  krafven,  dem  Finlands  förändrade 
läge  medfört,  som  hans  uppträdande  utmärker  sig.  flan  ville 
göra  det  mesta  möjliga  af  det  oss  garanterade  oberoendet  och 
påyrkade  att  handhafvandet  af  landets  öden  borde  ske  statsmanna- 
messigt,  icke  blott  embetsmannamessigt.  Han  tog  till  ordet  för 
3rttrandefriheten  och  näringsfriheten,  hvilket  eljes  just  icke  var 
romantikemes  svaga  sida.  Hvad  det  nationela  problemet  vidkom- 
mer, innehålla  hans  Morgonblads-artiklar  mest  samma  tankar,  som 
i  Mnemosyne  och  Aura,  men  frambrusande  i  ett  mystiskt  patos, 
som  kanske  icke  mycket  gagnade  dem  hos  den  sansade  opinio- 
nen. Det  enda  yrkande  i  Morgonbladet,  som  kan  sägas  verkli- 
gen vidga  programmet  för  den  nationela  röreben,  förekommer  i 
E*  Gr.  Ehrströms  visserligen  öfvermåttan  nationela,  men  tänk- 
värda uppsats  >om  finskans   ställning  som  nationalspråkc    Af- 
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ser  man  från  det  lösa  påståendet  att  svenska  regeringen  bedrif- 
vit  en  afsigtlig  försyenskning  i  Finland  och  frän  den  märkeliga 
analogin  att,  liksom  det  bör  finnas  blott  en  religion,  sä  bör  ock 
finnas  blott  ett  språk  hos  en  nation,  'sä  är  det  med  goda  skäl 
han  påyrkar  att  finskan  borde  införas  som  föremål  for  undervis- 
ningen ej  blott  vid  universitetet,  utan  ock  i  skolorna,  dä  endast 
derigenom  den  kännedom  och  färdighet  i  folkets  språk  vunnes, 
som  detta  med  all  rätt  kunde  göra  anspråk  på  hos  de  bildade 
klasserna. 

En  särskild  episod  i  denna  lifliga  opinionsbrytning  var 
den  ryska  fejden,  såsom  Arvidsson  kallade  sin  polemik  med  Ehr- 
ström  om  befrämjandet  af  ryska  språkets  studium.  Denne,  som 
af  upprigtig  öfvertygelse  om  ryskans  gagn  fbr  blifvande  embets- 
män  sökte,  sedan  han  blifvit  anstäld  vid  universitetet  som  språk- 
lärare och  examinator  i  ryskan,  göra  verklighet  af  dess  studium, 
angrep  i  Mnemosyne  Arvidssons  åsigt  att  alla  moderna  språk 
borde,  såsom  hinderliga  för  nationalspråkets  uppkomst,  förvisas 
från  den  tidigare  uppfostran.  Deröfver  utspann  sig  en  polemik, 
i  hvilken  tvifvelsutan  Ehrström  visar  sig  som  en  human  och 
sakkunnig  motståndare,  medan  Arvidsson  förlöper  sig  i  sårande 
insinuationer,  men  å  andra  sidan  Arvidssons  frimodiga  patriotism 
förtjenar  all  beundran.  Så  godt  sig  göra  lät  påpekade  han  vå- 
dorna af  en  fbrknippning  af  nationela  tänkesätt  och  intresse  för 
»den  herskande  nationensc  språk,  seder  och  bruk.  »Då  man 
erfarit  huru  förderfligt  ett  annat  främmande  språk  har  varit  for 
vårt  inhemska  folklynne,  ser  jag  ej  huru  en  man,  hvilken  med 
sa  mycken  kärlek  uttrycker  sig  om  återställandet  af  vår  finska 
nationalitet,  kan  med  samma  värma  söka  att  befordra  ett  tredje 
tungomål,  till  befrämjande  af  massans  ännu  starkare  samman- 
blandande och  gäsning.  Denna  besynnerliga  dualism  är  svår  att 
förklara;  ....  vi  vänta  det  svar,  att  kärleken  för  både  ryska 
språket  och  finska  nationaliteten  icke  äro  hvar  andra  motsatta: 
vi  förmoda  dera  vidlyftiga  deduktioner  och  bevis;  men  vi  veta 
ock  hvad  ett  främmande  tungomål  verkar  på  folklynnet,  och  för 
ingen  äro  historien  och  dess  tecken  obekantac.  Varningen  var 
kanske  icke  obehöflig  i  anseende  äfven  tiU  andra  symptom,  skönj- 
bara t.  ex.  i  ett  Helsingfors  bref,  undertecknadt  C.  S.  F.(or8S- 
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man)  och  infbrdt  i  Mnemosyne  för  mars  1823,  eller  i  den  om- 
ständigheten) att  det  var  ryska  rikskanslern  Rumänzoff,  som  be- 
kostade tryckningen  af  Renvalls  finska  lexikon.  Ehrström  sva- 
rade sakenligt,  ehuruväl  icke  alldeles  i  enlighet  med  hans  egna 
mystiska  åsigter  om  språket,  att  embetsmännens  kännedom  af 
ryskan  kunde  medföra  fördelar  åt  det  allmänna  och  visserligen 
icke  behöfde  verka  på  nationalkänslan;  han  hade  tydligen  opi- 
nionen emot  sig,  och  äfven  Linsen,  som  omfattade  Aurafbrfat- 
tårens  idealistiska  uppfattning  af  skolan,  uttalade  sig  i  en  upp- 
sats >om  språkstudierc  emot  moderna  språks  och  alltså  äfven 
ryskans  införande  i  den  tidigare  undervisningen:  denna  borde 
icke  afse  vissa  kall  eller  yrken,  utan  en  utveckling  af  det  rent 
menskliga. 

Deremot  kan  det  väl  sägas  att  Arvidsson,  i  afseende  å  den 
nationela  rörelsens  teoretiska  begrundande,  framkastat  satser,  som 
klinga  så  nya  i  den  tidens  meningsutbyte,  att  man  vid  dem  tror 
sig  försatt  nära  på  till  Saimas  tider.  De  framstå  bäst  i  de  »be- 
traktelser*, som  han,  sedan  Morgonbladet  efter  treq vartårs  till- 
vara genom  magtspråk  upphörde,  lät  inft)ra  i  Mnemosyne  feb- 
ruari 1822.  Till  stylen  kanske  det  bästa  han  skrifvit  i  saken, 
röja  dessa  betraktelser  all  den  misströstan,  som  gripit  honom,  ej 
blott  för  motgångens  skuld,  utan  för  omöjligheten  att  hans  na- 
tionalitetsidé under  de  gifna  förhållandena  skulle  någonsin  kunna 
förverkligas  i  Finland.  B.edan  saknaden  af  en  egen  historia  med 
stora  lifvande  minnen  gjorde  utsigten  vansklig.  Blir  ock  någon 
under  sådana  förhållanden  hänförd  af  entusiasm  for  den  höga 
idén,  så  får  han  intet  gehör  hos  landsmän,  då  ju  hos  desse  sak- 
nas de  nationela  minnenas  resonnansbotten,  ja  äfven  han  qelf 
måste  känna  att  »ovilkorligen  vid  honom  häftar  något  af  det 
främmande;  hans  fosterländska  nit  är  dock  till  sitt  ursprung  icke 
hemfödt;  det  är  väckt  i  andra  gudars  helgedom;  det  o£Prar  ej 
på  de  inhemska  omgifningamas  altarenc  Men  i  stället  för  att 
pröfva  huruvida  ej  just  hans  idé  om  nationaliteten  var  skulden 
till  denna  bristande  öfverensstämmelse  mellan  hans  sträfvandeo 
och  sakläget,  fördjupar  han  sig  blott  desto  mer  i  föreställningen 
om  nationen  som  »ett  sjelfständigt  väsende,  begränsadt  genom 
sina  egna,  från  andra  afskiljda  anlag  och  böjelser.     Hon  ensam 
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har  ett  oafhäDgigt  lif;  den  enskilda  menniskan  bestämmes  och 
rigtas  af  det  hela  och  sin  omgifning.  Blott  hon  är  en  ur- 
sprunglig omedelbar  uppenbarelse  af  den  menskliga  naturen,  hon 
är  gudomlig  och  odödlig  ....  Sålunda  är  hon  den  dolda  grund- 
källan och  det  gemensamma  ursprunget  för  alla  slägter  och  per- 
soner; de  utgå  derifrån  och  sjunka  dit  åter  och  bilda  en  oaf bru- 
ten Texling  af  uppkomst  och  försvinnande,  af  födelse  och  död«. 
Den  anspråkslösa  analogin  mellan  nationen  och  individen,  som 
eljes  denna  tid  utgjorde  grundsatsen  i  den  nationela  rörelsens 
teori,  är  här  ersatt  med  en  djupsinnig  emanationslära.  Men  om 
den  förra  i  sitt  inskränkta  yrkande  på  den  nationela  egendomlig- 
hetens utvecklande  lemnade  ur  sigte  det  allmänt  menskliga,  gör 
Arvidsson  åtminstone  ett  försök  att  förena  de  två  faktorerna.  Lik- 
som nationen  stod  öfver  individerna,  så  står  menskligheten  öfver 
nationerna,  i  och  genom  hvilka  hon  förverkligar  sig.  I  denna 
process  hafva  de  en  och  hvar  sin  mission  att  uppfylla,  ingen  far, 
genom  att  öfvergå  i  en  annan,  förlora  sig  eller  sin  nödvändiga 
plats  i  den  eviga  kedjan.  Vill  en  nation  »medverka  till  det 
belas  utveckling,  måste  den  först  söka  att  bibehålla  sig  sjelf  och 
8edan  att  utbilda  sig  efter  det  helas  idé;  ty  detta  lefver  och  fort- 
går blott  genom  det  förrac. 

Icke  förty  kommer  äfven  Arvidsson  till  den  vanliga  kon- 
klusionen att  den  högsta  pligten  är  att  bevara  de  nationela  an- 
lagen, att  upparbeta,  såsom  han  i  sin  ifver  vill,  »allt  hvad  som 
bestämdast  skiljer  den  ena  nationen  ifrån  en  annan  c  språk,  se- 
der och  bruk,  »till  och  med  fördomar  och  vidskepelser*.  Huru 
det  sedan  skulle  gå  för  nationen  att  »utbilda  sig  efter  det  helas 
idé  c,  derom  upplyser  han  icke.  I  alla  fall  var  nu  tiden  icke 
mogen  för  hans  doktrin.  I  dessa  spekulationer  ville  man  icke 
följa  honom.  Linsen  ansåg  sig  böra  inlägga  en  allvarsam  pro- 
test mot  öfverdriftema  i  dessa  betraktelser,  och  när  nu  Arvids- 
son försvann  från  skådebanan,  hörde  man  på  länge  icke  af  dessa 
äsigter.  Den  nationela  rörelsen  blef  i  hufvudsak  stående  vid 
den  porthanska  ståndpunkt,  som  i  Lyceum  hade  fått  benämnin- 
gen fennomani:  en  varm  och  verksam  ifver  för  finskan,  som  af 
de  bildade  klasserna  borde  inhemtas  och  begagnas,  en  särdeles 
uppmärksamhet  för  den  finska  fomsången  och  ett  lifligt  intresse 
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ffjT  Finlands  historia,  men  allt  under  fasthållande  af  den  sven- 
ska bildningsformen.  Hvarfor  ock  Franzén,  då  han  1840  vid 
universitetets  jubelfest  besökte  hembygden,  var  i  tillfillle  intyga 
att  Porthans  anda  »lefver  der  ännu,  såväl  i  den  historiska  forsk- 
ningens fortgång,  som  i  den  romerska  literaturens  vård.  Äfven 
hos  ungdomen  är  hans  ifrån  far  till  son  och  sonson  förvarade 
namn  ännu  i  dag  en  sporre  till  allvarligt  bemödande  om  grund- 
liga insigter  och  finsk  medborgerlighet,  finskt  fosterlandsnit,  finskt 
lif  i  den  varma  känslan  af  det  egna  och  sköna  i  nationens  språk 
och  skaldskap,  saga  och  myter;  dock  utan  ensidigt  misskännande 
af  det  värde,  som  ligger  i  den  odling,  han  ifrån  Sverige  erhål- 
lit* ^).  Hade  Franzén  vid  öfverflyttningen,  såsom  han  yttrar  i 
den  svärmiskt  sköna  dikten  >Den  inre  föreningen*  af  1810,  tänkt 
sig  en  andeverld,  der  trots  söndrande  våld  och  skiljande  haf  en 
förening  kunde  bestå,  så  länge  blott  känslan  for  det  rätta  icke 
dött  ut,  utbristande: 

Heliga  känsla!  de  bröst,  der  da  bjader, 
KSnna  sig  lugna  på  h vardera  strand. 
Regnbågen  lik,  öfver  hafyet,  som  sjuder, 
Bind,  genom  skyn,  da  de  söndrade  land; 

sa  tyckte  han  sig  nu  finna  att  denna  inre  förening  fortbestod. 
Hvem  det  var,  som  begynte  arbeta  äfven  på  dess  upplösande, 
s  kall  framställas,  då  vi  härnäst  fblja  den  nationela  rörelsens  fort- 
gång. 

C.  Q.  Estlander. 


*)  Minnesteckningar  III,  p.  421. 


-o-^»- 
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Pä  Finska  konstföreningens  senaste  utställning  var  man  i 
tillfillle  att  bland  annat  se  en  aqvarellmälning,  framställande  östli- 
gaste delen  af  Elisabetsgatan  i  Helsingfors  sådan  denna  presen- 
terade sig  är  1816  eller  for  omkring  65  år  tillbaka.  Man  åter- 
fann på  denna  bild  samma  sträcka  af  for  oss  välbekanta  tvåvå- 
ningshus,  hvilka  ännu  upptaga  norra  sidan  af  nämda  gata,  när- 
maä;  intill  Elisabetstorget,  bvaremot  den  öfriga  delen  af  denna  nu 
fullständigt  bebygda  trakt  vid  ifrågavarande  tid  för  det  mesta 
upptogs  af  bergsklackar  ocb  oländig  mark. 

Det  var  en  bit  af  det  gamla  Helsingfors,  denna  bild  fram- 
stälde  for  våra  blickar,  af  den  lilla  köpingen,  soqi  fyra  år  tidi- 
gare genom  monarkens  beslut  hade  blifvit  utsedd  till  sin  fram- 
tida bestämmelse  såsom  Finlands  hufvudstad. 

I  ett  af  nämda  tvåvåningshus  bodde  på  den  tiden  en  37- 
årig,  till  börden  tysk  arkitekt  Johan  Carl  lAidvig  Engél,  samme 
man,  som  utfört  den  aqvarell,  vi  nyss  betraktat,  och  som  samma 
är,  1816,  hitflyttat  från  S:t  Petersburg,  kallad  till  Helsingfors 
af  den  för  hufvudstadens  reglerande  och  bebyggande  tillsatta  ny- 
bvgnadskomitén,  hvars  ordförande  under  dess  tolfåriga  bestånd, 
från  är  1812  till  1825,  var  statsrådet  J.  A.  Ehrenström. 

Engeis  lämplighet  att  biträda  komitén  i  dess  arbeten  säges 
hafva  till  först  framhållits  af  Finlands  dåvarande  generalguver- 
nör, grefve  Fabian  Steinheil,  som  i  sitt  hemland,  Estland,  fiistat 
sin  uppmärksamhet  vid  den  till  Reval,  i  egenskap  af  stadsarki- 
tekt, från  sin  födelsestad  Berlin  öfverflyttaae  unge  konstnärens 
rika  anlag.  Engel  fick  hos  oss  till  en  början  ingen  fast  anställ- 
ning, men  utnämdes  senare  till  nybygnadskomiténs  arkitekt  (1820) 
samt  fvra  är  derefter  eller  den  27  juni  1824,  dä  intendenten  för 
bygnadema  i  Finland,  italienaren  Charles  Bassi  tog  afsked,  till 
dennes  efterträdare.  Denna  i  synnerhet  på  den  tiden  arbets- 
dryga  och  magtpåliggande  befattning  innehade  Engel  till  sin  död, 
som  inträffade  den  14  maj  1840,  då  han,  som  var  född  den  3 
juli  1778,  i  det  närmaste  uppnått  en  ålder  af  62  år  ^). 

')  O^^anstaende  Sr  egentligen  endast  ett  utdrag  ur  ett  föredrag,  som 
af  undertecknad  holIs  sistlidne  höst  på  en  stadentsoiré,  och  har  ej  andra  an- 
ppråk  Sn  att  i  iSsarens  minne  äterhemta  de  yttre  dragen  af  den  minnesvärde 
konstnirs  lefnad  och  verksamhet,  af  hvars  hand  ett  antal  for  icke  Ifinge  se- 
dan tillfälligtvis  uppdagade  bref  meddelas  i  slutet  af  denna  uppsats. 

E.  N. 

^  Dessa  data  om  Engeis  födelse  och  dod  återfinnas  Ufven  på  lian? 
gnfsten,  der  hans  ålder  dock,  troligen  i  foIjd  af  missräkning,  anges  till  61 
år  11  månader  och  11  dagar,  eller  således  en  månad  fur  högt. 
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Under  det  att  Engels  verksamhet  under  de  senaste  decen- 
nierna af  hans  lif  med  lätthet  kan  studeras  ur  den  rad  af  arki- 
tektoniska verk,  hans  ande  skapat  i  detta  land  och  främst  i  dess 
hufvudstad,  ligger  den  förra  hälften  af  hans  lefnad  gömd  för  oss 
i  dunkel.  Om  hans  föräldrahem  och  hans  uppfostran  har  man 
sig  ingenting  bekant.  Man  vet  endast  att  han  tidigt  började 
egna  sig  åt  sitt  framtida  kall  samt  att  han  år  1804  i  Berlin 
aflade  en  för  arkitekter  föreskrifven  examen.  En  af  Engels  fin- 
ske  biografer  uppger  att  den  verldsbekante  arkitekten  Carl  Fried- 
rich Schinkel  vant  dennes  ungdomsvän,  och  en  jblick  på  desse 
tvenne  konstnärers  snillrika  arbeten  låter  oss  äfven  sluta  till  ett 
samband  mellan  deras  studier  och  artistiska  utveckling,  i  det 
man  finner  deras  verk  återspegla  en  ren  och  varm  kärlek  till 
det  gamla  HelW  arkitektoniska  minnesmärken. 

Då  man  tänker  sig  65  år  tillbaka  i  tiden  till  det  dåva- 
rande, för  det  mesta  af  fula  trähus  och  kojor  uppfylda,  kråk- 
vinkliga  Helsingfors  och  med  minnets  fierrglas  skådar  den  unge, 
snillrike  främlingen  vandrande  bland  aessa  ruckel  och  bergiga 
vildmarker  och  i  tankarne  skapande  den  vackra  hufvudstad,  som 
nu  höjer  sin  ädla  gestalt  öfver  den  finska  vikens  vågor  vid  dess 
fötter,  kan  man  ej  annat  än  glädja  sig  öfver  det  ungdomliga 
mod  och  det  ädla  förtroende  till  vårt  folks  framtida  utveckling 
äfven  i  konstsinne,  hvarmed  Engel  anförtrodde  sin  andes  ska- 
pelser i  hägnet  af  en  nation,  som  då  ännu  med  okunnighetens 
slöhet  betraktade  hans  arbeten  och  föga  ens  anade  till  hans  konst- 
närliga intentioner. 

Det  skulle  föra  oss  för  långt  att  här  uppräkna  alla  de  mo- 
numentala eller  annars  anslående  bygnader  i  olika  delar  af  lan- 
det, till  hvilka  Engel  uppgjort  ritningar.     Vi  skola  derför  åtnöja 
oss  med  att  här  flyktigt  erinra  om  de  förnämsta  af  hans  arki- 
tektoniska   skapelser  i  hufvudstaden,   hvilka   naturligtvis  äfven 
äro  hans   anmärkningsvärdaste  och  mest  genialiska  verk.    Så- 
lunda uppstodo  under  de  första  tio  åren  af  hans  vistelse  bland 
oss  det  värdig  senatspalatset  med  dess  furstliga  inredning  och 
strax  der  invid  genom  omby^ad  af  ett  äldre  hus  det  forna  ge- 
neralguvemörshuset  (nuvarande  rådhuset)  med  dess  vackra  gemak; 
vid  Södra  Esplanadgatan  höjde  sig  i  ädla  proportioner  det  två- 
våningshus,  som  nu  utgör  generalguvemörsresidenset  och  som  ur- 
sprungligen uppfördes  till  boning  för  den  finska  militärens  öfver- 
inspektör.     Och  längre  bort  vid  det  då  så  kallade  förstadstorget 
reste  sig,  för  samma  finska  militärs  räkning,  i  kraftig  och  ädel  stil 
den  kasern,  som  nu  innehafves  af  finska  gardes-skarpskyttebataljo- 
nen.   Slutligen  säg  man  längst  borta  på  Skatudden  en  annan  stor- 
artad, vacker  och  väl  placerad  bygnad  uppstå,  äfven  den  afisedd 
för  militära  behof,  den  sedermera  så  kallade  flottska  kasernen. 
Med   universitetets   öfverflyttande  till  Helsingfors   vidtog, 
kunde  man  säga,  ett  nytt  skede  af  verksamhet  för  Engel,  som 
derigenom   erhöll  en  mängd  storartade  uppdrag,   afsedda  för  de 
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ideela  behofvens  tillfredsställande.  På  1830-talet  uppstodo  så- 
lunda fbr  högskolans  räkning  följande  monumentala,  ädla  och 
formsköna  bygnadsverk:  universitetets  hufvudbygnad  ^),  astrono- 
miska observatorium  och  bibliotekshuset,  till  hvilka  ytterligare 
kommo  kliniska  sjukhuset,  gymnastiksalen,  magnetiska  observa- 
torium, prefektshuset  i  botaniska  trädgården  och  andra.  Unge- 
fär samtidigt  reste  sig,  emellan  ofvannämda  offentliga  bygnader, 
rackra,  i  sm  enkla  och  rena  stil  tilltalande  dels  privata,  dels 
mer  eller  mindre  publika  hus,  några  af  sten,  andra  af  trä,  till 
hvilka  Engel  uppfort  ritningar.  Så  t.  ex.  flera  af  de  vid  den 
mest  trafikerade  delen  af  Unionsgatan  belägna  stenhusen;  det 
sundmanska  stenhuset  vid  Yestra  kajen;  det  ehrenströmska  två- 
vaningshuset  af  trä  vid  Kasemtorget  (i  hörnet  af  Fabians-  och 
Södra  Magasinsgatan);  det  nuvarande  lievendahlska  enahanda 
huset  vid  Södra  Esplanadgatan;  ej  långt  derifrån  det  gamla  tea- 
terhuset af  trä,  hvars  ursprungliga  utseende  ej  saknade  en  visa 


^)  En  blick  pA  Engels  ritningftr  till  universitetspalatsets  fasad  visar  oss 
på  det  mest  Sfvertygande  sätt  hnru  intresserad  denne  konstnär  var  att  be- 
reda i  synnerhet  skulpturen  tillfälle  att  samverka  till  det  harmoniska  total- 
intrycket af  hans  verk.  Man  finner  nemligen  att  hans  plan  varit  att  kröna 
bygnadens  fronten  med  en  kolossal  staty  af  Apollo,  h vilken  anordning  jemte 
sex  på  lämpliga  framskjutande  partier  af  takranden  placerade  höga  offerskå- 
lar gifvit  det  hela  en  hög  grad  af  lyftning.  Dessutom  hade  han  tänkt  sig  en 
större  nisch  anbringad  på  hvardera  sidan  om  midtelpartiets  pelarrad  i  jemn- 
hojd  med  andra  våningens  fönster.  Dessa  nischer  voro  likaledes  afsedda 
ior  statyer  af  Minerva  jemte  någon  annan  mytologisk  personlighet.  Ofvan- 
001  nischerna  finner  man  på  ritningen  basreliefer  inf^lda  i  murytan,  liksom 
lifven  frontenens  triangelfält  och  längdsträckan  emellan  andra  och  tredje  vå- 
ningens fönster  bakom  pelarraden  voro  upptagna  af  friser.  Att  för  öfrigt 
nischerna  i  detta  palats  äro  beräknade  för  statyer  behufver  knappast  påpekas. 
Deremot  framgår  det  icke  lika  ögonskenligt  att  väggf^lten  varit  af  Éngel.be- 
stSmda  för  frescomålningar,  men  det  faller  sig  svårt  att  antaga  motsatsen. 
För  vår  samtid  vore  det,  vill  det  tyckas,  i  allo  värdigt  att  upptaga  Engels 
urspningliga  plan  t>ch  omsider  gifva  universitetets  härliga  palats  de  ädla  pryd- 
nader, som  konstnären  med  Öppet  sinne  för  de  sköna  konsternas  harmoniska 
samverkan  förbehållit  detsamma. 

Så  berättigad  en  dylik  gärd  af  aktning  för  Engels  minne  synes  vara, 
så  mycket  mer  som  den  kunde  medföra  önskvärd,  rent  konstnärlig  syssel- 
sättning åt  flera  af  våra  artister,  lika  beaktansvärd  torde  äfven  den  försik- 
tighet erkännas  vara,  hvilken  först  efter  samvetsgrant  betänkande  inlåter  sig 
pil  att  omändra  de  dekorativa  element,  Engel  sjelf  införlifvat  med  sina  verk. 
Dessa  dekorationer  kunna  väl  vid  första  påseendet  te  sig  provisoriska  och 
torftiga  för  ett  öga,  som  längtar  att  mättas  af  kraftigare,  varmare  färger, 
men  vid  närmare  öfvervägande  torde  man  mången  gång  medgifva  att  de  i 
(le  fiesta  fall  bidraga  till  det  harmoniska  intrycket  af  Engels  verk.  Denne 
konstnär  var  också  i  sjelfva  verket  i  ädlaste  mening  en  dekoratör,  liksom 
ban  i  verkligheten  mycket  sysselsatte  sig  med  dekorationsmåleri  —  måhända 
jost  under  sin  ungdom  i  Berlin.  Han  lade  till  och  med  sjelf  hand  vid  utföran- 
<iet  af  flera  dekorationer  för  vårt  gamla  teaterhus.  Man  har  också  länge  va- 
rit ense  om  att  Engels  storhet  som  konstnär  tydligare  framstår  i  den  har- 
moniska totalbilden  af  detaljerna  och  i  den  inre  rumanordningen  än  i  den 
egentliga,  arkitektoniska  konstruktionen.  De  försök,  som  på  senaste  tid  gjorts 
att  modernisera  några  af  hans  verk,  torde  icke  heller  af  ett  mera  upplyst 
<onstsinne  kunna  kallas  lyckade. 
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artistisk  prägel;  ännu  längre  bort  vår  vackra  gamla  lutherska 
kyrka  vid  Boulevardsgatan,  vid  hvilken  gata  Engel  uppförde  St 
sig  sjelf  ett  litet  smakfullt  envåningshus  af  trä,  och  slutligen 
län^t  borta  i  vester  af  den  halfö,  hvarpä  Helsingfors  hvilar,  det 
pä  Lappvikens  strand  med  artistisk  blick  för  landskapsdekom* 
tion  placerade  dårhuset.  Att  uppräkna  O.  L.  Engels  alla  byg- 
nadsverk  i  Helsingfors  är  här  icke  möjligt.  Flera  af  de  ritnin- 
gar, som  traditionen  med  bestämdhet  uppger  vara  af  hans  hand, 
äro  emellertid  icke  signerade,  hvarför  de  möjligen  äro  frukter  af 
ett  samarbete  mellan  honom  och  hans  biträden  vid  intendent- 
kontoret, bland  hvilka  den  talangfulle  A.  F.  Granstedt  och  En- 
gels tidigt  af  döden  bortryckte  äldste  son,  Carl  Alexander,  icke 
utan  skäl  kunde  kallas  elever  af  den  framstående  mästaren. 

Ett  sla^  samarbete,  hvari  man  med  visshet  har  sig  bekant 
att  Engel  deltagit,  var  omändringen  af  det  heidenstrauchska  sten- 
huset ixSlu  privat  boning  till  ett  kejserligt  palats.  Ritningen  till 
detta  ansenliga  hus  var  ursprungligen  i  Iv^uopio  år  1814  upp- 
gjord af  den  från  Sverige  öfverflyttade  löjtnanten  och  arkitekten 
Pehr  Granstedt,  fader  till  nyss  närade  A.  F.  Granstedt.  Engel 
förfor  härvid  med  lätt  och  varsam  hand,  tillade  flygelbygnaderna 
åt  söder  och^  sannolikt  efter  ordres,  det  lilla  flaggtomet  på  ta- 
ket, men  bibehöll  i  öfrigt  fasaden  temmeligen  oförändrad. 

Om  också  Engel,  som  vi  sett,  af  ett  gunstigt  öde  pä  Fin- 
lands kust  beredts  ett  rikt  och  storartadt  arbetsfält,  hvai*på  han 
i  allmänhet  jemförelsevis  fritt  hade  lyckan  att  verka,  undgick 
han  dock  ej  de  flesta  öfrige  dödliges  lott  att  fä  erfara  sin  rik- 
liga del  af  lifvets  bitterhet,  hvilken  kändes  honom  så  mvcket 
svårare,  som  den  bemängdes  i  hans  lefnads  stiirsta  och  äälaste 
uppgift,  planen  till  vår  hufvudstads  förnämsta  kyrka  vid  Senats- 
torget. Detta  arbete,  som  upptoo;  honom  i  mer  än  20  års  tid. 
underkastades  våldsamma  omändnngar  på  högsta  ort,  och  detta 
upprepade  gånger  såväl  under  Alexander  I:s  regering  som  efter- 
åt, dä  Nikolai  I  år  1825  bestigit  thronen  och  grefve  Zakrewsky 
år  1823  efterträdt  grefve  Steinneil  såsom  generalguvernör  öfver 
Finland.  Tre  gånger  stad&stades  Engels  ritningar  till  detta 
tempel,  och  lika  många  gånger  återtogs  den  kejserliga  stadfustel- 
sen,  tills  den  definitiva  slutdomen  omsider  föll  år  1839.  Den 
anblick,  noira  sidan  af  Senatstorget  nu  erbjuder  efter  alla  dessa 
och  senare  vidtagna  ändringar,  eger  ej  ett  aflägset  tycke  med 
den  dekorativa  vy,  Engel  tänkt  sig.  Hans  plan  gick  ut  pä  att 
skyla  den  höga  terrassen,  till  hvilken  nu  en  enorm  trappa  leder, 
medelst  en,  i  renaste  grekiska  stil  hållen,  hög  pelargång,  som 
skulle  tjena  som  corps  de  garde,  och  på  hvars  begge  sidor  sma- 
lare trappuppgångar  ledde  till  terrassen.  Genom  en  originel 
kombination  skulle  kyrkans  pelare  synas  höja  sig  i  en  fortsUtt- 
ning  af  subassementets,  hvilken  lätta  och  höga  konstruktion 
skulle  hafva  krönts  med  ett  enda  tom  i  rigtiga  och  ädla  pro- 
portioner.    Detta  midtelparti  skulle  på  de  yttre  sidorna  af  trapp- 
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Uppgångarna  flankeras  af  solida  publika  hus,  intagande  de  nuva- 
rande sa  kallade  paviljon^mas  plats.  Det  hela  hade  onekligen 
Mifvit  vackert,  om  också,  i  följd  af  svåra  terrängförhållanden, 
måhända  i  äUtfor  hög  grad  dekorativt. 

Bättvisan  fordrar  att  man  numer  ej  kallar  detta  bygnads- 
verk  en  skapelse  af  Carl  Ludvig  Engel.  Det  säges  —  och  hvem 
<kulle  ej  tro  det?  —  att  sorgen  öfver  allt  detta  grämde  den  fin- 
känslige konstnären  in  i  djupet  af  hans  ädla,  humana  sinne.  I 
•let  land,  der  han  i  alla  afseenden  som  en  främling  hamnat,  före- 
iJäns  dåförtiden  icke  n^on  allmän  opinion,  i  hvars  medhåll  han 
kunnat  finna,  om  ej  hjelp,  så  dock  moraliskt  understöd  och  upp- 
rättelse. Den  noble  konstnären  med  det  hellemska  adelsmärket 
Tia  sitt  änne  stod  magtlös  i  en  strid,  som  ej  kunde  kallas  en 
>tnd.  Innan  Nikolaikyrkan  ännu  var  hunnen  längre  än  till  den 
yttre  uppmumingen,  kallades  Engel  bort  från  jordelifvet.  Han 
kunde  dock  bortgå  med  det  rena  medvetandet  att  i  den  and- 
ligra  centralpunkten  af  sitt  adoptiv-fädemesland  hafva  uppstält  så 
^köna  och  monumentala  verk,  så  vackra,  om  ock  vemodsfulla 
konstnärsdrömmar,  att  de  förr  eller  senare  skulle  öppna  våra 
blickar  och  våra  hjertan  för  konstens  stora  betydelse  i  natio- 
nens lif.  Ett  samhälle,  inför  h vilket  Engels  klassiskt  rena 
skapelser  dagligen  tala  sitt  stumma,  men  ändå  mäftiga  språk, 
kan  ej  på  längden  förfalla  till  erkännande  af  det  osköna,  ladda 
-"•ch  groteska. 

Om  Carl  Ludvig  Engels  privata  lif  i  Finland  finnes  ej 
mycket  antecknadt.  Då  han  kom  till  oss,  medförde  han  sin  hu- 
stru Charlotta  Sofia  Barth,  hemma  från  Ltlneberg  och  född  den 
I  december  1789,  samt  sin  fyraåriga,  ofkrdiga  dotter  Emelie  Char- 
lotte (fbdd  den  10  februari  1812).  Här  föddes  honom  tre  söner, 
af  hvilka  den  äldste,  Carl  Alexander  (född  den  20  september 
1818)  var  student  och  egnade  sig  åt  arkitektjnrket  men  redan 
uen  31  juli  1843  bortrycktes  af  döden.  Den  mellerste  sonen 
:«iddes  1820  och  torde  ännu  lefva  såsom  militär  i  rysk  tjenst. 
Den  yngste,  Johan  Wilhelm,  föddes  den  18  juni  1821  och  af- 
led  den  22  december  1849  såsom  medicine  och  kirurgie  doktor. 
Engels  maka  hade  redan  1831  bortkaUats  af  döden,  som  några 
månader  fbre  faderns  död,  eller  den  28  januari  1840,  kallade 
till  sig  hans  ömt  älskade,  27-åriga  dotter^  hvilken  äfven  ärft 
konstnärssinnet  och  sysselsatte  sig  med  aqvarellmålning  ^). 

Att  En^el  var  en  ädel  konstnärsnatur,  fint  bildad,  human 
mh  älskvärd  i  sitt  umgänge  samt  allmänt  aktad  i  sitt  nya  fkder- 
r.esland,  inom  hvilket  hans  tjensteåliggande  förde  honom  till  sär- 
skilda  orter,  har  man  sig  af  traditionen   bekant.     Att  hans  fa- 

0  Eget  nog  angifva  grafskrifterna  på  kyrkog&rden  såvftl  Emelie  Char- 
■inies  8om  Carl  Alexanders  ålder  något  origtigt.  görande  den  förra  9  dagar 
vngre  och  den  senare  lika  mänga  dagar  Sldre  Sn  förhållandet  i  sjelfva  verket 
•*r.  Modems  födelsedajg  5r  uträknad  efter  grafskriftens  möjligen  likaledes 
r-^got  vilseledande  uppgift. 
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miljelif,  oaktadt  pröfningar  och  sjukdomar  störde  detsamma,  var 
fridfullt  och  lyckligt  vet  man  likaledes;  det  tycker  man  sig  äf- 
ven  förnimma,  dä  man  pä  vär  vackra  kyrkogård  ser  de  enkla, 
allvarlig,  hvar  andra  sä  lika,  af  granar  inhägnade  ]mifstename. 
under  hvilka,  säsom  folkspråket  säger,  >Englame«  hvila.  Meu 
ett  skriftligt,  privat  meddelande  af  honom  sjelf,  som  kunnat 
lemna  en  nyckel  till  den  bortgångnes  af  döden  slutna  hjerta, 
har  man  icke.  haft  att  tillgä,  förrän  en  slump  sistlidne  höst  bragip 
i  dagen  icke  mindre  än  17  redan  åt  förstörelsen  hembjudna  bref 
af  Carl  Ludvig  Engel  till  hans  landsman  och  vän,  läraren  i  t} - 
ska  språket  vid  universitetet  i  Åbo,  universitetsbokhandlaren 
Friedrich  Anton  Meyer.  Dessa  bref,  af  hvilka  åtta  äro  från  år 
1820  och  nio  frän  år  1824,  hade  blifvit  inhäftade  i  Meyers  han- 
delskorrespondens från  nämda  är,  i  hvilka  häften  anträfiiades 
skrifvelser  äfven  af  Z.  Topelius  d.  ä.,  F.  Ai^elander,  Gust.  Grabr. 
Hällström,  entomologen  C.  G.  Mannerheim,  Carl  Walleen,  erke- 
biskop  Melartin  med  flere,  för  att  endast  nämna  allmänt  bekanta 
namn.  Det  värdefulla  fjmdet  stäldes  vänligen  af  upptäckaren  ^) 
till  författarens  disposition,  och  är  det  ur  denna  brefsamling  de 
i  slutet  af  denna  uppsats  intagna  skrifvelsema  af- C.  L.  Engel 
leda  sitt  ursprung. 

För  att  dock  icke  spänna  läsarens  förväntningar  for  högt. 
må  här  genast  tilläggas  att  Engels  korrespondens  med  bokhand- 
laren Meyer  förnämligast  berör  bokreqvisitioner.  Men  då  ett  in- 
timt vänskapsband  förenade  såväl  dessa  begge  landsmän,  båda 
främlingar  bland  oss,  som  ock  deras  familjer  med  hvar  andra, 
hafva  Engels  bref  kommit  att  nästan  alltid  innehålla  uSign,  för- 
troliga meddelanden  frän  och  om  hans  familj.  Då  härtm  kom- 
mer att  lektor  Meyer  var  en  literär  man,  som  hade  bland  annat 
verkstält  och  i  Åbo  af  trycket  utgifvit  en  öfversättning  af  Schil- 
lers  »Cabal  und  Liebec,  att  samme  Meyer  såsom  vår  förnämste 
bokhandlare  dåförtiden  stod  i  relationer  till  snart  sagdt  alla  mera 
bildade  och  högre  uppsatte  män  i  Finland,  samt  då  Meyer  dess- 
utom synes  hafva  varit  en  konstvän,  fann  Engel  en  osökt  an- 
ledning att  i  sina  bref  i  förbigående  beröra  ett  och  annat  ur  da- 
gens händelser,  som  dels  i  och  för  sig  eger  intresse  äfven  för 
oss,  dels  erhåller  det  genom  dess  afspegling  ur  Engels  framställ- 
ning af  sådana  smärre  tilldragelser  och  omständigheter.  Sålunda 
i&v  man  höra  honom  på  sitt  lätta  och  hälft  skämtsamma,  alltid 
fina  och  älskliga  språk  berätta  än  om  en  här  konserterande  ar- 
tist och  hans  malheurer,  än  om  en  originel  bergstudiosus,  som 
tagit  hans  hjelpsamhet  i  anspråk  och  som  begifvit  sig  härifrån 
till  fots  på  väg  till  Grekland,  än  några  ord  om  det  en;er  Stein* 
heils  tid  på  högre  ort  införda  hemlighetskrämerisystemet,  än  nå- 
gra rader  om  den  gamle  grefve  Tolstoy,  far  till  generalo^ve^ 
norskan  Zakrewsky,  eller  om  denna  förnäma  dams  boudoir  och 

^)  Stad.  John  SvanljuDg. 
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så  vidare.  Upplysande  äro  dessa  bref  äfven  såsom  -mätare  af 
Engels  vakna  literära,  vetenskapliga  och  konstnärliga  sinne,  ge- 
nom de  reqvisitioner  af  arkitektoniska,  poetiska,  historiska,  geo- 
logiska och  mineralogiska  arbeten  och  af  planchverk,  hvilka  om- 
nämnas i  desamma.  Mest  tilltalande  äro  dock  Engels  bref  ge- 
nom sina  förtroliga  meddelanden  ur  hemmets  lugna,  fridfulla 
verld.  Här  uttalar  sig  i  hvarje  ord  hans  ömhet  som  make  och 
far.  Huru  gladt  berättar  han  ej  1820  om  sin  andre  i  Finland 
födde  son,  >den  lille  karlen,  som  knapt  är  5  veckor  och  redan 
alltjemt  vill  stiga  opp«,  om  sin  hustrus  öfverraskning  då  han  ti- 
digare än  han  var  väntad  samma  är  hemkom  från  en  resa  till 
Åbo  och  huru  hans  tre  gossar,  som  vid  hans  ankomst  alla  redan 
sofvo,  obeskrifligt  gladde  sig,  då  de  vaknade  om  morgonen  och 
funno  fadern  i  sängen.  Med  oändlig  ömhet  och  varsamhet  om- 
talar han  sin  lilla,  ofärdiga^  älskling  Emelie.  En  verklig  ridder- 
lig finkänslighet  tyckes  styra  hans  penna,  då  han  omnämner 
henne.  Så  beklagar  han .  att  Meyers  döttrar  vid  sitt  besök  i 
Helsingfors  år  1824,  då  hans  Emelie  var  12  år  gammal,  icke 
kunde  hafva  det  minsta  nöje  i  hans  hus,  alldenstund  en  af  hans 
gossar  var  sjuk  och  Emelie  icke  är  disponerad  för  något  nöje, 
om  hön  ser  att  hennes  mor  är  bedröfvad  och  har  bekymmer. 
Det  genom  faderns  förvållande  försenade  afsändandet  af  den  lilla 
flickans  bref  till  hennes  små  väninnor  i  Åbo  ursäktar  han  så 
oroligt  som  om  de  unga  korrespondenterna  vore  stora  damer. 
Med  ett  ord,  i  hvarje  rad  af  dessa  bref  kan  en  uppmärksam  lyss-  ^ 
nare  höra  den  bortgån^es  humana,  varma  hjerta  klappa  rent 
och  godt  och  finna  glädje  äfven  af  dessa  sparsamma  andeh visk- 
ningar från  ett  rikt  själslif. 

Ett  af  dessa  bref,  skrifvet  den  19  juni  1820,  är  nästan  ute- 
slutande af  allmännare  intresse.  Dåvarande  kanslern  för  Åbo 
akademi,  storfursten,  sedermera  kejsar  Nikolai  Pavlovitsch  hade 
kort  förut,  eller  den  9  och  10  juni  besökt  Sveaborg  och  Hel- 
singfors samt  tagit  i  mycket  noggrant  skärskådande  såväl  fäst- 
ningen som  >bygnadema  och  de  nya  gatuanläggningarna  i  sta- 
den och  förstaden,  öfver  hvilket  allt  högbemälte  HeiTCc,  såsom 
det  heter  i  den  officiela  berättelsen  om  besöket,  »behagade  for- 
klara  sin  höga  tillfredsställelse «.  H.  K.  H.  hade  dervid  äfven 
låtit  kalla  Engel  till  sig,  varit  mycket  huld  mot  honom  och  gjort 
honom  många  komplimanger.  Han  hade  genom  dåvarande  hamn- 
kommendanten  på  Sveaborg,  krigsguvernören  och  kontre-amira- 
len  grefve  Loggin  Heyden  (fader  till  nuvarande  generalguver- 
nören i  landet)  fått  se  en  af  Engel  utförd  ritning  till  en  Kyrka 
på  Sveaborg  —  ett  grekiskt  tempel  af  jonisk  ordning  —  och 
funnit  den  särdeles  vacker,  hvarför  han  vid  sammanträffandet 
med  Engel  uppdrog  åt  denne  att  utarbeta  ritning  till  en  kasern 
för  3,000  man,  hvilken  bygnads  fasad  skulle  stå  i  öfverensstäm- 
melse   med  kyrkan  och  utgöra  fond  för  densamma^).     Härom 

*)  Denna  plan,  chnm,  sÄsom  det  af  brefvct  framgur,  uppgjord  af  En- 
gel, blef  aldrig  atfurd  i  verkligheten. 
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allt  samt  om  det  nöje,  han  erfarit  vid  utförandet  af  det  bety- 
dande uppdraget,  berättar  En^el  lifligt  och  utförligt,  dervid  hans 
varma  konstnärssjäl  lifslefvande  framträder  för  ySra  blickar. 

Dessa  mången  gång  skenbart  så  obetydliga  bref  skola,  ville 
man  hoppas,  bidraga  att  förflytta  Engels  personliga  minne  frän 
mytens  Kyliga  område,  dit  det  i  framtiden  sannolikt  allt  mera 
skulle  halva  förirrat  sig,  till  det  menskliga  lifvets  förtroligare 
grund  samt  lära  oss  att  älska  och  ära  honom  både  som  menni- 
ska  och  konstnär.  Han  kom  som  en  främling  till  oss  och  hvi- 
lar  nu  som  en  af  nationens  ädlaste  söner  i  den  finska  jordens 
sköte.  Då  om  sommaraftnarna  den  nedgående  solen  gjuter  sin 
varma  glans  öfver  våra  palatser  och  boningar  eller  da  om  vin- 
terqvällama  månens  klara  ljus  låter  den  ungdomligt  kyska  skön- 
heten i  Engels  skapelser  renast  framträda,  då  skall  framdeles  så- 
som nu  minnet  tacksamt  dröja  vii}  upphofsmannen  till  dessa 
verk.  Och  om  vi  än  läto  den  3  juli  1878,  hundrade  årsdagen 
af  Carl  Ludvig  Engels  födelse,  spårlöst  gå  förbi  utan  att  egna 
hans  minne  vår  hyllning,  skall  en  efterverld  helt  säkert  ej 
glömma  att  den  14  maj  1940,  hundra  år  efter  det  Engels  6to^ 
artade  lifsarbete  i  vårt  land  afslutades,  egna  en  tacksamhetens 
gärd  åt  den  snillrike  och  varmhjertade  uppbyggaren  af  Helsingfors, 
erkännande  att  det  dock  främst  varit  Öarl  Ludvig  Engel,  som 
på  de  bildande  konstemas  område  lagt  en  säker  och  hållbar 
grund  till  en  sund  och  ädel  smakrigtning  i  Finlands  hufvudstad 
,  och  derigenom  medelbart  i  hela  vårt  land. 


Engels  bref,  skrifna  på  hans  modersmål,  följa  här  i  öfver- 
sättning  samt  i  kronologisk  ordning  utan  andra  kommentarier  än 
de,  som  förefinnas  i  ofvanstående  summariska  referat  af  desamma. 
Andra  torde  ej  heller  vara  af  nöden.  Ett  par  ord  äro  i  origi- 
nalen oläsliga  eller  hafva  häftat  vid  samt  följt  med  förseglingen 
och  måste  derför  förbigås,  likasom  här  och  der  några  rader  af 
fullkomligt  likgiltigt  innehåll  blifvit  uteslutna. 


Helsingfors  den  13  februari  1820, 

Min  bäste  vän  Meyerl  Redan  länge  har  jag  velat  skrifva 
till  Eder  men  har  alltid  blifvit  hindrad  af  tusen  småsaker.  Ja^ 
tackar  Eder  för  bekantskapen  med  hr  Markus;  han  har  varit 
hos  mig  en  middag,  men  sedan  dess  ej  återkommit,  hvilket  jag 
likväl  kan  förklara,  då  han  är  sysselsatt;  för  mig  har  det  varit 
alldeles  omöjligt  att  en  enda  gång  besöka  honom,  emedan  da* 
game  äro  korta  och  jag  är  öfverhopad  med  mycket  arbete;  om 
aftname  går  jag  aldrig  ut.  —  Med  hjertligaste  deltagande  bar 
jag  hört  om  olyckan,  som  under  hösten  träffat  Er  med  en  trans- 
port af  böcker.    Det  gjorde  mig  utomordentligt  ondt  att  ett  så- 
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dant  tvärstreck  skulle  inträffa  i  edra  beräkningar  for  detta  år. 
Men  så  går  det,  när  lyckan  beror  utaf  väder  och  vind :  man  kan 
då  ej  räKna  på  den,  förrän  man  har  den  i  fickan.  Jag  hoppas 
och  önskar  att  det  nya  året,  hvilket  gör  min  af  att  vara  så  am- 
pert, skall  åter  godtgöra  hvad  förra  årets  höst  fråntog  Eder.  — 
Har  Ni  icke  nfi^n  fortsättning  af  Reformations  almanacken,  äf- 
veusom  af  Fruntimmers  taskboken  af  de  la  Mötte  Fouqué?  Den 
för  1818  har  jag  redan  erhållit  af  Eder.  Ännu  en  fråga,  bäste 
Tiiu.  Jag  afbetalte  i  oktober  min  gamla  skuld  till  Eder,  i  det 
jag  skickade,  jag  vet  fbr  ögonblicket  icke  huru  mvcket  (ja^  tror 
några  och  40  rubel)  kontant,  Qch  en  anvisning  på  hr  ClayhiUs  af 
If)  rubel  såsom  rest  på  hela  summan.  Edert  qvitto  på  de  15 
rublarne  har  jag  erhållit  af  Clayhills,  och  jag  hoppas  Ni  bekom- 
mit äfven  de  kontanta  penningarna.  Skulle  detta  icke  vara  fal- 
let* så  var  ^d  och  låt  mig  genast  veta  det,  så  att  jag  må  kunna 
fräga  efter  när  på  posten  huru  det  hänger  ihop.  Här  skall  emel- 
lanåt förefalla  saker,  hvaraf  jag  ännu  nyligen  hörde  öfverraskande 
fall,  hvilka  föranleda  mig  att  ställa  denna  fråga  till  Eder.  — 
Framför  mia  helsning  till  professor  Hällström  och  säg.  att  jag 
skall  skrifva  till  honom  med  nästa  post.  —  Lef  väl  och  helsa 
er  familj  från 

eder  gamle  vän  C  L,  Engeh 

Helsingfors  den  15  mars  1820. 

Jag  begapar  mig  nu  af  lägenheten  att  med  öf- 

verste  von  Schwenzon  tillsända  Eder  dessa  rader  och  önskade 
att  jag  genom  honom,  vid  hans  återkomst  till  Helsingfors,  kunde 
erhålla  den  bok,  som  jag  under  senaste  vistelse  hos  Eder  i  Åbo 
hade  i  mina  händer,  men  hvars  titel  jag  nu  ej  kan  uppgifva. 
Den  handlade  om  »Judarnes  ^amla  historiac  Ni  kan  väl  re- 
dan häraf  känna  igen  den  ?  Prisuppgiften  lemnar  Ni  väl,  på  det 
jag  genast  må  kunna  tillställa  Eder  beloppet.  Öfverste  von 
Schwenzon  skickar  en  officer  att  afhemta  boken,  åt  hvilken  Ni 
väl  alltså  låter  lemna  den.  Har  ni  en  karta  öfver  Finland,  så 
ber  jag  Eder  bilägga  en  sådan.  Glöm  icke  det,  jag  ber  Eder 
mycket  derom.  —  Jag  har  åter  haft  mina  feber  attoquer,  från 
hvilka  jag  i  två  månader  var  fri.  Det  onda  har  visserligen  nu 
redan  blimt  mindre,  men  jag  vågar  mig  dock  ej  ur  huset  och 
mår  också  verkligen  alldeles  icke  bra.  Jag  har  fått  en  liten  gosse 
till;  den  lilla  karlen  är  knapt  5  veckor  och  vill  redan  allt  jemt 
stiga  opp.    Lycka  till  edra  allsidiga  utsigter  m.  m. 

Helsingfors  den  17  v^ars  1820. 

Ja^  hoppas  Ni  erhållit  mitt  bref  med  öfverste  von  Schwen- 
zon, den  jag  bad  Eder  sända  boken  om  Judarnes  gamla  histo- 
ria, som  jag  sett  hos  Eder.    En  liten  reqvisition  af  några  böc- 
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ker  medföljer,  jag  ville  gerna  erhålla  dem  från  Tyskland,  och 
tror  ej  att  hrr  bokhandlare  skola  göra  n§gon  svårighet  vid  att 
endast  sälja  den  2:dra  och  3:dje  delen  af  [?]  Röm.  Stud.,  då 
man  vanligen  i  Tyskland  kan  erhålla  af  h varje  verk  den  del, 
man  önskar.  Vid  stora  och  dyrbara  verk  kan  detta  visserligen 
icke  begäras,  men  [?]  Röm.  Stud.  kan  icke  räknas  till  dera  — 

Är  betalning  förskottsvis  af  gagn  för  Eder,  så  låt  mig 

blott  veta  det.  —  Ännu  kan  jag  ej*gå  ut.  Lef  väl,  hr  Meyer! 
Detta  bref  kommer  att  lemnas  Eder  på  hr  Puchlaus  kontor. 
Adieul  m.  m. 


Helsifigfors  den  12  maj  1820, 

Jag  tackar  Eder  mycket  för  boken  om  Judarnes  antiqvi- 
teter,  för  hvilken  jag  sänder  bilagda  IP/2  rubel.  Tillika  nar 
jag  en  annan  bön  till  Eder  eller  egentlifi;en.  till  er  kära  fru. 
Här  i  vår  stora  hufvudstad  i  storfurstendömet  Finland  finnes 
icke  en  aln  svart  manchester-  eller  som  den  här  kallas  bomulls- 
sammet. Jag  ber  derför  Eder  och  er  kära  fru  ödmjukast  om 
vänskapstjensten  att  benäget  köpa  åt  mig  4^/2  alnar  svart  bom- 
ullssammet och  2  alnar  breda  silkesfransar,  tjocka  och  breda,  så- 
som de  fordras  till  gamityr  af  en  kappkrage.  Då  vi  icke  veta 
till  huru  mycket  det  hela  belöper  sig;  sänder  jag  tills  vidare  25 
rubel;  hvad  som  möjligen  felar  skall  jag  ofördröjligen  skicka. 
Skulle  något  till&Ue  erbjuda  sig,  så  att  jag  kunde  få  det  ännu 
före  pingst,  skulle  det  vara  mig  mycket  angenämt.  Yid  sam- 
meten aises  endast  en  risigt  svart  fkrg,  enär  man  ofta  har  så- 
dan stötande  i  brunt,  hvilket  alltför  mycket  afstucke  emot  den 
atlas,  som  jag  funnit  här  utmärkt  vacker.  —  Nu  hafva  mina 
arbeten  åter  begynt.    Jag  är  som  alltid  m.  m. 

Helsingfors  den  24  maj  1820. 

Med  stort  nöje  har  jag  erfarit  genom  hr  Merlin  att  him- 
meln skänkt  Eder  en  liten  uppehållare  af  eder  slägt.  Mina  kra- 
bater äro  nu  alla  friska,  utom  min  Emelie,  som  ännu  ej  förmår 
gå  allena,  men  likväl  med  någon  hjelp  kan  komma  Mn  det  ena 
rummet  till  det  andra.  Jag  hoppas  att  denna  sommar  skall 
häfva  allt  det  onda.  —  Förlåt  mitt  senaste  uppdras;!  Då  afsän- 
dandet  möjligen  kunde  fördröjas,  ville  jag  härmed  hemställa  öd- 
mjukast om  Ni  icke  kunde  sända  det  till  mig  med  postiljonen, 
som  följer  med  returposten,  åt  hvilken  jag  mycket  gerna  skall 
gifva  passande  drickspenningar.  Fruntimren  hafva  alltid  myc- 
ken oro,  då  de  emotse  sådana  saker,  hvarför  Ni  väl  förlåter  mig 
att  jag  bomblirderar  Er  med  denna  sak.    Jag  är  och  förblir  m.  m. 

JP.  S,  Ack,  ännu  en  sak  (  Känner  Ni  der  en  hr  Avén« 
hvilken  anlagt  ett  jemgjuteri?  Jag  har  för  många  veckor  sedan 
genom  hr  professor  Hällström  gett  honom  ett  uppdrag  och  rit- 
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ningar  till  några  stora  [?],  dem  jag  önskade  fS  gjutna  och  hvar- 
of^er  jag  föra  önskade  få  af  honom  ett  nnge&rligt  öfverslag. 
Ännu  har  jag  ej  fått  nägot  svar,  fastän  hr  professor  Hällström 
redan  fbr  länge  sedan  skrifvit  till  mig  att  hr  Avén  sjelf  skulle 
svara  mig,  hvilket  var  min  önskan.  Skulle  Ni  känna  denne  hr 
Avén  och  tillMlio^tvis  träffa  honom,  så  gjorde  Ni  mig  en  tjenst, 
om  Ni  ville  påminna  honom  om  saken. 

Helsingfors  den  19  juni  1820, 

Jag  är  temmeligen  njrfiken  att  få  höra  om  Storfurstens  vi- 
stelse i  Åbo  varit  af  önskad  framgång  för  edra  angelägenheter 
raed  akademin,  eller  om  allt  förblifvit  i  ofbrändradt  skick?  Ty 
jag  hörde  nyligen  att  Ni  ännu  icke  lär  hafva  erhållit  pennin- 
j*ama,  som  skulle  blifvit  Er  beviljade  på  5  eller  6  år  utan  ränta. 
Men  hans  kejs.  Höghets  korta  uppehåll  lät  mig  redan  sluta  till 
att  han  öfverhufvud  ej  kunde  halva  inlåtit  sig  på  någon  affär, 
hvilket  för  er  skuld  gör  mig  mycket  ondt. 

I  Helsingfors  var  hans  kejs.  Höghet  egentligen  endast  pä 
några  timmar,  ty  natten  använde  han  som  vi  till  att  hvila  ut 
och  att  sofva,  då  han  på  Sveaborg  hade  genomgått  hvarje  vrå 
och  äfven  i  Helsingfors  tagit  allt  i  ögnasigte.  Af  dessa  få  tim- 
mar har  jag  varit  nog  lycklig  att  erhålla  väl  en  hel  till  skänks. 
Jag  befann  mig  den  dagen  icke  väl,  hade  hufvudvärk  och  be< 
fårade  ett  upprepadt  anfall  af  min  feber,  hvarför  jag  alldeles  icke 
nlle  gå  ut  och  låta  presentera  mig  för  Stoi-fursten,  hvilket  jag 
äfven  hade  tillkännagifvit  för  statsrådet  von  Ehrenström. 

Strax  på  eftermiddagen  erhöll  jag  genom  öfverste  von 
Schwenzon,  som  spisat  middag  hos  Storfursten  på  Sveaborg,  den 
angenäma  underrättelsen  att  Storfursten  vid  bordet  talat  med 
honom  ganska  mycket  om  mig  och  varit  alldeles  förtjust  öfver 
♦*n  ritning  till  en  rysk  kyrka  för  Sveaborg,  den  jag  för  länge 
sedan  af  artighet  hade  utarbetat  ät  grefve  Heyden,  samt  att  han 
^^^enast  erbjudit  sig  att  förelägga  den  hans  kejs.  Majestät.  Knapt 
hade  han  i  vår  stad  tagit  våra  arbeten  i  ögnasigte,  så  erhöll  jag 
ett  bud  att  komma  till  Storfursten.  Min  portfölj  med  alla  teck- 
ningar till  här  utförda  och  projekterade  bygnader,  hvilkas  antal 
redan  är  rätt  betydligt,  hade  jag  redan  tidigare  skickat  till  grefve 
von  Steinheil,  på  det  att  de  skulle  kunna  förevisas,  om  Stor- 
farsten  önskade  se  dem. 

Jag  stod  med  nattmössan  på  hufvudet  vid  mitt  arbetsbord, 
<la  jag  erhöll  underrättelsen,  och  måste  således  hals  öfver  huf- 
vad  göra  min  toilett.  Då  jag  anlände,  beklagade  Storfursten 
mycket  att  jaff  ej  befann  mig  väl,  gjorde  många  ursäkter  att 
han  inkommoderat  mig  och  tillade:  men  jag  önskade  göra  er 
Wkantskap!  m.  m.,  hvarpå  jag  kom  fram  med  mina  grannlåter. 
De  gjorde  ett  mycket  angenämt  intryck  på  honom.  För  kaser- 
nen gjorde  han  mig  många  komplimanger.     Han  genomsåg  allt 
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noga  och  lät  likaså  utförligt*  allt  förklaras  for  sig.  Sä  kommu 
vi  till  Sveaborgs  kyrka,  som  han  hade  erhållit  af  grefve  Hev- 
den.  Baron  Rehbinder  och  grefve  von  Steinheil,  som  icke  ha<)e 
sett  den,  måste  också  se  och  beundra.  »Den  är  superbe,  den 
är  magnifiquelc  utropade  han  upprepade  gånger,  då  den  fram* 
hemtaaes;  »alldeles  i  kejsarens  smak!  Nu  har  jag  också  en  bun 
till  Eder,  sade  han  vidare;  på  fästningen  skall  uppföras  en  ka- 
sern för  3,000  man  soldater;  utkasta  åt  mig  en  plan  dertill,  sä 
att  dess  fasad  blir  öfverensstämmande  med  denna  kyrka  och  bil- 
dar än  bakgrund  dertill.  Vill  Ni  göra  mig  det?«  frågade  han 
flera  gånger.  Ni  kan  väl  täuka  Eder  svaret  på  denna  fråga 
Derefter  angaf  han  planen  samt  förklarade  för  mig  situationeL 
för  det  stora  projektet.  Ingeniörkommandot  på  Sveaborg  bar 
fått  inlemna  hos  mig  de  erforderliga  afmätnings-  och  nivellerings- 
planerna,  och  nu  ligger  det  hela  redan  för  mina  blickar;  hvil- 
icet  skall  bilda  en  ensemble  ensam  i  sitt  dag. 

Jag  vågar  hoppas  motsvara  Storfurstens  önskningar  med 
detta  arbete.  Inom  åtta,  högst  fjorton  dagar  tänker  jag  hafva 
fulländat  detta  stora  arbete.  Kasernen  är  icke  mindre  än  40) 
alnar  lång,  hvartill  ännu  kommer  kyrkan  med  dess  omgi^ngar 
och  dessutom  en  flygelbygnad  af  110  alnar.  Kyrkan  är  ett  gre- 
kiskt tempel  af  jonisk  ordning  etc.  För  öfrigt  befinner  jag  rai^ 
mycket  illa,  och  endast  nöjet,  som  detta  arbete  skänker  mig,  kom- 
mer mig  att  göra  ansträngningar,  som  vida  öf verstiga  mitt  till- 
stånd, ty  på  1^/2  dag  har  jag  värpt  ägget  med  alla  detaljer  och 
ritat  allt  rent.  Då  Ni/  gamle  vän,,  alltid  deltar  i  hvad  som  an- 
går mig,  kunde  jag  ej  underlåta  att  meddela  Eder  denna  mic 
triumf,  som  jag  har  att  tacka  ingen  annan  än  mig  sjelf  för,  hvil- 
ket  ändock  är  det  angenämaste  i  saken.     Lef  väl  m.  m. 


Helsingfors  den  12  februari  1S24. 

Jag  önskar  mycket  att  Ni  må  utföra  eder  resa  till  S:t  Pe- 
tersburg. Eder  dotter  blir  oss  särdeles  välkommen,  så  mycket 
mera  som  det  skall  bli  ett  angenämt  ombyte  för  min  Emelie, 
men  tyvärr  fruktar  jag  att  det  skall  gå  med  denna  resa  som 
med  den  förut  projekterade,  då  allt  var  inpackadt  och  likväl  in- 
genting blef  af.  Kunde  Ni,  liksom  sniglarna,  taga  hela  ert  hu^ 
på  ryggen,  så  tror  jag  att  det  skulle  gå  bättre  med  resorna.  — 

Edra  annonser  sände  jag  tisdag  morgon  till  tidninjfsexpe- 

ditionen,  och  de  böra  hafva  varit  synliga  uti  gårdagens  tidniog: 
insertionen  har  kostat  3  rubel. 

fiosgående  erhåller  Ni  två  bref  af  hr  Jatschuk,  deri  hac 
lärer  redogöra  for  sin  konsert;  jag  måste  tillägga  att  han  i  afse- 
ende  å  sin  inkomst  blifvit  väldeligen  bedragen,  ty  oaktadt  haD^ 
konsert  var  mycket  bra,  jag  kan  väl  säga  starkt  besökt,  så  sä- 
ger han  sig  endast  hafva  sålt  180  biljetter;  min  och  hvarje  an- 
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nans  öfvertygelse  är  att  minst  250  personer  voro  samlade,  hvil- 
ket  jag  så  mycket  säkrare  kan  bedöma,  som  nyligen  en  madame 
Karlblum  gaf  en  konsei-t,  till  hvilken  hade  sålts  200  biljetter, 
ehuru  salen  icke  pä  långt  när  var  så  fulL  Hans  konsert  väckte 
allmänt  bifall,  äfvensom  hans  spel,  hvarvid  man  endast  masta 
beklaga  att  han  icke  hade  något  instrument,  som  motsvarade 
hans  spel,  och  jas;  tror  gerna  som  Ni  att  han  spelade  nästan 
bättre  än  fordom  Kun^  David,  dä  han  dansade  framför  förbun- 
dets ark.  Bilden  af  denne  unge  man  i  ert  bref  var  träffande 
skildrad  efter  verkligheten.  Han  kommer  ännu  att  göra  mån- 
gen oangenäm  erfarenhet,  då  det  fattas  honom  nödig  försigtig- 
het,  hvilket  äfven  här  tredje  eller  fjerde  dagen  vållade  honom 
en  liten  olycka.  Medan  någon  besökte  honom  i  hans  logis,  Kull 
han  ett  ljus  i  handen  och  närmade  sig  dermed  oförsigtigtvis  en 
föDstergardin,  hvilken  i  en  hast  brann  upp  öfver  hans  hufvud. 
Sysselsatt  med  att  släcka  branden,  hvaruti  äfven  vännen  deltog, 
fur  han  en  gnista  att  flyga  i  det  andra  fönstrets  gardin,  och  i 
(»^nblicket  försvinner  älven  den  för  hans  ögon.  Då  rummet 
hade  fyra  fönster,  som  alla  voro  på  samma  sätt  dekorerade,  så 
var  det  i  alla  fall  en  lycka  att  han  kom  så  billigt  från  saken. 
Det  var  mig  icke  möjligt  att  hålla  mig  för  skratt,  då  han  berät- 
tade händelsen,  så  ondt  det  också  gjorde  mi^.  Jag  önskar  ho- 
uom  af  hjertat  lycka  och  så  snart  som  möjligt  ett  godt  instru- 
ment. 

Om  den  mig  tillsända  bokförteckningen  härnäst  mera.  Jag 
imskade  mig  gerna  alla  dessa  böcker,  men  dä  det  icke  låter  sig 
göra,  måste  man  öfverlägga,  hvartill  jag  för  ögonblicket  icke  är 
disponerad.  Jag  slutar  derför  för  i  dag  och  ber  om  min  hels- 
ning  till  eder  familj  och  öfriga  husets  medlemmar,  äfvensom 
hjertliga  helsningar  till  dr  Argelander.  —  Ännu  ett,  Ramorino 
låter  helsa  Eder;  han  är  nu  i  Moskva;  efter  två  år  erhöll  jag 
ändtligen  före  jul  engång  åter  ett  bref  af  honom. 

Helsingfors  den  15  mars  1824, 

Jag  hoppas  eder  resa  från  Helsingfors  till  Åbo  var  före- 
nad med  mindre  besvärligheter  än  hitresan.  Vi  hafva  under  ti- 
den flitigt  observerat  vädret  och  derefter  bedömt  hvilka  behag 
Ni  och  barnen  kunde  hafva.  Obehagligt  var  det  att  ett  af  de 
våra  skulle  vara  sjukt,  hvarigenom  flickorna  icke  kunde  hafva 
minsta  nöje  i  mitt  hus,  ty  Emelie  är  icke  disponerad  för  något 
nöje,  om  hon  ser  att  hennes  moder  är  bedröfvad  och  har  be- 
kymmer. Gud  ske  lofl  gossen  är  äter  bättre,  men  nu  har  hans 
ftkrikperiod  inträdt,  hvilket  är  nästan  lika  oangenämt  och  besvär- 
ligt, som  hans  sjukdom  varit  det.  —  Fredag  middagstiden  an- 
lände medföljande  bref  till  Eder;  det  var  redan  för  sent  att  låta 
det  gä  tillbaka  med  omgående,  hvarfor  det  måste  blifva  liggande 
tills  i  dag.    Med  nästa  post  hoppas  jag  kunna  tillsända  Iir  Le- 
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vison  den  lofvade  ritniDgen.  Helsa  honom  1  —  När  Ni  afcän- 
der  edra  reqvisitioner  for  detta  år,  så  glöm  icke  att  inforskrifva 
åt  mig  4:de  delen,  3:dje  bandet  af  handboken  i  mineralogi  af 
dr  J.  G.  Lenz,  emedan  jag  erhållit  verket  incomplett. 

Héls^ingfors  den  30  april  1824, 

Ni  lär  säkert  redan  hafva  förundrat  Eder  högeligen,  då  Ni 
ännu  icke  fått  något  svar  på  åtskilliga  af  edra  bref;  ouppmftrk- 
samhet  på  postdagame  och  mångahanda  göromål,  dem  aen  nya 
Excellensen  redan  gjort  mig,  hafva  förhindrat  mig.  Min  Emelie 
va^  helt  otröstli^  öiver  att  hennes  medföljande,  längesedan  fkr- 
digskrifna  bref  icke  blefvo  afsända;  framför  hennes  ursäkt  hos 
de  unga  damerna  och  sä^  dem  att  äfven  jag  fbr  detta  dröjsm&l 
ber  dem  mycket  om  förlåtelse.  —  Hjertligt  tackar  jag  Eder  för 
de  till  mig  öfversända  sakerna;  beloppet  skall  jag  med  det  för- 
sta låta  utbetala  genom  grefve  Armfelt;  likväl  måste  jag  först 
skrifva  till  honom  derom.  —  flvad  kostar  den  pittoreska  rese- 
beskrifning,  som  Ni  skickade  mig  till  genomseende?  Jag  ville 
gema  behålla  den.  Af  Breislacks  lärobok  i  geologin  fattas  3:dje 
d^len,  den  jag  ber  Eder  inforskrifva  åt  mig,  äfvensom  3:dje  de- 
lens 4:de  afdelning  af  Lenz'  mineralogi.  Skicka  äfven  de  föl- 
{'ande  häftena  af  Ruhls  kyrkor,  kloster  o.  s.  v.;  det  hela  skall 
^estå  af  12  häften.  —  Jajg  skulle  nu  kunna  berätta  Eder  myc- 
ket nytt  och  roligt,  men  lor  denna  gång  är  jag  verkligen  alltJör 
lat  Derför,  lef  väl  och  helsa  eder  kära  familj  från  mig  och 
min  hustru !  Äfven  Ramorino  i  Moskva  ber  helsa  Eder,  jag  hade 
i6t  åtta  dagar  sedan  bref  från  honom. 

Helsingfors  den  17  niaj  1824. 

Jag  skyndar  att  göra  mig  nöjet  meddela  Eder  att  vi  lör- 
dag afton  omkring  ^/^  10  lyckligen  och  utan  äfventyr  anlände 
till  Helsinrfors ;  fredagen  hunno  vi  ända  .till  Svenskby,  der  vi 
inträffade  kl.  8  på  aftonen  och  lågo  öfver  natten.  Emelie  var 
mycket  angripen,  men  sedan  hon  sofvit,  kände  hon  sig  åter  stärkt 
och  munter,  så  att  vi  redan  följande  morgon  kl.  6  kunde  fara 
vidare.  Min  hustru  blef  mycket  öfverraskad,  ty  enli^  mitt  bref 
hade  hon  beräknat  att  vi  först  söndag  afton  skulle  auKomma  hit 
Mina  gossor  sofvo  redan  alla  tre,  men  gladde  sig  obeskrifligt,  dä 
de  vaknade  om  morgonen  och  funno  fadern  i  sängen.  —  Här 
har  under  mellantiden  intet  nytt  förefallit.  De  mina  träffade 
jag  alla  friska  och  sunda.  Ännu  en  gång  tackar  jag  Eder  och 
eder  kära  goda  fru  för  all  den  vänskap,  jag  och  min  dotter 
rönte  hos  Eder  och  genom  Eder.  Alla  edra  och  hr  Levisons 
kära  barn  helsar  jag  denna  gång  hjertligt  i  Emelies  namn,  då 
hon  i  dag  ännu  ej  känner  sig  disponerad  för  att  skrifva,  hvilket 
hon  härnäst  kommer  att  göra.     Helsa  från  mig  hr  Leupolt  och 
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de  andra  medlemmame  af  edert  hus  äfvensom  hr  dr  Argelan- 
der  och  hans  älskvärda  familj,  hr  professor  Hwasser,  hr  Wulf- 
fert  o.  s.  v.  Den  sistnämde  kan  Ni  säga,  när  Ni  ser  honom, 
att  jag  ngtigt  aflemnat  tuben  till  hans  Excellens  generalguver- 
Luren.  Stolen  skickar  Ni  mig  väl  med  första  tillfälle.  Annon- 
sen i  vår  tidning  skall  ännu  i  dag  blifva  ombesörjd.  Lef  väl, 
jag  är  m.  m. 

Helsingfors  den  26  maj  1824, 

Mycket  oväntadt,  men  mycket  angenämt  öfverraskadesjag 
af  hr  Kingelins  besök,  men  ännu  mera  gladde  mig  ändamålet 
med  hans  resa.  hvilken  utgjorde  förläggandet  af  magasinet,  som 
skall  byggas  i  Åbo,  på  ett  annat  ställe,  i  hvilket  syfte  jag,  utan 
att  herrarna  visste  deraf,  fbrut  arbetat  och  redan  stämt  den  gamle 
§Tef\*e  Mannerheim  sä  pass,  att  han  sade  sig  vilja  undersöka  sa- 
ken vidare  vid  sin  ankomst  till  Åbo  —  det  var  redan  bra  myc- 
ket af  denne  gamle  herre! 

Bassis  aisked  och  min  anställning  har  ändtligen  kommit  hit, 
>i5om  generalguvernören  grefve  Zakrewsky  sjelf  sade  mig  fre- 
dags morgon.  Genom  detta  hemlighetskrämerisystem,  som  här 
nu  blifvit  infordt,  har  jag  ännu  ej  fått  veta  huru  saken  blifvit 
afgjord,  hvarpå  fbr  mig  dock  allt  beror.  —  I  går  lemnade  jag 
mitt  gamla  qvarter  och  flyttade  i  hr  Bassis;  skulle  Ni  komma 
till  Blelsingfors,  så  vet  Ni  således  hvar  Ni  har  att  söka  mig. 
Adieu!  m.  m. 

Helsingfors  den  28  juni  1824. 

— Då  jag  senast  var  hos  Er,  såg  jag  en  liten  upp- 

^ats  om  mjölkmåleri,  en  öfversättning  från  fransKan,  som  jag  läst 
t(''r  tolf  eller  femton  är  sen,  men  då  ja^  icke  mera  minnes  dessa 
blandningars  förhållanden  och  någon  rådfrå^t  mig  angående  en 
lallig  fkrg  af  detta  slag,  så  önskar  jag  att  Ni  ville  tillsända  mig 
den  lilla  boken  med  omgående  post.  —  Mot  slutet  af  denna 
vecka  hoppas  ja^  äfven  kunna  afsända  ritningen  och  kostnads- 
förslaget  till  klinikum,  vid  hvilket  arbete  jag  haft  ovanligt  många 
hinder.  —  Många,  många  helsningar  m.  m. 

P.  S.  Jag  har  för  några  veckor  sedan  skrifvit  till  grefve 
Armfelt  och  bedt  honom  betala  min  räkning  för  att  icke  be- 
hofva  härifrån  skicka  penningar  till  Eder.  Har  Ni  ännu  icke 
erhållit  något?    Fråga  honom  derom,  när  han  är  på  orten. 

Helsingfors  den  12  juli  1824. 

Mycken  tack  fbr  de  mig  tillsända  böckerna,  dem  jag  emot- 
tagit  af  hr  Lindberg,  nemligen:  Breislacks  geologi,  3:dje  och  si- 
^ta  bandet  med  plancher,  Lenz'  mineralogi,  3:aje  bandets  4:de 
del  fortsättningen  af  Hubschs  grekisk  arkitektur  och  den  lilla 
uppsatsen  om  mjölkmåleri,  jemte  några  andra  böcker  för  hr  Well- 
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mer.  Hr  Wellmer  har  genast  i^tt  dem  sig  tillskickade;  kan 
hända  har  han  redan  sjelf  skrifvit  till  Eder?  Jag  blef  två  post- 
dagar hindrad  att  anmäla  dessa  böckers  behöriga  ankomst.  Jag 
undrar  just  icke  att  Ni  ännu  ej  erhållit  några  penningar  af  grefve 
Armfelt;  äfven  jag  har  icke  fatt  penningar,  ej  heller  något  svar 
på  mitt  bref.  Må  hända  förhindrade  honom  generalguvernören? 
resa  att  tänka  på  sådana  småsaker?  Men  kanske  kommer  lian 
nu  sjelf  till  Åbo  (om  han  icke  möjligen  varit  der  under  denna 
tid),  så  snart  generalguvernören  anländer  dit,  hvilket  kan  in- 
träffa efter  åtta  eller  nio  dagar.  I  går  afton  har  han  återkom- 
mit från  sin  första  resa,  jag  menar  generalguvernören.  I  dag 
är  derför  åter  mycket  språng  och  stök.  Jag  skall  genast  göra 
min  uppvaktning. 

Den  der  oergstudiosus  har  varit  hos  mig.  Hans  lärdom 
är  visst  icke  stor,  och  till  och  med  i  sitt  yrke  tyckes  han  ej 
hafva  mycken  beläsenhet.  Det  lyckades  mig  likväl  att  göra  ho- 
nom någorlunda  språksam,  och  det  visade  sig  att  han  väl  sett 
ett  och  annat,  dock  var  mera  bekant  endast  med  den  prakti- 
ska delen  af  bergsbruket,  men  nästan  alldeles  okunnig  i  detta 
yrkes  vetenskapliga  del.  Han  sökte  väl  att  någorlunda  ur- 
skulda sig  dermed,  att  han  företrädesvis  sysselsatt  sig  med  sa* 
linärväsendet.  Men  hvem  vet  om  det  är  sant?  Jag  hade  ej 
lust  att  deruti  vidare  känna  honom  på  pulsen,  emedan  jag  fruk- 
tade att  han  äfven  deri  ej  visste  mycket.  Jag  skaffade  honom 
60  rubel  respenningar  och  afskedade  honom  med  varningen  att  för 
Guds  skuld  icke  visa  sig  i  gammal  tysk  kostym  i  Petersburg. 
emedan  det  eljes  vore  att  befara  att  han  icke  skulle  få  se  myc- 
ket af  Petersburg,  Huru  en  sådan  Peter  har  kunnat  fS  i  sitt 
hufvud  att  bege  sig  till  Grekland  kan  man  verkligen  alldeles 
icke  begripa.  Jag  tror  att  karlen  faller  omkull  blott  han  fir  se 
en  turk,  eller  tror  han  att  turkarne  lika  lätt  som  små  barn 
kunna  skrämmas  och  drifvas  på  flykten  af  det  lurfviga  håret  v 
Då  han  kom  till  mig,  sprungo  mina  gossar  alla  ur  rummet  ocli 
kunde  ej  iörmås  att  visa  sig  vid  bordet  eller  i  rummen,  så  länge 
han  var  der.  Han  fortsatte  sin  resa  tifl  Petersburg  till  fots: 
Gud  vet  om  han  ännu  ankommit  dit.    Jag  tror  det  knappast. 

Med  fredagsposten  har  jag  ändteligeu  kunnat  sända  ritnin- 
garna till  klinikum  till  Åbo.  Deimed  följa  flera  bref  från  Eme- 
lie, som  visserligen  kommo  mycket  sent,  men  det  har  verkeli- 
gen  sedan  min  återkomst  från  Åbo  ända  till  nu  varit  ett  evin- 
nerligt  stojande,  reparerande,  bullrande  och  målande,  hvarigenom 
också  ritningarna  till  klinikum  så  sent  blifvit  färdiga.  Mängu 
helsningar  m.  m. 

P.  S.  Hjertlig  tack  för  öfversändandet  af  stolen;  den  bar 
lyckligen  ankommit.  Jag  hade  nära  på  för  riddarens  af  den  b^- 
dröfliga  skepnaden  skuld  glömt  att  tacka  Eder  för  denna  vän* 
skapstjenst. 
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Helsingfors  den  15  juli  1824. 

Genom  öfverbringaren  af  dessa  rader,  hr  Arppe,  förste  kon- 
auktör  vid  intendentkontoret,  erhåller  Xi  tillbaka  en  af  de  böc- 
ker. Xi  nyligen  tillsände  mig  för  hr  Wellmer;  det  närmare  fin- 
h('X  Xi  ur  hans  här  inneslutna  bref.  Jag  hoppas  att  Ni  erhål- 
lit mitt  sista  och  att  edra  kära  döttrar  äter  blifvit  försonade 
med  Emelie.  Gema  skulle  jag  skrifva  mera  till  Eder,  men  jag 
ar  mycket  trött,  ty  för-  och  eftermiddagen  har  jag  varit  tvun- 
..vn  att  med  generalguvernören  genomlöpa  alla  våra  under  byg- 
nad  stående  hus.    Han  var  mycket  nöjd  öfver  allt.    Lef  väl  m.  m. 

Helsingfors  den  12  november  1824, 

Hvad  skall  Ni  tänka  om  mig,  då  Ni  säkert  på  tre  bref  ej 
erhållit  något  svar?  Vid  emottagandet  af  hvarje  bref  ville  jag 
genast  skrifva,  men  alltid  kommo  sysslor  och  hinder  emellan. 
Edert  senaste  bref  af  den  6:te  dennes  påminner  mig  ånyo  om 
mina  skulder  och  skyldigheter  och  gör  mig  nästan  alldeles  skäm- 
tat. Jag  låter  derfor  i  detta  ögonblick  allt  li^ga,  för  att  allra- 
i"r?t  expediera  några  rader  till  Er,  dyrq  vän,  innan  jag  gör  nå- 
gonting annat.  Pakettet,  som  afsändes  med  edert  bref  af  den 
''te  dennes  från  Åbo,  ankom  till  mig  tidigt  måndagen,  då  jag 
iiiuu  befann  mig  i  sängen,  och  kom  således  tre  eller  fyra  tim- 
mar före  brefvet.  I  första  ögonblicket  trodde  jag  att  det  inne- 
Inill  böcker  eller  kopparstick  och  gladde  mig  storligen,  i  det  jag 
intog  såsom  säkert  att  de  båda  vyerna  af  Athen,  dem  jag  vän- 
tar frän  Eder,  skulle  ligga  deri,  men  huru  stor  var  min  förun- 
Iran,  då  jag  fann  i  pakettet  kinesiska  produkter!  Då  ingen 
vlress  var  påsatt,  trodde  jag  att  denna  packe  blifvit  heratad  till 
mi^  genom  ett  misstag  af  postiljonen,  och  jag  skickade  derför 
min  vaktmästare  till  posten  för  att  höra  honom.  Andteligen  kl. 
!(►  blef  saken  klar,  och  jag  erfor  ur  ert  bref  h vilken  afsigt  var 
tVirenad  med  dessa  sköna  saker.  Men  det  gör  mig  ondt  att  nöd- 
i-^as  säga  Eder  att  senaten  ej  mera  behöfver  dylika  saker,  ty  re- 
'lan  sen  våren  är  all  möblering  i  Senatshuset  afslutad.  —  Det 
ar  dock  skada  att  de  ej  kommo  fyra  veckor  tidigare,  så  had& 
]^  kunnat  låta  visa  dem  för  gamle  grefve  Tolstoy,  fader  till  fru 
Zakrewsky;  han  skall  vara  en  vän  af  sådana  saker  och  kan  hända 
-kulle  han  hafva  köpt  dem,  ty  hvad  vore  2.oO  rubel  för  honom. 
•laf>  skall  likväl  göra  ett  försök  att  tala  mad  .grefve  Armfelt, 
^m  han  vill  visa  dem  åt  fru  Zakrewsky,  då  hon  likaledes  tyc- 
Ises  vara  en  vän  af  allehanda  leksaker  och  kuriositeter  och  hen- 
'«es  toilette  liknar  en  fullkomlig  krambod;  det  är  icke  alldeles 
'^möjligt  att  hon  köper  dem.    Säg  detta  tills  vidare  åt  hr  Levison. 

Jag  har  redan  'ofta  påmint  mig  min  skuld  och  hade  redan 
•vä  gånger  penningarna  i  handen,  som  grefve  Armfelt  skulle  be- 
ala  Eder  i  Åbo  och  som  han  tillsände  mig  för  några  dagar  se- 
•^an,  men  emedan  jag  efteråt   erhållit  flere  böcker  af  Eder,  så 
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var  nu  så  god  och  låt  mig  veta  min  hela  skuld,  så  att  jag  kan 
afbörda  mig  allt  pä  en  gång.  Den  artikel,  som  Ni  önskade  fa 
införd  i  härvarande  tidning,  har  jag  skickat  till  Wasenius,  den 
kostar  icke  mer  än  [?],  men  jag  torundrar  mig  att  den  i  går 
ännu  ej  stod  i  tidningen. 

Hos  mig  är  allt  eljes  såsom  förut,  jag  arbetar  från  morgo- 
nen ända  intill  natten  och  har  knapt  så  mycken  ro  och  tid,  som 
fordras  fbr  att  äta  och  dricka.  Jag  och  de  mina  må  eljes  alk 
bra,  hvilket  också  är  något  värdt.  Att  er  lilla  dotter  ännu  ickf 
erhållit  sitt  album  tillbaka,  dertill  är  jag^  egentligen  skulden,  ty 
jag  har  lofvat  Emelie  att  måla  någonting  deruti,  —  det  skall 
säkert  ske  under  nästa  vecka. 

Många,  många  helsningar  från  de  mina  till  eder  kära  fa- 
milj och  till  alla  öfriga  dervarande  goda  vänner  från 

eder  vän  C.  L.  Engel 


-©•♦- 


Den  siste  vikingen. 

DramatiBk  skizz  af  Georg  Nordensvan. 

På  Visborgs  slott  1525.  Mörkt  tornrum,  upplyst  endast  at 
skenet  från  en  stor  spiseld  på  ena  sidan.  Ett  fönster  med  för- 
hängen  midt  emot  spiseln.  Vapen  på  väggarna,  en  luta.  —  Sen 
höstafton,  storm  utanför.  Personerna  äro:  Sören  Norhy,  Kri- 
stina GyUenstjerna.  Johan  Turesson.  Pafern.  Narren.  Hcu- 
Tik  Jute.    En  sven. 


Norhy  sofvande  i  en  karmstol  framför  brasan.  Narren  hop* 
krupen  i  spiseln.  Patern  vid  ett  bord  på  andra  sidan  Norby. 
Tystnad.    Svennen  kommer  sakta  in. 

PcUern.   Ts!  Tyst,  gosse!  Ser  du  ej  att  din  herre  sofverV 

Svennen.   Jag  ville  mala  att  Styrbjörn  löper  in  i  hamnen. 

Patern.    Med  last,  förmodar  jag? 

Narren.     Naturligt!  Våra  kapare  ha  alltid  lasten  ombord. 

PcUern.  Häll  din  mun,  narr!  —  Herr  Sören  vaknar  tid? 
nog  för  att  höra  din  nyhet.  Har  du  brådt,  så  kan  du  ju  vdcb 
honom. 

Svennen.  ..Jag  vågar  ej. 

Patern.    Är  du  rädd  för  tornet,  gosse? 

Narren,  (ser  upp,  orörlig  för  öfrigt).  Här  finnes  andra,  som 
bättre  än  han  förtjena  en  plats  der. 
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Svennen,    För  öfrigt  är  det  visst  fullt  demere.    (gär). 

Paiem.  Sant  nog,  sedan  den  svenske  herm  blef  lockad 
hit  i  fkllan. 

Narren.    Fällan?  Kom  han  ej  sänd  frän  Sveriges  kung? 

P(Uem.  Jo,  han  kom  pä  lejd  med  bud  frän  kune  Gösta, 
och  väl  anländ  hit  blef  han  med  sitt  följe  stängd  inne  i  hvalfvet. 

Narren.     Och  hans  folk  ute  på  skeppet? 

Palem.     De  vänta  —  och  fä  vänta. 

Narren.    ^Till  dess  klorna  växa. 

Patem.  Ännu  har  ingen  tvungit  herr  Sören  Norby.  Trots 
trenne  konungars  magtspräk  och  vapen  har  han  suttit  stark  pä 
Visboi^  i  långa  år.    Hvad  skulle  då  nerr  Johan  Turesson  förmå? 

2^  ärren.     Du  har  stora  ord,  vördige. 

Patem.     Det  har  ingen  sagt  om  dig,  narr. 

Narren.  Nej,  jag  har  stora  tankar,  jag;  det  ha  alla  som 
ti^  —  Och  nog  är  det  bäst  att  jag  gör  det,  ty  glömde  jag 
Ii\-ilka  färger  jag  bär,  och  uppläte  jag  min  mun,  så  skulle  en 
och  annan  börja  löpa  med  sådan  iart,  att  kåpan  skulle  piska 
haDS  häl. 

Paiern.    Hvad  pratar  du? 

Narren.    Jag  talar  åtminstone  bara  med  en  tunga. 

Paiern.  (efter  en  ringaktande  blick  på  narren ;  vänder  sig 
mot  Xorby).     Så  tungt  han  sofverl 

Narren.  Lybeckames  öl,  sista  kapet,  var  starkare  än  vi 
äro  vana  vid  här  på  Visborg.  Jag  vet  nog  hvarför,  jag;  det  är 
Uandadt  med  blod. 

Paiern.    Snack!  —  Tyst,  han  rör  sig. 

Narren.  Var  ni  lugn,  vördige  I  När  kung  Frederik  sitter 
pa  Danmarks  tron  och  kung  Gösta  på  Sveriges,  hvad  skall  då 
Sören  Norby  göra  annat  än  sofva?  — 

Paiern.    Den  meningen  delar  han  sjelf. 

Narren.  Eller  röfva  bort  fredliga  krämarskutor. 

Patem.  Han  har  också  sofvit  här  i  fem  år  utan  gagn  för 
iiiigon,  fredlös,  osäll,  en  skräck  för  alla  —  och  för  sig  sjelf. 
Och  mins  hvad  han  varit! 

Narren,  (kallt,  resigneradt).  Det  är  flere  än  han,  som  ha 
varit  mera  än  de  nu  äro. 

PcUern.  Jag  mins  under  de  blodiga  novemberdagarna  i 
Stockholm  —  hur  han  öppnade  sitt  hus  för  de  fiyktige  och  bom- 
made dörren  till  för  konung  Kristiems  bödlar.  Det  var  en  man. 
--  Nå,  under  denna  tid  var  han  mildare  stämd  än  någonsin. 
•Tag  mins  också  en  dag,  då  han  kom  från  kung  Kristiern  efter 
att  ha  utverkat  nåd  till  lifvet  for  fru  Kristina  Gyllenstjerna, 
Sturpns  enka,  —  och  jag  var  med  honom  uppe  i  tornet  och  såg 
(skeppen  föra  bort  henne-  till  Danmark.  Ej  ett  ord  sade  han  då. 
—  Och  under  kung  Kristiems  olycksdagar,  hur  länge  och  tro- 
get verkade  han  ej,  viss  att,  äfven  om  han  lyckades,  blifva  lö- 
nad pa  det  sätt,  som  numera  är  vanligt. 
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Narren,    Om  ni  alltid  predikade  så  sant,  fromme  fader  — 

Patern,  (utan  att  höra).  Visste  han  hvad  jag  vet,  skulle 
han  ej  sofva  så  lugnt.  (Han  står  vid  spiseln  och  värmer  sina 
händer). 

Narren.  De  höga  herrame  veta  sällan  något  —  men  vi. 
de  små.  —  Jag  vet  också  något. 

Patern.    Hvad  vet  du? 

Narren.   Att  mycket  vatten  rinner,  medan  mjölnam  sofver. 

Patern.    (vänder  sig  om).     Medan  han  sofver ? 

Narren.  Sä  försiggår  mycket,  som  skulle  frukta  en  blick 
ur  dessa  slutna  ögon.  — 

Patern.  Det  är  ibland  förnuft  i  din  galenskap.  Men  du 
saknar  ett  föremål  för  din  elaka  tunga. 

Narren,  (leende).  Gör  jag?  (närmare).  Jag  vet  också  at: 
en  och  annan  nu  kunde  göra  ett  kap,  som  skulle  spörjas  i  nor- 
dens tre  riken. 

Patern.    Häll  din  mun! 

Narren.  Och  att  aldrig  bar  Sveriges  krona  hängt  på 
ett  svagare  hår. 

Patern.    Hvem  har  sagt  dig  — ? 

Narren.  Stormsvaloma  ha  sjungit  det  för  mig.  De  an- 
s8go  ej  mödan  lönt  att  tiga  infiJr  en  narr. 

Patern,    Du  vet  således  — ? 

Narren.  —  —  att  Sturens  enka  är  frigifven  ur  sitt  fäir 
gelse.  Blå  tornet  har  gäspat  och  släpt  ut  sina  offer.  Men  var 
lugn,  fromme  fader,  jag  kan  tiga,  om  jag  vill. 

Patern.  Här  behöfves  ingen  tystnad.  Jag  ville  skrika  ut 
det  i  alla  himmelns  väderstreck.  Det  skulle  ljuda  som  dombaso 
nen  i  kung  Gröstas  öron;  kung  Frederik  skulle  känna  efter  om 
den  danska  kronan  satt  qvar  på  hans  hjessa,  och  kung  Kristierc 
skulle  i  sin  landsflykt  lägga  händerna  ned  i  skötet,  ty  den  dag, 
jag  viger  samman  herr  Sören  och  fru  Kristina 

Narren.  Ni?  —  Jag  trodde  ej  att  något  kunde  fbrvåEa 
mig  nu  mera  ~ 

Patern.  Tyst!  Han  vaknar.  —  Ej  ett  ord  ännu  om  hvaJ 
du  fått  veta!  Jag  väntar  bud  —  hör  du. 

Sören,  (vaknar,  vänder  sig  mot  spiseln  der  patern  star\ 
Roa  mig,  narr! 

Narren,  (på  andra  sidan).  Nog  hade  han  lättare  dertill  än 
jag,  som  glömt  både  hvad  det  vill  säga  att  vara  rolig  och  att 
ha  roligt. 

Sören.  Jag  drömde  nyss.  Jag  såg  en  praktfull  stad  — 
härliga  tempel  under  en  blå  himmel,  stolta  palats  af  marmor 
och  med  lysande  färger  —  skugglika,  yppiga  trädgårdar. 

Narren.  Jag  har  inte  sett  ett  träd,  sedan  Själlands  kust 
dök  ned  i  dimman. 

Sören.  Jag  skulle  sätta  eld  på  staden,  jag  ville  döda  alla 
dess   glada,   lyckliga,  svartögda  invånare,  jag  höjde  facklan.  — 


DBN   SI8TE  VIKINOEN.  49 


—  Då  kom  någon  emot  mig,  hon  tog  min  hand  och  sporde  om 
den  ej  var  nog  röd  förut  —  Hvart  for  du  mig?  sporde  jag. 
HoD  svarade  ej  ett  ord,  men  jorden  sjönk  långsamt  under  våra 
fötter  —  än  sväfvade  jag  högt  öfver  molnen,  än  föreföll  det  mig 
som  låge  jag  nedbäddad  djupt  under  grafstenen.  —  Menar  du 
att  man  mr  sina  drömmar  igen?  —  Och  snart?  Denna  förstod 
jag  for  öfrigt  utan  din  visaoms  hjelp.  När  jag  är  död,  skall 
jag  se  henne!  (stirrar  in  i  elden.  Storm!).  Har  ej  Styrbjörn 
hörts  af? 

Paiem,    Den  är  i  hamnen,  herre. 

Sören.  Den  kommer  tids  nog.  Vinfat,  kläden,  rädda  köp- 
män, sårade  män,  gråtande  qvinnor  —  är  det  ej  afundsyärdt  att 
drifva  en  slik  hanoel?  Ska*  ni  infe  skratta? 

Patem.    (vid  Sörens  ena  sida).     Skall  jag  läsa  för  er? 

Sören.  Läsa?  Nej,  numera  tror  ja^^  icke  hvad  du  läser. 
Tror  du  sjelf  på  det?  Vet  du  inte  att  dina  gudar  äro  afsatta 
liksom  Greklands  och  Roms  fordom?  Har  du  hört  talas  om 
ronnken  i  Wittenberg? 

Patem.    Kättaren ! 

Sören.     Ah!  Hvem  är  icke  kättare  i  sitt  hjerta? 

Patem.  Sant,  vår  tid  är  en  jäsningens,  orons  tid.  Just 
derfor  böra  ni  hålla  samman  och  stå  emot  de  nya  falska  läror, 
som  nästla  sig  in  i  hvarje  springa  af  den  gamla,  fasta  byg^aden. 

Sören.  Hvilket  tror  au  är  bättre,  att  flyga  i  eld  till  him- 
meln eller  att  så  här  begrafva  sig  lef vande? 

Patem.    Men  kättarens  minne  — ? 

Sören.  Svärtas  det  af  lågorna  —  tvättas  det  ej  snarare 
rent  af  dem? 

Patem.    Ni  frågar  alltfbr  mycket,  herre. 

Narren,  (har  hämtat  lutan  och  kommer  fram  vid  Sörens 
andra  sida^.  Skall  jag  sjunga  för  er?  Jag  sjöng  ofta  bort  dina 
tankar.  Sjunga  om  bokskogen,  om  kojan  med  storken  på  halm- 
räckt  ås,  om  den  gula  räfven,  som  smyger  sakta  fram  i  gräset, 
eller  om  snoken,  som  svart  ringlar  si^  på  en  solstekt  strand. 

Sören.  Tig!  Räds  för  ditt  skinn,  du  som  vågar  draga 
mina  tankar  ditåt.  (Han  har  stigit  upp).  Der  är  visst  sommar 
ännu,  tror  du  inte  det? 

Narren.  Jag  vet  inte,  men  hår  är  det  höst.  (lägger  bort 
lutan  på  bordet). 

åören.  Danmark  var  det  ej,  ja^  såg  i  drömmen.  Der 
har  jag  ej  mitt  mål.  —  Jag  har  suttit  här  för  länge,  märker 
jag,  jag  blir  kraftlös  och  vek  till  mods.  —  Har  du  något  foster- 
land, Mter? 

Patem.    Jag  lemnade  allt  för  ati;  fblja  er. 

Sören.    Och  du? 

Narren.  Herr  Sören  Norby  to^  oss  båda  med  utan  att 
firSga  om  vi  ville.  För  öfrigt  ville  jag  —  jag  ville  allt,  som 
var  emot  sunda  förnuftet 
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Svennen,    (kommer  in).    Styrbjörn  är  kommen. 

Sören,  (sätter  sig).  Six>ppa  in  fängame  i  borgsto^n  der 
nere.  När  skutan  är  länsEid,  sättas  de  ombord,  och  så:  lycklig  resa! 

Narren.    Helsa  dem  välkomna  åter  med  nya  varor. 

Sören.  Väntal  Styrbjörn  skall  hållas  klar  att  löpa  ut  igen. 
Jag  behöfver  luft. 

PtUem.    Men  i  denna  storm  — 

Sören.    Så  mycket  bättre  1 

Narren.    Skeppet  är  illa  medfaret. 

Paiem.    Det  är  sprucket  i  fofi;ame,  säger  gamle  Jute. 

Sören.    Då  byta  vi  snart  ut  det  mot  ett  annat. 

Patem.  Sätter  ni  så  ringa  pris  nå  er  sjelf,  herre,  så  tänk 
på  nordens  länder.     Om  en  olycka  draobade  er  — 

Sören,  (har  hejdat  honom;  derpå  med  ett  hånleende).  Olycka! 

Patem.  Hvem  skulle  då  'befria  det  förtryckta  svenska  fol- 
ket undan  Gustaf  Erikssons  her8kareH>k,  till  hvem  skulle  då  er 
landsflyktige  konung^  blicka  med  förtröstan?  När  tvekade  Sören 
Norby  att  sträcka  sm  hand  så  högt  han  ville,  och  när  misstro- 
stade  han? 

Sören.    När?  Jo,  när  han  tröttnat  på  att  bli  gäckad. 

PcUem.  För  den  trötte  flyr  natten  hastigt.  Snart,  herre, 
skall  din  morgon  gry  I 

Sören,    (till  svennen).    Ar  det  något  mera? 

Svennen.  Fåneknekten  frambar  den  filngslade  svenske 
herms  bön  att  fä  ^fva  er  del  af  sitt  ärende. 

Sören.  Nå  ja,  hvarfbr  ej?  Det  kan  alltid  fbrströ  mig  att 
höra  den  narrens  mbilska  tal.  För  honom  hit  upp,  då  de  andra 
fängame  äro  i  säkert  fbrvar. 

Svennen.    Det  är  trenne  (jvinnor  bland  dem. 

Narren.  Nu,  pater,  får  ni  att  göra.  Männen  äro  så  otack- 
samma. 

Jute  (kommer  in). 

Sören.    Välkommen,  gamle  björn? 

Jfäe.     Det  har  ni  skäl  att  säga. 
•      Sören.    Ditt  bjrte  är  dä  godt? 

Jute.  Visste  ni  hvem  jag  för  med  mig  under  ert  tak,  så 
sutte  ni  nu  ej  så  lugn. 

Sören,  (leende).  (Tamle  Jute,  var  lybeckames  öl  mustigt 
och  bäwen  djup? 

tfute.  Skämta,  herre,  det  gläder  mig  att  höra,  ty  det  har 
ni  ej  gjort  på  län^e.  —  Jae  sade  till  drängarna  att  undf^a 
folket  der  nere,  ty  i  dag  fröjdas  alla  herr  Sörens  trogne  tjenare. 

Sören.    Jag  menar,  karlen  är  gäneen  från  vettet. 

Jute.  Jag  menar  att  jag  for  med  mig  fru  Kristina  6yl- 
lenstjema. 

Patem.    (afisides).    Hvilken  slump  1 

Narren,    (afsides).    Fram  med  svärden! 
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Sören,  (vänder  sig  i  stolen).  Trär  han  ?  —  Våga  att  gäckas 
med  migl  — 

Juie.    Hör  mi^  med  lugn,  herre. 

Sören,    (upp,  hfligt).    Det  är  dä  sant  I? 

Juie.    Jag  svär  det. 

Sören.    !&rätta  1 

Jute.  Yi  hörde  af  danske  män  att  fru  Kristina,  sluppen 
lös  ur  fängenskapen,  skulle  fbras  från  Köpenhamn  till  Stockholm 
på  ett  hanseatiskt  skepp.  Mitt  beslut  var  genast  fattadt  —  vi 
väntade  länge,  men  till  slut  träffade  vi  pä  det,  drifvet  af  vinden 
till  Ölands  norra  udde.  Det  blef  en  het  dust,  men  vi  visste 
hvad  striden  gälde. 

Sören.  JPör  hit  de  föngne!  —  Nej,  for  fru  Kristina  hit 
upp!  Hennes  rang  berättigar  henne  dertill.  —  Ett  fat  öl  och 
en  oxe  ät  dina  män.  —    Stanna  I  Du  sade  att  dusten  var  svär? 

Juie.    Af  ättatio  män  sofva  hälften  pä  hafvets  botten. 

Sören.  Styrbjörn  hålles  segelfärdig  —  ändå.  (Jute  går). 
Tänd  ljusen!  Mänga  ljus  i  salen!  MörKt  ffir  här  ej  vara,  när 
hon  kommer.  (Sören  går  orolig  af  och  an).  Hon  är  här,  pater^ 
hon  är  här.  Är  det  icke  en  dröm?  Det  var  ju  helt  nyss,  som 
jag  drömde.  —  (upp  mot  fonden).  Hvarför  kommer  hon  inte? 
(fram).  —  Ah,  det  var  då  ej  föigäfves,  som  jag  rufvat  sä  länge 
här  uppe  pä  klippan,  det  var  i  stjärnorna  skrifvet  att  hon  skuUe 
kastas  hit^  den  skeppsbrutne  till  tröst.  Sä  qvaft  här  är  inne! 
(slår  upp  fbnstret).    Ska'  ni  inte  vara  glada,  ni  två? 

Paiem.    Min  glädje  syns  icke. 

Sören,    (till  narren).    Icke  din  heller,  tycks  det. 

Narren.    Jag  har  sä  underliga  aningar. 

Sören,  (till  patem).  Det  skulle  dagas,  sade  du,  sannspådda 
profet,  red  till  ditt  altare. 

PcUem.    Ni  tror  då  verkligen? 

Sören,  (utan  att  höra).  Hörde  du  inte  att  hon  är  här? 
Jag  visste  knapt  hvad  jag  väntade  på,  nu  vet  jag  det.  —  Hvar- 
för t&nder  man  inte  ljusen?  Vin  hit,  bui^nder! 

Svennen.    (med  ljus).    Nu  vänta  fingarne  der  nere. 

Sören.  Följ  mig,  pater,  håll  dig  som  förr  vid  min  sida 
nu,  när  vi  träda  fram  bland  slagne  fiender.  —  O,  att  en  sådan 
dag  skulle  gry!  (ut,  följd  af  patem). 

Narren,  (till  svennen,  som  tänder  ljus).  Akta  dig,  gosse, 
ljusen  släckas.    Det  stormar  häftigt. 

Svennen.  Hvem  är  den  f&ngna  qvinnan?  Högättad  månde 
hon  vara. 

Narren.  Hvem  hon  är?  —  Såg  du  det  ej  på  herr  Sö- 
rens blickar,  hörde  du  det  inte  ?  Säg.  har  du  hört  honom  tala 
sä  förr? 

Svennen.    Nej. 

Narren.    Ocn  du  spörjer  hvem  hon  är? 
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Svennen.  Har  han  väntat  länge  pä  henne?  (tar  ur  ett 
skåp  på  väggen  bägare  och  vinflaska). 

Ifarren,  Pä  lyckan  väntar  man  aldrig  för  länge,  fast  mån- 
gen ledsnar  nä  att  vänta.  Han  hörde  pä  munken  men  inte  på 
mig.  Vi  ska  se  hvem  som  får  rätt,  vi  ska'  se  om  den  qvinnan, 
som  är  kommen  hit  i  qväll,  förmår  sätta  herr  Sören  på  en  kun- 
gatron —  eller  om  hon  skall  leda  honom  likt  en  bandhund  i 
gyllne  kedja  och  peka  hvar  han  lydig  skall  krypa  in  i  nägot 
mörkt  hörn,  der  ingen  ser  honom. 

Svennen,    Skulle  herr  Sören  bli  fkngslad  af  henne? 

Narren.  Kanske  det.  Men  du  förstår  mig  inte  —  och 
det  är  mindre  underligt.  Jag  har  gått  här  så  län^e  och  pratat 
ömsom  visdom  och  ömsom  galenskap,  så  att  ja^  Kuapt  förstår 
mig  sjelf  numera  —  men  det  vet  jag,  att  hade  jag  ej  varit  så 
syslolös  här,  så  att  jag  ^lömt  bort  att  handla,  så  satte  jag  henne 
genast  ombord  på  Styrbiöm  och  kapade  fånglinan. 

Svennen.    Då  blefve  ju  herr  Sören  olycklig. 

Narren,  Hvem  har  sagt  att  han  skall  vara  lycklig?  (Jute 
öppnar  dörren  för  Kristina) 

Jute.     Värdigas  vänta  här,  ädla  fru. 

Narren.  Brasan  är  ännu  ej  slocknad,  (lägger  en  dyna  i 
stolen).    Behagar  ni  taga  herr  Sörens  plats? 

Kristina.  Lemnen  migl^  (Jute  och  svennen  ^.  Till  nar- 
ren, som  ämnar  följa  dem).    Ar  det  här  du  lärt  cbg  artighet? 

Narren.  Det  lärde  mig  din  åsyn,  ädla  fru.  (KriStina  sjun- 
ker utmattad  ner  i  Sörens  stol).  J^ör  öfrigt  har  ja^  haft  god 
tid  att  lära  mig  litet  af  hvaije.  Herr  Sören  tog  mig  med  hit 
ut  för  att  jag  skulle  roa  honom  och  vara  qvick,  men  det  senare 
befans  lika  omöjligt  som  det  förra,  och  en  vacker  dag  sade  jag 
det  åt  honom,  och  han  bad  mig  visa  mig  sådan  jag  nelst  vdle 
—  och  dä  bad  jag  honom  att  han  också  skulle  visa  sig  sådan 
som  j^  ville,  ty  den  ena  tjensten  är  den  andra  värd. 

Kristina.    Och  hurudan  ville  du  ha  honom? 

Narren.  Sådan  han  var  förr.  En  krigsman  får  inte  tänka, 
det  göra  vi  andra. 

Kristina.    Såå,  herr  Sören  tänker? 

Narren.  Han  sitter  och  ser  osporda  ting  bland  bränderna 
i  spiseln,  —  och  det  kallas  ju  att  tänka. 

Kristina.  Och  om  han  ej  tänkte,  skulle  han  då  &  sin 
förra  dådlust  åter? 

Narren.    Jag  tror  det.   Var  han  icke  en  man  som  ingen? 

Kristina.    Kanske. 

Narren.  Jag  såg  honom  pä  sitt  stolta  Makalös  stå  i  stäf- 
ven  lum  bland  bössor  och  spjut  —  och  fastän  jag  var  ovanlig 
förståndig  på  den  tiden,  så  bief  jag  en  narr  blott  för  att  få  följa 
honom.  Det  var  länfi^e  sen,  det  der.  Nu  är  |}lott  skuggan  qvar 
af  hjelten,  som  jag  såg  med  ungdomens  narrögon.    Och  det  är 
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bäst  som  det  är.  Det  fins  en  och  anDan,  som  pästår  att  jag 
inte  ftr  rätt  klok.  Då  var  jag  det  säkert  inte,  men  nu  —  nu 
äro  nngdomskänsloma  borta  Inlde  hos  min  herre  och  mig;  nn 
lefra  vi  lugnt  och  äro  nöjda  med  vår  lott;  nu  älska  vi  ingen- 
ting mera,  Törda  intet  och  hoppas  intet.  —  Hvad  har  man  for 
det  man  är  god  här  i  verlden?  Nej,  är  man  ej  en  björn,  bör 
man  vara  en  räf,  det  är  allas  filosofi,  £astän  de  fleste  veta  att 
gömma  klorna.  —  Befaller  ni  nägot,  min  fru?  Ni  tror  kanske 
att  ni  är  ffinge  här?  Bort  det,  ni  är  herskarinna  på  Visboig. 
Jag  skall  säga  er  att  ute  i  verlden  glömmer  man  lätt,  men  i 
ett  sfidant  här  näste,  här  växer  minnet,  växer  i  kapp  med  mur- 
gronan,  som  slin^:ar  sig  upp  for  den  remnade  väggen,  växer 
ständig  och  blir  Uka  stort  som  dess  ursprung  var  obetydligt. 

Sören,  (kommer,  stannar  ett  ögonblick,  narren  ser  honom 
och  drar  sig  undan.  Kristina  vänder  sig  i  stolen,  stiger  upp, 
Sören  kommer  fram).    Jag  helsar  eder  väkommen,  min  fru! 

If ärren.    Nu  är  här  en  narr  för  mycket,    (ut). 

Sören,    (eldigt,  fram  mot  henne).    Kristina! 

Kristina  (ser  på  honom). 


Sören.    Min  fru,  att  iag  skulle  återse  er  så! 

Kristina.    Fem  års  mngenskap  ligga  mellan  förr  och  nu. 

Sören.  Men  de  ha  ej  fbrändrat  er,  ni  är  densamma,  som 
ensam  v&zade  trotsa  den  okufvade.  Och  det  är  verkligen  ni, 
5om  står  framfor  mig,  det  är  denna  röst,  som  jag  aldrig  glömt, 
som  ljuder  inom  dessa  kalla  murar. 

jKristina.    Det  är  ej  min  skuld. 

Sören.  Ej  heller  min.  —  Jag  visste  aldrig  att  ni  fått  fri- 
heten åter.  —  Sitt,  djra  fru,  ni  är  kall  och  trött,  värm  er  vid 
elden.  (Han  lägger  sig  på  knä  och  kastar  in  ved  i  brasan;  ser 
upp).  Blå  tornets  lutt  nar  ej  förmått  fåra  er  rena  panna  eller 
böja  ert  hufvud. 

Kristina.    Se  inte  på  mig  så  der! 

Sören.  H varför  inte?  Det  var  så  länge  sedan  jag  såg  an- 
nat än  sjudande  vågor  och  jagande  moln  —  fbrgäfves  väntade 
jag  att  en  stråle  från  den  sol,  som  lyste  varm  på  min  ung- 
doms himmel,  skulle  tränga  hit  ner.  Lwig  var  hösten  och  vin- 
tern —  men  det  skulle  dagas  ändå,  våren  skulle  träda  in  öfver 
min  tröskel.  Och  då  är  vintern  glömd,  och  blefven  ung  på 
nytt  sjunker  jag  till  min  gudinnas  fbtter  och  gråter  af  glädje. 
—  Ah,  färlåt,  jag.  vet  ej  hvad  jag  säger.   Det  kom  så  ofbrmodadt. 

Kristina.    Är  detta  herskarens  ord  till  fången? 

Sören.    Det  är  slafvens  till  sin  herskarinna. 

Kristina.  Ni  har  ej  glömt  de  ord,  som  ha£9luften  en 
gäng  födde. 

Sören.    Jag  har  ej  glömt  något. 

Kristina.    Jo,  ert  fosterland,  ert  ungdomshopp. 

Sören.  Mitt  fosterland  är  hafvet  —  mitt  nopp,  det  bar 
Kristinas  namn. 
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Kristina.     Till  andra  mål  växte  örneDS  viogar. 

Sören.    Yingarne  äro  klipta  nu. 

Kristina.  Och  likväl  tillåter  han  ej  att  en  annan  öm  kä- 
res på  starkare  vingar? 

Sören.    Jag. är  van  att  vara  den  starkaste. 

Kristina.    Är  slafven  stark? 

Sören.    Han  begär  intet  —  blott  en  vänlig  blick. 

Kristina,    (upp).    Gif  mig  min  frihet! 

Sören.    För  att  flyga  hvart? 

Kristina,    fiem. 

Sören.  Har  ni  ett  hem  ?  I  den  borg,  ni  lemnade  en  gång, 
bor  Gustaf  Eriksson  nu.  Han  är  käck  och  klok,  han  fruktar 
ingen  utom  den  ätt,  som  fbre  honom  stvrde  hans  land.  B  vad 
har  modem  fbr  denna  ätt  att  vänta  hos  honom?  Har  ni  en  plats 
vid  inkräktarens  bord?  Nej,  här  är  er  nlats,  på  viking^ens  tron 
skall  ni  sitta,  och  stolt  skall  han  lägga  för  er  fot  sitt  rika  byte. 

Kristina.    Nesligt  röfvadt  från  mina  landsmän. 

Sören.  Nej,  nu  nissar  jag  segel  till  andra  dåd  än  tidsfor- 
drif.  Vida  omkring  skall  stridsluren  blåsa,  hafvet  skall  fyllas 
af  mina  segel,  och  ja^  hissar  min  flagga  hvar  ni  vill,  pä  Köpen- 
hamns tinnar  eller  pa  Stockholms,  ty  med  er  vid  min  sida  är 
intet  mål  mig  fbr  högt. 

Kristina  (är  nära  att  digna). 

Sören.    Sittl  ni  är  sjuk. 

Kristina.    Mödorna  —  faran  —  jag  känner  mig  så  matt. 

Sören.    Drick,  det  skall  styrka  er.   En  skål  för  framtiden 

—  och  glömska  öfver  det  flydda. 

Kristina.  Vet  ni  hvad  jag  önskar  nu?  Att  det  vore  dö- 
den, ni  räckte  mig. 

Sören.  Och  Jag,  aldrig  har  jag  som  nu  önskat  att  lefra. 
Yill  ni  höra  hvarför,  så  skall  jag  tälja  er  en  saga,  medan  ni 
hvilar.  (sätter  sig  bredvid  henne.  Han  håller  handenpå lutan, 
som  ligger  på  bordet).  Mins  ni  tomerspelet  vid  kung  Kristiems 
kröning?  När  ni  virade  lagern  om  min  hjessa,  mins  ni  hvad  ni 
sade  då? 

Kristina.^^  Jag  mins  det. 

Sören.    Äfven  hvad  ni  tänkte? 

Kristina.    Jag  har  ej  glömt  något. 

Sören.  Jag  vet  det  också.  Föga  tänkte  ni  då  att  jag 
skulle  be^fva  mia;  i  ett  slikt  näste,  dväljas  här  i  årslång  sömp. 

Kristina.  Sådan  såg  jag  ej  er  framtid.  Jag  såg  er  alltid 
i  spetsen  for  en  här  draga  svärdet  mot  våld  och  fbrtryck,  jag 
såg  er  främst  bland  riddarskaran  — 

^  Sören.    Och  jag  säg  in  i  ert  öga  —  fbr  djupt,  ni  vet  det 

—  ni  visste  det  redan  då  —  er  purprade  kind  talade  tydligare 
än  edra  ord.  Och  var  det  underligt?  Ni  stod  ju  fbr  oss  som 
en   bjeltinna,   som  den  största  bland  alla,  modigare  än  männen 
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—  och  stark  som  en  qvinna.  —  Sedan  kommo  de  blodiga  da- 
garna, som  jag  ej  kunde  hindra. 

Kristina.    Jag  mins  dem  alltför  väl  — 

Sören.  Ni  fördes  bort.  Tiden  läkte  många  sår,  krossade 
månget  hopp.  Kung  Kristiem  föll  på  sina  gemingar.  Ja^  var 
honom  treven  i  det  länssta,  ty  jag  visste  hvad  han  bar  inom 
sig,  och  som  kanske  ej  sa  lätt  fostras  i  en  annans  hjema.  Jag 
hunnade  här,  på  kung  Eriks  sjöröfvamäste  —  som  en  herskare 
öfver  en  flock  af  ödets  stormvrak,  vinddri&e  hit  från  djupen. 
Jag  böljade  vänta,  vänta  att  min  stund  skulle  randas.  Jag  såg 
tistlarna  firodas  omkring  mig,  såg  hur  spindeln  omspann  mig  med 
sitt  nät,  jag  lyssnade  dagen  om  på  hvad  vinden  hviskade,  och 
om  natten  hörde  jag  ugglans  skrfln  och  flöjelns  gnislande.  Åren 
fömmno,  och  jag  satt  ODsam  här.  —  Nej,  inte  ensam,  ty  om 
natten,  då  stormen  sof,  hörde  jag  dina  steg  i  riddarsalen,  och 
jag  såg  dig  träda  ut  ur  skuggan,  gå  i  månsuset  fram  till  fön- 
stret, luta  ditt  bleka  hufvud  mot  handen  och  se  ut  öfver  haf- 
ret,  som  kastade  sitt  skum  af  perlor  för  din  fot  och  söfde 
dig  med  sin  vaggsång.  —  Och  vände  jag  åter  från  ledungs&rd 
och  månen  stod  blodröd  öfver  min  borgs  gråa  gaflar,  då  vinkade 
mig  din  höga  gestalt  från  tomfönstret,  der  an£a  blott  sågo  tom- 
het stirra  ut  och  din  hvita  fladdrande  slöja  var  märket,  som 
ledde  mitt  roder,  (far  med  handen  öf^er  lutans  strängar).  Och 
Visborg  var  ej  ensligt  mera  och  tyst,  var  ej  den  murade  graf, 
du  här  ser.  Söfda  tankar,  milda  Känslor  hade  väckts  till  lif  i 
hopplösa  bröst,  och  borgherm  var  ej  mera  den  fruktade,  den  ha- 
tade höfdingen,  han  var  ett  bam,  som  satt  vid  sin  goda  ängels 
sida  vid  en  fridfriU  härd.  Uon  smekte  med  milda  händer  hans 
hår,  och  i  två  klara  ögon  såg  han  en  skymt  af  en  himmel,  som 
han  -  kanske  aldrig  får  se. 

Kristina.    Stackars  baml 

Sören,  (upp,  kastar  bort  lutan).  Det  var  inte  en  förmäten 
dröm,  det  var  ingen  omöjlighet,  allt  är  möjligt  för  den  starke. 
Du  kan  ej  neka,  —  jag  har  väntat  länge,  och  nu  är  stunden 
kommen.  Du  är  boigfran  i  Visboi^  fäste  och  i  mitt  hjerta. 
Dig  skall  jag  lyfta  på  min  sköld,  visa  dig  segersäU  för  en  verld 
och  strida  för  dig  till  min  sista  stund. 

Kristina,    (upp).    För  himmelns  skuld,  hör  migl 

Sören.  Min  är  du,  min.  Det  var  skrifvet  der  ofvan  från 
tidemas  böqan,  jag  visste  det  långt  innan  ja^  såg  dig,  de  vise 
hade  läst  mitt  öde  i  himmelns  elcbkrift,  och  sitt  (äe  undgår  in- 
gen. Det  har  fört  dig  hit,  mina  män  voro  blott  dess  blinda  red- 
skap —  altaret  väntar  oss,  antingen  du  motser  ditt  öde  med 
löje  eller  tårar. 

Kristina.  Sören,  jag  rädes  för  dig  —  kärlek  finnes  ej  till 
for  våldets  man. 

Sören.  Jo,  den  fins!  Säg  att  den  gör  det.  —  Förlåt  mig 
Kristina!   Du  vet  hur  vilddjur,  stängda  i  åratal  inom  gallret, 


^6  DEN   SISTE  VIKINGEN. 


då  de  släppas  ut  ur  sin  bur,  rasa  i  yrande  fröjd  och  slita  sönd«| 
allt  hvad  som  faller  i  deras  klor.     Jbe  hylla  styrkans  rätt. 

Kristina,    Kan  han  bli  lycklig,  som  hancllar  så? 

Sören,    Hvarför  ej? 

Kristina.     Kan  han  också  göra  andra  lyckliga? 

Sören.    Andra? 

Kristina.  Ja,  eller  lefva  vi  blott  for  oss  sjelfva?  Var  del 
din  sjelfviskhet,  som  bjöd  dig  att  våga  lifvet  for  att  rädda  oskyl 
dige  undan  tyrannens  bödelsvärd?  Var  det  ditt  eget  väl,  dq 
sökte,  när  du  offrade  allt  for  din  kung,  —  och  tänkte  du  på  dig 
sjelf,   då  han  otacksamt  öfvergaf  dig  ooh  du  blef  trogen  ändaf 

Sören.    Det  var  så  länge  sedan  — 

Kristina.    Då  var  du  ännu  ung. 

Sören.     Då  hade  jag  hopp. 

Kristina.  Och  nu,  då  hoppet  strandat  på  Gk>tlands  kalk- 
skär, nu  vill  du  offra  allt  för  det  du  kallar  dm  lycka.  Det  gif- 
ves  en  annan,  men  af  ett  högi^e  slag:  att  sträfva  for  andra,  att 
offra  afguden,  som  vi  bära  i  vårt  inre,  att  aldrig  tröttna.  — 

Sören.    Och  målet? 

Kristina.    Når  ingen  här  på  jorden.  — 

Sören.  Kristina,  långa  års  fångenskap  ha  isat  ditt  hjerta 
och  lagt  kalla  ord  i  din  mun.  Och  det  är  du,  du,  som  sägei 
detta  I  ^ej  jag  tror  dig  ej.  Du  är  trött,  utmattad.  Du  vet  inte 
hvad  du  säger.  (Sören  nalkas  henne).  Mins  du,  Kristina,  ec 
afton,  då  leken  gick  i  salen  på  Stockholms  slott,  huru  jag 
gaf  dig  till  pant  min  slägtklenod,  denna  rin^,  du  här  ser,  och 
talade  om  hur  den  helgade  stenen  kommit  i  min  ego,  stenen 
som  skyddar  sin  egare  fran  alla  faror?  Dä  vågade  jag  ej  bedja 
dig  behålla  den,  Kristina,  men  nu  —  vill  du  taga  den 

Kristina.     Slik  klenod  vill  du  ge  ifrån  dig? 

Sören.  Till  min  maka,  endast  till  henne,  som  skall  del. 
min  sorg  och  min  fröjd,  ty  hennes  väl  är  mitt.  —  Aldrig  skulle 
jag  gifva  den  till  någon  annan,  —  förr  än  kanske,  då  mitt  värt 
är  ändadt  och  jag  känner  mitt  slut  nära. 

Kristina,    i^ej,  behåll  den,  ja^  bör  ej  taga  den. 

Sören.  Du  tvekar  .  .  .  Kristina,  då  är  du  min!  —  Saz 
blott  ett  mildt  ord,  säg  att  det,  du  sade  nyss,  ej  föddes  i  ditt 
hjerta.  Jag  ber  dig,  jag,  som  aldrig  fällt  ett  ord  af  bön  till  nå- 
gon i  himmeln  eller  på  jorden,  jag  ber  dig,  säg  sanningen,  säg, 
att  du  älskar  migl 

Kristina.    Och  om  jag  ej  gör  det? 

Sören.    Då  ljuga  dessa  blå  ögon. 

Kristina.    Du  syndar,  Sören,  detta  är  ej  rätt. 

Sören.     Den  som  älskar  har  rätt. 

Kristina.    Den  som  älskar  är  sjelfvisk. 

Sören.  Nå  ja,  har  du  ej  rätt  att  vara  det  ?  Har  du  ej  li- 
dit nog?  Och  hvem  har  vunnit  något  på  ditt  lidande?  Hvarför 
skulle   vi   fortfara  att  offra  vår  lycka  blott  for  det  måls  skuld. 
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som  ej  kan  näs.  (Han  har  stödt  sig  mot  stolkarmen  och  böjt 
sig  fram  öfver  henne,  fattar  hennes  hand). 

Kristina,  (innerligt  och  leende).  Du  är  ej  heller  förändrad, 
Sören.     Ditt  ö^  eld  är  qvar  och  klangen  i  din  röst. 

Sören,   (hfligt).     Var  det  ditt  svar? 

Kristina,    (upp,  oroligt).    Hvad  har  jag  gjort? 

Svennen  (inkommer). 

Sören.    Hvad  vill  du? 

Svennen.    Nu  väntar  herr  Johan  på  er,  herre. 

Sören.  Ah,  jag  hade  glömt.  —  Nå  ja,  låt  honom  komma, 
sä  skall  han  få  del  af  min  lycka. 

Johan  Turesson  (kommer,  böjer  knä  för  Kristina). 

Kristina. ^^  Herr  Johan,  ni  här!  Hvad  betyder  detta? 

Jolian.     Är  det  en  dröm? 

Sören.     Varma  äro  svenskarnes  känslor  för  sin  öfverhet. 

Johan.     (upp).     För  olyckans  majestät  böja  sig  alla  knän. 

Kristina.    Hur  har  ni  kommit  hit? 

Johan.  Med  bud  från  kung  Gösta.  Jag  är  herr  Sören 
Xorbys  iHnge  nu. 

Sören,    (barskt).     Ert  ärende?  Hvad  vill  er  konung? 

Johan.    Fred! 

Sören.    Ar  han  rädd? 

Johan.  Ja,  han  är  rädd  att  ej  hinna  utföra  sitt  värf,  om 
strider  utåt  skola  splittra  hans  kraft. 

Sören,  (ironiskt).  Och  vilkoren,  som  han  bjuder  sin  un- 
dersåte? 

Johan.    Ni  får  ostörd  draga  härifrån. 

Sören,    (hånfullt),    Hvilket  ädelmod! 

Johan.     Större  än  edert,  ni  som  bryter  folkrätten. 

Sören.    Här  gäller  ingen  lag,  som  jag  ej  skrifvit. 

Johan.  Nej,  ni  har  icke  skrifvit  hederns  lag.  Och  ej  kan 
den  aktas  här,  der  lejd  brytes  och  der  qvinuor  fångas. 

Sören.    Fru  Kristina  är  ej  fånge. 

Johan.  Ej  fånge?  —  Hvilken  tanke!  Skulle  — ?  Omöj- 
ligt! Sten  Stures  enka  glömmer  ej  sin  pligt. 

Sören.    Tic! 

Johan.  Och  henne  \i\\  ni  svärta  med  en  sådan  misstanke ! 
Hon,  som  står  för  hvarje  svensk  man  som  bilden  af  den  rena, 
uppoffrande  dygden,  af  kärleken  till  fosterlandet.  Ja^  förstår 
er  mycket  väl,  er  afsigt  är  klar,  och  klok  är  den.  Ni  vill  binda 
henne  vid  er  biltoga  farkost,  ty  ni  känner  den  magt,  hennes 
blotta  namn  öfvar  på  hvarje  svenskt  hjerta.  Ni  tror  ej  längre 
pä  er  sjelf,  ni  måste  söka  andras  axlar  att  krypa  upp  på.  An- 
nat täuKte  jag  om  er. 

Sören.    Vid  himmeln,  de  orden  sagda  för  en  timma  sedan! 

Johan.  Och  ni,  min  ädla  fru,  förlåt  mina  ord,  förlåt  att 
en  misstanke  mot  den,  som  är  för  hög  att  träffas  deraf,  hunnit 
födas  af  samma  minut,  som  släckte  den. 
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Sören,    Ej  ett  ord  mer,  om  ditt  lif  är  dig  kärtl 

Johan,  Om  det  är  värdt  att  lefva,  det  skall  edert  svar 
till  konung  Grösta  säga  mi^.  Ja^  väntar  derpå.  (ämnar  gå  men 
vänder  sig  än  en  gång  till  Knstina).  Jag  säg  er  son  samma 
dag,  jag  lemnade  Stocknolm.     Han  är  stark  och  fager. 

Kristina,    Hvad  sade  han? 

Johan,    (med  tonvigt).     Vi  talade  om  hans  mor.    (går). 

Sören.  3  stolta  herrar!  Hade  Kristiern  orätt  i  att  vilja 
krossa  hydran?  Der  växa  nya  hufvuden  i  hvarje  stund  —  hm 
båtar  det  att  slå  af  några  få? 

Kristina.     Ditt  svar  till  kungen? 

Sören.    Det  skall  spörjas  i  hela  norden. 

Kristina.    Låt  mig  föra  fram  det. 

Sören.  Ej  skall  denne  oförvägne  man  göra  det.  —  Vis- 
borgs fängelse  gäspar  ej  som  Blå  tornet. 

Kristina.     Hur  hade  du  talat  i  hans  ställe. 

Sören,  (häftigt).  Han  älskar  dig.  Det  är  naturligt,  hvem 
kan  andas  samma  luft  som  du  och  ej  älska  dig? 

Kristina.  Du  vet  ej  hvad  du  säger.  Jag  ber  dig:  gif 
honom  fri. 

Sören.     Vill  du  det?  H varför? 

Kristina.  Din  misstanke  är  grundlös,  men  du  fruktar  ho 
nom,  och  derför  bör  du  gifva  honom  lös. 

Sören.  Ja  visst.  Jag  bör  sända  dig  ombord  på  hans  skepp 
och  önska  eder  båda  en  lycklig  färd. 

Kristina.     Sören,  jag  älskar  dig. 

Sören,  (vänder  sig  lifligt  om,  derpå).  Nu  förstår  jag  dig 
ej.  Hvarför  säger  du  det  just  nu?  Kunde  blotta  åsynen  ä 
denne  man  skrämma  dig,  blotta  helsningen  från  ditt  hem,  klan- 
gen af  din  sons  namn  ?  —  Du  skall  ffi  dina  barn  åter  —  snart 
—  du  skall  aldrig  behöfva  längta  efter  dem,  under  våra  öffon 
skall  din  son  växa  upp  som  arfvinge  till  nordens  riken.  Och 
du  vill  att  jag  skall  sända  dig  härifrån,  du  vill  det  till  hvaije 
pris,  jag  ser  det  väl  —  och  derfÖr  säger  du  nu  de  ord,  jag  ffer- 
gäfves  sökte  hos  dig  nyss,  men  som  jag  nu  ej  vågar  tro. 

Kristina.  Ja,  Sören,  jag  var  svag.  Han  kom  i  rätta 
stunden. 

Sören.    Och  du  säger  att  du  älskar  mig? 

Kristina.    Just  derfor  måste  vi  skiljas. 

SörefX.  Så  talar  och  tänker  en  pojke,  der  han  suckar  i 
månljuset  under  borgfbnstret,  —  han  vet  intet  sällare  än  att  fi 
o£Era  sin  kärlek. 

Kristina.  Så  talar  den,  hvilkens  hjerta  isats  under  hårda 
öden.  —  Sätt  dig,  Sören,  och  se  på  bränderna,  som  falla  till 
uska,  så  skall  jag  leka  på  lutan  fbr  dig.  —  Dii,  som  har  suttit 
här  så  länge  på  din  klippa,  du,  som  säger  dig  ej  ha  glömt  nå- 
got af  det,  som  varit,  hvarför  har  du  ändå  låtit  stormame  blåsa 
bort   så  mycket?  For  din  tanke  ej  nägon  gång  till  dina  äldsta 
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luinneii?  Mins  du  ej  hvarthän  din  första  önskan  gick,  när  da 
skaldlös  lekte  vid  bäckens  strand  och  ville  följa  den  på  äfven- 
tyr  nt  till  det  stora,  det  okända? 

Sören.    Jag  har  aldrig  varit  ett  barn. 

Kristina.    Du   har  dock  haft  din  tid  af  oro  och  längtan. 

Sörefz.     Santl  Då  kunde  jag  vinna  allt. 

Kristina,  Dä  kunde  du  gråta  vid  tanken  på  allt  stort 
och  härligt,  hvartill  din  håg  lockade,  och  då  låg  du  på  knä  öga 
TDOt  öga  med  din  Gud  och  bad  med  brinnande  själ  om  kraft  att 
uträtta  något  i  lifvet. 

Sören,     Det  har  jag  glömt. 

Kristina.  Och  nu  har  du  drömt  under  årslång  sömn  här 
ute,  drömt  om  den  dag,  då  du  stolt  planterar  segermnan  på  er- 
Ofrade  murar,  drömt  an^o  om  din  barndoms  blommor  och  om 
bäcken,  som  drog  ut  i  vida  verlden,  —  men  nu  lågo  blommorna 
krossade  af  din  egen  fot,  och  vild  svallade  bäcken  öfver  sina 
bräddar,  forgad  med  blod  —  blod  af  barn,  som  ryckts  från  mo- 
dersbröstet, innan  de  ännu  visste  hvad  lifvet  var  —  blod  af 
ynglingar,  som  alla  drömt  samma  ungdomsdröm,  och  som  ofirade 
sin  dröm  och  allt  for  att  falla  för  det  käraste,  de  egde,  —  blod 
åf  gubbar,  som  lefvat  länge  nog  för  att  stupa  för  sina  söners 
STärd  och  bäddas  ned  i  syskongrafven  med  alla  ^a  krossade 
{rjrhoppniDgar.  — 

Och  då  marken  sväller  af  de  många  jordade,  då  himmeln 
färgas  röd  af  lågorna  och  dagen  flyr  för  röken  från  kolnade  hem, 
då  stiger  segraren  med  stolt  panna  upp  på  sin  tron.  Det  är 
ktns  verk,  det  är  detta,  han  sträfvat  till,  detta  är  hans  lifs  mål. 
Men  han  sjunker  ej  krossad  ned  på  grafhällen,  der  hans  själ  är 
murad  in.  han  döljer  ej  sin  panna  för  solens  blick,  nej,  han  sät- 
ter kronan  på  sin  hjessa,  böjer  knä  vid  Guds  altare  och 
höjer  sin  röst  till  hans  lof  —  och  det  har  han  ju  rätt  till,  ty 
han  var  den  starkaste,  var  en  hjelte,  till  hvars  ära  skalderna 
stränga  sin  lyra.  Till  sist  lägger  han  sig  till  ro  i  marmorkistan 
efter  väl  förrättadt  lifsvärf,  ty  han  har  hejdat  tidens  ström,  och 
länge  skall  det  dröja,  innan  det  föds  en  man  stark  nog  att  höja 
damlttckan.  Och  segersången  öfverröstar  hvarje  tanke,  som  frän 
de  djupa  lederna  ville  bana  sig  en  väg.  Okänd,  förföljd,  oför- 
stådd har  mången  man,  som  föddes  för  att  lyfta  sin  samtid  ett 
trappsteg  upp,  dukat  under.  Tanken,  folkens  framtid,  är  jordad 
med  dem,  —  och  det  är  kanske  väl,  att  så  är,  ty  nu  känner  ej 
folket  sin  magt  och  sin  styrka,  nu  har  det  blott  en  rättighet, 
den  att  jEalla  ^  sin  brända  härd. 

Och  många  måste  falla  för  att  bereda  plats  åt  den  rätta. 
—  Den  som  ej  glömt  sin  ungdomsdröm,  Jian  är  mannen. 

Sören,  (efter  ett  uppehåll).  Jag  förstår  dig,  —  men  jag 
har  aldrig  egt  ett  hem. 

Kristina.  Så  mycket  lättare  då  att  söka  upp  ett,  som  ej 
r}'ker  af  fränders  blod.  —  Sören,  fordom  när  odalmannens  äldste 
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son  fattade  hemmets  tyglar,  då  drogo  de  andra  barnen  ut  pa  Ie« 
dungsfärd  och  vunuo  nya  länder  — 

Sören,    Har  kung  Gösta  någon  forstfodslorätt? 

Kristina,    Ja,  de  store  tankarnes. 

Sören,    Och  jag? 

Kristina.  Kan  du  lä^a  handen  på  ditt  hjerta  och  sräTJt 
att  ofifra  hvarje  stund  åt  ditt  land  och  ditt  folk,  du,  som  nyss 
lade  allt  under  din  sjelfviskhet? 

Sören,    Kanske,  om  jag  blott  egde  ett  land. 

Kristina,   Kronans  skimmer  upplyser  ej,  det  bländar  blott. 

Sören,    (oviss).    Jag  skulle  vita  —  illa  känner  du  mig. 

Kristina,    Kanske  jag  känner  dig  bättre  än  du  sjelf. 

Sören.  Kung  Grösta  skall  få  mitt  svar.  —  Natten  är  län^t 
liden.  Gå  till  ro  Kristina.   Der  inne  står  kammaren  ständigt  redu. 

Kristina,    I  morgon,  Sören? 

Sören,    Ja,  i  morgon.     (Kristina  går). 

Sören,    (ser  efter  henne).    Drömmar  —  årslånga  drömmar 

—  bubblor,  som  brusto.  —  HvarfÖr  har  jag  en  mensklig  känsL 
qvar?  H varför  bygde  jag  detta  korthus,  som  måste  störta  sam- 
man ?  Hon  har  ju  rätt  —  jag  ser  vägen  framför  mig.  men  har 
svårt  att  gå  den.  Man  jordar  ej  i  ett  ögonblick  sin  käraste  Ön- 
skan. Kmt,  kraft  1  Jag  måste  bort  härifrån,  långt,  långt  bort 
Ett  strandlöst  hafs  stormar  måste  döfva  dina  sW,  upprorisb 
hjerta.   (kastar  sig  i  en  stol,  döljer  hufvudet  i  händerna.    Upp 

—  Nej,  inga  tankar,  de,  endast  de,  ha  fört  mig  hit  —  jag  rili 
inte  tänka  —  — 

Patern-   (kommer  jemte  narren).     Herre! 

Sören.  (upp).  Ett  ord,  ni  två,  som  ha  delat  mina  tun^J 
dagar.  Ni  ha  lemnat  allt  för  att  följa  mig  och  behöfva  nu  r. 
efter  arbetet.    Jag  ger  er  orlof  båda. 

Patem.    Orlof,  —  jag  föratår  inte. 

Narren,    Ni  sänder  bort  oss? 

Sören,    Jag  far  sjelf  bort. 

Narren,    Och  vi  få  ej  följa? 

Sören,    Dit  jag  far  vill  ingen,  följa  mig. 

Patem.  Måtte  ditt  uppsåt  vara  godt,  herre.  Men  hrd 
skola  vi  här,  då  du  är  borta?  Lemnar  du  platsen  åt  sveakonun- 
gen, så  är  ju  allt  föi'gäfves;  ty  då  håller  vid  hans  sida  kätteri^t 
sitt  intåg  på  vår  ö. 

Sören,    Den   som   tröttnat  på  verlden  finner    väl    någoc 

fristad. 

Patem,    I   Tyskland    lefva   våra   trosförvandter,    låt  oss 

fblja  dem. 

Sören,    Oss?  Säg,  h varför  blef  du  mig  trogen? 

Patem,    Jag  följde  hjertats  röst. 

Sören.  Ditt  hjerta  var  det  då,  som  bjöd  dig  att  speli 
bakom  min  rygg? 
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Patem,  Någon  måste  handla,  då  ni  sof,  herre;  och  falskt 
rar  mitt  spel  aldrig. 

Sören.    Du  har  dock  sändt  bud  och  bref  till  svenskame? 

Patem.     För  att  tvinga  dig  till  strid. 

Sören.    Hvad  ville  du  vinna  genom  den? 

Paiern.  Jag  hatade  Sveriges  kun^  och  Luthers  lära,  den 
h  var  kallad  att  störta.  Och  du  spörjer  hvad  jag  ville  vinna 
-  och  hvarfor  jag  följde  dig! 

Sören.    Jag  dömer  in^en.  —  Gä! 

Paiern.    Mitt  sista  luftslott!  (ut). 

Narren.  Jag  har  vetat  det;  ett  ord,  herre,  och  jag  för 
lonom  tillbaka. 

Sören.    Stanna ! 

Narren.     Till  döden. 

Sören.    Hvarför  har  ej  du  gjort  som  han? 

Narren.   Icke  visste  jag  om  rätten  var  på  svenskens  sida. 

Sörefi.    Vet  du  då  att  den  är  på  min? 

Narren.    Jag  tror  att  ingen  menniska  har  rätt. 

Sören.     Och  ändå  vill  du  följa  mig  —  och  dö  för  mig? 

Narren.  Derför  att  ni  är  den  man,  jag  behöfver,  derför 
tt  ni  är  olik  de  andra. 

Sören.  Du,  som  tänker  så  mycket,  hvarför  an|^r  du  mig 
tsi  hö^e  än  dig  sjelf? 

Narren.    Dina  tankar  gå  längre  än  mina. 

Sören.    Och  derför  offrar  du  dig? 

Narren.  Ja  visst!  Några  af  oss  föddes  till  dåd  och  andra  till 
tt  offras.  Den  som  ser  en  tanke,  större  än  sin  egen,  strider  för 
en.  och  står  han  i  dess  väg,  så  faller  han  för  den  —  och  nöjer 
\f  med    att  hans  lif  ej  varit  helt  och  hållet  förspildt  — 

Sören.  Du  har  ratt,  du  har  rätt.  Och  det  skulle  du  lära 
li^!  Bär  du  förnuft  eller  galenskap  under  din  panna? 

Narren.  Litet  af  hvarje,  liksom  de  flesta  menniskor.  — 
Jår  jag  var  ung,  var  jag  duglig  till  intet  —  derför  drog  jag^ 
lin  trakt  till  trakt  och  sjöne  visor  om  ungdom  och  sjudande 
lod  och  friskhet  och  lif,  om  hafvet  och  om  drakskeppets  sval- 
mde  s^el.  Då  såg  jag  er,  det  var  vikingen,  som  j 
^r.  sjökonungen,  som  herskade  på  det  oändliga 
ar  honom,  som  jag  drömt  om  —  allt  sedan  den  första  dröm* 
len  danstat  bort. 

Sören.    Du  hade  då  en  dröm  förut? 

Narren.  Hvem  har  ej  haft  det?  Det  fans  en  tid,  då  jag 
i  ^i^o?  ^™  ^^^  ^^^  stormar  och  svärdsklang,  en  tid,  då  min 
ita  lockade  fram  näktergalens  toner  i  sommarnatten,  och  jag 
jnQg  om  ovissa,  halfmedvetna  käDslor,  som  dämpas  lätt  men 
'^ck  aldrig  slockna.  — 

Sören.    Tror  du  på  dem? 

Narren.    Ja. 

Sören.    Och  den  tron  har  fört  dig? 


ag  längtat 
)lå  —  det 
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Narren,    In  i  den  skrud,  jag  bär. 

Sören,  Men  då  alla  skrattade  ät  dig  och  missförstodo  dig. 
då  öfvergaf  du  denna  tro? 

Narren,  Nej.  Vi  äro  oftast  just  hvad  verlden  ej  tror 
om  oss. 

Sören.     Stackars  narr,  också  i  dig  är  något  brustet. 

Narren,    (isande  kallt).     Allt  skall  ju  brista. 

Sören.     Och  du  har  intet,  som  fkster  dig  vid  jorden? 

Narren.  Endast  minnen  —  och  de  vflga  ej  tungt  i  rea- 
seln,  så  vida  man  ej  är  en  rigtig  narr. 

Sören.  Så  följ  mig;  du  är  den  rätte,  (narren  fattar  hat^ 
hand). 

Sören.    Du  spörjer  ej  hvart  vi  vända  stäfven. 

Narren.    Det  gör  mig  foga. 

Sören,    Mot  söder. 

Narren.    Då  tar  jag  min  gamla  luta  med  mig. 

Sören,    (hälft  for  sig  sjelf).    Jag  skall  söka  upp  den  staden 

i'ag  drömde  om  i  qväU,  söka  hamnen  vid  mitt  strandlösa  haf.  - 
Jåt  Styrbjörn  hissa  segel. 

JNarren.    Styrbjörn  är  redo. 

Sören.  Sänd  hit  gamle  Jute.  Och  vänta  mig  sedan  der  nere. 

Narren.  Herre,  jag  vet  ej  hvad  du  nu  gör,  men  något 
säger  mig  att  du  handlar  stort.     (ut). 

Sören,    Stort,  sade  han.    Nej,  liten  är  min  bragd,  den  Lär 
ej  runnit  upp  här  inne.  —  Hvem  gaf  honom  dessa  ord  i  mut 
nen?  Den  som.  ser  en  tanke,  större  än  sin  egen,  strider  for  des 

eller  faller  för  den. Sof  lugnt  Kristina,  jag  går  till  min 

mål,  af  mig  skall  ej  tidens  ström  hejdas.     (Jute  kommer).    A? 
det  du,  gamle? 

Jute.    Styrbjörn  hissar  segel. 

Sören,    i  morgon  är  jag  borta.  I 

Jute,    Herre,    ni  nekar  väl  ej  er  trogne  tjenare  att  följi  J 
med,  han  som  stått  vid  er  sida  i  så  mången  het  dust.  | 

Sören.     Vigtigare  tjenst  har  jag  sparat  åt  dig.  —  Gaml?  ' 
Jute,  du  har  vant  mig  trofast  som  ingen.    Flytta  denna  trohet 
till   fru   Kristina,    svär   att  följa,   att  skydda  henne,   hvart  än  . 
hennes  stig  leder.  : 

Jute.    Jag  svär  det. 

Sören.  Hör  mig  nu:  du  öppnar  herr  Johan  Turessons 
fkngelse,  och  frågar  n%on  hvarför,  sä  säger  du  att  det  är  mitt 
svar  till  kung  Gösta. 

Jute.    Men  hvart  styr  ni  kosan?  Ni  talar  så  underligt. 

Sören,  Gladt  blir  vårt  återseende,  gamle  vän.  Vi  skob 
spraka  samman  mången  aftonstund  om  tider,  som  flytt,  om  lu 
stiga  härnadståg  och  muntra  svärdslekar.  Och  nu  en  pokal  in 
nan  vi  skiljas!  —  Tack,  gamle  vän,  tack  för  allt.  —  Och  nu  — 
Bort!  (tar  ned  sitt  svärd  från  väggen.  Kristina  syns  i  dörren 
Hon!  —  (Jute  går). Kristina,  har  du  ej  gått  till  ro. 
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Kristina.    Stormen  dref  mig  hit  ut. 

Sören.  (vekt).  Var  viss  att  den  skall  lägga  sig,  fastän  den 
år  srärare,  än  mången  tror. 

Kristina.    Hvad  vill  du  säga?    * 

Sören.    Att  när  solen  går  upp,  skall  allt  klarna. 

Kristina.'   Tror  du  att  en  sol  ikall  &;å  upp  för  oss? 

Sören.  Ja,  det  skall  den.  (fattar  hennes  båda  händer). 
Kristina,  när  du  sitter  i  ett  fridfullt  hem  i  vinterqväUen  och 
stormen  rasar  utanför,  då  skall  du  samla  kring  di^  dina  barn 
och  tälja  för  dem  sagan  om  honom,  som  älskade  dig  högre  än 
allt  i  yerlden,  och  du  skall  sända  till  himmeln  en  vänlig  bön  för 
hans  orofylda  själ,  att  den  må  nå  sin  hamn  en  gån^. 

Kristina.  Tala  icke  så.  Allt  skall  nog  reda  sig,  jag  skall 
gå  till  kung  Oösta.     Han  är  ädel  och  hugfull. 

Sören.    Säg  honom  då  att  en  stor  tanke  susat  öfver  min 

boig  och   gifvit  mig  vingar. Och  när  du  tar  god  natt  af 

stjemorna,  som  blinka  tränande  ned,  då  skall  du  tänka  på  mig. 
m  skola  våra  tankar  mötas  och  famna  hvar  andra  fast  inner- 
ligt   Och  nu  god  natt  I  — 

Kristina.    Hvad  skall  du  med  ditt  svärd? 

Sören.  Det  lemnar  mig  aldrig.  Ood  natt,  min  goda  ängel. 
Sof  lugnt  som  i  ditt  hem.  (stannar,  ser  tillbaka  på  henne).  Vi 
återse  hvar  andra.     (ut). 

Johan  Turesson.  (kommer).  Hvad  föregår  här?  Man  öpp- 
nade mitt  fkngelse,  och  äfven  mina  män  äro  utsläpta 

Jute.  (kommer).  Detta  svärd  till  herr  Johan  —  och  denna 
nog  till  eder. 

Kristina,   (tar  den).    Oud  I 

Johan.    Hvad  är  det? 

Kristina,     (hastigt).     Hvart  gick  han? 

Jute.    Ombord  på  Styrbjörn. 

Kristina,   (häftigt  ett  par  steg  mot  dörren).   Hejda  honom 

-^  blott  ett  ord  af  mig,  och  han  stannar.  —  Nej, svaga 

själ,  svigtar  du  också  i  offrets  stund?  (sjunker  ned  i  stolen). 

JiUe.  (till  Johan).  När  det  behagar  eder,  för  jag  fru  Kri- 
stina och  eder  alla  ut  till  ert  skepp,  som  väntar.  Det  var  herr 
Sörens  svar  till  kung  Oösta. 

Johan.    Men  han  sjelf,  hvart  reser  han? 

Jute.    Vi  se  honom  aldrig  mer. 

Johan.     Han  fruktade  likväl  min  konungs  magt. 

Jute.    Nu  svälla  Styrbjörns  segel. 

Johan.  Och  himmeln  klarnar  öfver  Sveriges  strand.  — 
Kom,  ädla  fru,  hemmet  väntar  eder. 

Kristina,  (kysser  ringen,  derpå  med  en  blick  utåt).  Sören, 
vi  återse  hvar  andra! 


I  bokhandeln. 

Finska  läkaresällskapets  handlifigar.    Tjngondetredje  bandet  1881. 
Hft.  1—4.     H:for8  1881. 

Dessa  hKften  innehålla  flere  intressanta  och  anmärkningsvärda  af haod- 
lingar.     Hr  Saltzfnan  har  upptagit  frågan  hnmvida  den  listerska  sårbefaaod- 
lingen  Sr  nödvändig  vid  operationer  i  den  privata  praktiken.     Han  besvarar 
den  afgjordt  jakande  och  meddelar  såsom  prof  på  dess  välgörande  inflytande 
ett  antal  exstirpationer  af  svulster  i  bröstet,  hvilka  förlnpit  särdeles  förtriff* 
ligt.     Hr  Pippingsköld  offentliggör  ett  utförligt  utlåtande  öfver  majoren  Thore 
Brandts  genitalgyronastik,   hvilken  han   anser,  för  såvidt  den  inskränker  sig 
till  allmän  hygienisk  gymnastik  och  yttre  lokalmassage,  utan  tvifvel  vara  fur- 
tjent  af  att  beaktas.     Deremot  tarfvar  Brandts  intravaginala  gymnastik  mänga 
inskränkningar,  i  synnerhet  hvad  de  så  kallade  darrtryckningama  vidkommer. 
Dessa   sistnämda  anser  förf.   helst  böra  helt  och  hållet   öfvergifvas;   dock 
kunde  de  möjligtvis  utan  skada  kunna  nyttjas  exempelvis  vid  gamla  prolap- 
sus  vaginae.  —  Vid  läkaresällskapets  senaste  allmänna  möte  i  början  af  sep- 
tember detta  år  var  en  förmiddag  anslagen  till  vetenskapliga  meddelanden. 
Dervid  höUos  icke  mindre  än  sex  föredrag.    På  ett  i  ögonen  fallande  sätt  åda- 
galade våra  läkare  härigenom  att  åtminstone  hvad  på  dem  ankommer  den 
hos  oss  på  vissa  håll   uttalade  fruktan  för  att  vi  icke  skulle  på  värdigt  sStt 
göra  les  honncnrs  vid  ett  eventuelt  nordiskt  naturforskaremöte  i  Helsingfors 
alldeles  icke  var  grundad.     Då  en  sådan  vacker  samling  af  föredrag  utan  att 
för  ändamålet  särskilda  ansträngningar  blifvit  gjorda  på  sätt  och  vis  impro- 
viserad t  kunde  åstadkommas,   behöfver  man  sannerligen  icke  vara  optimist 
för  att  vara  öfvertygad  om  att  vi  hos  oss,  om  vi  särskildt  arbetade  derpå» 
med  ganska  stor  heder  kunde  fylla  platsen  som  värdar  vid  ett  natarforskai«- 
möte.     Af  förevarande  föredrag  äro  här  trrnne  tryckta,  nemligen  hr  Saäz- 
mans  om  kilexcision  af  tarsus  vid   medfödd   klumpfot,   innehållande  bland 
annat  redogörelse  för  en  ny  snittföring,  som  hr  S.  för  ändamålet  inventerat; 
vidare   hr  Holmbergs  kritiska   öfversigt  af  nervsträckningamas   användning 
och   berättigande   vid  behandling  af  sjukdomar  i  det  centrala   nervsystemet 
samt  hr  E.  A.  Roméns  på  grund  af  egna  arbeten  gjorda  meddelande  om  de 
fixa  komeacellemas  återbildning  genom  den  så  kallade  indirekta  kämdehiin- 
gen  —  en  afhandling,  der  förf.  gifvit  ett  intressant  bidrag  till  afgorande  af 
korneakroppamas  betydelse  vid  inflammation  i  hornhinnan.    Utom  dessa  af- 
handlingar  innehålla  förevarande  häften  redogörelse  för  q* nk vården  å  kirurgi- 
ska  kliniken  i  Helsingfors  åren  1878  och  1879,  ur  hvilken  vi  endast  anteckna 
att  af  nämda  år  tillsammans  vårdade  998  sjuke  409  blifvit  opererade  och  af 
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decsa  87  aflidit ;  ett  utdrag  nr  en  reseberättelse  af  hr  Simdvik,  innehållande 
«n  summarisk  redogörelse  för  undervisningen  vid  det  fysiologisk-kemiska  la- 
boratoriet i  Strassbnrg,  som  förestås  af  professor  Hoppe-Seyler.  samt  redogörel- 
sen ior  sällskapets  förhandlingar  från  den  17  april  1880  till  den  21  maj  1881, 
ur  hvilken   hHr  sHrskildt   måste   påpekas,   såsom  varande  af  allmännare  in- 
tresse, meningsutbytet  om  lämpligaste  sättet  att  inrätta  barnkrubbor  och  upp- 
iCkIs  små  barn.     I  detta  afseende  förenade  sig  sällskapet  om  ett  sakrikt  och 
klart  aSattadt  yttrande  af  hr  Pippingshöld.    Slutligen  böra  vi  icke  lemna 
onfimda  hr  Holmbergs  varma  minnesord  öfver  Jakob  Estlander  och  A.  Linsen 
samt  hr  af  Sehtdténa  skildring  af  den  förstnämdes  vetenskapliga  verksamhet. 
Sedan  början  af  sistlidet  år  utkopimo  läkaresällskapets  handlingar  år- 
ligen i  sex  häften  om  minst  4  ark  hvaije.     De  flesta  originaluppsatser  åtföl- 
jas af  franska  referat  —  allt  goda  tecken  till  det  friskare  lif,  vår  medicinska 
vetenskap  under  de  senare  åren  böijat  föra.    Att  material  till  fyllande  af  sex 
häften  hvaije  år  icke  saknas  ådagalägges  fullkomligt  af  de  sträfvanden,  hvar- 
om  desaa  häften  bära  ett  så  fuUgiltigt  vittnesbörd.    Vi  borde   småningom 
komma  derhän  att  hvarje  finsk  medicinsk  forskare  skulle  betrakta  det  såsom 
i  riss  mån  en  samvetssak  att  i  läkaresällskapets  handlingar  ofifentliggöra  alla 
'ina  undersökningar;  då  blefve  dessa  handlingar  en  trogen  exponent  af  det 
medicinska  forskningsarbetet  hos  oss^    och  såväl  de  förra  som  det  senare 
skulle  härigenom  \'inna  i  betydelse  icke  blott  i  hemlandet  utan  ock  inför  ut- 
landet.    Med  förenade  krafler  kunna  stora  ting  uträttas. 

Robert  Tiger stedt. 

Finska  forstforeningens  Meddelanden.  1 — 3  bandet.  H:fors  1879 
-1881. 

Den  Norske  Forstforenings  Aarbog  for  1881.  Kristiania,  Alb.  Cam- 
Tuenneyer,  1881. 

Finska  forstf^reningen,  som  räknar  sin  tillvara  från  den  15  oktober 
1877,  men  hvars  verksamhet  daterar  sig  från  första  allmänna  årsmötet  i  Tam- 
merfors den  21  och  22  oktober  1878,  har  sedan  dess  utsändt  bland  allmän* 
Heten  tre  band  af  sina  »Meddelanden*,  hvarje  om  cirka  200  pg.  8:o.  Ehuru 
•leeM  publikationer  vittna  ganska  fördelaktigt  om  den  unga  föreningens  lifs- 
kraft,  kan  man  dock  icke,  vid  ett  närmare  skärskådande  af  hvad  de  i  yttre 
mitte  gif?a  vid  handen,  undertrycka  den  tanken,  att  föreningen  hitintills  om- 
fattats af  mindre  allmänt  intresse.  Enligt  en  i  andra  bandet  af  »Meddelan- 
dena* ingående  förteckning  Öfver  föreningens  ledamöter  uppgå  dessa  till  en- 
dast 120,  och  finnes  ibland  dem  ingen  enda  man  af  allmogen,  ehuru,  såsom 
i  föreiuDgens  stadgar  antydea,  föreningens  stiftare  pårilknat  att  bland  sig  få 
upptaga  äfven  egare  af  mindre  skogar  i  landet.  Härtill  kommer  att  de  af- 
handlingar,  som  »Meddelandena*  innefatta,  med  få  undantag  utgått  från  en- 
dast ett  mindre  antal  författare,  af  hvilka  de  fleste  stått  föreningens  stiftelse 
nErmagt.    Främst  bland  desse  åter  står  hr  A.  B.  Blomqvist,  föreningens  först 

Fmsk  TidskHft,  1882,  L  .  6 


66  I  BOKHANDELN. 


invalde  och  årligen  återvalde  ordförande,  hvars  såv&l  andraganden  till  diskn^i- 
sionerna  vid  årsmötena  som  fristående  uppsatser  utg{>ra  det  mesta  af  iime 
hållet  i  första  och  andra  bandet  och  hvars  flitiga  penna  gifvit  hela  tredje  bun- 
det dess  fyllnad. 

En  naturlig  följd  af  detta  förhållande  Hr  att  »Meddelandenac  miclre 
innehålla  praktiska  erfarenheter  och  resultat  af  skogshushållningen  i  Ian«k 
Sn  uttalanden  om  skogshushållningens  ståndpunkt  och  behof.  Ber5mrardi 
undantag  härifrån  utg5ra  dock  delar  af  diskussionsprotokollen  och  hela  tre>i;^ 
bandet,  hvars  digra  innehåll  oftast  stödjer  sig  på  iakttagelser  inom  landets 
skogar.  Fördelar  man  nemligen  efter  antydda  måttstock  de  utom  protokoller, 
stående  uppsatserna,  så  förefalla  i  första  och  andra  bandet  följande  mer  el!^ 
mindre  aflfigsna  från  det  praktiska  området:  >öfverblick  af  torsT vetenskapen' 
utveckling  i  senaste  tid«  af  A.  G.  Blomqvist,  »Notiser  angående  det  forstli^ 
försöksvMsendet  i  Tyskland <  af  Alex.  Borenius,  >Talouskiijoja  Hokajfirren 
metsMnhoidosta  Evon  kruununpuistossa*,  suomentanut  R.  Montell,  »En  inblick 
i  Finlands  skogar*  af  K.  J.  Numell,  »Förslag  till  inritttande  af  riksparker  i 
de  nordiska  ISndema*  af  A.  E.  Nordenskiöld,  »Ett  och  annat  från  nordeo' 
af  C.  N.,  »Beskrifning  öfver  en  ny  dendrometer*  af  R.  Montell  samt  »Sta- 
tistiska studier  för  utrönande  af  Finlands  intemationela  ställning  såsom  ekoz- 
producerande  8tat<  af  A.  G.  Blomqvist.  Deremot  framstå  med  rent  prak- 
tiskt innehåll  eller  syfte  följande:  A.  Sivéns  uppsats  »Gm  det  fördelaktigvi^ 
afverknings-  och  skogsföryngringssättet  i  Finland*,  »Om  uppqvistningaftrii* 
af  A.  G.  Blomqvist,  »Förslag  till  ny  skogskulturmetod*  af  O.  Dyberg  oi 
A.  Sivéns  »Uppskattning  af  sommarbetets  ekonomiska  betydelse*,  jemte  ib 
gra  flere. 

Enligt  hvad  ofvann&mda  protokoll  utvisa,  hafva  de  vid  föreningeci 
möten  hållna  tliskussioner,  hvilka  för  det  mesta  röra  sig  kring  de  vigtig&$t' 
skogsfrågorna  för  dagen,  ofta  nog,  såsom  ej  sällan  är  fallet  vid  dylika  m'- 
ten,  blifvit  mer  eller  mindre  knapphändigt  affardade.  Dessa  protokoll  vant 
hålla  dock  alltid  Ullrilckligt  af  kärna,  att  för  en  tänkande  läsare  angifva  åez 
rigtning,  i  hvilken  ämnet  för  diskussionen  företrädesvis  bör  ledas,  ochrlcb 
hos  den  mognade  eftertanken  en  sund  åskådning,  om  denna  ock  hir  ocl' 
hvar  måste  sjelf  komplettera  sig.  De  utom  protokollen  stående  uppsatserna 
åter  äro  till  såväl  innehåll  som  form  mera  fullständiga  och  afmndade  sac* 
lemna  klara  och  intressanta  inblickar  i  ämnen  och  förhållanden,  som  bemri:. 
ehuru  läsaren  i  dem  möjligen  på  ett  och  annat  ställe  kan  påträffa  en  aooaz; 
uppfattning  än  den,  som  är  hans  egen. 

Tredje  bandet,  innehållande  tallens  monografi,  anger  sig  å  titelbladet 
ntgöra  böljan  till  en  serie  af  monografier  öfver  Finlands  tiildshig.  Arbeta' 
till  den  del,  det  nu  framträdt,  är  tills  vidare  ensamt  stående  inom  forstlit^Tt- 
turen  på  svenska  språket  och  skall  icke  förfela  att  genom  sin  sakrika  oci 
bevisande  utläggning  hos  mången  läsare  bibringa  klarhet  i  förhållandes,  ri- 
ver hvilka  dunkel  sväfvat.  Framställningens  rikedom  på  bilder  och  r5a  frir. 
%'ärt  eget  land  gör  äfven  arbetet  för  oss  finnar  så  mycket  mera  kärkomm^'-- 
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pil  samma  gång  det « vittnar  om  for&ttarens  mognade  ståndpunkt.  Om,  så- 
som vanligen  dSmes,  kSnnemärket  på  den  verkliga  forstmannen  består  uti 
hans  förmåga  att  kunna  göra  sanna  observationer  i  skogen,  så  har  enligt  vår 
tanke  hr  Blomqvist  genom  ifrågavarande  på  dylika  observationer  så  rika  sr- 
hete  hSfdat  åt  sig  en  framstående  plats  ibland  nordens  forstmSn. 

Vi  kunna  obetingadt  rekommendera  forstföreningens  »Meddelanden c 
till  läsning  åt  hvaije  forstman  och  hvarje  skogsvUn  samt  hoppas  att  en  vid- 
gtnScktare  spridning  af  dessa  »Meddelanden*  skall  medföra  en  länge  saknad 
Uljsning  af  förhållanden,  som  mSgtigt  ingripa  i  finska  folkets  ekonomi  och 
dess  Bunda  utveckling,  samt  tillika  bidraga  att  tillvinna  forstföreningen  en 
sturre  uppmärksamhet  från  allmänhetens  sida,  än  hitintills  kommit  den  till  del. 

Den  Norske  Forstforenings  Aarbog,  omkring  130  pg.  8:0,  uppgifves 
i  förordet  hafva  tillkommit  för  att  erbjuda  ämnen  för  diskussion  under  ett 
möte,  som  senare  skulle  sammankallas  för  konstituerande  af  en  forstförening 
i  Norge.  Den  innehåller  afhandlingar  i  åtskilliga  skogsfrågor,  som  äfven 
hos  oss  förekomma  på  dagordningen  och  utgöra  så  kallade  brännande  frågor, 
samt  dessutom  forstliga  iakttagelser  och  notiser.  Af  de  förstnämda  vilja  vi 
hfir  anföra:  »Nogle  Ord  om  Norges  Afskovning<  af  I.  B.  Barth,  >0m  Dan- 
nelsen  af  Kommunalskove*  af  T.  Stalsberg,  »Skovsbruget  och  Havneretten* 
nf  Elieson,  med  flere.  Framställningssättet  i  uppsatserna  är  klart  och  kraft- 
follt.  Det  hela  erbjuder  en  intressant  jemförelse  mellan  åsigtema  i  antydda 
frågor  i  Norge  och  i  Finland,  hvarför  vi  utan  tvekan  vilja  förorda  ifrågava- 
rande förstlingsbok  till  läsning  för  en  hvar,  som  hyser  intresse  för  dessa  frå- 

por,  och  synnerligen  åt  våra  forstman. 

K.  J.  K 


9 

^  A.  L.  Kielland:  Arbetare;  roman.    Auktoriserad  bfversättning  från 
norska  originalets  andra  upplaga.    Sthlm,  Alb.  Bonnier,  1881. 

I  vår  anmälan  af  Kiellands  noveller  i  Tidskriftens  oktoberhäfte  fram- 
höllo  vi  såsom  betecknande  för  förf.  en  viss  böjelse  för  att  satiriskt  uppfatta 
och  återge  lifsföreteelserna.  Dessa  ansatser,  i  de  flesta  fall  ännu  af  en  gan- 
ska godmodig  beskaffenhet,  hafva  i  romanen  Arbetare  i  så  hög  grad  utveck- 
lat sig,  att  man  här  står  inför  en  fullfjädrad  satiriker,  hvilken  icke  mera  på 
?kSmt  delar  ut  några  små  slängar  hit  och  dit  i  högen,  utan  på  ramaste  all- 
var slår  till  allt  hvad  han  kommer  åt,  så  att  det  kännes  ända  till  märgen. 
Bort  med  all-skrymtan  och  förställning  I  är  satirikerns  lösen,  sanningen  må- 
Fte  fram,  kosta  hvad  det  vill,  ohöljd  och  naken,  vidrig  och  gemen,  det  är  det 
samma,  men  i  dagen  skall  hon!  Det  är  lätt  att  förstå  att  en  dylik  aristo- 
fanisk  hänsynslöshet  föga  frågar  efter  om  det  eller  det  går  an.  Obekymrad 
om  all  konvenans,  ser  den  endast  sitt  mål,  och  för  dettas  uppnående  är  snart 
hvarje  meiel  godt,  eller,  kanske  bättre,  intet  medel  dåligt. 

Kielland   har  från  sitt  första  uppträdande   obetingadt  stält  sig  i  ledet 
Mand  dem,  som  i  dikten   kämpa  för  det  reelas  berättigande.    Man  träffar 
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emellertid  icke  det  rätta,  om  man  kallar  honom,  sådan  han  visar  si^  i  ro- 
manen Arbetare,  en  verklighetsdiktare.  De  vanliga  realisterna  ndja  sig  md 
att  i  dikten  teckna  verkligheten  sådan  den  ter  sig  f5r  en  och  hvar,  som  har 
dgon  att  se  och  Öron  att  h5ra.  F5r  Eielland  Sr  detta  icke  till  fyllest.  Hao 
är  en  afsvuren  fiende  till  allt  sken,  och  först  då,  nXr  han  med  skoningsli)$ 
hand  ryckt  nndan  den  konventionela  täckmantel,  hvarmed  vi  litet  hvar  Slska 
att  för  verldens  ögon  d5lja  våra  tankar  och  k&nslor,  vårt  görande  och  li- 
tande, är  han  belåten  och  sätter  sig  ned  icke  att  dikta,  utan  att  teckna  a{ 
linie  för  linie  och  bit  för  bit  denna  af  ingenting  mera  skylda  verklighet. 

Läsaren  erinrar  sig  säkert  ännu  det  uppseende,  som  svensken  Strind- 
bergs roman  Det  röda  rummet  för  par  år  sedan  framkallade.  Kritiken  ?isste 
icke  rätt  horn  den  skalle  emottaga  den  djerfva,  men  snillrika  boken.  Man 
enades  slutligen  om  att  beteckna  dess  förf.  som  den  svenske  Zola,  hvilken  i 
nordisk  mark  omplanterat  den  franska  naturalistiska  skolans  gmndsatser. 
Utan  tvif?el  råder  en  viss  frändskap  mellan  Kiellands  Arbetare  och  Det  rvds 
rummet.  Men  i  alla  féXX  är  Strindberg  endast  en  dufnnge  i  jemförelse  med 
Kielland  i  konsten  att  ^ga  rent  ut.  Och  om  norden  redan  eger  i  Strind- 
berg sin  Zola,  så  vet  man  sannerligen  icke  hvilket  ultra-naturalistiskt  namn 
den  moderna  literaturen  eger  qvar,  att  dermed  liknelsevis  omdöpa  den  nor 
ske  förf. 

Särskildt  är  ett  motiv  i  den  nya  romanen  af  en  sådan  art,  att  mas 
förgäfves  söker  någonting  motsvarande,  snart  sagdt,  i  hvilken  literatur  Mm 
helst.  Man  kunde  möjligen  ha  väntat  sig  att  Zola  i  sin  sista  roman  Xaoi 
hade  tillgripit  detta  vederstyggliga  motiv.  Det  hade  der  åtminstone  i  myc- 
ket svarat  mot  det  öfnga.  Men  äfven  denne  inbitne  naturalist,  som  annaif 
icke  är  blyg  att  tala  om  ett  och  hvarje,  synes  hafVa  ryggat  tillbaka  för  det 
oerhördt  vidriga^  som  ligger  i  ett  dylikt  motiv.  Så  vidt  vi  känna  har  Kiel- 
land i  hela  den  skandinaviska  literaturen  endast  en  föregångare  i  detta  farm* 
seende.  I  Brefvet  från  Leonard  har  Almqvist  vågat  sig  på  samma  sak.  Men 
icke  har  hans  poetiska  rykte  vunnit  något  derpå,  ty  den  enda  känsla,  mas 
erfar  vid  breivets  genomläsande,  är  vämjelse,  och  icke  heller  just  någonticf 
mycket  bättre  känner  man,  när  man  lägger  bort  Kiellands  roman. 

TJUtn  trifvel  har  förf.  skrifrit  i  god  afsigt.  Han  har  känt  sig  nppruni 
öfver  samhällets  liknöjdhet  gentemot  det  smygande  onda,  som  fräter  omkring 
sig  i  allt  vidare  kretsar.  Vi  förstå  ganska  väl  håna  förtrytelse  öfver  detta 
fruktansvärda  missförhållande  och  hans  lifliga  önskan  att  kunna  göra  någon- 
ting till  farans  afvändande.  Men  hans  oförlåtliga  missgrepp  har  varit  ralet 
af  medel.  Han  borde  ha  nedlagt  sina  tankar  i  ämnet  i  en  broakyr,  men  han 
gjorde  det  i  en  roman,  glömmande  att  verkligheten  och  skönheten  äro  tn 
skilda  saker.  Om  han  endast  hade  förayndat  sig  mot  anständigheten,  knnde 
sådant  ur^ktas,  men  han  h^r  förgått  sig  mot  sjelfva  skönheten,  och  sådant 
Sr  oförlåtligt.  Det  är  emot  denna  förvillelse  vi  velat  inlägga  en  allvarlig 
protest. 

Det  är  så  mycket  mer  att  bekUga  att  denna  vämjeliga  kiiUhkada  fatt 
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Insmjga  sig  i  verket,  som  detsamma  amiars  bSr  vittne  om  en  stor  och  sXll- 
«ynt  talang.  Ypperligare  skildringar  än  några  af  de  taflor,  som  hSr  upprul- 
las ar  det  norska  samhKUs-  och  familj elifvet,  att  icke  förglömma  de  mäster- 
liga episoderna  om  flyttfoglame  och  postångaren,  hafva  vi  icke  på  länge 
haft  tillfUIlé  att  läsa.  Värdet  förringas  i  ingen  mån  deraf,  att  satiren  Ijser 
igenom  öfver  allt,  som  lampskenet  genom  den  transparenta  ljusskärmen.  Re- 
dan titeln  Arbetare  står  der  på  renaste  ironi,  och  vill  man  sammanfatta  den 
liinga  historiens  andemening  korteligen,  så  sker  det  kanske  bäst  med  förfat- 
tarens egna,  endast  litet  förändrade  ord,  att  >de  som  sofva,  äro  de  som 
vaka,  och  de  som  vaka,  äro  de  som  det  vakas  öfirer  af  dem,  som  sofva «. 

Satirikern  är  sjelffidlet  pessimist.  Ty  man  griper  icke  gema  till  käp- 
pen, så  länge  man  ännu  hyser  någon  förhoppning  om  att  med  mera  kär- 
leksfulla medel  kunna  bota  syndaren.  Fur  Kielland  hafva  förhållandena  i 
hans  kära  fiUlemesland  redan  utvecklat  sig  så  illa,  att  intet  annat  botemedel 
an  käppen  återstår.  Det  är  klart  att  den,  som  ser  sakerna  ur  en  så  tr(>stli5s 
synpunkt,  skall  måla  allt  i  svart«  M5rk  och  tröstlös  är  också  taflan,  som 
framlägges.  De  få  ljuspunkter,  som  finnas  der,  försvinna  nästan  i  det  allena 
härskande  dunklet.  Undantaga  vi  Njsedel  och  åldermannen  samt  de  båda 
>  misslyckade «  Johan  och  Hilma  Bennechen,  är  hela  det  dfriga  sällskapet  i 
sturre  eller  mindre  grad  representanter  för  flärden,  egennyttan,  lättjan,  lyck- 
^keriet  med  flere  andra  vackra  dygder.  Om  hjeltinnan  Kristina  vilja  vi  alls 
icke  tala,  ty  hon  spelar  egentligen  ingen  annan  roll  än  offerlammets.  Men 
hnd  vi  särskildt  Cnska  framhålla  såsom  betecknande  för  förf:s  nog  långt 
gångna  pessimism  är  att  han  skickar  5fver  till  Amerika  hvarenda  en  af  de 
bederliga  menniskor,  som  finnas  i  boken,  medan  han  låter  hela  det  Ofriga 
Sällskapet  af  odågor,  lättingar,  lycksökare  och  brottslingar  stanna  qvar  i  fä- 
derneslandet, för  att  fortsätta  som  de  börjat  och  utan  att  ens  en  antydning 
gifVes  om  att  det  finnes  en  gräns  för  eländet,  förrän  döden  mejar  af  ogräset. 
Skall  detta  uppfattas  som  en  vink  att  följa  exemplet,  och  är  det  gamla  Nor- 
ges statsskepp  verkligen  så  murket,  att  det  endast  återstår  för  allt  hederligt 
folk  i  landet  att  ge  sig  af  i  sällskap  med  råttorna?  Det  är  åtminstone  slut- 
intrycket af  Kiellands  roman.  a 

H.  AF  ScHUL-rifeN. 

F,  W.  Far  rar:  Evighetens  hopp:  öfvers.  Sthlm  1881.  Fahl- 
crantz  et  C: i. 

Sällan  till  freds  med  jordelifvets  sträfvan,  har  menniskoanden,  fästande 
sitt  hopp  vid  evigheten,  oafiåtligen  sökt  lösa  dess  gåtor.  Äfven  i  våra  da- 
gar ha  många  tänkande  män  kastat  forskningens  ljus  öfver  de  mörka  läror, 
som  länge  nog  ingått  i  kristendomen,  ehuru  de  stå  i  uppenbar  strid  med  an- 
<ian  i  dess  stiftares  lära  och  till  en  stor  del  förringa  styrkan  af  hans  återlös- 
ningsverk.  Enligt  dem  skulle  han  ej  förmått  bryta  det  ondas  i  all  evighet, 
om  och  i  mörker,  fortlefvande  magt.  Bland  andre  har  Viktor  Rydberg  sökt 
visa  att  läran  om  en  evig  osalighet,  som  man  trott  sig  böra  antaga  i  stöd  af 
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bibelordet,  ingalunda  kan  dedaceras  ur  skriftens  grundtext,  utan  beror  dels 
på  ongtig  öfversättning  af  det  grekiska  >aiono8<  såsom  en  ändlös  tid,  då  de; 
blott  betecknar  en  mycket  lång  tidrymd,  dels  på  skef  uppfattning  af  Ew\^ 
och  Gehenna,  hvilka  namn  bildligt  anvindas  af  FrSlsaren  och  i  vår  sveoäka 
bibelöfversSttning  åt^rgifvas  med  »helvete*,  medan  det  förra  hos  grekfrnd 
betecknade  de  dödas  hemvist,  det  senare  hos  judame  en  genom  Molochadyr- 
kan  orenad  och  som  fSrbannad  ansedd  plats,  dit  de  aflifvades  kroppar  kafit&- 
des  och  der  stilndiga  eldar  nnderhöUos. 

Föreliggande  arbete  af  Farrar  innehåller  några  ft5redrag  Öfver  samma 
ämne,  i  hvilka  han  tillbakavisar  den  upprörande  tanken  på  en  evig  fi^r^X- 
melse,  drabbande  anden  vid  jordelifvets  grSns.  Dervid  stödjer  han  sig  ej  blott 
på  de  faktiska  bevisen  af  en  genom  felaktig  öfversättning  inkommen  villome- 
ning, utan  vädjar  fastmer  med  sin  själs  varma  hänförelse  till  det  motbja- 
dande  i  den  tanken,  att  en  allgod,  barmhertig,  helig  Gud  skulle  döma  dtn 
af  honom  skapade  menniskan  till  eviga  qval,  egnade  ej  att  förbättra  utan  i 
all  evighet  förhärda  henne.  Förf.  nekar  ingalunda  att  synden  for  sjelf  me<i 
sig  oeftergifliga  straff,  tvärtom  tecknar  han  med  dystra  färger  syndens  bittn 
följder,  men  han  ser  i  hvaije  straff  en  afsigt  att  förbättra  och  f^r  bmie 
ånger  en  möjlighet  till  nåd. 

Ur  f^rf:8  förord  framgår  att  såväl  ateister  som  ortodoxe  stött  «i| 
vid  den  klara,  frisinnade  läran.  Ateistemas  inkast  att  kristendomen  med 
sina  löften  om  en  himmel  af  overksamt  psalmsjungande  vid  cymbalers  IjoJ 
ej  kan  alstra  annat  än  sjelfvisk  sinlighet  gendrifver  han  med  värme.  Him- 
meln är  i  hans  tanke  frihet  från  synd  och  enhet  med  Gud,  och  han  be: 
ateisten  ge  den  mot  synden  kämpande  menniskoanden  ett  skönare  bopp. 
intill  dess  vill  han  f^r  sin  del  fasthålla  detta  hopp  såsom  det,  hvilket  ger 
lifvet  dess  högsta  värde  och  dess  bästa  tröst 

De  ortodoxe  åter  ha  höjt  ett  härskri  mot  den  sedliga  slapphet,  som 
blefve  följden  af  att  utplåna  ur  det  menskliga  medvetandet  fasan  f^r  en  osa- 
lig evighet  såsom  syndens  straff.  Till  desse  yttrar  han,  ej  utan  ädel  banc. 
sitt  förakt  (Qr  den  dygd,  som  skyr  det  onda  blott  af  fruktan  för  straff,  ocb 
nämner  blott  den  fria  kärlekens  offerviJ|ighet  värdig  att  kallas  dygd.  Lika- 
ledes uttalar  han  en  högsint  afsky  fÖr  det  gudaktiga  nit,  som  höjer  hailelcjft- 
rop  vid  tanken  på  de  evigt  fördömdes  qval,  spörjande  huru  det  är  möjlig' 
att  älska  sina  bröder  och  dock  glädja  sig  åt  deras  qval,  eller  att,  haru  för- 
vissad man  än  vore  om  sin  personliga  frälsning,  kunna  ha  ett  ögonblicki 
sällhet  under  öfvertygelse  om  att  flertalet  af  ens  medmenniskor  ginge  en  er:g 
undergång  till  mötes. 

Vi  tro  oss  hafva  sagt  nog  fÖr  att  antyda  fÖrf:s  lika  humana  sox 
sant  kristliga  ståndpunkt.  Samma  höga,  på  djup  forskning  och  långrargt 
tankearbete  hvilande  slutsatser,  som  dem  Rydberg  framlägger  i  sista  delen 
af  sin  storslagna  bok  »Bibelns  lära  om  Kristus «,  finna  vi  väl  ej  i  dessa, 
som  f^rf.  sjelf  säger,  hastigt  nedskrifna  föredrag,  men  det  ljus,  som  en  Si-?' 
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ich  varm  andes   ofvertygelse  kan  kasta  öfver  »evighetens  hopp<,  qvarlera- 

r.dr  Farrar  i  sina  iSsares  sinnen. 

L— s. 

W:m  Denton:  Syndafloden,  betraktad  nr  vetenskaplig  synpunkt. 
<  ):VersHttning  från  engelskan.     Göteborg,  A.  Lindgren  k  Söner,  1880. 

Förf.  af  förenämda  föredrag  har,  s&som  han  anför,  i  sanningens  och 
^.ensklighetens  intresse  företagit  sig  att  påvisa  omöjligheten  af  syndafloden, 
MJan  den  beskrifves  i  6: te,  7:de  och  8:de  kap.  af  1  M.  B. 

Först  beiilknas  arkens  dimemiioner  till  8,089,664  kubikfot  samt  samman- 
lagda bottenarealen  till  171,648  qvadratfot.  Antalet  af  de  djur,  som  skulle  in- 
r\-m[Qas  i  arken,  omfattande  förutom  en  mängd  ryggradsdjur  icke  små  sam- 
lingar af  iSgre  djur  från  alla  bredder  och  alla  verldsdelar,  berilknar  förf. 
""nligt  nyare  uppgiAer  om  djurens  artantal  till  1,668,866  stycken,  hvarigenom 
Ivar  och  en  af  de  8  personer,  som  Sfven  skulle  fä  sin  bostad  i  arken,  fick 
;u  sin  del  194.868  kräk  att  vårda.  Om  det  ock  hade  varit  möjligt  att  sam- 
oianpacka  alla  dessa  djur  i  den  mörka  arken,  så  uttalar  förf.  dock  sitt  tvif 
.^Ism&l  om  huruvida  det  mera  fans  plats  i  densamma  för  de  olikartade  födo- 
Imnen,  såvil  från  djur-  som  vixtriket,  som  behöfdes  i  detta  storartade  me- 
rjAgeri.  Vidare  dröjer  vår  kritiske  förf.  vid  sjelfva  anskaffandet  af  det  be- 
«:umda  antalet  af  alla  djur,  som  finnas  eller  då  —  år  2,400  f.  Kr.  —  funnos 
i u  jordytan.  Han  påstår  att  det  varit  omöjligt  för  Noahs  agenter  att  med 
>n  tidens  outvecklade  kommunikationsmedel  göra  resor  till  alla  jordens 
vinklar  och  vrår,  —  från  nord-  till  sydpol,  från  östra  halfklotet  till  det 
^«9tra  —  och  fUnga  dessa  djur,  ty  >ett  tusen  personer  kunde  icke  med  alla 
cutidens  hjelpmedel  fullborda  detta  pä  tio  år.«  Dessutom  betviflar  förf.  att 
•iesse  ena  disponerat  Öfver  så  stora  penningemedel,  som  hSrtill  hade  erfordrats, 
samt  anför  såsom  exempel  pä  dryga  omkostnader  härvidlag  att  2  stycken 
lefvande  paradisfoglar  kostade  Wallace  i  Bialajiska  arkipelagen  600  dollars! 
Förutsatt  dock  att  alla  djuren  voro  vålbehållna  ombord  eller  rättare  inom 
hra  vSggar  .och  att  man  äfven  lyckats  anskafia  födoämnen  för  dem  allesam- 
laan,  så  voro  dermed  dock  på  långt  när  ej  alla  svårigheter  öfvervunna.  Som 
Noahs  medhjelpare  icke  kände  till  Bechsteins  arbeten,  visste  de  säkert  icke 
heller  att  t.  ex.  hämplingen,  som  *\  fritt  tillstånd  lefver  af  roffrö,  inom  bur 
nutste  matas  med  sommarroffrö,  fuktadt  i  vatten,  och  dess  föda  göras  om- 
vi^xlande  med  tillsatsen  af  hirs-,  rädis-,  kål-,  laktuk-  och  pisangfrö,  samt  att 
•ien  dessutom  allt  ibland  måste  erhålla  några  krossade  melonkämor  och  ber- 
^•erisbär.»  Renhållningen  af  och  luftvexlingen  i  den  utanpå  och  invändigt 
Wkade  arken  anser  förf.  också  ge  anledning  till  stora  farhågor  för  den 
långvariga  expeditionens  lyckliga  utgång.  —  Vi  vilja  dock  icke  anföra  flere 
^i  förf: 8  nr  > vetenskaplig*  synpunkt  framstälda  invändningar  emot  antaglighe- 
tea  af  bibelns  berättelse  om  syndafloden,  utan  öfverlemnar  åt  hvaije  tänkan- 
i^  menniska  att  tro  derom  hvad  hon  vill.  Förf.  måste  man  dock  gifva 
i-^ll  rätt  i  hans  slutpåstående:   >för  att  erhålla  kunskaper  hafva  vi  att  vända 
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OSS   till  naturen,  allas  vår  moder,  som  välvilligt  framräcker  ein  oförfalskaie 

bibel   till   en  hvar  och  predikar  sitt  eviga  evangelium  pä  alla  tungom&l  ocb 

för  alla  folk<. 

L— s. 


^♦Oi 


Ofversigt 


Bref  från  Sverige.  Upsala  i  december  1881.  Det  gamla  året  na:- 
kas  sitt  slut;  man  erfar  detta  af  det  allt  mera  tätnande  mörker,  som  omger 
oss  uti  i  den  yttre  verlden,  sedan  oktober-snön  smält  och  dagame  blifvit  kor- 
tare, och  äfven  af  det  Ijns,  som  likt  ett  norrsken  allt  mera  blänker  upp  i^ 
literaturens  himmel,  —  oroligt,  blixt  likt,  snart  slocknande  som  norrskenet 
Det  är  julliterat urens  efemärer,  som  börja  fosforescera  på  vitterhetens  ragi^ 
yta;  men  äro  dessa  företeelser  också  öfvergående,  —  låtom  oss  fröjda<(  i\ 
dem  under  de  korta  ögonblick,  de  svärma  1  Ett  och  annat  öfverlefver  docK 
stundens  förgående  fröjd,  och  det  är  naturligtvis  dessa  mera  stadgade  elier 
fullt  lefvande  alster,  som  jag  främst  ville  fästa  uppmärksamheten  vid.  Mer. 
innan  dess  först  ett  och  annat  af  allvarligare  art  I 

Det  yppersta,  vi  ha  att  bjuda  eder,  är  sista  delen  af  Carl  TViMe/w 
Böttigere  samlade  skrifter,  hvilken  värdigt  sluter  sig  till  de  föregående  fen 
Hufvudifitresset  samlar  sig  kring  de  med  stor  väntan  motsedda  sjelfbiognt; 
ska  anteckningar,  som  författaren  kallat  t  Ungdomsminnen*.  Ni  känna  )r>r- 
modltgen  redan  både  sjelfva  den  märkliga  vittra  produkten  och  det  uppse- 
ende, den  väckt  i  värt  land,  såsom  en  såväl  till  innehåll  som  form  klas^fi^ 
skildring  af  ett  borgerligt  hus  och  dess  omgifning  i  en  svensk  småstad  frtp 
första  årtiondena  af  detta  århundrade,  och  det  blir  för  mig  onödigt  stt  (i!* 
lägga  något  till  denna  allmänliga  och  berättigade  förtjusning.  Det  fir  bloi' 
skada  att  dessa  skildringar  icke  blifvit  förda  längre  än  till  1882  års  boijic 
eller  till  Bottigers  senare  studentår,  ty  säkert  är  att  teckningen  af  hansft•^ 
sta  resa  1836—36  skulle  dä  till  framställningen  tett  sig  annorlunda  Hn  v 
fir  förhållandet  i  de  publicerade  brefven  från  samma  tid.  Bottiger  vsr  *^s 
mästare  i  att  berätta.  Den  humor,  med  hvilken  han  på  äldre  dagar  siig  till- 
baka på  sina  ofta  nog  kostliga  minnen  från  Italien,  var  oöfverträfflig,  ocr 
den  form,  hvari  dessa  minnen  framträdde,  var  så  naturlig  och  pä  samni^. 
gång  så  konstnärligt  afrundad  eller  vid  behof  äfven  tillspetsad,  att  den  kun- 
nat Ögonblickligen  sättas  på  papperet  och  försvara  sin  plats  som  en  lef^'&fl'i*' 
bild  ur  skaldens  forna  lif.  Men  det  blef  oss  ej  förunnadt  att  ega  en  sa*ia: 
skatt  i  vår  literatur  annat  än  som  fragment,  och  vi  få  glädja  oss  åt  de  loO 
sidor,  han  verkligen  efterlemnat.    Dessa  80  särskilda  kapitel  skrefvos  hvar 
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for  sig  i  8m&  hXften,  i  hvilka  blott  den  ena  sidan  af  bladen  begagnades,  och 
dessa  sammanbnndos  sedan  som  en  liten  bok  för  sig.  Stundom  hSnde  det 
&tt  den  gamle  enslingen  tog  en  yngre  vän  med  sig  npp  i  sin  trefliga  vå- 
nmg,  der  då  ett  sådant  häfte  stacks  i  gSstens  hand  och  denne  uppmanades 
att  lisa*  medan  värden  gelf  lyssnade  med  välbehag  på  uppläsningen.  Det 
T&r  oförgätliga  stunder  af  ogrumlad  njutning  i  minnets  rjmder.  På  sådant 
sitt  har  eder  brefskrifvare  bland  annat  gjort  första  bekantskapen  med  det 
si5ta  af  deesa  kapitel,  som  afhandlar  akademiska  festkantater,  och  som  han 
sjelf  icke  var  alldeles  obekant  med  detta  slags  förtroendeuppdrag  och  dermed 
ssmmanhängande  vedervärdigheter,  kunde  han  till  fullo  uppskatta  humorn  i 
dea  gamle  skaldens  och  skalkens  kostliga  minnesbild. 

Gunnar  Wennerberg,  den  ungdomsfriske  studentsångaren  och  mång- 
sidige tonsättaren,  hvilken,  som  bekant,  ef^er  en  glänsande  bana  hamnat  på 
laodxhSfdingeplatsen  i  Wezio  och  senast  under  denna  hösttermin  varit  guver- 
nCr  for  tvenne  af  våra  unga  prinsar  här  i  Upsala,  har  under  samma  hOst  på 
»n  ålders  dagar  återvändt  till  sin  första  kärlek,  de  musiska  Sfningama,  och 
(^"rjat  utgifvandet  af  sina  »Samlade  skrifter <,  af  hvilka  ett  par  häften  »Ro- 
merska minnen*  äro  utsända.  De  hafva  väckt  sSrskildt  uppseende,  emedan 
«ie  icke  likna  hvad  man  annars  är  van  att  kalla  dikter.  De  utgöra  bilder 
fron  ett  äldre  romarlif,  erfarenheter,  anekdoter,  reflexioner,  sägner  ur  min- 
nets verld,  hvilka  föret  i  dagboksform  afiattats  på  prosa,  men  sedan,  när  ti- 
d^^n  Gfver  dem  lade  sin  förmildrande  lasur,  sökt  och  fatt  den  metriska  for- 
laens  idealiserande  slöja  bredd  kring  det  ej  sällan  riitt  realistiska,  stundom 
k^rfra,  oftast  ogenerade,  men  alltid  manliga,  rättframma  och  sunda  innehål- 
let. Äfven  den  metriska  formen  är  ofta  nog  ovanlig,  ja,  sällsam  och  frap- 
r-erande;  men  både  den  och  innehållet  vinna  vid  närmare  bekantskap,  och 
^•i^g  efter  sång  jemnar  och  lyfter  sig  intrycket,  så  att,  jag  för  min  del  är  öf- 
rertygad  om  att  det  hela  skall  komma  att  utgöra  en  högst  karakteristisk 
cykel  af  liffulU  bilder  från  en  snillrik  nordbos  vistelse  i  påfvestaden  för  en 
mansålder  sedan  och  framstå  som  ett  konstnärligt  afrundadt  och  i  sitt  slag 
:  .liindadt  helt  af  egendomlig  karakter  och  med  glänsande  enskilda  partier. 

Ett  arbete  af  första  rang,  som  just  i  dessa  dagar  utkommit,  är  fort- 
iSttningen  på  »Dm  filosofiska  forskningen  i  Sverige*  af  Axel  Nyblams. 
Man  kan  tänka  sig  med  hvilken  ifver  alla.  som  intressera  sig  för  en  af  de 
^hcknuite  sidorna  i  vår  andliga  utveckling,  skola  studera  den  digra  volymen 
o'»*>^  sidor),  då  man  på  titelbladet  läser  namnen  Tegnér  och  Geijer.  Det  är 
^tt  verk,  som  kräfver  noggrant  studium  och  kanske  i  synnerhet  af  fackmän 
o<<h  spekulativa  andar.  Hen  hvilken  bildad  person  sora  helst  skall  med  glädje 
Uj>a  delar  af  detta  utmärkta  verk,  t.  ex.  författarens  ypperliga  skildringar  af 
Tegnér  och  Geijer  som  personligheter  och  framför  allt  af  den  siste,  hvilken 
ban  sjelf  under  sina  studieår  hade  tillflSlle  att  höra  föreläsa  i  Upsala  öfver 
människans  historia,  och  till  hvilken  han  tyckes  dragen  af  en  särskild  per- 
^nlig  käriek,  medan  han  icke  blundar  för  de  egenheter  i  den  store  mannens 
carakter*  hvilka  dock  göra  honom  till  en  menniska  som  vi  andra,  just  eme- 
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dan  de  så  bjert  sticka  af  mot  det  stora  i  hans  vSsen  för  5frigt.  Det  Sr  en  i 
hi^gsta  grad  dyrbar  gåfva,  professor  Nyblaeus  genom  detta  arbete  lemxiat  åt 
vår  fosterländska  Hteratnr,  och  vi  kunna  ej  annat  än  önska  honom  helsa  ocb 
krafter  att  fullborda  sitt  stora  verk  genom  skildring  särskildt  af  BostrOm, 
hvartill  han,  såsom  Boströmianismens  talangfullaste  skriftställare  och  i  många 
hänseenden  mest  orädde  målsman,  är  mer  än  någon  annan  lämpad. 

Till  dessa  allvarligare  skrifter  hör  äfven  Nya  svenska  studier  af  Chr, 
Eichhorn,  i  hvilket  arbete  den  bekante  forskaren  samlat  de  »essays»,  som 
under  senare  tider  sett  dagen  på  olika  ställen  och  hufvudsakligen  behandla 
literatur  och  konst.  Af  dessa  uppsatser  ega  de  förra  afgjordt  företri^de,  t.  ex. 
en  uppsats  om  publicismen  under  vår  första  tryckfrihetstid,  om  Tilas  och 
Hellman,  om  Wallin  som  humorist,  utan  att  det  derför  nekas  att  Sfven  upp- 
satserna om  konst  ega  intresse,  dock  mest  de,  som  äro  af  rent  historisk  ait, 
t.  ex.  om  Upsala  domkyrka  och  om  målare  och  målningar  från  Sverigö 
renaissance. 

Slutligen  vill  jag  äfven  påminna  om  några  blad  af  Johan  Jolin  om 
J.  W.  Scholander  (särtryck  ur  Jo,  Jo:s  samhule  skrifter),  å  hvilken  den 
gamle  vännen  till  vår  aflidne  mästare  tecknat  några  egendomliga  drag  ur  hans 
enskilda  lif  och  dermed  i  flere  hänseenden  kastat  ett  förklarande  ljus  ofrer 
den  bortgångnes  intressanta  och  tilldragande  personlighet. 

Och  dermed  borde  vi  nu  öfvergå  till  den  mera  lätta  literaturen  för  da- 
gen ;  men  då  mitt  bref  derigenom  skalle  växa  alltför  mycket,  må  det  tilUtaa 
mig  att  uppskjuta  det  till  nästa  gång,  —  det  vill  säga  nästa  är^  hvarför  jag 
nu  slutar  med  ett  hjertligt  tack  för  188 1.  [Red.  beklagar  att  brefvet  fnm- 
kom  för  sent  att  erhålla  den  afsedda  platsen  i  decemberhäftet.] 

C.  R.  Nyblom. 


Teater.  Julhelgen  har  som  vanligt  bragt  på  scenen  repertoirens  po- 
puläraste stycken,  Vermländingame,  Doktor  Klaus,  Nya  bibliotekarien, 
idel  gamla  bekanta,  hvilka  man  gerna  ser,  men  om  hvilka  man  icke  mera 
talar.  Äfven  Det  omqjliga  mqjligt  och  Latom  oss  skiljas,  två  äktenskapfi- 
stycken^  som  en  afton  fylde  programmet,  höra  till  dem,  för  hvilka  vi  redo- 
gjort. Man  har  för  resten  under  helgen  sysselsatt  sig  företrädesvis  med  den 
stora  katastrofen  på  Ringteatem  och  de  tragadier  af  samma  slag,  som  möjligas 
kunde  spelas  på  våra  egna.  Ett  os  af  brända  lik  har  här  som  i  hela  verl- 
den  bragt  teaterpublik,  direktioner,  guvernörer,  polis-  och  brandmistare  p^ 
fötter  för  att  se  till  hvad  som  borde  göras.  Denna  uppståndelse  har  m«ifr*tt 
en  svår  förlust  åt  Arkadiateatem,  som  i  första  hettan  blef  dömd  att  stin- 
gas. En  trä-teater  är  verkeligen  någonting  ensamt  i  sitt  slag  och  skulle  vil 
i  och  för  sig  bli  en  vådlig  brasa,  men  derpå  kommer  det  icke  an.  Det  jt 
att  hoppas  att  en  ny  undersökning  skall  visa  att  publiken  kan  utrymma  bo* 
set  i  god  mak,  innan  väggarna  fatta  eld.  Den  hotande  faran  tyckes  egentli- 
gen komma  från  de  eldfängda  sakerna  på  scenen  och  de  våldsamma,  qvii*- 
vande  gaser  dessa  utveckla,  och  det  är  icke  mer  på  Arkadiateatem  Sn  anoo^ 
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.•:ides  ett,   efter  hvad  det  vill  synas,  finnn  oiCst  problem  huru  de  skola  af- 
fraogas  frän  salongen,  eftersom  jernridåer  visat  sig  vara  alltför  svårhandter- 

ga  i  farans  stmid.  FSndaget  om  en  sSkerhetslacka  i  taket  5fver  scenei> 
1  J3de  tåla  att  t&ika  p&,  och  undertiden  äro  par  pålitliga  rnSn  vid  vattenslan- 
jaroe  jemte  tillrSckligt  af  lätta  utgångar  det  bSsta  skyddet,  och  detta  kan 
anordnas  på  den  ena  som  på  den  andra  af  våra  teatrat. 

Emellertid  har  publiken  icke  låtit  stOra  sig  i  sitt  n5je  på  Nya  teatern. 
XyåntMån,  som  framstSlde  Finland  stödjande  sig  på  sina  grundlagar,  nSr- 
-ast  omgifven  af  representanter  för  de  stånd,  som  i  tiden  lade  den  fasta  grun- 
-:en,  emottogs  med  bifall,  och  derpå  har  man  hail  hjertans  roligt  åt  Kriff 
i  fred,  ett  oskyldigt  ingenting  af  Berliner  fSrfattarene  G.  v  Moser  och  F.  v. 
SvhvQthan,  som  tagit  sig  för  att  skSmta  med  militarismen  i  sitt  goda  födernes* 
Anå.  Manovem  för  oförmodadt  en  truppafdelning  till  staden,  der  det  blir  en 
uppståndelse  i  alla  vinklar  och  vrår,  närmast  hos  rentier  Heindorff,  som  har 
ieo  delikata  uppgiften  att  skydda  en  niece,  till  börden  ungerska,  för  alla  de 
inga  segervana  hjeltarne.  Det  tyckes  till  en  böljan  som  om  rentieren  vor& 
:ä  lagom  betagen  af  allt  detta  militära  oväsende,  han  tänker  sig  slippa  med 
^^insta  risk  och  riikning,  då  han  skaffar  sig  generalen  sjelf  till  gäst,  förestäl- 
i&ade  sig  honom  som  en  gammal  sträf  krutgubbe,  men  då  ridån  går  ned  öf- 
ver  första  akten,  finner  man  hela  familjen,  från  rentieren  till  och  med  köks- 
:  gan,  svängande  i  takt  efter  det  som  bäst  intågande  regementets  marsch, 
<-cb  det  är  icke  utan  att  äfven  författarene  dansa  med.  De  äro  sjelfva  icke 
:na  från   en   förtjusning,    som   bryter  all  udd  af  deras  skämt,  hvilket  är  af 

etta  godmodiga,  tjocka,  slöa  slag,  som  är  utmärkande  för  förstadsteatrarne 
•  Berlin.  Generalen  är  en  ung  ridderlig  man,  full  af  humanitet  och  egard 
Tr  sitt  värdsfolk,  och  officerame  äro  idel  bra  kamrater,  med  afräkning  af 
n&gra  små  olater  såsom  att  hålla  mössorna  på  i  sällskapsrummen  och  umgås 
^  xfd  fruntimren  på  ett  visst  bullersamt  sätt.  Hvad  man  saknar  i  detta  stycke, 
:bom  i  Doktor  Klaus  och  äfven  i  Nya  bibliotekarien,  är  ett  finare  odladt 
^^tt,  och  det  är  denna  brist,  som  gör  dem  icke  alldeles  lämpliga  för  första 
eatem  i  en  hnfrndstad.  Men  det  har  förtjensten  att  icke  vara  tråkigt,  och  det 
~«:  mycket,  och  att  vara  lätt  speladt,  hvilket  icke  heller  är  så  litet.  Intrigen 
''  su  obetydande  som  möjligt  och  karaktererne  äro  ganska  vanliga,  lätt  och 
>^tigt  karrikerade  teaterfigurer,  men  med  öfvade  händer  förstå  förfatUrene  att 
itrar  plocka  fram  det  ena  roliga  draget  efter  det  andra,  medan  handlingen  lo- 
[-er  jemt  undan.  Inqvarteringen  varar  blott  par  dagar  och  naturligtvis  syssel- 
:«'ter  man  sig  med  intet  annat  än  kurtis,  men  det  måste  ändock  anses  som 
nnska  skickligt  af  författarene  att  de  på  så  kort  tid  hinna  lyckliggöra  tre 
i^r;  ett  är  då  ändtligen  gift  före  styckets  början.  För  skådespelarne  erbju- 
'^r  allt  detta  ingen  högre  uppgift;  allt  hvad  man  kan  begära  är  att  ensem- 

'^0  Sr  liflig   och   att  en  hvar  gör  det  mesta  möjliga  af  sin  lilla  karakter 
"ch  sina  roligheter,  och  det  presterades  äfven  till  fullo. 

Med  tillffedsställelse  förnam  man  att  ett  afbrott  skulle  ske  i  den  långa 
i^i&n  af  lustspel  genom  A.  Strindbergs  CHUets  hemlighet,  som  eger  ett  verk> 
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ligt  poetiskt  värde,  hvilka  brister  8n  må  röja  sig  i  komposition  och  karak- 
tersteckning.  Dessa  hSrfljta  till  en  stor  del  tyckes  det  af  att  författaren  ännr 
icke  har  nog  scenisk  erfarenhet,  men  så  har  han  också  icke  uppstSlt  på  scen» 
några  schabloner,  ntan  lefvande  och  delris  djnpt  kSnda  menniskor,  och  så- 
dana Sr  det  icke  så  lått  att  få  fram  och  framåt  efter  behag.  Vi  kanni 
kanske  hoppas  att  Tidskriftens  iSsare  erinra  sig  att  denna  dikt,  f5r  hrilkAn 
finnes  redogjordt  i  T.  IX  h.  6,  vSnder  sig  kring  upplösandet  år  1402  af  St.  Lari 
Oillet,  som  i  Upsala  hållit  på  i  150  år  med  domkyrkans  nppf^rande,  ntan  ar. 
bringa  den  under  tak  till  fbljd  af  de  oseder,  som  inrotat  sig  i  den  mSgti?a 
korporationen.  Vi  inskränka  oss  hår  till  att  blott  konstatera  att  stycket  på  6ceD«c 
tillfredsställer  mindre  än  då  man  läser  det.  Som  tidsskildring  och  sedeteckning 
är  det  visserligen  intressant  att  se,  och  man  ryckes  in  i  en  stämning  af  <^e!- 
vis  borgerliga,  delvis  ganska  konstlade,  men  högst  färgrika  lefhadsf^rhållas- 
den,  öfver  hvilka  hvilar  en  viss  trist  och  något  orolig  dager.  Men  f^rh&llaL- 
dena  i  ett  medeltids  byggille  äro  kanske  fur  speciela  att  rätt  knnna  intre^ier» 
X  en  teatersalong.  Egentliga  felet  ligger  väl  dock  deri  att  personerna  in- 
verka på  handlingen  mera  genom  hvad  de  tala  eller  tillforene  gjort,  Sn  ^ 
nom  hvad  de  uträtta  i  stycket.  Under  fortgången  koncentrerar  sig  handlin- 
gen nästan  uteslutande  i  hufvudpersonens,  mäster  Jacques'  inre,  det  är  hac* 
fbrkrosselse  och  utsigten  till  hans  förbättring,  som  slätar  stycket,  men  haiL* 
karakter  motsvarar  icke  rätt  ett  så  stort  intresse  f^r  honom,  han  är  dertill  f' 
inskränkt  och  brutal.  För  denna  matthet  i  salongen  torde  skulden  billigtr- 
ick e  knnna  läggas  på  den  sceniska  framställningen.  Hr  Svedberg  återgafJn'- 
qnes  på  ett  lefvande  sätt,  med  kraft  och  med  all  den  nyansering,  hvaraf  ro' 
len  är  mägtig;  att  göra  den  själfullare  hade  varit  att  gå  utom  karakterer 
Äfven  hr  Agardh  (fadern),  och  fröken  Reis  (Margareta)  fylde  sina  uppgift-* 
på  ett  f^rtjenstfuUt  sätt. 

Då  detta  skrifves  omedelbart  efter  första  representationen,  är  det  do: 
möjligt  att  ett  återseende  kan  i  någon  mån  förändra  vårt  omdöme;  enseti- 
blen  och  belysningen  lemnade  verkligen  ett  och  annat  öfrigt  att  önska  ocl 
skola  säkert  vid  de  följande  representationerna  bidraga  till  att  låta  styck?:- 
förtjenster  fullt  framstå.  Vi  skola  derför  återkomma  till  det  i  alla  fall  ^-^ 
tydande  stycket,  och  tillägga  blott  ett  råd  åt  hr  Klingstedt  (mäster  Sten  a^ 
icke  genom  deklamationen  i  första  akten  göra  rollen  for  mycket  hjertnjupe: 
och  att  alltigenom  göra  sin  eljes  ganska  behagliga  gestikulation  lugnare  oib 
mera  osökt;  ovisst  f^r  öfrigt,  om  vårt  råd  hinner  fram,  innan  stycket  reda*: 
ft>r8vunnit  från  repertoiren.  För  tillftlllet  hade  orkesterns  dirigent,  hr  W&«$« 
nius,  komponerat  en  stämningsfull  introduktion,  som  åhördes  med  bifall 

C.  G.  E. 


■«^»' 
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Uti  senaste  novemberhafte  af  Finsk  tidskrift,  pg.  398  ff.,  iSses  en  an- 
xilan  af  en  i  Stockholm  af  J.  B.  Pallin  utgifven  skolbok:  ^Hufvuddragen 
-if  allmänna  historien;  iSrobok  för  allmänna  läroverkens  mellanklasser,  efter 
Lafvadsakligen  biografisk  plan<,  öfver  hvilket  arbete  uttalas  ett  synnerligen 
.'plelaktigt  omdSme  och  hvars  införande  Sftren  vid  våra  läroverk  framhålles 
sui^om  i  hog  grad  onskvXrdt. 

Saken  är  obestridligen  förtjent  af  skolmans  uppmärksamhet.  Å  ena 
::<ian  ir  fråga  om  ett  nytt  alster  af  en  känd  pedagogisk  författare,  å  andra 
si«kn  galler  det  ett  af  undervisningens  vigtigaste,  för  ungdomens  både  mora- 
li.<ka  och  intellektnela  utveckling  mest  betydelsefulla  ämnen.  Men  i  synperhet 
]:  skallar  denna  anmälan  uppmärksamhet  på  grund  af  det  omdöme,  der  ftille» 
vfrer  den  historiska  undervisiiingen  hos  oss. 

Författaren,  hr  E.  L.»  yttrar  sig  såsom  följer:  »Det  torde  knappast 
kunna  nekas  att  den  historiska  undervisningen  hos  oss  är  så  illa  anordnad,. 
iix  det  fordras  synnerligen  utmärkta  gåfvor  hos  läraren,  om  han  skall  kunna 
^ifva  eleverna  verkligt  intresse  för  historien.  Man  tanke  sig  att  läij ungen 
i«  tredje  klassen  griper  sig  an  med  en  kurs  i  allmän  historia  efter  en  läro- 
^H-ik,  utarbetad  i  en  så  jrtterligt  sammanträngd  och  tung  form,  att  han  måste^ 
kunna  den  utantill  för  att  .hafva  i  behåll  alla  de  fakta,  som  der  äro  samman- 
hopade,  och  dertill  har  svårt  att  begripa  den  tydligen  för  högre  studier  af- 
i^da  abstrakta  framställningen.  Mer  eller  mindre  —  det  senare  lika  ofta 
K»m  det  förra  —  understödd  af  läraren,  arbetar  han  sig  så  framåt  och  har 
itier  halftannat  års  studium  vid  sin  uppflyttning  till  femte  klassen  hunnit  en 
'ie!  af  gamla  tidens  historia.  Han  går  så  vidare,  men  först  på  sjunde  kläs- 
f^,  således  då  han  småningom  bereder  sig  att  afgå  från  skolan,  får  han 
'eia  något  om  Gustaf  m  och  1788  års  krig,  om  Polens  delning,  om  franska 
revolutionen,  om  Napoleon,  om  uppkomsten  af  Nordamerikas  förenta  stater 
och  så  vidare.  Och  när  slutligen  den  allmänna  historien  sålunda  blifvit  ge- 
nomgången och  åtskilliga  gånger  repeterad,  tillätes  lärjungen  att  kasta  en 
^•!xk  i  flldemeslandets  historia*. 

Detta  är  åtminstone  ett  oförbehållsamt  och  otvetydigt  uttalande,  om- 
fattande icke  blott  den  hos  oss  följda  läroboken  utan  hela  den  lärogång, 
"Om  iakttages  vid  undervisningen  i  historia  inom  de  till  universitetet  ledande 
■koloma  Och  en  sådan  öppenhet  saknar  icke  sitt  värde;  läsaren  stannar 
eke  uti  tvifvel  rörande  författarens  åsigter.  Men  visserligen  erfordras  att  de- 
^»mma,  för  att  något  gälUi,  stödja  sig  på  talande  bevis  och  en  öfvertygande 
'utläggning  af  sakförhållandet.  Då  uti  detta  hänseende  intet  erbjudes,  men 
frngan   är  af  mycken  vigt,  tillåta  vi  oss  att  taga  densamma  i  skärskådande 
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for  att   undersöka  hnruvida  och  i  hvilken  mån  hr  E.  L:s  pessimism  Sr  l^e- 
rlittigad. 

Den  historiska  andenrisningen  har,  såsom  bekant,  under  de  fre  sena- 
ste lustrema  hos  oss  genomgått  åtskilliga  förändringar  och  företett  olika  fa- 
ser. Så  gåfvos  i  slutet  af  1 800- talet  i  landets  skilda  skolor  olika  läroböcker 
i  allmän  historia,  Ekelunds,  POtz'  jemte  bearbetningar  af  dem,  för  att  ick"" 
tala  om  de  kompendier  i  vissa  delar  af  historien,  de  der  uti  några  enstakii 
läroverk  begagnades  gemenligen  af  de  lärare,  som  författat  dem.  En>\ 
«jelfva  lärogången  angår,  var  den,  med  fl  undantag,  enahanda  allestiider. 
i  ty  att  en  enda  kurs  i  skolkomplexen  genomgicks,  begynnande  å  de  Itigpr 
och  afslutad  å  högsta  stadiet.  Men  beträflbnde  bruket  af  de  skilda  larob<V 
kerna  framstäldes  med  skäl  anmärkningar ;  dels  företedde  sig  till  följd  a* 
detta  förhållande  en  viss  ojemnhet  uti  insigter  och  sålunda  svårigheter  r.i 
^fvergång  ifrån  ett  läroverk  till  ett  annat,  dels  lemnade  läroböckernas  sjehc 
form  icke  mindre  än  innehållet,  åtminstone  delvis,  rum  för  berättigad  kritik 
Denna  truffiide,  om  vi  icke  misstaga  oss,  i  synnerhet  de  begagnade  kompen 
dierna  uti  nyare  historien,  och  vid  skollärare  mötet  1867  förklarades  ing»: 
af  de  uti  bruk  varande  sådana  på  ett  tillfredsställande  sätt  motsvara  sitt  l^r- 
•damål. 

Vid  den  några  år  tidigare  inrättade  normalskolan,  hvilken  med  hSs- 
syn  såväl  till  undervisningen  i  de  skilda  ämnena  som  sjetfva  lErarebildninger 
var  bestämd  att  öppna  ett  nytt,  betydelsefullt  skede  i  vårt  skolväsende,  gjor^- 
«ig  i  synnerhet  behofvet  gällande  af  läroböcker  i  allmän  historia,  mot8vanin<i- 
lidens  fordringar  och  de  principer,  dem  pedagogikens  målsmän  framstilt  x^- 
utarbetades  efter  hand  af  representanten  vid  normalskolan  för  mera  nSm'') 
kunskapsgren  först  en  lärobok  i  nyare  tidens  historia  (1868\  hvilken  ino: 
kort  vann  vidsträckt  användning;  senare  fölide  dylika  för  gamla  (1870)  o:' 
medeltidens  (1872)');  samtliga  ha  dessutom  uti  senare  öfversedda  nppUesr 
utkommit. 

Dessa  bekanta  fakta  ha  vi  ansett  nödigt  att  framhålla,  för  att  Tissa-*' 
hr  E.  L.  åtminstone  uti  desamma,  i  den  omsorg  och  de  bemödanden,  «or 
ladee  i  dagen  för  att  erhålla  en  tidsenlig  lärobok,  svårligen  torde  finna  ^tC-i 
tor  sitt  stränga  omdöme  om  den  historiska  undervisningens  skick.  De  nimci  | 
böckerna  tillvunno  sig  efter  hand  under  1870  talet,  trots  partielt  lemnad  fri- 
het i  valet  emellan  dem  och  ett  af  de  äldre  utförligare  arbetena,  allt  stOrr» 
användning  och  blefvo  snart  allmänna:  äfven  uti  Sverige  vore  de  åtmtnston- 
delvis  i  bruk.  Och  vt  tro  oss  icke  misstaga  oss  deniti,  att  den  opartisk- 
granskaren,  hvilken  var  förtrogen  med  den  tyngre,  inbundna  form,  som  tn- 
ditionelt  var  egen  för  lärda  arbeten  hos  oss,  med  fltgnad  helsade  nti  de  itra^ 
gavarande   läroböckerna  ett  väsentligt  framsteg  till  ett  bättre,  medan  han  • 


*)   Redan  tidigare  eller  1866  hade  en  skild  omarbetning  af  PCtz'  rz* 
deltidens  historia  utkommit. 
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en  annan   sida   iakttog  det  de  nyaste  till  ämnet  hörande  kfillor,  blifvit  om- 
sorgsfullt, ja  må  hfindft  delvis  med  alltför  stor  detaljrikedom  begagnade. 

Hvad  deremot  betrSfiar  den  återstod  af  abstrakta  ntttTckssStt  och  be- 
gi^ppf  som  Snnn  der  antrlfias,  finna  de  öfverbufrud  sin  motivering  i  sjelfva 
det  sStt,  hvsLrpå  boken  Sr  afsedd  att  anvXndas. 

Arbetet  2r  icke  afsedt  att  omedelbart  Ifiggas  i  elevemes  hSnder,  utan 
f^ifst  sedan  en  förberedande  kars,  bestående  i  anslående  karaktersskildringar 
och  sedemålningar  ur  gamla  tiden,  föregått  och  ungdomen  sålunda  liksom 
numit  fast  fot  på  historiens  område,  öfvergången  till  Ifiroboken  sker  enligt 
regeln  å  tredje  klassen,  der  en  gryende  reflexion  kan  förutsSttas;  men  hvar- 
ken  hlr  eller  å  följande  klasser  lemnas  boken  till  omedelbar  ofverlfisning, 
ctan  först  sedan  för  hvaije  gång  iSraren  på  förhand  genomgått  och  utlagt 
det  pensum,  som  skall  inlBsas.  Denna  anordning  har  i  vSsentlig  grad  varit 
bestimmande  för  sjelfva  arbetets  plan  och  gifver  vid  handen  h varför  man  der 
Kerurt  åtskilligt,  som  synes  framom  en  tidigare  ålders  ståndpunkt  —  det  Kr 
lärarens  uppgift  att  förklara  det  svårfattliga  och  aflfigsna  hindren  för  ett  full- 
ctindigt  tillegnande  af  innehållet. 

Är  denna  uppgift  för  ISraren  alltför  svår  och  kan  densamma  förutslit- 
tas  ofventiga  hans  krafter?  Erfordrar  den  då,  som  hr  £.  L.  synes  anse, 
««Tnnerligen  utmirkta  gåfvor«  hos  honom?  Vi  kunna  icke  finna  det;  men 
Titl  krSfves  af  honom  grundliga  insigter  uti  och  kSrlek  till  ämnet  i  förening 
med  denna  vetenskapliga  kritik,  som  åtskiljer  emellan  hnfvudsak  ock  bisak, 
emellan  det  väsentliga  och  mindre  vigtiga  samt  enligt  denna  måttstock  till- 
delar hvardera  dess  tillbörliga  del  både  vid  förberedelsen  och  förhur  af  ele- 
feraa.  Och  garantier  för  dessa  qvalifikationer  synas  jemväl  föreligga  i  nu 
gmilande  kompetensfordringar  till  vinnande  af  ordinarie  lärareplats;  dessa 
torde  icke  betraktas  såsom  låga. 

Till  sist  anmärker  hr  £.  L.  uti  sina  af  oss  citerade  ord  såsom  origtigt 
det  förhållande,  att  under  begagnandet  af  den  ifrågavarande  läroboken  ele- 
verna först  på  läroverkets  högre  stadier  få  göra  bekantskap  med  historiska 
fakta,  som  stå  samtiden  nära,  och  sist  med  eget  lands  (5den. 

Vi  komma  här  in  på  en  principfråga,  uti  hvilken  mycket  både  redan 
hlifvit  disknteradt  och  fortfarande  diskuteras,  särdeles  i  Sverige,  samt  h varom 
mel  skäl  kan  sägas:  adhuc  8ub  judiee  lis  est.  BSr  icke  de  elevers  fördel 
tillgodoses,  hvilka,  utan  att  fullständigt  afsluta  den  lärda  skolans  kurser,  afgå 
efter  att  hafva  freqventerat  mellanklasserna  och  icke  vidara  egna  sig  åt  hu- 
maniora? Böra  icke  dessa  i  lifvet  medföra  en  afslatad,  om  ock  förkortad 
kors  i  historien?  Detta  torde  vara  en  hufvudsynpunkt.  som  dikterat  anmärk- 
ningen emot  nu  gällande  lärogång. 

Vi  svara  härtill  att  ett  sådant  bemö<iande  att  sammanföra  den  lärda 
och  borgare-  eller  realskolans  plan  äfven  af  det  skälet  icke  hos  oss  synes 
rara  att  förorda,  att  vi  besitta  skilda  skolor  af  hvardera  slaget  och  följaktli- 
g<^n  den  förtida  afgången  frun  den  lärda  skolan  icke  bör  blifva  bestämmande 
regf>!  för  dess  studieplan. 
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Men  härtill  kopima  praktiska  svårigheter  af  bet&nkligaste  art.  Ty  fo^ 
utsatt  fifven  att  en  mindre,  afslntad  kars  af  de  så  kallade  mellanklasseniA 
kunde  ega  rum,  8r  svårt  att  inse  hnruledea  under  den  återstående  skoltiden, 
eller  under  loppet  af  tre  är,  med  för  närvarande  bestämda  timantal,  en  ny 
lärobok,  af  samma  omfattning  som  den  nu  i  läroverken  begagnade,  skalle 
kunna  medhinnas  utan  elevernas  öfveransträngning.  Och  ea  hvar,  som  egn^t 
helst  någon  uppmärksamhet  åt  våra  skolförhållanden,  känner  till  hvilken  grad 
ungdomens  krafter,  skilda  å  de  högre  studierna,  genom  många^ ämnen  och  ti- 
dens stegrade  fordringar  redan  äro  tagna  i  anspråk.  Vi  för  vår  del  kQQD& 
icke  afväija  den  tanken,  att  en  anordning,  uti  nämndii  syfte  vore,  särdeles  för 
mindre  begäfvade  lärjungar,  en  ytterligare  sten  på  bördan. 

Hvad  ändtligen  vidkommer  anmärkningen  om  att  först  i  senaste  ram- 
met  och  efter  afslutandet  af  den  allmänna  historien  »läij ungen  tiUåtes  att  ka- 
sta en  blick  i  föderneslandet«  historiec,  är  äfven  den  vid  närmare  betrak- 
tande icke  hållbar.  Ty  det  väsentliga  af  Finlands  historia  är  j  em  te  det  forna 
moderlandets  öden  framstäldt  redan  i  allmänna  kursen;  vanligen  framh&llu 
jemväl  af  läraren  i  sammanhang  härmed  intressantare  detaljer.  Sjelfva  iSro- 
boken  i  Finlands  historia  är  ju  ock  enskildt  tillg^glig  för  läijnngame;  till 
följd  af  dessa  orsaker  inträffar  oftast  att  dess  innehåll,  förrän  det  lezvis  ge- 
nomgås, är  af  de  unge  kändt  och  att  läsningen  å  klassen  mera  har  katak- 
teren  af  en  afslutande  repetition  än  af  något  i  och  för  sig  nytt. 

Men  ehuru  vi  sålunda  i  ofvanstående  punkter  nödgats  inlägga  gensaga 
emot  hr  £.  L:s  mörka  uppfattning  af  den  historiska  undervisningen  hos  osä. 
instämma  vi  gema  i  åtskilliga  delar  i  det  fördelaktiga  omdöme,  han  fällt  ofver 
denna  lilla  lärobok,  författad  af  J.  E.  Pallin  för  svenska  allmänna  läroverkeoi 
mellanklasser,  hvilken  han  anmält.  Utan  tvifvel  ha  vi  här  framför  oss  ea 
ganska  lyckad,  ledig  och  afrundad  teckning  af  framstående  historiska  pe^ 
sonligheter  och  äfven  vigtigare  tilldragelser.  Något  annat  syfte  synes  egentligen 
icke  legat  i  arbetets  plan  och  skulle  äfven,  i  betraktande  af  det  inskiibikta  nt- 
lymmet,  svårligen  kunnat  förverkligas;  de  anknytningspunkter  emellan  skild- 
ringens föremål,  som  finnas,  äro  snarare  antydningar  om  händelsernas  konti- 
nuitet än  uppvisande  deraf.  Uppfattningen  af  historien  såsom  en  fortgående 
utveckling  kan  först  genom  en  vidlyftigare,  senare  följande  lärobok  grundlig- 
gas.  Men  hvad  angår  våra  läroverk,  skall  utan  gensägelse  hr  PaUins  bok  äf- 
ven här,  trots  en  olika  anordning,  tillskynda  eleveme  nytta  ock  bidraga  att 
väcka  deras  intresse  för  ämnet,  om  boken  begagnas  vid  sidan  af  den  före- 
skrifna  kursen ;  den  förra  skall  i  åtskilligt  komplettera  och  åskådliggöra  den 
senare.  Äfven  lärare  ha»  med  hänsyn  till  den  muntliga  framställningen  och 
särdeles  preparationen  af  pensa,  mycket  att  taga  till  godo  i  den  lilla  bokeo. 
I  sådant  syfte  tillönska  vi  den  allmännare  spridning  i  våra  skolor,  icke  dere- 
mot  såsom  obligatorisk  och  medförande  en  generel  rubbning  af  den  hos  os$ 
fö\ida  läroplanen. 

G.  F. 


Om  och  från  Gammal-Svenskby. 

När  man  fkrdas  uppför  floden  Dnjepr  från  dess  utfall  i 
Svarta  flafret,  har  man  till  venster  den  sydryska  steppen,  be- 
vuxen med  kort  gräs  och  småningom  höjande  sig  mot  norr,  till 
höger  åter  »Taurienc,  som  långs  flodens  södra  och  östra  stränder 
uppvisar  dels  likadana  tröstlösa  stepper,  dels  mot  söder  oöfverskåd- 
liga  sand-  (och  salt-?)  slätter.  Floden  är  här  mycket  bred  men 
det  oaktadt  så  grund,  att  den  utprickade  skeppsfarleden  blott 
mäter  ett  par  fartygslängder  i  brädd.  Hunnen  längre  uppför 
strömmen,  råkar  man  in  på  bättre  farvatten;  stränderna  äro  alt 
lika  beskaffade,  men  större  och  mindre  holmar  anträffas  städse 
latare;  synnerligen  på  försommaren  erbjuda  de  en  vacker  an- 
blick, betäkta  som  de  äro  af  lummiga  trän;  såsom  ek,  bok,  aka- 
sier,  pil  och  af  yppig  gräsväxt.  Mellan  dem  löper  ångbåten 
fram  öfver  vackra,  slingrande  sund;  utsigten  skymmes  som  of- 
tast, och  den  som  för  första  gången  reser  här  måste  känna  sig 
förv&nad,  dä  han,  i  det  fartyget  vänder  förbi  en  holmudde,  till 
venster  ser  staden  Cherson,  hufvudorten  för  det  lika  benämda 
guvemementet.  Den  är  bygd  i  samma  stil  som  Nikolajev  och 
förmodligen  de  flesta  andra  sydryska  städer,  Odessa  dock  alltid 
undantagen:  i  allmänhet  låga  hvitstrukna  hus  invid  ostenlagda 
gator,  hvilka  på  hvardera  sidan  prydas  af  en  allé. 

Längre  åt  öster  ^)  är  Dnjepr  ödsligare  än  hittils ;  holmarna 
ftro  till  antalet  färre  och  dessutom  glesare  bevuxna,  stränderna 
Ifigre,  och  de  få  ryssbyar,  som  framskymta,  göra  ett  högeligen 
bedröfligt  intryck:  bygda  af  ett  slags  spjälvärk,  som  kalkstru- 
kits, ligga  alla  byggningarna  i  byn  långs  en  enda  gata  på  den 
Sacka  marken,  utan  ens  en  buske  till  skygd  mot  sol  och  väder. 

Särskildt  intresse  erbjöd  min  uppresa  här  den  13  juni 
1^81,  emedan  floden  då  hade  svämmat  öfver  vida,  så  att  dess 
vatten  på  somliga  ställen  intog  en  brädd  af  4  till  5  verst.  Åt- 
skillige  holmar  kunde  skönjas  endast  på  de  öfver  vattenytan  upp- 

')  Floden  går  nttmligen  mellan  60:de  och  61:a  brUddgraden  rakt  fr&n 
^  tiU  v. 
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stickande  trädtoppame,  och  vid  dessa  voro  båtar,  flottar  ocli 
färjor  förtöjda,  hvilkas  besättningar  voro  sysselsatta  med  att 
samla  bränsle  och  virke  samt  löf.  Fyra  och  en  half  timmes 
väg  frän  Cherson  ligger  staden  Berislaw,  liksom  den  förre  pil 
flodens  norra  sida.  Uttrycket  >stad<  vill  ej  just  passa  till  nämda 
ort,  ty  den  står  vida  under  våra  sämsta  köpingar;  boningshusen 
äro  uppförda  utan  någon  ordning,  bräckliga  till  det  yttre  ocli 
betänkligt  osnygga  till  det  inre :  intet  hotel  finnes,  utan  den  re- 
sande får  hålla  till  godo  med  »batuschka  Dmitrisc  eller  >AIt«r 
Vatersc  eländiga  källarlokaler;  befolkningen  är  till  större  delec 
judisk.  Här  måste  jag  lämna  ångbåten  och  reste  n^ed  ragc 
längre  österut.  Yägarne  äro  dåliga  och  föra  ofta  ut-  och  uppfo 
väldiga  branter,  hvilka  fordom  inneslutit  biflöden  till  Dojepi; 
under  och  efter  regn  dessutom  svårbefama,  emedan  jordmänec 
utgöres  af  ett  slags  röd  mylla,  den  där  lika  snart  uppblötes  é 
väta  som  hon  tillhårdnar  en  solvarm  dag.  Först  passeras  Neu- 
Berislaw,  en  hufvudsakligen  judisk  by  med  till  hälften  igenMna 
hus,  sju  verst  längre  fram  Schlangendorf  och  kort  därefter  Muhl 
hausen,  båda  tyska,  och  slutligen  efter  15  versts  väg  är  jag  vic 
målet  för  min  &rd. 

I. 

Grammal-Svenskby,  på  tyska  Alt  Schwedendorf,  på  rysh 
CiaponiBercKafl  och  på  befolkningens  dialekt  Galsvänskbl,  torde 
vara  den  sydligaste  svenska  bondkoloni  i  denna  trakt  af  världen 
Men  dess  grundläggare  hafva  ej  af  egen  fri  vilja  bosatt  sig  här  i 
Europas   utmärker;   därmed  är  ett  blad  i  historien  förknippadt. 

Gkmmal-Svenskby-boame  kalla  sig  med  förkärlek,  men  ef 
ter  falsk  analogi,  Dagerortspiggar,  ty  de  räkna  sina  anor  närmas: 
från  Dagö,  om  också  ej  just  från  Dagerort,  som  åtminstone  i 
århundraden  varit  bebodt  af  ester.  Till  Dagö  åter  ha  deras  fur 
&der  kommit  till  hufvudsaklig  del  från  Gotland,  om  man  & 
tro  den  gamla  Guta-sagan,  där  Dagös  kolonisation,  framkallad  af 
hungersnöd  på  Gt)tland,  säges  hafva  försiggått  långt  före  moder 
öns  kristnande,  det  vill  säga  före  år  1030.  Under  ^växlande  oi- 
verherskap  lefde  Dagö-kolonisteme,  som  städse  satte  högt  ^*äide 
på  och  väl  viste  akja  den  frihet,  som  var  dem  anboren  och  hril 
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ken  dftijämie  högtidligen  erkändes  af  svenska  regeringen,  länge 
1  laga  och  ro.  Men  efter  trettioåriga  kriget  bortskänktes  stora 
landsträckor  åt  adelsfamiljer,  och  när  reduktionen  inträdde,  nådde 
lagens  arm  kraftigast  dem,  som  innehade  besittningar  inom 
Sverge,  mindre  storadeln  i  Finland  och  allra  minst  den  i  Estland. 
Är  1620  den  31  augusti  hade  Gustaf  II  Adolf  öfverlåtit  Dagö 
ii  Jakob  de  la  Grardie  och  sålde  ön  sedermera  åt  honom  och 
hans  familj  >på  eviga  tider «;  detta  som  erkänsla  för  penninge- 
forsträckningar,  dem  nämde  fältherre  lämnat  sin  konung  ^).  Den 
tiden  var  öns  norra  tredjedel,  i  synnerhet  godsen  Bohenholm 
och  Kertell,  bebodd  af  svensk  allmoge.  År  1710  tillföll  Dagö 
Ryssland,  och  därmed  vardt  friare  spelrum  gifvet  åt  den  här 
residerande  adeln.  År  1744  öfvergick  besittningen  af  Dagö- 
godsen  i  följd  af  giftermål  till  Stenbockska  ätten.  Nu  först  blef 
tillståndet  odrägligt.  Om  bönderna  redan  förut  t.  ex.  1726  för- 
^ves  Elagat  öfver  arrendatorers  hårdhet,  fingo  de  nu  orsak  att 
klaga  öfver  något  for  dem  oerhördt.  Grefve  Carl  Magnus  Sten- 
bock hade  dels  sålt  dels  bortskänkt  åtskillige  bland  sine  svenske 
undersåtar  på  Hohenholm  *).  Detta  tyckes  i  synnerhet  ha  drab- 
bat innevånarene  i  Röiks  by  på  Dagös  nordvästra  kust,  nära 
Hohenholms  hof  Slutligen  uppsade  han  till  afflyttning  från  och 
med  mars  1781  alle  bönder  i  sagde  by  och  sålde  kort  därpå, 
den  27  februari  samma  år,  detta  sitt  herresäte  åt  Ungem-Stern- 
bergska  ätten,  hvilken  än  äger  de  flesta  gods  på  ön. 

Uppsägningen  återtogs  dock  icke,  och  böndeme  voro  såle- 
des lämnade  på  >bar  backec  För  att  ej  behöfva  svälta  ihjäl 
anhöllo  de  därför  hos  regeringen  om  uppskof  på  sex  månader, 
på  det  de  hunne  åt  sig  utse  en  tillflyktsort.  Detta  beviljades, 
och  kejsarinnan  Katarina  anbefalte  deras  transporterande  till 
Syd-Ryssland. 

I    augusti  1781  anträdde  det  sorgliga  tåget  sin  långa  van- 

*)  Angående  detta  och  egendoDisförhållandenas  p&  Dago  historiska 
utTccIcling  jfr  Bu88tcurm,  Eibofolke  I  sid.  81 — 82. 

^)  Ätt  detta  var  vSrkliga  forhållandet  framgår  af  den  nnder  D.  29,  s. 
?19  band  I  af  Russicurms  Eibofolke  meddelade  urkunden,  hvari  grefven  för- 
pliktar sig  »alle  verkauften  Schwe<len  gegen  Vorzeigung  des  Kaufbrlefes 
aaszulusenc  och  tillägger  »die  verschenkten  sind  a  dato  ebenfalls  frei<. 


B4  OM   OCH  FRÅN 


^  dring  öfver  Beval.  Antalet  af  de  utflyttade  uppgifves  i  kejsar- 
innans okas  till  ett  tusen,  men  på  Dagö  och  i  Gammal-Svenskby 
har  det  för  mig  enstämmigt  angifvits  till  nägot  öfver  ett  tusen 
tvåhundra.  Olyckor  af  många  slag  hade  råkat  dem  på  vägen :  ogint 
bemötande,  hunger  och  pest  Efter  nio  månaders  vandring  an 
lände  i  maj  1782  niohundra  af  skaran  till  Dnjeprs  strand.  >Na 
äro  vi  riktigt  narrade  c  skall  deras  första  utrop  ha  varit;  ty  hvad 
sfigo  de?  Endast  ofruktbart  land  och  en  strid  flod  —  den  se- 
nare hade  då  nämligen  öfversvämmat  holmar  och  Ifigre  land- 
sträckor. Men  vattnet  sjönk  åter,  modet  väzt«  i  barmen,  hacka 
och  spade  tillgrepos;  och  så  vardt  lif  och  arbete  i  ödemarken. 
Emellertid  måtte  det  främmande  klimatet  starkt  hafva  angripit 
dem,  ty  år  1794  kvarlefde  blott  227  personer,  enligt  Bussuntrms 
uppgift. 

Den  första  byn  skall  hafva  varit  belägen  något  västligare 
än  den  nuvarande  och  däijämte  på  lägre  mark,  i  följd*  hvaraf 
ännu  på  1840-talet  lär  hafva  inträffat  att  en  ovanligt  stor  flod- 
öfversvämning  betydligt  skadat  husen  och  planteringarna,  bort- 
fört hundar  och  fir,  medmera.  Ursprungliga  areal-innehållet 
land,  som  var  underlagdt  byn,  utgjorde  12,000  dessätiner. 

Än  kvarstår  i  byns  västligaste  ända  den  gamla  korskyr- 
kan af  trä,  som  bygdes  år  1788,  numera  tämligen  förfallen  och 
till  den  grad  otät,  att  ett  den  26  sistlidne  juni  rasande  åskregn 
genomblötte  den  till  gudstjänst  församlade  menigheten.  NSgra 
år  sedan  kyrkan  blifvit  bygd  och  församlingen  konstituerad,  er- 
höll kolonin  en  obetydlig  tillökning  af  enligt  Susswurm  trettio, 
enligt  arfisägen  däremot  endast  fjrra  svenske  matroser,  tillfånga- 
tagne, såsom  traditionen  förmäler,  i  >  Wiborgska  gatloppet «  under 
Gustaf  den  tredjes  ryska  krig. 

Begeringen  torde  hafva  ansett  arealomfänget  af  byns  mark 
öfverhöfvan  stort,  ty  under  åren  1804  och  1805  anvisades  plats 
inom  det  samma  till  tre  tyske  byar,  Schlangendorf  och  Miilil- 
hausen  väster  om  svenske  byn,  luterske,  samt  Klosterdorf  öster 
därom,  katolsk.  Sedan  dess  förfogar  Gkmmal-Svenskby  öfver 
3,100  dessätiner  jord,  fiskevatten  och  en  holme  af  måttlig  stor 
lek  i  floden.  Detta  är  tillochmed  måhända  mera  än  som  be- 
höfves;   åtminstone   är  det  mycket  mera  än  som  kan  bebrukas 
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och  anrftndas.  Ty  pä  ätminstone  10  yersts  afetånd  från  byn 
består  jordmånen  af  ofv^annämda  lera,  som  endast  frambringar 
kortvnxna,  synnerligen  taggiga  tistlar  och  ett  slags  kvartershögt, 
Ijanglikt  grfts,  kalladt  golfgräs.  Detta  område  användes  till 
vallplats.  Mycket  bättre  jordmån  har  Schlangendorf  och  kanske 
ännu  bättre  Klosterdorf ;  den  sistnämde  byn,  som  äfrren  omfat- 
tar ett  stort  gods,  har  bland  annat  ypperliga,  i  floden  ntskju- 
tände,  skogbevuxna  landtungor.  Då  Kussvnrm,  underrättad  ge- 
nom andra,  säger  att  den  svenska  kolonin  befinner  sig  >in  einer 
hiigeligen  und  anmathigen  Gegend«,  kan  jag  altså  ej  gifva  ho- 
nom rätt.  Den  ende  naturlige  kulle,  som  finnes,  är  en  upphöj- 
ning vid  flodstranden  mot  sydost,  kallad  Stadsbakian  och  hvars 
höjd  öfver  normalt  vattenstånd  är  vid  pass  50  fot;  som  kulle 
kan  den  dock  egentligen  blott  uppfattas  från  älf-sidan.  Man 
säger  att  den  fordomtima  upptagits  af  en  iturkisk  hufvudstadc, 
och  menas  därmed  troligen  krigsläger;  säkert  är  nog  att  rudi- 
menter  till  vallar  kunna  spåras  ^).  De  enda  öfriga  kullar  i  näj- 
den  äro  till  antalet  två  och  utgöras  af  gamla  »turkgrafvarc  nord- 
ost från  byn,  delvis  igräfha  alldeles  som  hos  oss  vanligen  af 
sofilheten,  den  där  bekanta  cauri  sacra  famesc,  som  dock  här- 
vidlag blifvit  omättad.  Från  dessa  höjder  har  man  i  alla  &11 
en  härlig  utsigt  öfver  byame,  floden  och  stoppen,  synnerligen 
om  kvällen,  då  solen  liksom  ett  klot  af  smält  guld  tyckes  dyka 
ned  i  jorden. 

n- 

Om  kolonins  historia  mellan  1805  och  1850  känna  vi  icke 
nSgot  Men  vid  pass  sist  anfbrda  årtal  skall,  enligt  hvad  på  or- 
ten uppgafs,  byn  blifrit  flyttad  och  ombygd.  I  böljan  af  nämda 
årtionde  var  äfven  dåvarande  docenten,  numera  kanslirådet  J. 
J.  W.  Lagus  på  någre  dagar  rest  till  bjm;  hans  intressanta  be- 
rättelse därom  finnes  intagen  i  August  Sohlmans  ^Nordisk  Tid- 
shrifU  fbr  1852. 


O  KaDske  står  denna  nppgift  i  något  gammanbang  med  bvad  Euss- 
vunii  I  rid.  164  omnXmner,  att  nSmligen  krimske  tatarer  oroat  dessa  trak- 
ter under  det  srenska  nybyggets  första  tider. 
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Byn  bygdes  då  i  närheten  af  >Stadsbakkan<;  det  är  dess 
nuvarande  utseende  vi  i  det  följande  skola  skildra. 

Han  består  af  27  gårdar,  fördelade  på  sex  eller  sju  kvarter, 
dessa  senare  åtskiljda  af  gator,  de  större  sträckande  sig  mellan 
syd-sydväst  och  nord-nordost,  till  antalet  två;  de  mindre  firåa 
nordväst  till  sydost  Hufvudgatan  är  därjämte  allmän  post-  och 
farväg. 

Grårdstomtema  äro  vidsträkta  och  rektangulära  samt  vetta 
med  den  ena  kortare  sidan  mot  gatan.  £n  hvar  bland  dessa 
tomter  är  utefter  längden  delad  i  två  halfvor,  som  åtskiljas  från 
hvarandra  af  gärdesgårdar  och  af  boningshuset.  Den  östligare 
af  dessa  halfvor  kallas  »kättant  och  utgör  en  enda  trädgärd, 
planterad  med  akasier,  körsbärs-,  plommon-,  mulbärs-  och  val- 
nöts-trän,  aprikoser,  fläder-  och  rosenbuskar,  medmera.  På  nå- 
gra ställen  ser  man  äfven  vinrankor,  men  de  trifvas  ej  väl; 
hummelgårdar  finnas  däremot  öfver  alt. 

Den  västliga  sidan  af  tomten  afdelas  återigen  genom  ett 
tvärsöfver  gående  gärde  i  två  hälfter,  mangården  och  rigården. 
Närmast  till  gatan  ligger  mangården,  till  hvilken  tvä  portar  leda: 
en  mindre,  tätt  invid  >  kattan  <,  och  en  inkörsport  längre  åt  vfi- 
ster.  Mellan  dessa  två  portar  befinner  sig  gemenligen  en  min- 
dre inhägnad  täppa,  väster  om  den  större  porten  en  trädgård  lika 
inrättad  som  >kättan<,  ehuru  betydligt  mindre.  Midt  på  gräns- 
skelet  mellan  mangården  och  > kattan <  står  boningshuset;  fram- 
för dess  åt  gatan  riktade  gafvelfönster  är  en  utvidgning  af  träd- 
gården, medan  dess  bakre  (västra)  vägg  går  i  samma  linie  som 
>kättans«  mot  rigården  bygda  gärde. 

En  liknande  tudelning  som  hela  gården  är  äfven  rådande 
i  boningshuset.  Från  mangården  leder  nämligen  en  gång  tvärt 
igenom  byggningen  till  kattan;  denna  gäng  är  ytterligare  genom 
mellanvägg  delad  i  förstuga  och  pigkammare.  Den  åt  gatsidan 
om  gången  vettande  delen  af  huset  upptages  vanligen  af  en  stor 
sal,  ofta  med  tre  fönster,  jämte  kammare;  på  andra  sidan  om 
honom  befinner  sig  stugan,  där  hemfolket  bor.  Själfva  byggnin- 
gen är  uppförd  af  kalksten,  h vitmenad  innan  och  utan;  taket, 
oftast  takt  med  halm  eller  sjögräs  rätar,  är  bygdt  i  samma  stil 
som   på  våra  gamla  landskyrkor  o^h  stundom  mycket  högre  än 
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boningsrammen;  af  hyad  hittils  sagts  torde  framgå  att  dess  rikt- 
ning är,  så  yidt  möjligt,  från  norr  till  söder.  Rummens  golf 
bestå  städse  af  hårdt  stampad  lera.  Inredningen  är  åtminstone 
bättre  än  i  Estlands  svenska  bygder;  här  finnas  långbänkar,  sof- 
for och  sängar;  väggarna  prydas  af  visserligen  icke  just  artistiskt 
Qtfbrda  målningar  och  namnsdags-gratulationer;  i  fönstersmy- 
game  stå  blomkrukor. 

Under  en  förlängning  af  boningshusets  tak  mot  rigården 
till  äro  gemenligen  äfven  vagnslider  och  stall,  redskapsbod,  med- 
mera  inrymda;  hö  och  halm  förvaras  på  den  rymliga  vinden. 

På  mangården  stå  ytterligare  en  skild  byggnad  for  eldning 
och  torkning,  en  för  kärare  och  i  hvart  sitt  hörn  mot  rigården : 
ladagård  nöuthis,  näuhgåd,  jämte  invid  den  bygd  svinstia  samt 
färhus. 

Rigården,  till  hvilken  en  port  leder  från  mangården,  an- 
Tändes  vid  sädens  uttröskning,  till  höets  uppläggning  i  höga  och 
langsträkta  dösar  vénar,  till  torkning,  till  hästbete  och  vid  till- 
fiOliga  behof.  Bland  byggnader  såg  jag  å  rigården  blott  loge 
vjämte-  rie)  och  agnhus  dt?nskulf  detta  senare  uppfördt  invid  kat- 
tan. Från  denna  rigård  går  väg  ut  till  stoppen,  eller  från  de 
södra  kvarteren  till  iStadsbakkan«  och  stranden. 

Byns  befolkning  utgjordes  sistlidne  juni  af  534  personer,  294 
män  och  240  kvinnor.  Här  inträffar  altså  det  ovanliga  fbrhål- 
landet  att  mankönet  är  talrikare  än  kvinfolket.  I  17  hjonelag 
hiskap  af  de  80,  som  utgöra  församlingen,  är  dock  det  täcka 
könet  talrikare  företrädi  TUl  utseendet  äro  dessa  människor  i 
allmänhet  Ijusletta:  detta  gäller  utan  undantag  kvinnorna,  bland 
bTilka  nämnvärda  skönheter  finnas.  Men  äfven  på  manfolket 
kan,  som  sagdt,  detta  tillämpas:  man  ser  det  bättre  på  gossar 
än  på  män,  hvilkas  hy  blifvit  mörkare  af  det  myckna  arbetet  i 
dagens  kvalm.  Alla  äro  de  snarare  långa  än  korta,  hafva  lagom 
hår-  och  skägg-växt,  som  till  färgen  oftast  är  cendré,  hos  några 
nästan  gul;  näsbildning  och  hufvudskalleform  lång  och  hög,  nä- 
san snarare  spetsig  än  trubbig:  alt  intygande  att  man  har  för 
sig  söner  af  samma  svenska  folk,  som  från  urtid  koloniserat  och 
delvis  än  bebor  stränderna  kring  Östersjön  och  Bottnen. 

Grammal-Svenskby  utgör  en  församling  med  Schlangendorf 
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(505  innevänare)  och  MuMhausen  (533  innevånare);'^)  prästgäiden 
är  belägen  i  den  förmämde  bland  desse  tyske  byar.  Präster, 
mäktige  svenska  språket,  bafva  bär  i  mannaminne  funnits  endast 
två:  Peters  och  Nordgren.  För  närvarande  sakna  äfven  de  ty- 
ske byame  präst;  gudstjänsten  förrättas  såväl  där  som  i  den 
svenske  byn  af  resp.  klockare;  endast  kommunion  och  vigsel 
f()rrättas  af  prästman,  som  för  den  skuld  måste  resa  långa  vä- 
gar, från  Jekaterinoslav,  Nikolajev  eller  Oherson. 

Afven  skolundervisningen  handhafves  nu  af  en  tysk  man. 
hvilken  anser  för  en  olycka  att  hans  barn  lärt  sig  svenska.  Det 
vore  både  nyttigt  och  nödvändigt  att  någon  skandinavisk  man, 
hälst  prästvigd,  före  dit  ned  för  att  värka  som  predikant  och 
skollärare.  I  alla  fall  har  nu  det  gamla  agget  mellan  svenskar 
och  tyskar  uppflammat  till  fullt  hat,  i  synnerhet  sedan  tyskame 
velat  tvinga  de  svenske  att  deltaga  i  en  kyrkobyggnad  å  tyskt 
område.  (xammal-Svenskby-boame  hafva  däremot  beslutit  att  å 
egen  mark  bygga  en  stenkyrka  och  hafva  redan  samlat  sex  ta- 
sen  rubel  fbr  ändamålet;  de  behöfva  dock  myqket  mera,  och 
visst  vore  det  väl  skäligt  att#bidrag  från  norden  komme  dem 
till  del. 

Läskunnigheten  i  byn  är  allmän ;  flertalet  kan  skrifva  med 
»tyskac  bokstäfver,  icke  så  få  äfven  med  »svenskac  Bokförrå- 
det är  icke  afskräckande  ringa,  ehuru  föråldradt.  Mestadels  ut- 
göres  det  af  andliga  skrifter  af  äldre  datum.  Där  finnas  icke 
fä  exemplar  af  den  Heliga  Skrift,  som  medhämtats  från  Dagö 
och  fbrvai*as  som  dyrbara  klenodier.  Jag  såg  där  ett  exemplar 
af  Gustaf  II  Adolfs  och  åtskilliga  af  Karl  XTTis  bibel.  — 

Byns  innevånare  lifnära  sig  hufvudsakligen  med  boskaps- 
skötsel, jordbruk  och  fiske. 

Boskapen  utgöres  mest  af  nötkreatur  nöutefy  får,  svin  och 
hästar  äikiar  eller  häikiar.  Oxame  brukas  mycket  till  tyngre 
körslor,  plöjning,  medmera.  Koma  kUdnana  gifva  särdeles  god 
och   kraftig  mjölk.    Liksom  på  Bunö  finnas  äfven  här  opropor- 


^)  Slosterdovff  den   tredje  tyske  byn  i  detta  område,  r&knar  848  in- 
nevånare. 
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tionerligt  måDga  hästar,  af  hvilka  hvarje  gård  bar  sex  till  sju 
stycken.  De  användas  mest  vid  hemköming  af  hö  och  säd  äf- 
vensom  vid  resor.  De  fä  beta  dels  på  vallplatsen  utanför  byn, 
dels  på  den  byn  underlydande  holman,  hvarest,  sedan  vattnet 
sjunkit,  yppig  gräsväxt  frodas.  Hästame  öfverföras  dit  i  store 
båtar  vanligen  redan  i  senare  hälften  af  juni  och  kvarblifva  där 
sedan  hela  sommaren  och  hösten.  Dessa  djur  äro  storvuxna 
och  snabba  i  loppet;  man  fkrdas  aldrig  med  mindre  än  tvä  före- 
spända  för  vagnen  vdvn;  stundom  äro  de  tre.  Fåren  beta  till- 
sammans med  de  Muhlhausen  tillhöriga  långt  från  byn;  svinen 
däremot  hållas  hemma. 

I  följd  af  markens  karghet  äro  åkrame  och  ängarna  be- 
lägna långt  från  byn.  De  första  sädes&lten  ser  man  10  verst 
i  norr,  men  där  tyckes  fruktbarheten  vara  stor.  Hufvudsakligen 
odlas  råg  rå  1.  rua,  hvete  kwäit,  kom  kön,  majs  sévrip;  dessutom 
potäter  kaduflar,  ärter,  bönor.  Ännu  längre  bort  äro  ängarna 
Imdllaj  hvilka  sägas  vara  välgifvande.  Särskildt  erhölls  i  fjor 
OTanligt  mycket  hö:  sålunda  på  den  gärd,  där  jag  bodde,  nit- 
ton lass  mera  än  1880. 

Sistlidna  år  inbärgades  höet  omkring  den  20  juni,  och  råg- 
skörden  begynte  den  25  i  samme  månad,  alt  enligt  nya  stilen. 

Vid  dessa  tider  plägar  arbetsfolket  vistas  dygntal  på  öppna 
fältet;  hästarne  tjudras  vid  en  lång  stång,  som  indrifves  i  marken 
och  flyttas  alt  efter  som  gräset  däromkring  afbetas.  Hvarje 
gårds  folk  medhämtar  en  tähan,  hvilket  husgeråd  består  af  tre  i 
ena  ändan  hopbundna  störar;  dessa  nedslås  i  jorden  och  grytan 
tipphänges  på  krok  under  itåhans<  topp.  Man  ligger  gemenli- 
gen  på  höet,  men  om  regn  inträffar,  bredas  filtar  och  täcken  öf- 
ver  hövagnens  botten,  som  då  lämnar  skäligen  godt  skydd  mot 
ovädret.  Att  detta  dock  ej  i  längden  hindrar  marken  frän  att 
småningom  genomblötas  äfven  under  vagnen  var  jag  själf  den 
IS  juni  i  till&lle  att  erfara.  Begnet  åtföljdes  af  från  Svarta 
Hafvet  uppstigande  åska,  som  tdurrade<  med  här  i  norden  ospord 
kraft;  ovädret  varade  blott  en  half  timme  men  hann  dock  all- 
deles genomblöta  marken  och  förvandlade  steppvägame  till  nå- 
got snarlikt  dammar  och  diken.  Efter  tre  timmar  var  jordens 
yta  åter  kruttorr. 
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Till  jordalster  kunna  på  sätt  och  vis  äfven  räknas  ett  slags 
bin,  som  bygga  på  marken  (i  hålor?)  och  kallas  muld-  eller 
jord-bin  muld-  eller  iöd-bier.  Honingen  användes  på  många- 
handa sätt;  vanligt  är  att  med  tjokt  honungslager  ingnida  hre- 
tebröd,  som  då  kallas  honungsbröd  hunangs-  eller  hunings-bré. 
Ofta  undfägnas  man  äfven  med  bröd,  fy  Ida  med  mulbär;  ett 
slikt  namnes  pilat  bré^). 

Med  fiske  sysselsätter  sig  företrädesvis  den  fattigare  befolk- 
ningen. Mest  fångas  abborre,  gädda,  braxen,  gös  sondott  af  r}'ska 
cyAäR'B,  karp.  Nedanför  >Stadsbakkan<  finnas  mellan  liden  och 
floden  tre  små  stillastående  vattensamlingar,  kallade  träsk,  Stads- 
backträsket,  Kocksträsket  och  Långträsket,  i  hvilka  kräftor  (ra- 
%€tar  fångas  med  handnät.  Bland  andra  produkter  bjuder  flo- 
den på  sköldpaddor  blokk-konnar  (eg.  block-grodor)  och  hvit,  gul 
eller  röd  bemsten,  här  kallad  hiänstäin  (på  Runö,  där  slik  på 
länge  ej  anträf[ats,  är  namnet  råvstäin  =  fn.  rafr  m.) 

Hemslöjd  utgör  ej  numera  näringsfång  i  Gtimmal-Svenskby; 
synnerligen  äro  väfva  och  spinna  alldeles  aflagda  konster.  Alt 
i  den  vägen  köpes  från  städer  och  marknadsplatser.  Också  skil- 
jer sig  i  afseende  å  klädedrägt  den  svenske  allmogen  i  inte: 
från  sine  tyske  grannar,  men  desto  mera  i  hänseende  till  språk, 
folktro  och  delvis  äfven  sedvänjor. 

ni. 

Gammal-Sveuskbyboame  hålla  troget  fast  vid  sitt  tungo- 
mål, hvari  de  se  det  bästa  arfvet  från  svunne  tider,  och  äro 
stolte  öfver  såväl  detta  som  sin  svenska  nationalitet.  Dess  mera 
har  man  då  skäl  till  förmodan  att  denna  svenska  koloni  än  skall 
fortlefva  många  århundraden. 

Språket  är  ren  Dagö-dialekt ;  ja,  ehuru  det  låter  underligt: 
det  är  renare  än  det  mål,  som  numera  af  ett  fätal  individer  ta- 
las på  Dagö.  Vill  man  därför  ha  reda  på  det  gamla  Dago-må- 
let,  så  måste  man  studera  det  i  Gammal-Svenskby.  Endast  i 
ett  afseende  har  språket  i  sistnämda  ort  förlorat  sig:  det  saknar 


')  Ordet  pUat  är  säkerligen  i  elägt  med  V.  G.  pilla  f.  >det  pom  a: 
mycket  surt«  (Bietz  500  b.). 
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skilda  former  för  pluralis  af  de  starka  verbens  imperfekter,  for- 
mer som  däremot  än  begagnas  på  Dagö,  likasom  pä  Ormsö, 
Nuckö  och  Runö. 

Likasom  de  svenska  målen  i  Estland  och  på  Runö  brukar 
Gammal-Svenskby-mälet  i  städse  som  vokal,  altså  aldrig  konso- 
nanten jy  uttalar  g  och  k  städse  hårda,  äger  supradentaler,  double-w 
och  ett  skorrande  r. 

Det   intager  således   äfven   samma   till   Rågö-  och  Wich- 
terpal-målen    sig  närmande   ställning,  som  Dagö-dialekten  i  föl- 
jande fall: 
hsv  hj  blir  si  (så  stundom  äfven  på  Runö;  Nuckö  och  Ormsö 

däremot  hi); 
hsv   Är;  blir  kw-  och,  jämte  följande  (i,  ko-  (Nuckö,  Ormsö  och 

Runö  hiv  och  ho); 
diftongerna  äro  äi  och  öu  (på  Rågö  och  i  Wichterpal  äi  och  äu, 

Xuckö  och  Ormsö  ai  och  au,  Runö  äi  och  ou) 

Däremot  påminna  både  Gammal-Svenskby-  och  moderdia- 
lekten om  Nuckö-,  Ormsö-  och  Runö-målen  däri  att  a  framför 
W,  w6,  nd  öfvergår  till  långt  å  (Runö  u<i):  kålder,  låmb,  sand. 
Vidare  öfvergår  begynnande  fspr.  och  hsv.  tv  i  Grammal- 
Srenskby  till  //,  på  Dagö,  Nuckö  och  Ormsö  till  /,  på  Runö, 
fiagöarna  och  i  Wichterpal  till  ttc^). 

Karakteristiskt  för  Gammal-Svenskby-sprfiket  är  vidare  att 
det,  oftare  än  Dagömålet,  förändrar  g  mellan  lång  vokal  och 
konsonant  till  v:  hévd  bygde,  rävn  regn  o.  s.  v. 

Om  ordens  böjning  vill  jag  i  denna  korta  exposé  blott  fram- 
hålla att  den  i  allmänhet  sker  efter  samme  regler  som  i  de  est- 
ländska  målen,  hvilke  fullständigast  visa  sig  i  Nuck — Ormsö- 
dialekten.  Räkneorden  antaga,  då  de  stå  predikativt,  enklitiskt 
a  och  pronomen  possessivum  i  samma  fall  för  singularis  m.  —  an 
f.  —  an.  —  a,  i  pluralis  den  i  Dagö  Ghimla-Svenskby-mälen 
vanliga  adjektiva  pluralis-än delsen  ar  utan  genus-åtskilnad :  m. 
minn— an  f.  min — a  n.  mitt—a  pl.  min-- ar, 

*)  Nargö-målet ,  som  äfven  i  fjor  af  mig  undersöktes,  har  icke 
hSr  bllfvit  indraget  i  jKmforelsema,  emedan  det,  frånsett  några  enskilda  drag 
ikv  mm  hsv  hv  och  spår  af  sapradentaler),  visar  stark  påtryckning  af  hug- 
fe^enska  och  nyländska. 
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Ordförrådet  är  hufvudsakligen  det  samma,  som  i  Estlands 
STenska  dialekter;  men  om  här  ock  saknas  många  urgamla  nor- 
diska ord,  som  finnas  där,  så  kvarlefva  äfyen  å  andra  sidan  här 
ord,  som  i  Estland  äro  utdöda.  Bland  dem  må  några  anföras 
at,  postpos.  till,  mot  (fn.  at);  dakks,  däggicts  lacka,  om  svett  (&. 
döggva  befakta);  Gddriki,  n.  pr.  Byssland  (fn.  Garbariki);  tub- 
bat, adj.  lurfyig,  om  hund  (fn.  lubbi  m.  a  shaggy  longhaired  d<^. 
jfr  01 — Vigf.);  rufnm,  adv.  ute  (fsv.  rummi);  skidd,  f.  skugga  (TK 
skaduSy  m.  jfr  Bietz  575  a);  väis,  m.  träck  (fn.  veisa,  f.  pol\ 
sväim,  vb.  svärma,  svinga  sig  (fa.  sveima  to  soar) ;  vi,  vb.  svämia 
(fn.  via  to  swarm);  värpäl,  m.  lägel  (fn.  verpiU,  m.  id.). 

De  lånade  orden  äro  emot  fbrväntan  fä:  mellan  ett  och 
tvåhundra.  Till  börden  äro  de  dels  estniska  från  Dagö-tiden. 
dels  tyska,  dels  ryska:  de  sistnämda  mestadels  namn  på  växter 
och  andra  naturföremål,  som  äro  för  norden  främmande. 

Grammal  god  sed  bjuder  ungdomen  att  om  kvällame,  då  man 
sitter  i  stugan,  gita  gåtar  d.  ä.  gissa  gåtor  och  tola  skåskar  d.  a. 
berätta  sagor,  af  hvilka  senare  de  flesta  äro  till  urspninget  tyska. 
Oåtoma  däremot  äro  mycket  originela  och  till  stor  del  de  samma 
som  man  får  höra  i  Estlands  svenska  bygder.  Vid  sådana  till- 
fällen står  glädjen  högt  i  tak;  den  ena  skrattsalvan  aflöser  den 
andra,  alla  vilja  tränga  sig  fram  for  att  fråga  och  berätta,  isgec 
vill  beträdas  med  oriktiga  svar.   Kostliga  infall  krydda  samvaron 

Folksånger  finnas  ej ;  de  äro  ytterst  tunnsådda  äfven  i 
de  estländska  kolonierna.  Däremot  lära  gammalmodige  julle- 
kar brukas,  halm  på  golfvet  och  utklädd  julbock  (SafU-MaUn: 
bockhufvud  med  horn  och  skägg  samt  \en  del  af  bröstskin- 
net  vidhängande  trades  öfver  hufvudet).  —  Pä  tal  om  gamla  brak 
kan  jag  ej  med  tystnad  förbigå  det  faktum  att  runkalendiar 
rimer  här  än  finnas  och  af  åtskilliga  användas.  De  bestå  alla 
af  åtta  runristade  träblad;  de  sju  första  runorna  angifva  veckans 
«ju  dagar  och  upprepas  altså  52  gånger;  på  första  runbladet  äro 
därjämte  runradens  öfriga  mynder  inristade  ofvan  veckodagame 
•efter  dem  och  >gyllen-bokstäfvema«  beräknas  mänskiftena. 
Vid  vissa  tidpunkter  af  året  angifvas  då  föreliggande  arbeten 
med  skilda  tecken,  såsom  fiskar,  ax,  skaror,  knifvar  o.  s.  v. 

Föremål   för  vidskepelse   äro  numera  hufvudsakligen  näc- 
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ken,  maran  tnora  och  en  buse,  kosan  eller  skrattn.  Dessa 
spela  samma  rol  här  som  öfver  alt  i  den  skandinaviska  folktron. 
Xäcken,  stundom  visande  sig  under  skepnad  af  en  hvii;  häst, 
åstadkommer  att  simmande  drunkna  och  båtar  stjälpa;  maran 
trår  folk,  hästar  och  kor;  för  kosan  och  skrattn  skrämmas  mest 
barn ;  om  Umtar  hörde  jag  intet  skildt.  Däremot  viste  man  nog 
berätta  om  spöken  samt  gen-  och  dubbelgångare. 

Som  af  det  hittils  anförda  framgår  skall  en  hvar,  som  besöker 
vara  här  ofvan  omtalade  ättefränder,  finna  mycket,  som,  om  han 
förut  älskat  det  etnografiskt  medfödda,  kan  och  skall  bidraga  till 
att  öka  denna  kärlek;  men  där  råkar  honom  äfven  något,  som^ 
[lå  samma  gång  det  synes  honom  främmande,  äfven  mäktigt  skall 
tjusa  ett  for  naturen  öppet  sinne  —  och  detta  är  landskapet 
och  himmelstrecket,  dit  denna  folk-kvarlefva  blifvit  kastad. 

Tänk  dig,  min  läsare,  en  slätt,  oöfverskådlig,  bevuxen  med 
gräs  så  långt  blicken  når  och  ännu  längre!  Du  ser  solen,  då 
hon  i  öster  stiger  upp  på  sin  rosenfkrgade  bana,  skimrande  i 
den  bugtiga  Dnjeprn,  belysande  här  och  hvar  långs  horisonten 
spridda  kosackläger,  hvilkas  hvita  tält  glänsa  i  morgonordnaden;. 
losa  hästar  galoppera  öfver  stoppen,  människor  börja  röra  sig  på 
^ten.  Sä  kominer  sommardagen,  glödande  het;  värmen  stiger 
till  mer  än  40^  C,  gräset  tyckes  vissna  på  marken ;  gå  ej  långt 
utom  byn,  ty  du  kan  lätt  träffas  af  solstyng.  Då  erbjuda  de 
srala  rummen  och  de  lummige  trädgårdarne  en  god  tillflykt.  Så 
lider  dagen;  aftonen  nalkas,  och  solen  gömmer  sig  i  steppen. 
Men  ingen  skymning  föregår  natten;  djupt  mörker  breder  sig 
^«trax  öfver  jorden.  Bakar  då  ett  hotande  åskmoln  stå,  som 
ofta  sommartid  är  fallet,  i  söder  eller  sydväst,  så  skall  du  se 
något  egendomligt:  blixtame  tyckas  utgå  från  ett  centrum  i 
skyn,  utbreda  sig  kretsformigt  och  upplysa  på  en  gång  hela 
molnet,  hvilket  synes  dig  genombrutet.  Därpå  följer  en  bedöf- 
vande  knall,  hvarefter  himmeln  klarnar  alt  mera;  stjärnor  stråla 
1  härlig  glans,  och  från  fönstret  ser  du  genom  de  lummiga  mul- 
bärsträna  månen,  som  kastar  långe  ljusvägar  öfver  floden.  Him- 
meln strålar  i  en  nattlig  fegring,  som  han  aldrig  når  här  uppe 
i  norden.  Sistlidne  sommar  kunde  man  därjämte  efter  kl.  12 
med  blotta  ögat  se  en  komet  i  norr;  den  antogs    förebåda  krig- 
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SommaniätterDa  äro  den  behagligaste  delen  af  dygnet;  de 
äro  äfven  längre  än  hos  oss,  ty  den  23  juni  nya  stilen  går  so- 
len ned  kl.  7,59  e.  m.  för  att  äter  uppstiga  kl.  4,4 Va  följande 
morgon. 

Yintrarne  påstodos  vara  ödslige;  där  skall  råda  ända  till 
30°  C.  köld,  marken  snöbetäckes,  man  kan  åka  med  häst  öfver 
Dnjeprs  tillfrusne  is.  Vargar  och  loar  husera  på  steppen.  Den 
kortaste  dagen  om  vintern,  den  23  december  nya  stilen,  räcke: 
från  kl.  7,44  V2  f-  ni-  till  kl.  4,15  e.  m.  Mångahanda  naturfe- 
nomen nämdes  för  mig;  så  inträffade  vintertid  för  något  decen- 
nium sedan  jordskalf  (^  dadra  o  1cl<ipra  ite  dännana  >det  darrade 
och  slog  i  dörrarna*)  och  kort  före  sista  kriget  ett  »eldregn?. 
h varunder  mark  och  hustak  rödftlrgades;  kanske  ett  norrsken? 
Människan,  hvar  hälst  på  jorden  hon  bor,  vill  gärna  sätta  säll- 
synta eller  ovanliga  utbrott  i  naturen  i  förbindelse  med  ödets 
hemlighetsfulla  rådslag;  och  detta  sinnelag  innebor  äfven  bos 
Grammal-Svenskby-boame :  hos  dem  törhända  en  genklang  af  deii 
världsåskådning,  hvilken  hos  deras  förfäder  i  tiden  frainalstrat 
Völu  Spa. 

H.  Vendeil. 


Förste  Konsuln  på  väg  till  Kejsardömet 

Ur  fra  de  Rémusats  memoirer. 

Fm  de  Bémusat,  af  familjen  Vergennes,  tillhörde  den  del 
af  pmla  adeln,  som  genomgått  revolutionen,  der  hennes  far  och 
fariar  dött  pä  schavotten,  utan  att  derför  emigrera  eller  bära  något 
egentligt  hat  emot  den  nya  ordningen.  Hennes  man,  tillhörig 
domare  korpsen,  hade  under  de  svåraste  åren  hållit  sig  undan 
utan  nSgon  offentlig  befattning.  När  tiderna  blifvit  lugnare,  un- 
der directorium,  trädde  de  Sémusat  åter  i  tjenst,  och  då  Bona- 
parte  blifvit  förste  konsul,  tog  han  anställning  som  dennes  pa- 
latsprefekt. På  samma  gång  blef  hans  fru  palatsdam  hos 
förste  konsulns  gemål,  hvars  bekantskap  familjen  \  ergennes  hade 
gjort,  dä  hon  ännu  var  generalska  de  Beauhamais.  Då  kring 
den  nye  triumviren  trängde  sig  bullersamme  krigare  med  sina 
fruntimmer,  bland  hvilka  fans  mera  begär  att  göra  sig  bemärkta 
än  god  lefnadston,  var  det  af  vigt  för  förste  konsuln  att  omge 
sig  sa  mycket  som  möjligt  med  medlemmar  af  den  gamla  stam- 
men. Fru  de  Rémusat,  tjugutvå  år  gammal  då  hon  1802  an- 
ståides hos  Josefina,  hade  mycken  esprit,  literär  bildning  och 
allvarsamt  lynne.  Hennes  konversation  behagade  Bouaparte,  som 
knappast  hos  någon  annan  af  sin  dåvarande  omgifning  fann  den 
odling,  ett  spintuelt  samtal  förutsätter.  Hon  å  sin  sida  var  vid 
denna  tid  full  af  beundran  för  den  store  generalen.  Dessa  sam- 
tal såväl  som  sina  iakttagelser  satte  hon  dag  för  dag  till  pappers, 
men  då  vid  restaurationen  tiderna  blefvo  vådliga  lör  dem  som 
tjenat  kejsardömet,  förstörde  hon  sina  anteckningar.  Det  var 
aren  före  sin  död  1821  hon  ur  minnet  ånyo  nedskref  det  ma- 
nnskript,  hennes  sonson  senatom  Paul  de  Rémusat  utgaf  för 
nägra  år  sen.  Hon  hade  sålunda  till&Ue  att  ändra  sina  omdö- 
men om  »århundradets  störste  man<c,  i  den  mån  hon  kommit  till 
insigt  om  hans  gränslösa  sjelfviskhet. 

Yi  meddela  i  det  följande  de  kapitel  ur  första  tomen,  deri 
hon  skildrar  huru  tanken  på  kejsardömet  begynner  växa  upp 
under  en  rundresa,  som  förste  konsuln  1803  företog  i  de  nord- 
liga provinserna. 


Dä  Bonaparte  anlände  till  en  stad,  erhöll  palatsprefekten 
genast  i  uppdrag  att  sammapkalla  de  skilda  myndigheterna  för 
fttt  presenteras  för  honom.    Prefekten,  borgmästaren,  biskopen. 
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domstolames  presidenter  höUo  tal  till  honom,  och  vändande  sig 
derpå  till  fru  Bonaparte,  höllo  de  äfven  tilt  henne  ett  litet  tal. 
Allt  efter  som  förste  konsuln  för  tillMlet  hade  mer  eller  mindre 
tålamod,  åhörde  han  deras  haranger  till  slut,  eller  afbröt  han  dem 
for   att  ställa  till  den  ena  eller  den  andra  frågor  om  detaljerna 
af  deras  befattning  eller  om  det  land,  der  de  utöfvade  den.    Vid 
sina  frågor  hade  han  sällan  utseende  af  att  vara  intresserad,  utan 
snarare  tonen  af  en  man,  som  vill  visa  att  han  vet  och  som  vill 
se   om  man  skall  kunna  svara  honom.     I  dessa  tal  är  det  visst 
fråga  om  Republiken,  men  ville  man  gifva  sig  mödan  att  läsa  ige- 
nom  dem,   skulle   man   finna   att   de,  med  få  undantag,  genia 
skulle  kunna  vara  stälda  till  en  furste.    Uti  några  städer  i  Flan- 
dern  fans    det  borgmästare,  som  gingo  i  oforskräckthet  derhän, 
att  de  ville  nödga  konsuln  till  att  fullkomna  verldens  lycka  och 
ersätta  sin  osäkra  titel  med  en  annan,  hvilken  bättre  skulle  an- 
stå  den   höga  bestämmelse,  som   förelåg  honom.    Jag  var  när- 
varande fbrsta  gången  detta  inträffade .  och  gaf  akt  på  Bonaparte. 
Då    dylika   ord   uttalades,   hade  han  svårt  att  dölja  ett  leende, 
som   krusade  hans  läppar;  men  beherskande  sig  emellertid,  af- 
bröt  han    talaren   och   svarade  med  en  ton  af  låtsad   vrede  att 
det  vore  honom  ovärdigt  att  tillskansa  sig  en  magt,  som  angrepe 
Republikens   bestånd;    och  liksom   Cesar  tillbakastötte  han  kro- 
nan,   den   han   kanske   ej  var  ledsen  öfver  att  man  började  er 
bjuda  honom.     Och  i  grunden  felade  dessa  goda  innevånare  i  de 
provinser,    vi   besökte,    kanske  icke  mycket  i  dessa  sina  miss- 
grepp ;  ty  prakten,  som  omgaf  oss,  åsynen  af  detta  militäriska  och 
likväl   glänsande   hof,    det  allestädes  no^ant  genomförda  cere- 
monielet,    herskarens   befallande   ton,    allas   underdånighet    och 
slutligen  denna  förste  maeistratpersonens  maka,  hvilken  Repub- 
liken ingenting  var  skyldig  och  som  man  stälde  fram  till  deras 
hyllning,  allt  detta  tillkännagaf  att  en  konung  färdades. 

Efter  dessa  uppvaktningar  steg  förste  konsuln  vanligen  till 
häst;  han  visade  sig  för  folket,  som  fbljde  honom  med  bifallsrop, 
han  besökte  de  allmänna  byggnaderna,  äfvenså  manufakturerna, 
alltid  smått  springande,  ty  han  kunde  ej  aflägga  brådskandet  i 
någon  af  sina  rörelser.  Sedan  gaf  han  middag  och  öfvervarade 
festen,  som  man  tillstält  for  honom,  och  detta  var  den  tråkigaste 
sidan  af  hans  embete,  »ty,  tillade  han  med  en  melankolisk  ton, 
jag  är  ej  gjord  for  nöjen «.  Slutligen  lemnade  han  staden,  efter 
att  hafva  emottagit  böneskrifter,  besvarat  yrkanden  samt  l&tit 
utdela  penningunderstöd  och  presenter. 

Under  dessa  slags  resor  fick  han  vanan  att,  sedan  han  ^'ort 
si^  underrättad  om  hvilka  publika  anstalter,  som  saknades  i  de 
skilda  städerna,  gifva  befallning  om  deras  inrättande,  då  han 
reste  derigenom.  Och  för  denna  frikostighets  skuld  fick  han 
med  sig  innevånarnes  välsignelser.  Men  snart  efteråt  inträflfade 
följande.  I  enlighet  med  den  ynnest,  som  förste  konsuln  [senare 
kejsaren]  bevisat   eder,   så  uppdrages  eder,  medborgare  borgmä- 
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Stare,  —  så  påbjöd  inrikes  ministern,  —  att  låta  uppfora  den  eller 
■len  byggnaden  och  ?itt  tillse  det  medlen  tagas  irrän  eder  kom- 
muns fonder.  Och  det  är  sålunda  som  städerna  helt  oförmodadt 
ranno  sig  tvugne  att  använda  sina  tillgångar,  ofta  nog  i  ett  ögon- 
'.lick,  dä  de  icke  voro  tillräckliga  ens  för  de  nödigaste  utgifterna. 
Prefekten  drog  emellertid  försorg  om  att  dessa  befallningar  blefvo 
utförda,  och  man  lät  för  den  skuld  någon  angelägen  sak  blifva 
idande,  men  man  kunde  sålunda  bevittna  huruledes  från  ena 
slidan  af  Frankrike  till  den  andra  allt  fbrskönades,  allt  blom- 
strade och  att  ett  sådant  öfverflöd  förefans,  att  man  öfver  allt 
&unde  inlåta  sig  på  nya  företag,  huru  kostsamma  de  än  voro.  I 
Ärras,  i  Lille,  i  Dunkerque  erhöllo  vi  samma  emottagande;  men 
;ag  tyckte  att  förtjusningen  aftog  litet,  då  vi  hade  lemnat  det 
^'iimUi  Frankrike.  Särdeles  i  Gent  varsnade  \'i  någon  köld. 
Förgäfves  bemödade  sig  myndigheterna  att  upplifva  innevåname, 
de  visade  sij^  nyfikna  men  icke  ifriga.  Konsuln  röjde  deröfver 
♦^tt  lätt  tecken  till  missnöje  och  var  betänkt  på  att  icke  alls 
•Irnja  der;  men  ändrande  sig  snart  sade  han  om  aftonen  till  sin 
Lustm:  »Detta  folk  är  kristligt  sinnadt  och  under  sina  presters 
Ldytande;  man  måste  i  morgon  göra  ett  långt  besök  i  kyrkan, 
vinna  presterskapet  genom  smek,  och  vi  skola  återtaga  faltet*. 
I  sjelfva  verket  öfvervarade  han  en  högmessa  med  utseende  af 
>tOT  andakt;  han  underhöll  sig  med  biskopen,  hvilken  han  full- 
jtäBcligt  intog,  och  han  erhöll  snart  på  gatorna  de  önskade  bi- 
fJlsyttringama. 

Det -var  i  Gent  han  fann  döttrama  till  hertigen  af  Ville- 
qtiier,  en  af  de  forna  fyra  första  kammarherrarne,  biskopens  sy- 
sterdöttrar, och  dem  återgaf  han  nu  den  vackra  egendomen  Vil- 
lequier  med  dess  betydande  afkastning.  Jag  hade  lyckan  att 
lidraga  till  detta  återinsättande,  i  det  jag  yrkade  derpå  allt  hvad 
iiz  förmådde,  dels  hos  konsuln,  dels  hos  hans  maka,  och  de 
uda  älskvärda  unga  personerna  hafva  aldrig  glömt  det.  Qväl- 
'.*:n  då  detta  skedde  talade  jag  med  honom  om  deras  tacksamhet. 
:0h!  sade  han,  tacksamhet!  Det  är  ett  mycket  poetiskt  ord, 
'illdeles  tomt  på  innehåll  i  dessa  revolutionära  tider,  och  det 
^jm  jag  nu  har  gjort  skall  icke  hindra  edra  båda  väninnor  att 
llfligt  glada  sig,  om  någon  kunglig  spion  lyckades  mörda  mig 
under  denna  rundresa*.  Dä  jag  gjorde  en  rörelse  af  öfvérrask- 
ning,  fortsatte  han:  »Ni  är  ung,  ni  vet  ej  hvad  politiskt  hat  vill 
^aga..  Det  är,  skall  ni  veta,  ett  slags  facetterade  glasögon,  ge- 
nom nvilka  man  ser  individer,  opinioner  och  känslor  blott  som 
*^ii5  lidelse  visar  dem.  Deraf  följer  att  ingenting  är  godt  eller 
ondt  i  sig  qelf,  utan  endast  enligt  det  parti,  h vilket  man  till 
^'^r.  I  grunden  är  detta  betraktelsesätt  ganska  beqvämt,  och 
vi  begagna  oss  deraf,  vi  ock;  ty  vi  hafva  likaledes  våra  glasögon, 
ocli  om  det  ej  är  genom  våra  passioner,  som  vi  se  sakerna,  så 
•ir  det  åtminstone  genom  våra  intressen*.  —  >Men,  sade  jag 
i  min  tur,  hvar  är  det  ni  i  ett  sådant  system  sätter  de  bifiallsytt- 
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ringar,  som  smickra  er?  För  hvilken  klass  af  menniskor  sliter 
ni  ut  ert  lif  pä  stora  företag  och  ofta  på  farliga  våfi;spel?€  — 
>Ohl  man  måste  vara  man  i6r  sitt  öde.  Den  som  känner  sig 
kallad  af  ödet  kan  ej  stå  det  emot.  Och  sedan  skapar  det  men- 
skliga  högmodet  efter  önskan  sin  publik  i  den  ideala  verld,  som 
kallas  efterverlden.  Om  man  blott  kommer  att  tänka  på  att  ef- 
ter hundra  år  en  vacker  vers  skall  återkalla  någon  stor  hand- 
ling, att  en  tafla  skall  helga  minnet  deraf  och  så  vidare,  och  sa 
vi&re,  då  höjer  sig  inbiUningen,  slagfältet  har  ej  mera  några 
faror,  kanonen  dundrar  föigäfves,  det  tyckes  blott  vara  den  ton, 
som  efter  tusen  år  skall  bära  den  tappres  namn  till  våra  ättlb- 
gare  —  >Jag  kan  aldrig  förstå,  återtog  jaff,  att  man  ville  ut- 
sätta sig  for  ärans  skuld,  om  man  inom  sig  bär  förakt  formen- 
niskoma  på  sin  tidc  Här  afbröt  mig  Bonaparte  lifligt:  »Jag 
föraktar  icKe  menniskoma,  min  fru,  det  är  ett  ord,  som  man  al- 
drig bör  säga,  och  i  synnerhet  höeaktar  jag  fransmännen  I  c 

Ja^  log  åt  denna  hastiga  förklaring,  och  som  om  han  gis- 
sat orsaken  till  mitt  leende,  log  han  också  och  närmande  sig 
mig,  i  det  han  nöp  mig  i  örat,  hvilket  var,  som  ja^  redan  sagt, 
hans  vanliga  vänlighetsbety^else,  då  han  var  vid  godt  lynne, 
upprepade  han  fbr  mig:  >JNi  hör,  min  fru,  ni  bör  aldrig  säga 
att  jag  föraktar  fransmännenc . 

Ifrån  Gent  foro  vi  till  Antwerpen,  der  man  beredde  oss 
nöjet  af  en  alldeles  säregen  ceremoni.  Vid  konungars  och  fur- 
stars intåg  hafva  antwerpname  för  plägsed  att  visa  på  gatorna  en 
ofantlig  jätte,  som  är  synlig  blott  och  bart  vid  sådana  hpgtidiiga 
tillfällen.  Vi  voro  nödsakade  att  tillåta  folket  denna  lek,  ehura 
vi  hvarken  voro  furstar  eller  konungar;  den  fbrsatte  Bonaparte 
i  en  gynsam  sinnesstämning  för  aen  g;oda  staden  Antwerpen. 
Han  sysselsatte  sig  mycket  med  den  vigt,  han  ville  ge  åt  dess 
hamn.  Han  gaf  till  först  befallning  om  de  vackra  arbeten,  som 
sedan  blifvit  utförda. 

Då  vi  reste  från  Antwerpen  till  Bruxelles,  stannade  vi 
några  timmar  i  Malines,  der  vi  funno  den  nye  erkebiskopen 
herr  de  Boquelaure.  Han  var  biskop  af  Senlis  under  Ludrig 
XVI,  och  han  hade  varit  en  god  vän  till  min  farfars  bror,  grefve 
de  Yergennes.  Jag  hade  ofta  sett  honom  i  min  barndom, 
och  jag  «rfor  en  utomordentlig  glädje  af  att  återse  honom.  Bo- 
naparte smickrade  honom  mycket.  Vid  denna  tid  lade  han  an 
på  att  omhulda  och  vinna  prestema.  Han  visste  tiU  hvilken  grad 
religionen  understöder  konungamagten,  och  han  så^  i  den  meålet 
att  lägga  i  händerna  på  folKet  katekesen,  uti  hvilken  vi  sedan 
dess  haiva  sett  en  hvar  hotas  med  evig  fordömmelse,  som  ej  äl 
skade  eller  ej  lydde  kejsaren.  Det  var  första  gången  efter  re- 
volutionen som  prestersKapet  såg  regeringen  sysselsätta  sig  med 
dess  lott  samt  gifva  det  ran^  och  aktning.  Också  visade  aet  sig 
tacksamt  och  blef  en  nyttig  hjelp  åt  Bonaparte  ända  till  den 
stund,  då  hans  despotism,  alltjemt  tillväxande  och  förvillande  sig 
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mer  och  mer,  ville  herska  öfver  samYetena  och  tvinga  presterna 
att  välja  mellan  honom  och  sin  pligt.  Men  hvilket  medel  till 
fraiDgång  gaf  honom  icke  vid  denna  tid  detta  af  alla  fromma 
själar  nttalade  ord:  >han  har  äterstält  religionen* I 

Yäl  vetande  att  han  i  Belgien  skulle  ha  att  ^öra  med  ett 
fromt  folk,  lät  Bonaparte  under  denna  resa  kardinal  Caprara 
fulja  honom  ät,  hvilket  var  honom  till  sjmnerligt  gagn. 

Vårt  intåg  i  Bruxelles  var  ståtligt.  Vackra  och  talrika 
regementen  väntade  förste  konsuln  vid  porten,  der  han  steg  till 
häst  Fni  Bonaparte  fann  der  en  präktig  vagn,  som  staden 
skänkte  henne.  Staden  var  mycket  dekorerad,  kanonen  lät  höra 
sig,  alla  klockor  voro  i  rörelse,  det  talrika  presterskapet  stod  i 
stor  ståt  församladt  på  trappstegen  till  hvarje  kyrka;  en  stor 
folkmängd)  en  massa  främhngar,  ett  härligt  väder  1  Jag  var 
hänryckt.  Hela  den  tid,  vi  tillbragte  i  firuxelles,  utmärktes 
genom  lysande  fester.  Frankrikes  ministrar,  konsuln  Lebrun, 
sändebuden  från  de  främmande  hofven,  som  hade  affilrer  att 
uppgöra  med  oss,  slöto  sig  till  oss  derstädes.  Det  var  i  Bru- 
xelles jaff  hörde  herr  de  Talleyrand  på  ett  så  skickligt  och 
smickrande  sätt  svara  på  en  något  oväntad  fråga  af  Bonaparte. 
En  afton  sporde  honom  denne  huru  han  hade  skaffat  sig  sin 
stora  förmögenhet,  som  syntes  hastigt  vunnen.  »Ingenting  är 
enklare,  gaf  herr  de  Tallevrand  till  svar,  jag  köpte  värdepapper 
den  17:de  brumaire  och  sålde  dem  den  19:aec. 

En  söndag  blef  det  fråga  om  att  vi  skulle  i  stor  ceremoni 
bege  oss  till  katedralen  i  Bruxelles.  Redan  på  morgonen  hade 
de  Bémusat  begifvit  sig  till  kyrkan  för  att  öfvervaka  anordningen 
af  denna  högtidlighet.  Han  hade  hemlig  befallning  att  ej  mot- 
sätta sig  nSgon  af  de  ärebetygelser,  presterskapet  kunde  hafva 
uppfunnit  för  detta  tillfälle.  Emellertid,  då  man  stod  i  begrepp 
att  emottaga  förste  konsuln  med  tronhimmel  och  kors  ända  vid 
iDgångsporten  och  det  blef  fråga  om  fru  Bonaparte  skulle  dela 
denna  ära,  vågade  han  ej  ställa  fram  henne  så  mycket,  utan  lät 
anvisa  henne  plats  på  en  läktare  tillsammans  med  andre  kon- 
suln. Vid  den  öfverenskomna  tiden  kl.  12  lemnar  presterskapet 
altaret  och  ordnar  sig  utanfi3r  portalen.  Man  väntar  herskaren, 
men  han  synes  ej.  Man  fbrvånas,  man  blir  orolig,  då  man  helt 
oformodadt,  i  det  man  vänder  sig  om,  ser  att  han  hade  inkom- 
mit i  kyrkan  och  satt  sig  på  tronen,  som  var  uppstäld  för  ho- 
nom. Presteme,  öfverraskade  och  förvirrade,  återvände  till  cho- 
ret  fbr  att  begynna  den  heliga  förrättningen.  Saken "  var  den 
att  i  det  ögonblick,  då  man  skulle  sätta  sig  i  rörelse,  fick  Bona- 
parte veta  att  Carl  V  vid  en  dylik  högtidlighet  föredragit  att 
inträda  i  Sainte-Gudule  genom  en  liten  sidodörr,  som  sedan  dess 
burit  hans  namn,  och  troligtvis  fick  han  infallet  att  begagna 
samma  väg,  kanske  i  hopp  om  att  man  framdeles  skulle  kalla 
den  Carl  v  :s  och  Bonapartes  port.    • 

Jag  såg  en  morgon  konsuln,  eller  vid  detta  tillfälle  rättare 
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sagdt  generalen  mönstra  dQ  talrika  och  ståtliga  regementen,  som 
man  kallat  till  Bnixelles.  Intet  var  mera  berusande  än  det  sätt, 
hvarpä  han  emottogs  af  trupperna.  Men  det  rar  äfven  värdt 
att  se  huru  han  förstod  att  tala  till  soldatema,  huru  han  stälde 
till  dem,  den  ena  efter  den  andra,  frågor  om  deras  fälttåg,  de- 
ras sår,  huru  väl  han  behandlade  i  synnerhet  dem  som  hade  följt 
honom  till  Egypten  1  Jag  har  hört  fru  Bonaparte  säga  att  hen- 
nes make  länge  bibehållit  vanan  att  om  aftonen,  då  han  lade 
sig,  studera  hvad  man  kallar  arméns  ruUor.  Han  somnade 
vid  namnen  på  alla  trupper  och  till  och  med  en  del  af  de  ge- 
mene, som  utförde  dessa  trupper;  han  bevarade  dem  uti  ett 
hörn  af  sitt  minne,  och  detta  tjenade  honom  sedan  vid  tillfiille 
förträffligt  till  att  ij?enkänna  soldaten  och  skänka  denne  nöjet  af 
att  vara  bemärkt  af  sin  g:eneral.  Han  antog  med  de  lägre  gra- 
derna en  ton  af  godmodighet,  som  förtjuste  dem,  kallande  dem 
du  och  återkallande  i  deras  minne  de  vapenbragder,  de  gjort  till- 
sammans. Senare,  då  hans  arméer  bleivo  så  talrika  och  haos 
drabbningar  så  mördande,  har  han  försmått  detta  medel  att  hän- 
föra. För  resten  hade  döden  bortfört  så  många,  att  det  inom 
några  år  skulle  blifvit  honom  svårt  att  återfinna  många  af  del- 
tagame  i  hans  första  bragder^  och  då  han  talade  till  soldaterna, 
i  det  han  förde  dem  i  elden,  kunde  han  vända  sig  till  dem  blott 
som  till  ett  sig  oupphörligt  förnyande  efterslägte,  åt  hvilket  den 
förgångna  armén  hade  testamenterat  sin  ära.  Men  detta  senare 
sätt  att  uppmuntra  dem  lyckades  honom  ännu  länge  med  en 
nation,  som  var  öfvertygad  om  att  hon  uppfylde  sin  bestäm- 
melse, i  det  hon  hvarje  år  hängaf  sig  åt  att  dö  for  honom. 

Jag  har  s^t  att  Bonaparte  tyckte  mycket  om  att  återkalla 
hågkomsten  af  sitt  egyptiska  fälttåg,  och  det  var  i  sjelfva  verket 
det  ämne,  som  mest  lifvade  honom.  På  detta  tag  hade  han 
medfört  herr  Monge,  den  lärde,  som  han  gjort  till  senator  och 
som  han  skildt  höll  af,  och  det  helt  enkelt  derfor,  att  han  hört 
till  de  medlemmar  af  Institutet,  som  följt  med  honom  till  Egyp- 
ten. Ofta  talade  han  med  honom  om  detta  företag,  »detta  poe- 
sins lande,  så  föllo  sig  hans*ord,  »som  Cesar  och  Pompejus  hade 
trampat  under  fötterna «.  Han  återkallade  med  hänlörelse  den 
tid,  aå  han  syntes  de  öfverraskade  orientaleme  som  en  ny  pro- 
fet; det  välde,  han  då  utöfvat  öfver  menniskomas  inbillning,  va- 
rande ock  det  fullkomligaste  af  alla,  förtjuste  honom  äfven  mest. 
»1  Frankrike  måste  man,  min  käre  Monge,  eröfra  allt  med  be- 
visningens värjspets,  i  Egyptep  behöfde  vi  ej  vår  matematiks* 
Det  var  i  Bruxelles  jag  började  vänja  mig  litet  vid  herr 
de  Talleyrands  konversation.  Hans  föraktfulla  anlete,  hans  last 
att  gäckas  gjorde  djupt  intryck  på  mig.  Då  likväl  sysslolöshe- 
ten i  ett  hoflif  ibland  ger  hundra  timmar  åt  en  dag,  råkade  ri 
tillbringa  ett  ganska  stort  antal  deraf  i  samma  salong,  under 
väntan  på  stunden  då  det  skulle  behaga  herskaren  att  visa  si|T 
eller  att   gå   ut     Det  var  i  ett  af  dessa  tråkiga  ögonblick  som 
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y.\g  hörde  herr  de  Taileyrand  beklaga  sig  öfver  att  hans  familj 
icke  alls  hade  svarat  mot  de  planer,  han  uppgjort  för  henne. 
Haos  broder,  Archambault  de  I*érigord,  hade  nyss  blifvit  lands- 
förvist.  Han  var  anklagad  för  att  hafva  slösat  med  dgjLta  spe- 
fulla tal,  så  vanligt  hos  denna  familj,  men  som  han  hade  användt 
mot  för  högt  uppsatta  personer;  men  framför  allt  var  man  för- 
bittrad på  honom,  emedan  han  vädrat  att  emottaga  Eugene 
Beaubamais  för  sin  dotter,  som  han  föredrog  att  gifva  åt  grefve 
Just  de  Noailles.  Herr  de  Talleyrand,  önskande  detta  gifter- 
mål lika  mycket  som  fru  Bonaparle,  klandrade  bittert  sin  bro- 
ders uppförande,  och  jag  förstod  godt  att  hans  personliga  politik 
hade  funnit  sin  räkning  i  en  dylik  förening. 

En  af  de  första  saker,  som  slog  mig,  aå  jag  talade  litet  med 
Lerr  de  Talleyrand,  var  att  finna  honom  utan  all  slags  illusion 
eller  entusiasm  i  afseende  på  det  som  tilldrog  sig  omkring  oss. 
Vi  öfriga  vid  detta  hof  ertoro  deraf  mer  eller  mindre.  Militä- 
remes punktliga  undergifvenhet  kunde  lätt  antaga  till^fvenhetens 
färger,  och  hos  många  bland  dem  fans  den  verkligen.  Mini- 
strame låtsade  eller  kände  en  djup  beundran ;  herr  Maret  prydde 
sig*  vid  hvarje  tillfälle  med  hela  skenet  af  sin  dyrkan,  Berthier 
bsilade  lugnt  på  verkligheten  af  sin  vänskap,  med  ett  ord,  det 
tycktes  att  hvar  och  en  i  högre  eller  mindre  grad  kände  någonting. 
De  Rémusat  bemödade  sig  om  att  älska  den  befattning,  han  åta- 
git sig,  och  att  högakta  den,  som  ålagt  honom  den.  Hvad  mig 
betränar,  så  lät  jag  ej  ett  tillfälle  unagå  mig  att  blifva  rörd  och 
att  föra  mig  sjelf  bakom  ljuset.  Herr  de  Talleyrands  lugn  och 
Kkgiltighet  föroryllade  mi^.  >Min  Gud  I  vågade  jag  engång  säga 
honom,  huru  är  det  möjligt  att  ni  kan  vilja  lefva  och  verka, 
utan  att  alls  känna  er  berörd  af  det  som  tilldrager  sis  eller  af 
edra  egna  handlingar  c.  >OhI  hvad  ni  är  qvinna  och  hvad  ni  är 
ung!<  svarade  han.  Och  så  begynte  han  göra  narr  af  mig,  som 
af  allt  annat.  Dessa  gäckerier  särade  min  själ,  och  likväl  kommo 
de  mig  att  småle.  Jag  förebrådde  mig  den  förströelse,  han  gaf 
mi^  genom  sina  stickord,  och  emedan  min  fåfänga  kände  sig 
smickrad  af  den  lilla  förtjensten  att  fatta  hans  qvickhet,  uppre- 
ste jag  mig  mindre  emot  den  torrhet,  som  jag  fann  i  hans  hjerta. 

För  öfrigt  kände  jag  honom  ännu  ej  aUs,  -och  det  var  fbrst 
mycket  senare,  i  det  jag  förlorade  den  tvungenhet  med  honom, 
det  tillstånd  af  förlägenhet,  hvari  han  alltid  smått  fbrsätt^r  dem, 
som  för  fbrsta  gångea  komma  i  beröring  med  honom,  som  jag 
var  i  stånd  att  iakttaga  den  besynnerliga  blandningen  i  hans  Ka- 
raktär. 

Vid  afresan  från  Bruxelles  besökte  vi  Ltittich  och  Maé- 
stricht,  och  vi  återinträdde  i  det  gamla  Frankrike  öfver  Méziéres 
och  Sedan 

Fru  Bonaparte  var  förtjusande  under  denna  resa  och  efter- 
lemnade  minnen  af  sin  godhet  och  sitt  behag,  dem  jag  ännu 
femton  år  derefter  ej  fann  utplånade. 
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Det  republikanska  aret  slätade  som  vanligt  i  medlet  af 
september,  och  republikens  årsdag  firades  med  stora  folkfester  och 
med  kunglig  ståt  uti  Tuilerie-palatset.  Man  fick  samtidigt  veta 
att  de  ^af  general  Mortier  besegrade  hannoveraname  tillstält  last- 
barheter pa  konsulns  födelsedag.  Sålunda  vande  han  småningom 
Europa  att  se  Frankrike  allenast  i  hans  person,  i  det  han  fram- 
stälde  denna,  först  som  spetsen  af  det  hela  och  sedan  helt  en- 
sam, i  stället  för  det  öfriga. 

Emellertid  gjorde  man  stora  tillrustningar  för  flottan  af 
flata  båtar,  som  skulle  begagnas  vid  expeditionen  mot  England. 
Dag  för  dag  utspridde  man  allt  mera  föreställningen  om  att  det 
vid  lugnt  väder  vore  möjligt  med  henne  uppnå  Englands  kuster, 
utan  att  linieskeppen  skulle  kunna  hindra  dess  framfart.  Det 
sades  att  konsuln  ^'elf  skulle  anföra  expeditionen,  och  detta  före- 
tag tycktes  stå  öfver  hvarken  hans  ctjerfhet  eller  hans  lycka. 
För  det  franska  folket  gjorde  man  icke  vidare  redo,  men  det 
satte  till  Bonaparte  ett  förtroende,  något  liknande  det  som  troll- 
dom in^fver  lättrogna  menniskor;  och  då  man  höll  framgången 
af  hvad  han  företog  sig  för  ofelbar,  var  det  honom  icke  svårt 
att  till  alla  sina  förehafvanden  erhålla  ett  tyst  samtycke  af  en 
nation,  som  är  naturligen  lätt  hänryckt  af  det  som  lyckas.  Ett 
litet  antal  eftertänksamt  folk  började  väl  ifrån  denna  tid  märka 
att  han  ej  skulle  blifva  för  oss  den  ny  Utge  mannen;  men  emedan 
fasan  för  den  revolutionära  styrelsen  icke  desto  mindre  beteck- 
nade  honom  som  den  nödvändige  mannen,  fruktade  man  att,  ge- 
nom att  lägga  hinder  i  vägen  fbr  honom,  underlätta  upproret  af 
de  partier,  man  ansåg  honom  ensam  kunna  emotstå. 

Och  han,  alltid  verksam  och  i  rörelse  samt  läggande  vigt 
vid  att  ej  lemna  sinnena  i  en  ro,  som  leder  till  eftertanke,  ut- 
spridde åt  alla  håll  oroande  rykten,  som  kunde  vara  honom  gag- 
neliga. Man  lät  trycka  ett  bref  från  hertigen  af  Artois,  hemtadt 
från  Moming  Chronicle,  uti  hvilket  de  emigrerades  hjelp  erbjöds 
Englands  konung,  i  händelse  landstigning  egde  rum;  man  ut- 
spndde  ryktet  om  vissa,  i  de  östliga  departementen  bemärkta 
försök;  och  sedan  i  vestem  Yendékriget  erterträdts  af  »chouaner- 
nes<  ärelösa  oordningar,  hade  man  vant  sig  vid  tanken  att  de  rö- 
relser, som  man  försökte  att  framkalla  der,  icke  skulle  medföra 
annat  än  sköfling  och  mördande ;  med  ett  ord,  man  såg  ingen  verk- 
lig utsigt  till  hvila  om  ej  i  varaktigheten  af  den  upprättade  rege- 
ringen, och  då  en  del  vänner  af  friheten  beklagade  hennes  förlast 
miat  bland  de  liberala  institutionerna,  vissnade  som  dessa  voro  i 
deras  ögon  genom  att  vara  föreskrifna  af  envåldsmagten,  sva- 
rade man  dem  med  ungefär  följande  tal,  som  må  hända  nog  rätt- 
färdigades af  omständigheterna:  »Efter  så  många  stormar  och  så 
många  partistrider  är  det  styrkan  ensam,  som  Jean  gifva  oss  fri- 
heten, och  så  länge  man  ser  att  hon  sträfvar  att  återställa  ord- 
ningens  och   moralens  principer,  böra  vi  ej  tro  oss  vara  aflägs- 
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nade  fr&n  den  goda  vSigen ;  ty  skaparen  skall  slatligen  försyinna, 
men  det  som  han  skapat  skall  forblifva  yårt«. 

Medan  man  oroades  mer  eller  mindre  pä  hans  anstiftan, 
såg  man  honom  sjelf  dagligen  i  en  helt  tranku  ställning.  Han 
hade  i  Saint-Cloud  återtagit  sitt  enkla  och  r^elbondna  lefnads- 
sätU  och  yi  tillbragte  våra  dagar  såsom  jag  redan  beskrifnt  dem. 
Hans  bröder  voro  alla  sysselsatta^);  Josef  i  lägret  yid  Bou- 
logne,  Lndvig  i  statsrådet  och  Jeröme,  den  yngste,  i  Amerika, 
dit  han  blimt  skickad  och  der  han  mycKet  väl  emottogs  af 
anglo-amerikaname.  Hans  systrar,  som  började  njuta  af  en  stor 
förmögenhet,  täflade  i  att  fbrsköna  de  hus,  förste  konsuln  gifyit 
dem,  och  sökte  öfyerträ&  hyar  andra  i  möblemas  1^.  Eugéne 
Beaohamais  egnade  sig  uteslutande  åt  sina  militänska  pligter; 
hans  syster  lefde  lugnt  och  rätt  bedröfli^. 

Den  3  noyember  1803  reste  han  för  att  inspektera  lägret 
och  flottiljen;  en  resa  i  blott  militäriskt  syfte.  Han  följdes  en- 
dast  af  sina  gardes  generaler,  sina  adjutanter  och  de  Kémusat. 

Vid  ankomsten  till  Pont-de-Briques,  en  liten  by  en  mil 
från  Boulogne,  hyilken  Bonaparte  hade  bestämt  till  högqyarter, 
insjuknade  min  man  betänkligt.  Så  snart  ja^  fick  yeta  detta, 
skyndade  jag  till  honom,  och  jag  anlände  midt  matten  till  denna  . 
Pont-de-Briques.  Jag  yar  så  uppta£^en  af  min  oro,  att  jag  yid 
afresan  tänkt  blott  på  det  tillstand,  i  hyilket  jag  skulle  finna 
den  käre  sjuke;  men  då  jag  steg  ur  yagnen,  blef  jag  litet  för- 
rirrad  af  att  finna  mig  ensam  midt  i  ett  läger  och  utan  att  yeta 
hyad  konsuln  skulle  säga  om  min  ankomst.  Hyad  som  likyäl 
luo^ade  mig  yar  att  domestikeme,  som  stigit  upp  för  att  emottaga 
mig,  försäkrade  att  man  nog  förutsett  det  jag  skulle  komma  och 
att  man  sedan  tyå  dagar  hållit  i  beredskap  ett  litet  rum  åt  mig. 
Der  tillbragte  jag  återstoden  af  natten  i  förväntan  på  dagen,  da 
jag  kunde  visa  mig  för  min  man,  hvars  sömn  jag  ej  yille  störa. 
Jag  fann  honom  mycket  nedslagen;  men  han  erfor  en  så  stor 
glädje  af  att  se  mig  yid  sin  säng,  att  jag  lyckönskade  mig  att 
sålunda  hafya  rest  utan  att  begära  lof. 

Då  konsuln  uppstigit,  lät  han  tillsäga  mig  att  komma  upp 
till  honom.  Jag  var  rörd  och  litet  försagd,  hyilket  han  vars- 
nade {genast  vid  mitt  inträde  i  rummet.  Han  omfamnade  mig, 
och  bjudande  mig  plats  lugnade  han  mig  med  sina  första  ord: 
3  Jag  väntade  er;  er  närvara  skall  bota  er  man  c.  Vid  dessa 
ord  föU  jag  i  gråt.  Det  tycktes  röra  honom,  och  han  g^  sig 
någon  möda  att  lugna  mig.  Derpå  inbjöd  han  mig  att  komma 
alla  dagar  att  äta  middag  samt  firukostera  med  honom,  i  det  han 
skrattande  sade  till  mig:  »Jag  måste  vaka  öfver  en  qvinna 
af  er  ålder,   inkastad  sålunda  midt  ibland  så  många  militärerc . 


')  Det  var  i  slutet  af  hSsten  eller  till  och  med  i  början  af  vintem 
1803,  som  Lacien  gifte  sig  med  madame  Jouberthon  och  råkade  i  oenighet 
med  sin  broder. 
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Stundom  höll  han  middag  för  några  af  dem  som  tillhörde  hans 
hus,  för  marin  ministern  eller  för  den  honom  åtföljande  direktu- 
ren för  väg-  och  brobyggnaderna.  En  annan  gång  åto  vi  mid- 
dag på  tumanhand,  och  då  talade  han  om  en  mängd  saker.  Han 
meddelade  mig  om  sin  e^en  karaktär  och  beskref  sig  såson: 
haf vande  alltid  varit  melankolisk  till  lynnet  och  utom  all  jem- 
förelse  med  sina  jemnåriga  af  båda  könen.  Mitt  minne  har  tro- 
get bevarat  alla  hans  yttranden  under  dessa  samtal,  och  jag  ned- 
skrifver  dem  här  temligen  ordagrant 

>Ja^  har  blifvit  uppfostrad  i  militärskolan,  sade  han,  ock 
jag  visade  der  håg  endast  för  de  exakta  vetenskaperna.  Alla 
menniskor  sade  om  mig :  denna  gosse  duger  blott  för  geometrin. 
Jag  lefde  afskild  frän  mina  kamrater.  Jag  hade  utvalt  åt  mig 
inom  skolan  ett  litet  hörn,  der  jag  satte  mig  att  drömma  efter 
behag;  ty  jag  har  alltid  älskat  drömmerier.  Dä  kamraterna  ville 
taga  från  mig  rättigheten  till  detta  hörn,  försvarade  jag  det  af 
all  min  kraft.  Jag  hade  redan  en  förkänsla  af  att  min  vilja 
borde  öfvermanna  andras  och  att  det  som  behagade  mig  borde 
vara  mitt.  Jag  var  ej  omtyckt  i  skolan,  man  behöfver  tid  för 
att  göra  sig  afhällen,  och  till  och  med  då  jag  ej  haft  något  att 
göra,  har  jag  alltid  haft  en  dunkel  föreställning  om  att  jag  ej 
hade  någon  tid  att  förlora. 

>Da  jag  trädde  i  tjenst  långleddes  jag  på  garnisonsorterna,  jag 
begynte  läsa  romaner,  och  denna  läsning  intresserade  mig  lifligt 
Jag  försökte  äfven  skrifva  sådana,  och  denna  sysselsättning  ingöt 
någonting  sväfvande  i  min  inbillning,  den  blandade  sig  med  de 
positiva  kunskaper,  jag  förvärfvat,  och  jag  roade  mig  ofta  med 
att  drömma,  för  att  sedan  mäta  mina  drömmerier  med  mitt  om- 
dömes kompass.  I  tankarna  försatte  jag  mig  i  en  ideal  verld 
och  sökte  sedan  att  finna  precis  hvari  den  skiljde  sig  friln  den 
verld,  der  jag  befann  mig.  Jag  har  alltid  älskat  analysen,  och 
om  jag  på  allvar  blefve  kär,  skulle  jag  sönderdela  min  kärlek 
stycke  för  stycke.  Hvarför  och  huru  äro  så  nödvändiga  frågor, 
att  man  ej  kan  göra  sig  dem  för  ofta.  I  historien  studerade 
jag  mindre  än  jag  eröfrade,  det  vill  säga  jag  brydde  mig  ej 
om  och  behöll  ej  annat  än  det  som  kunde  gifva  mig  en  idé  till, 
föraktande  det  onödiga  och  tillegnaude  mig  vissa  resultat,  som 
tillfredsstälde  mig. 

<  Jag  förstod  ej  mycket  af  revolutionen,  men  den  behagade 
mig;  jag  lockades  af  jemlikheten,  som  skulle  upphöja  mig.  Jag 
var  •i  f  aris  den  20  juni  och  såg  menigheten  marschera  emot 
Tuileriema.  Jag  har  aldrig  älskat  folkrörelser,  dessa  uslingars 
grofva  fasoner  lortröto  mig;  jag  insåg  oklokheten  hos  de  anfö- 
rare, som  hade  uppeggat  dem,  och  jag  sade  till  mig  sjelf:  för- 
delama af  denna  revolution  skola  ej  tillfalla  dem.  Men  då  man 
meddelade  mig  att  Ludvig  hade  satt  den  röda  mössan  på  sitt 
hufvud,  drog  jag  deraf  slutsatsen  att  han  upphört  att  regera;  i 
politiken  reser  man  sig  ej  från  det  som  förnedrar. 
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»Den  10  augusti  käode  jag  att,  om  man  kallat  mig,  jag 
skulle  hafVa  f()rsyarat  konungen:  jag  uppreste  mig  emot  dem 
som  ville  grunda  republiken  genom  folket,  och  vidare  såg  jag 
lolk  i  tröjor  angripa  män  i  uniform,  och  detta  stötte  mig. 

>  Snart  lärde  jag  mig  krigsyrket.  Jag  begaf  mi^;  till  Tou- 
lon,  och  man  började  att  lära  känna  mitt  namn.  Viå  min  åter- 
komst förde  jag  ett  sysslolöst  lif,  tills  jag  vet  ej  hvilken  hemlig 
iugifvelse  saae  mig  att  jag  borde  börja  nyttja  min  tid. 

>£n  afton  var  jag  på  spektaklet,  det  var  den  12  vendé- 
miaire.  Jag  hör  der  sägas  att  man  för  morgondagen  väntade  att 
det  skalle  gå  lös;  ni  vet  att  detta  var  det  vanliga  uttrycket  hos 
parisame,  hvilka  hade  vant  sig  att  åse  med  likgiltighet  de  olika 
vexliogama  i  styrelsen,  sedan  de  nu  störde  hvarken  deras  afifk- 
rer,  deras  nöjen  eller  ens  deras  middagar.  Efter  skräckregerin- 
gen var  man  nöjd  med  allt,  som  tillät  en  att  lefva. 

»Man  berättade  mig  att  lagstiftande  församlingen  förklarat 
sig  i  permanens;  jao;  skyndade  dit  och  fann  blott  förvirring  och 
vankelmod.  Midt  i  salen  höjde  sig  plötsligt  en  stämma,  som 
side:  om  någon  känner  general  Bonapartes  adress,  ombedes 
denne  att  säga  det  han  är  väntad  i  församlingens  komité.  Ja^ 
har  alltid  varit  böjd  för  att  värdera  slumpen,  som  blandar  sig  i 
vissa  händelser,  den  bestämde  mig,  och  jag  gick  till  komitén. 

»Der  fann  jag  en  hop  bestörte  deputerade,  bland  andra 
Cambacérés.  De  väntade  att  blifva  angripne  följande  dag  och 
visste  ej  hvad  de  skulle  besluta.  Man  begärde  mitt  råd;  jag 
svarade,  jag,  med  att  begära  kanoner.  Detta  förslag  förfärade 
dem;  hela  natten  förgick  utan  att  något  afgiordes.  På  morgo- 
nen voro  underrättelserna  mycket  dåliga.  Da  uppdrog  man  hela 
saken  åt  mig,  och  efteråt  började  man  öfverlägga  om  det  väl  var 
rätt  att  möta  våld  med  våld.  Väntar  ni  att  folket  skall  gifva 
eder  tillåtelse  att  skjuta  på  sig!  sade  jag  dem;  jag  är  nu  blott- 
stäld,  eftersom  I  utnämt  mig;  det  är  väl  då  billigt  att  I  låten 
mig  handla.  Härvid  lemnade  jag  advokaterne  att  drunkna  i 
^ina  egna  ord,  jag  låt  trupperna  rycka  ut  och  rigtade  två  kano- 
ner pä  Saint-Roch.  Vertan  deraf  var  förskräcklig;  borgararmén 
och  sammansvärjningen  voro  bortsopade  inom  ett  ögonblick. 

»Men  jag  hade  spilt  pariserblod,  hvilket  är  ett  helgerån, 
som  ni  vet.  Man  måste  afkyla  verkan.  Allt  mer  och  mer 
kände  jag  mig  kallad  till  något.  Jag  anhöll  om  befälet  öfver 
den  italienska  armén.  Vid  denna  armé  var  allt  att  göra,  män- 
ner  som  saker.  Tålamod  tillkommer  endast  ungdomen,  som  ju  har 
^Q  hel  framtid  för  sig.  Jag  tågade  till  Italien  med  eländige, 
men  mycket  ifrige  soldater.  Midt  bland  trupperna  lät  jag  forsla 
tomma,  välbevakade  packvagnar,  dem  jag  kallade  arméns  kassa. 
Jag  satte  i  dagordern  att  man  skulle  utdela  skor  åt  rekry terne ; 
ingen  brydde  sig  om  att  bära  sådana.  Jag  lofvade  mina  solda- 
ter att   lycka  och  ära  skulle  vänta  dem  bortom  Alperna;  och 
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jag  höll  ord,  och  frän  den  tiden  skulle  armén  hafra  följt  mig  till 
yerldens  ända. 

>  Jag   gjorde  ett  vackert  fälttag  och  blef  en  personlighet  i 
Earopa.    Å    ena   sidan   upprätthöll  jag  det  revolutionära  syste- 
met, med  tillhjelp  af  mina  dagorder,  å  andra  sidan  skonade  Jag 
i  hemlighet  de  emigrerade,  tiUåtande  dem  att  fatta  hopp.    Det 
är  mycket  lätt  att  missleda  detta  parti,  emedan  det  aldng  utgår 
från   det   som   är,  utan  ifrån  det  som  det  önskar.    Jag  emottog 
utomordentlig  anbud,  ifall  ja^  ville  följa  general  Monks   exem- 
pel.   Pretendenten   sjelf  tilbkref  mig  i  sin  tveksamma  och  sir- 
liga stil.    Ja^  besegrade  påfven  bättre  genom  att  undvika  Bom. 
än    om   jag  hade  uppbränt  hans  hufrudstad.     Med  ett  ord,  jiz 
blef   betydande    och   fruktansvärd,    och   Direktorium,    som  ja^^ 
oroade,  étnn  likväl  inga  grunder  för  en  anklagelseakt.    Man  ha: 
förebrått  mig  att  ej  hafva  gynnat  den  18  fructidor;  det  är  som 
om  man  förebrådde  mig  att  hafva  understödt  revolutionen.   Man 
måste   ditiga   nytta  af  denna  revolution  och  begagna  sig  af  de: 
blod,    hon  utgjutit,     flum?     Samtycka  till  att  utan  alUi  vilkor 
öfNrerlemna  mig  åt  prinsame  af  huset  Bourbon,  som  skulle  fure- 
kastat  oss  alla  våra  olyckor  efter  deras  landsflykt  och  tystat  oss 
.med  detta  behof  af  deras  inkallande?   Utbyta  vår  äronka  fena 
emot  denna  hvita,  hvilken  ej  tvekat  att  blanda  sig  med  de  fiend:- 
li^  ståndaren  1    Och  ja^  slutligen,  jag  skulle  nöja  mig  med  några 
millioner  och  jag  vet  ej  h  vilket  herti^döme !  Helt  visst  är  Monks 
rol   icke  någon  svår  rol;  den  hade  gifvit  mig  mindre  besvär  än 
det  egyptiska  &lttåget,  till  och  med  än  den  18  brumaire.    Men 
hvilken  erfarenhet  e^  väl  prinsar,  som  aldrig  sett  ett  slag&lt! 
Hvart  ledde  Karl  II  återkomst  engelsmännen,  om  ej  till  attaf- 
sätta  äfven  Jakob?   Det  är  sant  att  jag  nog,  om  det  så  behöfts 
hade  kunnat  afsätta  bourboneme  för  andra  gången;  alltså  hade 
det   bästa  råd,    man  då  kunnat  gifva  dem,  varit  att  göra  sig  af 
med  mig. 

»Då  ja^  återvände  till  Frankrike,  fann  jag  tänkesättena 
mera  förvekligade  än  någonsin.  I  Paris,  och  Paris  det  är 
Frankrike,  kan  man  aldrig  hysa  intresse  för  saker,  så  snart  man 
hyser  det  för  personer.  Vanorna  i  ett  gammalt  konungarike  har 
bragt  dem  till  att  personifiera  allt;  ett  dåligt  sätt  för  ett  folk, 
som  allvarsamt  önskar  friheten.  Men  I  förstån  ej  att  vilja  nå- 
gonting på  allvar,  om  ej  möjligen  jem likheten.  Och  äfven  den 
skulle  man  gerna  uppgifva,  om  hvar  och  en  kunde  smickra  sig 
med  att  blifva  den  första.  Yara  jemlik  ända  derhän  att  alla 
menniskor  flyta  öfverst,  se  der  hemligheten  af  all  er  fåf^ga; 
alltså  måste  man  inge  en  hvar  hoppet  att  blifva  upphöjd.  Ben 
stora  svårigheten  för  direktöreme  var  att  ingen  brydde  sig  om 
dem  och  att  man  började  bry  sig  för  mycket  om  mig.  Jag  vet 
ej  hvad  det  hade  blifvit  af  mig  utan  den  lyckliga  tanken  att 
draga   till   Egypten.    Då  jag  inskeppade  mig,  visste  jag  ej  om 
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det  kanske   var  ett  evigt  farväl,  som  jag  sade  Frankrike,  men 
jag  tviflade  ej  på  att  det  ju  skalle  återkalla  mig. 

»Det  förföriska  i  Orientens  eröfrande  vände  mina  tankar 
från  Europa  mera  än  jag  hade  trott.  Ännu  för  denna  gäng 
blandade  sig  min  inbillning  i  min  praktik.  Men  jag  tror  att  hon 
dog  i  Saint-Jean  d'Acre.  Huru  det  än  mä  vara,  skall  jag  ej 
mera  låta  henne  råda. 

>I  Egypten  fann  jag  mig  fri  ifrån  civilisationens  besvärliga 
trång;  jag  drömde  allt  möjligt,  och  jag  s&g  medel  till  att  ut- 
tura  allt  bvad  jag  drömde.  Jag  stiftade  en  religion,  jag  såg  mig 
på  väg  till  Asien,  tågande  på  en  elefant,  med  turban  på  hufvu- 
det  och  en  ny  Alcoran,  den  jag  författat  efter  mitt  tycke.  I 
mina  företag  ville  ja^  förknippa  erfarenheter  från  hvardera  verlds- 
deleo,  ransakande  till  min  Iromma  historiens  alla  områden,  an- 
gripande  Englands  magt  i  Indien  och  återknytande  genom  denna 
eröfring  mina  förbindelser  med  det  gamla  Europa.  Den  tid,  jag 
tillbraft^  i  Eg]rpten,  har  varit  den  skönaste  i  mitt  lif,  ty  den  har 
rarit  den  mest  ideala.  Men  ödet  hade  bestämt  annorlunda.  Jag 
erhöll  bref  ifrån  Frankrike  och  såg  att  der  ej  var  ett  ögonblick 
att  förlora.  Jag  återinträdde  i  det  sociala  lifv^ets  förhållanden, 
återvändande  till  detta  Paris,  der  man  afhandlar  landets  vigti- 
gaste  angelägenheter  under  mellanakten  af  en  opera. 

>Direktorium  ryste  vid  min  återkomst,  sjelf  gaf  jag  noga 
akt  på  mig,  och  detta  är  en  af  de  tider  under  mitt  lif,  då  jag 
betett  mig  som  allra  skickligast.  Jag  träffade  abbé  Siévés  och 
iofvade  honom  att  sätta  i  verket  hans  ordrika  konstitution;  jag 
emotto^  jakobinemes  chefer  och  bourbonernes  agenter;  jag  vä- 
grade ingen  mina  råd,  men  gaf  dem  endast  till  fromma  for  mina 
planer.  .Jag  dolde  mig  för  folket,  emedan  jaj^  visste  att  då  det 
blefire  tid,  skulle  njrfikenheten  att  fä  se  mi^  nog  drifva  det  i 
mina  fjät.  Hvar  och  en  gick  i  mina  nät,  och  då  ja^  bléf  statens 
ofverhufvud,  fans  icke  ett  parti  i  Frankrike,  som  ej  hade  ^t  nå- 
gon förhoppning  vid  min  framgångc. 

En  annan  afton  i  Boulogne  förde  Bonaparte  samtalet  på 
literaturen.  Jag  hade  erhållit  i  uppdrag  af  poeten  Lemercier, 
hvilken  han  höll  mycket  af,  att  föra  till  Bonaparte  en  tragedi 
om  FUip  August,  den  han  nyss  slutat  och  som  innehöll  nän- 
syftningar  på  konsulns  egen  person.  Han  ville  läsa  den  högt, 
vi  voro  enoast  vi  två.  Det  var  något  nöjsamt  att  se  en  man, 
som  hade  brådtom  äfven  då  han  hade  intet  att  göra,  i  nödvän- 
dighet att  uttala  fiere  ord  efter  hvar  andra,  utan  att  afbryta  sig, 
och  nödsakad  att  läsa  alexandriner,  hvilken  meter  han  ej  kände 
och  verkligen  uttalade  så  illa,  att  man  måste  säga  det  han  ej 
förstod  hvad  han  läste.  Eljes  nlle  han  bedöma  en  bok  så  snart 
han  öppnat  den.  Jag  begärde  manuskriptet  och  läste  sjelf,  men 
då  började  han  genast  tala,  tog  tillbaka  arbetet  och  strök  ut  hela 
»tycken,  gjorde  anteckningar  i  mar^nalen,  klandrande  planen 
i»aral  som  Karaktärerna.   Han  lopp  ej  stor  fara  att  misstaga  sig. 
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ty    dramen   var   dålig.     Det   tycktes   mig    ganska  besynnerligt 
att   han    efter  läsningen  lät  mig  förstå  det  han  ej  ville  att   f  >: 
fattaren  skulle  (Sl  veta  att  alla  dessa  öfverstrykningar  och  rätt^"! 
ser  voro  af  en  så  betydande  hand,  och  han  bad  mig  att  ja^  skulle 
taga  dem  på  mig.    Som  man  kan  tänka  sig,  forsvarade  jag  mL' 
tappert  deremot,  men  hade  största  möda  att  fä  honom  att  afsu. 
frän   detta  infall  och  att  fatta  att,  om  det  redan  var  nägot  un- 
derligt  att   han  hade  öfverstrukit  och  nästan  vanstält  en  förfat 
tares   manuskript,  så  vore  det  mot  all  konvenans  att  jag  skull- 
taga mig  en  sådan  frihet.     >Nå,  låt  så  vara,  sade  han,  men  ll 
lil^om    vid  andra  tillfällen  tillstår  jag  att  jag  ej  alls  tycker  on. 
detta  obestämda  och  nedplattande  ord  konvenans,  som  I  kastei 
fram   vid   hvarje   tillfälle.    Det  är  en  uppfinning  af  de  dumm. 
för  att  någorlunda  närma  sig  de  förnuftiga,  ett  slags  social  muc 
kafle,  som  generar  den  starke  och  gynnar  endast'^den  medelm:i: 
tige.   Den  är  må  hända  beqväm  för  eder,  som  ej  behöfven  gi»r& 
mycket   här  i  verlden;  men  I  insen  väl  att  för  mig  till  exem- 
pel  gifves   det   tillfällen,    då  jag  blir  nödsakad  att  trampa  dei 
under  fötterna*.   —  »Men,  svarade  jag,  kunde  den  ej  motsvara 
de  dramatiska  reglerna,  om  man  tillämpade  dem  på  lifvets  skick': 
De  gifva  skådespelen  ordning  och  regelbundenhet  och  störa  verk- 
ligen geniet  endast  då  det  vill  öfverlemna  sig  åt  öfverdrifter,  soil 
den  goda  smaken  fördömer*.  —  >Ähl  den  goda  smaken*,  se  de: 
ännu    ett   af  de  klassiska   ord,   som   jag  ej  antager  ^).     Det  u: 
kanske  mitt  fel,  men  det  finnes  vissa  regler,  som  jag  ej  alls  set- 
terar.     Till   exempel   det   som  man  kallar  stil,  god  eller  dåliz 
anslår   mig   ej    alls.    Jag  är  känslig  endast  för  tankens  styrks 
Jag   tyckte  först  om  Ossian,  men  det  var  af  samma  orsak  soc 
kommer  mig  att  finna  nöje  i  att  höra  hafvets  vindar  och  vä^r 
brusa.     I   Egypten   ville   man   att  jag  skulle  läsa  Iliaden,  roet 
jag   fann   den   tråkig.    Hvad   de  franska  poeteme  beträffar,  su 
förstår  iag  rätt  blott  eder  Corneille.     Den  der  hade  anat  si^  ir. 
i   politiken,  och   om    han  utbildats  för  affärer,  hade  han4>hfvit 
en   statsman.    Jag  tror  han  uppskattas  bättre  af  mig  än  af  nå- 
gon  annan,  ty    da  jag  bedömer  honom,  skiljer  jag  bort  alla  åv 
dramatiska  känslorna.    Det  är  till  exempel  för  icke  länge  sedan 
jag   fick   klart  för  mig  upplösningen  af  Cinna.    Jag  såg  derah 
endast   utvägen   att  skapa  en  femte  patetisk  akt,  och  dertill  är 
mildheten  i  vanlig  mening  en  sådan  stackars  liten  dygd,  då  deL 
ej  stöder  sig  på  politiken,  att  Augusti  mildhet,  dä  han  nu  helt 
plötsligt  blir  en  fromsint  furste,  icke  syntes  mig  värdig  att  sluta 
en  så  vacker  tragedi.    Men  engång  då  Monvel  spelade  fbr  mu: 
afslöjade  han  hemligheten  i  denna  stora  skapelse.    Han  uttalade 
detta  soyons  amis,  Cinna!  med  en  sådan  ton  af  slughet  och  list. 


O  Herr  de  Tallevrand  sade  en  g&ng  till  kejsaren:  »Den  goda  smftket: 
Sr  eder  personliga  fiende.  Om  ni  kunnat  gSra  er  af  med  den  genom  kanon* 
skott,  skulle  den  Ungesedan  upphört  att  finnas  till*. 
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att  jag  förstod  att  denna  handling  endast  var  en  tyrans  till- 
qordhet,  och  jag  gillade  såsom  beräkning  det  som  synts  mig 
barnsligt  som  känsla.  Man  måste  alltid  säga  dessa  verser  sä, 
att  af  alla  dem  som  höra  det  endast  Cinna  är  den  bedragne. 

»Hvad  beträffar  Racine,  sä  behagar  han  mig  uti  Iphigé- 
hk.  Detta  stycke  kommer  en,  så  länge  det  pågår,  att  inandas 
Greklands  poetiska  luft.  I  Britannicus  har  han  varit  kringsku- 
ren af  Tacitus,  emot  hvilken  jag  hyser  motvilja,  emedan  han 
ej  nog  förklarar  det,  som  han  påstår.  Voltaires  tragedier  äro 
passionerade,  men  han  griper  icke  djupt  i  den  menskliga  anden. 
Till  exempel  hans  Mahomet  är  hvarken  profet  eller  arab.  Det 
ir  en  bedragare,  som  tyckes  vara  uppfostrad  i  polytekniska  sko- 
lan, ty  han  kalkylerar  sina  utvägar  till  herravälde  såsom  jag 
kunde  göra  det  under  ett  århundrade  sådant  som  detta.  Sonens 
mord  pa  fadern  är  ett  onödigt  brott.  Store  män  äro  aldrig  onö- 
digtvis grymma. 

»Övad  komedin  angår,  förefaller  den  mig,  som  om  man 
fordrade  att  jag  skulle  intressera  mig  för  sqvallret  i  edra  salon- 
jTpr;  jag  erkänner  er  beundran  för  Moliére,  men  jag  delar  den 
icke;  han  har  stält  sina  personer  i  en  omgifning,  dit  det  aldrig 
bar  fallit  mig  in  att  gå  och  se  dem  handla*. 

Det  är  lätt  att  af  dessa  åsigter  sluta  till  att  Bonaparte  äl- 
skade att  betrakta  den  menskliga  naturen  blott  dä  hon  befann 
?lg  i  kamp  med  lifvets  stora  skickelser  och  att  han  föga  brydde 
j^i?  om  menniskan  fri  från  ansträngning. 
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Antonio  de  Trueba. 

En  modem  spansk  vissångare  och  historieberSttare. 

Antonio  de  Trueba.    El  libro  de  los  cantares  (Leipzig,  Brockhaus  1874). 

Antoine  de  Latour.    Étades  littéraires  snr  TEspaene  (Paris  1864). 

L,  Louis- Lande.    Un  conteur  espagnol  (Revue  des  deox  Mondes  1876). 

Antonio  de  Trueba  föddes  1821  i  den  lilla  byn  Montellano 
i  Las  Encartaeiones  de  Viscaya  af  fattiga  föräldrar.  Nu  är  han 
en  bland  det  moderna  Spaniens  mest  populäre  skriftställare: 
hans  cantares  sjungs  af  en  hvar,  hans  cuentos  läsas  af  alla. 
höga  och  l&ga.  Yi  skola  denna  gång  kasta  en  blick  på  hans 
diktning. 

I  företalet  till  El  libro  de  los  cantares,  Sångemas  bok, 
säger  författaren:  >På  sluttningen  af  ett  af  de  berg,  som 
omgifva  en  dal  i  Viscaya,  ligga  fyra  små  hus,  hvita  som  fyra 
dufvor  och  gömda  i  en  dunge  af  kastanjer  och  valnötsträd,  fyra 
små  hus,  som  man  ej  kan  upptäcka  på  afständ,  utom  när  hö- 
sten beröfvat  träden  deras  löf.  Det  var  der  som  jag  tillbragte 
min  första  ungdom.  På  dalbottnen  ligger  en  kyrka,  hvilkens 
torn  genombryter  löfverket  och  höjer  sig  majestätiskt  öfver  val- 
nötsträden och  askarne,  liksom  påminnande  om  att  Guds  röst 
höjer  sig  öfver  naturen.  I  denna  kyrka  läses  det  om  sönda- 
game  tvenne  messor,  en  när  solen  går  upp,  den  andra  två  tim- 
mar senare.  Vi  unga  stegp  upp  med  foglame  och  gingo  ned 
till  den  första  messan,  sjungande  och  hoppande  bland  de  skng- 
mga  lundame,  och  de  gamle  gingo  sedan  till  högmessan.  Un- 
der det  våra  föräldrar  och  farföräldrar  voro  i  kyrkan,  brukade 
jag  sätta  mig  under  några  körsbärsträd,  som  stodo  midt  framfiir 
vårt  hus,  ty  derifrån  hade  man  utsigt  öfver  hela  dalen  ändn 
ned  till  bafvet.  Snart  kom  en  flock  unga  flickor  fram  till  mig. 
röda  som  körsbären  öfver  mitt  hufvud  eller  som  de  fladdrande 
banden  i  deras  långa  härflätor;  och  de  läto  mig  sätta  ihop  cop- 
las  att  sjunga  för  sina  fästmän  om  aftonen  i  kastanjelundar- 
ne,  der  vi  unga  brukade  dansa  vid  ljudet  af  panderetan^\ 
under  det  de  gamle  sprakade  och  gladde  sig  åt  vår  8;lädje<- 
Och  litet  längre  ned:  »Allt  ifirän  mm  bamdom  har  folkpoesin 
varit  min  förtjusning,  allt  ifrån  min  barndom  har  min  själ  inta- 
gits af  outsägliga  känslor,  då  jag  hörde  dessa  sånger,  som  i  all 
sin  oregelbundenhet  äro  så  innerliga,  så  fulla  af  behag  och  frisk- 
het som  morgonrodnaden  om  midsommar,  och  hvilka  folket  dik- 

')  Baskisk  tamburin. 
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tar  och  sjunger  för  att  uttrycka  sin  glädje  och  sin  sorg,  sin 
fröjd  och  sin  smärta,  sin  kärlek  och  sm  tro,  sin  hängifyenhet 
för  fosterlandet  och  dess  ärorika  minnen.  Och  det  är  derför 
jag  skrifyit  denn^  bok.  I  män  i  den  icke  söka  lärdom  och  konst 
—  söken  minnen  och  hjerta  och  intet  mer  .  .  .  Hvad  förstår 
ja^  af  grekiska  eller  latin,  af  Aristoteles  eller  Horatius?  Till 
mig  män  I  tala  om  blåa  himlar  och  haf,  om  fåglar  och  löfverk, 
om  skördar  och  träd  fulla  med  gyllene  frukter,  om  det  naiva 
folkets  kärlek,  glädje  och  sorg,  och  då  skall  jag  förstå  eder. 
Korteligen,  jag  har  diktat  mina  sånger  så  godt  jag  kan,  på 
&ad3  försyn,  som  folket  diktar  sina«.  —  Men  om  Trueba  så- 
landa  är  en  folkpoet  ex  professo,  så  är  han  dock  ej  mindre  en 
sådan  par  excellence.  iNu  har  hans  bok  upplefvat  många  uppla- 
gor, vunnit  mycken  framgång  och  stort  erxännande.  Men  den 
största  framgången,  det  vigtigaste  erkännandet  ligger  dock  deri, 
att  hela  det  spanska  folket  tillegnat  sig  och  sjunger  hans  sån- 
ger: han  har  fullständigt  lyckats  anslå  en  rent  nationel  ton, 
som  vunnit  genklang  i  allas  hjertan. 

Den  lyriske  skaldens  personlighet  och  lif,  säger  en  känd 
fransk  kritiker,  meddelar  sin  storhet  och  sin  känsla  åt  hans 
skapelser,  och  ju  tydligare  man  igenkänner  honom  sjelf  i  hans 
verK,  desto  djupare  är  det  intryck,  de  göra.  Trueba  är  en  af 
dessa,  som  framför  allt  älska  att  lyssna  till  sitt  eget  hjerta,  och 
hans  eget  hjerta  klappar  i  takt  med  det  stora  hjertat  i  naturen, 
som  omsluter  honom.  Vi  anse  det  derfbr  ej  vara  ur  vägen  att 
med  några  iå  ord  ge  läsaren  någon  föreställning  om  den  natur 
och  den  omgifning,  i  hvilka  Truebas  personlighet  tog  sin  för- 
sta utveckling. 

Från  urminnes  tider  har  man  med  namnet  Las  Encarta- 
ciones  betecknat  vestligaste  delen  af  Yiscaya.  Innevåname,  som 
uppgå  till  omkring  15,000  själar,  förneka  i  intet  sin  härkomst 
från  Eskaldunacs  urgamla  folk,  fastän  de  till  följd  af  det  lifli- 
gare  umgänget  med  sina  grannar  kastiljaname  antagit  deras 
språk  och  ^lömt  det  gamla  vördnadsvärda  Euskara-sprScet,  som 
ännu  talas  i  andra  delar  af  el  senorio  de  Viscaya,  Den  baski- 
ska  typen  är  på  engång  elegant  och  kraftfull:  örnnäsa,  mild  och 
intelligent  blick,  hög  panna,  ovalt  ansigte,  rödlett  hy,  reslig  växt, 
kraftiga  lemmar.  Sederna  äro  stränga  och  enkla  och  erbjuda 
många  tilltalande  drag.  Se  här  ett  exempel.  Ej  sällan  får  man 
höra  presten  efter  slutad  messa  ställa  följande  ord  till  sina  för- 
samlingsbor: »I  veten  att  den  och  den  är  sjuk  och  att  hans  åkrar 
ännu  ligga  obrukade.  Om  Gud  vill,  skola  vi  derför  nästa  sön- 
dag läsa  messan  vid  soluppgången  i  stället  för  klockan  tio,  och 
när  I  hört  den,  mån  I  gå  och  hjelpa  den  stackars  sjukec.  Och 
om  söndagen  höra  dalens  innevånare  messan  vid  solens  uppgång, 
och  derpa  bege  sig  alla,  fattiga  och  rika,  stora  och  små,  män 
och  qvinnor  till  den  sjukes  gära ;  och  när  solen  försvinner  bakom 
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bergen,  öro  hans  åkrar  plöjda  och  s&dda.  Outtröttlig  flit,  stor 
energi,  ofta  urartande  till  envishet,  okufli<jt  mod  samt  en  stark 
och  ömtålig  patriotism  äro  grunddragen  i  Karakteren.  Las  En- 
cartaciones  erbjuda  en  vacker  och  vexlande  •  natur,  stundom 
storartad  och  imponerande:  leende  dalar  och  bördiga  fält,  vak- 
tade af  skyhöga  berg,  från  hvilka  talrika  bäckar  ila  ned  mot 
hafvet,  möjliggörande  en  vranig  vegetation  af  löftrfid,  gräs  och 
sädesslag.  Men  om  jordmånen  i  allmänhet  är  bördig,  saknas  in- 
galunda ställen,  der  den  är  stenbunden  och  ytterst  svärodlad; 
många  åkrar,  som  ligga  pä  de  branta  sluttningarna,  kunna  en- 
dast brukas  med  handkraft,  och  ofta  hjelpa  qvinnoma  sina  män 
med  det  hårda  arbetet. 

Landets  historia  saknar  ingalunda  ärorika  minnen :  det  var 
Las  Encartaciones,  som  voro  hjertat  i  detta  hjelteraodiga  Canta- 
brien,  der  en  handfull  bergsbor  höUo  stånd  mot  det  ofantli^ri 
romerska  kejsardömets  magt.  Ej  heller  saknas  vördnadsvärda 
arkitektoniska  monument,  såsom  t.  ex.  kyrkan  San  Martin  i 
Sopuerta,  bygd  i  tionde  seklet.  —  Se  der  i  korta  drag  den  na- 
tur och  den  omgifaing,  i  hvilka  iTrueba  tillbragte  sin  första 
ungdom.  Hans  föräldrar  voro  simpla  jordbrukare,  framlefvande 
sitt  lugna  men  sträfsamma  lif  som  andra  baskiska  bönder:  om 
hvardagarne  strängt  arbete  från  morgon  till  qväll,  men  om  sön- 
dagsaftnarne  dans  och  lek  och  sång  {iSr  de  unga  i  lundame 
kring  kyrkan,  under  det  de  gamle  vid  sina  pipor  sprakade  ora 
väder  och  vind,  om  skörd  och  sådd.  Den  unge  Antonio  qelf 
längtade  ej  efter  något  annat  lif  och  var  på  god  väg,  äfven  han, 
att  bli  jordbrukare  och  vinna  sitt  bröd  med  hackan  och  spaden, 
som  hans  förfäder  hade  gjort.  Hans  uppfostran  blef  ej  an- 
nan än  de  andra  baraens  i  byn:  undervisning  i  läsning,  skrif- 
ning  och  den  kristna  religionen.  Sjelf  säger  han  att  de  enda 
böcker,  som  funnos  i  hans  fars  hus,  voro  Los  Pueros  de  Vis- 
caya,  Samaniegos  Fabler,  Don  Quijote,  några  af  dessa  visor, 
som  de  blinda  sjunga  i  gathörnen  och  pä  bygden  samt  några 
helgonlegender.  Detta  bibliotek  synes  vid  första  påseendet  vara 
temligen  fattigt  och  anspråkslöst,  men  i  sjelfva  verket,  anmär- 
ker De  Latour,  rymmer  det  i  sig  hela  Spanien. 

Emellertid  hade  baskern e  1836  gripit  till  vapen  för  Don 
Carlos,  dertill  förmådda  af  fruktan  att  deras  privilegier  skulle 
upphäfvas  af  den  liberala  monarkin.  Knappast  hade  de  unga 
gossarae  hunnit  till  mogen  ålder,  förrän  de  blefvo  tvungna  att 
gripa  till  geväret.  Antonio  var  dä  15  år  och  kunde  med  sä- 
kerhet vänta  att  komma  med  vid  nästa  uppbåd.  Men  han  bad»* 
långt  ifrån  detta  krigiska  lynne,  som  i  albnänhet  utmärker  han5 
landsmän.  Mild  och  god  som  han  var,  hade  han  tvärt  om  den 
st()rsta  afsky  för  kriget  och  dess  blodiga  skådespel,  och  han 
.<?kulle  dukat  under  af  förtviflan,  om  man  tvungit  honom  att 
blifva  soldat.  Hans  föräldrar  beslöto  derför  att  sända  honom 
till    Madrid    till    en    slägting,   som   hade  jernkramhandel.    Och 
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tidigt  en  noyembermorgon  öfvergaf  den  femtonårige  ynglingen 
med  tnngt  sinne  och  tårfylda  ögon  sitt  barndomshem.  Tappar- 
ne hade  jnst  börjat  gala,  och  hundame  skälde,  men  ännusofvo 
inneväname  i  dalen,  utom  den  stackars  gossens  föräldrar  och 
syskon,  som  stodo  i  dörren  och  gråtande  lyssnade  till  det  bort- 
döende  Ijndet  af  hans  steg.  »Jag  hade  hunnit  till  sista  huset  i 
dalen,  då  jag  i  ett  af  dess  fönster  blef  varse  en  af  dessa  flic- 
kor, som  A  ofta  hade  kommit  till  mig  under  körsbärsträden, 
och  snyftande  bjöd  hon  mig  farväl.  När  ja^  stod  i  begrepp  att 
eå  ned  för  en  kulle,  som  helt  och  hållet  skulle  undanskymma 
äalen  för  mina  blickar,  hörde  jag  en  aflägsen  sång.  Jag  stan- 
nade —  det  var  samma  flicka,  som  nu  sände  mig  ett  sista  far- 
väl i  en  säng,  lika  skön  som  den  känsla,  som  in^vit  denc 

Denna  ^vasi-landsflykt  var  ett  smärtsamt  offer  med  den 
stora  kärlek  till  hemmet  och  fosterjorden,  det  fina  och  känsliga 
sinne,  som  utmärkte  Trueba.  Och  ej  är  det  att  undra  på,  om 
han  i  den  trånga  mörka  jemboden  på  Toledogatan,  bland  råa 
kamrater,  som  gjorde  honom  till  föremål  för  sitt  gäckeri  och 
tvungo  honom  tiu  de  mest  förnedrande  sysslor,  var  bragt  hardt 
nära  till  förtviflan  vid  tanken  på  det  glada,  ljusa  lif,  han  lem- 
nat.  Men  han  hade  dock  tagit  med  sig  något  af  den  blåa  him- 
meln der  hem  i£rån,  någonting  af  foglames  sång  och  blommomas 
doft  hade  han  dock  qvar,  och  det  var  denna  skatt,  det  var  hans 
sångmö,  som  räddade  honom.  Dessutom  kom  han  nu  i  tillfälle 
att  köpa  böcker,  och  tid  fattades  honom  ej  heller,  &st  han  var 
sysselsatt  firån  moi^n  till  qväll:  han  hade  ju  nättema.  Påläg- 
gande sig  många  försakelser  köpte  han  sig  för  sina  små  bespa- 
ringar så  många  böcker,  han  kunde,  och  egnade  regelbundet  hvar- 
annan  naft  åt  tr&ma  studier,  allt  under  ständig  ångest  att  bli 
upptäckt  och  berötvad  sina  kära  böcker  samt  förbjuden  att  vi- 
dare befatta  sig  med  dylikt  nattvak.  Om  helgdagame  öfvade 
han  sig  vanligen  med  att  skrifva  uppsatser  på  vers  och  prosa. 
Så  förgick  år  eft;er  år.  Emellertid  hade  han  flyttat  från  sin 
slägting  till  en  annan  jemkramhandlare,  och  nu  tycktes  hans 
lemadsbana  vara  för  alltid  bestämd.  En  vacker  dag  måste  dock 
denne  nye  principal  till  fbljd  af  ogjmsamma  konjunkturer  sluta 
upp  med  sin  a£&r,  och  Trueba  befann  sig  helt  oväntadt  utan 
anställning.  Han  fattade  då  ett  djerft  beslut :  han  blef  literatör. 
Hans  kunskaper  voro  just  ej  sä  omfångsrika;  temligen  grund- 
lig insigter  i  språket  och  grammatiken  samt  i  f^emeslandets 
historia  nade  han  dock  förvärfvat  sig  under  de  sist  förflutna  tio 
arens  vakor.  Fattig  och  okänd  som  han  var,  syntes  emellertid 
hans  utsigter  ej  vara  synnerligen  ljusa,  men  med  okuflig  energi 
höll  han  modet  uppe  och  arbetade  oförtrutet.  Slutligen  utgaf 
han  1852  —  ehuru  med  tvekan  och  blott  på  sina  vänners  be- 
stämdaste inrådan  —  JEl  libro  de  los  cantares,  som  snart  gjorde 
hans  namn  kändt  i  hela  Spanien. 

Detta  häfte  inne&ttar  på  omkring  230  oktavsidor  54  sån- 
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ger,  hvilka  lämpligen  kunna  karakteriseras  just  med  de  ord, 
nvarmed  Trueba  i  sitt  ofvan  anförda  företal  karakteriserar  folk- 
poesin :  innerlighet,  behag  och  friskhet  äro  deras  kännetecknan- 
de  drag.  Allt  hvad  Trueba  eftersträfvar  är  också  att  sjunga 
som  folket,  han  vill  ej  vara  annat  än  en  folkpoet  Frän  foä- 
poesin  har  han  lånat  formen  för  sin  diktning,  men  oaktadt  han 
1  sin  blygsamhet  säger  sig  veta  sä  litet  om  konstens  r^ler,  må- 
ste man  dock  erkänna  att  dessa  sånger  såväl  till  språk  som 
form  äro  fullt  mönsteigilla.  Trueba  anyänder  i  allmänhet  ej 
annat  rim  än  assonansen,  men  hans  poesi  är  derför  ej  mindre 
välklineande.  Hvad  versens  byggnad  beträffar,  så  är  den  ^;an^ 
vexlande:  poeten  har  här  blott  haft  att  välja  bland  folkdiktnin- 
gens mångfaldiga  och  skiftande  former.  En  formel  egenhet 
hos   Trueba   är  att  han    i  nästan  alla  sina  sånger  använder  ett 

Ear  rader  af  någon  folkdikt  så  att  säga  till  text,  af  hvilken 
ans  egen  sång  tyckes  vara  en  utläggning.  Oftast  är  det  någon 
allmänt  känd  copla,  en  af  dessa  brokiga  sänjrfjärilar,  om  hvil- 
ka vi  i  junihäftet  af  denna  tidskrift  sökt  gitVa  dess  läsare  nå- 
gon föreställning,  som  Trueba  fångat  i  flygten  och  fäst  vid 
sin  sång  i  form  af  omqväde.  Men  hans  egen  diktning  är  der- 
för ingalunda  mindre  ursprunglig,  och  att  han  så  använder  fol- 
kets coplas  har  sin  gruna  dels  i  allmänhet  i  hans  stora  kärlek 
till  folkpoesin,  dels  ock  deri  att  Trueba,  då  dessa  coplas  stun- 
dom till  sitt  innehåll  äro  af  tvetydig  beskaffenhet,  söker  att  at> 
plåna  denna  genom  att  förena  dem  med  sina  egna  sånger,  som 
allt  igenom  andas  en  ren  och  ädel  känsla,  genomträngda  som  de 
äro  af  pietet  för  hans  lifs  trenne  helgedomar:  religionen,  hem- 
met, naturen. 

Inom  Spaniens  literatur  står  Trueba  ensam  —  i  något  an- 
nat lands  vore  han  snart  sagdt  en  omöjlighet:  han  är  lika  litet 
en  Beranger  som  en  Brizeuz,  ehuru  han  förvisso  med  den  se- 
nare röjer  mera  själsfrändskap.  Vi  säe;a  att  Trueba  vore  en 
omöjlighet  hardt  när  i  hvarje  annat  land  än  Spanien,  enär  an- 
norstädes de  förutsättningar  saknas,  som  här  betingat  hans  fram- 
trädande, ty  om  han  saknar  föregångare  inom  literaturen,  så  sak- 
nar han  ingalunda  sådana  utom  densamma.  Den  sångmö,  som 
inspirerar  honom,  är  en  mSgtig  gudom.  Det  är  hon,  som  skapat 
denna  sköna  skatt  af^många  sekel  gamla  romanser,  som  en  verld 
beundrar,  men  hvilkas  fönattare  ingen  känner.  Det  är  hon,  som 
inser  den  olärda  bondflickan  hennes  naiva  sång,  som  är  så  en- 
kel, men  till  hvilken  till  och  med  den  literärt  bildade  med  for 
tjusning  lysnar.  Det  är  hon,  som  inspirerar  de  visor,  som  den 
blinde  gubben  i  gathörnet  sjunger  till  sin  gitarr.  Med  ett  ord 
Truebas  sångmö  är  det  spanska  folkets  sångmö. 

Yo  soy  un  ciego  que  ve,  jag  är  en  blind  som  ser, 
sätter  han  som  motto  på  sin  bok,  och  sä  med  rätta,  ty  om  folk 
poesin  till  sin  natur  alltid  är  i  viss  mening  omedveten  eller 
oreflekterad,    så  må  just  det  vara  den  punkt,  der  Truebas  dikt- 
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ning  skiljer   sig   iirän  och   går  utöfver  folkdiktniDgen,  att  han 

Slänger  med  full  medvetenhet.  Och  öfver  hufvud  taget  torde 
etta  sångarens  klarare  inseende  af  och  medvetande  om  sin  upp- 
sift  såsom  sådan  vara  den  första  allmännare  skilnaden  mellan 
konst*  och  folkpoesi. 

Som  vi  ofvan  framhållit,  är  det  företrädesvis  känslans  ome- 
delbara friskhet  och  renhet,  som  utgör  det  mest  fongslande  ele- 
mentet i  Truebas  poesi,  naturligtvis  derjemte  dess  rent  natio- 
nela  ton,  hvilken  dock  möjligen  hos  utländingen  mera  torde 
väcka  ett  egendomlighetens  och  nyhetens  intresse,  ehuru  den  på 
landsmannen  har  en  helt  annan  och  vida  djupare  verkan.  Det 
är  derfbr  hvarken  ett  öfverlägset  snilles  höga  flygt,  ej  heller 
>en  eterklar  fantasis  oändliga  själsrikedom  c,  som  vi  fä  söka  hos 
Trueba  —  hans  sånger  komma  i  det  stället  rakt  ifrån  hjertat. 
Då  vi  nu  gå  att  i  öfversättning  lemna  några  fä  prof  på 
Tiuebas  diktning,  anmärka  vi  en  gång  för  alla  att  dessa  endast 
äro  afsedda  att  ge  någon  föreställning  om  andan  och  skapljmnet 
hos  originalen,  men  i  intet  afseende  göra  anspråk  på  att  till 
formen  vara  fiillt  utarbetade,  och  särskildt  hafva  vi  i  allmänhet 
afstått  från  att  återge  originalens  assonans.  Föröfrigt  må  påpekas 
att  det  öfver  hufvud  är  omöjligt  —  äfv^en  för  en  annan  än  vår 
inskränkta  förmSjza  —  att  på  svenska  nöjaktigt  återgifva  vissa 
vändningar,  och  såsom  exempel  kunna  vi  hänvisa  på  denna  mängd 
af  deminutivändelser,  som  i  vissa  fall  ge  spanskan  en  så  sme- 
kande karakter.     Hur  t.  ex.  återge: 


eller 


eller 


que  t^  solita,  Bolita 
reinas  en  mi  corazon. 

morenita  de  mis  ojosl 

como  nna  röda  recien 
cortadita  del  rosal. 


och  så  vidare! 


Kanske  var  det  till  en  stor  del  dessa  smekande  vändnin- 
gar, som  förmådde  Margaretha  af  Yalois,  Frans  I:s  syster  att 
säga:  >le  langage  castillan  est  sans  comparaison  mieux  déclarant 
cette  passion  d'amour  que  n^est  le  fran^aisc 

Till  ämne  och  innehåll  är  Truebas  poesi  ganska  vexlande. 
Ofta  är  det  kärlekssånger,  stundom  glödande,  stundom  mera  in- 
nerliga. Man  urskiljer  hos  Trueba  tydligt  tvenne  qvinnotyper : 
flickan  med  svarta  ögon  och  flickan  med  blå  ögon.  Den  förra 
står  utan  tvifvel  i  samband  med  vistelsen  i  Madrid  bland  Ca- 
stiliens  mörkögda  skönheter,  då  deremot  den  senare  väl  repre- 
senterar hemlandstvpen.  Brunetten  är  svartsjuk  och  hämdgirig, 
blondinen  har  ett  helt  annat  sinnelag: 


116  ANTONIO   DB  TRUBBA. 


Flickan  med  de  ögon  blåa 
med  att  dö  blott  htonas  otron: 
hennes  qftl  som  hennes  Ögon 
Sr  af  himmelns  klarhet  bildad. 

Flickan  med  de  svarta  ögon 
sårar,  om  man  henne  sårar: 
hennes  sj&l  som  hennes  5gon 
bildad  Br  af  eld  och  lågor. 

Än  sjunger  han  en  yamingssäng  till  de  unga,  oerfarna 
flickorna,  ty: 

JSgare  ej  alla  Sro, 
som  i  skogen  månde  gå. 
Några  af  dem  jaga  rapphöns, 
andra  Adams  döttrar  små. 

An  firamställer  han  en  intagande  idyll  eller  en  karakteri- 
stisk interiör  ur  hvarda^lifv^et.  An  är  det  hans  djupa  melan- 
koli, som  ger  sig  luft  i  sången,  en  melankoli,  som  dock  al- 
drig är  dyster  och  hopplös.  Än  sjunger  han  en  säng  till  vären, 
än  prisar  han  den  första  verbenan: 

Hur  skönt  Sr  icke  lifvet, 
som  har  att  bjada 
hvar  tjngnfjerde  timme 
en  morgonrodnad ! 
O,  den  som  hade 
hvar  tjngaljerde  timme 
ock  en  verbena! 

Än  är  det  en  säng,  full  af  pietet,  egnad  ät  minnet  af  en 
älskad  moder,  ät  henne,  som  först  väckte  tiU  lif  den  skatt  af 
ädla  och  rena  känslor,  vi  beundra  hos  Trueba.  Än  låter  kan 
Juan  Soldat  berätta  sina  öden  under  befrielsekriget  mot  Napo- 
leon. Än  lånar  han  ur  någon  gammal  sSgen  stoff  till  en  dikt 
—  men  lätom  hans  sånger  tåla  för  sig  sjeltral 

I  mörkret 


"^SoJen  kan  gå  opp,  <fall  hon 
vill  —  om  ej^  fiå  stanna  nere: 
lör  att  lj8»  mif  är  d^na 
sköna  Ögons  Ijas  Ullrickligf 

I. 


H$r  hor  ifrigt  syrsan  sjunger! 
H5r  blott,  hör  har  grodan  q^Kkerl 
H5r  hor  glädtigt  toppen  galer! 
Men  hvad  kunna  de  vSl  mena  ? 


' 
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Jo  de  sSga:  lefye  natten! 
Ty  man  då  i  lugn  och  ro  kan 
njuta,  utan  att  befara 
att  bli  stOrd  af  ofOnkXmda 
gyckelmakare  och  narrar. 
Så  ock  jag,  o  mSrka  flicka, 
nKr  du  vid  min  sida  sitter; 
ty  der  dina  ögon  &ro 
hvad  behöfver  jag  vKl  lampor, 
hvad  behSfrer  jag  vSl  solar? 
Mr  att  lysa  mig  är  dina 
sköna  ögons  yus  tillräckligt, 

n. 

Stanna,  måne,  bakom  molnen! 
Stanna,  kom  ej  fram,  ty  här  i 
mörkret  jag  så  väl  mig  finner 
med  mitt  hjertas  mörka  flicka; 
och  som  jag  ftr  blind  af  kärlek, 
tjenar  ljuset  mig  till  intet  — 
Men  den  som  Sr  blind,  han  känner. 
Stanna,  stanna  bakom  molnen, 
kom  ej  fram,  o  måne,  stanna! 
ty  jag  utan  färger  älskar 
mest  mitt  hjertas  mörka  flicka; 
men  så  snart  som  du,  o  måne, 
kommer  fram,  hon  rodnar  genast, 
och  att  lysa  mig  är  hennes 
sköna  ögons  ^us  tillräckligt. 

ni. 

Mörka  flicka,  hvad  jag  älskar 
dig,  och  huru  väl  man  hvilar 
här  i  mörkret  vid  ditt  ^jerta* 
här  i  mörkret  i  ditt  sköte! 
Härligt  bör  vid  polen  lifret 
vara  med  en  älskad  flicka: 
der  är  mörker  halfva  året, 
andra  hälften  solen  lyser. 
Flicka,  låt  oss  gå  till  polen  —  —  - 
Ånej,  ånej,  godt  är  Spanien! 
Is  der  alla  flickor  äro, 
här  de  äro  idel  eldkol, 
här  de  äro  idel  krut  och 
idely  idel  varma  lågor, 
och  att  lysa  mig  är  deras 
sköna  ögons  ljus  tillräckligt. 
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IV. 

Mina  ögona  mörka  flicka! 
Bedan  börjar  morgonrodnan 
gry,  och  foglar  små  ren  ^onga 
nnder  denna  friska  löfsal. 
Klockarfar  i  byn  han  redan 
tan-tan  drar  på  morgonklockan  — 
Morgonrodnad,  släck  din  fackla  I 
Foglar  små,  låt  bli  att  sjnngal 
Klockarfar,  ring  aftonklockan, 

om  nöflvSndigt  da  vill  ringa 

Mörka  flicka,  ack  allt  mera 
lyser,  lyser  morgonrodnan, 
Bjonga,  sjonga  foglar  små^och 
tan-tan,  tan-tan  låter  klockan. 
Innan  solen  hSr  oss  finner, 
skyndom  hem,  o  mörka  flicka, 
och  att  fin  förlBnga  mörkret, 
låt  068  stånga  fönsterluckan, 
ty  om  ej  man  ser,  hvad  gör  det? 
Den  som  inte  ser,  han  kSnner, 
och  att  lysa  mig  är  dina 
skäna  ögons  ljus  tillräckligt. 

Det  bästa  af  fliokoma. 

Da  har  ett  hår,  o  flicka, 
mer  srart  Sn  ebenholtz, 
i  mjnkhet  finsta  silke 
det  vida  öfvergår, 
och  för  att  fånga  hjertan 
Bå'n  snara  cg  jag  såg. 
Men  —  da  har  något  annat, 
jag  älskar  mer  Sndå. 

Da  har  två  sköna  ögon, 
som  tak  iBngtans  språk, 
så  svarta  som  de  smSrtor, 
som  plåga  den,  dem  såg, 
och  leende  som  himmeln 
i  Ijos  och  doftrik  vår. 
Men  da  har  något  annat, 
jag  Klskar  mer  Bndå. 

Da  har  ett  par  små  kinder  — 
så  fager  ros  ej  står, 
som  dessa  tvenne  rosor 
i  någon  rosengård. 
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Till  sådant  par  vKl  aldrig 
man  n&nsin  maken  såg  I 
Men  da  har  något  annat, 
jag  filskar  mer  ändå. 

En  liten  mun  da  eger, 
hvars  röda  läppar  tvä 
de  nejlikor  afandas, 
Sankt  Johan  bjader  på, 
och  tänderna  der  inom 
de  likna  perlor  små. 
Men  da  bar  något  annat, 
jag  älskar  mer  ändå.  . 

Da  har  en  hals  så  fager, 
att  man  blir  svart^ak  på 
det  lilla  kors,  som  honom 
till  altar  ega  får. 
Och  när  din  barm  ses  darra, 
nog  är  det  kärlek  då. 
Men  da  har  något  annat, 
jag  älskar  mer  ändå. 

Förvisso  nog  jag  älskar 
ditt  öga  och  ditt  hår, 
jag  älskar  dina  kinder, 
de  fagra  rosor  två, 
din  man,  din  hals  jag  älskar 
förvisso  nog  också, 
men  se,  ditt  lilla  hjerta 
jag  älskar  mer  ändål 

Vid  stdemomas  ljus. 

—  Så  farväl  då,  sol  bland  solar  I 

—  Jesasl  skall  da  redan  gå? 

—  Ja,  jag  kan  ej  längre  dröja, 
ty  ren  morgonrodnan  gryr, 
och  om  här  man  ser  oss  prata, 
Gad  vet  hvad  man  sprider  at. 

—  Men  da  glömmer  mig  ja  aldrig? 

—  Skalle  jag  väl  glömma  dig  I 
Ack,  fördöme  detta  fönster 
att' så  högt  det  sitta  skall! 

—  Om  da  prompt  vill  ha  en  stege, 
så  det  fins  —  i  kyrkan  enl 

—  Ja,  riltt  snart  jag  vill  den  hemta. 

—  Blott  på  den  da  kommer  opp! 
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—  O  min  sol! 

—  Min  morgonBtjema! 

—  Skatt,  farviU! 

—  Farv&l,  min  ftlskling 
Se  hur  ståtlig,  se  hur  vacker! 

Om  jag  kunde  honom  se, 
nUr  han  skjndar  öfver  iUtet, 
innan  skogens  bryn  han  når. 
O,  I  tindrande  wnå  Btjemor 
lånen  mig  er  klarhet  all, 
att  min  älskling  jemt  jag  måtte 
kunna  följa  på  hane  väg  ! 


Landtmannen. 

Tidigt  nSr  morgonen  grydde, 
en  morgon  vid  midsommartid, 
tog  landtmannen  hacka  och  spade 
och  muntert  till  åkern  gick, 
dock  först  sen  han  gifvit 
en  afskedets  kyss 
åt  hustru  och  barn,  som  Snnu 
knapt  hunnit  att  vakna  bli. 
Och  under  det  bort  han  skjmdar, 
han  sSger  så  glad  och  n25jd: 
O  sSd  på  min  åker, 
hur  skön  du  skall  stå! 
Och  när  du  skiner  i  ladan 
så  gid  som  Guds  egen  sol, 
hvad  hustru  och  barn  då 
skall  glädjas  deråt! 


Och  landtmannen  kommer  till  åkern, 

der  hans  förhoppningar  bo  — 

men  ack !  inga  gyllne  skördar, 

blott  ogräs  finner  han  der, 

ty  regnet,  vinden  och  dimman 

hans  möda  kommit  pä  skam. 
Och  sorgsen  han  vänder  åter 

och  säger  blott  så: 

Stackare  dig,  lilla  lada, 

Sankt  Johan  ren  kommen  är, 

och  om  han  dig  tom  har  funnit, 

han  lemnar  dig  också  tom. 

Och  när  du  står  utan 


ANTONIO    DE   TRUBBA.  1^1 


den  gyllene  säd, 

hvad  hustra  och  barn  då 

skall  gråta  deråt! 


Jimgfirxins  blommor. 

''^Mera  faf^er  är  Uaria 

än  bid  gald  och  finata  silfver, 

mera  fager  än  den  klara 

bäck,  0om  utför  berget  hoppar."'' 


I. 


—  Jeeas!  hvilken  näpen  flicka! 
Hvilken  vacker  liten  flicka ! 
SSg,  hvad  gör  du  här  på  fUlten, 
säg,  hvad  gör  du  här  så  ensam? 

—  Ack,  jag  skulle  plocka  blommor. 

—  Och  till  hvem  skall  dem  du  gifva? 

—  Jo,  min  mamma  ligger  sjuk,  och 
grannmor  har  mig  sagt  att  genast 
hon  skall  återfå  sin  helsa, 

om  jag  till  den  helga  jungfrun 
bär  en  krans  af  dessa  blommor, 
när  till  messan  klockan  ringer. 

—  Gud  välsigne  dig,  min  flicka! 
Älskar  du  Maria?  —  Mycket.     ^ 

—  Ber  du  ofta?  —  Alla  dagar. 

—  Och  hvad  ber  du  om?  —  Om  helsa 
åt  föräldrar,  syskon  ber  jag. 

—  Ja,  rätt  ofta  bed  till  henne! 
ty  Maria  är  barmhertig 

och  dessutom  mera  fager 

ån  bad  guld  och  finsta  silfver. 

n. 

Låt  mig  kyssa  dig!  —  Pris  vare 
Herren,  som  små  englar  skapar 
sådana  som  du!  Pris  vare 
den  som  sådan  dotter  ftkldel 
Kom!  låt  088  kring  fölten  vandra, 
kring  de  blomsterprydda  fälten. 
Vi  tillsammans  skola  plocka 
blommorna,  som  du  behöfver. 
Se  blott  hvilken  mängd  violer, 
nejlikor  och  vallmoblommor  I 
Se  hur  mycket  eterneller! 
Tänk  hur  skön  blir  jungfrun  icke. 
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nSr  med  dem  hon  blir  beknnaad  — 

da  fUr  se,  hon  ger  din  moder 

genast  hennes  helsa  äter, 

du  får  se,  när  dessa  blommor 

pryda  hennes  sköna  panna, 

hnra  alla,  små  och  stora, 

alla,  alla  skola  sSga: 

mera  fager  år  Maria 

än  bad  gtUd  och  finsta  aU/ver, 

m. 

—  Såg  mig  hvarför  Biskar  jnngfran 
då  så  mycket  alla  blommor? 

■^  Jo,  de  Sro  hennes  systrar. 

—  Hennes  systrar?  —  Ja,  min  flicka. 
Derför  jnst  man  kallar  henne 

rosen  ifrån  Jerico,  och 

derfor  man  i  hennes  närhet 

andas  himmelsk  doft  och  slUlhet. 

Derför  hennes  namn  förmår  att 

▼ederqvicka  våra  hjertan 

liksom  blommor  små,  som  växa 

nti  dalar  och  på  kullar. 

DerfQr  jnst,  nKr  mi^  Sr  inne, 

vandra  under  glädjesånger 

alla  ned  till  helgedomen, 

der  i  himmelsk  glans  hon  strålar, 

liksom  nejlikor  och  rosor, 

doftande  och  hvita  liljor 

växa  nti  blomstergårdar. 

Och  just  derför  sjonga  qyinnor, 

män  och  gubbar,  gossar,  flickor: 

mera  fager  år  Maria 

än  håd  guld  och  finata  ailfver. 

IV. 

—  Ack  en  krans  så  vacker  vill  jag 
ftteta  på  Marias  panna  I 

Men  kanske  att  jnngfron  inte   • 
bryr  sig  om  en  liten  flicka? 

—  Du  välsignade  Chids  engel 
med  din  oskuld  bjertat  fångar! 
Äfven  flickor  äro  blommor, 
som  forvisst  behaga  jungfhin 
lika  väl  som  de,  som  växa 

uti  dalar  och  på  kullar  — 
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Men  nu  ringer  redan  klockan, 
och  ren  vandra  små  och  stora 
ned  för  kallame  till  messan. 
L&t  oss  gå,  vi  ock,  ty  ftLiåig 
Sr  den  vackra  blomsterkronan, 
som  da  5dmjakt  na  skall  bjada 
alla  englars  skSna  drottning. 
Låt  oss  gå  till  jangfnm,  flicka, 
och  kom  stXds  ihåg  att  mycket 
mera  fager  är  Maria 
än  båd  guld  oéh  finsta  silfver! 

S&dana  som  de  na  anförda,  friska,  innerliga,  naiva  ära 
dessa  cantares,  som  gjort  deras  författare  till  en  nationalskald 
och  som  vunnit  en  sa^  stor  och  äfven  så  välförtjent  framgång 
bland  det  spanska  folket.  Ty  ej  är  det  underligt  att  folket  med 
fröjd  lyssnar  till  dessa  sånger  I  De  hafva  ju  sin  form  från  folk- 
poesin; de  tala  ju  folkets  eget  språk,  uppfylda  som  de  äro  af 
dessa  pittoreska  bilder,  dessa  än  så  krutiga,  än  så  smekande 
vändningar,  som  folket  älskar  att  använda,  och  deras  stil  är  så 
klar  och  enkel,  att  alla  kunna  fbrstå  dem.  Att  de  möjligen  fbr 
ntländingen  ej  hafva  samma  tjusningskraft  hafva  vi  redan  på- 
pekat —  men  hvar  och  en,  som  tilltalas  af  känslans  renhet, 
tankens  upphöjdhet  och  en  firisk  och  okonstlad  poetisk  uppfatt- 
ning i  fbrening  med  ett  harmoniskt  och  bildrikt  språk,  skall  med 
D5je  läsa  Truebas  sånger. 

Ake,  W:8on  Munthe. 


Urkundsamling  i  Ostersjö-provinserna. 

Liv-,  Est-  und  Curländisches  Urkundenbuch ;  begrUndet  von  F.  G.  t. 
BtiDge,  im  Aaftrage  der  baltischen  Ritterschaften  tind  Städte  fortgesetzt  von 
Hermann  Hildebrand.  Band  VII.  Riga,  MoBkau,  Verlag  von  I.  Denbner, 
1881.  —  Qvart.  XXXn+608  sid. 

För  Bära  trettio  år  sedan  eller  1852  päbegynte  den  om 
Östersjö-provinsemas  historia  högt  förtjente  forskaren  dr  Predr.  v. 
Bunge  utgifvandet  af  en  större  nrkundsamling,  hrilken,  böljande 
frän  äldsta  tider,  skulle  omfatta  alla  sådana  bref  och  aktstycken, 
som  kunde  tjena  att  belysa  dessa  provinsers  dittills  så  föga  kända 
medeltidshistoria.  Denna  vigtiga  och  för  hvarje  forskare  välbe- 
kanta samling  utkom  under  titel  >Liv-,  Est-  und  Curländisches 
Urkundenbuchc  och  redigerades  med  outtröttlig  flit  af  Bunge  ända 
till  år  1873,  då  han  med  femte  bandets  afslutande  upphörde  med 
denna  sin  verksamhet.  Få  det  att  4ock  detta  fbrtjensttuUa  företag 
icke  härmed  skulle  afstanna,  hade  rådet  i  Beval  redan  förut  till 
ridderskapet  och  nägra  mer  betydande  städer  i  de  baltiska  pro- 
vinserna rigtat  en  uppmaning  att  genom  teckning  af  årliga  pen- 
ningbidrag söka  möjliggöra  arbetets  fortsättning.  Förslaget  vann 
understöd,  och  i  början  af  1872  uppdrogs  åt  dr  Herman  Hilde- 
brand i  Bii^a  att  ombesörja  en  fortsättning  af  iMgavarande  verk. 
Efter  att  i  fulla  nio  år,  såväl  uti  offentliga  som  privata  arkir, 
både  uti  inlandet  och  äfven  utrikes  för  detta  ändamål  befva 
samlat  ett  vidlyftigt  material,  tillräckligt  att  fylla  tio  stora  band, 
har  dr  Hildebrand  helt  nyligen  från  trycket  utgifvit  första  ban- 
det af  sitt  länge  bebådade  arbete;  och  vilja  vi  nu  i  korthet  göra 
läsaren  förtrogen  med  detsamma.  Bandet,  som  tager  sin  början 
der  Bunge  upphört,  omfattar  tiden  från  maj  1423  till  samma 
månad  1429  ocn  innehåller  ej  mindre  än  812  numror  diplomati- 
ska aktstycken  och  enskilda  bref,  nästan  samtliga  affattade  på 
plattyska  språket.  Bland  den  mångfald  af  saker  och  förhållan- 
den, dessa  urkunder  beröra,  är  det  naturligtvis  Est-,  Liv-  och 
Kurlands  ställning  under  den  tyska  riddareorden  äfvensom  dessa 

f provinsers  förhållande  till  Hansestädema  vid  Östersjön,  h>'ilka  i 
rämsta  rummet  här  finna  en  riklig  belysning.  Utrymmet  med- 
ger icke  att  vi  inlåta  oss  på  en  skildring  af  dessa  intres- 
santa frå^r  jemte  de  politiska  förvecklingar,  såväl  inre  som 
yttre,  h vilka  dermed  stodoi  samband.  Vi  vilja  i  stället  fram- 
hålla det  som  för  oss  finnar  har  sitt  särskilda  intresse,  vi  mena 
de  icke  fåtaliga  uti  ifrågavarande  arbete  aftryckta  urkunder,  som 
mer  eller  mindre  beröra  vårt  eget  land^). 

O  Deras  antal  uppgår  till  inemot  90. 
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Som  bekant  förmedlades  utrikes  handeln  på  Finland  under 
medeltiden  snart  sagdt  uteslutande  af  de  hanseatiska  städerna. 
Bland  dessa  äter  var  det  i  synnerhet  det  dd  jemförelsevis  vida 
mer  än  nu  betydande  £eval,  hvilket  såsom  närmast  beläget  till 
Finland  dermed  stod  i  lifligaste  förbindelse.  De  mest  talande 
vittnesbörd   om  denna  lifliga  sam&rdsel    hafva  vi  i  de  här  ifrå< 

Svarande  urkunderna,  hvilka  nästan  samtliga  finnas  bevarade  i 
^vals   utomordentligt   rika  rådhusarkiv.     Grranska  vi  dessa  ur- 
kunder närmare,  så  finna  vi  dem  vara  af  tvenne  slag,  nemligen 
sädana,  som  ega   ett   allmännare,  politiskt  innehåll,  och  sädana, 
hvilka  äro  af  mllkomligt  privat  beskaffenhet.     Till  det  förra  sla- 
get må  räknas  skrifvelser  från  dåvarande  höfvitsmannen  på  Wi- 
borgs  slott  Krister  Nilsson  (Wase),  l^man  Klas  Fleming,  ståt- 
hållaren  på   Åbo   Klas  Lydikesson  (Djekn),  fögden  på  Kastel- 
holm  Henrik  Qorieshagen  äfvensom  af  Konrad  Grartz  och  Otto 
Pogwisch,  hvardera  hötdingar  på  Raseborg,  samt  slutligen  äfven 
firän   biskop   ]k[agnus    Tavast.    Det   var   dock   förnämligast  den 
förstnämde   eller  Krister   Nilsson,    som  stod  i  flitig  brefvexling 
och  beröring  med  städerna  söder  om  viken,  hvilket  har  sin  för- 
klaring  den   att  det   honom    anförtrodda   området  låg  närmast 
Ryssland  och  derför  ofta  kom  att  beröras  af  Hansestädemas  han- 
delsintressen,   synnerligast    den  tid  då  städemas  förhållande  till 
republiken  Novgorod  icke  var  det  bästa.    I  maj  1424  hade  bland 
annat    några  ryssar  blifvit  mördade  och  plundrade  vid  den    est- 
ländska  kusten.    Då  oaktadt  alla  efterspaningar  banemännen  för- 
blefvo  oupptäckta,  fordrade  Novgorod  att  de  livländska  städerna 
skulle  lemna  upprättelse  och  ersättning.    Dessa  åter,  för  att  icke 
för    framtiden   g^fva   ett   farligt   predjudikat,    vägrade  att  efter- 
komma ryssames  fordran  och  detta  så  mycket  mer,  som  det  icke 
ådagalagts   att  städema  på  något  sätt  varit  skulden  till  det  för- 
öfvade  mordet.    Följden  af  denna  vägran  blef  att  novgorodema 
lade  beslag  på   det  kontor,  eller  >der  deutsche  Kaufmannc  som 
det  benämdes,  hvilket  Hansestädema  sedan  gammalt  hade  upp- 
rättat i  Novgorod,  och  föga  fattades  att  icke  de  förbittrade  rys- 
same    skulle   slagit   i  jem  samtliga  i  Novgorod  varande   tyska 
köpmän,    en   vålasbragd   som   uteblef   endast  genom  erkebiskop 
Emilians   mellankomst.     Hansestädema   å  sin  sida  svarade  med 
att    förbjuda   all  handel  på  Novgorod.     Denna  handel  var  dock 
alltför   vinstgifvande,  att   den  icke  skulle  locka  enskilda  till  öf- 
vertrftdelse   af  förbudet,  och  sålunda  utvecklade  sig  småningom 
en  liflig  smyghandel,  hvilken,  utgången  i  synnerhet  från  Danzig, 
förmedlades  af  de  svenska  och  än  mer  de  finska  städema.     För 
att   nu  förekomma  denna  smyghandel,  som  gjorde  det  utfördade 
förbudet   till  stor  del  betydelselöst,  vände  sig  revalska  rådet  på 
uppmaning  af  Hansans  i  Liibeck  församlade  ombud  till  Krister 
Nilsson  med  anhållan  att  han  i  deras  intresse  skulle  å  sin  sida 
beifra    denna  handel  pä  Ryssland,  och  hotade  de  med  att  i  an- 
nan  händelse  afskära  all  förbindelse  också  med  Finland.     Här- 
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till  svarade  Krister  Nilsson  att  han  utan  sin  konungs  samtycke 
ej  kunde  gä  in  härpä,  men  att  han  vid  första  tillfälle  ville  derom 
samråda  med  konungen.  En  mängd  dylika  skrifvelser  vexlades 
ytterligare  i  detta  ämne^  till  dess  ryssarne  omsider  becjvämade 
sig  att  frigifva  de  tyska  köpmännen,  hvarefter  Hansestädema 
skyndade  att  återupptaga  de  afbrutna  handelsförbindelserna  med 
republiken.  1526  anhåller  Krister  Nilsson  åter  i  sin  tur  att,  åk 
ingen  stadig  fred  före  fans  mellan  konung  Erik  och  ryssarue. 
borgerskapet  i  Beval  skulle  undvika  all  köpenskap  med  de  sist- 
nämda.    Några  dagar  derefter  underrättar  han  dock  samma  bor 

Serskap  att  han  öfverenskommit  med  ryssarne  att  desse  under 
ret  i  handelsärenden  icke  skulle  få  färdas  längre  än  till  Wi- 
borg,  dit  derför  alla,  som  stode  i  vänskapligt  förhållande  till 
svenska  kronan,  kunde  trygt  infinna  sig  för  varubyte  med  rys- 
same.  —  Stundom  var  Krister  Nilssons  förhållande  till  Hansan 
och  särskildt  Reval  ganska  spändt,  såsom  t.  ex.  då  revalenseme 
1425  läto  fängsla  och  afrätta  en  Krister  Nilssons  budbärare  vid 
namn  Claus  Dock,  skyllande  på  att  denna  skulle  idkat  sjöröfveri 
emot  BrOval.  Först  sedan  sjelfva  högmästaren  för  tyska  orden 
uppträdt  som  medlare,  lade  sig  Krister  Nilssons  förbittring,  hvar- 
eiter  han  tillstadde  revalenseme  fri  infart  till  Wiborg.  Märk- 
värdigt är  annars  att,  oaktadt  Hansestädema  stodo  i  öppet  kri^- 
fbrhållande  till  de  nordiska  rikena,  en  fredlig  samfkrdsel  försig- 
gick mellaq  Reval  och  de  finska  städerna.  Ömsesidiga  försäk- 
ringar om  fritt  tillträde  utbyttes  nemligen  mellan  rådet  i  Reval 
och  höfvitsmännen  på  de  finska  slotten.  Så  t.  ex.  skrifver  Klas 
Lydikesson  (Djekn)  midsommartiden  1427  från  Åbo  till  reval- 
ska  rådet  att,  sedan  han  genom  slottshöfdingen  på  Stockholm 
Hans  Kröpelin  erfarit  det  konung  Erik  stode  på  vänskaplig  fot 
med  ordenshögmästaren  ocl^  dennes  underlydande,  så  haae  oref- 
skrifvaren  öfverenskommit  med  Kröpelin  och  fogden  på  Ease- 
borg  Otto  Pogwisch,  att  revalenseme  obehindradt  skulle  fa 
infinna  sig  i  Stockholm  och  Åbo.  Hvad  deremot  Wiboi;?  beträf- 
fade, så  kunde  han  ej  lemna  nå^ot  besked,  alldenstund  hvarken 
han  eller  Kröpelin  på  senare  tider  haft  någon  förbindelse  med 
Krister  Nilsson. 

Detta  nu  om  den  politiska  brefvexlingen ;  hvad  åter  skrif- 
velsema  af  privat  natur  vidkommer,  så  äro  de  merendels  utfär- 
dade af  någon  lokal  m3mdighet,  såsom  borgmästare  och  råd  eller 
pastorn  i  en  församling,  och  innehålla  för  det  mesta  en  vänlig 
anhållan  att  rådet  i  Reval  ville  vara  brefvisaren  behjelphg  att 
utfå  qvarlåtenskapen  efter  någon  dennes  slägting.  som  aflidit  i 
Reval.  För  att  anföra  ett  bland  dessa  många,  så  må  vi  nämna 
det  rekommendationsbref,  som  en  Nicolaus  Mulle,  »caplan  zu  St. 
Mari  en  in  Hollola<  den  21  april  1427  utfärdar  för  en  sin  soc- 
kenbo, Johan  i  Kadrama,  hvilken  ämnade  sig  till  Eeval  för  att 
tillvarataga  qvarlåtenskapen  efter  en  sin  derstädes  kort  förut  af- 
lidne  son.  —  Så  enskilda  saker  dessa  skrifvelser  än  beröra,  äro 
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de  högeligen  intressanta  för  de  ofta  ganska  vigtiga  slägtnotiser, 
de  lemna;  ocli  visa  de  derjemte  hyilket  starkt  tyskt  element 
under  tidemas  lopp  hade  uppvuxit  i  våra  större  städer.  Bland 
dessa  privata  bret  är  det  i  synnerhet  ett,  som  är  af  vigt,  emedan 
det  skänker  oss  ett  nytt  årtal  i  den  finska  klosterhistorien.  År 
1427  den  12  april  skrifver  nemligen  en  viss  broder  Clementer, 
»lessemester  tho  Wyborchc,  till  boi^:mästare  och  rådmän  i  Re- 
val,  tackar  dem  för  allt  det  goda,  de  bevisat  henom  den  tid,  han 
förestod  klostret  derstädes,  och  beder  dem  att  bland  qvarlåtenska- 
pen  efter  en  viss  Arndt  Bachler,  med  hvilken  han  stått  i  afbrs- 
förbindelse,  efterse  brefskrifv^arens  konto.  Sjelfva  hufvudinnehål* 
let  af  breféet  är  af  ingen  synnerlig  betydenhet,  utan  är  det  vid 
underskriften  vi  här  hafva  att  fösta  oss.  »Lessemester^  betyder 
nemligen  pä  medeltidens  språk  lärare,  lektor  vid  en  kloster- 
skola,  medan  deremot  föreståndaren  för  en  stcids-skolsL  alltid  be- 
nämnes »skolmästare*.  Nämde  Clementer  var  således,  då  han 
skref  brefret,  lektor  vid  en  fclosterskola  i  Wiboig.  Nu  veta  vi 
att  i  denna  stad  under  medeltiden  fiinnos  tvenne  kloster,  ett 
franciskaner  och  ett  dominikaner,  af  hvilka  det  förra  framträder 
redan  1403,  medan  man  om  det  senares  förekomst  hittills  ej  känt 
något  tidi^re  år  än  1445,  då  det  bmnämnes  uti  kyrkoherdens  i 
Äyrftpää,  JBEenrik  Makerlands  testamente  af  samma  år.  Frågan, 
hvilketdera  klostret  denne  Clementer  nu  tillhörde,  afgöres  af 
sjelfra  brefvet,  der  han  säger  sig  hafva  en  tid  förestått  klostret 
i  Reval.  Då  emellertid  uti  denna  stad  fans  blott  ett  kloster 
och  detta  af  dominikaner  orden,  så  måste  han  hafva  tillhört  detta 
andliga  brödraskap  och  således  vid  sin  flyttning  till  Wiborg  in- 
gått 1  dervarande  dominilcaner  kloster,  vid  hvars  skola  han  blef 
anstäld  som  lärare.  Wiborgs  dominikanerJcloster  fans  således  be- 
visligen åtminstone  år  1427,  men  antaglis^en  redan  förut,  då 
någon  tid  måste  hafva  förgått,  sedan  bemälde  Clementer  öfver- 
flyttat  från  Beval,  och  det  ju  icke  är  sagdt  att  detta  kloster  just 
då  blifvit  inrättadt.  Men  icke  no^  härmed;  vi  kunna  nu  äiven 
till  antalet  af  de  förut  kända  meaeltidsskoloma  i  Finland  lägga 
ännu  en,  nemligen  denna  Wiborgs  domikaner  klosterskola,  hvil- 
ken ifrågavarande  Clementer  förestod.  Wiborg  hade  dock  redan 
förut  en  stadsskola  ^). 

Må  det  anförda  vara  n<^  att  visa  hvilka  värdefulla  upplys- 
ningar, den  finska  historieforskaren  har  att  hemta  från  denna  nu 
af  oss  anmälda  urkundsamling.  —  Hvad  redaktionen  beträffar, 
så  synes  den  vara  gjord  med  den  yttersta  omsorg.  Öfver  hvarje 
bref  har  utgifvaren  i  korthet  meddelat  dess  innehåll,  en  stor  lätt- 
nad för  dem  som  icke  äro  förtrogna  med  det  plattyska  språket. 
En  särskild  möda  har  utgifvaren  gjort  sig  att  till  tiden  bestämma 
en    mängd  odaterade  bref,  och  synes  han  genom  jemförelse  och 


^)  Jemfor  Bomanssons  uppsats  om  >  CoUegium  Raumense*  uti  Histo- 
riaUinen  arkisto,  VI,  sid.  63—70. 
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beräkningar  härvid  merendels  hafva  träffat  det  rigtiga.^  Bokens 
begagnande  underlättas  i  betydlig  grad  af  ett  förträffligt  utarbe- 
tadt  register  äfvensom  af  en  inledning,  hvilken  på  förband  lem- 
nar  forskaren  en  öfversigt  af  utveckligen  af  ae  hufvudfrågor, 
kring  hvilka  flertalet  af  urkunderna  röra  sig.  Deremot  äro  vi 
icke  ense  med  utgifvaren  om  rigtigheten  af  den  af  honom  följda 
principen  att  icke  i  sin  helhet  aftrycka  urkunder,  hvilka  till 
sitt  innehåll  ära  jemförelsevis  mindre  väsentliga,  utan  att  en- 
dast i  korthet  förtälja  dem.  För  en  senare  period  i  historien  kan 
och  måste  detta  förfaringssätt  hafva  sitt  fulla  berättigande,  men 
beträffande  medeltiden,  der  hvarje  aktstycke,  om  än  aldrig  så 
ringa,  har  sitt  särskilda  värde  och  der  dessutom  så  mycket  kan 
bero  på  ett  uttijck,  ett  enda  ord,  hålla  vi  bestämdt  pä  den/tiff- 
ständiga  redaktionsprincipen,  eller  den  som  i  Sverige  blifvit  följd 
vid  utgifvandet  af  Svenskt  Diplomatarium.  Det  torde  dessutom 
alltid  blifva  en  ganska  vansKlig^^k  att  a&öra  hvad  som  bor 
återgifvas  på  det  ena  eller  det  itndra  sättet.  För  vår  del  måste 
vi  bekänna  att  vi  bra  gema  hade  önskat  i  deras  helhet  få  läsa 
flere  af  de  här  endast  relationsvis  meddelade  brefven  rörande 
Finland.  —  Yi  äro  dock  oändligt  tacl^samma  för  det  myckna 
nya,  utgifvaren  nu  skänkt  oss,  och  lyckönskande  honom  till 
denna  vackra  början,  helsa  vi  med  glädje  en  snar  fortsättning  af 
detta  så  betvdelsefuUa  verk. 

Reinh.  Hausen. 


I  bokhandeln. 

K,  Jl  Lindeqvist:  Krokan  kidioppi.  Hels.  1881.   8:0,  XII -f  296. 

K.  J.  Lindeqvist:  Orekiak  grammatik.  H:foi«,  G.  W.  Edlunds 
ftJrlag,  1881.    8:0,  XH  +  292. 

Ehora  redan  trettio  år  förflatit,  sedan  första  upplagan  af  Georg  Gartii 
»Griechiache  Schalgrammatikc  ntkom,  hvarigenom  de  håfvadsakligaste  reenl- 
taten  af  den  j omförande  språkforskningen  infördes  ftfven  i  den  elementSra 
grekiska  språknndervisningen,  och  ehuru  denna  nya  metod  —  till  en  boijan 
Tid  behandlingen  af  etymologin  -—  redan  fått  öfvervigten  i  Österrikes,  Tysk- 
lands och  Rysslands  skolor  samt  Sfven  i  andra  ISnder  med  hvarje  år  vinner 
en  allt  8t5rre  utbredning,  har  man  i  vår  skolundervisning  hittills  icke  gjort 
n&got  försCk  att  tillgodogöra  sig  denna  af  vetenskap  och  erfarenhet  be- 
krfiftade  metods  fordelar.  Äfven  i  vårt  grannland  Sverige  torde  den  ej 
Tara  af  gammalt  datum.  Det  Sr  derf(5r  med  upprigtig  tillfredsställelse  man 
hos  oss  måste  helsa  utgifvandet  af  ofvannSmda  ISrobCcker,  hvilka  utan 
tvifrel  skola  bidraga  att  i  vårt  land  införa  en  mera  vetenskaplig  och  för  de 
klassiska  språkstudiernas  grundlighet  fruktbärande  metod  än  den  traditionela, 
6om  hittiUa  herskat  vid  den  grekiska  och  ännu  herskar  vid  den  latinska 
språkundervisningen.  Det  är  visserligen  sant  att  från  den  praktiska  pedago- 
gikens sida  icke  ovigtiga  skäl  anförts  emot  detta  systems  lämplighet  för  den 
första  språkundervisningen.  Man  har  sagt  att  skolgrammatiker,  författade  i 
Cfrerensstämmelse  dermed,  icke  kunna  erhålla  en  tillräckligt  elementär  ka- 
rakter, likasom  äfven  att  deras  innehåll  ej  kan  blifva  så  fast  och  enkelt, 
som  man  är  van  att  fordra  af  lärob(5cker,  änmade  för  ungdomen.  Deras  in- 
nehåll består  af  satser,  resulterande  af  den  vetenskapliga  forskningen,  hvilka, 
emedan  vetenskapen  befinner  sig  i  beständigt  framåtskridande,  derför  äfven 
till  sin  natur  äro  föränderliga  och  disputabla.  Härtill  kommer  att,  då  man 
i  en  skolbok  af  naturliga  skäl  ej  kan  gå  tillbaka  till  sanskrit,  man  ofta  vid 
ordformemas  förklaring  nOdgas  stanna  på  halfva  vägen.  En  annan  olägen- 
het vid  begagnandet  af  den  nya  metoden  ligger  äfven  deri  att  en  ung  och 
oerfaren  lärare  genom  den  retelse,  som  ligger  i  etymologiska  jemförelsers 
anst&lMnde,  kan  förledas  att  vårdslösa  det  för  eleven  närmast  behöfliga  och 
hafvudeakliga  —  det  fasta  inlärandet  af  formerna.  Och  missbruk  i  detta  af- 
seend^  "är  utan  tvifvel  mera  förderfligt  än  det  mekaniska,  så  att  säga  po- 
aitivartade  exercerande,  som  ntmärkte  den  gamla  metoden,  ty  detta  lem- 
nade  åtminstone  som  resultat  ett  visst  mått  af  faktiskt  vetande.  Dessa  in- 
kast kunna  likvisst  ingalunda  förringa  betydelsen  af  de  fördelar,  som  till- 
bkyndats  den   grekiska  språkundervisningen  genom  att  tillgodogöra  sådana 

Fin»k  Hdiknft,  1882,  L  9 
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resultat  af  den  jemförande  spräkforakningen,  som  icke  ofVergå  skolans  syn- 
krets och  bestått  profvet  af  strSng  vetenskaplig  kritik.  Medan  den  gamls 
grammatikaliska  metoden  ätnöjde  sig  med  ett  mekaniskt*  inpreglande  al 
språkformerna  och  f 5r  detta .  ändamål  ordnade  dem  efter  yttre,  artificielb 
kännetecken,  dervid  ofla  våldförande  det  naturliga  sammanhanget,  sökorden 
nya  metoden  genom  uppvisande  af  allmänt  giltiga,  konseqvent  verkande  ljud- 
lagar förklara  språkformemas  bildning  och  derigenom  äfven  fastare  inpregla 
dem  i  minnet.  Eleven  får  inblick  uti  ett  naturligt  system,  han  lär  sig  kSnns 
vissa  allmänna  indfelningsgrunder  samt  att  efter  dem  klassificera  mångfalden 
af  de  språkliga  företeelserna  —  med  ett  ord,  han  vänjes  vid  ett  vetenskapligt 
tänkande.  Vi  skola,  tillämpande  ett  af  J.  Lattmann  anfurdt  exempel,  före- 
ställa oss  en  elev,  som  läst  Cannelins  grekiska  grammatik  och  som,  tillfrågad 

af  läraren    huru   nominativus   pluralis   af  to    tetxo^  heter,  befinnes  bafn 

gl5mt  ändeisen.    Läraren   säger :    det  går  efter  TO    ihog.    Kan  gosses  na 

icke  ramla  upp  To  tJtog  och  sålunda  leda  sig  till  den  sökta  ändeisen,  äter 
står  f&r  läraren  endast  bedja  honom  repetera  paradigmet  Efter  den  nji 
metoden  förfar  han  deremot  på  följande  sätt.  Han  säger:  »tänk  efter,  för 
sök  att  Bjelf  bilda  kasusändelsen  i  <  Gossen  vet  att  han  först  skall  föra  ordet 
under  en  viss  kategori  af  stammar.    Efter  att  hafva  gjort  detta  och  fminit 

stammen  TcTx^^^  tillägger  han  suffixet  f5r  nom.  pl. — a  och  erhåller  sålanda 

TsCXetSa^  men  då  enligt  Ijudlagame  d  emellan  tvenne  vokaler  bortfaller,  åter 

står  rc/xccV)  hvilket  vidare  regelbundet  kontraheras  till  det  sökta  f«/Xf- 
Den   tankeoperation,    som  här  försiggått,  måste  utan  tvifvel  medgifvas  vart 

af  mera  bildande  beskaffenhet  än  den,  då  han  säger:  cTtog  har  ^179  allui 

t€txog  —  isCxn- 

Att  en  grammatik,  utarbetad  på  grund  af  en  så  berömd  lärobok  eoic 
Curtii  iGriechische  Schulgrammatik<  och  för  våra  förhållanden  tillämpad  a! 
en  så  erfaren  skolman  som  hr  Lindeqvist,  icke  skall  gifva  anledning  till  an- 
märkningar af  svårare  art  är  lätt  att  inse.  Vi  kunna  likväl  icke  underlåta 
att  i  sakens  intresse  framhålla  särskilda  oegentligheter  och  brister,  hrilka  ri 
anse  vidlåda  det  i  allmänhet  förtjenstfulla  arbetet. 

Hvad  först  ^udläran  beträffar,  tyckes  oss  betecknandet  af  uttalet  Dr 
^  »såsom  th  i  engelskan*  vara  opraktiskt,  emedan  större  delen  af  v&ia  gre- 
kiske språklärare  knappast  torde  hafva  någon  klar  föreställning  om  hnn 
detta  svåra  ljud  uttalas,  ännu  mindre  ^elfve  kunna  frambringa  detsamma 
helst  förf.  icke  ens  angifvit  hvilketdera  th  han  menar,  det  hårda  elkr 
det  veka.  Vi  betvifla  att  någon  enda  grekisk  språklärare  i  Finland  kan  ut- 
tala t.  ex.  Xéyec&aå  med  det  engelska  uttalet  af  &.  Det  torde  tKI  Ner- 
för vara  bäst  att,  i  händelse  man  i  uttalet  vill  åtski^*a  t  och  &,  följa  den  &t 
Curtius  m.  fl.  uppstälda  teorin  för  uttalet  af  aspirata,  enligt  hvilken  &^  trl 

I  §  1  anm.  2  säges  att  y  framför  guttural  uttalas  såsom  n,  hvilket  i* 
orätt.    Det  nasala  y  motsvarar  n^-ljudet  i  svenska  orden  lång,  säng  med  men 
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och  hade  derfor  Sfven  såsom  gutturalt  nasalljud  bort  observeras  under  pag. 
é  anm.  2,  der  det  talas  om  konsonanternas  indelning  efter  talorganerna  och 
der  de  bada  öfriga  nfisljuden  Sro  upptagna. 

Pag.  12,  8.  I  reglerna  om  konsonanternas  förUndring  och  uteslutning 
stir  att  y  firamfur  (t  >bortfaller  (oftast  spårlöst)»;  i  sjelfva  verket  bortfaller 
det  oftast  med  ersKttningsförlängning  och  endast  i  dat.  pl.  af  III  dekl. 
spårlöst. 

Pag.  15  förekommer  i  början  af  sidan  en  liten  tabell  öfver  de  ge- 
mensadima  kasusUndelsema  i  den  vokaliska  deklinationen,  hvilken  tabell 
furf.,  att  dömma  af  företalet,  tyckes  vilja  gifva  en  banbrytande  betydelse. 
Hos  Curtius  förekommer  en  dylik  öfversigt  af  det  gemensamma  i  A-  och 
'O-deklinationen  i  nlutet  af  hans  frarostSllning  af  denna  deklination.  För  vår 
del  finna  vi  fÖrf:8  tabell  med  dess  för  eleven  svårfattliga  abstrakta  lindel- 
ser  temligen  betydelselös  på  dess  nuvarande  plats.  Deremot  skulle  vi 
gema  i  stallet  för  densamma  sett  en  tabell  öfver  de  verkliga  utgångarne 
inclusive  karaktersvokalen  jemte  beteckning  af  qvantiteten  och  de  vigtigaste 
ursprungliga  formerna.  En  dylik  åskådlig  tabell  vore  ett  godt  stöd  för  inlii- 
randet  af  den  rigtiga  betoningen  vid  ordens  deklinerande.  Till  förtydligande 
^f  vår  mening  meddelas  här  nedan  ett  utkast  till  en  dylik  tabell. 

Öfversigt  af  vokaliska  déidinationens  utgångar, 

.å-stammar.  O-stammar. 

Fem.  M.  M.  o.Fem.N. 

"N.  « (pnrum)   «  (iinp.),  iy         a-q    ij-g  o-g  o-v 


G.  a-g  fj-g                     ov(afflfo,  «o)        or  (af  oo) 

D.  a  w                      ti       fj                        O) 

A.  U'V  a-r            fj-v      wv   fj-v            o-v             o-v 

V.  ö  «                71         a       fl  (ja)        B  (af  o)     o-v 


N.  A.  V.  a 


0'1 


c* 


auv  0'tp 


Ut 


o-«  a 


G.  *  olv  (af«((r)ft)v)  o)v 

D .  «-#c  0-/C 

A.  ci-g  (sitapg)  ofg  (af orO« 

V.  cc-#  0'i  « 


Pag.  16  §  10,  2  står  »Sfven  i  qvinliga  benämningar  på  mya  (a  im- 
purum)«;  borde  heta  «/rof,  otra,  stva  samt  f^  fiéQåfAva,  så  mycket  hellre 
som  å  pag.  19  bland  exempel  b)  a  impurum  upptages  dé(t7T0tra, 
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Pag.  17.  8  Accent  b).    Borde  nndantagas  ol  iv^ifta,  kåv. 

Pag.  28.  Uti  en  på  vetenskaplig  grand  bygd  grammatik  förekommer 
det  stStande  att  b5ra  talas  om  en  gemensam  O-stam  för  adjektiva  af  tre  Sn- 
delser  på  -o^  -tX  -ov  samt  hnni  karaktersvokalen  o  i  0-deklinationen  förSn- 
dras  till  a  nti  ^-deklinationen,  likasom  om  det  ena  vore  ett  prios  till  det 
andra. 

Pag.  81.    Regeln  om  accenten  mider  c)  5fVerensstSmmer  icke  med 

observationerna  betrSfiande   adjektiva  materialia  på  éo^  och  kompositaaf 
Ttloog,   voog  och  ^ooq. 

Pag.  87.  Obs.  Svårt  Sr  att  förstå  hVarför  förlAngningen  af  c  bH  ? 
i  noifiijy  icke  får  kallas  ersSttningsförlängning,  ehura  (t  bortfallit.  Eller 
Sr  det  endast  bortfallandet  af  y  framfar  (f  som  kallas  så  af  förf.  ?  I  sådant 
fall  hade  det  bort  nSrmare  angifnts  i  definitionen  af  ersSttningsförlSngniog 
å  pag.  11. 

Pag.  89.  Begeln  om  att  i  7*-stammar  vokativos  Sr  lika  med  nomina- 
ti  vas  torde  icke  vara  exakt.  I  EOhners  Ansföhrl.  Oramm.  der  gr.  Spr. 
Hannover  1869  pag.  824  anm.  6  c)  iBses  bland  annat:  Die  Sabstantive  aaf 
«g,  t;^,  €€vq,  ct'C>  ovg,  wg  bilden  den  Vocativ  dem  Stamme  gleich,  indem 
sie  das  ^  des  Nominativs  abwerfen:  also  —  —  —  TVQayy^j  ^od  tv- 
Qccrv^^  Soph.  Or.  880,  «  NijQfitxoQa^  Eur.  lA.  1062. 

Paj;.  46.  Ehmru  TQåtJQfjg  Sr  nppfördt  bland  paradigmeraa,  finnes  in- 
genting anmärkt  om  detta  ords  oregelbundna  accentnation  i  gen.  doal. 
o.  plnr. 

Pag.  66,  7  o  fUXQTvg  har  Sfven  i  vokat.  fådQTvq' 
Pag.  80.    De  enklitiska  formerna  af  1  persons  pronomen  juov,   jUM 
fA€  Sro  i  paradigmet  accentuerade,   ehuru  en  sådan  aocentnering  i  verklighe- 
ten aldrig  förekommer:  detta  synes  oss  missledande. 

Då  ly  ov,  oV,  ifq>é1g  etc.  regelmessigt  endast  begagnas  som  indirekt 
refleziva,  samt  é  och  ov  dessutom  nSstan  aldrig  förekomma  i  prosa,  tyckes 
oss  att  iWTog  hade  bort  uppta^^as  i  paradigmet  såsom  8:dje  persons  prono- 

men  eller  åtminstone  stSllas  i  bredd  med  ov  etc.  HSrigenom  skulle  eleren 
mera  energiskt  hafva  påmints  om  det  rigtiga  bruket  Sa  nu  genom  den  i 
anm.  6  lemnade  upplysningen. 

Af  samma  skSl  hade  Sfven  i  paradigmet  för  pronomina  refleziva  fo^ 

merna  iavnåVy  icevtoTg,  itevrovg  såsom  de  vida  vSgnar  mera  brukliga 

bort  stå  framför  de  sSllsynta    <t^(3v  avtäv  etc. 

F5rf:s  framstSllning  af  verblSran,  hvilken  vi  denna  gång  ej  Sro  i  till* 
fSlle  att  underkasta  en  mera  detaljerad  granskning,  utmSrker  sig  i  af- 
seende  å  anordningen  genom  en  novitet,  hvilken,  sålSnge  erfarenheten  Snna 
icke  bekrSftat  dess  raison  d'6tre,  från  vanlig  pedagogisk-metodisk  synpunkt 
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mhXe  emottagas  med  stark  tvekan  -—  vi  mena  behandlingen  af  tempns- 
stammarnes  bildning  eKrskildt  från  flezionen.  Bekant  ttr  att  från  erfame 
pedagogers  sida  grundade  anmärkningar  gjorts  emot  det  sSnderstyckande  af 
verbet,  som  den  vetenskapliga  grammatiken  infört  genom  att  sHrskildt  be- 
handla hvaije  tempnsstam,  nnder  dem  underordnande  de  skilda  verbalklas- 
serna,  sålunda  att  man  t.  ex.  först  genomgår  praesens  och  imperfektnm  af 
verba  pnra,  muta  och  liqvida,  derefler  aoristus  af  desamma  o.  s.  v.,  medan 
den  gamla  grammatiken  först  genomgick  verba  pnra  i  deras  helhet,  sedan  verba 
muta  o.  8.  v.  Att  Gfverblicken  Sfver  verbet,  vid  dess  inlftrande  eller  den 
nja  metoden,  åtminstone  i  böijan  måste  försvåras  torde  ej  kunna  bestri- 
das. Uti  sin  grammatik  har  förf.  naturligtvis  ej  kunnat  undgå  att  följa 
denna  indelningsprincip  efter  tempusstammame,  såsom  den  enda  vetenska- 
pligt rigtiga,  men  han  har,  tyckes  det,  ytterligare  Skat  de  didaktiska 
olSgenhetema  af  den  Sfverklagade  sSnderstyckningen  genom  att  i  en  skild 
afdelning  behandla  endast  formationen  af  dessa  tempusstammar.  Först  se- 
dan detta  abstrakta  stambildningsarbete,  sSrskildt  för  hvaije  bildningsgrupp 
(tempns)»  blifvit  på  20  sidor  undangjordt,  sker  Offergången  till  flexionsläran, 
der  hvaije  tempus  ånyo  sSrskildt  genomgås,  denna  gång  med  paradigm.  De 
i  formationsafdelningens  s&rskilda  fack  hvilande  embiyonaliska  ordklumpame 
framtagas  hår  ånyo  och  erhålla  genom  vidfogandet  af  personaländelsema  lif 
och  gestalt,  det  vill  såga  förvandlas  till  verkliga  ord.  Oss  tyckes  att  förf. 
genom  den  af  honom  införda  s5nderdelningen  af  ett  arbete,  som  naturen- 
ligt  borde  försiggå  i  ett  sammanhang,  hår,  likasom  kanske  åfven  på  några 
andra  stallen  i  boken,  gått  alltför  långt  i  tillSmpningen  af  den  gamla  satsen :  qwi 
bene  doeet,  bene  disHnguit.  Dessutom  år  denna  sysselsftttning  med  abstrakta, 
i  verkligheten  icke  furekommande  ordformer,  sådana  som  de  från  sina  Kn- 
delser  skilda,  stympade  ordstammame  föga  tilldragande  för  en  skolgosse. 
Dylika  former,  sSger  Bonitz,  så  intressanta  de  Kn  ftro  för  språkforskaren,  Kro 
för  honom  innehållslösa  stafvelser,  och  sSkert  år  att  han  bHst  lår  sig  Sndel- 
serna  från  paradigmet.  Från  paradigmets  likhet  eller  olikhet  med  andra 
paradigm  iSr  han  sig  att  urskilja  stam  och  ändelse,  till  paradigmet  anknyta 
sig  med  IStthet  de  anmSrkningar  om  Ijudlagariie,  som  kunna  vara  för  honom 
nyttiga,  och  ett  paradigift  iHser  han  dessutom  med  nöje.  Vi  måste  derför 
anse  Curtii  förfarande  rationelare  och  didaktiskt  rigtigare,  då  han  i  ett 
sammanhang  behandlar  formation  och  flezion,  öppnande  l&ran  om  hvaije 
tempusgrupp  med  ett  fullståndigt  paradigm  af  dithörande  tempora.  Om  der- 
för förf.  med  sitt  uppstftUningssStt  af  verblSran  likvål  vid  dess  inlS- 
rande  uppnått  goda  resultat,  tro  vi  detta  vara  en  följd  dels  deraf  att  skick- 
liga och  för  idéns  genomförande  intresserade  iKrare  handhaft  undervisnin- 
gen, dels  deraf  att  den  icke  i  praktiken  blifvif  så  konseqvent  genom- 
förd som  iSroboken  fordrar,  utan  att  man  nolens  volens  Kndå  utgått  från 
paradigmet  och  begagnat  detta  såsom  det  konkreta  substratet  för  de  abstrakta 
förklaringarna. 

Ur  principiel  synpunkt  hade  det    varit  önskligt   att   förf.,    då  han 
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engång  Ofvergaf  den  ganola  grammatikens  traditioner,  med  det  samma  Xffea 
hade  kunnat  frigCra  sig  från  det  af  språkvetenskapen  längesedan  utdCmda, 
ehuru  i  de  flesta  skolböcker  Bnnu  spökande  begreppet  bindevokal,  som  hw 
förf.  upptrSder  under  namnet  flezionsvokal.  Denna  i  pnesensstaDmen 
förekommande  Tokal,  bestående  i  ett  o,  som  i  vissa  fall  försvagas  till  £  eller 
förlSoges  till  (O  eller  ot%  utgör  ett  stambildande  suffix  —  såsom  hvilket  det 
Sfven  erkännes  af  Curtius  sjelf  i  hans  »ErlSuterungen»  och  i  »Das  Verfoom 
der  griechischen  Sprachet  —  ooh  bör  derför  rSknas  till  tempusstammen, 
hvars  kännetecken  det  Kr,  på  samma  sStt  som  o  uti  den  vokaliska  andra 
deklinationen  icke  Sr  bindevokal,  utan  karaktersbokstaf  fÖr  stammen.  I  orden 
ayo^g  och  ayo-fj^tp  spelar  således  o  samma  roll,  bildande  i  ena  fallet  en 
nominal-,  i  det  andra  en  verbalstam  och  ufvergående  i  hvardera  till  £ 
(vokat  o/i,  2  p.  pl.  äyetd),  Schweizer-Sidler  kallar  denna  vokal  bild- 
ningsvokal,  Curtius  åter  tematisk,  och  detta  senare  namn,  såsom  det  all- 
männast begagnade,  hade  förf.  äfven  bort  antaga  i  stället  för  det  af  ho- 
nom införda  >flexions vokal  >,  som  går  i  en  ännu  mera  falsk  rigtning  Sn  det 
gamla  > bindevokal»,  hvilket  senare  åtminstone  antyder  att  det  så  beteck- 
nade ljudet  står  midt  emellan  stam  och  ändelse,  medan  ordet  »flexionsro- 
kal*  mera  hänvisar  på  ändeisen.  (renom  införandet  i  sin  lärobok  af  desES 
flexionsvokaler,  till  hvilka  hänföras  såväl  o  i  prsesensstammen  som  äfren  o 
i  futurum  och  a  i  aoristus,  begår  förf.  nära  nog  samma  inkonseqvens,  som 
om  man  i  en  lärobok  i  botanik  efter  det  naturliga  systemet  plutsligeo 
skulle  stöta  på  ett  kapitel,  der  växterna  äro  ordnade  eder  det  artificiela. 
Både  futurum  och  aoristus  I  äro  sammansatta  tempora,  i  hvilka  änddserua 
-Cai  och  "tfa  motsvara  de  latinska  ero,  eram  (amavero,  amaveram).  Vo- 
kalerna o  och  a  i  senast  nämda  tempora  äro  derför  af  väsentligen  annan 
natur  än  det  i  prsesensstammen  förekommande  o  (e).  Ehuru  Curtius  i  sin 
skol grammatik  ännu  begagnar  uttrycket  bindevokal,  är  han  likväl  så  försigtig, 
att  han  kallar  a  uti  aoristus  karaktersvokal;  deremot  får  a  uti  perfekti  Sn- 
delse  ~xa  ännu  bibehålla  namnet  bindevokal,  troligen  derför  att  denna  in- 
delses  härkomst  ännu  är  outredd.  Vi  vilja  likväl  gema  medgifva  att  denna 
otigtighet  i  vetenskapligt  hänseende  och  inkonseqvens  i  systemet  icke  har  så 
stor  betydelse  i  praktiken,  ty  man  kan  lika  väl  lära  sig  att  rätt  konja- 
gera  ett  grekiskt  verb,  antingen  man  anser  o,  a,  m.  m.  såsom   bindevokaler 

eller,   hvilket  vore  rättare,   betraktar  o  (<)  som   tempuskarakter   för  pra^- 

sensstammen,  iSo  för  futnrstammen,  iia  för  aoristus,  xa  för  perfektura 
med  mera. 

Såsom  man  kunnat  vänta  af  en   erfaren   skolman,    har    förf.   i  af- 
seende  å  jemförelser   med  andra  språk  noga  ihågkommit  den  gyllene  regeln 

firfiiV  aya%*.  Likväl  skulle  vi,  i  betraktande  deraf  att  läroboken  tillika 
är  ämnad  att  användas  vid  universitetet,  gema  sett  att  i  detta  hinstende 
litet  mindre  njugghet  iakttagits. 
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Ett  nyttigt  bihang  till  boken  ntgör  den  efter  M.  Seyffert  bearbetade 
syntaxen;  kanske  sknlle  likräl  ett  delvist  beaktande  af  Fr.  Holzweissig^a 
otmJirkta  »Oriechische  Syntax  in  karzer,  Ubersichtlicher  Fassnng  anf  Qrand 
der  Ergebnisse  der  vergleichenden  Sprachforschung  zam  Gebrauch  flir  Schn- 
ieDc  bragt  denna  afdelning  i  större  öfverensstämmelse  med  bokens  plan. 

Vi  sluta  med  uttryckande  af  vår  npprigtiga  högaktning  för  det  mödo- 
samma och  kärleksfolla  arbete,  förf.  nedlagt  pä  den  af  oss  anmälda  lä- 
roboken, och  hoppas  att  den  tid  ej  skall  vara  alltför  långt  afiSgsen,  då  äfven 
den  latinska  skolgrammatiken  hos  oss  skall  nndergå  en  bearbetning  i  samma 

rigtning. 

A.  Fk.  Nordqvist. 

E.  Q.  Palmen:  Suomalaisen  kitjallisuuden  seuran  viisikymmen' 
ruotinen  toimi  ynnä  siuwialaisuuden  edistys  1831^1881.  H:for8,  1881; 
137  Bid.  8:0. 

Förf.,  som  här  på  uppdrag  af  finska  literatursällskapet  tecknat 
dess  femtioåriga  historia,  begynner  med  en  blick  på  finskhetens  historia  före 
är  1881,  hvarvid  han  går  tillbaka  ända  till  reformationstidehvarfvet.  Deref- 
ter  tecknas  literatursSllakapeta  grundläggning  och  dess  öden  intill  år  1860, 
hvarvid  hufvndvigten  faller  på  Elias  Lönnrots  arbete  och  runoinsamlingama. 
Förf.  har  i  denna  del  följt  S.  G.  Elmgréns  i  Snomi  år  1848  publice- 
rade detaljerade  »Berättelse  om  finska  literatursällskapet  under  de  första  17 
aren  c.  För  den  följande  tiden  har  literatatursällskapets  protokoll  varit  den 
hofvudsakliga  källan,  med  ledning  hvaraf  förf.  redogör  för  sällskapets 
verksamhet  under  tidskiftet  1850 — 1866,  då  skapandet  af  en  finsk  skolboks- 
literatar  till  ej  ringa  del  tog  sällskapets  uppmärksamhet  i  anspråk,  och  under 
ar  1865—1881,  då  det  lexikaliska  arbetet  varit  ett  af  dess  hnf vadsyften;  To- 
nen i  framställningen  är  varm,  såsom  det  anstår  det  vackra  ämnet,  men  blir 
någon  gång  öfverdrifvet  panegyrisk.  Förf.  hade  gema  kunnat  utelemna 
tanklösa  yttranden,  sådana  som  det  i  slutet  af  skildringen  (sid.  119)  före- 
kommande* »oändligt  är  således  (literatnrsällskapets)  verksamhetsområde,  oänd- 
ligt såsom  den  menskliga  utvecklingens  bana*. 

I  förbindelse  med  hufvudämnet  har  förf.  velat  teckna  äfven  finsk- 
hetens eller  fennomanins  utveckling  under  åren  1831—1881,  emedan,  säger 
han  Wd.  112,  det  vore  omöjligt  att  redogöra  för  literatnrsällskapets  öden  utan 
att  tillika  skildra  den  fennomanska  rörelsens  historia.  Skälet  är  föga  håll- 
bart, ty  literatursällskapet  har  haft  sin  särskilda  verksamhetskrets,  och 
det  synes  oss  otvifvelaktigt  att  förf:8  framställning  har  förlorat  i  klarhet 
och  sakenlighet*  genom  den  plan,  han  följt.  Literatnrsällskapets  historia 
har  erhållit  en  delvis  falsk  belysning  genom  att  förf:s  politiska  parti83m- 
ponkt  inblandat  sig  i  berilttelsen.  Så  fllller  t.  ex.  förf.  sid.  76  yttrandet, 
att  finska  literatursällskapet  (under  början  af  60-talet)  »gjort  till  sin  huf- 
vnduppgift  att  verka  för  finska  språkets  höjan(fe  till  dess  fulla  rättigheter «, 
hvilket  strider  mot  sällskapets  stadgar   och  hela  arten  af  dess  verksamhet. 
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Ännu   mindre   tillfredsstSUande  Sr  den  behandling,  bifimnet,  fennomanins  lii- 
storia,  rönt. 

Det  hade  varit  önskligt  att  förf.  nKrmare  karakteriserat  det  epok- 
görande inflytande,  J.  V.  Snellman  genom  Saima  och  Literatarbladet  ut- 
Öfvade  på  den  fineka  rörelsen.  Deremot  har  han  med  orStt  sid.  46  nimt 
Bnneberg  såsom  en  af  bärarene  af  de  strSfvanden,  Snellman  förfUrtade. 
Intet  enda  af  Runebergs  arbeten  vittnar  om  fennomansk  nationalitetsifTer, 
och  Runeberg  uppträdde  skarpt  emot  Snellman  i  striden  om  NordstrSms 
öfverflyttning  till  Sverige,  en  strid  som  just  låg  inom  nationalitetsirågans 
område.  Det  Sr  vilseledande  att,  såsom  förf.  här  gjort,  förvezla  fosterlands- 
kärlek med  fennomansk  nationalkänsla.  Förf.  har  icke  betonat  den  nya 
vändning,  som  i  början  af  60-talet  inträdde  i  fennomanins  utveckling,  till 
följd  hvaraf  den  äldre  och  den  yngre  fennomanin  (jnngfennomanin)  i  hans 
framställning  sammanfalla  med  hvar  andra.  Vi  vinna  i^^ke  här  någon  känoe- 
dom  om  den  roll,  »Helsingin  untiset*,  >  Helsingfors  tidningar  c  och  >EiijaIIi- 
nen  Euukaus]ehti«  spelat.,  och  om  de  sträfvanden,  dessa  tidningar  föriUktst 
Förf.  framhåller  icke  ens  hvilka  det  fennomanska  partiets  hnfvndledare  sedaa 
början  af  60-talet  varit.  Man  hade  Kfven  väntat  sig  att  en  framstälhiing  af 
fennomanins  historia  hade  meddelat  upplysningar  om  innehållet  af  1863  odi 
1866  års  språkförordningar  och  om  de  yrkanden  i  fennomansk  rigtning,  som 
bllfvit  framlagda  vid  landtdagarne.  I  stället  uppradar  förf.  en  mängd  små 
fakta,  som  alls  icke  belysa  utvecklingens  gång. 

Då  och  då  egnas  en  granskande  blick  åt  >  motståndarenes «  handlings- 
sätt, men  härvid  förfaller  förf.  oaflåtligt  i  en  polemisk  tonart,  der  ord- 
svallet döljer  bristen  på  faktiskt  tillförlitliga  uppgifter.  Ett  enda  citat  skaD 
vara  nog  såsom  bevis  derpå.  Sid.  83  säges:  >de  (motståndarene)  trodde 
icke  iitt  dessa  skaror  (det  finska  folkets)  brydde  sig  om  sina  politiska  rättig- 
heter, blott  deras  mat«riela  utkomst  var  någorlunda  betryggad;  de  trodde 
icke  att  de  ens  förstodo  att  sörja  deröfver  att  saker,  som  rörde  deras  Hf, 
ära  och  egendom,  vid  domstolame  behandlades  på  ett  okändt  språk,  ehnra 
urgammal  lag  stadgade  att  främmande  språk  icke  finge  användas  vid  dom- 
stolame. Folkskolor,  folkböcker  och  folktidningar  uppmuntrade  svenskhe- 
tens vänner  öfver  hnfvud  med  stora  ord,  men  lemnade  för  det  mesta  omsor 
gen  om  ordens^  verkställande  åt  sina  finskt  sinnade  motståndare.  De  voTt) 
öfvertygade  om  att  någon  bildning  icke  kunde  finnas  utom  det  svenska  Bpr&- 
kets  område*,  och  så  vidare.  För  att  bevisa  detta  och  andra  likartade  ytt- 
randen identifierar  förf-  fennomanins  senare  motståndare  helt  obesTixidt 
med  den  reaktionära  rigtning»  som  under  början  af  1860-talet  herakade 
vissa  regeringskretsar.  Det  enda  faktum,  han  i  öfrigt  åberopar»  är  18ö2 
års  språkkomités  utlåtande,  hvarom  han  upprepade  gånger  säger  att  det  tiD 
en  oändlig  framtid  uppsköt  förverkligandet  af  de  finska  talandes  förhoppnin- 
gar. Denna  komités  pluralitet  utgick  dock  uttryckligen  från  den  gmndflats 
>att  en  naturlig  rätt  ovilkorligen  påkallar  finska  språkets  likställande  med  det 
svenska,  allt  efter  som  innevånarene  i  olika  delar  af  Finland  bruka  det  eoft 
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eller  det  andra  c.  I  5frigt  har  knapt  i  någon  fråga  opinionen  varit  så  enhällig 
ho6  rår  bildade  svenak-epråkiga  befolkning  som  rörande  den  reform,  som  ge- 
nom förordningarna  af  1868  och  1866  genomfördes.  Hvad  folkskolesaken 
beträffar,  har  den  uppbänts  just  af  landets  svenska  bildade  klasser.  Ej  min 
dre  orättvisa  äro  beskyllningarna  mot  skolöfverstyrelsen  sid.  88,  der  baron 
Kothena  nanm  blif^it  anbragt  med  tillbörlig  effekt.  Han  glömmer  att  öfver 
styrelsen,  bland  hvars  öfriga  medlemmar  denna  tid  funnos  högtbetrodde  män 
sådana  som  senator  Antell  och  proknrator  Palmen,  var  ett  kollegialt  verk 
der  ordföranden  egde  endast  en  röst.  Ju  mera  framställningen  nalkas  vår 
egen  tid,  dees  bittrare  blir  tonen  i  ntfallen  mot  de  svenskt  sinnade,  hvil 
ket  är  så  mycket  mera  förvånande,  som  förf.  anser  att  hans  eget  parti  re 
dan  vnnnit  en  slutlig  seger,  >ty  motståndarenes  antal  minskas  dag  för  dag< 
och  >de  finna  icke  numera  andra  vapen  än  embetsmännens  inbillade  heliga 
rätt  att  icke  känna  finska  språket*.  Det  borde  ju  knapt  löna  mödan  att 
vredgas  på  så  svaga  motståndare. 

Hvad  arbetets  stil  beträffar,  må  anmärkas  att  en  mängd  uttryck,  lik- 
nelser och  hela  satser  flere  gånger  upprepas,  hvilket  häntyder  på  nog  stor 
skyndsamhet  vid  utarbetandet.  Jemför  t.  ez.  sid.  68  med  sid.  73.  —  Sid. 
119 — 137  upptagas  af  förteckningar  öfver  literatursällskapets  tjenstemän  och 
publikationer  äfvensom  af  tabellariska  öfversigter  öfver  dees  ekonomiska  ställ- 
ning, de  sistnämda  upprättade  af  sällskapets  nuvarande  skattmästare,  kam- 
rer A.  Boehm. 

X. 

K.  i7.  TF.  Unonius:  Lärobok  i  botanik.  H;  med  208  i  texten  in- 
tryckta bilder.    Hifors,  G.  W.  Edlunds  förlag,  1881,  8:0.     178  pg. 

Efter  några  års  mellantid  har  hr  Unonius  nu  utsändt  andra  delen  af 
ain  lärobok  i  botaniken,  denna  del  afsedd  för  undervisningen  å  femte  och 
qette  klasserna  af  ett  fullständigt  lyceum.  Det  första  och  jemförelsevis 
Ifingsta  kapitlet  är  egnadt  åt  systemet,  sådant  det  först  af  Fries  framstälts 
och  sedermera  af  andra  författare  utvecklats.  Diagnoserna  äro  öfeer  hufvud 
koncisa  och  väl  begränsade,  öfversigtema  af  klasser  och  familjer  klart  hållna. 
Dock  saknas  icke  faktiska  origtigheter,  h vilka  visa  att  förf.  icke  följt  med 
botanikens  senaste  utveckling;  så  t.  ez.  tolkningen  af  gräsens  blommor, 
pistillen  hos  Nf^pkosa  etc.  Försvenskningen  af  de  latinska  familjenam- 
nen är  icke  heller  alltid  lyckad.  Orsaken  dertill  att  förf.  valt  det  Fries*  ska 
systemet  för  sin  framställning  torde  vara  den  att  detsamma  begagnas  i  de 
floror,  hvilka  här  i  norden  tjena  ungdomen  till  ledning  vid  ezaminering 
af  växterna,  ty  nämda  system  kan  väl  ingalunda  anses  motsvara  vetenska- 
pens nuvarande  ståndpunkt.  I  alla  fall  är  det  en  brist  att  förf.  icke  jem- 
förelsevis meddelat  en  kortfattad  framställning  af  det  system,  som  inom  den 
vetenskapliga  verlden  är  det  allmänt  begagnande.  Anmärkas  kunde  äiven 
att  de  lägre  växterna  må  hända  äro  något  för  knapphändigt  behandlade.  Så 
hade  t.  ex.     Desmidiaceema  kunnat  omtalas  bland  algerna;  namnen  på  de 
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>bäda  olika  slagen  af  celler <  hos  lafvarne  hade  furtjenat  anföras,  och  så  vi- 
dare. En  förtjenst  &r  deremot  den  nppmUrksamhet,  förf.  egnat  åt  de  s&r- 
deles  med  hänsyn  till  menniskans  ekonomi  vigtiga  familjerna,  ttfven  åt  så- 
dana med  endast  exotiska  representanter,  hvarigenom  lärjongen  sättes  i  till- 
fälle att  kasta  en  blick  också  utöfver  vår  vUxtverlds  gränser.  Äfven  hSr- 
vid  kunde  dock  några  anmärkningar  vara  att  gUra.  Så  t.  ex.  knnde  det  va- 
rit skäl  att  under  familjen  Theacece  icke  förgäta  camellioma,  som  ja  Sro 
bland  våra  mest  kända  prydnadsväxter  och  af  hvilka  8Jelf?a  tebusken  nnmera 
anses  vara  en  art  (Camellia  Thea).  En  origtig  uppgift  är  äfven  den  att  va- 
niljen skulle  fås  från  Vanilla  aromatica,  då  det,  såsom  man  nnmera  kln- 
ner,  är  en  annan  art  af  slägtet,  V.  planifolia,  som  producerar  denna  krydda. 
Särskildt  bör  man  hålla  förf.  och  förläggaren  räkning  för  de  många  trS- 
snitten,  hvilka  i  synnerhet  äro  af  vigt  vid  tal  om  exotiska  former.  I  all- 
mänhet äro  teckningarna  goda,  några  till  och  med  utmärkta,  men  äfven  dii- 
liga  saknas  icke,  t.  ex.  fig.  7,  fig.  105.  Förf.  har  äfven  i  företalet  ur- 
säktat sig  härför.  Men  svårare  har  han  att  ursäkta  sig,  då  understundom 
alldeles  origtiga  figurer  meddelas.  Så  t.  ex.  vore  det  af  intresse  att  åfaora 
en  tolkning  af  den  besynnerliga  teckning,  som  i  fig.  116  lemnas  af  hon- 
blomman till  björnmossan.  Fig.  50  föreställer  icke  Johannisbrödtrfidet^  utan 
en  C%Mm-art,  och  fig.  89  är  en  högst  märkvärdig  afbildning  af  vanilj  växten. 
Icke  heller  förstå  vi  hvarför  artnamnet  stundom  är  utelemnadt  under  figoreo, 
ehuru  denna  tydligt  anger  arten,  såsom  fig.  55.  En  ledsam  misskrifning  före- 
kommer under  fig.  53,  der  blåbärsriset  uppgifves  heta  Vaccinium  vitis  idaa. 

I  de  öfriga  tre  kapitlen  behandlas  växternas  inre  byggnad,  näring  och 
andning  samt  de  fanerogama  växternas  fortplantning;  de  kryptogama  vlzte^ 
nas  har  i  sina  hufvuddrag  berörts  redan  i  kapitlet  om  systematiken.  Också 
i  denna  del  är  stilen  i  allmänhet  klar  och  redig  och  det  väsentligaste,  om 
äfven  något  rapsodiskt,  anfördt.  Tillfällen  till  anmärkningar  saknas  dock 
icke   heller  här,  men  vi  vilja  ej  jrtterligare  dermed  förlänga  denna  anmilan. 

Af  ofvanstående  framgår  att  läroboken  icke  saknar  förtjenster,  som 
kunna  göra  den  till  en  användbar  skolbok.  Men  särskildt  i  våra  dagar,  di 
man  till  följd  af  undervisningens  anordning  i  skolorna  i  allmänhet  icke  fir 
ställa  stora  anspråk  på  lärarens  kunskap  i  botanik,  är  hvaije  brist  på  ko^ 
rekthet  att  beklaga.  Då  förf.  sjelf  beräknat  att  bokens  antal  sidor  är  be- 
tydligt mindre  än  det  för  ämnet  i  skolan  anslagna  timantalet,  inser  man 
heller  icke  orsaken  till  förf:s  särdeles  i  vissa  grenar  nog  knapphändiga  fram- 
ställning. Ät  läraren  inrymmes  sålunda  ett  nog  stort  ttAt  att  komplet- 
tera, och  godt  är  ju  att  eleverna  småningom  vänjas  att  inhemta  äfveo  af 
muntliga  föredrag.  Men  huruvida  de  alltid  hafva  att  påräkna  sådana  är  kogst 
ovisst  i  en  tid,  då  ej  sällan  natnialhistorien  är  ett  fullkomligt  biämne  för 
den,  som  deri  undervisar  och  som  ännu  sjelf  behöfde  i  ämnet  åtnjuta  under 
visning  af  till  och  med  rätt  primär  art. 


O.  M.  Reutf.r. 
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Den  €mdliga  odlingens  %ttve€kling  i  Finland  1866—1875.  H:fors 
IS^l,  Edlimd;  110  pg.  liten  8:0. 

Vi  h&fva  afskrifnt  titeln  från  pennen,  men  pä  titelbladet  heter  det: 
D&ta  hörande  till  den  andliga  odlingens  utveckling,  och  detta  skalle  vi  anse 
rgtigiare,  tj  den  Ulla  skriften  Sr  i  sjelfva  verket  blott  fragment  af  en  större 
;:&ti&tL«k  skildring,  hvars  affattande  nppdragits  åt  framlidne  dr  Berndtson, 
icen  afbrutii,  dä  författarens  syn  begynte  försvagas.  Hvad  hSr  lemnas  Sr  en 
Tfversigt  af  utvecklingen  i  de  kyrkliga  förhållandena,  universitetet,  elemen- 
:ariiroverken,  folkskolorna,  iSroanstalterna  för  döfstnmma  och  blinda,  de  tek- 
nUka  undervisningsanstalterna  och  konstskolorna,  hvilket  sistnämda  uttryck 
ziÄite  vara  ett  skriffel,  dä  kapitlet  icke  upptar  konstföreningens  skolor,  men 
rHl  jordbruks-,  foist-  och  navigationsskolorna.  F5r  att  vara  en  skildring  af 
■ies  andliga  odlingens  utveckling  saknas  en  så  vSsentlig  del  som  literaturen 
och  pressen.  I  f5rf:a  resonnemang  kan  man  icke  alltid  förena  sig:  or- 
taken  hvarför  en  förminskning  röjde  sig  i  antalet  inskrifna  studerande  åren 
1^72—5  Ir  vSl  icke  att  söka  i  en  stigande  freqvens  af  de  industriela  och 
praktiska  läroanstalterna,  utan  i  den  reorganisation,  som  då  försiggick  med 
»lementariSroverken.  Det  kunde  emellertid  vara  skäl  att  det  hSr  nedlagda 
arbetet  publicerades,  då  det  kan  Ifinda  till  att  belysa  förhållanden  af  största 
rigt  och  intresse. 

L.  L.  La  uren:  Två  olika  grannar,  teckning  ur  verkligheten.  Ni- 
kol&istad  1881;  47  pg.  Liten  8:0. 

Denna  berSttelse  om  tvenne  hemmansegares  olika  5den  utgör  n:o  2  af 
^asa  djurskyddsförenings  folkskrifter  och  Sr  ett  godt  bevis  pä  denna  före- 
i^ings  livaktighet.  Ingenstädes  Ur  vKl  heller  en  sådan  förening  hafva  mera 
lU  utrStta  an  i  förf:  8  landsort,  der  det  Sr  nSstan  en  folksed  att  illa  vårda 
bost^juren.  Förf.  söker  att  åskådliggöra  huru  Ömhet  för  husdjuren  hfin- 
z^r  i  hop  med  trifsam heten  pä  ett  hemman  i  öfrigt,  medan  det  hjertlösa  be- 
teendet kan  i  ett  gifvet  Ögonblick  hSmna  sig  pä  det  förskrfickligaste,  såsom 
<!et  ock  gick  med  Mårten  Nygrann,  hvars  skrilmda  hSst  sköt  honom  med 
lass  och  allt  i  förderfvtrt.  Utan  att  röja  någon  synnerlig  kraft  eller  ens  stor 
omsorg  i  skildringen,  gör  dock  den  folkeliga  tonen  i  förening  med  det  goda 
syftemålet  denna  berSttelse  till  ett  företag,  om  hvilket  man  kan  hoppas  att 
tiei  skall  bringa  vSlsignelse  med  sig  i  en  högvigtig  angelägenhet. 

+ 

Älphonse  Da  u  de  i:  Xuma  Boutnestan,  öfvers .  af  Ernst  Lund- 
qvist.    St  him,  Seligman  k  C.  liten  8:0  266  sid. 

Denna  öfVersSttning  af  Daudets  senaste  roman  utgör  den  sextonde  delen 
^  dr  Goldschmidts  novell-  och  roman-bibliothek.  ÖfversSttningen  är  gjord  af 
hl  Ernst  Lnndqvist,  föe^  känd  som  öfversattare  och  originalförfattare.  Hvarje 
läsare  känner  sig  viss^ffllfredsstSld  med  detta  val,  ty  Daudet  är  en  synner- 
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iigt  intresfiant  bekantskap  bland  de  moderna  franska  roman-fiSrfattarene  båd« 
för  den,  som  l8r  känna  honom  för  första  gftngen,  och  för  den,  hyilken  &t 
gammalt  beundrar  hans  fina  penna.  I  nyssnSmda  roman-bibliothek  har 
nemligen  redan  ingått  hans  föregående  roman  > Konungar  i  landsflykt». 

Daudet  knyter  sin  nyaste  roman  Nnma  Roumestan,  lika  som  &1- 
let  varit  med  hans  flesta  föregående,  vid  pariserförhållanden.  I  det  iorf 
med  sin  hjelte  lör  iSsaren  ända  upp  till  en  ministerstol,  blir  han  i  tillfiHe 
till  de  mest  spirituela  skildringar  från  det  politiska  lifvets  område.  Bed&& 
qeliVa  ämnet  bör  sålunda  kunna  räkna  på  ett  specielt  intresse,  så  mycke! 
mer,  som  det  politiska  lifvet  i  Frankrike  just  i  våra  dagar  drar  sinneo  oct 
blickar  åt  sig.  Så  t.  ex.  hafva  vi  en  mängd  interiörer,  skildringar  af  sesaio 
ner  i  kammaren,  den  utomordentligt  qvickt  skildrade  mottagningen  hos  ies 
deputerade  och  aftoncirkeln  hos  den  ny  utnämde  ministern  eller  uppvaktoin- 
garna  på  nyårsdagen  i  ministerhotellet,  och  andra.  För  sina  personer,  sir 
skildt  hufvudpersonen,  har  förf.,  på  samma  sätt  som  han  t  »Konungar  : 
landsflykt»,  för  skildringen  af  en  landsflyktig  konungafamiljs  öden,  i  par- 
serlifvet  fann  sina  modeller,  synbarligen  här  gripit  sina  förebilder  bland  sam* 
tidens  män.  Dertill  införas  med  hjelten,  hemma  från  söder,  de  mästerligast? 
teckningar  af  Provence*  s  natur  och  folklif,  hvilka  säkert  bilda  bokens  bril- 
jantaste partier. 

Hvad  som  främst  stämplar  D:s  diktning  såsom  fnllvigtig  bland  d% 
moderna  franska  konstens  förnämsta  frambringelser  är  dess  realism;  m»z 
denna  realism  ledes  af  den  finaste  smak,  som  gör  att  den  konstnärliga  cpf- 
fattningen  är  det  genomgående  grunddraget  i  hans  skaplynne.  Vare  sig  i 
karaktersteckning,  naturmålningar  eller  sedeskildringar,  spårar  man  ofrfr 
allt  bemödandet  att  få  fram  de  finaste  observationer  på  det  mest  konstnir 
ligt  fulländade  sätt.  Han  använder  den  största  omsorg  på  den  konstnirligi 
grupperingen  och  afvägandet  af  partierna.  Berättelsen  löper  så  jemt,  att  mx: 
knapt  märker  med  huru  stor  skicklighet  delarna  äro  fogade  samman.  Så- 
lunda blir,  oaktadt  scenen  delvis  är  förlagd  till  södern,  intresset  på  intet  ris 
splittradt,  utan  synkretsen  blott  vidgas  genom  den  stora  rikedom  på  motJT. 
som  derigenom  erbjuder  sig. 

Hos  D.  är  allt  klart,  tydligt  och  bestämdt,  emedan  han  företrädesvis 
grundar  sig  på  åskådandet.  Just  skildringarna  från  söder  visa  det  f^r  boooc 
karakteristiska  sättet  att  se  och  återgifva  naturen.  Han  studerar  ljuseffek- 
terna och  fKrgverkningama  i  dessa  af  solen  hvitglödande  ^dländska  landskap 
Att  knyta  naturens  stämningar  i  hop  med  menniskohjertats,  att  framstilia 
det  ena  för  det  andra,  för  att  derigenom  åstadkomna  en  totalstämning,  fab- 
ler honom  ej  in.  Det  att  i  hufvudpersonen  betonas  hans  skildt  sydlSndsb 
skaplynne,  på  hvilket  romanen  delvis  bygges,  är  en  helt  annan  sak.  DerfT'!. 
sådana  som  dessa  taflor  från  södern  äro,  beror  deras  ^rde  jnst  på  att  d^» 
blifvit  framstälda  för  deras  egen  skuld.  Till  dessa  färgreflezer,  solen  ocl 
mistralen,  höra  också  hans  figurer,  när  han  teckner^olklifvet  der  nere,  exak* 


på   samma  sätt,  som  målaren  ställer  sin  modell  i  Ina  Infien  för  att  få  dec 
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ntta  verkan.  Hans  skildringar  från  sudem  kan  man  icke  karakterisera  an- 
Dorlanda  in  som  färgrika  målningar,  vare  sig  han  framstKller  provinsens 
tTp,  den  af  solen  broncerade  hyn,  lik  terra  cotta,  den  krökta  nSsan,  preglad 
som  på  en  medalj,  samt  de  breda  skSgglösa  kinderna,  flickorna,  bemstensftlr- 
|tde  som  maskatdmfvans  långa  bttr,  eller  att  han  tecknar  i  massa,  som 
t.  ex.  den  ypperliga  skildringen  af  farandoldansen  i  första  kapitlet,  >på 
Areoan«. 

Att  D.  hos  de  båda  hnfvudpersonema,  Bonmestan  och  hans  hustrn, 
liter  det  egendomUga  nord-  och  syd-franska  lynnet  åstadkomma  den  egent- 
liga konflikten   ir  hans  inslag  i  den   gamla  ränningen,  som  ftr  den  franska 

m 

liktenskapa-romanena  vanliga,  förhållandet  mellan  älskaren  eller  älskarinnan 
och  den  äkta  maken.  Denna  fråga  blir  derför  icke  hnfvudsak,  utan  får  blott 
tjena  till  ledning  af  berättelsen.  Det  gäller  skildringen  af  Numa  Bonmestan 
såsom  politisk  person  och  privat  man  och  typiskt  som  sydländing,  samt 
gent  emot  honom  hans  hnstru  Rosalie  Le  Quesnoy  såsom  nordens  represen- 
tant. Sålunda  f8rsätt«s  tyngdpunkten  inom  sjelfva  karaktersskildringen,  och 
ja&t  i  denna  ligger  Dis  förnämsta  styrka.  Hans  analytiska  skarpblick  gör 
att  han  hvarken  ger  vidunder  af  ondska  eller  englar  af  godhet.  Han  upptar 
(lem  med  fel  och  förtjenster*  för  att  återge  dem  i  den  mest  konstnärliga 
form.  Främst  står  naturligtvis  hufvudpersonen  Kuma  Bonmestan  för  det  lif, 
med  hvilken  denna  sydländings  motsägelserika  karakter  med  de  hastiga  öf- 
TtrgÄngama,  den  ljungande  vältaligheten,  den  djerfva  fantasin  och  lättsinniga 
obestämdheten  blifvit  framstäld.  Men  eljes  äro  de  alla  från  Bompard,  Bou- 
mestans  skugga  och  inbegreppet  af  de  sydländska  öfverdriftema,  samt  den 
groteska  »tante  Portal  <,  hvars  sydländska  fantasi  är  i  ständig  öfverretning, 
till  presidenten,  den  sjelfständige  och  omutlig  embetsmannen,  och  den  ädla 
Bi-salie  ypperligt  tecknade.  Anmärkningsvärd  är  den  ädelhet  i  uppfattning, 
D.  visar  vid  teckningen  af  de  tre  qvinliga  karakterema,  den  öfverlägsna,  intel- 
ligenta Bosalie,  den  fantasirika  Henriette  och  den  sjelfiförsakande,  kärleksfulla 
modem.  Och  vid  verkligheten  bindas  de  med  starka  och  fina  band.  Den 
^jelfständiga  Bosalie  är  med  allt  detta  den  dam  af  stora  verlden,  hvilken  af- 
^k}rr  all  originalitet,  som  väcker  uppseende,  och  modems  godhet  och  under- 
^trenhet  går  öfver  till  den  »fegt  egoistiska  förtviflan,  som  knäfaller  på  bön- 
p^&llen  för  att  göra  sig  qvitt  sina  bekymmer  och  sina  pligter*. 

Det  händer  att  D.,  skildt  när  han  framställer  pariserförhåUanden,  går 
lerkan  att  läsaren  erfar  en  äcklande  känsla  af  att  komma  för  långt  ned 
^land  smuts  och  gemenhet,  utan  att  hans  moraliska  känsla  kan  finna  sig 
ritt  tillfreds  med  den  upprättelse,  förf.  gifver.  Han  gör  ej  det  dåliga  till 
godt,  men  känner  man  hos  sig  en  önskan  efter  bestämdare  hållning,  sker 
det  emedan  han  tryckt  sin  konstnärliga  pregel  också  på  detta.  Sådana  ädla 
l^rakterer  som  de  nyss  omnämda:  Bosalie,  hennes  mor  och  syster  och  ezem- 
fehis  drottning  Fréderique  i  »Konungar  i  landsflykt*,  äro  emellertid  en  bor- 
gen för  att  det  ej  är  bland  det  dåliga,  han  trifves. 

Att   tendensen   sist   och  slutligen  ej  är  hufvudsak,  får  väl  ej  läggas  i 
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vågskålen  med  nyssnämda  förhållande,  men  Kr  en  anmfirkningsvftrd  omstän- 
dighet för  det  siat,  romanen  får.  Att  den  iSttfSrdige  opålitlige  hjelten  be- 
handlas alltför  skonsarot  är  påtagligt,  det  ligger  något  skeft  deri  att  straffat 
skjutes  nndan  individen  dermed  att  sydlHndingen  får  bära  skalden.  GnindeD 
h&rtill  8r  otvifvelaktigt  att  Numa  Ronmestans  mästerligt  tecknade  karakter 
får  sluta  med  att  stå  som  en  blott  analys  af  den  syd-franska  karakteren  i 
allmänhet  Derför  glider  den  dom,  som  med  det  gammalfranska  ordstfifret 
*  Gamman  ute  i  verlden,  sorg  vid  den  egua  härden  <,  uttalas  af  Rosalie,  och 
for  henne  innebär  något  fullkomligt  individuelt,  i  viss  mån  f^rbi  mannen. 
men  den  mästerliga  fina  tanken  består  i  alla  fall.  Den  egentliga  forsoningtn 
får  sökas  i  att  det  är  den  rena,  pligttrogna  och  viljestarka  Bosalie,  som  dOm- 
mer  dessa  båda  män,  sin  man  och  sin  far  for  samma  fel.  Dess  berättigande 
och  poetiska  värde  inses  af  hvad  som  säges  om  fadern:  >Han,  den  furste 
öfverhetspersonen  i  Frankrike,  som  hade  anklagat  och  dömt  så  många  noder 
sitt  lif,  han  hade  na  i  sin  tur  funnit  sin  domare !  < 

När  man  i  allmänhet  får  hålla  till  godo  med  så  mycket  skizzartsdt 
och  haltgjordt  och  så  mycket,  som  skrifves  upp  under  namn  af  skön  konst, 
utan  att  man  har  den  ringaste  estetiska  njutning  deraf,  känner  man  deremot 
här  med  glädje  att  det  icke  är  blott  sökandet  ^å  djupen  efler  laster  ocb  k- 
ten^  utan  lifvet  omkring,  samt  framftSr  allt  den  lefvande  karakteren,  6om 
manat  konstnären  till  framställning,  samt  att  han  fÖr  dettas  framställande 
eger  en  beundransvärd  teknik  och  klär  tankarna  i  den  mast  rligaste  form. 

H-a. 

Ä.  Strindberg:  I  Vårbrytningen,  Ungdomsarbeten,  2  del.  Sthlm. 
A.  Bonnier  1881,  pris  7  kr.  8:0. 

Såsom  angifves  innehålla  dessa  tvenne  delar  forfrs  ungdomsarbeten, 
den  första  smärre  skizzer  och  berättelser,  den  senare  dramatiska  stycken 
Strindbergs  dramatiska  diktning  har  redan  förut  varit  föremål  för  granskning 
i  Tidskriften,  då  i  sammanhang  med  den  senast  utkomna  »Gillets  hemligbett 
berördes  nästan  alla  de  stycken,  som  finnas  upptagna  bland  hans  nu  utkomna 
ungdomsarbeten.  Af  skizzerna  och  berättelserna,  fördelade  i  grupper,  bafra 
åtminstone  studierna  från  akademien  under  den  bibehållna  rubriken:  »Frän 
Fjerdingen  och  Svartbäcken «,  förut  skildt  utkommit,  så  att  fifven  de  kan 
hiinda  för  en  och  annan  här  äro  gamla  bekanta.  Skizzerna,  som  delvis  bafra 
utseende  att  vara  skrifna  för  någon  tidning,  nro  så  godt  som  uteslutandf" 
från  Stockholms  omgifningar  samt  beröra  hvardagsförliållanden ;  endast  en 
är  från  främmande  botten. 

Det  är   icke  någon  lätt   sak  att  veta  intressera  för  ämnen,  som  ofta 
tillgripas,  samt  göra  det  på  sådant  sätt,  att  de  icke  stå  bleka  och  matta  bred- 
vid den  verklighet,  som  fins  så  nära  till  hands.     Hvad  som  främst  frapperar 
i  dessa  skizzer  och  berättelser  är  också  den  originela  uppfattningen.    UpP 
finningen  har  i  allmänhet  ingen  större  betydelse,  fnimst  gäller  det  att  fl  fraiu 
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det  sedda  och  npplefvade.  Hvilken  teknik  dervid  står  författaren  till  bads 
Yinr  t.  ex.  början  af  »Hamledes  jag  fann  Sehlstedtt :  »Klockan  &r  5  en  au- 
gustimorgon pk  Dalaro.  Solen  håller  på  att  arbeta  sig  fram  ur  en  hop  tra- 
siga Van-Dykbruna  moln  i  öster,  tullkarlame  snarka  vid  öppet  fönster  i  vakt- 
stQgtn,  en  svart  och  hvit  flngsnappare  fångar  flugor  på  gungbrKdan  nere  vid 
tullbron,  der  kaptens  ovåliga  piga  i  går  st&lde  en  smörbytta  i  solskenet; 
amerikanska  flaggan  hänger  som  en  kulört  bomullsnUsduk  på  societetens 
flaggstång,  måsarna  äta  frukost  ute  på  strömmen*  etc.  Framställningens  lif- 
liga  gång,  ftSrmågan  att  genom  pointering  af  några  små  detaljer  åstadkomma 
en  totalstHmning  Kro  egenskaper,  som  synnerligen  utmilrka  skizzema  från 
bafVet.  Dertill  kommer  ett  omvexlande  staffage  från  kajutan,  der  marriagen 
spelas  med  smutsiga  kort  på  bjråklaffen,  från  tullstugan  eller  fiskarkojorna: 
>Vid  ljuset  satt  en  gumma  och  spådde  i  kort,  vid  spiseln  satt  en  käring 
och  slog  i  bibeln*,  och  så  vidare.  Dessa  flygtigare  skizzer  borde  ej  tillmätas 
egentligen  större  betydelse,  jemförda  med  hvad  samlingen  innehåller  i  öfrigt. 
Men  uppfattningens  omedelbarhet  och  särskild  t  stämningens  bibehållande, 
hvarpå  de  just  till  stor  del  bero,  gifva  dem  ett  värde,  som  i  viss  mån  stäl- 
ler dem  framför  de  öfriga  studierna. 

Samma  egenskaper,  som  framträdde  i  förf:s  skizzmessigare  figurer, 
visa  sig  genast  uti  »studierna*.  En  lefvande  realistisk  uppfattning,  som 
uteslutande  håller  sig  till  naturen,  och  en  betydande  säkerhet  och  skicklighet 

« 

i  framställningen  göra  att  man  måste  säga  dem  vara  goda  studier.  Att 
emellertid  blott  och  bart  betrakta  dem  såsom  sådana  kan  icke  gema  komma 
i  fråga,  när  en  fullkomligt  utpreglad  lifsåskådning  ger  dem  en  sjelfständig- 
het,  som  är  så  mycket  anmärkningsvärdare,  som  det  gäller  ungdomsarbeten. 
Den  ståndpunkt,  förf.  intager,  kunde  kanske  bäst  angifvas  .såsom  rakt 
motsatt  den,  från  h vilken  skalden  sjunger: 

»Vi  äro  andens  fria  folk. 

Som,  stolt  att  vara  ljusets  tolk*,  etc. 

Ett  dylikt  idealiskt  sorgfritt  njutande  af  lifvet  är  fullkomligt  främ- 
mande för  dessa  hjeltar  från  akademien.  De  stå  midt  upp  i. kampen  med 
Ii fvets.  vedermödor,  som  grundligen  pruta  ned  slika  föreställningar.  Bast  för 
furf:8  penna  ligga  dessa  halfva  snillen,  hvilka  i  förmågans  vanmagt  gent 
emot  viljan  redan  bära  kampen  inom  det  egna  bröstet  och  för  hvilka  kon- 
flikterna med  den  yttre  verlden  sjelfmant  infinna  sig.  En  sådan  fint  teck- 
nad bild  är  den  gamle  masikvurmaren  i  »Fur  konsten*. 

Blir  resultatet  än  att  i  Ii  fvets  hårda  press  tryckes  dock  allt  slutligen 
in  i  de  gamla  formerna,  står  förf.  här  ännu  på  fast  mark,  om  ock  mån- 
gen kunde  ha  lust  att  tillropa  honom  hans  egna  ord  från  reseskizzen  »I 
Notre  Dame  och  Kölner  Domen«:  >Jag  började  anställa  sjelfmordsdoAande 
reflexioner  öfver  min  resa,  som  så  vändt  upp  och  ned  på  mina  föreställnin- 
gar om  den  synliga  delen  af  verlden,  som  så  skakat  mig  och  sållat  mina  il- 
lQ«ioner,  Btt   der  icke  fans  en  qvar*.     Men  när,  som  i  »Offret*,  det  redliga 
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nppeåtet,  fliten  och  förtrGstan  rent  af  trampas  i  stoftet  för  att  det  fula  och 
stygga  må  triomfera,  nftr  »Primus  och  Ultimns*  Sndas  dermed  att:  >gelf 
trodde  han  ingenting,  ty  han  visste  af  egen  erfarenhet  hnm  litet  eget  arbete 
form  Ar «,  så  tvekar  man  att  låta  gälla  ett  resultat,  för  hvars  åstadkommaode 
personerna  hafea  starkt  tycke  af  insekter,  som  blifvit  uppstuckna  på  aåUr 
för  nårmare  undersökning  och  som  iåfKngt  sträfva  att  blifva  fria. 

Förf.  kommer  sålunda  öfver  till  en  ensidighet,  som  alstrar  miss- 
mod, och  bilden  blir  delvis  skef.  Vare  sig  att  personer  och  förhållanden 
stått  fCrf.  för  nära  och  missförhållandet  derigenom  uppkommit,  eller  att 
hans  begåfning  ligger  än  mer  åt  det  dramatiska  hållet^  visst  är  att  han  i 
sina  dramer  och  särskildt  i  den  förnämsta  af  dem,  »Mäster  Olofc,  tecknat 
sina  personer  friare  och  rättvisare.  I  Olof  sjelf  ligger  väl  än  något  af  det 
förra  missmodet,  som  kanske  gjort  att  förf.  halfvägs  lemnat  den  histo- 
riska personen,  hvarmed  ock  handlingens  tråd  släptes,  för  att  belysa  sin  hjel- 
tes  åsigter  i  en  mängd  frågor  samt  sist  slutar  med  en  dissonans.  Deremot 
eger  Christina,  en  konstnärlig  skapelse  af  tilldragande  skönhet,  intet  mot- 
stycke bland  studierna.  Tvärtom,  om  man  jemför  hennes  hänförda  utrop, 
när  hon  väljer  Olof  till  make:  >0,  jag  är  fri!<  som  ger  klaven  till  heimeB 
väsen,  med  nyss  anförda  slut  till  »Primus  och  Ultimus«,  stå  de  i  full  oppo- 
sition till  den  der  inslagna  rigtningen.  Som  omnämdes,  hafva  dessa  dra- 
mer tidigare  blifvit  granskade  i  Tidskriften,  hvarför  endast  här  kunde  komma 
i  fråga  att  fästa  uppmärksamhet  vid  denna  väsentliga  olikhet  mellan  studierna 
och  de  dramatiska  stycken,  som  utgöra  halfparten  af  ungdomsarbetena. 

Utom  de  mindre  dramerna  »I  Bom<  och  »Den  Fredlöse«  samt  »Her- 
mione<  efWr  antikt  mönster,  upptages  här  ett  lustspel  i  fyra  akter:  »Anno 
fyrtiåtta*.  Det  grundar  sig  på  några  roliga  förvecklingar,  uppkomna  af  pen- 
ningedryghet  och  okunnighet  i  den  småborgerliga  kretsen,  när  efterdynin- 
garna från  de  stora  verldshändelsema  der  låta  känna  af  sig.  Dock  åstad- 
komma de  icke  så  mycket  det  breda  komiska  skrattet,  utan  snarare,  som  i 
studierna,  är  det  den  Öfverlägset  qvicka  stilen,  som  gör  det  uddiga  Sn 
hvassare. 

H— a. 

Frithiof  Ho  I  mg  ren:  Tankar  om  krqppsöfningar  såsom  ett  af 
vårt  folks  angelägnaste  behof.     Sthlm  1881. 

— ^— .*  Om  den  finska  vämepligtiga  ungdomens  krigiska  uppfostran. 
S:t  Petersburg  1880. 

Det  gamla  ordspråket,  »ingenting  är  så  ond  t,  att  det  ej  har  något 
godt  med  sig<,  eger  sin  tillämpning  äfven  på  mensklighetens  största  onda 
och  största  vanära,  kriget.  Ty  likasom  de  klassiska  folken  af  krigstjensteo 
lärde  sig  hvilken  absolut  nödvändig  beståndsdel  kroppsöfhingar  måste  utgGia 
i  ungdomens  uppfostran,  kan  man  hoppas  att  den  moderna  allmänna  vSme- 
pligten  skall  bibringa  samma  lärdom  åt  nutidens  civilicerade  folk,  bland 
hvilka  äfven  det  hittills  föga  bemärkta  finska  folket  härefter  ju  påstås  komma 
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att  inta^  en  aktad  stftllning,  sedan  det  nu  åtagit  sig  allmSn  vSrnepligt,  för 
att  dåsa  —  nnder  betfickning  af  ryska  kanoner  I  Nå  ja,  ett  finskt  ordstäf 
ii^  ju:  >ea  bra  karl  håller  nog  ut  ett  år,  om  också  midt  i  elden «.  Och 
▼irt  fdka  historia  visar  att  det  ofta  hållit  ut  iSngre  ftn  så  under  vidriga  för- 
håUtnden  och  dock  till  siat  utgått  ur  piessen  med  förOkade  krafter.  Låtom 
osa  derför  också  na  kasta  blicken  framåt,  långt  framåt,  till  >den  eviga  fredens» 
gjDene  tid  —  som  en  gång  måste  komma,  så  visst  som  menniskan  har  ett 
hvgre  mål  Sn  att  Sta,  dricka,  smftda  och  slå  ihjSl  sina  broder!  Då,  skola 
vi  hoppas,  har  den  allmänna  vftmepligten  qvarlemnat  såsom  testamente  Sf- 
veo  åt  vårt  folk  en  genom  alla  samhSUsIager  spridd  insigt  om  nCdvSndighe- 
ten  af  renlighet  och  dagliga  kropps5fhingar  för  hvaije  individ,  liksom  för 
hvaije  folk,  som  vill  hoppas  på  seger  i  den  ädla  kampen  —  den  enda  men- 
Qtskan  follt  vSrdiga  —  på  koltarens,  sedlighetens,  konstens  och  veteDskapens 
stora  tlflingsbana.  Hå  denna  framtidsblick  IStta  nutidens  bördor,  mOdor,  sår 
och  sorger!  Och  må  vi  se  till  horn  man  b8st  må  kunna  begagna  sig  af  de 
nlrvarande  förhållandena  för  att  låta  dem  tjena  det  i  Qerran  hBgrande  målet  I 

Dessa  tankar  hafva  föranledts  af  genomlMsningen  af  de  två  små  skrif- 
ter, hvilkas  titlar  finnas  hSr  ofvan. 

Den  förstnSmda  af  dem  Sr  ett  högstSmdt  maningsrop  till  nordens  folk 
ttt  ej  förspilla  det  arf  af  fysisk  helsa  och  kraft,  som  det  nuvarande  slSgtet 
emottagit  af  sina  för  manliga  stordåd  berömde  förfader,  ett  arf  som  förf.  sS-. 
ger  otgOra  »en  nationalrikedom,  som  icke  af  något  kan  ersSttas*.  Han  hSn- 
▼isar  till  den  stora  lagen  om  fortskridande  förSdling  genom  arf  och  tSflan, 
hvilken  beherskar  hela  den  organiska  verlden  och  hvilken  lag  vi  menniskor, 
<len  öfverata  iSnken  i  den  stora  kedjan,  ej  ostrafiadt  kunna  trotsa  ens  i  det» 
som  angår  vår  kropp,  enSr  dennas  helsa  och  kraft  Sr  det  nodvSndiga  under- 
laget för  all  högre  sjSlsodling.  Förf.  yrkar  derför  att  vid  all  uppfostran, 
liksom  vid  den  militSra,  borde  iSggas  »tillrScklig  vigt  vid  de  kroppsUga  för- 
mOgenhetemas,  sSrskildt  sinnenas  och  rörelseapparatens  tillbörliga  utveckling 
medels  kroppsöfningarc,  genom  hvilka  Sf^en  lefnadsmodet,  den  moraliska 
kraften  och  fosterlandskSrleken  mSgtigt  skulle  höjas.  Bland  de  monumen- 
tala byggnaderna  i  stSdema,  som  vanligtvis  utgöras  af  kyrkan,  slottet,  cell- 
Hbigelset,  qukhaset,  skolhuset  och  —  schweitzeriet,  önskade  han  derför  se 
ifren  en  »restaurationslokal  för  de  menskliga  krafternas  stärkande  och  upp- 
lifrande,  ett  tempel,  helgadt  åt  kroppsöfningar  eller  åtminstone  en  plats  för 
bårdande  och  uppfriskande  lekar,  med  ett  ord  en  lelq>lan,  på  hvilken  vi  ön- 
ikade  se  icke  ensamt  den  grönaste  ungdomen,  utan  Sfven  de  eljes  allvarliga 
niåonen  muntert  röra  sina  lemmar*.  HSnvisande  till  den  för  många  nutidens 
mån  tyvSir  föga  bekanta  erfarenheten,  att  »kSnslan  af  helsa  och  kraft  Sr  en 
&f  de  största  njutningar*,  tror  förf.  att  densamma  snart  skulle  undantrilnga 
den  ua  så  allmSnna  lusten  för  vSrdshnslifvet,  och  denna  förmodan  har  an- 
mikren  i  många  enskilda  fall  sett  besannad. 

Förf.  slutar  med  atl  påpeka  hurusom  införandet  och  uppmuntrande 
Af  Itisten  för  kroppsöfningar  vid  nniveniteten  Sr  en  verklig  nationalangelS- 
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genhet  och  försommandet  deraf  »ett  oförsvarligt  slöseri  med  vår  nations  dyr- 
baraste  egendom «.  En  viss  tid  p&  dagen  borde  reserveras  för  kroppsSfnin* 
gar  lika  vSl  som  för  middagsmåltiden.  (Ett  förslag  hSrtill  vScktes  för  något 
år  sedan  vid  vårt  nniversitet,  men  svaret  blef:  >non  possamoac)  FrånkSg- 
skolorna  skulle  sedan  hågen  för  kroppsöfningar  spridas  öfVer  hela  landet  och 
derigenom  sknlle  åt  folket  gifras  >en  rigtning,  värdig  vår  forntid,  vKrdig  oee 
sjelfva,  vSrdig  de  framtidsdrömmar,  till  hvilka  vårt  folks  förflutna  lif  gifrer 
oss  rttttc. 

Den  lilla  skriften,  som  piydes  af  ett  tritonitt,  förestlllande  Stjrbjoro 
Starkes  sista  kamp,  andas  fornnordisk  kraft  och  håg.  LBsningen  af  den- 
samma Sr  verkligen  ovanligt  uppfriskande.  Må  den  hos  oss  finna  många  \l- 
sare  och  vBnner! 

Den  af  professor  Holmgren  med  vSrme  framhållna,  »sjelfklara  skri- 
digheten  att  ofördröjligen  uppfostra  vårt  folk  till  möjligheten  att  uppfylla  dec 
våmepligt,   som  våra  lagar  ålSgga  detsammac,  söker  också  den  andra  skrii* 
tens   förf.,    likaså  med   vSrme,   insk&rpa  hos   vårt  finska  folk.    Han  sSker 
utreda  huru  beskaffad  gossamee  uppfostran  med  afseende   å  vimepligtec 
borde  gestalta  sig.    Efter  att  på  goda  skSl  hafva  afvisat  det  af  falska  6pa^ 
samhetsskSl  i  några  iSnder  framkastade  yrkandet  på  mtlitSr-exerds  och  t&* 
penöfningar  för  skolungdomen,  uppställer  förf.  följande  fordringar  på  ett  god^ 
isoldatftmne:    aj  en   stark,  härdad,  uthållig  kropp;  bj  en  vid  ^el&tändig  lo- 
gisk verksamhet  vand  själ;  c^  disciplin  och  pligtkänsla;  dJ  kärlek  till  foster- 
land  och   furste.    Bland  de  medel,  genom  hvilka  dessa  Qgenskaper  b3st  ^ 
nås,  ställes  främst  en  duglig  gymnastik  i  förening  med  undervisning  i  kelso- 
lära  i  alla  skolor,  särskildt  i  folkskolan,  från  hvilken  ju  de  fleste  vämepUg- 
tige  utgå.     Vidare  bör  mindre  vigt  läggas  på  kunskapsmängden  än  pa  et: 
klart  och  redigt  begripande  af  det  lästa,  på  det  att  tankeförmågan  i  tid  ica 
väckas  hos  den  blifvande  soldaten,  som  ej  (år  dresseras  till  en  maskin,  otai 
bör  grundligt  begripa  sina  pligter.    Pligtkänslan  anser  förf.  bäst  utbildis  ge- 
nom  inlärandet   af  lagar  och  förordningar  samt  inskärpandet  af  lydnad  f: 
den  lagbnndna    ordningen,  såsom  medförande  ej  blott  samhällets,  utan  indi- 
rekt äfven  hvarje  enskilds  välfärd.     »Pligtkänslan  kan  blott  på  de  pereoolifi 
intressenas  grund  väckas  och  odlas «,  menar  nemligen  förf.  här,  ehuru  ISorr 
fram  säges  att  denna  känslas  utveckling  är  »beroende  hnfvudsakligast  af  us- 
dervisningen  i  religion  och  historia*.    Denna  sistnämda  bör  åter  läsas sft^&t* 
den   i   synnerhet  väcker  kärlek  till  fosterlandet,  »tillgifvenhet  för  folket  or': 
dess   fader»  (!),   hvilket  betecknas  såsom  en  af  skolans  högsta  och  yppent. 
uppgifter.     Alldeles   främmande  för  sitt  ämne  visar  sig  förf.  vid  utstaktn^^ 
af  den   historiska   undervisningens  gång,   som  han  rent  af  vänder  opp  oi- 
ned  på. 

Oaktadt  de   antydda  svagheterna  i  dess  senare  del,  förtjenar  sknft^'  J 
dock   att  läsas  för  den  värme,  som  genomgår  den,  och  den  sakkSnnedos 
flom   röjes  i  dess  förra  hälft,  synnerligen  som  den  är  det  första  försöket  &" 
bringa  till  tals  och  utreda  en  för  vårt  folk  ofantligt  vigtig  angelägenhet,  ioi. 
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sikerUgoi  akali  blifva  föremål  för  den  som  bSst  församlade  landtdagens  be- 

faaodliiig,  d&  ja  redan  senaste  ständermöte  uttryckte  den  kKnslan  »att  gjm- 

oisHken  i  skolorna  mätte  ordnas  så,  att  den  blefve  en  iMmplig  förberedelse 

till  krigstjenstenc. 

Viktor  Hcikel. 


Ofversigt 


Bref  från  Sverige.  Upsala  i  januari  1882.  Julen  med  dees  lite- 
fira  ufrersTiimning  är  förbi ;  nyåret  har  intrUdt  med  regn^  vårväder  och  blom- 
mor på  bar  mark:  låtom  oss  se  till,  hvad  den  vittra  svallvågen  efterlemnat, 
som  Ir  vfirdt  att  ihågkommas  och  gummas! 

Dit  hora  först  några  diktsamlingar,  af  hvilka  de  tvenne  bästa  härleda 
hig  från  konstnärer  och  den  tredje  är  af  den  art,  att  den  gerna  kunde  vara 
skrifren  af  en  målare.  Den  med  största  ifver  mottagna  af  dessa  samlingar  är 
Qtan  tvifvel  första  delen  af  J,  W,  Scholandera  skrifter.  Som  bekant  utgaf 
den  mångsidiga  konstnären  redan  under  sin  lifstid  en  del  berättelser  på  vers. 
Är  ld66  utgafs  »Luisella,  en  qvinnomodells  uden;  skildringar  ur  konstnärs- 
lifvet  ai  Acharins*,  en  längre  dikt  i  nio  sånger  på  ottave  rime,  hvilket  vers- 
slag Scholander  lärt  sig  med  van  hand  smida  af  Italiens  skalder,  ej  blott 
tf  de  stora  från  renaissancens  tid,  framför  alla  Ä riosto,  utan  äfven  af 
nyare  tiders  diis  minorum  gentium,  såsom  Giovanni  Battista  Casti,  och  1868 
Kijåe  fjrra  »Noveller,  berättade  på  ottave  rime»,  i  hvilka  samma  lätthet 
vid  behandlingen  af  vers  och  rim  beundrades  som  i  den  nyssnämda  novellen, 
under  det  att  innehållet  må  hända  var  mindre  fängslande.  Dessa  dikter  buro 
tydliga  tecken  af  att  vara  barn  af  en  fantasi,  van  att  se  och  omforma  den  yttre 
verlden  i  konstnärlig  gestalt.  De  egde  en  märkvärdig  kraft  i  teckningen, 
brilken  ibland  gick  ufver  till  att  bli  rent  af  ett  måleri  i  ord,  h varvid  dock  genom 
fantasins  magi  dragen  af  förloppet  tydligt  inpreglades  i  läsarens  själ.  Men 
aed  all  denna  yttre  styrka  egde  dessa  bilder  en  brist:  de  blefvo  genom 
idel  åskådlighet  i  teckningen  något  torra,  och  i  färgen  saknade  de  den  poe- 
tiska uppfattningens  djup.  Det  var  verklig  poesi  —  och  denna  kommer 
«j  blott  från  fantasin,  utan  äfven  från  Ivjertat  —  det  var  känslodjup,  som 
liTBst  dessa  formelt  utmärkta  diktverk,  hvilka  för  öfrigt  vittnade  om  klart 
ordnande  tanke,  skapande  inbillningskraft,  lef vande  uppfattning  och  en  miirk- 
vlrdig  teknisk  färdighet.  Der  saknades  den  lätta  lasnr,  som  i  ett  poem 
fnuobringas  af  känslostämningen  och  med  sin  sluja  inhöljer  tingen  utan  att 
dulja  dem.  Detta  gäller  i  det  närmaste  äfven  om  de  nu  utgifna  balladerna; 
de  Sro  kanske  det  märkligaste,  n  i  den  vägen  ega  på  svenskt  språk,  och  de 
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utmSrka  sig  vid.siclan  af  de  Sidre  noTellerna  derigenom  att  de  behandla  ute* 
Blotande  fosterlSndska  Sinnen  och  dlgner,  hvaijemte  de  ftro  omvexlande  i 
versmåttet,  som,  med  undantag  af  ett  genomg&ende  misstag  i  bildandet  af 
härda  daktyler,  f&tt  en  klar,  fast  och  sHker  form,  på  samma  gång  stoffet  af 
konstnårsfantasin  ordnats  på  ett  i  allo  fltngslande  sätt.  Det  Br  svårt  att  sSga 
hvilket  bland  dessa  episka  smycken,  smidda  af  den  nordiska  mästersångaren, 
är  bäst  lyckadt;  hvart  har  sina  fbreträden  för  sig.  De  efler  dem  följande 
lyriska  styckena  äro  med  några  undantag  icke  så  betydande.  Men  sft  myc- 
ket ypperligare  är  prosanovellen  iCasa  Polidoro»,  en  hemsk,  men  lagat  och 
med  obarmhertig  objektivitet  berättad  historia  om  en  tysk  målare  i  Bom. 
Man  har  fannit  denna  berättelse  i>åminna  om  E.  T.  A.  Hoffmans,  och  det 
kan  väl  så  vara  i  vissa  fall;  men  ft$r  min  del  finner  jag  den  jäst  genom  den 
konstnärliga  kylan  och  den  intet  skonande  fantasikraften  ega  mera  slägtskap 
med  Prosper  Mérlmée,  hvars  eflerlemnade  novell  >n  vioolo  di  Madame  Lq- 
crezia»  behandlar  ett  i  åtskilliga  hänseenden  liknande  ämne.  Mindre  bety- 
dande är  den  andra  novellen  »Sone  Hårdsons  äfventyr»,  men  ä^en  den  eger 
ställen  af  gripande  förmåga  i  skildringen,  hvarvid  helt  naturligt  allt  sådant, 
som  har  särskildt  konstnärligt  intresse,  arkitektoniska  deta^er,  mObler,  kirl 
och  dylikt,  tecknas  så,  att  det  står  likasom  infSr  läsarens  5ga  åskådligt  och 
påtaglig. 

Den  andra  diktsamlingen  är  af  professor  A.  T.  QtUersteéU,  Scholan- 
ders  efterträdare  såsom  sekreterare  i  konstakademin.  A,  7*.  (7.  är  väl  kSod 
och  högt  nppburen  i  vårt  land  såsom  lyriker  allt  ifrån  den  stund,  di  han 
1869  i  >  Svensk  literaturtidskrift»  första  gången  med  17  små  dikter  fiam- 
tiädde  inför  den  svenska  allmänheten.  Under  dessa  tolf  år  har  han  allt  mer» 
koncentrerat  sig  på  sitt  egendomliga  område,  blifvit  aUt  vissare  x  sin  åskåd- 
ning och  allt  fastare  i  sin  form,  och  nu  står  han  der  fullflbdig  som  en  skald 
af  äkta  klang,  huru  liten  än  den  verld  är,  för  hvilken  han  gjort  sig  till  tolk. 
Det  är  det  stilla,  obemärkta,  försmådda,  undangömda,  förtiyckta,  som  i  ho- 
nom funnit  sin  skald;  öfver  allt  sådant  breder  han  den  poetiska  förklarin- 
gens milda  ljus,  och  det  lefver  och  glänser  och  strålar  värme  irån  denna 
mikrokosmiska  rymd  med  en  frihet,  en  egendomlighet  och  stundom  en  stor 
het,  som  äro  Öfverraskande.  Det  tillhör  för  Öfrigt  för&ttaren  att  vid  passande 
tillfUle  icke  försmå  användandet  af  en  qvick  fyndighet,  som  till  och  med 
kan  mynna  ut  i  en  tillspetsad  ordlek.  Men  hnfvudsak  är  dock  det  innerliga, 
allvarliga,  sant  nordiska  draget,  ett  drag  af  melankoli,  om  man  så  vill,  men 
af  en  sådan,  som  äfven  i  den  djupaste  sorg  är  full  af  tröst  och  bopp.  Det 
är  en  vacker  öfverensstämmelse  meUan  (}ellerstedts  poesi  och  hans  aqrarel- 
ler;  de  äro  båda  tydligen  sprungna  ur  samma  stämning,  och  det  är  icke 
lätt  att  säga  i  hvilkendera  formen  författaren  ger  det  vackraste  och  klaraste 
uttrycket  åt  sin  egendomliga,  fint  observerande  sinnesart. 

I  tredje  rummet  komma  Nya  dikter  af  A,  U.  Bååth.  Som  bekant 
utgaf  denne  unge  sydsvenske  författare  sitt  första  dikthäfte  1879  och  väckte 
då  uppseende  genom  sin  egendomliga  realism  i  skildringen  af  skånsk  natur 
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«ch  folUif,  &tenpegl*de  i  rStt  karakteristiska  men  SfVen  något  knaggliga 
strofer.  Det  nya  dikthlftet  ntmlrker  sig  för  samma  egenskaper,  b&de  goda 
oeh  mindre  goda.  De  vittna  om  samma  originela  uppfattning  och  mSrkliga 
(onnåga  att  måla  med  ord  samma  verklighet,  som  Gnstaf  Rydberg  målar 
med  flrger,  ehom  ej  med  all  den  fina,  elegiskt  poetiska  stSmning,  som  till- 
ber ftrgkonstnlrens  verk.  MCjligtyis  har  till  och  med  virtnositeten  nu  Xii 
Tidsre  ntrecUats;  men  på  samma  gång  har  Kfven  det  knaggliga  och  en  smala 
msniererade,  som  ligger  i  den  metriska  formen  och  delvis  HfVen  i  ordställnin- 
gen, blifnt  mera  i  ögonen  fallande,  och  det  år  icke  utan  att  det  ibland 
tr5ttar  sinnet,  likasom  Ifven  de  oskrildda  orden  någon  gång  stöta  ögat.  Men 
oekss  kan  ej  att  dessa  sånger  8ro  en  rått  egendomlig  och  beaktansvSrd  före- 
teelse inom  vår  poetiska  literatur,  sttrdeles  som  författaren  till  fullo  visar  att 
reaKsm  i  diktning  icke  sammanhSnger  med  pessimism  och  materialism  i 
verldsåsigt,  utan  att  den  val  står  tillsammans  med  en  upphöjd  och  förhopp- 
ningsfull åskådning. 

En  vacker  samling  sånger  af  Kldre  datum,  utgifna  efter  författarens 
dud,  Ir  Dikter  af  Olof  Eneroth.  De  flesta  af  dem  hXrstamma  från  femtio- 
och  8eztio*talen,  och  de  vittna  om  en  klart  och  Sdelt  tankande  ande,  som 
«sde  myckeo  förmåga  att  klåda  sina  tankar  i  versform.  Betydligast  förefalla 
de,  i  hvilka  den  bortgångne  författaren  uttalar  sig  Öfver  något  af  menni- 
skoandens  stora  föremål  såsom  »Vetenskapen»,  »Poesin»,  »Religionen»,  eller 
han  ironiskt,  men  dock  alltid  med  ett  godmodigt  medlidande  tecknar  någon 
af  vår  tids  andliga  missbildningar,  såsom  i  »Skolmartyren»,  »Den  lårde», 
»Publicisten»,  »Schöngeisten».  Är  det  ej  så  mycken  poesi  i  dessa  reflexio- 
ner och  skildringar,  så  finner  man  dock  i  dem  ett  upphöjdt  Igertas  kSnslor 
och  en  finlnldad  andes  idéer  jemte  en  entusiastisk  frihetskSrlek  och  en  orubb- 
lig tro  på  mensklighetens  föridling,  hvars  lösen  Snnu  i  det  mångåriga  lidan- 
dets tunga  dagar  oupphörligt  var:  »Framåt,  framåt  blott»  I 

Ännu  en  sådan  samling  af  allvarlig  art  Ir  Dikter  af  Q^gtaf  Meyer, 
kinnetecknade  af  en  viss  öm  Ijufhet  både  i  uppfattning  och  form,  som  ofta 
verkar  intagande  och  smekande,  men  ibland  Sfven  förefaller  något  veklig, 
når  den  ena  bilden  i  sötma  och  smSktande  behag  öfverbjuder  den  andra. 
Denna  vekligfaet  blir  tröttande,  i  synnerhet  som  bilderna  ej  sillan  sakna  den 
fasta  kontur,  som  ett  säkert  aktgifvande  på  verkligheten  både  medför  och 
fordrar.  Man  behöfver  sj  yara  botanist  för  att  skrifva  vackra  och  sanna  sa- 
ker om  blommor,  men  man  bör  verkligen  klnna  de  omskrifna  föremålens 
enklaste  karakterer,  annars  försjunker  man  till  samma  slags  diktande  »ins 
Blane»,  som  utmlrkte  medeltidens  »MinnesSnger».  HHri  står  för&ttaren  som 
en  fullkomlig  motsats  till  Bååth;  men  för  litet  likasom  för  mycket  skämmer 
allt,  bvilket  ej  hindrar  att  den  förre  lika  väl  som  den  senare  har  sina  före- 
tiiden  och  i  ett  och  annat  äfven  på  sitt  fält  lyckats  alstra  ganska  vackra 
poetiska  bilder. 

Tin  sist  må  här  nämnas  ett  par  mera  lätta  och  lustig  vis-samlingar 
af  Otto  Hok  och  Matte,  begge  oförargliga,  stundom  rätt  fyndiga  i  uttrycket 
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för  en  gladare  lifsåaigt,  ibland  ockaå  ej  så  litet  triviala  och  vanliga,  hvilkeC 
då  ligger  ej  blott  i  stoffet,  utan  lika  mycket  i  utförandet,  ty  att  detta  kan 
adla  Sfven  det  simplaste  Smne,  det  har  dessa  författares  egentliga  förebild, 
Elias  Sehlstedt  klart  Ådagalagt. 

Af  prosadiktning  har  jnlen  haft  att  bjuda  pä  en  hel  mXngd  t.  ex.  Carl 
XlLs  drabant,  Qerde  hSftet  af  Svenska  historiska  novdkr  af  .  ...  t, 
likasom  ock  n:o  V  i  samma  cykel,  Iliana,  berSttebe  från  Giiataf  Els  da* 
gar  af  samma  författare,  Agnes,  ett  lefnadslopp,  samt  Sannsagor  oefc  /(m- 
tasier,  begge  af  Ernst  Lundqvist,  en  författare,  som  allt  mera  atveckkr 
sig,  Musikerns  dotter  af  Turdus  Merala,  Nya  blad  ur  grannskapets  krö- 
nika af  Sorella,  Noveller  och  sldzzer  af  Johan  Orimstedt,  Ur  lifvet  i  skogs- 
bygden, minnen  och  berSttelser  af  — th-^  samt  Noveller  af  H.,  Qerde  sam- 
lingen ;  men  med  flertalet  af  dessa  har  eder  brefskrifrare  Bnnn  ej  haft  tid 
och  tilliUle  att  stifta  bekantskap  utom  dock  med  den  sistnSmda,  som  bjn- 
der  på  tvenne  förut  otryckta  berilttelser,  *Mercnrius>  och  >En  hård  not  sU 
knacka»,  medan  af  de  tre  öfriga  tvenne  varit  synliga  i  ett  par  svenska  blad 
och  den  tredje  i  eder  Srade  tidskrift.  Men  jag  vill  drSja  något  vid  ett  par 
andra  svenska  original.  Det  ena  af  dem  år  Ofverstens  atfvingar  af  Carl 
Werner,  hvilket  tydligt  år  ett  förstlingsarbete  vittnande  om  god  vilja  och 
goda  afsigter,  hvilka  författaren  dock  ej  alltid  lyckats  hinna.  Betittds» 
forefaller  en  smula  tam  och  beskedlig,  och  man  kan  ej  påpeka  någon  pmkl, 
i  hvilken  den  genom  innehållets  intresse  eller  framställningens  lif  hSjer  »g 
öfver  medelmåttan,  likasom  man  ttfven  bland  bokens  personer  ej  möter  nå- 
gon, som  har  något  att  meddela  oss,  vare  sig  såsom  ovanlig  karakter  elWr 
såsom  begåfvad  intelligens,  eller  som  i  teckningen  företer  några  verkligt  lef- 
vande  och  sanna  dagrar  eller  skuggor.  Det  andra  svenska  originalet.  Ma- 
rianne  af  M.  R^s,  Sr  deremot  en  ganska  mårklig  bok,  sBrdeles  som  Sfven 
den  Sr  af  en  beg3mnare.  Der  möter  man  psykologisk  iakttagelseförmåga  och 
karaktersteckning,  åtminstone  i  hjeltinnans  person,  och  derttll  en  stil,  som 
Sr  utpreglad,  om  också  stundom  väl  kSck.  Det  Sr  kraft  och  fart  i  den,  och 
de  åsigter  om  lifeet  och  menniskoma,  som  i  boken  framtrSda,  kan  sno 
sSga  detsamma  om,  ehuru  de  ibland  chokera  genom  ett  visst  Sfrermodigt 
tycke  och  Bro  genomtrihigda  af  en  pessimistisk  lifserfarenhet,  som  mksXt 
verka  Sfverraskande,  nSr  man  h5r  ryktet  förkunna  att  förf.  Sr  en  ung  dam. 
Men  talangen  Sr  obestridlig  och  mogenheten  förvånande.  Boken  röjer  gods 
anlag,  som,  vSl  ansade,  båda  godt  för  framtiden. 

FSr  Sfrigt  har  jag  blott  att  påminna  om  ett  par  reseskildringar,  som 
beröra  skönliteraturens  område,  nemligen  Ungdoms-  och  reseminnen  af  X 
P.  Ödman,  senare  afdelningen,  om  hvilken  samma  omdöme  gSller,  som  hir 
redan  förut  flUts  om  den  förra  delen  af  samma  älskvärda  anteckningar,  samt 
ögonblicksbilder  från  Nordafrika  och  Syditalien  af  E.,  som  vittna  om  «i 
mycket  liflig  och  sSker  iakttagelseförmåga  af  främmande  sceneri  och  folklif 
och  deijemte  om  en  stil,  som  med  elegant  bestämdhet  och  finess,  afrundniog 
och  klarhet  förefaller  rent  af  manlig  och  derför  ofverraskande,  emedan  maa 
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af  framstSllnuigen  finner  att  det  Sr  en  giil  dam,  som  dOljer  sig  under  det 
atsatta  mlrket.  Jag  må  slatligen  omnlnma  att  Carl  SnoUsky  till  jtilen 
skiakt  068  trenne  små  skaldestycken  af  första  rang,  nemUgen  >Mod>,  som 
finnes  infördt  i  pablicistklubbens  jultidning,  »Syrsant,  som  pryder  kalendern 
AonuHiy  och  framför  alla  > Sveriges  karta»,  som  inleder  den  andra  årgången 
åf  8ven»k  kalender.  Ett  så  gripande  poem  som  detta  senaste,  gripande  ge- 
nom nn  skOnket,  sin  enkelhet  och  sanning,  har  icke  på  långliga  tider  flutit 
ar  en  ivenak  penna.  , 

C.  R.  Nyblom. 


Landtdagen.  Sdeingfora,  den  8  februari.  Det  ligger  i  sakens  na- 
tur att,  nSr  en  talrik  fokrepresentation  sammanträder,  någon  tid  skall  åtgå, 
innan  arbetena  rigtigt  vi^a  komma  i  gång.  FuUmagter  skola  granskas,  tal- 
min Qtses,  utskott  tillsattas,  men  frSmst  de  frågor  bestämmas,  hvilka  komma 
att  sysselsätta  Ständerna;  och  oaktadt  tre  veckor  fCrflutit,  sedan  landtdagen 
högtidligen  utblåstes,  hafva  sålunda  de  särskilda  stånden  knappt  ännu  kunnat 
slutföra  ens  allt,  som  man  i  sjelfva  verket  måste  betrakta  endast  såsom  för- 
beredelser. Men  en  del  af  dessa  förarbeten  är  i  alla  fall  af  den  betydelse, 
att  man  redan  på  grund  af  dem  kan  gSra  sannolikhetsberäkningar  ofver 
landtdagens  blifvande  karakter,  och  särskildt  är  att  i  detta  afseende  fästa 
vigt  vid  utskottens  sammansättning  och  de  framstälda  petitionsmemorialen. 

Den  fråga,  som  naturligtvis  i  främsta  rummet  tritnger  sig  på  en  och 
hvar,  är:  hvilket  af  de  stora  språkpartien  kommer  att  diktera  landtdagens 
beslut?  Man  har  den  senaste  tiden  blifvit  van  att  se  de  finsksinnade  press- 
organen framtri(da  med  allt  stSrre  och  större  fordringar,  och  det  är  icke 
utan  att  detta  uppträdande  åter  gifvit  stöd  för  den  uppfattning  att  vid  landt- 
dagen partiet  sannolikt  kunde  rilkna  på  en  betydande  minoritet,  eller  att  åt- 
minstone en  väsentlig  skilnad  förefunnes  mellan  ståndens  sammansättning  vid 
detta  och  det  föregående  ständermotet.  Men  i  detta  afseende  torde  någon 
förändring  knappast  kunna  uppvisas.  Inom  Preste-  och  Bondestånden  har 
det  finsk-finska  partiet  samma  absoluta  ofvervigt  som  tillförene,  medan  i  Rid- 
derskapet  och  Adeln  samt  Borgareståndet  det  liberala  partiet  äfren  denna 
gång  torde,  åtminstone  i  alla  vigtiga  frågor,  komma  att  afgSra  besluten. 
Tack  vare  denna  partifördelning  och  vårt  fyrkammarsystem  kommer  det  väl 
att  blifva  en  ganska  svår  sak,  att  i  flere  brännande  frågor  få  ett  ständerbe- 
slut  till  stånd.  Utskotten  utgOra  i  de  flesta  fall  endast  en  exponent  för  ställ- 
ningen inom  de  respektiva  stånden;  men  å  andra  sidan  finna  vi  tmdantag, 
härflytande  antingen  af  bristande  partidisciplin,  eller  ock  af  en  ädel  sträfvan 
att  använda  förmågan  obeaktad!  partiet.  Så  häntyder  valet  af  utskottsledamo- 
ier  inom  Ridderskapet  och  Adeln,  och  särskildt  med  afseende  å  Bevillnings- 
utskottet, på  en  känbar  brist  inom  ståndet  af  äldre  krafter  och  på  de  yngre 
representanternas  jemförelsevis  stora  inflytande;  medan  å  andra  sidan  Bor- 
gareståndets  elektorer   icke  synas  hafva  ledts  af  någon  åtrå  att  utesluta  mi* 
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noriteten  inom  ståndet  från  att  i  utskotten  söka  gSra  sina  intressen  gSUande. 
Resultatet  af  utskottsvalen  torde  emellertid  vara  det,  att  åtminstone  i  någn 
utskott  det  fennomanska  elementet  måste  anses  ofvervSgande,  medan  i  de  aa- 
dra  åter  partierna  ftro  jemstarka.  I  enlighet  med  hvad  Landtdagaordningens 
80  §  tillåter,  hafra  Ståndema  ftfyen  denna  gång  beslutit  sig  för  nedsättandet 
af  särskilda  utskott  i  afseende  å  speciela  frågota  beredning.  Utom  de, 
om  man  så  fUr  säga,  ordinarie  Lag-,  Ekonomi-,  Stats-,  Bevillnings-  och 
Bankutskotten,  hafva  derför  ytterligare  tillkommit  ett  Jemväga-,  ett  Stlnder- 
hus-,  ett  AllmSnt  BesvSrs-  och  ett  Sammansatt  Lag-  och  Ekonomiutskott. 
Särskildt  med  hSnsyn  till  detta  senast  nSmda  utskott  och  sSttet  för  dess  med- 
lemmars tillsättande  är  att  märka  en  formel  egendomlighet,  den  nemligeu 
att,  medan  Presteståndet,  med  tillämpning  af  L.  o.  §  30  direkt  valde  sins 
representanter  i  bemälda  utskott,  de  andra  stånden  bjödo  Lag-  och  Ekono- 
miutskotten att  enligt  L.  o.  41  §  h vartdera  till  det  sammansatta  utskottet 
delegera  två  medlemmar  af  hvaije  stånd.  Oaktadt  denna  formela  olikhet  i 
afseende  å  ledamotemes  tillsättande  har  utskottet  emellertid  konstituerat  sig 
och  Ständerna  låtit  dervid  bero. 

Den  allmänna  vämepligten  kommer  enligt  senaste  Ständers  beilknin- 
gar  att  betunga  budgeten  med  4,150,000  mk,  af  hvilka  8,000,000  mk,  enligt 
den  af  regeringen  nedsatta  skattekomiténs  kalkyler,  måste  anskaffas  genom 
ökad  eller  ny  beskattning.  Det  är  derför  ej  förvånansvärdt  om  man  stSn- 
digt  hört  1882  års  landtdag  framhållas  såsom  blifvande  af  särskild  finansiel 
betydelse.  Att  ihopbringa  en  summa  af  tre  miljoner  är  för  våra  förhållan- 
den ingalunda  en  småsak,  och  redan  senaste  Ständer,  men  i  synnerhet  den 
omnämda  skattekomitén  framhöllo  skäl  för  att  en  direkt  inkomstbevillniog 
ensam  vore  fullkomligt  otillräcklig.  Nya  skattetitlar  måste  derför  anlitas,  och 
såsom  till  hufvudsaklig  del  ett  resultat  af  den  redan  nämda  komiténs  arbe- 
ten kan  man  betrakta  de  till  Ständerna  nu  framlemnade  pi^opositionema  olo 
18,  20  och  21:  om  bevillning  enligt  nya  grunder  för  fast  egendom  och  in- 
komst, om  bevillning  för  tillverkning  af  maltdrycker  samt  om  afgifbbevill- 
ning  för  tobak.  När  härtill  lägges  lösningen  af  den  invecklade  rnsthåUsfri- 
gan,  äfvenledes  närmast  framkallad  af  vämepligten,  finner  det  nimda  på- 
ståendet om  denna  landtdags  finansiela  karakter  nog  sitt  berilttigande. 

Bland  nu  framlagda  propositioner  framstår  synnerligas!  den  angåeode 
Ständerna  medgifven  motionsrätt  i  andra  frågor  än  de  af  grundlagsnator,  el- 
ler de  rörande  militärorganisationen  eller  pressangelägenheteraa.  Om  ock  i 
praxis  en  väsentligare  skilnad  icke  kommer  att  visa  sig,  då  Ständerna  redan 
förat  genom  petitioner  varit  i  tillOille  att  till  tronen  frambära  sina  önskniage- 
mål,  qvarstår  alltid  den  nu  medgifna  motionsrättens  prindpiela  värde  och  be- 
tydelse. Deremot  skulle  antagandet  af  propositioaea  n:o  26  angående  iSns- 
representationen  sannolikt  blifva  af  ingripande  piaktisk  betydelse,  men,  så- 
vida gamla  tecken  icke  svika,  lemna  ej  de  uttalanden  till  protokollet,  som 
ifrån  Presteståndet  åtföljde  propositionen  vid  dess  remiss  till  Sammansatta 
Lag-  och  Ekonomiutskottet,  någon  sannolikhet  för  att  frågan  vid  denna  laodt* 
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dag  vimisr  sin  iSsning.  Föremål  för  en  ifrig  debatt  blir  med  visshet  ftfven 
propositionen  n:o  16,  angående  förs&ljning  och  ntskSnkning  af  maltdrycker, 
nen  kanske  mer  ftn  de  flesta  kommer  propositionen  n:o  6,  angående  sven- 
ska och  finska  språkens  begagnande  vid  s&rskilda  domstolar  och  myndighe- 
ter 1  landet,  att  tilldraga  sig  den  allmSnna  uppmSrksamheten.  I  Preste-  och 
Bondestånden  har  densamma  likvål  redan  framkallat  yttranden,  som  låta 
ana  dess  förestående  ode  i  dessa  stånd. 

Bland  till  denna  landtdag  inlemnade  petitioner  intager  natoriigtvis  den 
om  rasande  af  &a.  staty  ofrer  kejsar  Alexander  II  och  affiittande  af  en  adress 
till  Finlands  nya  Storfurste  det  framstå  rummet.  Man  hade  bort  kunna 
Tinta  att,  då  engång  en  fråga  af  så  granclaga  natur  vicktes  inom  alla  stånd 
samtidigt,  vederbörande  hade  sett  till  att  petitionsmemorialen  haft  en  offer- 
enastlmmande  lydelse.  Såsom  saken  nu  bedrifvits,  har  ärendet  haft  ett  sär- 
deles vezlande  ode.  Till  Ridderskapet  och  Adeln  framlemnades  en  af  flere 
aodertecknad  petition,  der  det  föreslås  att  de  till  landtdag  nu  samlade  stän- 
derna måtte  genom  en  underdånig  anhållan  hos  H.  M.  Kejsaren  och  Stor- 
forsten  utbedja  sig  tillstånd  att  genom  nationalsubskription  resa  en  stod  till 
kejsar  Alexander  II:  s  minne  och  skulle  ständerna  dervid  blifva  i  tillfölle  att 
till  sin  nye  Regent  frambära  nationens  tacksamhet  för  Dess  i  trontalet  vid 
andtdagens  Sppnande  visade  hugnerika  afeigter.  Adeln  remitterade  frågan 
till  beredning  af  Allmänna  Besvärsutskottet  eller  såsom  det  hos  Ridd.  och 
Adeln  kallas  Allmänna  Petitions-utskottet. 

I  Presteståndet  vai  det  prosten  Hjelt,  som  väckte  petitionen,  men 
hofvudsakllgast  i  form  af  en  adress  till  Hans  Majestät,  ehuru  åter  enligt  pe- 
tltioiubens  förslag  Ständerna  dervid  äfven  bleive  i  tillföUe  att  anhålla  om  nå- 
digt tillstånd  att  resa  en  minnesstod  åt  Kejsar  Alexander  II.  För  sin  del 
remitteiade  ståndet  petitionen  till  ett  särskildt  redaktionsutskott. 

Till  Bondeståndet  inlemnades  åter  tvenne  olika  petitionsmemorial,  det 
ena  nndertecknadt  af  hr  Duncker  med  flere  och  af  samma  lydelse  som  det 
till  Ridderskapet  och  Adeln  framlämnade,  det  andra  mer  öfverensstämmande 
med  prosten  Hjelts  petition.  Böndeme  öfverlemnade  i  sin  tur  begge  petitio- 
nema  till  Expeditionsutskottet. 

Sist  förekom  denna  fråga  i  Borgareståndet.  Der  hade  icke  allenast 
af  hrr  Neppenström  och  Göös  inlemnats  ett  petitionsmemorial  i  samma 
syfte  som  tidigare  i  Presteståndet,  utan  hade  äfven  inbjudningar  ingått  från 
hrart  och  ett  af  de  andra  stånden  om  att  Borgareståndet  ville  förena  sig  om 
dess  beslut.  Borgareståndet  lät  den  inom  ståndet  framstälda  petitionen  för- 
(sUa,  afböjde  prestemas  inbjudning,  biföll  inbjudningen  från  Bondeståndet, 
tknåi  den  angick  -hr  Dunckers  petitionsmemorial,  men  remitterade  åter  det- 
Mmma  till  Allmänna  Besvärsutskottet,  medan  åter  Ridderskapet  och;j Adelns 
(krifvdse  efter  detta  beslut  ej  föranledde  till  vidare  åtgärd. 

Så  hade  denna  fråga  inom  de  olika  stånden  behandlats,  då  för  vin- 
nude  af  samstämmighet.    Bondeståndet  till  medstånden  afsände  en  deputa- 
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tion,    med   inbjadning  att  desse,  frångående  sina  tidigare  beslöt,  ville  5frer 
lemna  Mrendet  till  Ezpeditionsutskottet. 

Presteståndet  biföll  genast  och  fnllstSndigt,  Ridderskapet  och  Adeln 
delvis,  medan  Borgareståndet  Bnnn  ej  lemnat  sitt  svar. 

Vi  hafva  nog  vidlyftigt  redogjort  för  denna  frågas  behandling,  vidlyf- 
tigare än  ntrymmet  egentligen  hade  medgifvit,  men  det  kunde  å  andra  sidan 
vara  intressant  att  visa  hura  vårt  mångkammarsystem,  som  nog  i  andra  af- 
seenden  kan  vara  lämpligt,  åtminstone  i  praktiskt  hänseende  icke  Ir  att  afondas. 

Det  är  annars  ganska  egendomligt  att  iakttaga  hum  inom  lUddenkapet 
och  Adeln  nästan  aldrig  en  petition  af  lokal  natur  framlemnas,  medan  de  ofiilse 
stånden,  och  synnerligast  det  tredje  och  Qerde,  äro  öfversvämmade  med  sä- 
dana petitionsmemorial  af  allehanda  slag.  Förhållandet  är  visseriigen  ganska 
lätt  förklarligt,  redan  på  den  grund  att  med  de  små  ressurser,  våra  enskilda 
kommuner  öfver  hufvud  ega,  det  blifvit  en  vana  att  staten  skall  nnderstSdja 
eller  <5fvertaga  snart  sagdt  hvaije  fCretag,  som  icke  genast  lemnar  ränta  på 
de  nedlagda  kapitalen;  men  förhållandet  måste  framhållas  såsom  en  orsak 
till  att  Ridderskapet  och  Adeln  ständigt  har  att  uppvisa  ett  så  ojemföriigt 
mycket  mindre  antal  petitioner  än  de  andra  stånden. 

F($r  att  Öfvergå  till  enskilda  petitioner  äro  bland  dem  fiihnst  att  nämna: 

Hr  Kurtén:  om  tryckfrihets-  eller  presslag. 

Hr  Montgomery:  om  rättegångsbalkens  (Sfverseende  och  fötbatt-. 
rande. 

Hr  Jaakko  Forsman :  om  tillsättande  af  ett  utskott  vid  hvaije 
landtdag  i  och  för  granskning  al  de  vid  kejserliga  Senatens  plena  och  eko- 
nomi departement  tillkomna  protokoll,  från  den  tid  som  förflutit  sedan  när 
mast  f(3regående  landtdag. 

Hr  Mechelin:  om  jordskattens  förvandling  till  fixt  penningebelopp. 

densamme:  angående  den  genom  K.  F.  den  10  maj  1869  förberedda 
reorganisationen  af  styrelseverken. 

Hr  Chydenius:  om  skolorganisation  i  allmänhet. 

Hr  Nybom:  om  revision  af  gällande  banklag. 

Hr  Nordenskiöld:  om  försäljning  af  kronoboställena. 

Hr  Rdkel:  om  tandskommunernas  förpligtande  att  inrätta  folksko- 
lor samt  om  skoltvång  i  städerna. 

Det  vore  en  omöjlighet  att  ens  närmelsevis  s9ka  uppräkna  alla  de  pe- 
titioner, som  verkligen  förtjenade  en  allmännare  uppmärksamhet.  Vi  hafva 
i  öfvanstående  lilla  förteckning  endast  velat  lemna  en  bild  af  den  mångfald 
frågor,  som  Ständerna  ega  sysselsätta  sig  med. 

Oväntadt  vore  om  ej  tvenne  frå^r  vid  landtdagen  förekomme,  nem- 
ligen  jernvägs-  och  skolfrågan.  Om  man  redan  angående  jemvägspetitiooerDa 
måste  säga  att  de  äro  många,  vet  man  sannerligen  icke  huru  man  skall  ut- 
trycka sig  om  skolpetitionema,  såvida  man  ej  får  säga  att  de  äro  för  många. 
Lätt  räknade  äro  också  de  städer,  som  icke  genom  en  eller  annan  represen- 
tant petitionerat  om  något  läroverk. 


ÖFVERSIOT.  165 


Att  emellertid  jernvSgsfrågan  är  en  af  de  svåraste  och  mest  betydande 
Tid  landtdagen  bQr  ej  f5nieka8,  lika  litet  som  det  Sr  att  betvifla  det  i 
rit  upprörda  tid  debatten  om  skolorna,  tfrskildt  om  dem  i  S:t  IGcfael  och 
Kaopio,  kanske  mest  kommer  att  tilldraga  sig  den  allmSnna  nyfikenheten. 

Vi  kanna  ej  onderlåta  att  till  sibt  omnilmna  trenne  anmSrknlngsrSrda 
petitioner,  den  ena  af  hr  0^^:  angående  Sndring  i  gfillande  nSringslag 
i  syAe  att  yrkesskickligheten  inom  handtverkeriema  måtte  kanna  npprStthål- 
las;  samt  den  andra  af 

Hr  Méurman:  om  jadames  ntvisning  från  Finland. 


K.  L. 


Teater.  QilUU  hemlighet  hSll  sig  något  bättre  8n  man  hade  an- 
ledning att  förmoda.  Utom  de  lefvande  karakterema  och  fftrgrika  sederna 
från  en  förgången  tid  var  det  ISndock  föngslande  att  se  en  gång  ett  drama, 
der  en  npphCjd  tanke  leder  hXndelsemas  gång.  Det  är  slutligen  och  sist 
icke  den  bratala  styrkan,  den  energiska  sjelfviskheten,  positivismen,  som 
bygger  haset,  atan  tron  på  en  hSgre  magt  och  försakelsen  för  denna  tro: 
ang«»fllr  sådan  Sr,  Sfversatt  i  modernt  språk,  gillets  hemlighet,  skrifven  på 
pergament  och  förvarad  i  embetets  låda,  och  sådan  Sr  motsSttningen  mellan 
mSster  Jacqaea'  och  mSster  Stens  karakterer,  på  hvilken  stycket  Sr  bygdt. 

FSrsta  akten,  som  emottogs  med  lifliga  applåder,  lemnar  åskådaren 
ganska  intresserad  af  denna  motsSttning.  De  båda  ange  mSstarenes  karak- 
terer  framstå  i  Jiffall  kontrast  änder  det  npplOsningstillstånd,  hvari  gillet  rå- 
kat vid  den  gamle  åldermannens  tjrranniska  ledning.  HBnsynslos  och  hersk- 
lysten  har  hans  son,  mSster  Jacqnes,  andantrSngt  sin  far  och  valts  till  gillets 
allrådande  ledare.  Af  naturlig  motvilja  5fvar  han  sin  magt  på  mSster  Sten, 
idealisten,  som  strSfvar  till  en  djupare  visdom  och  kSnner  de  albertinska  reg- 
lerna, hvilket  i  parentes  sagdt  Sr  mer  Sn  man  kannat  vSnta,  eftersom  Al- 
berti  då  Snna  icke  appfonnit  dem.  Han  afsSttes  af  den  nya  åldermannen, 
som  dock  derförinnan  begått  något  Snnu  vSrre,  då  han,  för  att  kunna  till- 
trida  sitt  embete,  med  ed  försSkrar  sig  kSnna  gillets  hemlighet,  hvilken  han 
icke  besitter.  Hnrn  eljes  han  eller  öfver  hafvnd  någon  eftertrSdare  skulle 
kunna  komma  sig  till  hemligheten,  då  den  icke  f&r  för  någon  yppas  af  inne- 
hafvaren.  Sr  oklart,  men  skadar  dock  icke  intresset  vid  denna  akt.  Fort- 
attningen  deremot  går  trCgt  öfver  scenen.  I  andra  akten,  som  dock  Sr  gan- 
ska underhållande  att  ISsa,  visar  sig  på  scenen  ingen  rörelse  i  handlingen, 
oaktadt  der  Sr  buller  nog.  BitrSdd  af  mSster  Gerhard  tillegnar  sig  ålder- 
mannen hemligheten  ur  gillets  låda,  och  det  Sr  ett  fint  drag  i  hans  karakte- 
ristik, som  af  hr  Svedberg  releveradee  förtrSffligt,  att  han  tycker  sig  besitta 
hemligheten  då  han  eger  pergamentet,  ehuru  han  icke  kan  iSsa  det.  I  sitt 
trotsiga  egensinne  går  han  derhSn,  att  han  lofvar  till  utsatt  tid  icke  blott 
bygga  tornet  fSrdigt,  utan  Sfven  föra  det  högre  Sn  planeradt  varit.  Detta  Sr 
ongefér  all  rörelse  framåt  i  denna  akt,  hvilken  för  öfrigt  går  åt  att  utveckla 
Jacques*  karakter,  men  till  en  sådan  grad  af  okunnighet  och  brutalitet,  att 
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man  n&ra  nog  förlorar  allt  deltagande  för  honom.  Genom  Margareta,  håns 
hKngifna  hustru,  fitervunnes  något  af  detta  deltagande,  om  man  •  blott  ritt 
kunde  förstå  att  en  hOghjertad  qvinna  kan  ge  så  mycken  kärlek  åt  en  låg- 
ainnad  man. 

I  tredje  akten  har  förf.  anbragt  ett  motiv,  som  i  erfarnare  hinder 
kunnat  bli  af  en  spännande  effekt.  Tornet  står  ftrdigt,  tack  vare  Jacques' 
energi,  men  bygdt  emot  alla  konstens  regler.  Man  båfrar  för  huru  det  kom- 
mer att  gå,  då  den  stora  klockan  skall  ringa  vid  invigningsfeeten.  Men 
stället  för  att  vidmagthålla  denna  känsla  såsom  en  understromning  hos  åskå- 
daren, afklippes  den  genom  åtskilliga  uppträden,  och  då  Jacques  går  till  to^ 
net  att  ringa,  men  undgår  sitt  öde  derigenom,  att  en  storm  bringar  klockan 
i  rörelse,  hvilket  framkallar  katastrofen,  inträffar  detta  som  en  tom  öfver- 
.raskning,  i  stället  för  att  denna  vändning  rätt  förberedd  kunnat  bli  af  en  fö^ 
träfflig  verkan.  Ännu  en  öfverraskning  och  hvilken  icke  heller  är  af  rStt 
dramatisk  art  beredes  åskådaren  i  sista  akten.  Den  gamla  åldermannen  fram- 
träder från  första  böijan  som  afsigkommen  och  slö,  senare  äfven  som  blind, 
så  att  ingen  kan  tro  annat,  då  han  af  sonen  föres  till  den  öppnade  kSIla^ 
luckan  för  att  bringas  om  lifvet,  än  att  den  blinde  gubben  skall  den  ned- 
störta. Scenen  är  gripande,  men  vi  tro  att  den  skulle  vunnit  i  sann  drama- 
tisk effekt,  om  förf.  icke  hållit  den  som  en  syrpris  genom  att  låta  den  gamle 
förställa  sig  äfven  inför  åskådaren;  spänningen  bör  här  bero  på  den  verkan, 
«om  öfvas  på  sonen  i  det  fadern  afkastar  sin  mask,  och  i  skildringen  deraf 
hade  förf.  haft  ett  tillfölle  att  ådagalägga  sin  konst. 

Det  är  eljes  märkeligt  med  detta  stycke  att  ingenting  går  rätt  i  full- 
bordan: tornet  ramlar,  men  slår  icke  ihjäl  Jacques,  denne  gör  ytterligare  ett 
mordanslag  emot  mäster  Gerhard,  muram,  men  äfven  detta  misslyckas  och 
blir  icke  heller  uppenbart,  och  då  man  väntar  af  Jacques'  ord  i  första  akten 
att  han  skall  komma  att  taga  hämd  på  smeden,  som  alltid  stått  emot  hans 
fader,  är  det  tvärtom  murarn,  sdm  blir  föremålet  för  hans  hämdlystnad.  Det 
kvilar  en  tveksamhet  öfver  handlingen  och  likaså  en  otydlighet  Sfver  bevekelse- 
grundema,  som  icke  sällan  är  ett  bevis  på  osäkerheten  i  förf:s  konst,  Sfren 
om  i  vissa  fall  denna  obestämdhet  kan  ge  den  dramatiska  bilden  ett  tycke 
af  verklighet.  Det  är  öfver  hufvud  det  förtjenstfoUa  och  fängslande  hos  l(3rf:s 
gestalter  att  de  icke  äro  absoluta,  icke  det  ena  eller  det  andra,  utan  en  blaod- 
ning  af  godt  och  ondt,  hvarför  förf.  ock  bemödar  sig  att  till  slut  åt  en  kvar 
skifta  ut  ett  blandadt  mått  af  sällhet  och  straff.  Men  med  allt  detta  bSr 
man  dock  i  ett  konstverk  se  klart  in  i  personemas  qälstillatånd,  och  detta 
Sr  här  icke  alltid  fallet.  Så  inser  man  icke  rätt  hvarför  Jacques  ändtligen  riil 
rödja  den  gamle  fadern  ur  vägen,  och  omotvierad  förefaller  narrens  filantropi 
att  klä  ut  sig  till  krämare  och  sälja  kalk  för  arsenik  åt  den  på  hämd  rot- 
vande  Jacques.  Det  lösa  sätt,  hvarpå  narren  öfver  hufvud  införes  i  handlin- 
gen, framstår  på  scenen  märkbarare  än  vid  läsning,  likaså  några  öfvei€ödig* 
heter  i  första  och  tredje  akten.  Styckets  inöfning  var  icke  heller  så  ledi; 
och  lyckad,  att  dessa  ojemnheter  skulle  täckts  af  ett  lättlöpande  spel.    Sfir- 
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deles  tafatt  var  i  Qerde  akten  gruppen  af  de  missnöjde,  dem  Margareta  lezar 
Dpp  med  en  för  fröken  Beis  ovanlig  foglighet. 

Såsom  festspel  gafs  vid  landtdagens  öppnande  den  19  januari  Ibsena 
Härmännen,  der  frSken  Reis  firar  en  verklig  triamf.  Hennes  framstSllning 
af  HjOrdis  Sr  en  af  denna  kraftfulla  skådespelarinnas  bfista  prestationer  och 
Gfrer  hufvnd  en  af  de  bXst  gjorda  roler,  vi  erinra  oss  hafva  sett  på  vår  sven- 
ska scen.  I  intelligent  uppfattning  och  energiskt  utfarande  synes  den  oss  stå. 
Gfver  fru  Hvassers  tolkning  af  samma  rol  å  kgl.  scenen  i  Stockholm.  Frö- 
ken Reis  farstår  att  från  bDijan  betona  det  demoniska  hos  Hjördis  på  ett 
s&tt,  som  ger  åt  karakteren  en  helgjutenhet,  hvilken  i  texten  icke  r&tt  fram- 
trlder.  Som  en  mSgtig  flod,  hvilken,  strid  från  b<5ijan,  stupar  mot  sitt  fall, 
utvecklar  sig,  tack  vare  detta  spel,  det  tragiska  H  denna  olyckliga  fbrening 
af  den  milda  Dagny  med  vikingen  Sigurd  och  af  valkyrian  HjSrdis  med  den 
^e  Ounnar,  en  Ödets  lek,  som  här  dock  icke  beror  på  en  slump,  utan  på 
en  skuld  hos  Sigurd,  den  der  offrat  sin  kftrlek  för  vänskapen.  Man  märker 
knappast  handlingens  tveksamma  stillastående  i  tredje  akten,  och  af  de  be- 
tlnkligheter,  styckets  komposition  i  öfrigt  kan  väcka,  qvarstår  endast  det 
OTintade  att  Sigurd  f^rst  i  dödsminuten  yppar  sig  som  kristen,  h vilket  gör 
intryck  af  en  oförberedd  syrpris.  Utom  af  fröken  Reis  uppbäres  stycket  af 
kr  Agardh  som  Omulf,  hvilken  rol  han  återger  med  värdighet  och  återhållen 
styrka.  Det  är  visst  nödd  och  tvungen  hr  Arppe  spelar  Sigurds  hjelterol,  fÖr 
hvilken  han  icke  är  anlagd ;  äfven  hr  Svedberg  är  väl  icke  i  sitt  element  som 
Gonnar,  men  skämmer  dock  aldrig  bort  en  rol.  I  öfrigt  är  stycket  en  af  de 
biflt  uppsatta  tragedierna  på  repertoiren  och  torde  återkomma  innan  kort, 
då  hr  Agardh  den  22  februari  fyller  femtio  år.  Vi  f($rmoda  att  publiken 
dervid  icke  skall  spara  på  ett  erkännande,  som  denne  skådespelares  långva- 
riga verksamhet  så  väl  förtjänar. 

På  Runebergsdagen  den  6  februari  återsågs  Begina  von  EmmeriU 
af  en  Öfverfyld  salong  med  oförminskadt  deltagande ;  den  patriotiska  andan 
i  stycket,  de  stora  minnena  och  den  snillrika  behandlingen  af  dem  och  af 
språket  (Örfela  aldrig  sin  verkan  på  vår  publik.  Ett  eget  intresse  erbjuder 
det  ock  att  från  det  nutida  verklighetsdramati  der  diktaren  sorgfälligt  betan* 
ker  vid  hvaije  steg,  hvaije  ord  om  de  göra  sig  så  i  verkligheten,  flyttas  till 
ett  drama  af  den  gamla  sorten,  der  poeten  vid  uppgörandet  af  sina  karakterer 
och  scener  mest  tar  hänsyn  blott  till  det  poetiska,  huru  det  brukar  gå  till  i 
dikten  och  om  det  låter  göra  sig  så  på  scenen.  Genast  i  första  akten  äro  Dor- 
thes  kattarsång  och  Kätchens  kuplett  en  sådan  vacker  poetisk  kontrast,  den 
ena  ur  melodramen,  den  andra  ur  vådevillen,  men  något  naturligt  samspråk 
emellan  dessa  två  tjenarinnor  hos  Regina  har  skalden  icke  tänkt  på.  D& 
^gne  svenske  officerames  snillrikt  ntftJrda  sturska  språk  inf^r  jesuiten  och 
bans  knektar,  som  under  tiden  icke  veta  hvart  de  skola  se  och  hvarför  d» 
icke  fft  tysta  munnen  pA  storpratarene,  den  degraderade  Bertel,  som  står  på 
pott  utanför  slottsfrökens  fängelsedörr  och  sjunger  en  fUr  hans  sinnesförfatt- 
ning oväntadt  skämtsam  duett  med  Kätchen,  hvilket  uppträde  dessutotn  är  utan 
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ringaste  betydelse  för  handlingen,  dessa  och  så  m&nea  andra  scener  skSnka  en 
ett  stort  behac  genom  att  Återkalla  i  minnet  en  rad  af  poetiska  erinringar.   Den 
mSsterliga  8:dje  akten  i  konungens   sängkammare  fir  t^ifvelsatan  aen,  som 
nlrmar  sig  verkligheten  mest,  och  enligt  vår  mening  också  den,  som  liogst 
kommer  att  nppb&ra  stycket.    Hvad  Gustaf  Adolfs  rol  betrilffar  har  hr  Sved- 
berg förtjensten  att  icke  skmfva  npp  sig  till  tomt  patos,  men  en  vSrdigare 
och  icke  så  pfiskyndad  diktion,  sSrdeles  i  de  upprörda  replikerna,  borde  han 
vinnlS^ga  sig  om ;  det  ttr  i  synnerhet  i  framsfigandet  han  synes  oss  komma  til! 
korta  1  denna  rol  mer  än  de  föregångare,  vi  erinra  oss,  Stjemström  och  Raa. 
Den  verkan,  som  tillförene  framkallades  af  scenen,  der  konungen  tvingar  jesui- 
ten på  kntt.  utföll  nu  svagare  fifven  derigenom  att  patem  rvcker  ett  kors  ur  sitt 
radband  ocn  böjer  knä  för  detta,  en  ändring,  som  kanske  sammaostår  med 
andra  ändringar  i  patems  rol,  men  påtagligen  skadar  effekten  på  detta  stElle 
Intresset  af  denna  representation  höjdes   nemligen  genom  de  ombild- 
ningar,  förf.  gjort  i  synnerhet  i  början  och  slutet  af  stycket.    Det  öppnas  af 
en  öfverläffgning  mellan  kardinal  Attilio  Sforza,  jesuiten  Hieronymus  och  trit 
andra  mumsar,  af  hvilka  franciskanern  Helmbold  är  en  ny  figur,  represente- 
rande den  reformatoriska  rörelsen  inom  katolicismen  och  som  immskymtar  nå- 
gra gånger  Kfven  längre  fram  i  stycket.    Denna  ingångstablå,  rik  på  bltxtrande 
historiska  karaktersdrae,    anger   bevekelsegrunderna  till  mordanslaget,  men 
båtnaden,  som  den  medför  stycket,  synes  oss  ganska  tvifvelaktig.     Deremot 
har  hållningen  i  Reginas  karakter,  som  i  de  två  föregående  sätten  att  siats 
stycket  var  eanska  vacklande,  vunnit  i  klarhet  och  fasthet  genom  denna  för- 
modligen dennitiva  omarbetning.     Ef\er  det  dolken  fallit  ur  hennes  hand  och 
hennes  omvändelseförsök   misslyckats,  återvinner  hon  sin  själsfrid  genom  en 
bikt  för  Helmhold  och  går  nu  med  kUmad  ande  sitt  öde  tiU  mötes.    Hennes 
döende  stämma  blandar  sig  i  den  vackra,  åt  den  religiösa  tolenuisen  egnadt 
symfoni,  som  nu  är  styckets  slut  och  der  Gustaf  Adolf  till  sist  slår  in  de 
ädla  orden: 

O  må  hvar  kristen  tro  förgäta  skilda  namn 
Och  söka  samma  nåd  i  samma  Faders  famn! 
Allsmägtige,  för  Dig  försvinna  folk  och  troner; 
Tillbedja  Dig,  —  det  är  den  högsta  bland  religioner. 

Om  förf.  blott  kunnat  förmå  sig  att  stryka  det  förgiftade  brefvet,  som 
läkarn  har  den  ogrannlagenheten  att  oförmärkt  taga  ur  Reeinas  barm  och 
iemna  åt  konungen.  Regina  är  ju  ändock  träffad  till  döds  af  raonkeDs  kula, 
och  de  några  fina  repliker,  som  dermed  skulle  bortfallit,  hade  knappast  sak- 
nats vid  styckets  stora  rikedom  på  sådana.  Dödsscenen  blir  emellertid  deri- 
genom svår,  och  fröken  Reis,  som  eljes  gaf  en  lefvande  och  helgjuten  biW 
af  den  svärmiska  flickan,  hade  en  viss  svårighet  att  genom^  slutet.  Hr  Agardh 
är  en  ganska  bra  teaterjesuit,  och  annat  är  icke  heller  Hieronymus.  Grenom 
omarbetningen  på  slutet,  då  jesuiten,  genomstungen  af  Larssons  värja,  står 
åter  upp  och  förklarar  att  han  nog  skall  förstå  att  träffa  konnngen,  om  ej 
förr,  så  på  slagQlltet,  bortdunstar  alldeles  den  smula  lifsverklighet,  som  fan- 
nits  hos  honom,  och  han  blir  en  slags  demonisk  inkarnation  af  jesuitismen. 
Uppsättningen  var  sjelfva  festq vallen  långt  ifrån  oklanderlig;  slottet  Emme- 
ritz^  väggar  och  murar  böljade  på  ett  öfvematurligt  sätt,  och  de  förföljande 
soldateme  marcherade  efter  Regina  i  obruten  slagtlinie.  —  Vi  böra  icke  fur 
gata  att  till  festrepresentationen  hörde  äfven  ett  poem  af  Gånge  Rolf,  den 
Runebergs  minne  återkallades  på  ett  ganska  anslående  sätt. 

Ett  framstående  rum  bland  de  franska  sedeteckningama,  af  brilks 
svenska  teatern  har  en  hel  hop  på  repertoiren,  intar  Paillerons  Den  societet, 
der  man  har  tråkigt,  som  gick  första  gången  den  26  januari  och  sedan  dess 
återkommit  med  oförminskadt  bifall.  Detta  beror  såväl  på  det  förtrlffljga 
samspelet,  som  på  den  lifliga,  lätt  karrikerade  bild,  förf.  ger  af  pariserlifvet 
under  Mac  Mahons  septennat.  Hos  grefvinnan  de  Céran  samlar  sig  en  vitter 
krets,  institutsmedlemmar,  poeter  och  lärda  fruntimmer,  bland  hvilka  enge.- 
skan  miss  Lucy  Watson  med  sina  glasögon,  schopenhauerska  idéer  och  Ina 
fasoner  glänser  som  en  komet.     Eget  nog  är  det  i  dessa  legilimistiska  frön- 
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derande  salonser  som  republikens  tjenster  bortgifvas,  och  så  infinner  sig  p& 
grefTinnans   slott  i  S:t  Germain  Ufven  en  ung  republikan,  en  underprefeKt, 
M>Ri  Till  bil  prefekt.    Han  medför  sin  unga  hustru,  en  uppsluppen  parisiska, 
hvilken  han  instruerar  huruledes  hon  i  denna  societet  bör  citera  lärda  arbe- 
ten, tilltala  sin  man  med  ni  och  icke  kyssa  honom.    I  denna  förnäma,  pe- 
diDtiska  Terld  finnes  en  bortkommen  natur,  en  f.  d.  pensionsflicka,  som  för 
fiin  ostyrighet  bortskickats  ur  klostret  och  som  dessutom  icke  är  rigtigt  legi- 
tim    Hon  har  f&tt  en  fristad  hos  grefvinnan  såsom  myndling  ät  dennas  son, 
ea  ung  lärd  grefve,  hvilken  lefver  för  att  bli  institutsmedlem  och  just  nu  hem- 
kommer fr&n  en  vetenskaplig  resa.    Emellertid  slår  nu  kärleken  ned  och  be- 
fjimer  ställa  till  ett  vackert  spektakel  i  denna  societet,  som  har  tråkigt.     I 
korridorer  och  förrum  hörs  ett  märkvärdigt  kyssande,  som  kommer  från  det 
migt  prefektparet,  men  som  grefvinnan  tillskrifver  än  den  ena,  än  den  andra. 
Der  kommer  i  dagen  ett  anonymt  bref  om  ett  möte  i  trägårdspaviljongen, 
»om  föranleder  grefvinnan  att  spionera  der  på  den  utsatta  tiden,  då  hon  till 
m  bestörtning  finner  icke  f^rre  än  tre  par,  som  smugit  sig  från  den  vittra 
seance,  hvilken  ^ågår  i  hennes  salong,  föi-st  prefektparet,  hvilket  här  under 
Ofillckligt  skratt  afäakar  alla  lärda  intressen,  så  hennes  egen  son,  som  blifvit 
kXr  i  sio  myndling  pensionsflickan,  och  slutligen  äfven  den  idealistiske  pro- 
fessorn Bellac,  den  platoniske  kärlekens  apostel,  damernas  gunstling,  som 
töker  all  ge  sina  läror  en  mera  praktisk  rigtning  hos  den  lika  rika  som  lärda 
engelska  tnissen.     Denna  intrig  är  nu  icke  det  bästa  i  stycket;  den  röjer  på 
många  ställen  att  förf.  är  en  nybörjare  i  konsten;  men  den  är  tillräckligt  un- 
derhållande för  att  man  skall  kunna  njuta  af  den  spirituela  sedeskildringen. 
Den  af  qvickhet  sprittande  dialogen  rör  sig  mest  om  motsatsen   mellan  det 
konstlade  pedanteriet  och  kärlekskändlans  omedelbara  natur.    Vid-  det  bry- 
deri, den  samma  föroi*sakar  i  huset,  har  grefvinnan  vid  sin  sida  en  gammal 
tant,  en  hertiginna  af  mycket  verldsligt  lynne,  som  oförskräckt  för  den  till- 
bakasatta  naturens  talan.    Hennes  frispråkiga  rol  återses  på  ett  särdeles  för- 
tjenstfallt  sätt  af  fru  Skotte,  som  betonar  de  fina  sarkasmerna  utan  utt  falla 
det  vulgära.    Något  mera  fömämhet  hos  fru  Ahman  som  grefvinnan  skulle 
ge  hennes  spel  den  distinktion,  man  nu  i  någon  mån  saknar.    Fröken  Grahn, 
den  fullvuxna   pensionsflickan,  ur  ju  alltid  en  älskvärd   företeelse,   men  det 
tyckes  oss  som  om  hennes  spel  i  de  uppsluppna  scenerna,  särdeles  i  den  be- 
römda scen,  der  hon  berättar  om  sitt  pensionslif,  vore  temmeligen  själlöst;  ge- 
ster och  miner  bli  stereotypa  och  något  kantiga,  men  framför  allt  starkare 
an  gjälstonen,  som  borde  diktera  dem;   så  snart  något  allvar  kommer  med  i 
i^pelet,  blir  det  sannare.     Kolerna  för  öfrigt  äro  mindre  betydande,  men  gjor- 
des med  så  god  vilja  och  flit,  att  stycket  är  visserligen  en  af  truppens  bättre 
prestationer.  C.  G.  E. 

Abo  stads  historiska  museum.  Åbo  stads  historia  från  1157  till  1827 
ar  äfven  Finlands,  är  ett  yttrande  af  Z.  Topelius,  hvilket  äfven  innebär  tvenne 
för  Abo  stad  vigtiga  önskningsmäl:  en  historia  öfver  Åbo  stad  och  grun- 
dandet af  ett  historiskt  och  antioyariskt  museum  derstädes.  Det  sistnämda 
utgör  en  naturlig  förutsättning  lör  en  specialhistoria;  ty  ett  bibliotek,  om- 
fattande tryckta  och  otryckta  arbeten,  belysande  stadens  historia,  topografi 
och  annat  dylikt,  har  sin  lämpligaste  plats  i  en  inrättning,  egnad  att  bevara 
ailt  hvad  ord  och  bild  eller  öfriga  i  behåll  varande  föremål  kunde  vittna  om 
heder  och  bruk,  förhållanden  och  tilldragelser  i  vårt  land  och  dess  äldsta 
kultormedelpunkt.  Frän  många  håll  har  betydelsen  af  såväl  ett  sådant  mu" 
seum  som  af  en  motsvarande  historia  varit  framhållen  ^).    En  begynnelse  till 

*)  Finska  fornminnes  föreningens  möte  d.  12  nov.  1878.  —  »Åbobo» 
i  N:o  99  af  Åbo  Underrättelser  f.  d.  14  april  1879.  —  Densamme  i  samma 
blads  N:o  61  f.  d.  22  febr.  1881,  och  dessförinnan,  likaledes  i  detta  blads 
N:o  46  (17  febr.)  signaturen  J.  A.  samt  hr  Y.  Koskinen  i  festbladet  »Per 
Brahes  minne»  f.  d.  12  sept.  1880,  äfvonsom  hr  M.  G.  Schybergson  i  denna 
tidskrifts  februarihäfte  f.  1881. 
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den  hSfdetecknande  uppgiften  Ir  gjord  i  och  med  A.  Lindmans  >Åbo  don 
kyrka  och  dess  fommiunen>.  Omsider  har  ock  i  sammanhang  med  kons 
indastriexpositionen  i  Helsingfors  1881,  då  flere  betydande  föremål  från  Al 
domkyrka  voro  ntstSlda,  ett  lifligare  intresse  för  merberurda  mnsenm  gjo 
sig  e&llande  med  den  påföljd,  att  stadsfbllmägtige  i  Åbo  den  10  juni  nysi 
nftmda  år,  på  gmnd  af  vSckt  fråga  derom  vid  mötet  den  3  mars  och  e 
förberedande  behandling  af  Brendet  genom  en  dertill  utsedd  komité '),  beslut 
inrättandet  af  det  för  sUulen  och  dess  historia  så  betydelsefulla  mosecni. 

Att  denna  inrilttninff  numera  Kr  vorden  en  verklighet  Kr  gl8djandl 
att  kunna  konstatera.  Våt  Br  det  beklagligt  att  gynsamma  tillföllen  för  ål 
kommande  af  värdefulla  fomsaker  icke  blifnt  tillgodogjorda  i  omföriDäld 
syfte.  En  stor  del  af  de  Lindmanska  samlingarna  och  de  rikhaltiea  dyrban 
heter  och  husgeråd,  som  tillhört  den  på  sin  tid  välbekante  »sterbDuskarar^ 
aren»  J.  F.  Heldt*)  i  Åbo,  ha  tyvärr  förakingrats  genom  auktionsklubban 
Äfven  sedan  dess  har  det  förekommit  att  åtskilliga  i  behåll  varande  qw^ 
lefror  af  Åbo  stads  storhet  och  glans  bli f vit  skinmde  och  förstörda.  Eme!^ 
lertid   har   man  i  nämda  stad  numera,  medan  lyckUgtvis  äilkiu  tid  8r  att  ef-^ 


_  Föreslaget  är  Bfven  att  domkyrkans 

blifva  ordnade   och    uppstBlda   i   en   sBker  och  iBmplig   lokal  inom  sjelrrs 
kyrkan. 

Stadens  eget  historiska  museum,  som  tills  vidare  förfogar  öfver  ett  p- 
nom  stadsfullmägtige  tilldeladt  årsanslag  om  tvåtusen  finska  mark,  har  redsn 
genom  köp  och  foräringar  lyckats  förvBrfva  en  jemförelsevis  nog  ansenlig  sam* 
ling  föremål,  vigtiga  för  ini^ttningens  syAe.    vid  utgången  af  1881  om&ttade 
museets  samlingar:   197  vol.  böcker,  hufvudsakligast  historisk  literatur   och 
historiska  urkundssamlingar;  27  st.  mynt  af  silfver,  deribland  4  st.  preglsd? 
i  Åbo;    81  st.   d:o  af  koppar,  deribland  ett  uppmuddradt  ur  mynnmgen  &f 
Aura  å,  samt  5  st.  kopparplåtsmynt ;    2  st.  sedlar ;    3  st  minnesmedaljer  &f 
silfver;    3  st.  d:o  af  koppar;    plankarta  öfver  Åbo  från  1828;    3  st*  kopior 
af  d:o  från  1600-talet;  kopia  at  en  d:o  från  1760;  kopia  af  en  plankarta  öfrer 
Åbo   domkyrkas  omeiining  från  1764;    kopia  af  en  karta  öfver  Åbo  brssd 
1827;    2  st.    fotografier  af  teckningar  föreställande  Åbo  slott  på  1600-taIet: 
fotografi  af  en  planritning  öfver  samtliga  lokaler  på  Åbo  slott  uppgjord  1856: 
2  st.  teckningar  af  Åbo  domkyrka  före  branden  1827  (kopior);    atbildning 
af  Åbo  rådhus   1736  (kopia);   Laurbeckska  gården  vid  slottsgatan  (blyerts- 
teckning) ;   afbildning  af  en   kalksten  med  omamenter  möjli^n  härrorasde 
från  klostret  i  Åbo ;  8  st.  litografier  öfver  Åbo ;  ett  magisteribref  på  perga- 
ment utfärdadt  af  Åbo  universitet  1767. 

Förvarade  äro  dessa  föremål  i  Åbo  slott,  i  hertig  Johans  forna  so- 
dienssal,  hvilken  f^r  ändamålet  kunnat  hyras.  Museets  bestyrelse  utgSr» 
för  närvarande  af  handlanden  Fr.  Rettig»  ordförande,  lektor  G.  Cygnaens, 
sekreterare,  ffeneral-konsulinnan  V.  Malm,  kassör,  samt  af  länearkitekten  C 
J.  v.  HeidecKen  och  medicine  kandidaten  L.  W.  Fagerlund,  och  dertill  Snöa 
såsom  konsultativa  ledamöter,  professor  K.  E.  Tigerstedt- och  grefre  Carl 
Armfelt.  Gåfvor  mottagas  med  tacksamhet  och  motses  äiven  meddeiandeD 
och  anvisningar  å  föremU  lämpliga  för  museet,  i  hvilket  syfte  bestyrelsen  i 
sin  sida  jemvUl  åtagit  sig  fullföljandet  af  nödiga  efterspaningar. 

— h — n. 

>)  Dess  utlåtande  är  infördt  i  Åbo  Posten  f.  1881  N:o  116  k  117  A. 

^  Minnet  af  detta  original,  som  afled  på  höstsommaren  1864,  finnes  upp* 
tepknadt  i  >Små  berättelser  och  tidsbilder  af  Kapten  Puff«.  I,  pp.  67  n. 
(Åbo,  1866). 


"^    I 


Akademiska  interiörer  från  1820-taiet 

Ur  profeesor  Johan  BoD8dor£b  anteckningar  om  sin  akademiska  bana^). 

Universitetet  hade,  alltsedan  erkebiskop  Tengströms  entle- 
flgande   från  procancellers  embetet,  i  flera  år  varit  utan  denna 
|ags   chef  och  under  tiden  tillräckligen  erfarit  att  man  alltför 
itl  kunnat  umbära,    i  synnerhet  ett  så  intrigant  hufvucl  som 
n^kebiskopens;  men  vederbörande  voro  icke  dess  mindre  lika  så 
bekymrade  som  förlägna  i  afseende  å  den  afskedade   procancel- 
lerens  remplacering  (hvarpå  man  dock  förnuftigtvis  bort  tänka 
förr  än  han  dimitterades),   och  hade  än  den  ene,  än  den  andre 
till  och  med  af  universitetets  personal  i  förslag,  utan  att  kunna 
stadga  sitt  vaL     Dock  lärer  man,  vid  mitt  tillträde  till  rektora- 
tet   1820,    bafva  fallit  på  den  idén,    att  uti  ex-senatorn  lagman 
Edelsköld,    min  eljest  gode  vän,   anställa  en  slags  custos  öfver 
niig  och   consistorium,   emedan  denne,  under  hvarjehanda  före- 
vändningar,   mer    än  en  gång  negocierade  med  mig  (i  october 
manad)   om   venia  auscultandi   i  consistorio,  och  icke  förr  upp- 
hörde dermed  än  jag,  som  alltförväl  insåg  intrigen,  sade  honofn 
rent  ilt  att  consistorium  icke  godvilligt  skulle  öppna  sina  dörrar 
fur  spioner  och  att,  om  han  på  bes  vars  vägen  skulle  lyckas  truga 
feig  till  jus  auscultandi,   han  kunde  göra  räkning  på  både  äran 
iitt   bUfva  kommenderad   till   consistorii  protokoll  och  missödet 
att  en   eller  annan  gång  utvisas  från  sessionsrummet  under  öf- 
verläggningarna.  —  Andtligen  kom  det,  sedan  jag  allaredan  af- 


*)  Författaren  till  dessa  anteckningar,  professorn  i  grekiska  Iiteratn- 
ren  vid  Åbo  akademi  Johan  Bonsdorff,  var  född  år  1772  och  dog  år  1840 
«amt  åtnjöt  alltsedan  är  1828  nödtvången  tjenstledighet.  Hans  efterlemnade 
anteckningar  bafva  icke  varit  oss  i  original  tillgBngliga,  utan  Sr  det  en  i  kongl. 
biblioteket  i  Stockholm  befintlig  afskrift  af  den  del  af  desamma,  som  när- 
mast berörde  A.  I.  Arvidssons  förvisning  från  Åbo,  hvilken  här  med  några 
obetydliga  nteslntningar  meddelas.  Afskrif^ens  indentitet  bestyrkes  af  ett 
likaledes  i  kongl.  biblioteket  forvaradt  bref  från  Bonsdorff  till  Arvidsson,, 
hvanir  Sfven  iKngre  fram  ett  ntdrag  bifogas.  R.  R— H. 

Fiiuk  tidskrift,  1882,  L  u 
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trädt  rektoratet,   dertill  att  en  gammal,  i  civila  detailler  jttersi 
okunnig   militair,   generalmajoren   grefve   Aminoff,    utnämndes 
till   yice-canceller  och   derjemte  till  ordförande  i  consiitutions- 
commission,   —  en  man,   som  ständigt  förde  pä  tungan  sitt  nit 
och  sin  värma  för  fäderneslandet,   men  likväl  ännu  aldrig  för- 
mått upp&tta  dess  sanna  interét,   och  nu,    då  han  icke  men 
stod  i  fronten   för  en  soldathop,   snart  blottade  sin  oduglighet 
både  som  ordförande  i  commission  och  som  vice-canceller.   I  com- 
mission  berodde  han  helt  och  hållet  af  sin  penseur  Wallenins, 
eller  af  honom  och  vice  landshöfdingen  von  Haartman,   hvilka 
från  hvar  sin  sida  om  ordförandestolen  blåste  i  honom  de  ord. 
som   vid  ett  eller  annat  till&lle  borde  höras  ifrån  högsätet,  och 
i  consistorio   academico   satt   han    som  en  stum  bordsptydnad, 
utan   att   någonsin  kunna  deltaga  i  öfverlaggningama,   mycket 
mindre  leda  dem.     Dock  jag  måste,  vid  närmare  eftersinnande, 
i  så  måtto  justera  detta  omdöme,  att  vice-canceUer  ändå  en  gång 
förmådde  gifva  consistorium  en  för  tillfället  högst  behöflig  led- 
ning;   och  detta  inträjBfade,   då  han  vid  förslagets  upprättande 
till  —  dansmästaretjensten  vid  universitetet,  såsom  en  rättskaf-  | 
fens  connoiseur  afgaf  den  intygan,  att  vice-cancelleren  aldrig  sett 
någon   dansa   så   utmärkt   väl   som   theaterfiguranten  Stfilhand. 
hvilken  var  den  ene   af  sökandene ;    i  följd  hvaraf  denne  jem- 
väl  blef  stäld  i  första  rummet  på  förslaget  och  in  amplissima 
forma  till  tjensten  rekommenderad,  ehuru  han,  i  och  för  sin  se- 
dermera hos  canceller  behörigen  upplysta  dåliga  conduit,  förbi- 

gicks. Men  så  obetydlig  vice-canceUer  ock  | 

syntes  vara  i  consistorio,  så  hade  han  likväl  pä  högre  ort,  ge-  | 
nom  sqvallerfull  correspondance,  mycken  inflytelse.  Genom  i 
grefvens  stämplingar  var  det  hufvudsakligen  som  den  olyckliga  1 
Afzelius^),  redan  förr  än  grefven  hade  tillträdt  cancellariatet 
(om  våren  1821),  fick  hemlig  tillsägelse  att  taga  afisked,  ocli  ge* 
nom  hans  machinationer  var  det  som  Arvidsson  (1822)  blef 
relegerad.   Hvad  som  egentligen  må  hafva  blifvit  föreburet  emot 


*)  Jaruprofessom  A.  E.  Afzelins  (f.  i  WestergOtland  1779,  dSd  i  Ri> 
1850)  bekant  genom  den  politiska  förfö^*el8e,  för  hyilken  han  var  utsatt. 
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A&elias,  det  vet  man  ej  så  noga;  men  att  döma  af  det,  som 
undfbll  statssekreteraren  grefve  B^hbinder  nnder  en  icke  l&ngt 
efter  Åfiselii  fall  passerad  discours  med  mig,  Iftrer  grefve  Ami- 
Doffs  och  statsrådet  von  Haartmans  afsigt  med  angifvelsema 
emot  Afzelios  varit  att  jemväl  bereda  dens  fall,  som  så  länge 
hade  prot^erat  Honom,  d.  v.  s.  Behbinders.  Hvad  Arvidsson 
åter  betr&ffar,  så  ftr  man  fallkomligen  applyst  om  allt.  Arvids- 
son hade  nemligen  i  en  nummer  af  tidningen  Mnemosyne,  hvars 
hafvndredaktör  Linsen  var,  infört  en  artikel,  som  ibland  andra 
utfall  emot  särskilda  stånd  äfven  innehöll  erS  liten,  visst  icke 
misslyckad,  men  måhända  i  dåvarande  omständigheter  för  myc- 
iei  trogen  tableau  af  militairståndet,  bestående  i  den  anmärk- 
ning, att  det  i  våra  dagar  icke  behöfdes  mer  for  en  militair,  än 
att  ega  någorlunda  pli  och  sällskapsvett  samt  för  öfrigt  kunna 
svärja:  en  anmärkning,  den  grefve  Aminoff så  myc- 
ket mindre  kunde  smälta,  som  han  ansåg  det  stånd,  ^hvartill 
han  hörde,  för  oantasteligt  och  säkert  kände  sig  sjelf  i  synner- 
het träffad.  Han  hade  bort  besinna  att  en  så  beskaffad  an- 
märkning ofta  blifvit  gjord  uti  tryck,  utan  att  någon  formalise- 
rat  sig  deröfver,  och  att  till  och  med  grefvens  egen  stallbroder 
i  komplotten  emot  förmyndare-regeringen  1792,  grefve  Armfelt, 
som  fått  det  infallet  att  skrifva  en  teaterpies,  nödgades  hålla 
tillgodo  den  alf^arsamma  aga,  Kellgren  gaf  honom  i  följande 
verser: 

Men  min  Captén:  —    —    —    — 

Ni  dock  bort  finna  har  förbannadt 

Gocarden  emot  pennan  svlr.  — 

Var  BtoU  och  trotsande  mot  karlar. 

Mot  flickor  nedrig  med  maner; 

Svär,  skryt,  gör  skuld :  och  jag  fbrsvarar, 

Ni  blir  en  skicklig  officer. 

Na  vftnde  sig  grefve  Aminoff,  öfverväldigad  af  hufvudvftrken, 
som  uppstått  i  anledning  af  invektivet,  i  förbund  med  general 
Ehrenroih,  forst  till  prokuratom  Gyldenstolpe  for  att,  enligt 
hvad  denne  senare  sjelf  sagt  mig,  förmå  honom  att  på  dragande 
kall  och  embetets  vagnar  låta  aktionera  den  gudlöse  fbrfattaren. 
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som  uppgafs  (och  allmftnt  ftfven  sades)  vara  Arvidsson,  och  dÄ 
detta  misslyckades,  till  sjelfva  kejsaren.   Men  som  det  dock  in- 
för majestätet  ansågs  böra  vara  utredt  att  Arvidsson  vore  den 
sannskyldige  förfettaren,  innan  han  kunde  exemplariter,  d,  v.  s. 
androm  till  skrftck  och  vamagel,  strafflas,  sä  tillstälde  herr  gref- 
ven,  i  samråd  med  canoellirådet  professoren  Wallenius,  en  slags 
ståndrätt  här  i  Åbo  för  att  åstadkomma  denna  utredning.    Ar- 
vidsson kallades  nemligen  en   dag  jemte  Linsen,    den   synlige 
redaktören  af  Mnemosyne,  till  herr  grefven,  och  såsom  vittnec 
vid  det  blifvande*  förhöret  instälde  sig,  utom  Wallenius.   bok- 
tryckaren Frenckell,    som  af  den  förre  kort  före'  sammanträdet 
blifvit   uppbådad.    Det  första  förhöret  aflopp  likväl  icke  efter 
grefvens  och  Wallenu  uträkning;  ty  ehuruväl  Linsen,  intald  af 
Wallenius,  hade  tillkännagifvit  att  den  öfverklagade  artikeb  i 
Mnemosyne  blifvit  till  honom  lemnad  af  Arvidsson,  så  var  dock 
denne  n\i  så  klok,  att  han,  tillspord  i  församlingens  närvaro  af 
grefven  om  han  vore  författare,  svarade   att  han  icke  var  be- 
redd att  inlåta  sig  i  något  samtal  derom  vid  ett  sådant  tillfälle 
som  detta,  hvarför  ock  ståndrätten,    utan  att  vinna  sitt  ända- 
mål,   måste  åtskiljas.     Men  olyckligtvis  ångrade  det  Arvidsson 
redan    samma  dag   att  han  ej  hade   erkänt  sig  som  författare. 
Han  gick  derför,  den  obetänksamme,  till  Wallenius  och  proca- 
rerade  sig  ett  nytt  sammanträde  hos  grefven  påföljande  dag,  vid 
hvilket  han,  i  ofvannämnde  personers  närvaro,  öppet  förklarade 
att  han  vore   den  ifrågavarande  auktom,  inbillande  sig  att  det 
dock  skulle   förblifva  vid  den  skur  af  bittra  förebråelser,  han  i 
anledning  deraf  var  beredd  på  att  emottaga  och  verkligen  af  den 
häftige   grefven   emottog.    Likväl  fick  Arvidsson  snart  nog  er- 
fara  att    den  grefveliga  inqvisitionen  var  blott  en  preliminair 
åtgärd ;  ty  grefven  skickade,  biträdd  af  sitt  tjenstgörande  verkfr 
lig©  géheimeråd  Wallenius,   som   vid  ståndrätten  spelt,  enligt 
hvad   anfördt   är,   en   trefaldig  roll,   nemligen  den  af  auditeur, 
vaktmästare    och   vittne,    examensprotokoUet  tiU  kejsaren,  och 
derpä  följde  Arvidssons  relegation  ifrån  universitetet  —  Nar 
kejserliga  reskriptet  till  herr  grefven  och  vice-cancelleren  upp- 
lästes i  consistorio,   väckte   det   den  störata  sensation  hos  alla 
vocalema  i  consistorio,  i  synnerhet  hos  mig,  i  följd  hvaraf  jag. 
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sedan  Melartin  afbnitit  den  hemsktf  tystnaden  i  oonsistorio   och 
nchällit  hos   grefven  om   upplysning    hvarest  den  i   reskriptet 
f »rntsatta  undersökning  om  Arvidssons  brott  månde  hafva  före- 
satt, icke  allenast  instämde  med  honom  i  enahanda  önskan,  utan 
"(k  vidare,    högst  upprörd,   expektorerader  mig  på  sätt  bilagda, 
^^dermera  till  protokollet  afgifna  utlåtande  ^Bil.  N:o  1]  närmare 
af  sig  visar.     Grefven  dereraot  blef  så  uppbn^igt,  att  han  genast 
uppsteg   från    sitt   säte  och  skulle,,  åtföljd    af  drabanten  Wal- 
l^i-nius,   just  utgå  från  consistorii  sessionsrum,    d»å  det  ändtligen 
lyckades  Fattenborg  att  förmå  grefven  att  återvända  till  sin  stol, 
livilket  ock  Wallenius  gjorde,  såsom  en  rättskaffens  pendant  till 
irrefven. Snellman  ')  åter  reserverade  sig  nu  till  pro- 
tokollet medelst  den  förklaring,  att  han  på  intet  vis  delade  åsig- 
terne  med  de  ledamöter,  som  förut  hade  utlåtit  sig;  och  denna 
ytterst  skamliga  reservation  gjorde  han,    den  stackaren,  för  det 
hfin  trodde  sig  derigenom  hafva  genomgått  hela  nådens  ordning 
i  politisk  bemärkelse,  samt  sålunda  gjort  sig  förtjent  af  Wasa 
"h  Mustasaari  pastorat,   hvilket  han  som  bäst  sökte  och  seder- 
mera  äfven  erhöll.     Mätte  en   evig  skam  och  vanära  förblifva 
^'idane  medborgares  lott!  —  Några  dagar  efter  detta  uppträde 
uppstod  i  anledning   af  Arvidssons   relegation  en   ny   debatt  i 
oonsistorio,    emedan  Wallenius  ville  bestrida  Arvidsson  akade- 
miskt vittnesbörd,  hvarom  han  hade  anhållit  i  oonsistorio.    Jag 
anmärkte  derför  att,  då  till  och  med  en  tjuf -eller  annan  illger- 
ningsman  vederbörligen   förpassas  från  kronohäktet,    sedan  han 
lidit  sitt  straff,   det  ingalunda  skickade  sig  att  vägra  Arvidsson 
ett  sådant  vittnesbörd,  hvartill  han  såsom  docens  vid  akademien 
gjort  sig  förtjent,  men  med  den  klausul,  att  han,  för  den  honom 
tu  till  last  tagna  förbrytelse,  enligt  Hans  Kejserliga  Majestäts 
rcskript  till  vice-canceller,  blifvit  relegerad  £rån  akademien ;  och 
consistorium  beslöt   äfven,    oaktadt  Wallenii  gladiatoriska  mot- 
stånd, till  utfärdande  af  ett  så  beskaffadt  vittnesbörd.  —  Nu  var 
det  emellertid  all  anledning  att  förmoda  det  herr  grefven  och 
vice-cancelleren  ej  skulle   underlåta   att  till   behörig  ort  inrap- 

^)  Henrik  Snellman  (f.  1780  f  ISSS^^  dk  teologieprofessor,  sedermera 
pastor  i  Wasa  och  Mustasaari. 
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portera  det  insurrektonska  uppträdet  i  consistorio,  och  att  rap- 
porten  skalle   komma  ^tt  inne&tta  snarare  mer  än  mindre  af 
hyad  som   hade   fbre&Uit.    Melartin   och  jag  uppsatte  säledes 
skriftligen  våra  utlåtanden,  i  fullkomlig  öfverensstämmelse  med 
hvad  som   munteligen   hade  blifnt  föredraget,  och   Fattenboi^ 
uppsatte   med  tillbjelp  häraf  protokollet  for  att  vid  nästa  con- 
sistorium  justeras.    Men  innan  detta  inträfifade,    anlände  Beh- 
binder  till  Åbo  och  samlade  då  hos  sig  af  de  i  staden  varande 
professorer   (i  början   af   september)   Fattenborg,   Hvasser   och 
Hällström,  for  att  genom  dem  blifva  upplyst  i  synnerhet  om  mitt 
andragande  i  consistorio,  under  proposition  att  jag  i  det  samma 
velat  åtkomma  honom  B&aom  föredragande  hos  kejsaren;  hvaraf 
alltså  syntes  att  vice-cancelleren  och  dess  coefficient  Wallenios, 
för  att  dektrisera  Rehbinder,   gifvit  mitt  andragande  en  sådan 
interpretation,  som  skulle  jag  velat  debitera  Rehbinder  för  att 
hafva  brustit  i  sin  pligt  vid  föredragningen  af  Arvidssonska  hög* 
målet.    Dock  som  desse  professorer  försäkrade   att  jag  i  mitt 
andragande,  sådant  det  blif^it  intaget  i  protokollet,  hvilket  Fat- 
tenborg då  äfven  förelagt  Rehbinder,  visst  icke  åsyftat  Rehbin- 
ders  åtgärder  såsom  föredragande  hos  kejsaren,    utan  vice-can- 
ceUers  afgifna  rapport  till  Hans  Kejserliga  Majestät;    sä  skall 
Rehbinder  gifvit  sig  någorlunda  tillfireds,  mén  likväl  förbehållit 
på  det  kraftigaste  att  hela  uppträdet  skulle  uteslutas  iMn  con- 
sistorii  protokoll,  hvilket  jag  ock,  underrättad  härom  af  Fatten- 
borg, efter  plägadt  samråd  med  honom  och  öfrige  vänner,- nöd- 
gades medgifva,   ehuru  jag  sedermera  i  så  måtto  ändrade  mig, 
att  jag  ville  låta  min  decision  i  thy  egentligen  bero  af  närmare 
conference  med  Rehbinder  sjelf.   Jag  begaf  mig  derfor  en  mor- 
gon (åtta  dagar  före  höstmarknaden)  till  vägs  för  att  uppvakta 
Rehbinder,  som  sades  dagen  förut  vara  kommen  till  staden  iMn 
Wiksberg,   men  fick  på  vägen  en  billet  af  Afzelius,    deri  han 
pinligen  ber  att  jag  skulle  medgifva  expunctionen  af  mitt  an- 
dragande ur  consistorii  protokoll,  emedan  han  i  vidrigt  fall  trodde 
sig  blifva  ett  offer  för  min  envishet,  och  jag  måste  således  na 
taga  det  fasta  I^slut,  att  i  intet  fall  yrka  justering  af  det  för- 
hatliga protokollet,  för  att  ej  blottställa  den  arme  Afzelius,  ehnru 
jag   trodde  och  än  i  denna  dag  tror   att  både  Rehbinder  och 
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Aminoff  möjligen  knimat  komma  i  trångmål,  om  jag.  följande 
Vimlii  lÄd:  »Tu.  ne  cede  malis,   sed  contra  andentior  ibiB», 
yrkat  sakens  laggilla  g&ng  och  mitt  andragande  eljest  o^^^ 
kommit  för  den  ädle  och  reUgiöse  Alexanders  ögon.  -  Vid  det 
hos  Sehbinder  erhSllna  företrädet  emottogs  jag  skäligen  kaUt; 
men  han  böd  mig  dock,  sedan  jag  behörigen  beneventerat  honom 
såsom  ankommen  tiU  orten  och  sedan  han  sjelf  satt  sig  i  hör- 
net af  en  sofEa,  sträckande  högra  foten  l&ngs  ät  sitsen  och  högra 
handen  Ubgs  &t  bakdynan,  att  äfren  sätta  mig  i  det  andra  hör- 
net af  soflhn.    Efter  en  stunds  mSUöshet  hos  oss  begge   sade 
jag  honom   att  jag  icke  kunde  annat  förmoda,  än  att  han  vore 
underrättad  om  en  tiUdragelse  i  consistorio,  i  anledning  af  Ar- 
vidssons relegation;  hvartiU  han  svarade  att  han  vore  tiUräckli- 
gen  upplyst  om  händelsen,  beskärmande  sig  deröf^er,  dock  utan 
att  röja  nSgon  häftighet.    Men  dä  jag  i  min  tur  sade  honom 
att  händelsen  med  Arvidsson  hvilade  tungt  pä  alla  akademiska 
liiares  hjerto,  emedan,  dä  en  docens  utan  foregängen  laga  ran- 
sakning  och  dom  kunnat  skiljas  ifrån  sin  docentur,  professoreme 
icke  heUer  kunde  vara  säkra  för  ett  dylikt  missöde   samt  att 
det  i  sä  fetta  omständigheter  föreföll  oss  ytterst  obehagligt  att 
sä  helt  och  häUet  Ijena  pä  diskretion;  dä  upplågade  Rehbinders 
Trede  till  den  grad.  att  han  i  en  shigs  stenstil  sade  mig,  under 
det  han  i  flere  repriser  slog  med  flata  Jianden  emot  soffdynan: 
.&n  professor  -  hvilken  som  helst  -  sotn  är  missnöjd  med 
sin  plats  —  lehöfver  hlott  lägga  in  om  afshed  -  och  det  skaU 
genast  bevUjas*.   Jag  deremot,  icke  mindre  förbittrad  af  de  lik- 
som ex  tripode  afeagda  orden,  svarade:  att  jag  väl  vore  i  det 
olyckliga  läge   att  jag  icke  egde   något   annat  att  lefva  af  än 
min  lön,    men  att  jag,  det  oaktadt,   snarare  vore  filrdig  att  öf- 
verlemna  min  talrika  femUj  ät  forsynen  och  landsvägen  samt 
tigga  mitt  bröd,   än  att  förneka  mina  grundsatser  såsom  med- 
borgare och  tjensteman ;  och  tvifvelsutan  hade  discoursen  blif- 
nt  ännu  hetare,   om  ej  den  fordne  svenske  äfventyraren,  nu- 
mera finska  senatsledamoten,  statsrådet  Ehrenström  i  och  med 
detsamma  hade  inkommit  och  presidenten  von  WiUebrand  en 
stund  derefler;  ty  derigenom  fick  både  Rehbinder  och  jag  tiU- 
ftUe  att  calmera  oss.   Också  var  Eehbinder  en  helt  annan  karl. 
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sedan  vi  blifvit  oss  sjelf  lemnade,  fbrde  mig  in  i  sin  sfingkam* 
mare,  der  vi  återigen  satte  oss  i  en  soSa,  och  talte  med  mo- 
dération.  I  början  filosoferade  vi  något  litet  öfver  Anrids- 
sonska  affairen;  men  som  jag  märkte  att  Kehbinder  var  generad 
deraf,  så  ledde  jag  discoursen  på  Ulfsby  pastorat,  om  hvilket 
Rehbinder  några  år  förut  hade  försäkrat  mig  och  det  jag  na  sa 
mycket  mera  trodde  stå  mig  till  bads,  som  jag  förmodade  att 
Rehbinder  gerna  ville  bli  af  med  mig  ifrån  akademien.  Men 
nu  sade  han  med  mycken  sang  froid  att  han,  i  anseende  tiU 
det  myckna  skrik,  som  uppstått  emot  mig  från  flera  håll,  nu 
mera  ej  kunde  försäkra  mig  om  en  önskad  utgång  af  min  till- 
tänkta ansökning;  hvarfbr  jag  ock,  utan  att  låta  märka  XDin 
förtrytelse  öfver  det  föregifna  dumma  skriket  och  Rehbinders  lika 
dumma  lyssnad  dertill,  sade  honom  rätt  och  slätt  att,  då  jag  säg 
mig  misskänd  både  inom  och  utom  akademien,  det  tilläfventjr^ 
vore  bäst  både  för  akademien  och  mig  sjelf,  om  jag  erhöUe  af- 
sked,  men  naturligtvis  med  bibehållande  af  min  lön,  hvartill  jag, 
i  anseende  till  mina  många  tjensteår,  vore  berättigad,  ehuru 
jag  ännu  icke  uppnätt  den  ålder,  som  fordras  af  emeriti.  Ge- 
nom denna  proposition  tycktes  jag  hafva  trä£Eät  den  rätta  tan- 
genten för  att  framkalla  hos  B.ehbinder  en  mildare  ton,  än  han 
förut  hade  gifvit  ifrån  sig;  ty  han  svarade  på  den  eljest  nog 
lösa  propositionen,  genast  och  utan  all  besinning,  att  han  skulle 
tala  med  grefve  Aminoff  derom,  samt  bad  mig  återkomma  da- 
gen efter  marknaden,  då  han  åter  skulle  inträffa  i  staden^  hrar- 
pä  vi  för  denna  gången  åtskildes.  —  Då  jag  på  den  utsatta  da- 
gen instälde  mig  hos  Kehbinder^  sade  han  mig  med  mycken 
fryntlighet  att  jag  kunde  ingifva  till  grefven  Aminoff  min  af- 
skedsansökning,  men  förbehöll  likväl  att  jag  dessförinnan  skulle 
låta  Rehbinder  få  se  den  (förmodligen  ur  det  skäl,  att  han 
*  fruktade  att  den  skulle  komma  att  innehålla  plurimum  salis  et 
fellis)  och  tillsade  i  anledning  af  den  utaf  mig  framstälda  ön- 
skan att  få  lemna  ansökningen  åt  Rehbinder  för  att  undgå  de 
förebråelser,  grefve  Aminoff  möjligen  kunde  tillåta  sig,  då  den 
tiU  honom  ingåfves,  den  försäkran,  att  Rehbinder  nog  skulle 
vara  man  för  det  att  inga  förebråelser  å  grefvens  sida  skulle 
ega  rum.    Dagen  derpå  aflemnade  jag  ock  ansökningen  till  Beh- 
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binder  att  päses,  ooh  då  gjorde  han  l:o  den  erinran,  att  grefve 
Aminoff  ej  velat  medgifva  min  dimission  från  constitutions- 
komitén,  men  att  Behbinder  likväl  funne  detta  vara  oförenligt 
med  min  jrttrade  föresats  att  vistas  på  landet,  samt  2:o  den  an- 
märkning, att  jag  ej  finge  begära  afsked,  utan  endast  tjenstle- 
(lighet  (hvilka  begge  förbehåll,  efter  hvad  som  sedermera  för- 
sports, härledde  sig  från  Aminoffs  geheimeråd  Wallenius,  som 
ville  se  mig  bibehållen  vid  commission  samt  önskade  att  jag 
endast  skulle  erhålla  tjenstledighet,  det  förra  af  den  anledning, 
som  han  sjelf  behagat  yppa  för  mig,  att  han  ansåg  mig  behöflig 
för  commission,  och  det  senare  tilläfventyrs  af  den  orsak,  att 
han  sjelf,  såsom  sittande  i  commission,  hade  tjenstledighet  från 
profession  och  förthy,  sedan  han  flere  gånger  förgäfves  manat 
mig  att,  för  likhetens  skull,  jemväl  göra  ansökning  derom,  nu 
sent  omsider  genom  min  tjenstledighet  såge  sin  vilja  och  den 
tgeniärJek,  hvaraf  han  i  högsta  måtto  är  och  varit  bekajad, 
tillfredsstäld);  men  efter  en  kort  discours  auktoriserades  jag  lik- 
väl att  begära  ovilkorlig  di  mission  ifrån  commissionen  samt 
alternativt  antingen  afsked,  eller  tjenstledighet  ifrån  professio- 
nen, hvilket  ock  observerades  i  inlagan,  den  jag  sedermera  öf- 
verlemnade  till  grefve  Aminoff,  utan  att  denne,  behörigen  — 
såsom  det  syntes  —  preparerad  af  Kehbinder,  gaf  mig  ett  snedt 
ord.  —  Sedan  jag  sålunda  afgifvit  min  afskedsansökning,  var 
det  i  sanning  förundransvärdt  att  grefve  Aminoff,  som  vanligen 
brukade  uttala  sitt  förtroende  åt  alla  håll,  nu  cacherade  saken 
med  den  sorgfkUighet,  att  det  blef  en  surprise  för  allmänheten, 
då  jag  efter  sju  månaders  förlopp  erhöll  den  begärda  dimissio- 
nen:  men  herr  grefven  fruktade  väl  för  allmänna  opinionen,  som 
möjligen  kunnat  taga  parti  af  demogogen,  den  han  så  gerna 
såge  aflägsnad  från  akademien,  och  var  således  intresserad  af 
sin  tystlåtenhet.  Jag  åter,  som  önskade  ingenting  högre  än  att 
komma,  om  ock  redlös,  till  hamns,  sedan  jag  nog  länge  hållit 
sjön  och  uthärdat  särskilda  stormar,  borde  naturligtvis  taga.  — 
Emellertid  lärer  Rehbinder  snart  nog  hafva  ångrat  sin  med- 
verkan till  min  afskedsansökning^  emedan  det  dock  vid  ett  lug- 
nare eftersinnande  bort  förefalla  honom  betänkligt  att  dimit- 
tera  en  professor  i  dess  öl:sta  lefiiadsår.   Han  uppgjorde  således 
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den  plan  att,  som  referendariesekreteraretjensten  i  senateos 
ecklesiastik-expedition  hade  blifnt  ledig  efter  Ekmarck,  förflytta 
mig  till  denna  tjenst  (ty  ifrän  universitetet  ville  han  framW 
allt  skilja  mig),  och  hade  i  sådant  afseende  kommunicerat  sig 
med  senatens  hufeudorganer,  Steinheil,  Mannerheim,  Gylden- 
stolpe  och  Falck,  fbr  att  bringa  det  derhän.  Den  sistnfimnde 
senatsledamoten  skref  ock  till  mig  under  den  29  november  och 
Mgade  mig  om  jag  ville  hafva  berörde  tjenst,  men  utan  att 
nämna  huru  han  kommit  pä  denna  idé.  Jag  trodde  således 
först  att  Falck  och  mänga  andra  goda  vänner  i  senaten  hade 
sjelfve,  utan  någon  impuls  ytterifrån,  öfverenskommit  att  draga 
mig  till  sig,  hvarför  jag  kort  om  godt  a%af  det  svar  att,  så 
smickrad  jag  ock  vore  af  Falcks  och  de  öfrige  vännemes  i  se- 
naten välvilja  för  mig,  jag  likväl  sä  mycket  mindre  kunde  an- 
taga propositionen,  som  jag  kände  mig  alldeles  oskicklig  till  den 
ifrågavarande  tjensten  och  dessutom  —  tillade  jag  i  största  för- 
troende —  vore  pä  förslag  att  erhålla  afsked  ifrån  min  profes- 
sion. —  Sedermera  blef  jag  dock  tillräckligen  upplyst  att  pro- 
positionen om  min  befordran  till  referendarius  hade  utgått  ifrSn 
Behbinder,  dä  chefen  i  ecklesiastik-ezpeditionen  Walheim,  un- 
der sin  vistelse  härstädes  påföljande  julhelg,  uppä  af  mig  gifven 
anledning,  sade  mig  att  han  sjelf  icke  varit  med  i  rådkamma- 
ren, dä  förslaget  uppgjordes  till  mitt  engagement  såsom  sekre- 
terare i  expedition  (han  icke  med,  som  dock  var  chef  i  expe- 
dition, det  föreföll  oss  begge  besynnerligt  och  kunde  icke  for- 
klaras  annorlunda  än  att  allt  var  ett  verk  af  Behbinder).  Han 
hade  likväl  i  början  af  december,  dä  han  uppvaktat  Stoisheil 
för  att  utverka  sig  tillstånd  att  resa  hit,  fatt  veta  att  jag 
vore  ämnad  till  den  lediga  platsen  i  expedition  samt  der- 
efter,  några  dagar  före  sin  afresa,  under  ett  besök  hos  Man- 
nerheim blifnt  upplyst  att  jag  vägrat  att  emottaga  anbudet. 
Äfven  berättade  mig  Mjrréen  att  han  erhållit  bref  ifrån  sin  srå- 
ger,  cancellisten  vid  komitén  i  S:t  Petersburg  Pehr  Qr,  Bons- 
dorff,  med  förfrågan  om  jag  verkligen  ville  haf^  oftanämnde 
referendariesekreterare-bestäUning,  emedan,  då  Pehr  G-ustaf  hade 
hemstält  till  Rehbinders  afgörande  om  han  skulle  söka  samma 
tjenst,  Behbinder  sagt  honom  att  all  anledning  vore  att  förmoda 
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det  hans  fkrbror  Johan  skulle  emottaga  den ;  och  detsamma  be- 
rättade Pehr  Gustaf  sjelf,  då  han  efter  nyäret  inträffade  här  i 
Åbo;  hvarfbrutan  jemväl   Falck  sedermera  munteligen  erkände 
att  Behbinder  var  upphofisman  till  hela  planen  for  min  flyttning 
till  Helsingfors.  —  Emellertid  hade  jag  kort  före  julhelgen  i 
djupaste  okunnighet  derom,  att  jag  hade  att  tacka  Behbinder  för 
den  ifrån  Helsingfors  gjorda  propositionen  om  min  befordran  till 
referendariesekreterare,   skrifvit   till   Behbinder   och  ytterligare 
förestält  honom  nödvändigheten  deraf,  att  jag  skulle  erhålla  rent 
a&ked  och  icke  tjenstledighet,  förnämligast  ur  det  skäl,  att  det 
blef^e  for  tungt  för  den,  som  komme  att  bestrida  min  profession, 
att  hålla  på  dermed  i  hela  nio  års  sid,   utan  att  hafva  full  sä- 
kerhet om  professionen;   och  tänk  I  att  den  högfärdige  mannen, 
som   troligen  vid  samma  tid  lärer  hafva  blifvit  till  sin  ledsnad 
underrättad  om  min  refus  af  den  erbjudna  senatstjensten,  afgaf 
det  ampra  svar  å  mitt  bref  att,  >om  jag  ville  hafva  afsked,  jag 
i  thy  fall  egde  återkalla  min  ansökning  om  tjenstledighet,   for 
att  derefter   vidare  förfara  i  den  ordning  författningarna  före- 
skrifva».   Jag  måste  derför  blidka  hans  höge  nåde  med  ett  nytt 
bref,  deri  jag  erinrade  honom  om  den,  med  hans  höghets  eget 
höga  bifall  aUemativt  stälda  ansökningen,  och  för  öfrigt  eleve- 
rade  oskulden  af  den  i  mitt  förra  bref  influtna  intercessionen 
för   min   blifvande   substitut.  —  Herr  Behbinder   skulle   dock 
hafva  sin  vilja  fram ;  ty  den  25  mårtii  1823  ankom  ifrån  Hans 
Kejserliga  Höghet   Cancelleren   bref  till  consistorium  academi- 
cum  af  det  innehåll,  att  »Hans  Kejserliga  Majestät  i  nåder  ve- 
lat berättiga  mig  att,   med  åtnjutande  af  full  innehafvande  lön, 
erhålla  ^enstledighet  från  utöfningen  af  mina  befattningar  vid 
såväl  kejserliga  universitetet  som  den  för  reglerandet  af  acade- 
miska   lagstiftnineen   och  administrationen  tillförordnade   Com- 
mi«rionTläx.ge  och  intiU  dess  jag.  i  grund  af  forfattningama. 
kunde  blifva  såsom  professor  emeritus  från  tjensten  entledigad». 
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Bilaga  N:o  T. 

»Professoren  Johan  Bonsdorff  anförde  härå  det  professoren 
hyste  den  tillförsigt  till  Hans  Kejserliga  Majestäts  rättvisa  och 
de  flere  af  Hans  Kejserliga  Majestät  högtidligen  Finlands  in- 
nevånare gifna  nådiga  förordningar  om  ett  orubbadt  bibehållande 
af  landets  lagar  och  grundförfattningar,  att  professoren  icke 
kunde  föreställa  sig  möjligheten  deraf,  att  magister  docens  Ar- 
vidsson, tvärt  emot  dessa  grundlagar,  i  synnerhet  10  §  i  Svea 
Konungaförsäkran  af  den  25  november  1751,  ohördan  blifvit 
förvist  från  universitetet;  men  som  professoren  förmälde  sig  vara 
helt  och  hållet  okunnig  vid  hvilken  laga  domstol  det  brott, 
hvarigenora  magister  Arvidsson  förverkat  sin  vid  universitetet 
hafda  docenture,  blifvit  enligt  de  bestående  grundlagame  under- 
sökt, och  det  till  herr  grefven,  geheimerädet  och  vice-cancelleren 
ställda  höga  rescript  likväl  tydligen  förutsatte  att  någon  under- 
sökning om  magister  Arvidssons  brottslighet  skall  bafva  före- 
gått, samt  således  sannolikt  vore  det  herr  grefven,  geheimerädet 
och  vice-cancelleren  derom  egde  närmare  kännedom;  så  instämde 
professoren  i  den  af  professoren  Melartin  allaredan  yttrade  ön- 
skan, det  täcktes  herr  grefven,  geheimerådet  och  vice-cancelle- 
ren, till  hvilken  det  höga  reskriptet  blifvit  stäldt,  gunstbenäget 
upplysa  consistorium  i  detta,  efter  professorens  tanke,  för  finska 
nationen,  i  synnerhet  landets  embetsmannacorps  ytterst  vigtiga 
hänseende,  emedan  i  händelse  all  Ic^a  ransakning  om  magister 
Arvidssons  brottslighet  uteblifvit,  anledning  vore  att  förmoda 
det  Hans  Kejserliga  Majestät,  som  städse  med  den  mest  lands- 
faderliga  huldhet  och  nåd  omfattat  sina  finska  undersåtare  i 
afseende  å  helgden  af  landets  fundamental-lagar,  icke  blifvit  af 
den,  som  inför  tronen  f ramstält  det  magister  Arvidsson  till 
last  tagna  förhållandet,  vederbörligen  om  de  enligt  grundlagar 
nes  föreskrift  erforderliga  formaliteter  upplyst,  samt  consistorii 
undersåtliga  pligt  i  thy  fall,  efter  professorens  tanka,  fordrade 
att  derom  hos  Hans  Kejserliga  Höghet  cancelleren  i  underdå- 
nighet anmäla». 
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Bilaga  N:o  2. 

Utdrag  ur  ett  bref  från  professor  Johan  Bonsdorff  tiU 
bmgl  sekreteraren  A,  I.  Arvidsson,  dcUeradt  Baustvuori  i 
Xummis  socken  den  12  augusti  1839. 

Herr  kongl.  sekreteraren  tillägger  mig  godhetsfnllt  mycket  stön*e 
rortjenst,    än  jag  egde   vid  det  olyckliga  tillfället  i  consistorio, 
då  det,  såsom  herr  kongl.  sekreteraren  sjelf  säger,   gälde  to  be 
or  not  to  he  för  herr  kongl.  sekreteraren.    Jag  gjorde  nemligen 
icke  mera  än  min  skyldighet  såsom  medborgare  och  embetsman. 
Hvad   åter  angår  mitt  icke  långt  efter  katastrofen  erhållna  af- 
^ked,   så  må  herr  kongl.    sekreteraren  yara  öfvertygad  derom, 
att  detta  icke  blott  var  en  följd  af  min  vid  kejserliga  reskrip- 
tets   commonication   med   consistorium  ådagalagda  frimodighet, 
Qtan  vida  mer  en  fmkt  af  de  förhållanden,  i  hvilka  jag  såsom 
en  oförskräckt  tolk  af  sanningen,   rättvisan  och  den  lagbundna 
friheten   stod  vis  ä  vis  de  magtegande.    Landets  prelater  icke 
allenast   förkättrade  mig,   utan  ansägo  mig  såsom  en  menniska 
utan  all  religion.    Den  höga  adeln,  hvars  fördomar  jag  uppen- 
barligen  gäckade,  hatade  mig;    den  storfurstlige  cancelleren  var 
mig  ej  bevågen,  för  det  jag  icke  åtlydde  den  mig  såsom  rektor 
hemligen   meddelade  constitutionsvidriga  be£Edlningen,    att  icke 
lata  studenter  resa  till  Sverige,  och  den  eljest  ädle  Alexander 
var  onådigt  sinnad  emot  mig  för  det  jag  motverkade  ryska  språ- 
kets fortkomst  här  i  landet;   och  det  behöfdes  således  icke  mer 
än  ett  [grand]  till,  för  att  helt  och  hållet  göra  sig  af  med  mig. 
I  synnerhet  hade  jag  att  kämpa  mot  biskop  Tengström   ifrån 
den  stund  han  blef  pro-canceller,    —    —    —    —    —    —    — 

hvilket  allt  jag  i  ett  litet  opus,  som  jag  gifvit  titeln  Johan 
Bonsd&rffs  akademiska  håna,  bjudit  till  att  med  all  opartiskhet 
framställa.  Ur  detta  lilla  opus  är  det  ock  som  jag  låtit  en  vän 
och  Uif^ande  slägtinge  taga  en  afskrift  af  de  blad,  som  angå 
kongl.  sekreterarens  aflägsnande  från  akademien,  samt  bilägger 
densamma  här  under  förmodan  att  herr  kongl.  sekreteraren  icke 
ogunstigt   upptager  den   obetydliga  gärden   af  min  fortfarande 
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Yänskapsfalla  aktning,  samt  att  herr  kongl.  sekreteraren,  om 
eljest  det  lyckats  mig,  som  helt  och  hållet  berott  af  hörsagor, 
att  rigtigt  upp£Eitta  det  inqvisitoriska  uppträdet  hos  Aminoff, 
tilldömer  afskriften  nSgot  värde  sfisom  bilaga  till  herr  kongl. 
sekreterarens  egen  biografie. 

Det  &gnar  mig  oändligen,  att  herr  kongl.  sekreteraren  har 
sin  goda  utkomst  i  ekonomiskt  afiseende;  dock  grämer  det  mig 
såsom  finne  att  en  landsman  med  herr  kongl.  sekreterarens  ta- 
lenter  blifvit  genom  finsk  cabale  nödsakad  att  utveckla  dem  i 
«tt  numera  främmande  land.  —    —    —    —    —    —    —    — 


•*••' 


Den  finska  folkpoesins  ålder. 

Ej  lång  tid  efter  det  de  finska  episka  folksångerna  blifvit 
bragta  i  dagens  ljus,  uttalades  redan  den  åsigten,  att  de  voro  af 
mycket  gammalt  ursprung.  Äfven  Lönnrot  säger  i  företalet  till 
andra  upplagan  af  Kalevala  att  fomsångemas  ursprungligaste 
delar  utgöra  lett  på  sagans  mark  utkastadt  sade,  hvarur  den 
nuvarande  runoskörden  har  under  århundraden,  kanske  till  och 
med  årtusenden  uppväxt  och  utbredt  sig».  Men  någon  närmare 
bestämning  om  dessa  sångers  ålder  har  ännu  ej  blifvit  uttalad, 
ej  ens  en  relativ  sådan.  Man  har  endast  nöjt  sig  med  att  an- 
föra bevis  för  att  deras  uppkomsttid  varit  mycket  aflägaen  från 
våra  dagar.  Sålunda  har,  man  sagt  att  de  mystiska  delames  i 
Kalevala  likhet  med  sådana  hos  andra  folk  ådagalägga  dessa 
sångers  höga  ålder:  att  t.  ex.  en  trollqvam,  liknande  finnames 
Sampo,  omtalas  äfven  i  skandinavemes  uråldriga  sägner;  att  fin- 
names fommyter  ofta  uppvisa  en  slående  likhet  med  hinduez^ 
nes;  att  Wäinämöinen  med  sin  sångarkonst  hänförde  ooh  för- 
trollade hela  naturen  på  samma  sätt,  som  grekeme  berätta  om 
sin  Orpheus;  att  finname  och  grekeme  hafva  till  och  med  så- 
dana obetydligheter  i  sina  fommyter  gemensamma,  som  t  ex. 
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att  Smarinen,  for  att  vinna  Pohjola  jungfiran,  med  hennes  till- 
hjelp  plöjer  ett  orm&lt,  hvilket  konststycke  äfven  Jason  utför 
med  tillhjelp  af  sin  trolofvade  Medea;  att  Ilmarinen  bland  an- 
dra  mandomsprof  bringar  underjordens  björn  och  vaig  till  Poh- 
jola, likasom  Herkules  bragte  Cerberus  ät  Eurystheus.  Sådana 
biomständigheter  kunna,  sä  har  man  förmodat,  bevisa  att  my- 
tenia vandra  frän  folk  till  folk.  Men  när  uti  ett  folks  fom- 
sägner  finnas  genom  en  längre  myt  gäende  drag,  af  hvilka  det 
ena  liknar  nägot  drag  hos  ett  folks,  det  andra  nägot  hos  ett  helt 
annat  folks  hjeltesägner,  sä  torde  ett  sädant  förhällande  ej  kunna 
förklaras  för  län,  helst  folken  ofta  kunna  vara  ganska  aflägsna, 
utan  detta  allt  förmodas  dä  höra  till  det  arf,  som  alla  folk  hafva 
frän  sitt  gemensamma  urhem;  alldeles  lika  som  den  jemförande 
spräkforskningen  kan  uppvisa  nägra  ord,  som  gä  igen  uti  de 
flesta  spräk.  Frän  detta  förhällande  har  man  nu  slutat  till  Ka- 
levalasägnemas  höga  älder.  Huru  med  denna  fommytemas  lik- 
het hos  olika  folkslag  än  mä  förhäUa  sig,  den  komparativa  my- 
tologin är  en  uppväxande  vetenskap,  som  ännu  mäste  uppdaga 
fakta  och  samla  mycket  material  för  att  kunna  börja  draga  nä- 
gra allmännare  slutsatser. 

If  en  mä  hända  kunde  vi  vinna  ätminstone  nägon,  om  ock 
relativ  klarhet  i  afseende  ä  de  finska  fomsängemas  älder,  om 
vi  jemförde  den  kulturständpunkt,  pä  hvilken  den  jemförande 
språkforskningen  uppvisar  fomfinname  haf^a  stått,  dä  de  kommo 
till  sina  nuvarande  boningsplatser  vid  Östersjön,  med  den  kul- 
tur, som  skildras  i  såväl  de  äldre  berättelserna  i  Kalevala  och 
de  äldre  trollrunoma,  som  i  de  ursprungligare  lyriska  sångerna 
uti  Kanteletar. 

Den  jemförande  språkforskningen  har  nemligen  undersökt 
om  de  ord,  hvarmed  finname  benämna  i  ett  högre  kulturlif  fö- 
rekommande föremål,  äro  ursprungligen  finska  eller  lånade  frän 
andra  språk,  och  hon  drager  deraf  sina  slutsatser  huruvida  fin- 
name vid  ankomsten  till  sina  nuvarande  boningsplatser  kände 
deesa  föremål  eller  fingo  dem  af  de  nabofolk,  med  hvilka 
de  vid  Östersjöns  kuster  kommo  i  beröring.  Pä  detta  område 
hafva  förnämligast  Ahlqvists  forskningar  kastat  ett  förut  oa- 
nadt  ljus. 
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Hurudan  kulturständpuukt  uppvisar  säledes  denna  veten- 
skap hos  fornfinname  i  dessa  tider? 

Att  jagten  dä  för  tiden  var  deras  hufvudnäring  är  natur- 
ligt, eftersom  folket  då  först  började  slå  sig  fasta  bopälar.  Detta 
bekräftas  af  de  till  jagtens  omräde  hörande  föremålens  namn, 
bland  hvilka  de  flesta  äro  genuint  finska,  äfvensom  deraf  att 
frän  jagten  och  skogen  ofta  genom  jemförelse  öfverferts  före- 
ställningar och  benämningar  till  andra  lefnadsförhällanden,  säsom 
dä  de  olika  fä.rgeme  betecknas  med  ordet  karva  här,  hvilket  be- 
visar att  färgerna  företrädesvis  uppfattades  frän  olika  djurs  skinn. 
Om  boskapsskötseln  åter  säger  språket  att  kon  var  bekant  for 
finname  vid  deras  ankomst  hit,  ehuru  de  ej  då  förstodo  att  d 
dess  mjölk  bereda  smör  eller  ost.  Det  förtjenar  kanske  tilläg- 
gas att  hästen  och  hunden  ej  heller  voro  för  dem  obekanta,  me- 
dan de  torde  hafva  erhållit  kännedom  om  får,  getter  och  svin 
först  vid  Östersjöns  sträoder. 

Till  fiskfångst  hade  fornfinname  rikligt  tillfälle  såväl  re- 
dan i  sina  urhem  i  vestra  Sibirien,  som  ock  under  sina  vandrin- 
gar derifrån  genom  norra  Ryssland,  i  hvilka  trakter  deras  stam- 
förvandter  allt  ännu  äro  skickliga  fiskare.  Bland  hithörande 
kulturord  är  nätets  benämning  verkJco  genuint  finsk;  men  nam- 
net pä  hampan  liina  och  på  alla  nu  brakliga  fiskbragder  äro  lä- 
nade  från  skandinaverne.  Häraf  måste  vi  sluta  att  kännedomen 
af  dessa  slags  fiskbragder  kommit  till  finname  från  sistnämda 
folk  men  att  de  haft  något  annat  maierial,  hvaraf  de  förfärdi- 
gade sina  fisknät,  och  här  ligger  det  antagande  nära,  att  de  be- 
gagnat dertill  en  viss  nässlearts  fibrer,  hvilka  ännu  allmänt  i 
norra  Asien  härtill  användas.  Men  detta  synes  väl  häntyda  pä 
att  fiskfångst  ej  var  en  sä  alltför  allvarlig  näring  hos  fornfin- 
name. 

Hvad  jordbruket  beträffar,  sä  har  språkforskningen  ådaga- 
lagt att  komet  och  rofvor  voro  ursprungligen  kända  för  finname, 
men  att  de  först  här  vid  Östersjöns  stränder  lärde  känna  andra 
sades-  och  växtslag  äfvensom  fullkoiäligare  jordbruksredskap.  Att 
svedjandet  var  den  enda  form  af  jordbruk,  som  förekom,  är 
sjelffallet. 

Uti  konsten  att  af  metaller  smida  allehanda  verktyg  hafra 
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finname   länge   stått  i  högt  anseende;   men  huruvida  de  redan 
Tid  sin  hitkomst  voro  skickliga  smeder  är  en  fräga,  som  ej  så 
lätt  kan  besvaras.     Yi  kunna  t.  ex.  ej  af  smedens  genuint  fin- 
ska namn  seppä  sluta  till  någonting,  ty  sä  i  de  flesta  slägtsprå- 
ken  som   ock  i  finskan    finnas   sådana  sammansättningar  (puu- 
seppii  snickare  och   timmerman,    nahk<iseppä  garfvare,    till  och 
med  mnoseppä  runosmed  -sångare),    hvilka  visa  att  detta  ord 
ursprungligen  betecknat   en   skicklig  person,  konstnär  i  allmän- 
het, först  i  materielare  betydelse,    sedan  äfven  på  andens  om- 
råde.   Kopparns   benämning;,  vasldy    är  gemensam  för  de  flesta 
uralaltaiska  språk,    och  således   var  denna  metall  af  ålder  känd 
hos  dem,  men  jernets  benämning  hafva  de  olika  språken  lånat 
från   olika   häll,    och  särskildt  har  dess  namn  i  finskan,    rauta, 
futts  frän  skandinaveme,  hvilkas  ord  röd,  äldre  raao,  är  ursprun- 
get dertill,   betecknande  alltså  egentligen  den  röda  malmen.  Man 
kan    väl  häraf  sluta  att  fornfinuame  ännu  ej  vid  sin  ankomst 
till  tsina  nuvarande  boningsplatser  voro  alltför  bevandrade  i  me- 
tallers behandling. 

Redan  häraf  se  vi  att  finnanie  vid  sin  flyttning  till  Öster- 
sjöns omgifningar  ej  statt  på  någon  synnerligen  hög  kulturstånd- 
punkt.  De  voro  hufvudsak ligen  jägare,  söm  derjemte  idkade  ett 
slags  nomadiserande  åkerbruk,  något  boskapsskötsel  och  fiske 
*amt  icke  voro  okunnige  i  metallarbete. 

Men  hurudan  är  den  kultur,  som  skildras  i  de  ursprung- 
ligaste  delame  af  Kalevala,  Loitsurunoja  och  Kanteletar,  och 
huru  ter  den  sig  i  jemförelse  med  fornfinnarnes  kulturståndpunkt 
vid  ofvannämda  tid? 

Först  ville  vi  påminna  om  att  det  lefnadssätt,  som  skildras 
1  vara  folksångers  äldre  delar,  verkligen  herskade  på  de  tider 
da  dessa  sånger  hufvudsakligeu  uppkommo.  Det  finnes  väl  i 
vara  runosamlingar  biomständigheter,  tankar  och  ord,  hvilka  först 
fcenare  inkommit  i  dem,  hvarför  de  ock  på  några  ställen  fått  en 
nyare  pregel.  Dessa  delar  måste  man  naturligtvis  med  vetenska- 
pens och  ett  finskt  öras  tillhjelp  urskilja,  för  att  fö  liksom  stom- 
men, hvaraf  sångerna  ursprungligen  bestätt;  men  sålunda  komma 
vi  ock  till  de  händelser,  på  hvilka  handlingen  i  berättelsen  är 
lygd,  och  till  de  gamla  egendomliga  bruken,  hvilka  liksom  äf- 
Finsk  tidskrift,  1882,  I.  12 
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ven    de   förra  ovedersfigligen  när  sångerna  uppstodo  voro  verk- 
liga och  kända. 

Vidare  måste  vi  anse  forskningen  hafva  ådagalagt  att  heb 
det  finska  folket,  såväl  dess  tavastländska  som  dess  karelska 
stam,  har  deltagit  i  våra  fomsångers  skapande.  I  dem  finca^ 
nemligen  mycket  vestfinska  reminiscenser,  ja  man  har  i  Kale* 
vala  till  och  med  uppvisat  ord,  hvilka  numera  begagnas  forf^ 
trädesvis  hos  de  med  tavasteme  beslägtade  esteme. 

Till  en  början  visa  de  äldre  delarna  af  Kalevala,  Loitsu- 
runoja  och  Kanteletar  att  fornfinname  vid  sin  hitkomst  ^d*" 
fasta  boningar  och  således  hade  lemnat  det  nomadiska  lefnad^^- 
sättet,  ehuru,  såsom  vi  snart  skola  få  se,  flere  till  ett  kringströi- 
vande  lif  hörande  vanor  ännu  bibehållit  sig. 

Uti   en   stor   del  af  våra  fomsånger  skildras  jagt  och  k- 
skapsskötseU   och    sångerna  härom  höra  utan  gensägelse  till  d^ 
allra  äldsta.     Männen  ströfvade  om  vintern  på  skidor,  om  som- 
maren  mest  till  fots  och  med  båt  genom  de  vida  ödemarkerna 
fångande    vildbräd,    hvaraf   det    dä    vimlade   i    skogarna.     At: 
männen    voro    skickliga  skyttar,  hurtiga  skidlöpare  och  bätkar 
lar  forstås  af  sig  sjelfk ;  qvinnoma  deremot  uppehöUo  sig  mestv 
dels  i  hemmets  omnejder,  förnämligast  sysselsatta  med  boskaps- 
skötsel.    De  yngre  gingo  i  vall,  de  äldre  skötte  moi^on  och  ai 
ton  om    koma,    sysslande    deremellan    med  att   af  såväl  dessa^ 
som  vildbrådets   skinn  förfllrdiga  den  hufvudsakligaste  delen  ni 
familjens   beklädnad   samt   af  deras  kött  och  af  komjölken  te 
reda   dess  mat.    När   skildringen  i   Kalevala   rör   sig  på  båda 
dessa  lefnadsområden,   är  den  alltid  vidlyftig  och  bär  en  ålder- 
domlig pregel.    Likaså  afse  de  vida  vägnar  flesta  trollrunor  Be- 
tingen vildbrådets  filngande  eller  boskapens  bevarande  for  viH- 
djur  och  mjölkens  förökande  genom  besvärjelser.    De  märkbart 
äldsta  och  naturtrognaste  lyriska  sångerna  i  Kanteletar  äro  de. 
som    skildra   folkets   stämningar   under   jagten    eller  boskapen^ 
vård   både   hemma  och  ute  på  betet.     Häraf  kunna  vi  så}edf> 
sluta  att  jagt  och  boskapsskötsel  voro  finnames  hufvudnäringar 
vid  den  tid  då  deras  runor  fingo  sin  upprinnelse.    Således  hade 
finname  från   den  tid   då  de  inkommo   i    landet    gått  framåt  i 
detta   senare  afseende.     Men  att  detta  framsteg  ej  varit  alltför 
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stort  framgår  deraf  att  vi  ej  i  Kalevala  kunna  finna  något  be- 
stämdt  bevis  på  att  ens  smörberedningen  var  känd  hos  dem, 
och  om  osten  kunna  vi  säkert  påstå  att  dess  beredning  var  dem 
okänd.  Namnet  pä  ost  juasto,  som  äfven  är  lånadt,  finnes 
ej  i  Kalevala;  det  på  smör  voi  finnes,  men  betydde  fordom  i 
finskan  fett,  såsom  allt  ännu  i  några  slägtspråk,  och  om  vi  nog- 
grannare undersöka  ställena,  der  detta  ord  förekommer,  så  finna 
vi  att  det  begagnas  endast  såsom  parallelord  till  och  således  tro- 
ligen liktydigt  med  rasva  fett. 

Hvad  sedan  andra  näringsf&ng  beträffar,  så  visa  de  gamla 
runorna  tydligt  att  deras  skapare  ej  idkat  åkerbruk  till  någon 
betydligare  grad.  Detta  se  vi  först  af  det  sätt,  hvarpå  jordbru- 
kets uppkomst  berättas  i  andra  runan  af  Kalevala.  Då  Wäi- 
nämöinen  af  skapandet  af  alla  andra  växter  såg  att  »endast  kor- 
net icke  växte»,  så 

»Vandrar  han  och  öfverlägger 
Uppä  stranden  invid  hafvet, 
Vid  det  vida  vattnets  bräddar; 
Sädeskorn  dä  sex  han  finner, 
Frön,  som  äro  sju  till  antal  '), 
I  den  fina,  mjuka  sanden». 

Dem  ärnade  han  genast  så  ut  på  &ltet,  men: 

»Qvittrar  då  en  fink  på  grenen: 
Osmos  kom  skall  icke  växa, 
Ealevas  haira  icke  frodas, 
Om  ej  markens  träd  man  föller. 
Om  ej  här  en  sved  man  hugger. 
Och  med  eld  man  bränner  sveden». 

Således  får  »den  e vä rdelige  siarn»  från  hafvets  strand  k^rn- 
utsäde,  som  är  hemtadt  genom  handel  öfver  hafvet,  och  får  äf- 
ven af  andra  undervisning  i  svedjande.  Detta  bevisar  åtmin- 
stone att  fomfinname  på  dessa  tider  ej  alltför  mycket  idkade 
åkerbruk,  ja  det    förefaller  som  om  de  betraktat  det  såsom  en 


I)  Collan8  origtiga  OfversHttning  nr  hUr  mycket  vilseledande.    Se  Ahl- 
qvi$t  KieletSr,  3  vihko,  p.  49. 


180  DEN   FtKSKA 


ursprungligen  utifrån  importerad  födkrok.  Detta  senare  tyckes 
dock  svära  emot  språkets  utsaga  om  denna  näring.  Men  vårt 
förra  påstående,  att  nemligen  jordbruket  idkades  blott  obetydligt 
då  runosången  redan  flödade  i  våra  bygder,  får  ett  ännu  mycket 
säkrare  stöd  af  följande  omständighet.  Fornfinname  besjöngo 
alltid  de  foremåls  ursprung,  som  de  helst  litet  allmännare  an- 
träffade och  begagnade,  hvarfor  vi  uti  Loitsurunoja  hafva  en 
mycket  rikhaltig  samling  af  »djupa  ursprungsord»,  bland  hvilka 
Lönnrot  upptagit  de  vigtigaste  äfven  i  Kalevala,  sammanstäl- 
lande dem  med  andra  trollord  till  sammanhängande  besvärjelser. 
Men  nu  finnas  hvarken  komets  eller  något  annat  sädesslags  ur- 
sprungsord uti  Loitsurunoja  eller  Kalevala.  Ja,  den  obetydlig:! 
»säningsmannasäng»,  som  läses  i  såväl  Kalevala  (II,  296 — 330 
som  i  Loitsurunoja  (p.  190),  är  den  enda  till  jordbruket  hörandn 
trollsäng,  som  öfver  hufvud  finnes  i  dessa  runosamlingar.  Såle- 
des hafva  finnare  alls  ej  idkat  några  plöjnings-,  skörde-,  inhöst- 
niugs-,  trösknings-,  målnings-  eller  dylika  sånger,  —  ett  släeml!' 
bevis  pä  den  ståndpunkt,  på  hvilken  åkerbruket  då  befann  si.; 
hos  fornfinnarne. 

Om  vi  vidare  fråga  huruvida  runorna  visa  att  fomfinnaru»- 
gått  framåt  i  fiskerinäringens  idkande  sedan  de  kommo  till  de 
tusen  sjöars  land,  så  bejakar  en  närmare  undersökning  deuiiu 
fråga.  Vi  kunna  naturligtvis  ej  bygga  något  på  sådana  ställen, 
der  det  talas  om  notar  af  betydlig  längd,  ty  sådant  är  naturligt 
vns  poetisk  öfverdrift.  Men  i  Kalevala  omtalas  fiskande  ganska 
ofta,  och  särskildt  i  de  sä  kallade  »trollorden  om  elden»  (Kal. 
XLVIII,  1 — 372)  visar  sig  Wäinäraöinen  som  en  stor  fiskare. 
Mången  omständighet  i  denna  sång  påminner  dock  om  skandi- 
navernes  säng  i  samma  ämne,  och  andra  delar  hänvisa  pa  ett 
nyare  ursprung.  At  samma  häll  syfta  mänga  till  denna  frigii 
hörande  omständigheter  i  andra  sånger,  t.  ex.  att,  dä  Bmarinet 
under  sitt  frieri  får  till  uppgift  att  fånga  en  gädda  frän  Tuonis  ell. 
han  icke  fullgör  detta  med  nät,  utan  med  tillhjelp  af  en  örn. 
som  han  sjelf  smidt  sig.  Men  af  vida  större  vigt  i  denna  fri?» 
är  att  uti  Kalevala  och  Loitsurunoja  finnes  ett  mycket  miudn' 
antal  troll-  och  ursprungsord,  som  beröra  fiske,  än  sådana  son. 
beröra  jagt  och  boskapsskötsel,    ehuru,  såsom  kändt  är,  runoriiJi 
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i  Karelen  nästan  hofvudsakligen  sjangas  under  fiskfårder.  fiäraf 
torde  man  &  sluta  till  att  fomfinname,  ehuru  ganska  vana  fi- 
skare, likväl  ej  idkade  detta  såsom  hufmdnäring. 

Deremot  berätta  de  gamla  runorna  utförligt  att  finname 
(iå  ifirigt  idkat  smidesjrrket,  och  ordet  seppä  betecknar  i  dem  re- 
dan oftast  metallsmed.  Hurudant  anseende  denne  åtnjöt  synes 
bland  annat  äfven  deraf  att  han  genom  smide  ansågs  kunna 
tistadkomma  allting.  Vidare  se  vi  att  kopparn  då  ingalunda  var 
undanträngd  af  jemet.  Dessa  metaller  nämnas  af  sångame  un- 
gefär lika  ofta,  och  icke  sällan  sjunger  den  ena  sångaren  om 
kopparn  det,  som  den  andra  sjunger  om  jemet:  om  hvardera 
sjungas  ursprungsord,  h vilka  förefalla  oss  både  » djupa  >  och 
i^mla.  Men  härvid  är  äfven  dessas  innehåll  att  beakta  Kop- 
parns ursprungsord  hänvisa  på  att  denna  metall  funnits  i  bergs- 
trakter, således  i  finnames  urhem  kring  Ural,  hvilket  således 
på  ett  egendomligt  sätt  bekräftar  språkets  uppgift  om  att  kop- 
parn var  känd  fbr  de  uralaltaiska  folken  innan  de  åtskildes 
Likadan  öfverensstämmelse  finna  vi  med  a&eende  å  jemet.  Detta, 
säga  dess  ursprungsord,  fans  af  Ilmarinen  i  kärret;  alltså  myr- 
malm, hvilken  som  bekant  icke  förekommer  i  Uraltrakterna,  men 
ymnigt  i  våra  tusen  sjöar.  Således  gjorde  finname  bekantskap 
med  jemet  färst  här,  hvarest  de  äfven  fingo  benämningen  derpå 
af  sina  vestliga  grannar. 

Slutligen  må  vi  endast  i  korthet  nämna  att,  liksom  kultur- 
orden,  så  visa  fomsångema  i  ännu  högre  grad  att  familje-  och 
säUskapslifvet  var  mycket  utveckladt  hos  de  gamle  finnarne. 
Seden  hade  redan  noga  ordnat  och  bestämt  hvarje  familjemed- 
lems åligganden,  hvilka  alla  noga  skildras;  likaså  fbrekom  firande 
af  familje-  och  andra  fester,  exempelvis  en  bjömfångst,  hvilka 
alla  beskrifvas  utförligt.  Sam&rdseln  tyckes  hafea  varit  relativt 
ganska  liflig  äfven  mellan  de  skilda  stammame  —  såsom  skilda 
olika  folk,  i  detta  ords  nutida  betydelse,  få  vi  ingalunda  fatta 
nmomas  skildringar  härom  — ,  och  slutligen  förekommer  ju 
också  i  de  senare  runoma  af  ELalevala  ^)  en  storartad  framställ- 


0  DeflBS  anses  allmSnt  hfiirSra  från  en   senare  tid  Sn  de  så  kallade 
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ning  om  fiendtligheter  emellan  dessa  stammar.  I  synnerhet  detta 
sistnämda  bevisar  att  folket  redan  slutit  sig  närmare  tillsam- 
mans i  några  (åtminstone  två)  delar,  som  äfven  hade  vissa,  om 
ock  mycket  outvecklade,  politiska  institutioner.  Men  om  vi 
skulle  på  detta  område  inlåta  oss  på  några  närmare  bestämnin- 
gar, så  skulle  vi  bygga  på  en  mycket  osäkrare  grund  än  till 
och  med  spräkforskarn,  ty  här  är  det  endast  tycket,  som  skall 
afgöra  om  en  sång  är  af  äldre  datum  eller  senare  tillkommen. 

Men  redan  af  hvad  vi  i  vår  föregående  jemfbrelse  fram- 
stält  torde  framgå  att  finnarne  xiå  den  tidpunkt,  då  de  skapade 
så  att  säga  hufvudstommen  till  sina  runor,  hade  tagit  eit,  om 
ej  synnerligen  stort,  dock  i  flere  afseenden  betydande  steg  framåt 
på  utvecklingens  bana  sedan  den  tid,  då  de  inkommo  i  landet. 
Jagten  var  ännu  deras  vigtigaste  hufvudnäring,  och  jemte  denna 
idkade  de  redan  betydligt  boskapsskötsel,  ehuru  man  ej  har  nSgra 
säkra  bevis  på  att  de  förstodo  att  bereda  smör.  Uti  åkerbruket 
kan  man  ej  märka  något  framsteg,  och  fisket  hade  ännu  ej  hos 
dem  blifvit  hufvudnäring.  Deremot  visar  deras  betydande  skick- 
lighet i  jemets  handtering  att  de  redan  bott  en  tid  i  myrsjöar 
nes  land. 

Vi  måste  således  komma  till  den  åsigt,  att  finnarne  behöfi 
en  god  tidrymd,  åtminstone  ett  par  sekel,  för  att  uppnå  nyss- 
nämda  kulturståndpunkt.  Om  de  nu,  såsom  allmänt  antages, 
flyttade  in  i  landet  omkring  år  700  e.  Kr.,  så  torde  tionde  seklet 
vara  den  första  tid,  till  hvilken  uppkomsten  af  de  finska  sångerna 
kan  förläggas ;  således  är  Lönnrots  i  början  af  vår  uppsats  med- 
delade förmodan  om  våra  sångers  tusenåriga  ålder  icke  just 
mycket  långt  firån  det  sannolika  förhållandet. 

A  andra  sidan  åter  måste  vi  minnas  att  i  Kalevala,  med 
undantag  af  den  fiÅn  senare  tid  härstammande  sista  sången,  ej 
finnas  några  kristliga  föreställningar,  samt  att  runosångerna  i 
allmänhet  äro  att  betrakta  som  en  skapelse  af  det  finska  folket 
i  dess  helhet.  När  vi  derfbr  veta  att  de  första  kristliga^  före- 
stäUningama  kommo  till  Finland  fbrst  från  öster,  sedan  från  re- 
ster under  tolfte  och  trettonde  århundradet,  så  är  detta  den  tid, 
före  hvilken  vi  måste  förmoda  hufvudstommen  till  de  episka 
sångerna   hafva   uppkommit.     Således  torde   det  finnas  skfil  att 
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antaga  det  finname  emellan  åren  900  och  1150  skapade  den  ur- 
spruDgligaste  delen  af  sina  sånger  så  fast,  att  de  ända  till  våra 
dagar  bibehållit  hofvudsakligaste  delen  af  sin  hedniska  grundton. 
Det  må  tillåtas  att  göra  ännu  en  anmärkning.  Enligt  våra 
fomsänger  var  den  kulturståndpunkt,  pä  hvilken  finname  stodo 
n^lr  de  skapade  dem,  icke  synnerligen  hög.  Och  dock  skapade 
de  sånger,  som  af  en  så  kompetent  domare  som  Runeberg  stäl- 
las i  ett  afseende  till  och  med  högre  än  grekemes  stora  episka 
mästerverk^).  Derfbr  kunna  vi  fast  förlita  oss  på  att  det  folk, 
som  skapat  något  sådant,  har  nog  af  lifskraft  att  sjelfständigt 
uch  i  jembredd  med  Europas  öfriga  nationer  fylla  sin  uppgift 
i  historien. 


Ossian  Qrotenfelt. 


')  EAerlemnade  skrifter:  Om  elfte  runon  i  Kalevala. 


Två  dikter  af  K. 


Ghasel. 

Tåt  mi^  dikta,  låt  mig  drömma, 
4åt  miff  lifvets  sorger  glömma! 
Ej  sä  nänfullt,  kloke  broder, 
må  min  diktning  du  fördömmal 
Se  det  tyg,  som  sångens  tärnor 
under  tåradt  löje  sömma, 
döljer  klara  ädelstenar 
uti  pnrpurveckens  gömma, 
och  min  lyras  veka  toner, 
då  de  fritt,  harmoniskt  strömma, 
kände  kanske  mången  droppe 
balsam  i  ditt  hjerta  tömma, 
kunde  i  sitt  milda  välljud 
dock  fbrmå  dig  att  berömma 
skaldens  konst,  den  afundsvärda, 
och  hans  sång,  den  rika,  ömma. 


SYänneri. 


Jag  ville  vara  den  stråle 

Af  aftonrodnadens  glöd. 
Som  nyss  på  ditt  anlete  dröjde. 

Dä  solen  £eirväl  dig  bjöd. 

Jag  ville  vara  det  månljus 

I  vårens  doftande  natt. 
Som  blygt  fbr  de  undrande  stjemor 

Förrådde  din  &grings  skatt. 

I  aftonrodnadens  slöja 

Jag  fbljde  dig  ständigt  då, 

I  månskens  glimmande  skepnad 
Jag  skulle  invid  dig  stå. 


Två  dikter  af  Wilhelm  Jensen. 

(Ur  diktsamlingen    *  Stimmen  des  Lebens»). 

Dyning. 

Met  vida  hafyet  ligger  spegellugnt, 
dess  böljor  slumra  andlöst,  djupt  och  tungt. 
Ej  rörs  en  flagt,  och  som  i  drömmer  sänkt 
af  ingen  krusning  är  dess  yta  stänkt. 
Blott  då  och  då  med  doft  och  brutet  ljud 
en  ensam  väg  går  rullande  mot  strand. 
Det  är  en  rysning,  som  i  löfvens  skru  1, 
dem  vinden  drifver  ned  på  markens  sand; 
ett  hjertslag,  som  i  nattens  dunkel  slår, 
när  rastlöst  djupets  väg  till  randen  når; 
en  återhållen  suck  ur  qvaltyngdt  bröst, 
en  lifvets  lifskamp  under  storm  och  höst,  « 
när  dödsminutens  tunga  stund  är  när.  — 
Men  skepparn  säger  blott:  det  dyning  är. 


Jag  känner  väl  din  dyning,  stumma  haf, 
den  tunga  sucken  ifrån  djupets  graf. 
Omkring  mig  allt  är  stilla,  tyst  och  skumt, 
det  är  som  bröstet  sprängdes  —  en  sekund, 
som  träffade  ett  slag  i  hjertats  gnind, 
ett  ögonblick  —  och  allt  är  åter  stumt. 


I  tidens  vexling. 

I  tidens  vexling,  nå  le&adens  stig 
en  skara  af  samtiaa  vandra  med  dig. 

Den  sväller  och  jäser  den  unga  saft, 
den  bryter  sig  väg  med  lefvande  kraft. 

Den  täflar  och  strider  med  hufvud  och  hand, 
i  kärlek  och  hat,  med  hjerta  i  brand. 

Den  äflas  och-  tränger  sig  ner  och  opp, 
du  tager  del  i  dess  hvirnande  lopp. 
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Du  sträfvar  som  andra  för  tillvarans  skull, 
bevakar  din  rätt,  förs'ärfvar  dig  gull. 

Dig  känna  många  till  hull  och  &rg, 
till  växt  och  skapnad,  tjenst  och  förvärf. 

Och  aktad  och  ärad  du  blir  på  din  färd, 
dig  hålla  många  i*ätt  mycket  värS. 

Dock  bland  de  förtrognaste  vänner  också 
i  ditt  innersta  är  du  ensam  ändå. 

Du  delar  med  andra  qval  och  tröst, 
men  ej  hvad  djupast  göms  i  ditt  bröst. 

Ditt  eget  egentliga  konterfej, 
ditt  hemliga  jag,  det  känna  de  ej. 

Kanske  de  förskräcktes  att  skåda  det, 
de  skulle  visst  ej  förstå  det  lätt. 

Du  är  en  dröm  midt  på  ljusan  dag, 

och  ingen  kau  teckna  den  drömmens  drag. 

Fast  af  fullaste  solglans  omgjuten  du  gar, 
en  skugga  blott  faller  i  dina  spår. 

Och  fbrst  der  nere  i  skuggors  rik' 
du  blir  de  andra  for  alltid  lik. 

Och  hvad  du  innerst  i  hjertat  drömt 
den  mörka  muUen  för  evigt  gömt. 

Arvid  Hultin. 


^•^•»- 


Tvenne  naturföreteelser  i  Finland  1665. 

Meddeladt  af  Keinh.  Hausen. 

Uti  den  så  kallade  Gottlundska  samlingen  i  finska  statsarkivet 
förvaras  ett  bref  från  landshöfdingen  öfver  Åbo  och  Björneborgs 
lan  Erik  von  der  Linde  ^)  till  en  af  rikets  Herrar,  som  icke 
liamngifves,  men  som  tvifvelsutan  torde  hafva  varit  brefskrifva- 
rens  egen  broder,  Lorentz  von  der  Linde.  Då  detta  bref  in 
uefaåller  en  for  den  tiden  ovanligt  omständlig  skildring  af  tvenne 
märkvärdiga  naturfenomen;  så  torde  dess  meddelande  väcka  in- 
tre^e  äfven  hos  nutida  läsare.  Vi  aftrycka  det  här  nedan  full- 
ständigt, endast  iklädt  en  modernare  språkdrägt. 

Välborne  Herre,  Sveriges  Eikes  R&d  och  Fältmarskalk, 
H[ögtärade]  K[äre]  Br[oder]. 

Jag  förnimmer  utaf  inspektören  Måns  Diderich  Barkman 
att  ätskillige  utaf  Herrame  åstunda  att  fä  veta  någon  visshet  om 
det  stora  haglet,  som  här  förleden  sommar  den  12  juli  föll.  Der- 
iur  hafver  jag  velat  min  H.  K.  Br.  om  denna  saken  underrätta, 
»om  jag  sjelf  med  ögon  sett  och  med  mina  händer  handterat  haf- 
ver, och  befinner  det  sig  uti  sanning  såsom  uti  hosgående  be- 
rättelse der  om  förmäles. 

Den  12  juli  nästförliden,  efter  middagen  klockan  vid  pass 
*J,  hördes  lika  som  ett  kontinuerligt  sakta  dunder,  med  ett  stort 
^ly  och  starkt  väder;  derpå  följde  ett  förskräckligt  hagel,  af  så- 
dan figur  som  afritningen  utvisar.  Det  haglet  gick  allenast  öfver 
några  få  byar  och  staden,  men  räckte  icke  till  slottet.  Der  som 
det  framfor,  slog  det  ned  allt  det  som  grönt  var.  Uti  mitt  qvar- 
ter  slog  det  279  rutor  sönder  uti  fönstren;  och  sjelfva  fönsterblyet, 
lika  som  det  hade  varit  afskuret,  låg  uppå  golfvet.  Således  trak- 
terade det  fönstren  allestädes  uppå  två  väggar.  I  brädetak  och 
fönsterluckor  syntes  efter  hvart  hagel  lika  som  (märken  efter  slag 
af)  en  spetsig  hammare  uti  stockar  och  bräder.  £n  af  hofrätts- 
postema  slog  det  uti  ansigtet,  så  att  det  blödde  derefker.  De 
första  vågo  något  mera  än  som  1  lod.  Litt.  A.  var  klar  som  is, 
och  af  många  små  hagel  ihopsatt,  och  formeradt  rätt  som  ett  af- 
plockadt  haUon;  uppå  den  ena  sidan  rund,  och  uppå  den  andra 
något  platt,  och  ett  litet  hål  midt  uti,  så  att  man  kunde  sticka 
ett  halmstrå  der  uti.     De  största  af  detta  slaget   hade  5  fyrkan- 


')  Innehade  detta  sitt  embete  1655-^1666.     Han   dog  BistnSmda  år 
och  begrofs  i  Pargas  kyrka. 
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tiga  och  åt  ändan  spetsiga  taggar,  mycket  artiga  att  uppa  se, 
alla  af  en  storlek  och  uti  lika  distans  ifrån  hvar  andra;  somliga 
voro  mindre  och  hade  3  taggar  eller  spetsar.  Litt.  B.  voro  också 
klara  som  is,  helsläta  och  nästan  som  ett  päron  formerade,  vid 
den  smalare  ändan  något  krokota;  somliga  hade  5  och  somliga  3 
taggar  eller  spetsar  vid  den  tjocka  ändan.  Litt.  C.  voro  hel- 
mnda,  släta  och  hvita  som  hagel  ordinarie  pläga  vara,  men  at 
den  storlek,  som  afritad  är.  Litt.  D.  voro  välskapta  som  päron, 
men  släta  och  hvita  som  hagel  pläga  vara. 

Den  6  passato  hafva  mer  än  60  å  70  personer  vid  Björne- 
borgs stad  om  aftonen  efter  solens  nedgång  sett  Stockholms  stad 
med  slottet,  »Tre  kronor «,  kyrkor,  tom,  Hans  Excellens  Rik<j- 
kanslerens  hus,  Skeppsholmen,  flottan.  Stora  Skeppsbron,  Malmame 
med  Norr-  och  Söderbro  samt  slussen,  hvarest  en  karl  med  ett 
djur  eller  (ett)  nöt  stått  hafver,  men  den  delen  af  vindebron  ^-id 
slussen,  som  åt  staden  vetter,  hafver  varit  uppdragen ;  eljest  hafva 
de  kunnat  grant  se  folket  gå  af  och  an  uppå  skeppsbryggan,  dess- 
likes ock  uppå  malmame.  Uppå  slottet  hafver  ljus  varit  uptändr 
uti  alla  fönster  och  uti  några  hus  i  staden.  De  som  haf^a  va- 
rit i  staden  Stockholm  hafva  grant  kunnat  känna  hvars  och  ens 
hus  för  sig.  Det  hafver  varit  uti  4  timmar  och  sedan  så  små- 
ningom försvunnit.  När  jag  detta  lomam,  så  skref  jag  borgmä- 
staren strax  derom  till,  hvilken  mig  igensvarade  att  således  vore 
sant  som  här  ofvanföre  är  berättadt,  och  kan  jag  försäkra  min 
H.  K.  Br.  att  detta  intet  är  någon  fabel,  det  ena  hafver  jag  sjel: 
sett,  och  det  andra  är  af  så  många  och  trovärdiga  personer  sedt, 
hvilka  alla  med  en  mund  detsamma  referera,  så  att  der  om  in- 
tet tvifvelsmål  är.  Gud  är  allena  dess  betydning  bekant!  Be- 
faller min  H.  K.  Br.  här  med  Gud  aUsmäktig  och  förblifver 

M.  H.  K.  Br. 

Åbo  d.  14  oktob.  Tjenstberedvilligste 

1665.  hörsamste  tjenare 

Erich  von  der  Linde. 


Przewaljskis  resa  till  Loob-Noor. 

Då  vi  uti  aprilhäftet  för  1881  lemnade  vår  ryktbare  resande 
i  återfärd  till  Petersburg  efter  sin  lyckligt  fulländade  första  resji 
*:!l  Högasien,  till  KukuNoors  och  Blåa  flodens  stränder,  var  det 
'liT  afsigt  att  återkomma  till  hans  upptäcktsfärder  uti  samma 
H>jgasien,  men  i  dess  vestra  ännu  mindre  kända  delar,  och  detta 
.  ite  ffå  vi  nu  att  infria. 

Det  var  åren  1871—1873    Przevaljski  användt  till  under- 

•  kningar  uti  Östra  Högasien,  och  sedan  han  ordnat  sina  rika  erfa- 
etiheter  och  fynd  frän  »Mongoliet  och  tangutemes  land>,  var 
au  redo  till  nya  mödor  och  försakelser.  I  en  skrifvelse  till 
tjserliga   ryska   Geografiska    sällskapets  förvaltningsråd  af  den 

12  februari  1876  erbjöd  han  sig  att  företaga  en  forskningsresji 
ill  vestra  Högasien,  hvarvid  han,  begynnande  sina  undersök- 
inffar  från  Tjanj-Schanj  bergens  östra  del,  äruade  utsträcka 
iem  ända  till  sjön  Loob-Xoors  bassin  och  i  en  framtid  till  Hi- 
calaja  bergen  i  sydost. 

Expeditionen    skulle,    enligt  Przewaljskis  föislag,  använda 
-ommam    1876    till    undersökning    af   östra    Tjanj-Schanj    frän 
Kuljdsjä  till  Hami,    såvida    politiska    förhållanden    icke  korame 
tt  sätta  hinder  i  vägen.     Vintern    och    våren    1877  skulle  till- 
ringas    vid   stränderna  af  Loob-Noor,    specielt  i  och  för  aktgif- 
•'ahde  af  foglames  vårflyttnings  vägar.    Ai  omständigheterna  finge 
-edan  bero  om  expeditionen  skulle  styra  kosan  till  Lhassa,  eller 
m  fortsättningen    blefve   föremål  för  en  särskild  expedition.     E 
in  helhet   omfattade   planen  Lhassa  som  en  hufvuapunkt,  der- 
-trin    Przewaljski   sedan  ville  söka  sig  väg  långs  floden  Brama- 
•uttras  norra  lopp  och  norra  sluttningen  af  Himalaja  och  besöka 
-nlra    Kina    och    östra    Tibet.     Om  politiken  det  tilläte,  skulle 
xan  frän    östra    Tibet   ställa    färden  till  det  vestra,  for  att  dei- 
!nin  öfver  Hotånu  och  Kaschgarr  återvända  till  Turkestån.    En 
.*'i  serie  af  noggranna   astronomiska,    meteoAlogiska   och    psy- 
■hroraetriska    observationer   skulle  under  resan  utföras,  latituds- 
'  ch    longitudsbestämningar   göras,  en  Ögonmåttd  karta  upprättas 

•  a  material  för  de  genomtågade  ländemas  etnografi,  fauna  och 
rlora  flitigt  hopsamlas. 

Sådan  var  Przewaljskis  plan,  till  hvars  utförande  han  upp- 
-Tiif  sig  behöfva  omkring  tjugufemtusen  metalliska  rubel. 

Det  djerfva  förslaget  och  hans  beredvillighet  att  undersöka 
dittills  i  flere  hänseenden  obekanta  trakter  emottogs  af  Geogra- 
r>ka  sällskapet  med  fullt  erkännande.  Man  beslöt  att  pä  allt 
-M  understödja  den  outtröttlige  resenären,  hvars  eneT^c^,  skarpa 
lakttagelseformåga,    verkliga   forskaregenskaper    och    vidsttSickta 
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erfarenhet  på  ett  så  glänsande  sätt  visat  sig  bestå  profvet  und^r 
den  fbregående,  af  läsaren  redan  kända  fkrden  till  Kuka-!No<'r 
och  Blåa  floden. 

Under  dåvarande  ryske  finansministern  Reutems  och  nu- 
mera grefve  Miljutins  medverkan  erhöUos  de  nödiga  medlen,  od: 
Przewaljskis  djerfva  tanke,  uttalad  i  februari  1876,  begynte  rr 
dan  hösten  samma  år  förverkligas. 

Kuljdsjå,  vid  de  kinesiska  besittningarnas  nordvästra  gräc^. 
blef  bestämd  till  utgångspunkt  för  denna  nya  expedition,  son. 
under  Przewaljskis  ledning  utgjordes  af  hrr  JPåvalå-Schwejkov- 
ski  och  Eklonn,  zabajkaljska  kosackerne  Tschebajeff  och  Irini- 
tschikoff,  hvilka  hvardera  åtföljt  den  förra  expeditionen.  Ytter 
ligare  {yxA  kosacker,  af  hvilka  en  skulle  tjena  som  tolk,  och  e: 
döpt  kirgis,  förtrogen  med  sartiska  sprakat,  fulländade  sällska- 
pet, väl  talrikare  än  förra  gången,  men  enligt  Przewaljskis  eg^t 
medgifvande  mindre  lyckligt  sammansatt. 

Sedan  tre  veckor  åtgått  till  expeditionens  slutliga  utrus: 
ning,  uppbröt  karavanen,  ypperligt  beväpnad  och  försedd  me  1 
tjugufyra  kameler  och  fyra  hästar,  den  24  augusti  om  morge- 
nen fiun  Kuljdsjå,  styrande  sin  färd  långs  högra  och  norra  strai- 
den  af  floden  Ili,  här  tätt  befolkad  af  tarantscher,  hvilkas  snygg-a. 
vackra  byar,  omgifna  af  härliga,  med  höga  silf^erpopplar  be- 
vuxna trädgårdar,  togo  sig  väl  ut  emot  ängamas  yppiga  gröi - 
ska,  glad  att  skåda  väl  icke  minst  för  de  talrika  fåx-  och  hl«t- 
hjordame. 

Välståndet  är  här  allmänt,  och  det  syntes  tydligt  att  dei 
muhammedanska  insurrektionens,  det  tidigare  omtalade  duneai- 
upprorets  förstörande  flod  icke  nått  denna  del  af  Bidalen.  t)»' 
är  först  högre  upp  dess  härjningar  spåras  långs  floden,  hrare"^- 
fordom  en  rik  kultur  blomstrade,  så^om  bevittnas  än  i  dag  ai 
ruinerna  efter  det  gamla  Kuljdsjå,  Bajandaj,  Tschimpanzi  och 
andra  städer.  Det  of^an  sagda  gäller  högra  stranden ;  den  venstra 
eller  södra  upptages  uteslutande  af  de  nomadiserande  kallmyi- 
kemes  betes&lt,  synnerligt  vidsträckta  vid  floden  Tekés,  hvilkei 
med  Kunges,  kommande  från  öster,  just  bildar  Ili,  hvars  grair>* 
liga  vatten  slutligen  emottages  af  sjön  Ballhåseh,  vester  on; 
^Ijdsjå. 

Efter  öfver^ngen  af  den  strida  Tekés,  hvari^id  tre  kame- 
ler gingo  förlorade,  fortsattes  färden  i  ostlig  rigtning  långs  Kur- 
ges  floddal,  hvilken  ända  till  Tsanmas  inflöde  liknar  en  eodu 
stor  äng,  omgifven  från  norr  och  söder  af  låga,  skoglösa  höjder. 
Såväl  här  som  uti  Ilidalen  äro  både  floran  och  faunan  synner- 
ligt fattiga.  De  omitolo^ska  fynden  voro  högst  obetydliga,  met 
i  stäUet  riktades  expeditionens  samlingar  mea  ej  sä  få  exemplar 
ormar  och  ödlor;  af  fiskar  förekomma  här  bland  andra  abborrer.. 
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Fr&n  Tsanmas  inflöde  begynner  floddalen,  på  samma  gäng  dess 
absoluta  höjd  ökas,  att  änara  karakter,  i  det  den  blir  allt  sma- 
lare och  fmktbarare.  Den  magra  växtlighet,  man  hittills  päträf* 
fat,  ersfittes  här  af  ett  yppigt  och  kraftigt  grässlag,  hvilket  för 
hvarje  tiotal  verst  framåt  blir  både  högre  ocn  tätare.  Samtidigt 
antaga  de  omgifvande  bergen  allt  vildare  och  skarpare  former. 
Här  och  hvar  begynner  granen  att  sparsamt  visa  sig  långs  slutt- 
ningama  af  de  närgränsande  bergen,  medan  stränderna  af  Kun- 
ges  och  dess  otaliga  små  öar  äro  tätt  bevuxna  med  någon  gång 
ända  till  tolf  famnar  höga  äpleträd,  vid  hvilkas  fot  en  ogenom- 
tränglig skog  af  tömros,  hägg  och  körsbär  vuxit  upp.  Höga  vin- 
stockar, mellan  hvilka  den  vilda  humlan  slingrar  sig,  höra  öf- 
ver  allt  till  öamas  flora,  medan  bergssluttningarna  längre  bort, 
ofta  midt  bland  skogarnas  dysterhet,  erbjuda  anblicken  af  leende 
ängar  med  gröna,  af  blåklint  rikt  beprydda  täcken. 

En  karakteristisk  egenhet  för  Kunges'  skogar  utgör  deras 
rikedom  pä  fruktträd,  i  synnerhet  äppel  och  aprikoser;  af  de 
((>rra,  hvilka  mogna  i  slutet  af  augusti,  fans  en  sådan  mycken- 
het, att  våra  resande  ofta  måste  färdas  sträckor  af  hundradetals 
fot  på  ett  tjockt  lager  af  nedfallen  frukt.  Men  all  denna  rike- 
dom går  f^r  menniskan  förlorad;  den  del,  som  e]  ruttnar  bort^ 
fortares  med  be^ärlishet  af  de  från  närgränsande  bei^  i  tusen- 
tal under  skördetiden  nit  strömmande  vildsvin,  rådjur  och  björnar. 
Fogelverlden  representeras  af  trasten,  fasanen,  den  vanliga  kol- 
mesen  och  hackspetten.    Flyttfoglames  antal  är  högst  ringa. 

Floderna  Kunges  och  Tsanma  flyta  pä  en  sträcka  af  om- 
kring ättatio  verst  parallelt,  och  ehuru  endast  tio  verst  från 
hvar  andra,  pä  det  ställe  der  våra  resande  öfvergingo  den  senare, 
Qtgör  dock  skilnaden  i  flodbäddens  höjd  närmare  tvåtusen  fot.» 
Frän  kammen  af  den  bergskedja,  som  afdelar  de  båda  bassi- 
nema,  har  man  den  vidsträcktaste  utsigt  öfver  hvardera  flodda- 
len; i  norr  den  relativt  låga,  i  jorden  djupt  inskurna  Kunges- 
dalen,  i  söder  Tsanmas  högt  upphöjda  flodbädd,  till  hela  sin 
hrädd  tätt  bevuxen  med  ett  yppigt  grässlag,  hvilket  från  6,000 
fots  absolut  höjd  uppåt  ersattes  af  den  högväxta  tjanjschanjska 
granen.  Äppel  och  aprikoser  lemna  här  plats  åt  rönnen,  hvil- 
ken  tillsammans  mea  gran  förekommer  flockvis  längs  bergens 
sluttningar  ända  till  8,000  fots  höjd. 

Emellertid  begynte  hösten  redan  göra  siff  känbar.  För 
icke  längesedan  ledo  våra  resande  ännu  af  IlidaTens  hetta;  nu- 
mera bjödo  morgnarne  pä  rätt  skarpa  köldgrader,  och  de  högre 
bergens  bjessor  syntes  betäckta  med  snö.  Invid  Tsanmas  käl- 
lor begynte  expeditionen  att  närma  sig  foten  af  bemryggen  Na- 
rått,  hvilken  med  sina  vestra  utskott  Da^tt,  Kuku-sun  och 
Dsjamba-Dabånn,  alla  tre  betäckta  med  evig  snö,  utgör  norra 
kammen  fÖr  det  vidsträckta  högland,  hvilket,  beläget  i  sjelfva 
hjertat  af  Tjanj-Schanj,  bär  namnet  JouUdiiss. 

Narått  har  en  vild  alpnatur;  de  enstaka  bergen  med  kaln^ 
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spetsiga  toppar,  nakna,  lodräta  sidor  och  mörka  hålor  bilda  deL 
sällsammaste  kontrast  till  de  vid  foten  liggande  ängarna.  Ex- 
peditionens väg  ledde  öfver  östliga  delen  af  berget,  hvilken  hur 
uppnår  en  höjd  af  9,800  fot;  på  den  norra  skogbevuxna  slutt- 
ningen låg  redan  (i  medlet  af  september)  ett  tunt  snötäcke, 
medan  den  södra,  mera  långsluttanae  och  skoglösa  var  snöfri. 

Sedan  Karått  passerats,  befunno  sig  våra  resande  pä  Joull- 
diiss'    högslätt.     Namnet,    som    egentligen   betyder   sHema,  har 
må  hända  gifvits  landet  dels  för  dess  absoluta  höjd,  dels  dertur 
att  Joulldtiss  allt  frän  forntiden  ansetts  för  boskapsskötselns  för- 
lofvade  land.     Här  utbreda  sig  de  ypperligaste  ängs-  och  betes- 
marker,   hvilkas    värde  ökas  genom  frånvaron  af  my^  och  flu- 
gor, boskapens  vanliga  sommarfiender.     Innan    expeditionen  be- 
trädt  dess  område,    hörde   Przewaljski   infödingen  nämna  JouU- 
duss  såsom  ett  »härligt,    svalt   och    matdrygt  land,  hvilket  jus* 
passar  för  herremän  och  boskap  att  lefva  i».    Egentligen  utg«»i 
JouUdiiss    en    vidsträckt,    frän    vester  till  öster  på  flere  hundra 
verst  utbredd   kittelformig   fördjupning  i  jordytan,    hvilken  häi 
enligt  all  sannolikhet  i  en  tidigare  geologisk  period  bildat  haiV 
botten,  h varpå   bland  annat  det  uppslammade  lerjordslagret  vill 
häntyda.     Högslätten    består    af   tvenne   delar,    stora  Joulldus^. 
som  upptar  den  sydvestra,  vida  vägnar  större  delen  af  fördjup- 
ningen,   och  lilla  JouUdiiss  i  det    nordöstra    hörnet  af  fomsjön. 
Hvardera  dalen  röjer  dock  enahanda  skaplynne. 

Lilla  JouUdiiss  i  hela  sin  längd  undersöktes  af  expediticr 
nen.  Den  är  en  enda  vidsträckt  grässtepp,  begränsad  i  norr  ocL 
söder  af  skyhöga,  med  evig  snö  betäckta  bergskedjor,  pä  hvilkai 
sluttningar  mot  öster,  der  bergen  i  en  halfbäge  förena  sig,  växii 
och  frodas  de  sneda  och  krokiga  buskslagen  Caraganaf  Salix  och 
Potentilla,  Midt  igenom  i  hela  dess  längd  flyter  i  vestnordvest 
hg  rigtning  floden  Baga-JouUduss-GoU,  h\'ilken  vid  lilla  Joull- 
duss'  vestra  port  vänder  ät  söder,  genomflyter  stora  JouUdiiss. 
tiUs  att  hon  lorenar  sitt  vatten  med  Hajdu-GoU,  som  äter  ut 
mynnar  i  sjön  Bagarasch  eller  Bostan-Noor,  af  kallmyikerue  i 
trakten  kallad  Tengis-Noor.  Baga-JouUduss-GoU  är  rife  både  pä 
fisk  och  fogel.  Däggdjuren  äro  likaledes  talrikt  representerade 
från  den  bruna  och  isabellftrgade  björnen  till  åkerråttan  och 
murmeldjuret.  Arkari,  en  fårart  med  präktig  ull,  Ur  särskild: 
utmärkande  för  Högasien  och  pätrSififas  här  i  JouUdiiss  i  flockar 
frän  30—40  stycken,  mestadels  nere  vid  bergens  fot,  medac 
stengeten  eller  teken  helst  väljer  de  dystraste  och  vildaste  trak- 
terna. Hanen  af  Cernis  maral  uppnår  här  en  ovanlig  storlek 
och  jagas  för  sina  »panntyi»  eller  horns  skull,  h\'ilka  stå  i  högt 
pris  i  synnerhet  i  Kina;  i  första  hand  betalas  de  med  50  till  TU 
rubel.  Efter  omkring  tre  veckors  vistelse  i  JouUduss,  hvarunder 
tiU&Uet  väl  togs  i  akt  att  öka  de  zoologiska  samlingarna,  upp- 
bröt expeditionen  till  HajdCi-GoUs  floddal  öfver  Tjanj-Schanj  och 
långs  loppet  af  de  mellan  skyhöga,  lodräta  kUppor  framforsande 
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bei^oderna  Habtsagoj-Goll  och  Balfi»ntaj-6oll,  hvilkas  stränder, 
bevuxna  med  hassel,  id,  dyirisunn  (jLasiagrastis  splendens)  och 
ftäf,  gjorde  expeditionen  mycket  omak  vid  öfVergången.  De  om- 
kring liggande  bergen  sakna  all  vegetation;  öknens  närhet  tryc- 
ker sin  dödsstämpei  pä  allt.  Här  saknas  alldeles  den  fuktighet, 
som  utmärker  bergens  nordliga  sluttning,  och  troligt  är  att  den 
Östra  sluttningen  af  Tjanj-Schanj  pä  hela  dess  längd  likaledes  är 
beröfvad  säväl  fuktighet  som  vegetation. 

Vid  nedstigandet  i  Hajdu-6oll  dalen  till  en  absolut  höjd 
&f  endast  3,000  till  4,000  fot  förändras  hela  naturen  änyo;  lultr 
strecket  blir  mildare,  vegetationen  rikare.  Medan  i  JouUdilss 
tennometem  i  slutet  af  september,  dä  snö  redan  betäckte  mar- 
ken, visade  — 13^7  Celsius,  försvunno  här  till  och  med  mor- 
^nfrosterna. 

I  Hara-Moto  invid  Hajdd-OoU,  der  expeditionen  uppslog 
sina  tält,  päträffades  fbrsta  gängen  nägra  individer  af  turgäut 
stammen,  hvilka  mycket  vänligt  emottORO  vara  resande,  tills  ryk- 
tet om  att  en  rysk  krigshär  vore  i  antl^nde  och  att  expeditio- 
nen utgjorde  dess  förtrupp  kom  hela  befolkningen  att  lemna  sina 
byar  oä  flykta  till  den  näigränsande  staden  Karaschar,  dit  un- 
derrftttelsen  om  expeditionens  ankomst  genast  spred  sig. 

Przewaljski  beslöt  emellertid  att  under  väntan  pä  närmare 
Q^plysnihgar  sända  sin  vägvisare  Tohta-Ahunn,  en  musulman 
fm  staden  Korla,  hvilken  troget  tjenat  expeditionen,  tillbaka 
äl  Euljdsjä,  fbr  att  sälunda  sätta  bäde  honom  och  de  gjorda 
samlingarna  i  säkerhet.  ^ 

Pä  tredje  dagen  af  elpeditionens  vistelse  i  Hara-Moto  an- 
kommo  nfigra  utsände  frän  Porlas  styresman  Toksobaj  med  an- 
bällan  att  f&  veta  expeditionens  drende,  h vilket  af  Przewaljski 
förklarades  vara  uppnäende  af  sjön  Loob-Noor.  Ehuru  Prze- 
waljski, med  anledning  af  den  brefvexling,  som  forsi^ätt  mel- 
lan Jakub-Bek  och  general  Kauffman  i  Turkestan,  fbrklarat  att 
den  förre  icke  blott  visste  om  saken  utan  dertill  ännu  lofvat 
iiödigt  biständ,  ansägo  sig  sändebuden  icke  desto  mindre  föran- 
låtna att  anmäla  saken  hos  sin  förman,  sedan  de  likvisst  dess- 
förinnan för8i0:tigtvis  lemnat  qvar  en  pikett  fbr  att  nogare  ob- 
^rvera  expeditionens  alla  tillgöranden.  Toksobaj  afsände  emel- 
lertid strax  bud  till  Jakub-Bek,  och  innan  svar  anlände,  bad 
man  expeditionen  icke  lemna  sin  lägerplats.  Dröjsmälet  begag- 
nades al  vara  resande  dels  till  jagt  pä  fasaner,  dels  till  nog- 
granna undersökningar  af  den  fiskrika  Majdii-Gtöll. 

Efter  sju  dygns  vistelse  i  Hara-Moto  fick  expeditionen  slut- 
ligen tillätelse  att  fortsätta  sin  fkrd  till  Eorla,  icke  till  Kara- 
schar, ffenom  hvilken  senare  stad  den  egentliga  stora  farvägen 
till  Loob-Noor  leder.    Innan   Eorla   uppnäddes,   hade   man  att 
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passera  en  tio  verst  lång  men  endast  några  famnar  bred  hålvftg 
1  södra  utskotten  af  Tjanj-Schanj,  genom  hvilken  floden  Kon- 
tsche-Daija  från  Ba^tschj-  eller  Tengis-Knlj  störtar  fram  först 
i  sydlig,  sedan  östlig  rigtiiing,  tills  hon  längre  söderut  ferenar 
sig  med  Tarim.  Bergspassets  in-  och  utgångar  prydas  af  half- 
grusade  forter,  hvilkas  garnisoner  tiU  storlek  och  styrka  knapt 
voro  större  än  expeditionens  militära  ressurser. 

Våra  resande  hade  jemt  hunnit  anlända  till  Korla,  när 
man,  under  förevändning  att  skydda  deras  personer,  satte  dem 
under  strängaste  uppsigt  af  en  beväpnad  vakt,  hvilken  till  Prze- 
waljskis  rättmätiga  narm  hindrade  hvarje  förbindelse  mellan  in- 
våname  och  expeditionen,  af  orsak,  såsom  Przewaljski  senare 
fick  höra,  att  Jakub-Bek  genom  detta  medel  ville  &t  ryssane 
dölja  befolkningens  missnöje  med  hans  regering. 

Om  också  Jakub-Bek  pä  det  mest  förekommande  sätt  åroz 
försorg   derom  att  expeditionens  munförråd  ej  tog  slut  den  ti<£ 
de  resande  färdades  uti  hans  land,  så  måste  på  samma  gång  till- 
stås att  han  äfven,  och  ännu  samvetsgrannare,  vakade  öfver  att 
allt,  som  i  vetenskapligt   hänseende   kunnat   intressera  våra  re- 
sande,  på   det   sorgMugaste   blef  doldt  för  dem.    Det  som  ut- 
gjorde  I^rzewaljskis   närmaste    uppgift,  hans  lärda  undersoknio- 
gar  af  natur  och  folk,  blef  för  honom  i  betydlig  män  försr&radr. 
antingen  det  lärorika  undanhöUs  honom,  eller  man  sökte,  pi  ert 
för  önigt   alldeles  ohöljdt  sätt,  att  missleda  honom.     Och  dettn 
fortsattes  hela  tiden  under  expeditionens  sex  månader  långa  ri 
stelse  uti  Badualets  ^)  besittningai>   Först  längre  fram  vid  Taiii: 
och  Loob-Noor  lyckades  det  Przewaljski  att  erhålla  några  knapr^ 
händiga   uppgifter  om  Korla  och  dess  till  omkring  6,000  per^-.v 
ner  uppgående  befolkning.    Till  råga  på  allt  infann  sig  här  ftnn*: 
en  Zaman-Bek,  utsedd  af  Jakub-Bek  att  medfölja  expeditiocet 
ända   till   Loob-Noor.    En  sämre  tjenst  hade  knapt  kunnat  be  | 
visas  Przewaljski,  ty  närvaran  af  en  officiel  person  hindrade  ei  | 

{>editionen  i  dess  arbeten  mera  än  hvad  hunger  och  köld  skull'- 1 
brmått.  ^  I 

Den  16  november  uppbröt  expeditionen  från  Koria  i  ri^*] 
ning  mot  Loob-Noor.  Reoan  från  första  stund  visade  sig  exm 
ditionens  följeslagare  frän  en  mindre  vacker  sida.  Till  en  U- 
jan  förde  man  expeditionen  längs  obanade  vasar  och  stigar  t 
fruktan  att  visa  de  befolkade  ställena;  den  eiälaste  £r8ga  bit 
obesvarad,  och  på  hvarie  ste^  misstänkte  eller  bedrog  man  di 
resande.  Befolkningen  hade  sig  strängeligen  ålagdt  att  ej  inl&t 
sig  i  några  transaktioner  med  expeditionens  medlemmar.  F: 
den  liknade  sålunda  mera  en  fånpixansport  än  en  forskninssres 
Hvaije  vecka  infann  sig  ordentligt  en  af  Badualets  utskiebiil 
för  att,  som  det  officielt  hette,  göra  sig  underrättad  om  exi 


')  S&8om   Jakub-Bek  af  sitt  folk  kallades  och   hHIket   betyder  *•> 
lycklige». 
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tionens  yftlbefinnaude.  Det  syntes  tydligt  att  expeditionens  resa 
tiU  Loob-Noor  alldeles  icke  fallit  Jakub-Bek  i  smaken,  ehuru 
han  ändock  med  låtsadt  nöje  ingått  på  general  Kauffmanns  for- 
dringar. Det  förestående  kriget  med  Kina  hade  härvid  fbrmod* 
ligen  ledt  hans  beslut.  Häraf  förklaras  äfven  den  omständighet, 
att  expeditionen  anvisades  den  längsta  och  mödosammaste  väg 
till  Loob-Noor;  man  trodde  sig  derigenom  kunna  förmå  de  re- 
sande att  afstå  från  allt  vidare  framträngande,  men  icke  ens  de 
svåra,  ehuru  onödiga  öfvergångama  i  15  graders  köld  öfver  två 
sä  djupa  och  stri£i  floder  som  Kontsche-Darja  och  Intschike- 
Darja  förmådde  Przewaljski  till  återtåg;  en  större  del  af  ka- 
ravanens kameler  ^neo  väl  förlorade,  men  ifvem  och  beslutet 
att  genomfora  det  sielnagna  uppdra&^et  blef  blott  starkare.  För 
att  uppnå  sitt  mål  hade  våra  resande  nu  intet  annat  val  än  att 
8tyra  &rden  rakt  åt  söder  ned  i  Tarims  floddal  och  följande 
denna,   uppnå  först  sjön  Kara-Bouränn  och  derefter  Loob-Noor. 

Han  öfverskred  Kontsche-Darja,  hvilken,  efter  att  hafva 
brutit  sig  väg  genom  bergsryggen  Kourouk-Tagg  förbi  de  båda 
forterna,  80  verst  söderut  förenar  sitt  vatten  med  Kjuk-Ala- 
Darjas,  en  biflod  till  Tarim.  På  andra  sidan  floden  beträdde 
våra  resande  en  öde,  ofruktbar,  af  låga  kiselsandskuUar  betäckt 
trakt,  som  lik  ett  20  till  25  verst  bredt  bälte  åtfölier  fo- 
ten af  den  nyssnämda  låga,  skog-  och  vattenlösa  bergskedjan, 
Tjanj-Schanjs  yttersta  utpost  mot  söder.  Omedelbart  i  öster  och 
svdost  från  ofvannämda  sandmo  utbreda  sig  Tarim-  och  Loob- 
^oor  slättema.  Jordmånen  består  här  af  en  slaggs  porös,  salt- 
haltig  lera  eller  af  flygsand,  der  det  organiska  lifvet  är  nästan 
helt  och  hållet  utslocknadt.  Loob-Noor  slättema  öfverträffa  i 
ödslighet  och  ofmktbarhet  till  och  med  de  redan  från  förra  re- 
sorna bekanta  Ala-Schanjs  förfärliga  tyingeri. 

Knapt  20  verst  söder  om  det  ställe,  hvarest  expeditio- 
nen för  andra  gången  vadade  öfver  Kontsche-Darja,  passerades 
Intschike-Dana,  om  hvilken  Przewaljski  efter  mån^aldiga  för- 
frågning fick  veta  att  den  är  en  biflod  till  Oucenj-Darja,  som 
sjelf  gjuter  sitt  vatten  i  Tarim,  just  på  det  ställe,  der  expedi- 
tionen uppnådde  flodens  strand. 

Tanm,  redan  här  uppträdande  som  en  stor  och  mä^ig  flod, 
benämnes   vanligen  af  infödingen  Jarkend-Tarim  eller  Jarkend- 
^    ja,   häntydande  på  att  Jarkend   är  det  största  af  de  vatten. 
Ka  sedan  gifva  upphof  till  hufvudfioden  Tarim  ^). 

Omkring  50  verst  nedanom  Ougenj-Darjas  inflöde  i  Tarim 
utskickar  denne  senare  åt  öster  en  gren,  Kjuk-Ala-Darja.  Sedan 
denna  på  en  sträcka  af  ungefär  13  mil  flutit  skildt  och  parallelt 


')  BenKmningen  Tarim  hSrledes  egentlieen  från  ordet  >taru>,  som  be- 
tyder ftit  eller  &ker,  emedan  Jarkend  i  sitt  ofra  lopp  tjenar  till  de  kringlig- 
guide  fUItens  bevattning. 
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med  Tarim,  förenas  den  änyo  med  hnfvudfloden.  Uti  denna  gi- 
doarm  infEdler  från  norr  Kontsche-Darja.  I  sitt  nedra  lopp  fly- 
ter Tarim  mestadels  i  en  enda  flodbäad,  hvars  strftnder  erbjnaa 
anblicken  af  en  otalig  mängd  smärre  sjöar  och  träsk;  dessa  af 
menniskohand  gjorda  fördjupningar  i  den  salthaltiga  jorden  ijena 
till  fiske  eller  bevattning  af  de  uteslutande  med  åi  bevuxna  be- 
tesfälten. 

Ända  frän  Ougenj-Dana  till  Tarims  utlopp  i  Kara-Bourknn 
utbreda  sig  l&ngs  flodens  bögra  strand,  så  långt  ögat  når,  ett 
bredt  bälte  af  laga  fl^gsandsktdlar,  mellan  hvilka*icke  ens  den 
minsta  planta  nånsin  kunnat  få  rot  eller  fliste.  På  den  ven- 
strå  stranden,  der  de  nödvuxna  tamarisk-  och  saksaalplantonus 
rötter  utgöra  det  enda  f^te  för  de  ofantliga  massor  af  fin,  salt- 
blandad  lera,  som  nordostvindame  drif^a  hit  från  de  närliggande 
steppema,  förefinnas  ännu  några  svaga  tecken  tiU  vegetation. 

Sjelfea  stränderna  närmast  flodbädden  erbjuda  en  lika  wr^- 
lig  tafla.  Täta  togrukskogar  med  sina  30  till  35  fot  höga  ihå- 
liga stammar,  hyilka  bekransa  floden  på  hvardera  sidan,  aflösas 
af  vida  sträckor,  bevuxna  med  kardborr,  asclepias  och  tvenne 
andra  buskarter.  Vid  stränderna  af  de  ofvannämda  sjöarna  och 
träsken  växa  förutom  bamburöret,  så  allmänt  i  dessa  trakter, 
ännu  en  art  typha,  någon  gång  blandad  med  astragal  och  annat 
Af  gräs  och  blommor  finnas  ej  ens  några  tecken.  Ingentio^ 
kan  vara  bedröfligare  än  dessa  till  hälften  kuUfEdlna  togniksko- 
gar  med  sina  af  stormen  nedbrutna,  i  vild  oordning  liggande 
grenar;  endast  den  närgränsande  öknen  kan  må  hän£i  i  ödshg^ 
het  jemföras  med  dem.  Här  har  man  åt  alla  sidor  en  oöf^er- 
skadlig  rad  af  höga  kurganlika  kullar,  mellan  hvilka  här  och 
hvar  en  smal,  knapt  märkbar  gängstig  slingrar  sig,  men  utan 
att  ett  lefvande  väsende  rör  si^  eller  en  fogelton  fbmimmes  i 
den  dödlika  stillheten.  Endast  i  norr  teckna  sig  emot  den  nt&f 
saltstoftet  liksom  af  en  dimma  blånande  horizonten  konturerna 
af  Tjanj-Schanj  beigens  södra  utskott. 

Litet  lägre  ned  vid  flodens  lopp,  före  dess  inflöde  uti  Ea- 
ra-Bourånn,  begynner  trakten  förändra  karakter:  förutom  vild- 
svin och  harar  påträSiEis  här,  om  ock  sparsamt,  några  däggdjur; 
fogelverlden  saknas  icke  alldeles,  ehuruväl,  trots  floddalens  rike- 
dom på  skog  och  det  varma  klimatet,  högst  fåtaligt  represente- 
rad, nvilket  förklaras  lätt  af  foderbristen.  Förutom  dsjida,  en 
art  buskväxt  med  ätbara  bär,  finnes  ej  en  enda  planta,  och  till  följd 
af  vinterns  långvarighet  äro  fisken  och  de  otaliga  små  trflskdju- 
ren  en  mindre  tillgänglig  föda;  samma  omständighet  förklarar 
också  hvarför  vattenfogeln  nästan  aldrig  öfvervintrar  i  Tarim  da- 
len. Af  sångfoglar  påträffas  här  endast  en  trastart,  turdus  airo- 
gtUaris,  och  äfven  lärkan  påstås  vara  hemmastadd  här.  Dock 
lyckades  Przewaljski  upptäcka  tvenne  nya  fogelarter.  Fiskar- 
nas enda   representant  är  den  säkallade  imarinki»,  och  den  fö- 
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rekommer  i  sådan   ymnighet,   att  den   uteör  Tarim  och  Loob- 
Noor  befdkningens  nära  pä  utealutande  fbda. 

ni. 

Det  folk,  som  bebor  stränderna  vid  Tarim  floden  och  Loob- 
Noor,  sönderfaller  i  tv&  grupper:  Tarimtser  eller  Kara-Kd^tser 
efter  sjön  Kara-Kulj  och  Loob-Noors  invånare  eller  Kara- 
Kourtschiner  ^).  Tarims  nuvarande  bebyggare  äro  utvandrare 
&ån  Loob-Noor,  hvilka  for  ungefär  hundra  år  tillbaka  hitkom- 
mit  och  nedsatt  sig  i  floddalen.  Brist  pä  föda  eller  de  söderut 
boende  kallmyikemes  ständiga  ströftåg  tvungo  dem  att  lemna 
sitt  land.  Om  Tarim  egt  några  bebyggare  förut  är  ännu  osä- 
kert; så  mycket  vet  man  att  den  nuvarande  generationen  ei- 
bjuder  de  mest  olika  element  i  etnografiskt  hänseende;  här  på* 
trflflas  ofta,  jemsides  med  sarter,  kiigiser  och  tanguter,  en  full- 
komlijgt  europeisk  ansigtstyp.  Tarim  bebyggaren  utmärker  sig 
ior  sin  bleka  ansigts&r^,  insjunkna  bröst  odi  svaga  kroppsbyg- 
Dad,  qvinnoma  om  möjligt  ännu  klenare  än  männen.  Hvad  fbr 
öfrigt  de  jmgre  qvinnoma  beträflEar,  hade  expeditionen  högst  & 
tillftllen  att  fi^ra  nå^ra  iakttagelser,  men  Zaman-Bek  syntes 
hysa  en  fbga  fördelaktig  mening  om  dem. 

Tarim  bons  tuiijgomäl  har  mycken  likhet  med  sartemes  el- 
ler tarantschåspråket  i  Kuljdsjå.  Keligionen  är  den  muhamme- 
danska, ehuru  med  betydliga  tillsatser  af  hedendom.  Tarimtsems 
bostad  är  gjord  af  det  här  i  ymnighet  vid  sjö-  och  träsksträn- 
dema  växande  bamburöret  och  uppförd  pä  en  grundval  af  i 
jorden  inslagna  togrukstammar.  Den  består  af  en  fyrkantig, 
äfvenledes  med  bambu  öf^ertäckt  större  låda,  i  hvars  lock  en 
åtgång  anbringas  fbr  röken.  Denna  låda  eUer  provisoriska  kam- 
mare, som  knapt  lemnar  det  nödvändigaste  skydd  mot  vinterns 
köld  och  höstens  väta,  afdelas  af  mellanväggar  i  tre  mindre  rum 
eller  afdelningar:  en  fbr  männen,  en  annan  fbr  qvinnoma,  den 
tredje  fbr  boskapen,  hvars  skötsel  utgör  Tarim  bons  fbmämsta  och 
mest  lönande  sysselsättning.  Tarim  firen  utmärka  sig  fbr  sin 
präktiga  ulL  Nötboskapen  är  äfvenså  af  god  raoe.  Hästen, 
åsnan  men  i  synnerhet  hunden  äro  här  sällsynta.  Boskapens  enda 
föda  utgör  vassen.  Några  och  tio  dylibt  kojor,  placerade  tätt 
invid  hvar  andra,  bilda  tillsammans  en  tarimsk  by,  hvars  läge 
mindre  ofta  beror  af  mängden  af  bränsle,  kreatursfoder  och  wk. 
in  af  de  här  i  sådan  fbrskräcklig  gestalt  uppträdande  siukdo- 
mame.  I  synnerhet  kopporna,  i  de  flesta  mil  af  dödUg  ut- 
gång, utgöra  befolkningens  skräck  och  fasa.  När  sjukdomen 
3rppar  sig,  brukar  man  på  ett  gudomligt  sätt  isolera  den  sjuke: 


*)  Bigtinre  kara-koschnntser  efter  Kara-Koechmm,  som  betyder  srarta 
distriktet  inå  binda  en  hintydnisg  på  det  mörka,  sorgtyngda  lif,  somförea  i 
desea  trakter. 


198  PRZBWALJSKI8   RESA 


sedan  man  bringat  honom  litet  föda,  öfveröyttar  hela  byns  be- 
folkning med  boskap  och  allt  till  en  annan  plats,  öf^erlemnande 
den  sjoke  åt  slumpen  eller  Guds  försyn,  pä  hvilkendera  han  då 
mera  tror.  Under  dylika  fbrhSllanden  vore  det  ej  förvånande 
om  efter  något  tiotal  år  den  till  endast  1,200  själar  uppgående 
befolkningen  doge  ut  och  en  kommande  tid  om  den  nuvarande 
generationen  skulle  kftnna  lika  litet  som  den  nftrvarande  om 
sina  förfäder. 

Tarim  bons  klädsel  består  af  en  läng  till  knäna  nående 
rock  och  benkläder.  Under  rocken,  hvilken  hos  männen  alltid 
är  sluten  men  hos  (jvinnoma  öppen,  bäres  en  längre  skjorta, 
tilldragen  omkring  midjan.  Stöflar  begagna  endast  de  förm^ 
nare.  Hufvudbonaden  är  gemensam  för  hvartdera  könet  och  ut- 
göres  af  en  skinnmössa,  under  hvilken  qvinnoma  oftast  bära  ett 
hvitt  huckle,  hvars  ändar  föstas  under  hakan.  Männen  raka 
hufvudet,  qvinnorna  åter  bära  flätor,  den  gifta  två,  jungfrun  en; 
på  framhunrudet  låta  de  håret  falla  utöfver  tinningarna  samt  af- 
klippa  det  nedanom  örat.  Förutom  de  klädesplagg,  hvilka  qvin- 
noma sjelfva  bereda  dels  af  fårullen,  dels  af  kongyiijtrftdets 
fibrer,  erhåller  Tarim  bon  sina  flesta  husgerådsartiklar  genom 
gårdfarihandlande  från  Korla. 

Något  handtverk  med  undantag  af  hudars  beredning  kfin- 
ner  befolkningen  icke.  Såsom  en  sällsjmthet  kan  antecknBsom 
nåipon  är  smed  eller  skomakare.  Fisket  utfför  Tarim  bebyesat- 
nrfbmämsta  i>ftring%ren.  B8de  männea  och  qvinnpiA 
Särdeles  skickliga,  då  det  gäller  manövrering  af  de  här  i  trakten 
begagnade,  likt  nötskal  små  och  bräckliga  förkoster  af  urhålkadf 
togrukstammar.  Åkerbruket,  infördt  sedan  tio  år  tillbakia,  idkas 
blott  fläckvis  och  i  ringa  grad;  de  usla  hvete-  och  komBkördar. 
den  saltmättade  jorden  förmår  lemna,  ersätta  aldrig  det  derpå  ned- 
lagda arbetet. 

Hvad  beträffar  Tarim  bebyggarens  karakter,  eger  han  samma 
lyten  som  asiatens  öfverhufvud:  lättja,  falskhet  och  misstänk- 
samhet äro  de  utmärkande  dragen.  ±t«ligiös  fanatiker  blir  Ta- 
rim bon  sällan.  Familjelifvet  är  förmodligen  vestasiatens.  Hu- 
strån  är  värdinna  i  hemmet,  men  på  samLi  g&ng  mannens  slaf- 
vinna;  den  senare  har  rättighet  att,  när  helst  honom  behagar, 
bortjaga  henne  eller  taga  en  annan.  Månggiftet  tolereras.  Bland 
egenheter  kan  nämnas  befolkningens  sätt  att  tala;  det  förefaller 
främlingen  som  skulle  Tarim  bon  aldrig  kunna  tala  utan  att 
gpräla,  sä  högt  och  fort  uttalas  orden.  I  a&eende  å  administra- 
tionen, sådan  den  då  var,  lyder  Taiim  befolkningen  under  staden 
Korlas  styresman. 

En  dagsresa  från  Ousenj-Darjas  inflöde  i  Tarim  anlände 
expeditionen  till  Ahtarmå,  den  största  af  alla  de  glest  befolkade 
tarimska  och  loobnoorska  byame  och  säte  för  Tarims  guvernör 
Aeljam-Ahunn,  efter  ordalydelsen  den  > allra  lärdaste  man»,  men 
hvilken  för  den  skuld  kunde  hvarken  läsa  eller  skrifva.    I  Ab- 
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tannå  qyarblef  expeditionen  ätta  dygn,  härtill  lockad  af  dess 
skoerika  omgi&ingar,  hvilka  erbjödo  en  utmärkt  jagtmark,  öf- 
verlödande  af  fogel  och  tigrar.  Här  anstäldes  dessutom  astro- 
nomiska bestämningar  af  longitud  och  latitud  äfeensom  höjdmät- 
mngar  med  barometer,  hvarvid  man  him  att  Tarims  flodbädd 
pä  detta  ställe  uppnär  en  absolut  höjd  af  2,500  fot  Ehuru 
Loob-Noors  medelhöjd  öf^er  hafret  utgör  endast  2,200  fot,  ^r 
Tarim  det  oaktadt  en  hastighet  af  närmare  200  fot  i  minuten. 

Fr8n  Ahtarmå  gick  expeditionens  väg  l&ngs  Tarim,  än  af- 
lågsnande,  än  närmande  sig  densamma.  Den  lerhaltiga,  med 
iygsand  betäckta  floddalen  bär  p&  ömse  sidor  sä  län^  ögat  når 
den  ödsligaste  karakter:  ett  smalt  bälte  af  träd  yid  sjelfva  flod- 
stiandeny  här  och  der  en  fläck  af  tät  vass  och  deremellan  lig- 
gande tiäsk  eller  gyttjepölar  afbryta  enformigheten. 

Ungefär  40  verst  söderut  frän  Ahtarmå  delar  sig  floden 
uti  trä  ^nar,  hvaraf  den  östra  eller  venstra  flyter  omkring  190 
verst  uti  sydosdig  rigtning  under  namn  af  Kjuk-Ala-Darja,  tills 
den  äter  Ibrenar  sig  med  huf?udfloden  vid  öfverfartstället  Aj- 
lyillgånn. 

Efter  Kjuk-Ala-Daijas  inflöde  uppträder  Tarim  ånyo  så- 
som en  mägtig  flod,  dess  fbrra,  oansenb^,  ^^^ff^  fo^  breda  bädd 
vidgar  sig  med  ens  till  35  femnar  vid  ett  djup  af  några  och 
20  fot;  dessa  dimensioner  behåller  Tarim  änoa  till  sitt  utlopp 
i  Kara-Bourånn. 

Ehuru  expeditionen  under  hela  sin  fiLrd  längs  Tarim  njöt 
af  det  utmärktaste  väder  ^)  och  oaktadt  provianteringen,  tack 
vare  Jakub-Béks  ömsoiger,  gick  ypperligt,  blef  dock  &rden  i 
längden  högst  besvärlig;  den  ständiga  uppsigten  och  misstänk- 
samheten satte  mer  än  en  gäng  Przewaljskis  tålamod  på  det  svå- 
raste prof.  Då  all  fbrbindel^  med  befolkningen  blifvit  omöj- 
iiggjoru,  stod  intet  annat  att  göra  än  med  tacksamhet  emottaga 
och  nöja  sig  med  de  knapnhändiga  upplysningar,  Zaman-Bek 
tvärtemot  sina  fbrhållningsregler  i  hemlignet  vällde  lemna. 

Halfetnnan  mil  norr  om  Tarims  utflöde  i  Kara-Bourånn, 
hvilket  ställe  utmärkes  af  en  af  lera  uppfbrd  befästning  med 
Dägra  soldaters  garnison,  tog  expeditionen  af  rakt  emot  söder 
och  uppnådde  efter  några  dagars  besvärlig  marsch  byn  Tschar- 
halyik,  anlagd  trettio  är  tillbaka  och  tjenande  den  kaschgarska 
regeringen  såsom  förvisningsort. 

Tmfi;eftLr  300  verst  sydvest  från  Tscharhalpk  ligger  den 
lilla  staden  Tschertschen,  enligt  Przewaljskis  förmodui  den- 
samma, som  Marco  Polo  i  sin  resa  besknfver  under  namn  af 
Tschatschan.  Ej  långt  härifrän  vid  Tschertschen-Daijas  källor 
äro  rika  ^dvaskerier.  Äfven  den  plats,  der  Tscharhalyik  nu 
ftår,   är   nk   på  historiska  minnen;  här  finnas  ruinerna  af  en 


'}  Den  30  december  nya  Btilen  visade  termometern  första  g&ngen  kOld- 
pader. 
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fornåldrig  stad  Ottogillsch-Schåri,  hvilken  jemte  den  närbelägna, 
numera  förstörda  Gass-Schäri  och  den  vid  stränderna  af  Loob- 
Noor  af  expeditionen  funna  Köne-Schåri  utgjorde  hufvudsäten 
för  de  forne  kanemes  förvaltning.  En  och  annan  legend,  en 
och  annan  saga  eller  berättelse  ha  åt  efterverlden  bevarat  håg- 
komsten af  dessa  tider  och  dessa  fallna  välden.  Att  legenderna 
om  dessa  trakter  icke  kunnat  vara  så  alldeles  utan  inflytelse  be- 
visar bland  annat  den  omständigheten,  att  mer  än  engång  för- 
sök gjorts  att  kolonisera  Loob-Noors  omgifningar.  Det  sista 
försöket  i  denna  väg  gjordes  våren  1862  oå  omkring  160  per- 
soner med  qvinnor  och  barn  ankommo  hit  i  afsigt  att  här  ned- 
slå sina  bopålar.  Resans  besvärligheter,  dålig  föda,  den  oer- 
hörda mänga  af  småmygg,  hvilka  här  utgöra  befolkningens  vär- 
sta fiende,  jemte  den  kinesiska  regeringens  ränker  och  intriger 
tvungo  återstoden  af  kolonin,  som  icke  derförinnan  dukat  under 
för  sjukdomar,  att  återvända  påföljande  år.  Man  har  skäl  till 
den  förmodan  att  utvandrarne  utgjordes  af  ryska  så  kallade  gam- 
maltroende. 

IV. 

Efter  en  veckas  rast  uti  Tscharhalyik  beslöt  Przewaljski 
att,  i  sällskap  med  sin  vän  och  medhjelpare,  hr  Eklönn  samt 
åtföljd  af  tre  kosacker,  begifva  sig  till  de  söder  om  Loob-Noor 
belägna  Altyin-Tagg  bergen,  i  afsigt  att  försöka  sin  jägarelycka. 
Den  af  elfva  kameler  bestående  karavanen  satte  i  väg  annan- 
dag jul,  d.  v.  8.  i  början  af  år  1877,  försedd  med  proviant  för 
sex  veckor  och  vägledd  af  Loob-Noors  ypperste  skyttar,  hvilb 
alla  med  en  mun  hade  försäkrat  att  rätta  tiden  att  jaga  de  i 
dessa  trakter  så  talrika  vilda  kamelerna  vore  böljan  al  somma- 
ren och  icke  vintern,  hvilken  nu  i  all  sin  stränghet  var  inne. 
Przewaljski  beslöt  dock  att  försöka  lyckan;  våren  skulle  använ- 
das till  iakttagelser  öfver  flyttfoglames  vfigar,  hvarför  tiden  må- 
ste begagnas. 

Kédan  långt  innan  de  beträdde  Altjrin-Taggs  höjder,  hade 
bergsryggen  visat  sig  för  dem  först  som  en  knapt  skönjbar  mörk 
linie  vid  den  sydöstra  horizonten.  Ju  längre  man  kommer  nedåt 
Tarims  utlopp,  dess  tydligare  framträder  denna  linie  för  den 
genom  floddalens  enformighet  uttröttade  blicken.  Ett  vant  öga 
spårar  redan  på  långt  håll  de  framför  liggande  bergens  oerhörda 
dimensioner,  och  har  den  resande  uppnått  byn  Tscharhalyik,  re- 
ser Altyin-Tagg  mot  höjden  sin  skynöga  mur,  hvilken  mot  syd- 
vest  till  och  med  öfverstiger  snögränsen. 

Altyin-Tagg,  hvars  norra  och  längre  sluttning  på  en  sträcka 
af  ungefiUr  300  verst  af  expeditionen  nogare  undersöktes,  uteör 
sannolikt  gränsbergen  i  norr  för  sjelfva  den  nordligaste  delen 
af  det  tibetanska  höglandet,  med  hvars  natur  vi  redan  fornt 
under  resan  till  Kuku-Noor  och  Blåa  flodens  källor  voro  i  till- 
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Mle   att  göra  bekantskap.    Bergsryggen   fortlöper  ät  hvardera 
sidan,    sydvest   och   öster.    Den   mellersta,  af  expeditionen  un- 
dersökta delen   af  Altyin-Tagg   erbjuder  från  Tscharhalyik  till 
floden  Dsjagansaj   anblicken  at  en  lodrät  klippvägg  upprest  på 
ett   ofruktbart,   med   kisel   beströdt   lågland  pä  samma  absoluta 
höjd  som  sjön  Loob-Noor.    Från  Dsja^nsaj  till  Kour^n-fiou- 
låk  och  längre  österut  höjer  sig  landet  jemt,  ehuru  ganska  brant 
till  7,700  fot,  vid  hvilken  höjd  bergsfloden  Asganlyik  tager  sin 
bönan  tätt  invid  foten  af  Alt3rin-Tagg.    Ännu  längre  österut  är 
l&glandet   betäckt  af  mindre  lerkuUar,  hvilka  småningom  öfver- 
^   uti   ett   bredt   flygsandsbälte,    som  bär  namnet  Koum-Tagg. 
Här  och  der  utsänder  Altyin-Tage  mot  norr  spetsiga,  långt  in  i 
Loob-Noor  låglandet  framskjutande  klippbranter,  mellan  hvilka 
ofta    leende    fruktbara   dalöppningar    visa   sig,  några   af  dessa 
på   en   absolut  höjd  af  10,000  till  11,000  fot.    Przewaljski  blef 
icke   i   till&Ue   att   personligen    undersöka   hufvudkedjan,   men 
de   knapphändiga   notiser,    han  om  den  lyckades  hopsamla,  låta 
sluta   till   att   Altyin-Tagg   utgör   den   nordligaste   af   tre  jätte- 
lika bergsryggar,  hvilka  pä  ett  hälft  hundrade  versts  afstånd  från 
hvarandra   löpa   parallelt  i  rigtning  från  vester  till  öster.    Den 
svdhgaste  af  dessa  naturliga  parallelbågar,  Tschamen-Tagg,  lyfter 
sin  hjessa  högt  ofvanom  gränsen  fÖr  den  eviga  snön.    I  vester, 
icke  långt  från  staden  Tschertschen  öfvergå  dessa  tre  beigsryggar 
till  en  enda  snöbetäckt  jättemur,  Tou^ouz-Dabann,  hvilken  sträcker 
»g  ännu  längre  åt  sydvest  allt  förbi  städerna  Keria  och  Hotänn. 
Altyin-Tagg    kedjan,   af  infbdin&;en   särskild  i  tvenne  de- 
lar, de   nedre  närmare  Loob-Noor  öknen  liggande  bergen  As- 
tyin-Tagg    och    de    öfre    bergen   eller   Ustjunn-Tagg,    utmärka 
sig    i    dlmänhet    för    sin   synnerliga  ödslighet   och   ofruktbar- 
het.   Endast    dalarne    göra   härifrän   ett   undantag,    ehuru  ock- 
så här   florans   förnämsta   och   nästan    enda  representanter   ut- 
göras   af    ett    par    tre    nödvuxna,    salthaltiga    växtarter,    här 
och  der  omvexlande   med  den  låga  potentilla  busken  eller  den 
slingrande   evonymus.    Uti  dalames  djup  växer  någon  gång  ta- 
manskplantan   och    det   äfven  i  Mongoliet  förekommande  dyiri- 
sonngräset.    Togrukträdets   nakna   stam   saknas  icke   heller  på 
denna  bedröfliga  tafla,  hvilken  dock  på  sina  ställen  lifvas  af  den 
Ijaft  doftande   rosenbusken.    Egendomligt   nog  hemsökas  dessa 
trakter  ofta  af  gräshoppssvärmar,  hvilka  då  förstöra  all  växtlig- 
het till  in  på  8,000  å  9,000  fots  höjd.   Altyin-Taggs  och  den  är- 
liggande  bergens  fauna  är  nästan  densamma  som  Tarim flodens; 
nägra  arter,  såsom  antilopen  och  den  redan  frän  förra  resan  be- 
kanta kuku-jamanen   eller  gråbruna  stengeten,  pseudois  nahoor, 
äro  särskildt  utmärkande  för  denna  del  af  tibethöglandet.    Fo- 
gelverlden   har  likaledes  högst  fä  arter  att  uppvisa;  den  skarpa 
snölösa  vintern  och  den  regniga  stormfylda  sommam  afskräcla 
troligen   de   bevingade  skarorna  från  bosättning  i  dessa  trakter. 
Afven  menniskan  väljer  ogema  sin  stig  genom  de  ogästvänliga 
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bergen,   öfver   hvilka   dock   fordom   stora   stråkvägen  gick  frän 
Tibet  till  Loob-Noor. 

Egentliga  ändamålet  med  exkursionen  till  Altyin-Tagg<var 
de  zoologiska  samlingamas  riktande  med  ett  eller  par  exemplar 
vilda  kameler,  men  trots  ifriga  spaningar  efter  dessa  djnr,  fick 
Przewaljski  dock  återvända  med  ofbrrättadt  ärende.  Fyiatio 
dagars  ströftåg  i  bergen  lemnade  intet  annat  synligt  resultat  ftn 
ett  exemplar  af  hulännslägtet  och  en  vild  jack.  Först  senare 
på  våren,  då  Przewaljski  redan  återvänd  t  till  Loob-Noor  for  sina 
omitologiska  studiers  skuld,  lyckades  det  tvenne  af  expeditionen 
qvarlemnade  vägvisare  att  nedlä^a  ett  ståtligt  par  vilda  kame> 
ler,  och  detta  också  fbrst  sedan  Przewaljski  utfäst  en  belöning, 
uppgående  till  femtio  gånger  de  skjutnas  värde. 

^  Lika  klen  som  den  vetenskaph^  skörden  var  i  Altyin-Tagg, 
lika  svår  och  mödosam  var  expeditionens  färd  i  dessa  all  växt- 
lighet beröfvade  trakter  midt  under  en  sträng,  fullkomlig  snö- 
lös vinter,  hvars  temperatur  ofta  nedgick  till  —  40  °.  Tibet  re- 
sans umbäranden  och  strapatser  upprepades  ånyo  blott  med  större 
känbarhet,  i  ty  att  här  ännu  de  för  vetenskapen  väntade  resul- 
taten uteblefvo.  De  för  några  decennier  tillbaka  till  ett  antal 
af  hundrade  och  tusende  uppgående  vilda  kamelerna  synas  nu- 
mera  Mn  Tscharhalyik  och  dess  omnejder  haf^a  flyttat  till 
Koum-Taggs  ändlösa  slätter ;  endast  sällan  lyckas  det  infödingen 
vid  Loob-Noor  att  fä  skåda  något  enstaka  exemplar  af  dessa 
öknens  skepp.  Koum-Tagg  trots  sin  vattenbrist  erbjuder  ka- 
melen i  stället  fördelen  att,  fredad  för  menniskohand,  fä  lefva  och 
röras  i  sitt  element  —  öknens  sand  och  enslighet.  Endast  heta 
somrar  kan  man  fö  se  en  större  män^d  af  dessa  djur  bland  ber- 
gen eller  i  de  högre  dalames  djup,  dit  något  ymnigt  källsprång 
eller  budargånaväxten  locka  dem. 

I  motsats  till  den  tama  kamelen,  hvars  feghet,  dumhet 
och  lätja  utgöra  de  förherskande  egenskaperna,  utmärker  sig 
hans  vilda  broder  för  sin  klokhet,  rörlighet  och  sina  skaipt  ut- 
vecklade sinnen,  hvilka  låta  honom  vädra  fienden  redan  pa  flere 
versts  afstånd.  Den  vilda  kamelens  snabbhet  och  uthållighet 
äro  förvånansvärda;  en  gång  uppskrämd  kan  han  flykta  utan  uppe- 
håll ett  hälft  hundrade  ocn  ännu  flere  verst.  Ännu  mera  otro- 
lig förefaller  den  omständighet,  att  ej  ens  de  skarpaste  sluttnin- 
r  och  vådligaste  branter  synas  otillgängliga  för  denna  koloss; 
är  påträffas  ej  sällan  tätt  bredvid  hvar  andra  spåren  af  kuku- 
jamanen  och  kamelen.  Det  innerligaste  förhällande  ^er  mm 
emellan  kamelhonan  och  dess  ungar.  Fångad  som  unge,  kan 
den  vilda  kamelen  lätt  tämjas  och  gör  då  samma  tjenst  som 
den  af  tama  föräldrar.  Jagten  på  den  vilda  kamelen  anses  höra 
till  en  af  de  svåraste  uppgifter,  hvarför  också  endast  tre  eller 
fyra  af  Loob-Noor  befolkningen  och  dertill  de  bästa  skyttame 
sysselsätta  sig  dermed.  Man  kan  lätt  föreställa  sig  Przewaljskis 
belåtenhet,   då   de   af  honom   utsände  jägame  i  slutet  af  mars 


f. 
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återrftDde  till  expeditionens  lä&^erplats  med  de  båda  exemplaren 
af  det  djur,  hvilket  Marco  Polo  i  sina  resor  redan  omtalar,  men 
som  ingen  enrope  efter  honom  ännu  lyckats  se,  än  mindre  länga. 
Den  mest  i  ögonen  fallande  olikheten  mellan  den  vilda  och 
tama  kamelen  utgOr  ryggpuckeln,  hvilken  hos  den  förra  är  mer 
än  hälften  mindre  än  hos  den  senare,  och  fårgen,  hos  den  förra 
alltid  sandröd. 

Frfigan  huruvida  den  nuvarande  vilda  kamelen,  s&dan  den 
i  dessa  trakter  förekommer,  är  en  afkomling  af  vilda  för&der 
eller  om  en  förvildningsprocess  af  tama  bortflyktade  föräldrar 
iramalstrat  den  vilda  arten  besvaras  med  sannolikhet  af  Prze- 
waljaki  sålunda,  att  hon  utgör  resultatet  dels  af  en  kroasering- 
af  tam  hona  med  vild  hane,  mestadels  dock  afkomlingar  af  vilda 
föräldrar.  Endast  genom  en  jemförelse  mellan  kranier  af  hvar- 
dera  arterna,  menar  Przewaljski,  kan  man  hoppas  på  ett  afgö- 
rande  svar. 

Expeditionen  hade  emellertid  uppnått  Loob-Noor,  dit  äfven 
Przewaljski  efter  sin  utflygt  till  Altjnn-Tagg  redan  i  början  af 
februari  begifnt  sig;  men  mnan  vi  fbrdjupa  oss  i  denna  vrå  af 
verlden,  må  några  flygtiga  upplysningar  lemnas  om  de  trakter, 
man  följande  Tarims  lopp  måste  passera,  innan  stränderna  af 
Loob-Noor  uppnås. 

Sedan  Tarim  vid  Ajrjrillgånn  ånyo  upptagit  i  sin  famn 
tvillingsbrodem  Kjuk-Ala-Daija,  fl vter  hon  omknng  70  verst  i  syd- 
lig rigtning,  vänder  s^  derpå  åt  öster  eller  sydost  och  bildar 
genom  sin  öfversvämning  »svarta  stormens <  s]ö,  såsom  Kära- 
Bourånn  af  infbdingen  kallas. 

Kara-Bouränn,  till  utsträckning  omkring  400  qvadrat  verst 
vid  ett  djup  af  tre  till  fyra  fot,  upptager  från  vester  den  förut 
nämda  Tscnertschen-Daija,  hvilken  vid  sitt  utflöde  ur  sjön  med 
Tarims  vatten  plötsligt  bildar  en  ansenlig  flod,  hvars  dimensio- 
ner dock  lika  hastigt  aflaga. 

Den  närliggande  öknen,  hvars  brännheta  andedrägt  upp- 
slukar hvaije  åtKOmlig  droppe  fuktighet,  hoptränger  här  allt 
mer  och  mer  den  vattenfattiga  floden  samt  aékär  slutligen  för 
densamma  all  möjlighet  att  framträn^  längre  åt  öster,  men 
innan  floden  gifnt  plats  åt  öknen,  mnan  döden  blifvit  lifvet 
öfvermägtig,  gör  Tarim  ännu  en  sista  förtviflad  ansträngning: 
öfversvämmar  sina  bräddar,  sprider  sig  åt  alla  sidor  och  bildar 
derigenom  ett  vidsträckt,  vassbevuxet  träsk,  bekant  redan  från 
äldste  tider  under  namn  af  Loob-Noor. 

Huru  annorlunda  tedde  sig  icke  nu  i  verkligheten  denna 
hemlighetsfulla  sjö,  hvilken  förefallit  Przewaljski  så  lockande^ 
medan  han  i  inbillningen  tänkte  si^  den  som  ett  dunkelt  ö^,. 
der  man  kunde  läsa  sig  till  en  och  annan  af  Asiens  hemlig- 
heter. 
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V. 

Eget  nog  synes  benämningen  Loob-Noor  för  den  sjö,  vi 
förstå  under  detta  namn,  vara  för  infödingen  fidlkomligt  okänd. 
Han  betecknar  med  detta  namn  hela  nedra  loppet  ä  Tarim, 
medan  Loob-Noor  af  honom  kallas  Tschöck-Kulj  d.  v.  s.  stora 
sjön  eller  Kara-Kourtschinn. 

Loob-Noor,  som  eger  formen  af  en  i  rigtning  frän  ^drest 
till  nordost  på  en  sträcka  af  närmare  100  verst  utdragen  ellips, 
livars  kortare  axel  mäter  endast  15  till  20  verst,  erbjuder  an- 
blicken snarast  af  ett  vidsträckt  sädes&lt,  afbrutet  at  vassfria, 
obevuxna  ställen,  hvilka  likt  stjemor  finnas  kringströdda  här  ocb 
der  på  hela  dess  vida  yta.  Södra  stranden  åtföljes  likale- 
des af  ett  vassfritt  vattenbälte  pä  2  till  3  versts  bredd,  en 
följd  af  vattentillöknin^en  uti  Tanm  bassinen  under  det  senaste 
årtiondet.  Vattnets  djup  utgör  endast  2  till  3  fot,  på  ni^ 
ställen  uppgår  det  till  6  alnar.  Loob-Noor  är  en  sötvattenssjO. 
vid  stränderna  nå^ot  saltig  till  följd  af  den  salthaltiga  jordmi- 
nen, hvilken,  beröfv^ad  hvarje  tecken  till  växtlighet,  för  sin  upp- 
rörda ytas  skuld  kan  liknas  vid  en  genom  ett  trollslag  midt  un- 
der sitt  raseri  förstelnad  massa.  Södra  stranden,  som  af  expe- 
ditionen nogare  undersöktes,  utgöres  på  en  mils  afständ  uteslu- 
tande af  saltkällor,  hvarefter  ännu  längre  ät  söder  drager  sig 
ett  smalt,  tamariskbevuxet  bälte,  söder  om  hvilket  vidt^er  ei 
öde,  af  kisel  och  sand  betäckt  stepp,  terrassformigt  höjande  sig 
ända  till  foten  af  Altyin-Tagg.  Pet  är  sannolikt  att  denna  stepp 
fordomtima  utgjort  sjöbotten  och  att  således  forna  dagars  Looi>- 
Noor  varit  något  helt  annat  både  till  utsträckning,  djup  och  be- 
skaffenhet än  den  sjö,  som  nu  bär  detta  namn.  Hvaa  orsaken 
till  denna  uppgrundning  må  hafva  varit  blir  svårt  att  bestämma, 
men  samma  företeelse  iakttages  vid  de  flesta  mellanasiatiska  sjöar. 

Loob-Noors  invånare  eller  de  så  kallade  kara-kourtschineme. 
livilka  uppgå  till  sjuttio  familjer  eller  omkring  trehundra  per- 
soner, bebo  elfva  byar,  hvaraf  åtta  äro  belägna  vid  sjelfra  Loob- 
Noor  och  uteslutande  vid  dess  södra  strand  samt  tre  vid  Eara- 
Bourånn.  Den  nu  så  fåtaliga  befolkningen  har  en  gång  och  icke 
längre  än  ett  qvart  sekel  tillbaka  räknat  tiofaldifi^a  antdet  själar; 
byame  Eara-Kourtschinn  t.  ex.  egde  ännu  i  medlet  af  1860-talet 
omkring  550  familjer,  men  en  fbmrlig  koppepidemi  skördade  på 
några  månader  mer  än  nittio  procent  af  befolkningen,  och  af 
denna  ringa  återstod  lemnade  kort  derefter  de  flesta  sina  förra 
boningsplatser  och  delvis  äfven  sitt  förra  primitiva  le&adssätt. 
Så  mycket  värdefullare  voro  derfbr  de  uppgifter  Przewaljski  om 
denna  snart  öfvervunna  kulturståndpunkt  kunde  lenma. 

Eara-kourtschinen  erbjuder  till  det  yttre  mycken  likhet 
med  Tarim  bon  och  eger  liksom  denne  en  blandad  ansigtstyp, 
i  hvilken  den  ariska  stammens  drag  äro  de  fbrherskande.  Han 
utmärker   sig  för  sin  svaga  kroppsbygnad,  klena  vext,  jemförel- 
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sevis  lilla  men  regelbundna  och  långt  ntdraraa  ansigte,  vanstäldt 
genom  de  starkt  utstående  kindbenen  och  aen  spetsiga,  med  ett 
glest  stripi^  Bkftgg  bevuxna  hakan.  De  tjocka  läppame  äro  lik- 
som utåtvikna  och  visa  en  lysande  rad  mjellhvita,  starka  och 
friska  tflnder.  Den  mörka  hud&rgen  har  gifvit  Loob-Noor  bon 
dess  namn  kära-  eller  svart-kourtschinn.  Invånames  bostäder 
böra  till  det  egendomligaste  i  sitt  slag.  Den  resande,  som  längs 
Tarims  här  så  smala  och  krokiga,  med  höga  bamburör  bevuxna 
strand  löper  in  uti  Loob-Noor,  upptäcker  lätt,  sedan  hans  far- 
kost uppnått  den  vassfria  öppna  södra  stranden,  ställvis  grupper 
af  minare  båtar  och  bakom  dem  några  i  qvadratform  stående 
gärden  af  bamburör.  Detta  skall  fbreställa  en  tarimsk  by;  öf- 
ver  allt,  der  blicken  feller,,.  blott  vatten,  fukt  och  dimma,  in- 
genstädes en  torr  fläck.  Änder  och  ^s,  vildsvin  och  andra 
djur  lefva  och  röra  sig  l^är  sida  vid  sida  med  menniskan,  utan 
att  synnerligen  låta  oroa  sig  af  henne.  Inom  dessa  qvadratiska 
gärden  resa  sig  likaledes  fyrkantig  byggnader  med  golf,  väggar 
och  tak  af  bamburör,  favilka,  oskickligt  hopfogade,  endast  i  rin- 
ga mån  fbrmå  skydda  mot  väder  och  vind.  i  midten  af  denna 
foga  inbjudande  bostad  finnes  en  större  grop,  eldstaden,  till  hvil- 
ken  åter  bamburöret  lemnar  bränsle.  För  öfiri^  gör  denna  växt 
Loob-Noor  bon  de  största  tjenster:  den  utgör  materialet  till  bo- 
staden och  den  värmer  honom,  de  unsa  vårskotten  användas 
till  föda,  fröqvastama  begagnas  som  underlag  till  bädden;  man 
foTstår  till  och  med  att  genom  åtskilliga  för&randen  förskaffa 
sig  socker  af  denna  nyttiga  växt.  Asclepias  eller  kenndyirjbu- 
sken  lemnar  i  likhet  med  vår  hampa  material  till  klädseln  och 
fiskredskapen;  han  påträffas  emellertid  högst  sällan  vid  strän- 
deme  af  LoohrNoor:  Tarim  dalen  är  hans  fädernesland. 

Klädedrägten  består  af  en  längre  rock  med  benkläder;  un- 
der rocken  bäres  om  vintern  en  skinntröja.  Hufvudet  betäcke» 
vintertid  af  en  fårskinnsmössa,  om  sommam  af  en  hufva  af  filt. 

Om  han  i  klädseln  ännu  kan  tillåta  sig  några  variationer, 
så  måste  man  åtminstone  tillstå  att  kara-kourtschinen  är  helt 
och  hållet  beröfvad  bordets  njutningar;  hans  ständiga,  enda  föda 
utgör  fisk,  färsk  om  sommam,  torkad  vintertiden ;  fisksoppan  er- 
sätter för  honom  tédrycken.  Ej  ens  brödet  är  honom  förunnadt; 
Ijamburörets  unga  varskott  utgör  gommens  största  njutning.  Nå- 
^on  gång  förekomma  äfven  änder,  men  blott  på  den  rikes  bord. 
Ijoob-Noor  bons  fattiga  boha^  är  af  det  primitivaste  slag,  knif 
och  yxa  påminna  nästan  om  lernåldems  verktyg. 

Fysiskt  fattig  och  elänaig,  är  kara-kgurtschinen  det  fkfven 
i  moraliskt  hänseende.  Hans  begrepps-  och  önskningsverld  är 
helt  och  hållet  begränsad  af  de  omnfvande  föremålens  trånga 
ram,  utom  hvilken  han  ingenting  hvarken  känner  eller  vet. 
Båten,  nätet,  fisken,  vassen,  se  här  nästan  de  enda  föremål,  hvar- 
med  naturen  så  styfmoderligt  låter  honom  hafva  att  skaffa.  Den 
ständiga  kampen 'med  nöd,  nunger,  köld  och  elände  har  stamp* 
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lat  hans  karakter  med  ett  drag  af  likgiltighet  och  dysterhet; 
ett  leende  krusar  nästan  aldrig  hans  läppar.  Hans  intelligens 
går  icke  längre  än  hvad  nödigt  är  fbr  att  fönga  fisken  eller 
gillra  för  änder  eller  för  att  verkställa  de  alldagugaste  sjrsslor. 
Islam,  som  bland  sina  bekännare  räknar  äfven  kara-konrtschi- 
neme,  har  här  vunnit  föga  rot  och  &ste.  Bröllops-,  begrafnings- 
^>ch  andra  ceremonier  förrättas,  i  brist  på  prest,  af  den  admini- 
strativa embetsmannens  läskunnige  son.  Vid  fjorton  eller  fem- 
ton  är  anses  qvinnan  redan  mogen  för  äktenskap,  männen  gifta 
^ig  något  senare.  Förlofningen  försiggår  dock  betydligt  tidi^ire, 
ortast  innan  kontrahenteme  ännu  uppnått  tio  åra  ålder.  Lik- 
som hos  de  flesta  af  Orientens  nationer  utgör  qvinnan,  f^tmöo. 
ilfven  här  en  vara,  för  hvilken  mannen  betalar  sina  blifvande 
svärföräldrar  ett  slags  lösen  eller  >kalyim<,  bestående  af  ti: 
knippor  torkad  fisk,  tio  härfvor  kenndyirjtråd  och  ett  eller  pai 
hundrade  änder.  Otrohet  å  ena  som  andra  sidan  straffiis  mycKet 
strängt;  icke  desto  mindre  eger  mannen  rätt  att  när  som  hels: 
öfvergifva  sin  hustru  och  taga  sig  en  annan.  Hustruns  ställnin? 
4åLV  i  allmänhet  förtviflad;  väl  är  hon  värdinna  i  sitt  hem  och 
sköter  dess  ekonomi;  men  hvad  betyder  väl  hennes  förvaltning 
då  nästan  all  egendom  delvis  bäres  på  en  sjelf  eller  g&r  åt  dli 
det  dagliga  behofvet?  I  allt  det  vttre  arbetet  är  hon  dessutoii 
sin  mans  medhjelparinna.  Hvad  utseendet  beträfBBtr,  är  den 
kara-kourtschinska  qvinnan  särdeles  frånstötande,  isynnerhetTvd 
äldre  år. 

Loob-Noor  bons  käraste  sysselsättning  utgör  fisket^  hvarti-r 
också  båten  och  näten  äro  hans  dyrbaraste  egendom.  Den  fom 
förfärdigas  af  togrukträdets  stam,  hvilken  urhålkad  framståller 
en  bräcklig  farkost  af  från  12  till  14  fots  längd,  i  bredd  mä- 
tande endast  en  eller  hal&nnan  fot.  I  detta  trSg  mera  fly^r 
än  &rdas  den  i  rodd  skickliga  infödingen  öfver  sin  foster^joi 
ständigt  grumliga  vta. 

Båten,  som  åt  den  lefvande  gjort  så  stor  nytta,  tjenar  ännu 
den  döde  på  hans  sista  förd.  Liket,  insvept  i  den  aflidnes  fisk- 
nät, inbäddas  uti  båten,  hvilken  sålunda  nedsänkes  uti  en  re- 
^an  förut  i  jorden  utgräfd  fördjupning  och  öfvermyllas. 

Sådant  är  lifvet  hos  dessa  för  den  öfri^  verlden  okänd:i 
Loob-Noor  boer:  om  sommarn  och  dagen,  medan  värme  ock  föda 
^nnas  tillräckligt,  ännu  möjligt  och  drägligt,  men  under  den 
skarpa  vinterköldens  långa  månader  bedröfligt  och  förskräckligt  > 
Myriader  flugor  och  mygg  hjelpas  åt  att  äfven  om  sommarn  (ot- 
gifta  tillvaran  för  dessa  olyckliga  kara-kourtschiner.  Sjukdomar 
äro  en  bofast  gäst*hos  dem;  särdeles  utbredda  äro  ögomnflam- 
mationer  och  gikt. 

Sedan  vi  nu  gjort  oss  bekanta  med  menniskolifeet  uti 
denna  ogästvänliga  vrå  af  verlden,  vilja  vi  uti  expeditionens 
sällskap  begifva  oss  på  utflygter  i  omnejderna,  hvarvid  vår  upp- 
märksamhet särskildt  fästes  vid  fogelverlden. 
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Przewaljski  hade  efter  no^  öfvervägande  yalt  sin  stations- 
ort vid  byn  Abdallyi,  ej  länsat  Mn  Tarims  utflöde  i  Loob-Noor. 
Han  ansåg  denna  punkt  blifva  den  bästa  för  de  omitolo^iska 
iakttagelser,  fbr  hvilkas  skuld  han  egentligen  underkastat  sig  en 
resandes  i  dessa  trakter  alla  mödor  och  umbäranden,  och  nan 
misstog  sig  ej.  Hela  februari  och  tvä  tredjedelar  af  mars  1877 
tillbrajg^te  expeditionen  vid  stränderna  af  Loob-Noor,  i  räkningen 
den  sjette  våren,  som  af  Przewaljski  begagnades  for  omitologiska 
studier  pä  östra  och  mellersta  Asiens  vidsträckta  yta  frän  sjön 
Hannka  uti  Mandsjuriet  till  Loob-Noor  uti  östra  Turkestan,  och 
den  skörd,  han  nu  gjorde,  var  ingalunda  mindre  rik  än  någon 
af  de  föregående. 

Knapt  hade  expeditionen  den  15  februari  anländt  till  sin 
biyuakplats  vid  AbdaiUyi,  innan  redan  hela  flockar  af  gäss  och 
sranor  mötte  dem:  några  dagar  senare  ankommo  de  första  grå- 
gässen och  fiskmåsame^),  derefter  en  flock  hägrar  och  den  20 
lebruari  varsnades  de  första  änderna.  Nu  begynte  från  morgon 
tidigt  till  sena  qväUen  en  oräknelig  mängd  al  luftens  bevingade 
skaror  att  färdas  förbi,  alla  styrande  sin  kosa  till  nordens  sva- 
lare och  ljusare  rymder.  Ännu  hade  vårsolen  i  norden  ej  för- 
mått lösa  naturen  ur  vinterns  bann,  och  redan  ila  dessa  flyktan- 
de gäster  tillbaka  till  sin  fattigare  fädernejord,  vare  sig  de  finna 
det  för  trångt  i  det  främmande  landet  eller  luften  der  för  qvaf, 
eller  påminnas  de  kan  hända  om  den  husliga  sällhetens  korta 
dagar  derborta  i  hemmet,  afbrutna  af  vinterkölden  och  hungern, 
eller  är  det  slutligen  och  sist  ljuset,  som  drar  dem?  laktta- 
irekema  öfver  fogelvägame  vid  Loob-Noor  bekräfta  der  ånyo 
den  fbrmodu),  att  flyttfoglame  ingalunda  alltid  välja  den  kor- 
taste meridianela  stråten,  utan  oftast  den  väg,  som  erbjuder  de 
största  beqvämligheter.  Alla  de  flvttfogelhärar,  hvilka  gästa 
Loob-Noors  stränder,  hafva  kommit  min  vestsydvest,  således  öf- 
ver Tibets  mindre  ödsliga  vestra  del ;  ingen  enda  af  de  till  flera 
tiotal  uppgående  arterna  syntes  kommande  från  söder.  Denna 
omständighet  visar  tydligt  att  de  vingade  skarorna,  särskildt  vat- 
tenfoglame  icke  våga  besluta  sig  för  en  färd  från  Himalaja  rakt 
mot  norr  öfver  Tibethöglandet,  utan  hellre  välja  en  vestligare 
längre  väg  från  Indiens  dalar  öfver  Hotånn  till  Tarim  och 
Loob-Noor, 

I  och  med  flyttfoglames  uppträdande  vid  Loob-Noor  be- 
gynte för  expeditionens  medlemmar  en  glad  och  rik  skördetid. 
Hvaije  dag  nedgjordes  eller  fångades  flere  tiotal  af  fogelverldens 
representanter.  Przewaljski  yar  utom  sig  af  glädje  öfver  sina 
riKa  fynd,  och  väl  att  han  begagnade  tiden,  ty  lika  hastigt  som 
de  mån^ärgade  skarorna  kommit  lika  hastigt  forsvunno  de  äf- 
ven.    miapt  hade  vårsolen  hunnit  bräcka  sjöames  istäcke,  innan 


')  Af  hvilka   ufveD  aådana  finnas,  som  hafva  sin  stitndiga  bostad  vid 
Loob-Noor. 
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redan  de  oroliga  gästerna  begynte  röra  på  sig,  och  den  20  mars 
flyttade  den  sista  eftertmppen  af  dessa  lunens  emigranter.  Växt- 
lifret  fördröjes  här  betydligt  genom  de  skarpa  nattfrosterna 
och  de  häftiga  sandvindama,  hvarvid  luftens  torrhet,  annars 
ocksä  plSgsam,  dä  blir  alldeles  olidlig.  »Det  var  fbnränande, 
skrifver  JPrzewaljski,  att  skåda  dessa  till  miljoner  uppgående 
skaror  slutna  och  stumma  betraktande  hvar  andra.  Icke  en  ton, 
ej  ett  ljud;  det  tycktes  som  skulle  de  tviflat  pä  att  nå^nsin 
uppnå  sina  önsknin^rs  mål,  norden  och  dess  sommarljusa  natt. 
hvariftÅn  ännu  hundradetal  mil  skiljde  dem>.  Bland  de  fä  ar- 
ter foglar,  hvilka  ha  sin  bostad  vid  Loob-Noor,  må  vi  nämna 
fiskmåsen,  anden,  rördrommen  och  vakteln,  hvars  ljudeliga  dnller 
så  ofta  låta  höra  sig  i  sommarqvällen. 

TI. 

Det  var  en  glad  dag,  då  expeditionen,  eftier  att  hafva  fyllt 
sin  uppgift,  anträdde  återresan  till  sin  utgångspunkt. 

Slutet  af  mars  och  första  hälften  af  april  upptogos  af  forsk- 
ningar uti  nedre  Tarim  dalen;  också  här  hade  våren  blott  foga 
framskridit,  och  ehuru  hettan  uppgick  till  +  34  °  C.  i  skuggan, 
syntes  icke  minsta  tecken  till  lif  i  växt-  eller  djurverlden;  en- 
dast skorpionen  och  taranteln  ha  redan  funnit  sig  till  rätta  oA 
och  uppslagit  sitt  läger  här  och  hvar  pä  de  kala,  torra,  sbq* 
lösa  backame.  Intet  lif  synes  här  heller  möjligt,  ty  de  lik  sfr 
ken  plötsligt  uppträdande  ock  lika  hastigt  försvinnande  hvirnar 
af  glödhet  sanastoft,  som  vinden  liopsamlar,  förgöra  alla  &ön 
och  plantor,  hvilka  på  en  eller  annan  väg  hunnit  lotftsta  sig. 

Den  första  maj,  icke  långt  från  Tjan-Schanj,  hörde  expe- 
ditionen första  gången  göken  och  emottog  med  glädje  den  pro- 
fetiska fogeln  såsom  budbärare  om  bättre  trakter  odi  bättre  ti- 
der. Nå^  dagar  senare  inträfihde  Przewaljski  med  hela  m 
karavan  i  staden  Korla,  der  han  emottogs  i  högtidlig  audiens 
hos  östra  Turkestans  dåvarande  styresman,  den  kort  derpäafiid- 
ne  Jakub-Bekf  hvilken  pä  allt  möjligt  och  omöjligt  sätt  bety- 
gade den  djerfve  resanden  sina  sympatier  och  sin  fasta  v&n- 
skåp,  för  hvilka  Przewaljski  ansåg  sig  tvungen  att  betala  med 
samma  mynt.  Men  icke  nöjd  med  i^rzewaljskis  muntlig  för- 
säkringar om  vänskap  anhöll  Jakub-Bek  äfven  om  skriftligt  in- 
tyg örver  sitt  välförhållande  emot  expeditionen,  hvilket  också 
Fs  honom.  Såsom  gengåffa  vid  afskedet  skänkta  Jakub-Bek 
it  Przewaljski  fyra  hästar  och  tio  kameler»  de  senare  af  den 
utmärkta  qvalitet  att  de  allesamman  redan  första  veckan  störta- 
de. Expeditionens  belägenhet  var  nu  föga  afundsvärd:  att  åter- 
vända hade  varit  omöjligt,  med  de  återstående  tio  kamelerna 
kunde  man  ej  heller  tänka  på  en  längre  ftird;  Przewaljski  be- 
slöt att  invänta  förstärkning  från  Euljdsjå,  dit  bud  bliftrit  af- 
sändt  med  underrättelse  om  expeditionens  belägenhet,  och  efter 
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tre  veckor  anlände  såväl  kameler  som  proviant,  hvarpä  expedi- 
tionen likaledes  led  stor  brist. 

I   medlet  af  maj,  då  JouUduss  för  andra  gan&^en  besöktes, 
Kir  våren  ännu  högst  litet  framskriden.     Solen  hade  här  mycket 
i;rbete   med   att    smälta    den  djupa  vintersnön  och  upptina  den 
cenomfrusna  jorden.     Och  icke  heller  lemnade  den  döaande  vin- 
terkölden utan  motstånd  sin  plats  åt  sommarens  lifgifvande  vär- 
ma: ännu  i  juni  fördes  här  kampen  emellan  naturens  Ahriman 
och  Ormuzd.     På  bergens  sluttningar  och  i  dalarnes  skygd  ^'ar 
ijrhällandet  annorlunda,  här  begynte  redan  i  slutet  af  maj  Flo- 
ras rike   att   utveckla   allt  flere  och  flere  af  sina  rika  skatter: 
hvarje  dag  lät  en  ny  blomart  uppspira.     Den  gula  vildlöken  och 
i^u  lägväxta   ranunkeln    vexla   om  med  pulsatillans  blåa  skott 
»'Uer   de  små  rödaktiga  blommorna  af  primula.     I  närheten  af 
:Aiff>n  svalkande   källa  möter  vandraren  den  blyga  förgätmigej, 
medan  potentilla-  och  stellaria-arterna  pryda  klippomas  branter. 
Hvad  beträfiar  JouUdiiss  fauna,  så  var  den  nu  vida  rikare  och 
mera  oravexlande  än  (örra  gången;  glad  och  rörlig  syntes  i  synner- 
bn  fogelverlden .  Sångames  tungor  kappades  i  att  frambringa  sina 
mdDgstämmiga  lofsånger,  dalame  genljödo  af  tarbagans  hvissling, 
i  bergen  hördes  vida  omkring  accentor  altaicus'  melodiska  drill. 
I    början  af  juni  passerades  bergsr}'ggen  Narått,  på  hvars 
siUra   sluttning   våren  nu  var  i  sin  fulla  fägring,  och  kort  der- 
"iter   uppnåddes    Tsanmas   källor,    dä  både  klimatet  och  floran 
med  ens  alldeles  förändrades.     Den  yppigaste  vegetation,  en  följd 
ut  (len   rika   nederbörden,  mötte  här  de  resandes  blickar.     Om 
h^-röariet   riktades   med   nya  växtarter,  så  erbjöd  deremot  såväl 
Tsanmas   som   Kunges   floddalar   ringa  omvexling  i  afseende  å 
iWelverlden :    dufvan,   beckasinen    och  en  sylvia-art  voro  nästan 
i*i  enda  bevingade  varelser,  såvida  vi  kunna  glömma  de  otaliga 
n:olnlika  mygg-  och  flugsvärmar,  hvilka  här  plåg;a  och  oroa  den 
resande.    Men    befrielsens  timma  skulle  snart  slå.    Uttröttad  af 
resans  besvärligheter  och  den  skarpa  vexlingen  i  klimatet  an- 
Siicde  Przewaljski  i  början  af  juli  1877  till  Kuljdsjå,  resans  ut- 
^liDgspankt  och  slutpunkt. 

Vid  en  återbhck  på  de  flydda  månaderna  har  Przewaljski 
med  skäl  kunnat  säga,  att  lyckan  äfven  denna  gång  gynnade  ho- 
Gom:  hvarken  tidigare  ej  heller  senare  hade  en  resa  till  Loob- 
Xoor  haft  utsigter  att  lyckas.  Ett  år  förut  hade  Jakub-Bek, 
Ivilken  då  ej  ännu  fmktade  Kinas  växande  ma^t,  föga  brytt 
^yz  om  att  vinna  [Rysslands  gunst  och  vänskap  ocn  således  tro- 
litvis  ej  heller  tillsatt  någon  att  besöka  hans  länder,  1877  på 
>-ii5omraaren  äter  var  en  färd  i  dessa  trakter  faktiskt  omöjlig 
r^-dan  på  gmnd  af  de  orolighter,  som  hemsökte  hela  östra  Tur- 
keatai)  efter  Badualets  död. 

Således   i   sanning    en  lyckträff  för    vetenskapen.     Under 
^itTA   månaders  ströftåguti  nästan  helt  och  hållet  okända  trak- 
**r  fiirnnnades  det  den  djerfve  resanden  att  genomforska  länder. 
Finsk  tidskrift,  1862,  L  14 
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dittills  ännu  aldrig  undersökta  af  en  europeisk  forskares  ögx 
och  närmare  beskrifva  ett  folk,  dittills  okändt  för  den  europei 
ska  vetenskapen,  uti  hvars  skattkammare  N.  M.  Przewaljski  ge^ 
nom  sin  >Resa  till  Loob-Noor  åren  1876  och  1877»  gjort  en 
värdeAill  insats. 


I  bokhandeln. 

F,  J.    Wiik:  Mineral  karakteristik;   en  handledning   tid  I- 
stämmandet  af  mineralier  och  bergarter.     Btfors  1881;  208  s.  8:- 

Med  detta  arbete  har  professor  Wiik  ökat  sina  redan  ston 
förtjenster  om  mineralogins  och  geologins  studium  i  värt  lasd. 
A£3edt  till  en  handledning  vid  de  af  förf.  redan  under  e: 
längre  följd  af  &r  vid  universitetet  anatälda  praktiska  Ö&iBgarrj 
i  mineralogi,  motsvarar  det  sålunda  närmast  dessa  ezaminatioib- 
böcker,  hvilka  i  synnerhet  i  Tyskland  utkommit  i  temligen  sten 
antal  samt  jemväl  vunnit  användning  hos  oss.  Pä  svenska  spn- 
ket  har  n&got  liknande  verk  ej  publicerats  sedan  statsr&det  Äl> 
Nordenskiöld  åren  1842  och  1848  utgaf  sitt  >examinationssyss^ 
för  mineralierna»,  grundadt  pä  kristallformen,  hårdheten  och  !»p^ 
cifika  vigten. 

Såsom  en  handledning  för  mineralexamination  enligt  rrpr- 
teorier  fyller  boken  således  en  verklig  lucka  i  hithörande  liten- 
tur; men  den  gör  det  ock  i  andra  hänseenden.  Ty  förf.  behaco 
lar  sitt  ämne  icke  endast  specielt  för  de  enskilda  mineraherci 
han  lemnar  äf\ren  en  allmän  mineralkarakteristik,  hvilken  nå::^ 
nog  upptar  bokens  hela  första  hälfl.  Och  då  denna  allmånLi 
del  är  strängt  vetenskapligt  hållen  samt  inför  det  Millerska  l»^ 
traktelsesättet  inom  kristallografin,  ett  system,  som  hittills  ej  blii- 
vit  i  svenska  läroböcker  användt,  så  är  boken  jemväl  i  deou 
del  ny.  Dessutom  är  förf:s  firamstäUning,  ehuru  kort  till  pagic^ 
talet,  synnerligen  omfattande,  på  sanmia  gäng  deri  beaktas  mio^ 
raliemas  ljusfenomen,  de  der,  som  bekant,  på  senaste  tid  befat- 
nits  sjmnerHgen  vigtiga.  HåUi  äro  de  få  läroböcker,  hvilka  till- 
förene  utkommit  på  svenska  språket,  allescanman  antingen  for^- 
drade  eller  högst  bristfälliga. 

I  denna  allmänna  del  framställer  förf.  mineraliemas  mört'- 
logiska,  fysiska  och  kemiska  egenskaper,  hvarvid  föremålet  to: 
morfologin  sjelffallet  och  nästan  uteslutande  blifver  kristallogra- 
fin. Förf.  utvecklar  här  ett  af  honom  redan  i  några  fbregäend- 
special-publikationer  i  Pinska  Vetenskaps  Societetens  skrif^r  nc- 
vändt  beteckningssätt  för  kristallformema.  Till  principen  öfver 
ensstämma   förf:8   formler   visserligen  med  de  Millerska,  men  a' 
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rika  derifrån  i  sjelfva  skri&attet.  På  samma  gång  redogör  förf. 
dock  äfren  for  de  Naimianska  knstallformlema,  bvilka  genom  sin 
åskådlighet  säkerligen  komma  att  ännn  bibehålla  sig  åtminstone 
vid  den  första  undervisningen.  Genom  detta  sistnämda  ^stem 
atergifvas  kristallema  så  att  säga  repolsivt  i  förhållande  till  az- 
krDe.  Ett  plan  af  kuben  t.  ex.  afskär  en  af  de  tre  i  denna  kri- 
stallfonn  tänkta  axlame  på  ett  bestämdt  afstånd  1  och  löper  pa- 
rallelt  med  de  båda  andra,  hvarigenom  deras  afskäringar  blifva 
oändliga.  Härur  uppkommer  parameter  förhållandet  1:  oo :  oo , 
(•ch  formen  betecknas  i  enlighet  dermed  oo  O  oo.  I  det  Miller- 
ika  systemet  åter  kunna  kristallema  anses  vara  betecknande  at- 
trakd^-t.  Ett  kubens  plan  attraheras  i  en  axelrigtning,  men  all- 
deles icke  i  de  två,  der  parallelism  förefinnes,  och  detta  framträ- 
der i  index  formeln  100.  Grenom  reciproka  värden  förvandlas 
det  ena  beteckningssättet  uti  det  andra.  Förf:s  förkärlek  för  ett 
Hnamiskt  betraktelsesätt  i  motsats  till  det  atomistiska  har 
sannolikt  i  sin  mån  bidragit  till  det  stora  och,  man  bör  erkänna 
•let,  berättigade  företräde,  förf.  skänker  det  Millerska  systemet. 
Men  i  stället  för  att  likt  Miller  helt  enkelt  skrif^a  indices  bred- 
nd  hvar  andra,  utsätter  förf.  axlame  med  deras  bokstafsbenämnin- 
^ar:  a  motsvarande  den  geometriska  y  axeln;  b  x  axeln;  och  c 
z  axeln.  Könseqvent  skulle  formeln  för  kuben  då  blifva  a  b^  c^. 
Bä  förf.  emellertid  bortlemnar  alla  axelbeteckningar  med  index  O, 
^A  uppstår  för  hela  kuben  den  enkla  formeln  a.  För  denna  kri- 
^»tallform  blir  väl  sålunda  beteckningen  enklare,  men  för  de  flesta 
asdra  blifva  genom  ett  sådant  förfarande  tecknen  blott  mera  in- 
reklade. 

Bokens  sammanträngda  form  gör  den  mångenstädes  svårläst, 
i  synnerhet  inom  kristallografin  och  i  läran  om  mineraliemas  för- 
Lållande  till  ljuset.  För  sjelfstudium  lämpar  sig  derför  förra 
Lålf^en  delvis  icke.  Kortheten  synes  oss  stundom  nästan  alltför 
ätor;  så  t.  ex.  äro  kristallaxlar,  parametrar,  indices,  kristallzoner 
kristallpoler  och  projektioner  behandlade  på  knapt  mer  än  tre 
f":h  en  half  sida.  Naturligtvis  är  framställningen  rigtig,  men  så 
knapp,  att  den  som  ej  läst  vidlyftigare  arbeten  föga  skall  kunna 
tatta  den.  Detsamma  är  fallet  med  ett  och  annat  ställe  inom  lä- 
ran om  Ijusfenomenema.  Ty  säkert  fordras  det  en  utförligare 
*Vrklaring  eller  handledning  för  att  förstå  exempelvis  följan- 
de stycke  pag.  51.  »Oenom  den  s.  k.  dispersionen  eller  det 
'^'lika  läget  (spridningen)  af  de  olika  färgade  strålames  opt.  axlar 
^'ch  elasticitetsrigtningar  resp.  opt.  medellinier  kunna  nu  de* sär- 
skilda systemema  från  hvar  andra  åtskiljas.  Hos  de  optiskt  en- 
c''xliga  lönstallema  eger  ingen  dispersion  rum.  Hos  de  rhombiska 
torefinnes  en  dispersion  af  de  opt.  axlama  men  icke  af  elastici- 
tPtsriktningama  (medelliniema),  hvilket  visar  sig  uti^  en  lika  stor- 
l^-k  af  de  båda  innersta  faifgkurvoma  samt  en  symmetrisk  anord- 
i^iug  af  fiirgema  derinom,  antingen  rödt  inåt,  violett  resp.  blått 
i'tåt  (o  ^  v)  och  tvärtom  (v  ^  ^).     Hos  monokb'niska  kristaller 


212  I   BOKHANDELN. 


hafva  vi  att  skilja  mellan  det  fall  att  opt.  axelplanet  går  paral- 
lelt  med  eller  normalt  mot  symetriplanet  (klinopinakoiden).  1 
förra  fallet  eger  en  dispersion  rum  såväl  af  axlama  som  af  me- 
delliniema,  hvilket  har  till  följd  att  de  båda  innersta  kretsarna 
af  interferensbildema  äro  olika  stora,  med  samma  färger  riglade 
antingen  åt  samma  eller  motsatta  håll  (lutande  dispersion).  I  se- 
nare fallet  forefinnes  en  dispersion  af  sjelfva  axelplanen,  som  an- 
tingen äro  parallela  (horizontal  dispersion),  om  bisectrix  ligger  i 
symmetriplanet,  eller  korsa  hvar  andra  (korsad  dispersion),  dåor- 
thodiagonalen  utgör  bisectrix,  på  grund  hvaraf  en  fördelning  af 
färgerna  på  ömse  sidor  om  de  båda  kretsamas  forbindningsIicic< 
eger  rum  med  samma  färger  rigtade  åt  samma  eller  motsatta  hål^. 
Hos  de  trikliniska  kristallerna  förekomma  flere  af  dessa  disper- 
sionsarter  förenade».  —  Vi  böra  dock  minnas  att  förf.  sjelf  strai 
härpå  benämner  dessa  förhållanden  komplicerade,  såsom  de  de: 
också  äro ;  äfvensom  att  hvilken  mineralogi  som  helst  skall  blifri 
mer  eller  mindre  svår  att  i  kristallografiskt  och  optiskt  a&eecdt. 
utan  handledning,  komma  till  rätta  med. 

I    ett   bihang    till  förra  delen  har  förf.  behandlat  åtskilli^^a 
teoretiska   relationer,    som   kunna   påvisas    emellan    minerali€m£:^ 
sammansättning    och    deras    kristallform    samt    öfriga  karaktere:. 
Om  än   vissa  partier  häri  förefalla  något  dunkla,  då  hnfvudsak*-: 
är  antydd  blott,  utan  att  vara  utvecklad,  qvarstå  dock  så  måcr. 
allmänt    hållna   slutsatser  eller   framkastade  h3rpotheser,  att  d«$»- 
böra   drifva  det  unga  sinnet  till  en  åstundan  efler  ett  högre  lu. 
för    studierna    än  det    blotta  torra  inlärandet  af  en  mängd  miit- 
ralspecies. 

I  senare  delen,  denspciela  mineralkarakteristiken,  åter&mfr 
man  de  enskilda  mineralierna  grupperade  i  system  efter  de  Irn:- 
vudegenskaper,  som  i  den  allmänna  delen  behandlats :  sålunda  e:t 
kristallografiskt,  ett  fysiskt  och  ett  kemiskt  mineralsystem.  Hvan 
och  ett  af  dessa  kunna  användas  for  examinering  af  ett  visst  mi- 
neral. Omring  350  mineralier  äro  härvid  i  korthet  beskrifiia  samt 
de  vigtigare  åtskilda  genom  gröfre  tryck  och  de  mest  betydan:- 
genom  en  stark  kursivering  af  namnet.  Denna  typogrofiska  skil- 
nad  har  dock  ej  alltid  blifvit  genomförd:  så  t.  ex.  finnes  cassite- 
riten  eller  tennmalmen  skarpt  skild  inom  första  systemet  pag.  ^'^ 
men  ej  inom  de  båda  senare  systemen  pag.  157  och  168;  likaså 
limoniten  (^  sjömalmen)  sid.  139  och  182 ;  sphaleriten  (=  zink- 
blendet)  äfvenledes  jemte  några  andra.  För  nybegynnaren  ^-ållar 
detta  någon  oreda,  då  han  har  sig  forelagdt  ett  sysslande  me : 
endast  de  vigtigaste  stufFema.  —  Afven  uti  senare  delen  är  lon. 
i  uttryck  någon  gång  nästan  för  sammanträngd,  exempelvis  pa^. 
165:  »Arsenopyrit  ger  i  s^mält  rör  först  ett  rödt  sublimat  af  svai- 
velarsenik  sedan  ett  svart  glänsande  subl.  af  metallisk  arsenik). 

I  ett  bihang  till  boken  har  förf.  lenmat  en  kort  och  koncis 
uppställning  af  och  beskrifning  öfver  de  vigtigaste  bergarter.  - 
Benämningen    blandad   bergart  i   motsats    mot    enkel  har  visser- 


I    BOKHAKDELK.  ^13 


ligen  förut  någon  gång  användts,  men  påminner  om  tyskan  och 
om  någonting  hoprördt.  Sammansatt  vore  då  bättre.  För  berg- 
arterna har  förf.,  då  det  galt  fyndorter,  något  mer  ihgåkommit 
äitt  eget  land  än  för  mineralierna.  I  en  examinationsbok  är  det 
visserligen  ej  brukligt  och  nödigt  att  utsatta  fyndorter;  men  en- 
dast som  sådan  behöfver  förf:s  arbete  knappast  anses.  Ty  denna 
handledning  vid  bestämmandet  af  mineralier  och  bergarter  kan 
lika  väl  betraktas  såsom  en  fullständig  mineralogi,  och  det  en, 
på  samma  gång,  mycket  innehållsrik  och  kort.  Alltigenom  bär 
verket  vittne  om  hvilken  stor  möda  på  detsamma  blifvit  nedlagd 
.-•ch  hurusom  många  års  arbete  här  finnes  samladt.  Att  detsam- 
ma särskildt  är  a&edt  för  universitetet  har  förf.  sjelf  framhållit, 
men  att  det  också  med  fördel  kan  användas  —  i  synnerhet  dess 
kemiska  och  fysiska  del  —  af  en  hvar,  som  med  allvar  söker 
äåtta  sig  in  i  mineralogin  är  lika  ovädersägligt  som  att  arbetet  i 
iin  helhet  betraktadt  utgör  en  heder  för  vårt  lands  literatur. 

C.  P.  S. 


HistoriaUinen  arkisio.  Tomtttanut  Sttomen  MstoricUUnen  seura. 
va.    afors  1881.     210  sid.  8:0.     Pris  2  mk  50  pri. 

Häflet  begynner  med  en  lefiiadsteckning  öfver  Gabriel  Rein, 
framsagd  vid  historiska  samfimdets  årsmöte  d.  9  november  1878 
at  K.  £.  F.  Ignatius.  Med  stor  pietet  tecknas  den  flärdfi-ie  och 
vannhjertade  forskarens  le&adslopp,  hvarvid  förf.  särskildt  dröjer 
vid  de  brytningar  och  förvecklingar,  som  egde  rum  under  Beins 
lAngvariga  akademiska  rektorat  1848 — 1858.  I  några  punkter 
ar  belysningen  af  dessa  trakasserier,  såsom  naturligt,  icke  full- 
ständig, men  förf.  har  dock  med  skäl  trott  sig  Ininna  vitsorda 
Reins  aldrig  svikande  goda  vOja.  Reins  betydelse  såsom  histo- 
riker angifves  rigtigt,  då  förf.  såsom  hans  hufTudsakligaste  för- 
tjenst  framhåller  att  han  upptog  och  fortsatte  det  af  Porthan  bör- 
jade arbetet  och  inom  vissa  områden  betydligt  utvidgade  den  syn- 
krets, denne  vunnit.  Slutligen  dröjer  förf.  vid  Reins  verksamhet 
såsom  statistiker,  hvilken,  om  äfven  väsentligen  materialsamlare, 
dock  var  betydelsefull  såsom  banbiytande  inom  ett  i  Finland  obe- 
arbetadt  forskningsområde. 

J.  Krohn  har  meddelat  en  uppsats  om  »Henrik  Letters  be- 
rättelse om  UfFländarenes  och  estländingames  seder  äfvensoij  öf- 
yersattningar  till  finskan  af  några  estniska  historiska  runor.  Det 
förefaller  ref.  såsom  om  dessa  meddelanden,  så  intressanta  de  än 
kxuma  vara,'  icke  vore  rätt  på  sin  plats  i  Hist.  ark.,  som  hittills 
uteslutande  rört  sig  på  den  finska  historiens  område. 

I  en  uppsats  om  »Kemi  och  Ijo  laxfiskens  gamla  historia» 
har  T.  Koskmen  till  besvarande  upptagit  frågan,  huru  egande- 
ratten  till  laxfisket  under  förgångna  tider  gestaltade  sig  i  de  nord- 
ligaste   delarna    af    vårt    land.      Förf.    tyckes    icke    hafva    ob* 
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serverat  en  förordning  af  1348,  hvilken  ingår  bland  stataarkiveti 
afskrifter  ur  Skoklosters  Codez  Aboensis,  deri  Magnus  ErikssoD 
dömer  »alla  dem,  som  bo  norr  om  Kumoboa  i  svenska  rätten  alk 
deras  fiskevatten  och  strömmar,  som  de  af  ålder  hafva  haft,  ul! 
evärderlig  ego,  hvariom  i  vatten  efter  som  han  eger  i  land^,  hvar- 
jemte  tillägges  »och  vilja  vi  sett  en  syn  skall  der  uppå  kotorn 
af  sådana  män,  som  icke  äro  egande  i  vattnet,  och  hvUkei  vattt-. 
som  tUl  det  allmänna  skaU  ligga,  och  efter  ty  som  den  S3men  vir- 
nar,  det  vare  fast  och  stadigt».  Det  framgår  häraf  att  redan  uc- 
der  förra  hälften  af  Magnus  Erikssons  regering  det  allmänna  a:.- 
sågs  ega  någon  andel  i  fiskevattnena  i  Österbotten.  Förf:s  m> 
ning  att  ordet  »Birkarlaboa»,  som  förekommer  i  en  handling  i: 
år  1328  skulle  beteckna  inbyggare  i  Birkkala  socken,  synes  haf\\ 
foga  skäl  för  sig.  Senast  har  Hans  Hildebrand  i  Sveriges  meJe.- 
tid,  kulturhistorisk  skildring,  h.  Hl  sid.  310,  vederlagt  denna  åsi^ 

Samme    förf.   har  meddelat  utdrag  ur  en  berättelse  om  dt: 
finska    arméns    tåg   tiU    Trondhjeni    år  1718,  hvilken  troligen  s 
författad  af  fåltpresten  Nils  Idman,  jemte  en  förut  tryckt  predibi 
af  samme  prestman  med  titel  »Folkets  rop  på  norska  fjällame 
Urkundeliga  bidrag  äro  jemväl  ett  bref  från  den  äfven  annars  h- 
kanta    lektorn    i    Wiborg,  Barthold  Laxman,  till  Karl  X  Gnsr^: 
deri  bt'efskrifvaren  i  bittra  ordalag  skildrar  såväl  landets  son*  sr 
egen    svåra   belägenhet,    äfvensom  »major  HauswoliFs  dagbok  > 
ver    Sveaborgs    belägring  1808,   enligt  originala  handskriften^  ^' 
E.    G.    Palmen.     Vi  hafva  förut  (Finsk  tidskrift,  februari  ItT- 
utförligt  redogjort   for    den   publikation  af  ifrågavarande  jouni. 
enligt   en    icke  fullt  komplett  afskrift,  som  dr  O.  J.  O.  Ranck:. 
inlemnat  tiU  sjette  håif):et  af  Historiallinen  arkdsto.   Dr  Palmen,  ^*:' 
med  ledning  af  v.  häradshöfding  A.  Gripenbergs  anvisning  fmn:' 
originalet  i  ktmgl.  bibi.  i  Stockholm,  meddelar  enligt  detsamma  å- 
skilliga   rättelser  och  tillägg  till  dr  Kanckens  publikation.    Hauv 
wolfTs   s.    k.    »egna   anmärkningar»    äro    karakteristiska  för  liri 
nedslagna  och  slutligen  bittra  stänming,  som  rådde  bland  det  låg:- 
befälet    och    besättningen    på   Sveaborg.     I    bifogade    utdrag  ^' 
Hauswolffs   dotter   Adeliädes    dagbok   tecknas    major    Hauswolf> 
öden    under   fångenskapen    i    Ryssland,   bland  annat  sammanträ.- 
fandet  med  G.  M.  Sprengtporten,  då  denne  sökte  förmå  de  fängc> 
officerarene  att  svärja  ryske  kejsaren  trohetsed,  hvartill  enhällir 
svarades:  »nej,  vi  äro  svenske  officerare». 

Historiska  samfundets  protokoll  1878 — 1880,  som  upptaga  ^ 
inemot  sextio  sidor  af  häftet,  innehåller  få  notiser  af  intres: 
Det  vore  säkert  mera  praktiskt,  ehuru  kanske  mindre  akademisk' 
att  utelemna  årsberättelser,  organisationsfrågor  och  aSmat,  som  a: 
af  ringa  betydelse  for  den  läsande  allmänheten. 


H.  G.  Sohybergson. 
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F.  Pettersson,  Bilder  ur  SkatuddsUfvet  i  forna  dagar;  iUu- 
^traiiofier  af  B,  Ä(kerhlo)m,  Hifors  1881.  Hufvudstadsbladets 
rvckeri  8:0.    IV  &  290. 

Ibland  senaste  juls  inhemska  tryckalster  intager  detta  oktav- 
riand  på  sitt  sätt  ett  anmärkningsvärdt  rum.     Utan  några  egent- 
a£ra  vittra   anspråk  uppträder  här  en  berättare,  som  med  omiss- 
kännelig begåfiiing,    flytande    penna    och  en  af  egna  iakttagelser 
tippburen  åskådlighet  skildrar  förhållanden  och  tilldragelser  från 
ien  lilla   östra  utposten  af  det  Helsingfors,  som  varit.     För  den 
L;ivanmde  generationen  erbjuder  Skatudden  en  helt  annan  anblick 
Afl  den  hade  for  en  tjugu  och  trettio  år  tillbaka.     Tecknaren  af  dessa 
:  bilder  1,  hvilka  under  de  tre  senaste  åren  varit  synliga  i  xHuf- 
vudstadsbladet»  och  der  rönt  ett  välvilligt  intresse,  uppgifver  sig 
^jelf  vara  Skatuddsbam  o^h  gör  oss  i  sin  första  teckmng  bekant 
uied  den   lilla  privatskola,  der   han    flck  sin  undervisning.     Tar 
aan  denna  beskaffenhet  i  betraktande,  firamstår  han  i  sina  Skat- 
1  i^b^bilder  tvifveLsutan  såsom  autodids^ ;  och  detta  bör  man  noga 
r-esinna  vid  bedömandet  af  hans  arbete.     Bredvid  korta  men  lif- 
r^illt   hållna    eskisser    innehåller  det  berättelser  af  större  omf&ng, 
:'  mtsättande  en  positiv  fantasiverksamhet,  som  icke  blifvit  tillräck- 
.i;n  nppöfvad  och    skolad  och  derfor  följer  en  mera  banal  ^mak. 
Btj^nsad   i    uppfinningen,    förfogar  berättaren  icke  öfver  ett  or- 
;5'aiiiskt   framställningssätt    samt  hyllar  nog  mycket  en  viss  godt- 
-vfjej-sentimentalitet,  vida  mer  gråtmild  än  den  han  (p.  214)  tror 
u«r  böra   klandra   hos   en    verldsberömd  roman,  om  hvilken  han 
virVelimtan    skulle    få    ett  bättre  begrepp,  ifall  han  ville  studera 
kri  enkom  med  hänsyn  till  den  konstnärliga  kompositionen.     Må 
-onda   lärde    han    sig  då  inse  huruledes  han  sjelf  hade  bort  till- 
'iiiragå   vid  några  af  sina  berättelser,  der  intressanta  motiv  upp- 
'a£:aä  men  icke  genomföras.     Sådana  problem  som  i  »Trogen  kär- 
A  ,  »Smugglarens  dotter»  och  >Julstjemegudinnan>  skulle  (k  sitt 
r<itia  värde  for  läsaren  just  genom  utvecklingen  af  de  händelser 
>  b  gjälstillstånd,  hvilka  nödvändigt  medförde  det  i  slutet  skild- 
rade resultatet ;  i  stället  åberopar  vår  författare  rätt  och  slätt  ett 
vL<j?t   längre    tidsförlopp,    som    »med  läsarens  benägna  tDlåtelse» 
ftflt  enkelt  öfverhoppas. 

Men  det  är  icke  åt  det  belletristiska  hållet  boken  har  sin 
i^-fTdelse,  utan  genom  sin  uppgift  att,  såsom  i  det  inledande  for- 
•r.iet  uttryckligen  säges,  framställa  tecknuptgar  från  Skatudden 
^f-d  anslutning  till  hr  Bud.  Åkerbloms  for  några  år  tillbaka* ut- 
mfna  och  här  till  en  del  reproducerade  »Minnen  från  det  Helsing- 
'i^,  som  går»;  det  är  till  dessa  illustrationer  här  lemnas  lämplig 
'-xt.  Hvad  af  sjelfva  Skatudden  träder  infor  oss  i  dess  fulla 
■Tnedelbarhet  —  i  de  längre  berättelserna  försattes  man  till  snart 
^mh  samtliga  utländska  hamnar,  som  besökas  af  den  finska  han- 
tvl.^flottan  —  allt  detta  är  fängslande  genom  rigtighcten  och 
Lån^alden    af   det    framstälda.     Sjöfolk    och  fiskare,  tullvaktmä- 
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stare  och  lurendrejare,  flottister  och  bodryssar,  uppköpare  och  byk- 
gummor,  sömmerskor  och  fattighjon  eller  äfven  enskilda  typer, 
såsom  skolmästaren  och  pojkame  med  julstjernan  te  sig  för  en 
i  ganska  tydliga  konturer,  och  ej  mindre  åskådlig  är  skildringen 
af  tilldragelser  och  förehafvanden  sådana  som  balen  vid  eklär^- 
ring  af  talgdankar,  små  privatlotterier 'med  théservering,  inklo- 
rering  af  smuggelgods,  lurendrejarfarder  och  stöldexpeditioner, 
kapprodder  och  utfärder  i  det  gröna,  bröllop  och  begrafiiing.  Be- 
haget af  dessa  teckningar  förhöjes  stundom  genom  en  godmodig 
humor,  den  man  gerna  ville  oftare  påträffa,  och  äfven  genom  dei: 
genuint  helsingforska  dialekt,  som  för  resten  framträder  här 
ganska  vårdadt  skick. 

W.  Bolin. 


Ä,   U.  Bååth:  Nya  dikter,     Sthlm  Seligman  &  C:o.     18S1 

Då    för    några    år  sedan  Bååths  första  diktsamling  såg  da- 
gen, mottogs  den  med  oblandad  tillfredsställelse  på  alla  håll,  å^: 
vår  tids  erkändt    opoetiska  rigtning  ingifvit  den  svenska  skaldr- 
konstens   vänner  berättigade  *  farhågor.     Det  var   en  frisk,  i  tiv 
mån  briginel  ande,  som  talade  ur  dessa  dikter,  och  man  såg  mr  i 
tillfredsställelse   huru  det  ej  längre  gälde  att  på  månskenspoesu:^ 
nötta  stråt  gå  tidens  fordran  på  sanning  ur  vägen,  utan  att  hs- 
mer  realismen  var  erkänd  i  princip  och  att  diktaren  ej  ville  sär:'. 
fingren  emellan  om  än  situationerna  och  de  små  detaljerna  kimi 
frammana   det  förskräckliga   ordet  »naturalism»  på  några  ova&j^ 
läppar.     Och    det    qvarstår    vid    hvarje    förnyad  genomläsning  a' 
den   syd-svenska    diktarens    förstlingsalster    såsom   hans  specitlk^i 
fbrtjenst   att  ha   visat   huru   realismen,  rätt  förstådd,  kan  skänka 
äfven  det  obetydliga  en  hög  grad  af  intresse,  utan  att  dervid  er 
ögonblick  öfverskrida  konstens  råmärken. 

Det  var  derför  med  stora  förväntningar  man  motsåg  dr 
nya  samling  af  Bååths  dikter,  som  utkom*  bland  den  senaste  jul 
literaturens  olikartade  produkter.  Dessa  förväntningar  ha  ockiJ. 
synes  det  oss,  tiU  god  del  uppfylts.  Diktaren  har  visligen  bi- 
behållit sitt  realistiska  målningssätt,  och  han  har  fortfarande  i  be- 
håll sin  friska  naturkänsla  och  sin  förmåga  att  framkalla  stäm 
ning  äfven  ur  det  enklaste  och  h vardagligaste.  Exempel  häqv 
kunde  anföras  i  mängd,  men  vi  vilja  inskränka  oss  till  att  p^- 
pe£a  något  af  hvad  som  mest  anslagit  oss. 

Sålunda  är,  enligt  vår  tanke,  det  liUa  stycket  »En  piga 
ett  kök»  i  all  sin  bedröflighet  en  lifsbild  af  slående  verkaji  ocn 
kan  just  betraktas  såsom  en  fullgod  representant  för  det  utpre^- 
ladt  individuela  i  Bååths  diktning,  der  hans  stil  genom  sin  fnhe* 
från  all  tom  lyrism  kommer  hvart  drag  i  teckningen  att  framst- 
med  en  sanning  ända  till  påtaglighet.  Detsamma  gäUer  vida: 
om  den  gripande  fantasin  »En  ung  konstnärs  död»,  äfvensom 
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två  sadrema  i  Trofasthet >  och  »Verksamhet  >,  känbara  mest  för 
den  med  universitetsKfret  förtrogne. 

Det  är  klart  att  förf.  egentligen  på  hithörande  område  ror 
big  som  mästare.  Mera  omfattande  uppgifter  synas  ej  så  väl 
Umpa  sig  för  hans  begå^ng.  Exempel  härpå  erbjuder  samlin- 
^08  till  anläggning  och  ämne  mest  betydande  dikt,  »Karl  XTT 
på  skånska  slätten».  Af  ven  här  visar  sig  förf.  från  sin  bästa 
ffida,  när  han  för  oss  framställer  den  skånska  bruden  med  en 
omedelbarhet,  som  svårligen  kan  öfverträffas,  och  tillika  i  ljuset 
zf  den  ädla  sinnesstämning,  som  lik  ett  återsken  firån  hjelteko- 
rangens  egen  personlighet  födde  offervillighet  och  fosterlands- 
kärlek hos  alla  hans  undersåtare.  Men  kompositionen  är  svag, 
och  då  den  slutligen  förklarar  sig  i  den  betänkligt  platta  upp- 
lysningen i  bonddrängens  säng,  så  framstår  det  hela  såsom  en  af 
samlingens  sämre  dikter. 

Det  är  genom  ett  fint  natursinne  och  den  pietet,  hvarmed 
GÅtnrintrycken  omfattas,  som  han  så  fängslande  förmår  skildra 
naturens  vexlande  dagrar,  exempelvis  stycket  »I  en  ung  bokskog». 
På  samma  sätt  återgifves  i  den  förträffliga  lilla  bilden  »Stillhet» 
en  qvalmig  högsommardags  atmosfär  så  sömngifvande,  som  en 
l»oec  någonsin  afsigtligt  diktat,  och  den  sista  strofen  med  det  för- 
biilande bantåget  och  dermed  förknippade  föreställningar  om  bru- 
baode  lif  och  verksamhet  gör  derför  en  effekt,  som  i  sitt  slag  är 
oed  det  ^'ppersta,  denna  diktsamling  bjuder  på. 

Öfver  hufvud  äro  naturmålningama  af  betydande  förtjenst;  men 
tie  vore  det  än  mera,  om  förf.  ville  egna  formen  större  omsorg,  än 
hm  gör.  Det  kan  väl  hända  att  versernas  knagglighet  stundom  ar 
medveten,  såsom  exempelvis  i  den  ofvannämda  dikten  >I  en 
GDg  bokskog*,  der  man  har  intrycket  af  att  förf.  skytt  h varje 
ord  till  eller  ifrån,  som  kunnat  lända  stämningens  omedelbarhet 
till  men,  äfven  om  uppenbara  fel  mot  versmåttets  fordringar  der- 
u;eDom  undvikits.  Men  om  än  så  förhåller  sig,  så  står  dock 
fa^  att  förf.  i  hög  grad  försyndar  sig  mot  sin  egen  poesi,  då 
han  utsätter  läsaren  för  obehaget  att  stundom  utbyta  jamber  mot 
trochéer  och  dak^ler  mot  spondéer,  för  att  ej  tala  om  hvad  dock 
lyckligtvis  ej  ofta  sker,  att  verserna  brista  i  fotantalet.  I  all- 
mänhet tyckes  förf.  vara  säkrast  på  den  enkla  trochaiska  versen ; 
i  så  beskaffade  dikter  förekomma  sällan  några  »inslag»,  medan 
läsaren  vid  de  jambiska  och  sammansatta  löper  beständigt  fara 
att  faUa  nr  takten.  Vidare  måste  en  protest  inläggas  mot  förf:s 
ällt  för  stora  förkärlek  för  dialektord  och  arkaismer;  detta  såväl 
8'im  versens  ojenmhet  tyckes  väl  bero  på  för  öfrigt  helsosamma 
iiiflytelser  från  fomsvenska  och  isländska  poesier,  men  man  bör 
Doga  besinna  att  filologi  är  ett  och  poesi  ett  annat  och  att  läsa- 
ren ofta  nog  ej  blir  i  stånd  att  återfinna  den  poetiska  stämning, 
Bom  hunnit  taga  till  flykten,  medan  han  i  akademiens  ordlista  le- 
tat efter  det  eller  det  ordets  betydelse. 

Samlingen  upptar  utom  originaldikterna  ett  antal  talangfullt 
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atfbrda  bearbetningar  efter  isländskan,  och  är  i  sin  helhet  och 
oafsedt  ofvan  antydda  brister  onekligen  en  vederqvi  ekande  och 
hugnesam  företeelse  i  en  tid,  då  den  svenska  sånggudinnan  så 
spartsamt  låter  förnimma  oss  något  af  de  stora  slagen. 

R.  v.  W. 


Jakob    v,    Falke:   Den  modenia   smakens  historia;  öfrers. 
Sthlm.  1881,  A.  U.  Björck. 

I  inledningen  till  ett  af  sina  föregående  arbeten.  Konsten  i 
hemmet,  yttrar  förf.:  »Blott  allt  för  ofta  nödgas  vi  se  huru  våra 
bostäders  prydande  anses  som  en  likgiltig  bisak  äfven  af  dem. 
som  icke  uteslutande  äro  fastade  vid  den  ma^riela  sidan  af  11:'- 
vet,  utan  jemväl  veta  att  värdera  intellektuela  njutningar,  vår 
moderna  kiUturs  företräden.  A  andra  sidan  se  vi  huru  man  me*i 
bästa  vilja  likväl,  i  brist  på  egen  insigt,  öfverlemnar  bostaden'* 
smyckande  och  inredande  på  nåd  och  onåd  till  en  handtverkare, 
i  den  tro  att  han  är  den  som  bäst  bör  förstå  det.  Och  dock  gör 
denna  ej  annat  än  att  i  lyckligaste  fall  följa  det  mönster,  modet 
föreskrifver.  Detta  är  emellertid  ett  sorgligt  tillstånd,  om  vi 
nemh*gen  besinna  hvilken  betydelse  hemmen  och  bostaden  ega  k 
hela  vårt  lif,  och  om  vi  betänka  huru  mycket  hemmets  skönå^' 
bidrager  till  att  förhöja  glädjen  i  lifvet,  ja  att  blotta  medverkia 
vid  åstadkommandet  af  denna  skönhet  kan  blifva  oss  ett  do}:. 
emedan  det,  ehuru  det  blott  består  i  att  falla  omdömen,  dock  ir 
ett  konstnärligt,  af  konstnärsglädje  åtföljdt  skapande  c  För  ar. 
emellertid  komma  ur  detta  missförhållande  och  vinna  ett  medv"?- 
tet  omdöme  i  stället  för  en  obestämd  känsla  och  ett  osäkert  tref- 
vande  val,  med  andra  ord,  för  att  utbilda  sin  smak  är  ett  af  ilc 
bästa  medlen  att  göra  sig  förtrogen  med  smakens  historia,  följa 
den  i  dess  historiska  utveckling  och  sålunda  se  huru  den  for  han- 
den varande  smaken  uppkommit.  Ett  sådant  studium  i  antvd^ 
syfte  erbjuder  den  välkände  förf.  i  sin  lilla,  särdeles  tilltalande 
volym  i  Den  moderna  smakens  historia».  ^ 

I  första  afdelningen  behandlar  han  smakens  urartande  och 
den  förvirring,  som  herskade  deri  vid  slutet  af  medeltiden.  Der- 
efter  genomgår  han  i  sju  afdelningar  den  italienska  och  den  ty- 
ska renässansen,  barocktiden,  franska  smakens  utveckling  under 
sjuttonde  århundradet  och  på  Ludvig  XIV:s  tid,  roccocon,  anti- 
ken under  revolutionen  och  smakens  utveckling  under  det  nittonde 
århundradet.  Hvad  vi  för  vår  del  ville  anmärka  som  en  bris^t 
i  denna  uppställning  är  att  den  tidigare  franska  renässansen  icke 
allenast  blifvit  styfmoderligt  behandlad,  utan  ock  försumma'!. 
Denna  ytterst  intressanta  period  i  smakens  och  konstens  historia 
afifördar  förf.  på  något  mer  än  tvenne  sidor,  p.  70  och  71,  och  spridda 
ställen,  såsom  en  öfvergång  till  den  tyska  renässansen,  och  döck 
måste  medges  att  denna  franska  för-renässans,  ehuru  af  kort  var- 
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'aktighet,  lemnat  oss  i  arf  såväl  inom  arkitekturen  som  konstin- 
iastrien  förtjusande  alster.  För  att  nämna  endast  det  utomor- 
lentligt  präktiga  fragment  i  Ecole  des  beaoz  arts  af  Philibert  de 
rOnne,  den  siste  af  den  franska  for-renässansens  mästare  (1515 
—1570},  Pierre  Nepneu's  (kallad  Trinqueau)  arbeten  i  Chambord, 
^Uer  inom  den  lilla  konsten  Bernhard  Palissys  keramiker,  dem 
:V.rf.  omtalar  likaså  litet  som  de  i  vår  tid  så  högt  uppskattade 
^^ch  efterbildade  »Oiron  kärlen  >,  så  kan  man  icke  annat  än  finna 
■tVerraskande,  när  förf.  ett  par  blad  framåt  egnar  så  mycken 
-ppmärksamhet  åt  Numberger  mästareneWohlgemuth  och  Veit 
""tosd.  af  h vilka  smaken  intet  har  att  lära. 

« 

För  öfrigt  äro  ntan  tvifvel  den  franska  smakens  utveckling 
mder  sjuttonde  århundradet  äfvensom  de  nästföljande  perioderna 
le  bast  berättade  afdelningama.  Här  blir  förf:s  stil,  som  stän- 
•ligt  är  ledig  och  angenäm,  utmärkt  genom  elegans  och  åskåd- 
lighet. Om  icke  vår  anmälan  redan  inkräktat  för  mycket  på  ut- 
nmmet,  vore  det  ett  nöje  att  här  intaga  t.  ex  karakteristiken  af 
Watteau  eUer  beskri&ingen  af  slottet  i  Versailles. 

£n   liten   flägt  af  humor,  som  genomgår  i  synnerhet  denna 

iel  af  arbetet,  verkar  uppfriskande  på  läsaren.     Karakteristiken 

fver   de    olika   skolorna,    mästar^ne    ock   tidsåldrame  är,  såsom 

man  kan  vänta  det  af  en  så  gedigen  forskare  som  Jakob  v.  Falke, 

k-rrekt,  om  ock  läsaren  stundom  önskat  sig  en  större  utförlighet. 

Jao.  Alirenberg. 

G.  Borgström:  Horatii  öder  och  epoder,  öfversatta  i 
■rtgmaleis  versmått^  jemte  svensk  verslära  i  sammcmdrag.  Stock- 
holm 1881.     Albert  Bonnier.    226  ss.  12:o.     Pris:  1  kr.  50  öre. 

Det  är  ingen  lätt  sak  att  till  svenskan  öfverflytta  Horatii  så 
ill  innehåll  som  form  mångskiftande  lyriska  dikter,  i  synnerhet  om 
Qiaii«  såsom  hr  Borgström,  vill  noggrant  återgifva  såväl  de  latinska 
ittnxken  som  det  gamla  versmåttet  samt  till  detta  till  och  med 
•a^ga  rim,  hvilket  skett  sid.  166 !  När  man  ännu  dertill  skall  utgifva 
''D  tallständig  samling,  såsom  också  hr  B.  det  gjort,  har  man  san- 
i^^rligen  pålagt  sig  hvad  Horatius  kallar  periculosae  plenum  opus 
lUae.  Vi  måste  tyvärr  håUa  före  att  detta  värf  öfverstigit  öfver- 
^attarens  krafter,  och  han  hade  utan  tvifvel  bättre  användt  tid 
•H^ii  möda,  om  han  nöjt  sig  med  att  samla  och  sikta  de  många  öf- 
versattningar  af  Horatius,  som  på  olika  tider  af  svenske  författare 
leU  i  fullständiga  upplagor,  dels  i  urval,  dels  enstaka  bragts  till 
tTentligheten,  till  dessa  lagt  egna  och  sålunda,  som  vi  tro,  åstad- 
kommit ett  mycket  bättre  verk  än  det  nu  till  granskning  före- 
liggande. 

Ty  det  är  enb'gt  vår  åsigt  blott  i  få  sånger,  hr  Borgströms 
•'tVersättning  i  ledighet  och  poetisk  halt  kan  erkännas  vara  ens 
.iemibrlig  med  föregångarenes;  till  sådana  kunna  vi  i  första  bo- 
ken räkna  5,  22,  27,  31,  34.    Dock  vinner  öfversättningen  något 
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af  behag  i  de  följande  böckerna.  Såsom  ganska  tillfredsställande 
vilja  vi  äfven  nämna  flere  af  epodema,  icke  minst  de  som  npp- 
träda  i  rimmad  drägt.  —  Yi  tro  för  öfrigt  att  en  öfversättare  al 
Horatius  med  ännu  större  framgång  skall  använda  moderna  vers- 
mått om  det  gäller  odema,  der  metra  alldeles  afvika  fr^  de  i 
svensk  poesi  brukliga.  Detta  gäller  den  tid  som  är  kanske  iumz 
mera  än  förgångna  skiften,  då  den  klassiska  forntidens  literatu: 
var  mycket  mera  allmänt  känd  än  nu  och  derigenom  också  des? 
former  lättare  kunde  vinna  genklang  hos  åhörare  och  läsare. 

Men  vi  böra  förtydliga  vårt  ogynsamma  omdöme  om  flerta- 
let af  hr  Borgströms  öfversättningar,  om  vi  också  ej  kunna  har 
fullt  bevisa  dess  rigtighet.  Först  ville  vi  anmärka  en  mängd  ick? 
blott  prosaiska  iitan  ock  alldeles  olämpliga  uttryck  och  satser,  si 
sidan  10:  »Döden,  den  bleke,  fattigmans  tjäU,  uppsparkar  iib 
ofta  som  kungaborgen»,  sid.  12  »Min  blyga,  blott  För  de  fredlige 
värf  dugliga  sångmö»,  sid.  23  »Håll  dig  du  troget  i  hamnen >. 
sid.  32  »som  älskar  ett  svalt  Algidi  stolta  träd,  Ljusa  gröDäbs 
i  Kragi,  Mörka  i  Eiymanti  skog»,  sid.  35  »Klagande  sångenii 
Melpomene,  mig  lär,  du,  som  af  fadren  ju  klara  rösten  och  cinni 
fick»,    sid.    54 

»Man    tror  sig  nästan  känna,  hur  hornets  klang 
Och  skrället  af  trumpeter  ens  öra  skär». 


i  följande  strof: 

»Jag  ser  de  stora  männens  af  feltets  smuts 
Ej  utan  ära  nedstänkta  skepnader». 

Prosa,  idel  prosa ! 

Bedan  i  dessa  exempel  skall  man  lätt  märka  en  och  an- 
nan brist  äfven  i  språkligt  afseende;  detta  gäller  i  framata 
rummet  om  följande  fall,  i  hvilka  icke  heller  någon  poetiik 
flägt  röjes,  som  kunde  ursäkta  oegentlighetema.  Sid.  7  läsa  vi 
»Må  den  cjrpriska  gudamakt,  Må  den  stjembilden  klar»,  sid.  2:^ 
»Akta  dig,  att  ej  Vindens  lekboll  du  blifva  kan»,  sid.  19  »Sjunsr- 
skall  jag  Herkides'  lof  och  Ledas  Söners,  en  som  ryttare,  ei 
som  kämpe  Ryktbar»,  sid.  4  »Om  sam  lyrisk  poet  namn  du  mit: 
gifva  vill,  Stolt  till  stjemoma  upp  lyfter  jag  hjessan  dd».  Allde- 
les obegriplig  blir  för  en  med  originalet  obekant  läsare  följandr 
sats  (sid.  26):  »Hvad  gräns  du  sätta  vill  på  min  smädedikt.  Ja*: 
ber  dig,  sätt,  vill  du  med  lågan  Eller  dig  lyster  med  Hadria^ 
vatten».  Något  gammab^^iodiga  förefalla  äfven  sådana  former  som 
Veneris  (sid.  25)  och  Jovis  (sid.  44).  Dessa  anmärkningar  beröra, 
såsom  synes,  blott  en  del  af  boken.  Såsom  metriska  fel  vilja  \-ihär 
framhålla  endast  tvenne  genomgående :  det  enligt  vår  mening  all- 
deles otillåtliga  användandet  af  artikeln  som  versens  slutord  och 
den   alltför  stora   mängden  af  mycket  tunga,  —  om  äfven  enlir 
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ofversattÄTens  principer  rigtiga  —  daktyler,  t.  ex.  redan  på  för- 
sta och  andra  sidorna:  foJkgumtenSy  trefaldigt ^  döds f äror y  fattig^ 
fkanSj  tmtthimmelj  lättskrämda,  rundtrådigt,  murgrönans. 

Icke  alltid  har  förf.  ^följt  nyare,  bättre  tolkningar  af  svå- 
rare ställen  och  någon  gång  har  han  varit  alltför  ordagrann^ 
så  [att  öfversättningen  ej  blifvit  nog  smakfull  eller  ens  tydlig^ 
sa  t.  ex.  sid.  15  »Hvarfor  skyr  han  oliven  (?)  mer  än  ormgift* 
hvarest  i  sjelfva  verket  afses  kroppsöfiaingar!). 

Den  bilagda  versläran  (sid.  200 — 226)  har  fortjensten  af  att 
i  korthet  framställa  det  vigtigaste  om  de  nyare  teorierna  i  den 
yitika  metriken,  men  innehåller  mycket  som  måste  ogillas,  så 
21-1.  206  identifierandet  af  begreppen  caesur  och  takthvila  samt 
ntelemnandet  af  den  s.  k.  diaeresis  och  betraktelsen  på  sid.  225, 
hvilk^n  fullständigt  vederlägges  genom  Lindgrens  bekanta  sat- 
ser i  svensk  verslära. 

F.  Q-nstafsson. 

John  Stuart  Mill:  Om  friheten.  Ny  svensk  öfversättinng 
af  Hj.  O.  XJpsala  1881,  Esaias  Edqvist.  8:o.  (VI  +  182). 

Ehuru   för  länge   sedan  kändt  och  till  sitt  falla  värde  upp- 
'kattadt  öfver  hela  den  bildade  verlden,  framträder  detta  märke- 
iga  arbete    egentligen   nu   först   på  den  svenska  bokmarknaden. 
Snart    efter     det    originalet    varit    offentliggjordt     i    förf.    hem- 
land, blef  dess   hufvudinnehåll  för  den  svenska  bildade  allmänhe- 
ten bekantgjordt   i    ett  förträffligt  sammandrag.     C.  S,   Warburg 
"ppnade    nemligen   sin   förtjenstfulla   ^Månadsskrift* ,   som   tyvärr 
Mött  ett  enda  år  eget  bestånd   (1864),   med  en  redogörelse  för 
TiSt  denna    afhandling    af   John   Stuart  Mill,  hvars  undersökning 
m   det    representativa    styrelsesättet  kort  förut  hade  utkommit  i 
"»v^nsk    öfversättning.     Året*  efter    sagda    redogörelse    i    »svensk 
månadsskrift  för    fri   forskning   och   allmän  bildning»  utkom  vis- 
•j^rligen  en   i  Helsingfors  verkstäld  svensk  öfversättning  af  Mills 
f^'k  :om  friheten»,  men  fann  en  ringa  spridning,  otvifvelaktigt  i 
i"Iid  af  det  föga  lyckade  sätt,  hvarpå  försvenskningen  hade  skett. 
Att    den   nye    öfversättaren    ftlst   sig   vid    detta    missförhållande 
^?er  sitt    fulla  berättigande,    och  då   han  löst  sin  uppgift  på  ett 
vida  mer    tillfredsställande  sätt,    var  han  äfven  befogad  att  åbe- 
ropa  sådant    till    sin  fördel.     Den   tidigare  öfversättningen  följer 
visserligen  originalet  tätt  i  spåren,  men  denna  trohet  har  haft  en 
'Värläst    framställning,  till    resultat,    något  som    icke  kan  läggas 
riginalet  till  last;  ty  om  äfven  J.  St.  Mill  i  sin  stil  icke  alltid  är  le- 
^i(k'.  är  han  städse  klar,  och  den  nye  öfversättaren  har  med  rätta 
vinJagt   sig  om  att  åstadkomma  en   lättläst  och  i  djupare  bemär- 
k^-lse  trogen   öfversättning.     Engelskan  och  svenskan  äro  visser- 
•'tren  ganska  nära  beslägtade,  men  icke  så  att  vissa  uttryck,  ge- 
mensamma för  begge  språken,  utan  vidare  finge  öfvergå  från  det 
tiia   till    det    andra.     Men  just  så  förfares  i  den  äldre  öfversätt- 
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ningen^  der  man  bland  annat  städse  träffar  ordet  opinion  bokstai- 
ligen  upptaget  efter  engelskan,  då  det  uppenbart  borde  återgifv*as 
med  åsigt;  likaså  återfinnes  i  samma  öfversättning  ordet  Uffitime 
återgifvet  med  lagenlig  i  stället  för  rättmätig,  och  ordet  forsok 
hvarje  gång  originalet  nyttjar  uttrycket  essay  i  en  bemärkelse, 
som  i  svenskan  fordrar  ordet  afhanäUng,  Vidare  påträffas  oklar- 
heter, vållade  af  en  alltför  noggrann  anslutning  till  originalet 
som  till  exempel  då  det  (pg.  157)  i  denna  äldre  öfversättning  he- 
ter: >hans  £na  val  är  ett  bevis  på,  att  det  han  sålunda  väljer, 
är  for  honom  önskvärdt  eller  åtminstone  fördragligt  (!),  ock  på 
det  hela  är  hans  väl  derigenom  bäst  betryggadt,  att  han  tiWktes 
uppsöka  det,  hvarhelst  han  kan».  Samma  ställe  lyder  i  den  nya 
öfversättningen :  »hans  Ma  val  är  ett  bevis  for,  att  hvad  hko 
sålunda  väljer  är  för  honom  Önskvärdt  eller  åtminstone  möjligt 
att  uthärda,  och  man  sörjer  på  det  hela  taget  bäst  för  hans  väl 
om  man  tillåter  honom  att  sjelf  välja  medlen  för  dess  uppnåen- 
de». Och  detta  är  onekligen  den  rätta  tolkningen  af  originalets: 
yhis  voluntary  choice  is  evidence  that  what  he  so  chooses  is  desirable. 
or  at  the  least  enåurahle,  to  him,  and  his  good  is  on  ffte  whok  hest 
provided  for  hy  allotving  him  to  take  his  otvn  means  ofpursuing  it». 
Dessa  exempel,  som  lätt  kunde  mångfaldigas,  må  vara  till- 
räckliga för  att  på  det  bästa  vitsorda  den  nya  öfversättningen  hoé 
svenske  läsare,  som  nu  erhållit  Mills  utmärkta  afhandling  tolkvi 
med  en  hennes  stora  värde  i  allo  motsvarande  skicklighet.  Med 
rätta  har  öfversättaren  i  sitt  förord  påmint  om  den  betydelse 
detta  arbete  eger  för  en  säker  och  fullständig  insigt  rörande  fri- 
hetens rätta  område  och  begränsning  och  för  vederläggande  och 
undanrödjande  af  de  många  åsigter  och  farhågor  man  hyser  i 
fråga  om  den  fria  utvecklingen  och  de  åtgärder,  som  böra  vid- 
tagas till  betryggande  af  en  lagbunden  samfundsordning.  Af  Mill^ 
samtliga  arbeten  torde  väl,  såsom  han  sjelf  uttalar  det  i  sin  auto- 
biografi,  just  denna  afhandling  om  friheten  längre  än  någon  an- 
nan af  hans  skrifter  bevara  hans  minne  hos  efterverlden. 

W.  Bolin. 

W.  E,  Channing:  Ett  fullkomligt  lif;  menniskans  mål;  öhen. 
af  Maria  Söderberg.     Upsala  1881,  Esaias  Edqvist. 

F,  Fehr:  Bredikningar ;  andra  samlingen,  Sthlm,  1881,  Z. 
Hseggströms  förlagsexpedition. 

Då  vandraren  med  brådskande  fjät  tränger  sig  fram  på  en 
strängt  befaren,  dammig  landsväg,  der  intet  skyddar  honom  hvar> 
ken  för  de  brännande  solstrålame,  för  storm  eller  regn,  finnes 
väl  knapt  någonting  Ijufligare  än  att  vid  sidan  af  vägen  traf& 
på  en  lummig  löfdunge,  der  en  friskt  qvällande  källa  slingrar 
sig  fram  och  han  kan  unnna  sig  ett  ögonblicks  hvila  samt  skölja 
sig  i  det  klara  vattnet.     Inom  tankens  verld  finnas  manliga,  har- 
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moniska  andar,  som  sammaledes  bjuda  den  på  lifvets  vädjobana 
rastlös  framåtilande,  stofthöljda  vandram  att  hvila  en  stund  och 
Ösa  nr  deras  andes  klara  bölja,  der  himmelns  solljus  speglar  sig 
så  skönt  bland  jordens  grönska.  £n  sådan  ande  i  diktens  verld 
är  Runeberg,  en  sådan  inom  den  religiösa  lifvets  är  William 
Ellery  Channing.  Storslagen,  frisiimad,  genomträngd  af  kärlek 
till  Gud  och  till  hans  barn  på  jorden,  —  det  viU  för  Channing 
säga  till  aUa  menniskor,  —  ligger  der  ett  ljus  och  en  klarhet  i 
hans  uppfattning  af  menniskolifvet,  forklaradt  som  )xan  ser  det 
genom  Kristus,  som  bjuder  läsaren  en  sann  hvila  och  veder- 
qvickelse.  Man  skall  tor  hända  säga  att  han  ger  för  litet  rum 
åt  syndens  härjningar,  åt  Hfvets  strider  och  sorger;  men  vo- 
re källan  väl  så  Ijuflig,  om  den  återgåfve  oss  bilden  af  lands- 
vägen, dess  trängsel  och  sjelfviska  äflande,  dess  triumfer  och 
förtrampade  offer?  Visserligen  icke;  det  är  källans  sak  att 
a&pegla  solens  dagrar  bland  en  fridfull  natur,  och  Ghannings 
var  det  att  afspegla  det  gudomligas  verkningar  i  mennisko- 
lifvet. 

Vi  rekommendera  våra  läsare,  då  de  behöfva  andlig  hvila, 
att  söka  den  i  ofvannämda  arbete,  förvissade  om  att  de  ej  skola 
söka  den  förgäfves.  Boken,  som  innehåller  tolf  omsorgsfullt  ut- 
valda tal,  är  redigerad  af  Channings  brorson,  William  Henry 
Channing,  som  öppnar  den  med  en  öfverblick  af  innehållet.  För- 
läggaren har  i  förordet  lemnat  några  biografiska  notiser  om  den 
af  honom  högt  uppskattade  religionsläraren ;  papper  och  tryck  äro 
tillfredsställande,  öfversättningen  ganska  vårdad.  Då  vi  i  sam- 
manhang med  Channings  religionstal  anmäla  ofvannämda  verk 
af  en  trägen  arbetare  på  den  andliga  literaturens  falt  i  Sverige, 
sker  det  icke  för  att  likställa  dem;  den  svenska  predikanten  är 
vidserligen  icke  begåfvad  med  Channings  snille  och  siareblick; 
men  han  är  en  af  de  renhjertade,  och  det  är  af  varm  öfverty- 
gelse  han  ledes,  då  han  —  enligt  hvad  han  sjelf  säger  i  företa- 
let —  ej  kan  se  fömuftstron  och  det  ensidiga  sektväsendets  för- 
sök att  för  alltid  nedstörta  »barnatrons  engel»,  utan  att  göra  sitt 
yttersta  att  kämpa  för  denna  barnatro,  men  väl  till  märkandes 
n  dess  egenskap  af  religiös  tro,  icke  af  dogmatiskt  försanthål- 
lande».  Vi  tvi£a  icke  att  de  frön,  han  utsår,  skola  visa  sig 
grobara,  der  de  träffa  en  gynsam  jord,  om  de  ock  ej  äro  mägtiga 
att  förtränga  ogräset,  der  detta  har  en  större  spirkraft. 


tt 


O.  B.  B.:  Hunden,  hans  historiaf  härstamning  och  raser,  öf- 
versättning  och  bearbetning  efter  de  bästa  tjrska  och  engelska 
källor.     Visby,  Gotl.  Alleh.  tryckeri,  1881.     8co  223  pag. 

Ofvanstående  arbete  är  en  monografi  öfver  ett  af  våra  i 
många   hänseenden   intressantaste  husdjur,  hufvudsakligen  utarbe- 
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tad  for  jagt-  och  hundvänner.  I  den  första  afdelningen  pp.  1 — 
44  lemnas  efter  Fitzinger  en  intressant  och  på  mycken  beläsen- 
het grundad  framstäUning  af  hundens  historia,  d.  ä.  den  rol,  hun- 
den spelat  under  olika  tider  och  hos  särskilda  folk,  hvarefier  en- 
ligt samma  författare  redogöres  för  hundens  härstamning,  så- 
vidt  denna  låter  bestämma  sig  på  antagliga  historiska  skäl. 
Också  denna  del  af  arbetet  röjer  på  sitt  sätt  icke  ringa  grund- 
lighet, om  än  de  skäl,  som  framställas,  ingalunda  innebära  nå- 
gon bindande  bevisföring  för  förf:s  åsigt  att  de  nu  till  flere 
hundrade  uppgående  olika  hundraserna  vore  att  ursprungligen 
hänföras  icke,  såsom  allmänt  antagits  till  en  enda,  ntan  till  sju 
hufvudformer,  hvilka  måste  antagas  såsom  lika  många  sjelfstän- 
diga  arter  med  samma  arträtt,  som  t.  ex.  vargen,  räfven,  scha- 
kalen  o.  s.  v.  I  den  senare  afdelningen  pp.  45 — 223  grupperas 
och  beskrifvas  de  flesta  hittills  bekanta  hundraser,  och  om  äfven 
förklaringen  af  deras  uppkomst  såsom  rena  raser  eller  enkla,  dubbla 
eller  tredubbla  bastarder  af  ren  eller  blandad  korsning  i  många 
fall  måste  anses  baserad  på  endast  gissningar,  så  innehåller  dock 
äfven  denna  afdelning  en  mängd  underhållande  notiser  ur  de  skil- 
da rasemas  lif  och  andra  värderika  uppgifter,  hvilka  böra  göra 
boken  välkommen  för  en  hvar,  som  hyser  intresse  för  hundeo. 
Nio  träsnitt,  föreställande  skilda  hundraser,  åtföljer  texten. 

O.  M.  Renter. 


Ingvald  TJndset:  Jenudderens  hegyndelse  i  Nord-Europa. 
En  studie  i  sammeidigiiende  förhistorisk  arkeologi.  Kristiania  1881. 
464  sidd.  +  32  pl.  8:o. 

Detta  nya  betydande  arbete  af  den  flitige  norske  fomfor- 
skaren  d:r  TJndset  inledes  med  en  öfversigt  af  de  undersökningar 
och  upptakter,  som  i'  södra  och  mellersta  Europa  spridt  ljus  öfver 
järnålderns  begynnelse  och  tidigaste  utvecklingsskeden.  I  Italien 
har  man  genom  fyndet  af  en  graiplats  vid  Villanova  (i  närheten 
af  Bologna),  hvilken  hänföres  till  9:de  eller  10: de  årh.  f.  Kr^ 
uppdagat  spår  af  en  på  gränsen  mellan  brons-  och  järnåldern 
stående  kultur,  tidigare  än  den  etruskiska  och  af  olika  författare 
nämd  än  efter  pelasgeme  och  umbreme,  än  efter  kelteme. 
D:r  XJ.,  som  i  allmänhet  ogärna  vill  draga  etnologiska  slutsatser 
af  de  resultat  den  förhistoriska  forskningen  hittils  lämnat-,  emedan 
han  är  af  den  mening  att  tiden  för  en  sådan  kombinering  ännn 
icke  är  inne,  anser  den  i  detta  hänseende  neutrala  benämningen 
antico-italisk  vara  lyckligast  fiinnen.  Lika  litet  tror  han  grun- 
dade skäl  ännu  flnnas  för  att  afgöra  hvilka  inflytelser,  som  till- 
fört de  fomitaliska  bronsåldersfolken  kännedomen  om  järnet,  men 
nämner  en  förslagsmening  att  Mellanitaliens  kustland  har  H^tt 
järnets  bruk  öfver  hafvet  från  östligare  näjder  (Mindre  Asien  i 
samt  att  det  därifrån  utbredt  sig  mot  norr  öfver  Apenninerna. 
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Bland  fynd  från  MéUersta  Europas  tidigaste  järnålder  äro 
isynnerhet  två  mycket  märkvärdiga,  nämligen  fynden  vid  Hall- 
statt  i  österrikiska  Salzkammergat,  hvarest  en  stor  grafplats  upp- 
dagats, som  innehåller  spår  af  både  likbränning  och  begrafiiing 
samt  vapen  dels  af  brons  dels  af  järn,  bronssmycken,  lerkärl  m.  m. 
samt  upptakten  af  la  Téne-p&lbyggnaden  i  Nenchatelsjön  vid  byn 
Marin,  likaledes  rik  pä  egendomliga  fomsaker  af  brons  och  järn. 
Dessa  bägge  fomsaksgmpper,  som  tämligen  vidt  skilja  sig  från 
hvarandra,  äro  så  karaktäristiska  fbr  den  älsta  järnåldern  i  mel- 
lersta Europa,  att  de  gifvit  anledning  till  uttrycken  Hallstatt-kulta- 
ren  och  Téne-knltnren,  af  hvilka  den  färra  väsentligen  håller  sig  till 
Donandalen,  nnder  det  att  fynden  i  Rhendalen  ansluta  sig  till 
den  senare,  som  dessutom  sträcker  sig  i  öster  till  Böhmen,  vä- 
stra Ungern  och  Nord-Italien  samt  i  nordväst  genom  östra  och' 
norra  Frankrike  ända  till  brittiska  öama.  Hallstattgmppen  är 
den  äldre  af  de  två,  och  ehuru  italiska  inflytelser  äro  märk- 
bara i  bägge,  hänföras  de  af  forskarene  till  keltiska  folk,  en  me- 
ning, som  äfven  d:r  U.  synes  dela.  Sammanhang  med  fomitaliak 
kultur  utvisar  äfven  en  tredje  vigtig  fyndgrupp,  hvilken  förf.  be- 
tecknar såsom  varande  af  större  betydelse  än  någon  annan  for 
hans  undersökning,  nämligen  de  s.  k.  umef^ten,  hvilka  äro  be- 
grafiiingsplatser  af  samma  slag  som  den  ofvannämda  nekropolen 
vid  Villanova  och  som  sträcka  sig  i  ett  bälte  genom  mellersta 
Europa  från  adriatiska  hafvet  till  Schlesien.  Alla  forhållanden 
tyckas  sålunda,  sä  vidt  forskningens  närvarande  resultat  tillåta 
att  döma,  hänvisa  mot  Nord-Italien  såsom  en  gemensam  ut- 
gångspunkt for  den  älsta  jämålderskulturen  i  de  nordliga  de- 
lame  af  vår  världsdel. 

Härmed  är  förf.  inne  på  det  egentliga  området  fbr  sin  un- 
dersökning, hvilket  han  efier  dess  hufiniddelar  Nord-Tyskland  och 
Skandinavien  behandlar  i  två  »afsnitc  Mot  öster  begränsar  han 
området  till  baltiska  hafvets  östliga  kuststräckningar,  emedan  de 
bortom  dem  belägna  landsträckorna  ännu  äro  i  arkeologiskt  af- 
seende  f^ga  kända  och  icke  häller  egentligen  tillhörde  den  euro- 
peiska kulturvärlden.  —  En  vigtig  ledning  för  uppfattningen  af 
det  nordtyska  områdets  förhållanden  under  denna  förhistoriska 
{>eriod  fixmer  förf.  i  de  nyssnämda  umeflQten,  hvilkas  utbred- 
ning han  följer  söderifrån  genom  Mähren  och  Böhmen  utöf^er 
hela  det  nordtyska  låglandet  ända  till  hafvet.  Denna  utbredning 
synea  delvis  hafva  följt  de  stora  flodemas  lopp,  så  att  de  älsta 
iimefälten  finnas  närmast  utgångspunkten,  de  yngsta  i  de  trakter, 
isom  ligga  aflägsnast  därifrån,  vid  hafvet,  ytterst  mot  nordost 
r»cb  nordväst.  De  älsta  jämsaker,  som  dessa  graffynd  i  Nord- 
Tyskland  innehålla,  visa  tillbaka  till  den  i  mellersta  Europa  her- 
skande  Hallstatt-kiilturen  och  äro  troligen  införda  från. dess  om- 
råde, genom  de  handelsförbindelser,  till  hvilka  den  af  sydlännin- 
^ame  så  ifrigt  efterfikade  bemstenen  gaf  anledning  redan  långt 
tbrr,    än  det  romerska  kulturinflytandet  i  dessa  näjder  gjorde  sig 
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märkbart.  Någon  egentJig  jämUder  kan  man  dock  icke  på  gnind 
af  dessa  spridda  fynd  antaga,  utom  i  omr&dets  östliga  del,  odi 
Hallstatt-kaltorens  inflytelser  tyckas  blott  så  småningom  förberedA 
en  ny  tid.  Det  ar  först  genom  påvärkan  af  Téne-koltoren,  dec 
3aigre  af  de  två  förromerska  jämåldersgrappema  i  mellersta  En- 
ropa,  som  järnåldern  i  Nord-Tyskland  grondlägges  och  tager  sk 
beg3mnelse.  Den  nya  koltnren  har  altså  väsentligen  utbredt  sig 
i  riktning  från  söder  mot  norr  (förf.  har  sid.  300  det  vilseledande 
tryckfelet  >{ra  nord  mod  syd  t),  hvaremot  ingen  invärkan  öster- 
ifrån  kan  spåras,  som  skalle  varit  af  någon  betydelse  for  jämfi]- 
dems  uppkomst  inom  detta  område.  Dess  begynnelse  i  trakteroA 
omkring  mellersta  Elbe  förlägger  förf.  till  år  200  f.  Kr.  och  i 
samma  mån  senare  som  vi  komma  längre  mot  norden,  hvadac 
t.  ex.  i  ryska  östersjöprovinserna  denna  period  begränsas  af  år- 
talen 100  och  600  e.  Kr.  Att  denna  kolturs  bärare  äfven  inoin 
sistnämda  område  varit  germaner,  som  först  i  början  af  sjätte  årh. 
begifvit  sig  därifrån,  anser  förf.  otvif^elaktigt,  och  det  är  denm 
jäimiåldersgrapp  och  dess  folk,  som  den  af  lingvistiken  uppvisadt- 
tidiga  inflytelsen  af  germaniska  språk  på  den  finska  språlddassen 
bör  tillskrifvas.  Sedan  romame  omkr^  vid  vår  tideräknings  be- 
gynnelse fattat  fast  fot  vid  Bhen  och  norr  om  Alperna,  började 
en  ny  epok  för  hela  Nord-Enropa,  i  det  att  romerska  produkter  ström- 
made ut  öf^er  landet  och  romerska  kulturinflytelser  blefro  de 
bestämmande  för  utvecklingen.  I  Nord-Tyskland  var  det  under 
loppet  af  första  århundradet  efter  Kr.,  som  den  på  Téne-koltoreTi 
hvilande  älsta  järnåldern  undanträngdes  af  den  romerska.  —  Bet 
är  det  första  försöket  till  en  ordnad  öfversigt  af  Nord-Tysklandi 
arkeologiska  förhållanden  under  denna  intressanta  epok,  som  fort 
i  detta  arbete  bekantgör,  och  om  äfven,  såsom  han  själf  säger, 
nytt  och  bättre  material  engång  kan  komma  att  sprida  häröfvcr 
ett  nytt  och  klarare  ljus,  så  lär  det  ej  kunna  förnekas  att  haci 
arbete  i  många  hänseenden  är  egnadt  att  bilda  en  utgångsponlr 
för  vidare  undersökningar. 

I  senare  afdelningen,  som  handlar  om  järnålderns  första  upp- 
trädande i  Norden,  har  förf.  haft  både  lättare  tillgängligt  mate- 
rial och  talrikare  förarbeten,  ehuru  icke  häller  här  denna  öfver- 
gångsperiod  i  ett  sammanhang  för  hela  området  varit  föremål  tor 
särskild  behandling.  Likasom  i  Tyskland  föregås  äfven  i  Norden 
den  egentliga  järnålderns  uppträdsmde  af  spridda  fynd,  som  vittna 
om  inflytelser  från  sydligare  kulturförhållanden,  synnerligast  Téne- 
gruppen.  Dock  kan  man  ingenstädes,  utom  pä  Bomholm,  ur- 
skilja en  utvecklad  och  långvarig  Téne-period.  Det  är  först  sät 
de  romerska  kulturströmningama  nå  upp  till  Norden,  som  jämÅl- 
dem  kraftigt  och  utprägladt  framträder  i  det  material  fynden  er- 
bjuda, och  det  är  isynnerhet  från  sydväst,  från  de  romerska  ac- 
läggningania  vid  Rhen,  som  de  saker  tyckas  vara  komna,  hvilka 
äro  egendomliga  för  denna  älsta  nordiska  järnålder.  Dessbörjai 
hänföres  till  l:sta  årh.  efl;er  Kr.,  hvari  förf.  således  icke  afviker 
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från  de  reBaltat,  som  framlagts  redan  af  tidigare  forskare  t.  ex. 
Worsaae.  Ej  haller  gif^a  hans  undersökningar  honom  anledning  att 
frångå  den  åsigt,  som  i  senare  tider  gjort  sig  alt  allmännare  gäl- 
lande bland  de  nordiske  arkeologeme,  nämligen  att  teorin  om  in- 
vandringen af  ett  nytt  folk,  hvilket  i  Skandinavien  skulle  infört 
järnets  brak,  icke  fiimer  någon  bekräftelse  af  fomsakema.  Tvärt- 
oni  sjnas  jämna  och  fortbestående  handelsförbindelser  med  syd- 
ligare länder  småningom  hafva  frtimkallat  en  förändring  af  kulturen. 
Till  slut  skulle  väl  läsaren  önska  fk  veta  hvad  man  ur 
forfrs  omfångsrika  bok  kan  inhämta  angående  järnålderns  begyn- 
nelse i  FkUand,  som  ju  äfven  (och  det  t.  o.  m.  rätt  superlativt) 
hör  till  Europas  nord.  Pörf.  egnar  häråt  en  half  sida  af  de  464 
och  menar  att  de  romerska  kulturinflytelsema,  som  grundlade  den 
äldre  iämåldem  i  Norden,^  först  sent  nådde  Finland  och  då  såvcd 
£rkn  åverige  som  från  Östersjöprovinserna,  till  stöd  för  hvilket 
senare  påstående  anföres  ett  fynd,  en  fibula,  som  äfven  finnes  af- 
bildad.  Detta  är  icke  mycket,  ja,  kanske  mindre  än  man  kunde 
vara  berättigad  att  vänta  i  betraktande  däraf,  att  vi  ju  ha  en 
fornminnesförening,  som  redan  är  tio  år  gammal,  och  ett  fomsaks- 
museum  med  ännu  långt  äldre  anor.  Men  delvis  torde  obekant- 
skapen med  vårt  lands  förhistoriska  förhållanden  kunna  skyllas 
på  den  eztensiva  riktning  fomforskningen  hos  oss  tagit,  ty  inom 
ett  område,  hvaråt  man  gifvit  den  panugriska  utsträckningen 
>fr«  Ochodt  til  Åland»,  är  och  blir  Finland  intet  annat  än  — 
en  föga  märkelig  provins. 

▲.  O.  Freudenthal. 


♦♦» 


Ofversigt 

Bref  från  Danmark.  Köpmhamn  i  Januari  188$.  Högtärade  hr 
redaktör!  Det  var  öfverhufvudtaget  ganska  litet  af  den  så  kallade 
jalliteratureUi  som  jag  i  mitt  senaste  bref  fick  tillfälle  att  omtala 
Tillåt  mig  i  dag  fortaätta. 

Början  må  helt  naturligt  göras  med  Henrik  Ibiens  ^öjengan- 
gere*.  Högst  olika  domar  hafva  blifvit  falda  och  fallas  ännu  Öf- 
ver  detta  arbete,  men  likasom  den  första  stormen  af  ovilja^  som 
strax  efter  dess  utgifvande  mötte  stycket  såväl  i  Danmark  som 
Norige,  allaredan  till  en  del  har  lagt  sig  och  gifvit  rum  för  en 
lugnare  undersökning  af  detta  nu  en  gång  föreliggande  faktum,  så 
liar  i  aUa  fall  ett  uttalande  af  diktaren  sjelf  bekräftat  hvad  för 
ofrigt  fiere  kritiker  från  första  stunden  fäste  uppmärksamheten  på^ 
»tt  ingen  hade  rätt  att  uppfatta  någon  af  de  skildrade  personeme  i 
dramat  som  ett  direkt  språkrör  för  Ibsen  sjelf  eller  att  utrifva  en 
replik   nr   den  i  så  sällsynt  hög  grad  sammanhängande  dialogen  och 
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fasth&lla  den  s&som  ett  nttryck  för  diktarens  egen  mening  om  de 
behandlade  spörsmålen.  I  ett  i  dessa  dagar  offentliggjordt  bref  till 
S.  Schandorph  skrifyer  Ibsen  följande:  >Man  söker  att  göra  mig  an- 
svarig för  de  meningar,  som  enskilde  personer  i  dramat  attala.  Och 
dock  finnes  der  i  hela  boken  icke  en  enda  mening,  icke  ett  enda  3*tt- 

rande,  som  st&r  der  for  författarens  räkning. Min  afsigt  var  att 

hos  läsaren  framkalla  intrycket  af  att  under  läsningen  npplefva  ett 
stycke  verklighet.    I   intet  af  mina  skådespel  är  författaren  så  ntanfor 

stående,    så  absolut  frånvarande  som  i  detta  sista. Så  har  man 

sagt  att  boken  förkunnar  nihilism.  Den  befattar  sig  icke  med  att  for- 
kunna  något  som  helst.  Den  pekar  -blott  på  att  det  jäser  nihilimn 
under  ytan  såväl  hemma  som  annorstädes.  Och  så  måste  det  ock 
nödvändigtvis  vara.  En  pastor  Manders  skall  alltid  tvinga  en  eller 
annan  fru  Alving  fram».  —  Det  torde  efter  detta  klara  och  bestämdji 
uttalande  knapt  forefinnas  någon  annan  utväg,  än  att  låta  allt  löst 
tal  om  diktarens  nihilistiska  tendenser  fara  och  skärskåda  »gengin- 
game>  som  en  naturlig  länk  i  den  store  och  stränge  samfundsmora- 
listens arbeten.  Och  är  då  detta  drama  »ett  stycke  verklighet»,  som 
upplefves  eller  i  hvarje  fall  torde  kunna  upplefvas  midt  ibland  oss; 
har  fru  Alving  rätt  i  sitt  påstående  om  fritänkames  skrifter,  att  det 
icke  står  annat  i  dem,  än  hvad  de  flesta  menniskor  tänka  och  tro, 
ehuru  flere  antingen  icke  göra  sig  reda  derför  eller  icke  vilja  röra 
dervid;  finnes  det  någon  sanning  i  dessa  krassa  repliker  om  allt  dtjt 
gengångaraktiga,  som  spökar  i  samfundets  lif  och  tro;  jäsa  verkligen 
dessa  och  liknande  spörsmål  och  tvifvel  i  mångas  sinnen,  har  då  icke 
det  genom  hela  stycket  fortsatta  tankeutbytet  emellan  henne  och 
hennes  antipod,  prosten,  också  betydelse  för  andra  hem  än  det  sär- 
skilda,  Ibsen  häri  skildrar,  och  har  då  diktaren  icke  rätt  i  att  lyfta 
locket  på  den  kokande  kitteln,  i  stället  för  att  vara  med  om  aU  hålla 
den  tillsluten,  tills  den  en  gång  spränges  sönder?  Det  har  i  alla  ti- 
der varit  målet  for  de  störste  andars  verksamhet  här  på  jorden  att 
göra  menniskoma  bättre  inåt  och  lyckligare  utåt,  men  vägame  till 
målet  hafva  varit  olika,  vexlande  både  efter  tidemas  behof  och  de 
individuela  egendomlighetema.  Hafva  således  diktame  aUtid  i  främ- 
sta rtunmet  varit  slägtets  uppfostrare,  kan  den  första  blick  på  den 
moderna  literaturen  rundtomkring  i  alla  land  lära  oss  att  vi  for  ögon- 
blicket befinna  oss  gentemot  läromästare,  som  mena  att  det  behöfves 
skarp  lut  for  att  borttvätta  fläckarna.  Å  andra  sidan  finnes  det  na- 
turligtvis också  många  individer,  som  icke  rätt  kunna  andas  i  denna 
luft.  Det  konuner  sist  och  slutligen  alltid  att  bero  på  hvars  och  ens 
sinnelag  och  temperament,  om  man  —  äfven  i  sina  literära  sympatier 
—  är  pessimist  eller  optimist,  och  »Gengångare»  är  verkligen  ett 
drama,  som  kan  taga  himiöret  från  den  läsande.  Den  store  menni- 
skokäimaren,  som  har  skrifvit  det,  hör  till  de  destruktive  andame  — 
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j^  p&miimer  om  hela  hans  karakteristiska  lyriska  diktning  —  de  der 
icke  betrakta  det  s&som  sitt  >kall>  att  svara,  utan  helst  nöjas  med 
att  spöija.  Derför  sätter  han  nu  alla  det  sista  decenniets  omtvistade 
spörsm&l,  och  de  äro  icke  f&,  »under  debatt»,  ja  drifver  dem  också  ut 
till  sina  yttersta  konseqvenser.  Hans  mål  är  blott  att  såsom  en  för- 
beredelse få  det  ordentligt  upprödjadt  i  allt  det  gamla  och  igengrodda, 
i  alla  det  beståendes  autoriserade  lärdomar  och  vedertagna  bruk, 
hvilka  såsom  »maskinsöm»  löpa  upp,  när  man  blott  rör  vid  en  enda 
knut,  i  allt  det  hyckleri  och  den  lögn,  som  skapar  dockhem  och  lef- 
vande  lik  rundtomkring  oss.  Häruti  är  det,  som  alla  optimistiskt 
anlagda  naturer  djupt  känna  att  de  icke  öfverensstämma  med  den 
store  pessimisten,  hvars  diktning,  så  högt  de  än  beundra  den  för  dess 
konstnärlighet  och  konseqvens,  icke  kan  mätta  deras  själar  och  gifva 
dem  något  att  lefva  för.  Så  träffa  de  då  sitt  val  i  lifvet  som  i  Ute- 
raturen.  Jag  vill  för  öfrigt  nedanför  vid  omtalandet  af  två  nyss  ut- 
komna diktsamlingar  återkomma  till  denna  sak.  —  Som  konstverk  är 
»Gengångare»  ett  arbete  af  hög  rang,  men  att  närmare  gå  in  härpå 
i  ett  kort  bref  är  omöjUgt.  Under  de  nuvarande  sociala  förhållan- 
dena hos  088,  då  två  partier  såväl  politiskt  som  literärt  stå  så  abso- 
lut fiendtligt  gentemot  hvar  andra,  skall  det  naturligtvis  icke  komma 
att  gå  öfver  vår  nationalscen,  den  så  kallade  kungliga  t«atem,  hvars 
högste  forman  sjelfve  kultusministem  är,  och  det  må  derför  lomnas 
oafgjordt,  hurudant  det  sceniska  intrycket  skulle  vara.  Allaredan 
>£t  Dukkehjem»  gjorde  ett  skakande  intryck,  men  vår  skådeplats  bär 
också  från  gamla  dagar  den  bekanta  inskriften:  »£j  blöt  til  Lyst». 
Att  Kristiania  teater,som  är  ett  privat  foretag,  icke  heller  uppför 
dramat  är  deremot  öfverraskande.  Så  mycket  torde  den  dock  säkert 
vara  skyldig  en  dramatisk  kapacitet  sådan  som  Ibsen,  och  han  skall 
otvifvelaktigt  också  sjelf  vara  man  för  att  ensam  bära  ansvaret.  Man 
har  kallat  »Gengångare»,  och  det  väl  med  rätta,  för  det  mest  vågade, 
den  nordiska  literaturen  ännu  har  frambragt,  men  hvilken  mensklig 
magt,  tror  man,  skall  kunna  förhindra  desse  moderna  samfundsmora- 
iist«r  från  att  med  hård  hand  gripa  om  lifvets  brännässlor  och  nämna 
allt  med  dess  rätta  namn?  Trots  allt  motstånd,  som  möter  dem,  blir 
ja  för  hvarje  dag,  som  går,  deras  slag  blott  tungare,  liksom  deras  an- 
tal större.  Det  är  att  tillsluta  ögonen,  när  man  tror  eller  vill  få  an- 
dra att  tro  att  annat  än  en  ny  tids  nya  andliga  strömningar  skall 
gifva  oas  en  annan  literalur.  Men  skall  detta  ske,  utan  att  stora  so- 
ciala omstörtningar  hafva  gått  förut?  Är  hela  denna  literatur  må 
hända  stormfoglar? 

Ett  par  andra  arbeten  af  norska  diktare  kunna  bäst  upptagas 
i  detta  •ftmmanhiLTig.  Som  nämdt  är  i  mitt  förra  bref,  har  Alexander 
L.  Kielland  samlat  ett  urval  af  sin  landsman  Kr,  El$ter'8  tidigare 
tryckta  eller  efterlemnade  mindre  berättelser.    Samlingen,  som  efter 
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den  första  berättelsen  kallas  »Solskyen,  är  inledd  af  en  kort,  men 
rätt  träffande  karakteristik  af  den  aflidne  diktaren,  livars  »Farlige 
Folk»  vittnade  om  att  hans  rika  g&fyor  som  bäst  voro  i  beiäd  att 
fullständigt  utveckla  sig.  Af  de  fyra  berättelser,  som  »Solskyer*  in- 
nehålla, 8t&  tre  p&  samma  höjd  med  det  bästa  af  hvad  Magdalena 
Thoreson  har  skrifvit,  och  såväl  i  valet  af  ämnen  som  i  hela  fram- 
ställningssättet hör  Elster  till  de  författare,  som  väcktes  af  och  gnip- 
perade  sig  kring  Björnsons  bondenoveller.  Den  fjerde  berättelse lu 
»En  fremmed  Fugl»,  diktarens  sista  arbete,  står  emellertid  långt  högre. 
Här  hafva  vi  den  Elster,  vi  känna  från  »Farlige  Folk»,  den  både 
mogne  och  möderne  författaren. 

Af  KieUands  egen  hand  föreligger  nu  jul  berättelsen  Eiu,  en 
mörk  och  hotande  lifsbild,  som  diktaren  har  tecknat  på  den  gladi 
festens  ljusa  och  vänliga  grund,  en  knappast  mindre  skärande  disso- 
nans än  »Gengångare»,  om  än  denna  moderna  tragedi  af  många  skul 
måtte  väcka  större  rörelse  i  sinnena.  »Else»  är  ett  utrop  af  harm 
öfver  hela  det  välmående^  välklädda,  mättade  och  trygga  samfundet, 
som  med  bama-  och  julglädje  strömmar  till  kyrkan  och  med  små- 
leende och  vänlig  min  »känner  sig  som  en  stor  familj»,  men  glömmer 
att  der  utanför  den  upplysta  kyrkan,  utanför  det  varma  hemmet  år 
köld  och  nöd,  svalt  och  förtvifian,  skam  och  undergång,  ett  oerhördt 
»svalg,  som  aldrig  blifver  fyldt,  huru  mycket  än  kastas  i  det».  Med 
hela  sin  sällsporda  framställningskonst  berättar  oss  diktaren  en  ung 
fdckas  sorgliga  lefnadslustoria,  »ett  utdrag  af  ett  helt  menniskolif», 
och  gifver  oss  alla  det  vanskliga  och  dock  åter  och  åter  uppdukade 
spörsmålet  att  grunda  öfver,  huru  stor  lott  och  del  samfundet  har  i 
ett  sådant  öde.  Det  är  en  allvarlig,  gripande  och  skakande  bok,  som 
huru  liten  den  än  är  till  omfång,  väger  tungare  än  många  stora  och 
tjocka  böcker,  som  t.  ex*  John  FauUms  nya  omfångsrika  roman  Nuftl 
Prwinéliv^  som  trots  enskilda  goda  löften  om  utveckling  hos  författar 
ren  näppeligen  är  af  blifvande  värde.  Alla  dessa  böcker  af  norska 
författare,  och  flere  dertill,  hafva  utkommit  på  danskt  forlag.    (Forte.) 

Otto  Borclisenius. 


Teater.  »Konungens  guddotter»  Sr  en  repris  från  Nya  teaterns  förslå 
tider  och  bår  nog  också  spåren  af  en  annan  Uds  smak  och  tänkesätt.  D«t 
ftr  en  igXlsmålntng  med  idylliak  stamning,  af  detta  förr  så  omtyckta  slaf, 
hvaiaf  »Knng  Renés  dotter»  Sr  ett  bekant  mönster.  Man  befinner  ng  eo 
frisk  doftande  höstmorgon  i  Fontainebleau,  dit  konong  Frans  I  dragit  sii; 
nndan  regeringsbekymren  och  hofintrigema.  Han  möter  der  ett  oskyldigt 
barn,  slottsfogdens  sondotter,  den  seztonåriga  Blanche,  för  hvilken  kun- 
gen stått  fadder  och  som  nyligen  blifvit  tagen  hem  till  farfadern.  Fiaoa 
Sr  icke  mera  ung,  men  den  Ijofliga  naturen  och  den  blomstrande  flickan  Sro 
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nSn  på  att  Wteka  hos  honom  känslor,  som  Snnn  icke  blifvit  alldeles  slSckta 
af  hans  hertiginnor.  TyrSrr  t6t  han  med  sig  till  Fontainebleaa  äfven  en 
hop  skröpligheter,  bland  annat  fllflhigan  att  vilja  synas  nng  och  den  skS* 
naste  biand  min,  och  då  hSndelsen  fogar  så  att  Blanches  ftstmon,  vapen- 
smeden Firmin,  konuner  tillstSdes  och  hon  i  sitt  hjertaa  oförstXlda  gl&dje 
prisar  för  kangen  hans  Hlgring,  tar  denne  hnmSr,  hvari  blandar  ug  afven 
missnSjet  Sfver  att  se  sin  nppspirnnde  böjelse  motad.  Men  Blanche  5r  en 
klok  flicka,  hon  har  mftrkt  hnni  knngens  hofherrar  i  hans  nKrvaro  förstSlla 
sig,  sjonka  i  hop  och  se  gamla  nt  för  att  ge  desto  bSttre  relief  åt  konon* 
gens  person,  och  derpå  fllr  hon  infallet  s5ka  stilla  till  råtta  hvad  hon  felat 
af  tanki^het.  Hon  förmår  un  Htotman  att  ställa  sig  sned  på  ena  axeln,  då 
hon  går  att  föreställa  honom  för  konungen,  som  derSfver  blir  åter  helt  för- 
nöjd och  i  sin  belåtenhet  anställer  den  onge  vapensmeden  i  sina  verkstäder 
i  Paris,  kanske  icke  ntan  en  bitanke  på  hans  förtjusande  Blanche.  Men  nä- 
sta gång  de  nnga  tn  infinna  lig  för  majestätet,  ha  de  i  brådskan  misstagit 
sig»  och  snedheten  sitter  på  andra  axeln.  Man  kunde  nu  vänta  sig  en  exem- 
plarisk  upptuktelse,  men  förf.  har  tänkt  sig  Frans  som  en  visserligen  få- 
fäng, men  i  grunden  human  och  ridderlig  natur,  mera  kanske  än  hvad  histo- 
rien nnderskrifver.  Vapensmedens  redbara  beteende  kommer  dessutom  kun- 
gens bättre  känsla  till  hjelp,  han  förlåter  de  unga  och  underkastar  sig  med 
god  min  den  operation,  som  vid  Blanches  npprigtiga  bekännelse  och  en  blick 
på  hofmännens  verkliga  skapnad  verkställes  på  hans  fäflbiga.  Stycket  slutas 
i  en  känsla  af  fridsam  humanitet  med  en  märkbbar  dragning  åt  vemod. 
Kungen  kommer  till  insigt  af  att  ungdomsåren  äro  ohjelpligen  flydda  och 
från  den  korta  idyllen  i  Fontainebleau  kallas  han  åter  till  hofvets  och  poli- 
tikeos  oro,  hvilken  hela  tiden  skymtat  i  styckets  bakgrund. 

Oafsedt  några  trögare  ställen,  som  inkomma  i  stycket  mest  genom 
Clande,  konungens  puckelryggige  läkare  och  den  humana  verldsåskådningens 
reprosentant»  har  den  lilla  handlingen  särdeles  mot  slutet  ett  ganska  muntert 
lopp.  Dess  många  älskvärda  motiv  skulle  dock  bättre  framstå,  om  de  ut- 
trycktes i  en  mera  färgrik  diktion.  Det  är  som  man  ogema  skulle  umbära 
versen  i  stycken  af  ett  sådant  finare  känslolif,  och  må  hända  gör  bristen  derpå 
skådespdarens  uppgift  än  svårare.  Det  lyckades  de  utförande  blott  på  få  stäl- 
len, såsom  t.  ex.  der  Blanche  förtäljer  för  konungen  sin  dröm,  att  åstad- 
komma någon  stämning.  Fröken  Grahn  gaf  som  vanligt  friskhet  och  behag 
it  rolen,  och  vacker  var  hon  i  den  florentinska  drägten,  men  mera  hade 
kunnat  göras  af  den  lefnadslnst,  hvarmed  Blanche  helsar  lifvet  och  naturen. 
Ronangens  parti  gafs  icke  utan  framgång  af  en  bland  truppens  yngre  med- 
lemmar, hr  Dahlström,  som  med  omsorg  studerat  in  sin  rol  och  utförde  den 
itke  utan  elegans.  För  öfrigt  var  spelet  matt,  och  hr  Hirsch  (Claude)  gaf 
för  sin  del  dertill  en  anstrykning  af  bedröflighet. 

Ett  annat  inhemskt  stycke  af  större  dimensioner  och  modernaste  art 
g&r  som  bäst  Öfver  scenen  med  ganska  god  framgång.  »SamhäUsuppfostran», 
Bkådsspel  i  fyra  akter,   har  till   författare  dr  C.  Wahlberg,  med  hvars  dra- 
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matiflka  talang  publiken  tillförene  gjort  bekantskap  i  par  stycken  or  sSH* 
skapslifvet.  Denna  g&ng  har  han  gripit  djupare  in  och  med  rask  hand  be- 
handlat tvä  af  tidens  sjukdomar,  afRirssvindeln,  begttret  att  hastigt  blifrs 
rik,  samt  arbetarfrågan.  På  en  ort,  der  en  betydande  sågrGrelse  bedrifrea, 
utbrista  oroligheter  bland  arbetame,  sedan  dåliga  konjunkturer  föranledt 
patroneme  att  nedsfitta  dagspenningen.  Man  kommer  nfirmast  att  tSnka  pb 
de  norrländska  tilldragelserna  för  några  år  sen.  Hvad  förf.,  som  har  för- 
tjensten  att  behandla  sitt  folk  ganska  lugnt  och  opartiskt,  egentligen  ligfer 
sågegarne  till  last  är  att  de  i  sitt  eget  lefreme  icke  vilja  taga  på  sig  de 
försakelser,  förhållandena  tvinga  dem  att  pålägga  arbetame.  Men  dessa  iro 
icke  heller  så  utan  skuld,  då  de  tanklöst  förslSsa  på  råa  njutzdngar  den 
goda  tidens  öfveiflöd.  Någon  ny  lösning  vill  förf.  icke  soka  på  problemet, 
ej  heller  slutar  han  stycket  försoningslust:  det  är  genom  att  öppet  tillstå  sl 
ruin  och  sluta  med  sin  så  kallade  kamp  som  patronemes  förste  man,  kom* 
merserådet  Begnér,  till  sist  hyllar  redbarhetens  och  thumaniteteus  princip,  sn- 
tydande  i  hvilken  rigtning  kapitalistemas  »samhällsnppfostran»  bör  gå,  me- 
dan arbetarnes  anförare  Björnson  alltigenom  och  slutligen,  då  han.  föres  1 
fängelse  såsom  den  der  anstiftat  branden,  i  hvilken  sågegames  förmögenhet 
gått  upp  i  låga,  bär  vittne  om  att  genom  skolbildning  och  ett  humant  be- 
handlingssätt arbetsklassens  oförderfvade  kärna  ger  hopp  om  bättre  tider. 

Ur  dessa  konflikter  har  förf.  vunnit  en  stor  mängd  uppslag,  större  nu 
hända  än  nödigt  varit  för  en  god  och.  följdrigtig  dramatisk  handling.  Hsu 
styrka  ligger  i  verksamt  anbragta  effekter,  som  dels  röra,  dels  uppröra  åskå- 
daren. Bäst  Johannes  Begnér  framstår  som  den  solida  och  goda  affänmsn- 
nen,  hvilken  ger  sina  arbetare  löfte  om  att  allt  skall  blifva  på  den  gaml* 
foten,  komma  der  bref  som  röja  ihåligheten  i  hans  affär  och  svagheten  i 
hans  karakter.  Knapt  har  Björnson  skonat  Begnérs  son,  hvilken  smugit  sig 
i  arbetarns  hem  med  nesliga  anbud  till  hans  unga  svägerska,  så  hemför» 
hans  egen  son  döende  som  ett  offer  i  patronens  tjenst.  Från  arbetarens 
torftiga  bostad,  dess  glädjelösa  lif  och  ostädade  skick  förflyttas  man  i  följ&o- 
de  akt  till  Begnérs  praktfulla  våning  och  riktbelastade  matbord,  en  realistiskt 
skildrad  och  verksam  kontrast.  När  sedan  Björnson,  som  af  förtviflan  dhf- 
vits  att  stäUa  sig  i  dess  spets,  intränger  med  den  hungrande  arbetarskano 
till  gästabudet,  som  Begnér  ger  för  sina  kamrater  och  den  tillkallade  mili- 
tärens l>efäl,  finner  han  der  sin  svägerska,  hvilken  han  älskar  som  sitt  e^ 
bam  och  som  honom  ovetande  tagit  emot  den  erbjudna  tjensten  hos  pa- 
tronen. Måttet  blir  rågadt  för  Björnson,  då  hon,  för  att  hejda  honom,  som 
dragit  sin  knif  emot  den  lättsinnige  ynglingen,  kastar  sig  emellan  utropande 
att  hon  älskar  honom.  I  det  ögonblick  Björnson  f^gslas,  sedan  han  fo^ 
gäfves  uppfordrat  herrame  till  skonsamhet  och  rättvisa  och,  bragt  tiU  det 
yttersta,  gett  signal  till  eldsvådan,  kommer  ett  bref  med  underrättelse  att 
Begnér,  den  svindlande  affärsmannen,  blifvit  utnämd  till  kommeraeråd  ocb 
sålunda  nått  målet  för  sin  äregirighet.  I  sista  akten  afvecklaa  handlingen 
genom  Begnérs  brorson,  en  tidningsredaktör,  hvilken  visserligen  ddtagit  fiin 
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bdijan  80m  en  än  varnande  än  hotande  tolk  för  sanningen,  men  förat  i  sista 
akten  ingriper,  i  det  han  tvingar  farbrodern  till  konkurs,  på  samma  gång  ge- 
nom offret  af  sitt  Oidernearf  räddar  honom  från  vanheder.  Man  befinner 
sig  hos  en  gammal  öf^erste,  en  hedersman,  som  haft  den  svagheten  att  vilja 
hastigt  5ka  sin  förmögenhet  och  derför  inlagt  sina  penningar  hos  Regnér, 
ehora  han  ingenting  förstår  af  affärer.  Regnér  och  de  andra  patronerne,  in- 
bjadna  af  denne  att  som  aktiebolag  öfvertaga  hans  afikr,  hafva  infunnit  sig 
hos  SfvMnten,  å  hvars  egendom  akten  försiggår.  Men  i  det  ögonblick  svin- 
deUffHren  skall  inträda  i  sitt  sista  skede,  kommer  brorsonen  tillstädes  och 
gor  slag  i  saken. 

Men  förf.  är  icke  lika  lycklig  i  att  anlägga  effekterna  som  i  att  upp- 
finna dem.  Han  kommer  icke  alltid  till  dem  genom  en  säker  och  djup  motive- 
ring. Stundom  är  denna  nog  sökt,  såsom  då  svägerskan  öfverger  Björn- 
sons hem  i  den  djupaste  nöd  och  trotsar  frestelsen  hos  patronen  blott  i  den 
föga  möjliga  utsigten  att  kunna  lägga  sig  emellan,  då  Björnson  skall  infinna 
wg  der  med  arbetarne;  stundom  alldeles  otillräcklig,  såsom  då  Regnér  öf- 
verger sin  rättrådiga  hållning  gentemot  arbetarne,  sluter  sig  till  de  andre 
sågegarne  och  tillkallar  militär  väsentligen  för  att  genom  officerames  vi- 
stelse t  hans  hus  få  den  gamla  öfversten  bättre  i  humör  att  lemna  honom 
ein  förmögenhet,  med  hvilken  han  skall  hjelpa  sig  fram  Öfver  krisen ;  stund- 
om föga  trolig,  såsom  då  den  fängslade  Björnson  kommer  med  sin  fångvak- 
tare ut  till  öfverstens  egendom  föi^  att  bedja  honom  lägga  sig  ut  för  arbe- 
tarne. Härigenom  får  handlingen  icke  den  följdrigtighet  och  inre  sannolik- 
het, som  är  dramats  rätta  styrka,  och  icke  heller  är  den  yttre  sannolikheten 
alltid  till  godo  sedd.  Första  akten  är  i  detta  hänseende  bäst  lyckad,  medan 
i  den  andra  Björnsons  långa  monolog,  under  det  hans  hustru  och  svägerska  stå 
stilla  i  hvar  sitt  hörn  af  rummet,  är  så  mycket  osannolikare,  som  han  frå- 
gar dem  om  de  lyssnat,  liksom  om  man  i  verkligheten  skulle  hålla  sådana 
monologer.  I  tredje  akten  tvingas  hela  sällskapet  af  Björnsons  långa  tal  till 
en  stumhet,  som  försvårar  spelet.  Det  är  ock  en  stor  mängd  af  transaktio- 
ner, som  föregå  vid  det  väntande  middagsbordet,  sedan  klockan  redan  slagit 
iör  gästemas  ankomst.  Förf.  har  så  många  uppslag  på  hand  att  svårligen 
aila  kunnat  med  tillräcklig  omsorg  utvecklas.  Mest  till  korta  komma  de  båda 
älskande,  redaktören  och  öfverstens  dotter,  som,  sedan  de  i  tre  akter  varit 
stycket  till  besvär,  först  i  den  fjerde  få  tillfälle  att  intressera  åskådaren  för 
sin  kärlek.  Till  öfverlopps  är  äfven  den  döende  gossens  parti,  hvilket  före- 
faller som  tillstäldt  för  att  framkalla  tårar.  Karaktereraa  äro  bestämda  och 
åskådligt  hållna,  men  afslöjas  kanske  alltför  hastigt,  de  stå  från  första  fram- 
trädandet klara  för  åskådaren  och  derigenom  beröfvar  sig  förf.  ett  medel, 
Bom  jemte  handlingens  följdrigtighet  är  särdeles  verksamt  att  fllngsla  åskå- 
daren vid  dess  förlopp.  Bjömsons  rol,  återgifven  afhr  Agardhmedkraf^  och 
värme,  är  den  mest  betydande  och  har  i  främsta  rammet  betingat  styckets 
framgång.  Förtitfligt  återgafs  äfven  den  svartsjuka,  vresiga  hustrun  af  fru 
Skotte,   som   fått  på  sin  part  en  af  de  karakterer,  i  hvilka  någon  omskifl- 
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ning  Tarsnas.  En  B&dan  Sr  äfven  Regnére,  som  i  psykologiskt  kSnseeode 
erbjuder  kanske  stSrre  intresse  än  någon  af  de  öfriga.  Med  kSnsla  för  rttt 
och  godt  ftr  han  dock  svag  nog  att  af  omständigheterna  låta  drifVa  sig  till 
ganska  dåliga  handlingar,  men  låter  ock  på  sistone  sig  omvända  och  för- 
bättra. Denna  rol  utfördes  af  hr  S.  Malmgren  med  värdighet,  men  något 
enformigt  och  stelt.  De  5friga  sågegame  gjorde  ett  visst  karikeradt  intryck, 
som  kanske  också  afsets  af  förf.,  men  må  hända  till  styckets  f4}rdel  koniuU 
dämpas.  Efter  representationen  emottog  förf.  en  hyllning  af  pnblikeo,  i 
hvilken  vi  gema  förena  oss  med  afseende  å  den  dramatiska  talang  och  upp- 
finningsförmåga, som  framträder  i  detta  stycke. 

O.  O.  £. 


Landtdagen.  Hdsingfwrs  den  6  Februari.  Det  hnfyndaakliga  ar- 
betet vid  landtdagen  är  allt  fortfarande  förlagdt  till  utskotten,  och 
de  resp.  stfinden  hafva  derfor  sammanträdt  en,  högst  tvemie  gånger 
i  veckan.  Tack  vare  de  framstälda  petitionsforslagen  och  deras  mer 
eller  mindre  ömtåliga  beskaffenhet  har  emellertid  den  stora  allmån- 
heten  icke  behöft  vara  i  fallständig  afsaknad  af  intressanta  debatter, 
och  kanske  jäst  derfor  att  frågornas  mängd  ännu  ej  splittrat  upp- 
märksamheten hafva  de  förefallna  diskussionerna  följts  med  än  större 
liflighet.  Icke  så  som  skulle  de  till  detta  ständermöte  inlemnade  pe- 
titionsmemorialen varit  till  antalet  Vinga,  tvärtom,  det  bar  varit  en 
formlig  petitions  öfversvämning,  ocli  särskildt  Bondeståndet  har  haft 
lyckan  att  ensamt  ega  92  af  samtliga  197.  Men  då  praxis  öfverhuf- 
vudtaget  och  med  nndantiag  af  nyss  nämda  stånd  är  den^  att  alla 
oskyldiga  forslag  utan  diskussion  remitteras  till  något  utskotts  bered- 
ning, medan  endast  frågor,  som  mera  intensivt  röra  våra  stora  politi- 
ska och  sociala  spörsmål  för  dagen,  blifva  föremål  fÖr  debatt»  har  det 
varit  ganska  lätt  att  förutse  när  ett  plenum  komme  att  erbjuda  all- 
männare intresse. 

Vid  ett  genomögnande  af  förteckningen  Öfver  de  fraanlemnade 
petitionsmemorialen  faster  man  sig  genast  vid  det  framstående  mm. 
jemvägs-  och  skolfrågorna  intaga.  Med  de  ringa  ressurser,  våra  en- 
skilda kommuner  vanligtvis  ega  och  i  betraktande  af  de  ofantiiga 
kapital,  ett  omfattande  jemvägsnät  fordrar,  var  det  sjelffidlet  au 
staten  hos  oss  skulle  öfvertaga  byggandet  af  dessa  kommunikations- 
anstalter ;  och  när  derför  ständerna  egde  taga  lunder  omprofhing  hvar 
de  blifvande  banorna  borde  dragas  fram,  var  det  att  vänta  att  hvazja 
landsort  skalle  forsöka  locka  till  sig  de  mägtiga  kungsådroraa  for 
välstånd  och  civilisation  samt  genom  sina  respektiva  ombud  fram- 
lägga de  mest  bländande  skildringar  af  nejdens  rikedom  ocb  sangvi- 
niska  betraktelser  öfver  dess  förmåga  af  framåtskridande. 

Skolpetitionema  gifva  deremot  anledning  till  reflektioner  af  an- 
nan art.    Den  omständighet  att,  medan  vid  1877  års  landtdag  24  peti- 
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tionsforslag  ang&ende  läroverkens  organisation  och  nndervisningsspråk 
framlades,  innevarande  ständermöte  kan  uppvisa  det  dubbla  antalet 
eller  48  skulle  visserligen,  om  vi  lefde  i  ett  lugnt  och  fridfullt  tid- 
skifte, kunna  anses  visa  en  mägtig  tendens  till  framåtskridande,  ehuru 
alltid  ett  så  plötsligt  stegradt  behof  af  skolor  och  särskildt  klassiska 
lyceer  hade  förefallit  nog  besynnerligt.  Samhället  hade  dock  fått  lof 
att  underkasta  sig  nya  uppoffringar  fÖr  att  fylla  den  allmänna  läro- 
verksbudgeten.  Men  sedan  nationalitetsstridema  äfven  hos  oss  uppflam- 
mat med  oanad  häftighet,  har  ställningen  väsentligen  förändrats. 
Skolfrågan  utgör  nemligen  for  närvarande  det  bataljfält,  der  partierna 
främst  mäta  sina  krafter,  och  der  förty  hvarje  tillgörande  såväl  från 
den  ensldldes  som  synnerligbst  från  statens  sida  af  allmänheten  föl- 
jes med  ingalunda  opartisk  uppmärksamhet.  Det  gäller  for  hvartdera 
partiet,  men  särskildt  det  finska,  att  kunna  uppvisa  ett  intensivt  and- 
ligt lif  for  att  deri  vinna  stöd  fÖr  sina  yrkanden,  och  vare  sig  sedan 
an  ett  dylikt  bildningsbehof  verkligen  finnes  till  eller  ej,  alltnog,  öf- 
ver  hela  landet  ljuder  blott  en  röst:  mera  skolor,  och  den  stad,  som 
ej  for  sig  yrkar  på  åtminstone  ett  klassiskt  lyceum,  hör  till  de  säll- 
syntaste undantagen. 

Regeringen  har  emellertid,  tack  vare  sin  hittills  följda  princip 
att  så  godt  som  monopolisera  undervisningen,  kommit  uti  en  svår 
belägenh^  Å  ena  sidan  har  den  åtagit  sig  upprätthållandet  och  ut- 
vecklingen af  landets  skolväsende,  å  den  andra  ser  den  sig  ur  stånd 
att  uppfylla  ens  hälften  af  de  framstalda  fordringarna.  Försöker  den 
gå  en  medelväg  mellan  de  båda  stridande  partierna,  väcker  den  bå- 
das förbittring;  ställer  den  sig  på  den  ena  sidan,  blir  den  andras  an- 
fall blott  häftigare.  Den  ene  yrkar  att  skolspråket  skall  bestämmas 
efter  den  omgif vande  landsorten,  medan  den  andre  ingalunda  anser 
det  lärda  lyceet  i  främsta  rummet  vara  ämnadt  fÖr  bondsöner;  fram- 
kastas från  ena  sidan  ett  forslag  om  latinstudiets  uppskjutande  till 
en  högre  klass,  reser  sig  det  motsatta  partiet  som  en  man  mot  det- 
samma, och  sannolikt  är  det  hufvudsakligast  för  konseqvensens  skuld 
som  den  ene  finner  det  vara  lika  omöjligt  som  den  andre  anser  det 
önskvärdt  att  på  skolans  högre  klasser  undervisning  i  några  ämnen 
lemnas  på  det  andra  inhemska  språket.  Hade  regeringen  omsider, 
för  att  från  sina  skuldror  vältra  ansvarets  börda,  hänskjutit  frågan 
till  ständemas  pröfning,  då  hade  två  stånd  stannat  emot  två,  och  om 
ttt  kompromiss  förslag  slutligen  ktmnat  genomföras,  hade  blott  par- 
tilidelsen under  debatten  ytterligare  retats  och  den  allmänna  förstäm- 
ningen blifvit  större. 

Det  är  egendomligt  att  under  förhållanden  sådana  som  dessa 
det  nuvarande  systemet  eller  undervisningens  ombesörjande  genom 
staten  allt  fortfarande  skall  förordas.  Vi  finna  visserligen  i  hr  A. 
H.  Chydemi  reservation  till  allmänna  besvärsutskottets  digra  betan- 
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kände  vid  1877  &r8  laadtdag  följande  välbetänkta  yrkande : »det 

utskottet  bort  beröra  frågan  om  etatsskolors  och  privata  skolors  före- 
träde i  forhällande  till  hvar  andra  samt  uttryckligen  framhålla  önsk- 
lig^heten  af  att  vi  hos  osa  sökte  en  öfver^ång  från  statsskolesystemet 
till  den  så  kallade  lärda  undervisningens  nandhafvande  genom  privata 
skolor > ;  samt  slutligen:  >men  framfor  allt  anser  jag  att  en  petition  hos 
regeringen  borde  göras  om  upphäfvande  af  förbudet  for  enskilde  att 
inrätta  skolor  annat  än  på  uttrycklig  tillåtelse  af  regeringen  och  efter 
preliminär  granskning  af  skolans  plan».  Men  dessa  ord  synas  hafva 
förklingat  onörda,  och  emellertid  torde  väl  denna  väg  vara  den  enda, 
som  leaer  till  det  af  alla  önskade  målet:  skolfrågans  lyckliga  lösning. 
När  staten  uppgifvit  tanken  på  att  sjelf  leda  ocn  upprätthålla  under- 
visningens handnafvande  genom  egna  läroverk,  när  genom  en  allmän 
subventionslag  ett  skäligt  understöd  är  forsäkradt  hvarje  privatskola 
oberoende  af  dess  undervisningsspråk,  såvida  densamma  stält  sig  i  lag 
och  författningar  bestämda  föreskrifter  till  efterrättelse,  kan  man 
hoppas  att  ropen  om  orättvisa  och  kränkta  rättigheter  skola  upphöra; 
ty  hvem  ville  väl  klaga,  der  hans  missnöje  icke  hade  sin  grund  uti 
påstådd  eller  liden  oförrätt,  utan  i  bristande  eget  intresse  ocn  saknad 
af  egen  formliga.  Då  behöfva  ständerna  ej  heller  spilla  bort  en  dyr- 
bar tid  på  frågan  om  undervisningsspråket  i  S:t  Michels  lyceum,  Xuo- 
pio  svenska  läroverk  skulle  ej  mer  utgöra  en  aldrig  sinande  träto- 
källa och  alla  statistiska  beräkningar  för  utrönande  af  antalet  behöf- 
liga  och  berättigade  skolor  blefve  öfverflödiga. 

Det  gifves  äfven  andra  omständigheter,  som  i  afseende  å  denna 
sak  ej  borde  lemnas  ur  sigte.  Om  ock  den  stigande  civiliBationen 
stält  allt  ökade  fordringar  pa  staten  och  dennas  mellankomst  och  ini- 
tiAtiv  ej  blott  försvaras  utan  äfven  påyrkas  i  en  mängd  sociala  och 
delvis  kommunala  angelägenheter,  som  förr  voro  öfverlemnade  åt  den 
lokala  och  privata  omsorgen,  är  det  derfbr  icke  e^dt  att  samma  mått 
och  regler  for  styrelsens  ingripande  borde  vara  gällaknde  för  alla  folk. 
Ett  stort  och  mägtigt  land,  som  sjelf  bestämmer  öfver  sina  öden,  som 
ständigt  ser  vid  statsrodret  män  uppfostrade  i  samhällets  egen  anda* 
kan  utan  fara  äfven  se  statens  myndighet  förökas,  medan  ett  mindre 
folk,  lefvande  under  andra  förhållanaen  och  ej  egande  stvrkans  ga- 
rantier, kanske  ktdide  i  längden  finna  det  med  sin  fördel  öfverens- 
stämmande  att  det  mesta  Öfveriemnades  åt  den  privata  företagsamheten. 

Främst  bland  de  debatter,  som  tilldragit  sig  allmänhetens  upp- 
märksamhet, står  utan  tvifvel  Kidderskapet  och  Adelns  diskussion 
och  beslut  med  anledning  af  professor  fteins  petitionsförslag.  Det 
gäjde  tillsättandet  vid  hvarje  landtdag  af  ett  ständemas  gransknings- 
utakott  med  uppgift  att  genomgå  kejserliga  Senatens  pleni-,  samt  dess 
ekonomidepartements  protokoll  för  afgiivande  till  ständerna  af  ytt- 
rande, huruvida  monarkens  finske  rådgifvare  följt  lag  i  sina  rådslag 
samt  iakttagit  landets  sanna  båtnad;  ocn  kunde  ständerna  sedermera, 
om  sakens  vi^  det  kräfde,  hos  Kejsaren-Storfursten  anmäla  i  hvilka 
delar  de  funnit  skäl  till  anmärkningar  förekomma  mot  senatens  leda- 
möter. Efter  en  lång  och  särdeles  intressant  debatt  blef  petitionens 
remiss  till  utskott  af  ståndet  afböjdt  och  memorialet  lagdt  tiU  hand- 
lingarna. Då,  såsom  vi  tidigare  varit  i  tillfälle  att  nämna,  det  i  de 
tre  första  stånden  kan  anses  nafva  utbildat  sig  till  en  parlamentarisk 
coutume  att  alla  petitionsförslag  af  en  icke  alltför  ömtålig  eller  un- 
derhaltig beskafieimet  öfverlemnas  till  utskotts  närmare  beredning,  var 
det  att  emotse  att  denna  Kidderskapet  och  Adelns  vägran  skulle  väcka 
förvåning,  i  synnerhet  då  ingen  försökt  eller  gittat  bestrida  att  det 
framkastade  förslaget  berörde  en  fH^a  af  särdeles  stor  politisk  be- 
tydelse, en  fråga,  som  en  gång  väckt  ständigt  komme  att  stå  på  dag- 
ordningen. Särskildt  från  det  parti,  till  hvilket  petitionären  ajelf  räk- 
nas, hafva  på  grund  af  denna  remissvägran  häftiga  angrepp  gjorts  mot 
det  liberala  partiet.    Man  anser  det  vara  ådagalagdt  att  genom  det 
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höglofliga  st&ndets  ifr&gavarande  beslnt  de  liberala  fr&nträdt  sina  fri- 
sinnade principer,  att  de  ord  om  arbeta  for  konstitntionens  lae^bundna 
ntreckling  i  vestenropeisk  anda,  som  utgöra  hafvndpelame  i  deras  be- 
kanta profipram,  visat  sig  vara  —  humbug. 

Professor  Monte^omery  bemötte  de  beskyllningar  i  antydt  S3rfle, 
som  redan  under  debatten  rigtats  mot  de  liberale,  méd  att  hänvisa 
p4  f^rhftUandena  i  England,  hurusom  Tories  alltid  förklarat  att  de  i 
sina  Åtgöranden  äro  mer  frisinnade  än  Whigs  och  Whigs  att  de  oak- 
tadt  sina  liberala  principer  äro  mycket  mer  sant  konversativa  än  To- 
ries. Det  är  ej  utan  att  den  bestämdhet,  hvarmed  alla  icke  fennomanskt 
sinnade  upptimde  mot  förslaget,  ^af  ökadt  intresse  &t  denna  hänvis- 
ning ty  åtminstone  i  England  torde  Whigs  gema  finna  brister  i  To- 
ries*^ frisinnade  projekter,  och  tvärtom.  De  voro  dock  hvarken  ringa 
ej  heller  sökta  de  anmärkningar,  som  framstäldes  mot  petitionsförsla- 
get. Hr  Antell  började  den  länga  diskussionen  med  att  framvisa  det 
orimliga  uti  att  ät  ständerna  skulle  gifvas  rätt  att  uttala  sig  om  lag 
och  författningar  af  styrelsens  medlemmar  blifvit  följda  eller  med 
andra  ord  att  representationen  tilldelades  kompetens  att  döma  öfver 
det  juridiskt  rätta.  Professor  Mechelin  framhöll  särskildt  huru  af- 
]ägsen  den  likhet  i  sjelfva  verket  var,  som  petitionären  ansåg  före- 
finnas mellan  det  väckta  petitionsförslaget  och  1809  &rs  svenska  rege- 
ringsform, och  huru  en  ministeransvarighet  säsom  ett  nödvändigt 
komplement  hos  oss  fordrade  en  representationsförändring.  Hr  Au- 
mst  Schauman  var  kanske  den  som  blottade  förslagets  svsgaste  sida. 
Medan  nemligen  den  omordade  regeringsformen  af  1809  bestämmer 
i  sin  7  §  att  alla  de  ärenden,  som  underligga  konstitutionsutskottets 
granskning,  skola  inför  konunj^n  i  statsr&det  föredragas  och  afgöras. 
säger  blott  vår  ^dlande  regenn^orm  af  1772  att  rådets  »åhugaskal 
vara  att  råda  fiongl.  Maj:t  i  Kikets  angelägna  värf  och  ärender, 
tå  the  af  Kongl  Maj:t  therom  rådfrågas.  >  >Yul  man  derför  —  fort- 
satte talaren  —  såsom  petitionären  uttryckt  sig,  åstadkomma  en  för- 
troendefull samverkan  emellan  styrelsen  och  representationen,  så  böra 
i  främsta  rummet  garantier  derfor  sökas  i  stadganden  motsvarande 
de  anförda  §§  7,  8  och  9  i  svenska  regeringsformen,  ty  utan  ^dant 
kan  den  i  föreliggande  ptetition  påyrksäe  ständemas  granskningsrätt 
icke   blifva  annat  än  ett  irrbloss,  belysande  en  del  regeringsåtgärder 

och  lemnande  de  öfriga  i  oafslöjadt  dunkel.    Och  de  skäl 

som    den  ärade  petitionären här  har  anfört,  synas  mig  icke 

någonting  annat  bevisa,  än  att^  ifall  förslaget  verkligen  åsvftar  en 
kontroll  öf^er  regeringens  handlmgar  och  icke  blott  ett  beredande  af 
tillfUle  för  partierna  att  utgjuta  sin  ^alla  öfver  den  ena  eller  andra 
styrelseledamoten,  hans  reformplan  är  Dörjad  från  en  origtig  utgångs- 
pankt,  såsom  jag  redan  haft  äran  framhålfa>.  Professor  Jiontgomery 
var  slutligen  en  tolk  för  mångas  tankar,  då  han  sade  sig  beiara  att 
förslaget,  om  det  realiserades,  ginge  i  rigtning  att  verka  en  deplace- 
ring  af  inflytandet  på  regeringsärendenas  ^ång,  en  deplacering  i  så 
måtto,  att  det  i  verkligheten  skulle  blifva  icke  representationen  eller 
folkets  opinion  utan  uppfattningen  hos  de  rådgifvare  som  komme  att  stå 
utom  granskningen,  hvilken  blefve  bestämmande  för  de  åtgärder,  som 
främst  hade  utsigt  att  blifva  föremål  för  granskningsutskottets  samt 
ständernas  anmärkningar.  >Det  är,  fortsatte  professorn,  denna  om- 
ständighet, som  icke  lämpligen  bör  få  någon  vidare  utläggning,  men 
hvilken  synts  mig  vara  det  betänkliga  i  förslaget  och  är  orsaken  hvar- 
för  ja^  icke  har  kunnat  upptaga  det  med  någon  värme  eller  se  deri 
fröet  ttll  hvad  den  ärade  petitionären  ås^^ftatt. 

Emellertid  yrkade  det  liberala  partiets  ledare  på  remiss  till  lag- 
utskottet, och  formelt  kan  derför  partiet  skudda  stoftet  af  sina  fötter. 
Men  om  totalintrycket  af  den  i  ämnet  förda  diskussionen  blef,  såsom 
en  af  ståndets  yngre  talare  uttryckt  sig,  det  »att  om  man  afkläder 
detta    petitionsförslag    dess   skenbart  vackra  liberalt   konstitntionela 
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omhölje,  döljer  si^  derander  endast  ett  mycket  opraktiskt,  olämpligt 
och  m&  hända  i  eiiia  följder  farligt  forslag  till  reorganisaäon  af  fur- 
hållandet  emellan  representationen  och  styrelsen >,  måste  man  förlita 
dem,  som  ansfl^o  ett  hänskjatande  till  utskott  vara  nunst  sa^t  öf- 
verflödigt,  och  mgande  se  upp  till  dem,  som  önskande  en  remiss  till 
utskott  ej  beräknade  sina  egna  Klandervotas  möjliga  inflytande  på  andra 

Redan  tidigare  hade  ett  af  professor  J.  Forsman  till  Prostaståa- 
det  inlemnadt  enahanda  petitionsförslag  inom  bemälda  stånd  fnm- 
kallat  en  intressant  debatt,  ehuru  utgfijigen  blef  motsatt  den  i  Bid- 
derskapet  och  Adeln,  i  det  petitionsmemorialet  enstämmigt  af  det 
högvördiga  ståndet  öfverlemnaaes  till  lagutskottet.  Ehuru  Sskussio- 
nema  i  de  båda  stånden  öfverhufyudtaget  rörde  sig  om  samma  punk- 
ter i  forslaget,  erbjuder  dock  den  i  Prestaståndet  förefallna  deoatt«:c 
sitt  särskilda  intresse,  tack  vare  hr  Geitlins  upprigtiga  yttrande.  Hade 
man  också  hittills  misstänkt  att  under  de  framlagda  petitionsforslages 
dolde  sig  en  åstundi^  att,  främst  i  afseende  å  skolfrågan^  få  uttali 
ett  misstroendevotum  mot  landets  finska  regering,  kunde  efter  iftA- 
gavarande  yttrande  nj^a  tvifvel  derom  ej  mer  förefinnas.  >De& 
ärade  talaren»  —  så  loUo  sig  hr  Geitlins  ord  i  hiuis  bemötande  »:' 
professor  Jiuneberg,  —  »synes  mig  uti  denna  petition  ludVa  uppsi^i- 
rat  någon  slags  sträfvan  att  förminska  senatens  rätt  till  initiativ  c-ch 
att  fönäfiga  tyngdpunkten  för  afj^örande  af  Finlands  angelägenheter 
utom  hu^idstaden  och  till  auktontet^r,  som  for  landet  äro  mer  eller 
mindre  främmande,  samt  att  denna  petition  innehåller  något  sU^ 
misstroendevotum  mot  kejserliga  Senaten.  I  detta  a&eende  är  ja^ 
fullkomligt  ense  med  hr  professorn.  Och  jag  måste  beklaga,  att  Sr^ 
näten  så  föga  lyssnat  tiU  folkets  röst,  att  osökt  anledning  till  ett  så 
beskafifadt  uttalande  af  misstroende  emot  densamma  inom  representa- 
tionen gjort  sig  gällande».  T3rvärr  har  hr  Geitlin  ej  sedermera  for- 
klarat,  huruvida  orden  »i  detta  afseende»  skall  hänföras  till  hela  den 
föregående  satsen  eller  endast  till  dess  slutstrof. 

£j  mindre  uppmärksamhet  ådrog  sig  den  häftiga  debatt  inom  Pre- 
staståndet, som  professoreme  Bunebergs  och  Estlanders  petitionsförslag;, 
om  beviljande  if  medborgarrätt  åt  i  landet  födde  och  aer  uppväxte  ju- 
dar, föranledde.  Sedan  hr  Meurman  i  Bondeståndet  väckt  sin  bekanta 
utvisningspetition  och  sedan  derjemte  Prestaståndet  med  mångdubbel 
majoritet  förkastat  ofvannämda  hrr  Bunebergs  och  Estlanders  pe- 
titionsförslag, synas  äfven  vi  komma  att  få  en  »judefråea»,  der  de 
förut  i  landet  befintliga  partierna  åter  komma  att  stå  mot  nvar  andra. 
Diskussionen  sysselsatte  sig  främst  med  de  vådor,  en  frisinnad  lag- 
stiftning i  omnämdt  syfte  kunde  medföra.  K3n:koherden  Hirvinen 
önskade  visserligen  for  sin  del  framhålla  »huru  orätt  det  vore  af 
Finlands  lärostånd,  hvilket  ju  företrädesvis  är  den  kristliga  kärleken^ 
förespråkare,  att  undandraga  allt  kärleksfullt  deltagande  dessa  i  landet 
födda  och  uppfostrade  judar»,  men  sedan  fältprosten  Petterson  for- 
klarat  »att  denna  fråga  ej  borde  tagas  från  den  religiösa  sidan»,  öi- 
vergick  ståndet  till  att  skärskåda  de  sociala  forhållandena  i  an- 
dra länder,  särskildt  med  afseende  å  det  inflvtande,  judame  dervid 
utöfva.  Till  alla  de  skäl,  domprosten  Benvall  jframburit  för  petitions- 
förslagets  afböjande  utan  remiss,  bifogade  vicepastom  Book  någo; 
oväntadt  »att  judame  skulle  blifva  ett  välbehöfligt  understöd  for  de 
personer  i  vårt  land,  hvilka  ej  synnerligen  varmt  intressera  sig  for 
de  nationela  sträfvandena».  Yicepastorn  ansåg  visserligen  att,  eme- 
dan desse  sistnämdes  leder  glesnat  och  deras  krafter  håUa  på  an 
uttömmas,  desamma  dock  ic^e  skulle  hafva  särdeles  stor  båtnad  a:* 
det  judiska  elementet,  men  den  framhållna  omständigheten  var  emel- 
lertid af  den  vigt^  att  förslaget  derför  ej  borde  tm  någon  åtgärj 
föranleda. 

Åfven  Bondeståndet  har  haft  en  debatt  med  anledning  af  et: 
till  ståndet  framstäldt  petitionsförslag,  hvilken  väckt  uppmärksamhet 
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i  vidare  kretsar.  Landtdagsmannen  Svedberg  hade  nemligen  petitio- 
nerai  om  s&dan  förändring  af  stadgandena  i  G.  B.,  att  hnstm  egde 
rätt  att  disponera  öfver  Lvad  hon  eenom  sitt  arbete  kan  fortjena. 
Såsom  petitionären  sielf  under  diskussionen  upplyste,  hade  han 
främst  p&verkats  af  aen  i  Sverige  utkomna  K.  förord,  den  11  dec. 
1674.  —  Han  hade  dock  icke  g&tt  s4  \kngt  som  ifrågavarande  svenska 
författning  eller  yrkat  p&  att  hustru  äfven  kunde  e^a  fbrvaltnings- 
rdtt  öfver  det  hon  medfört  i  boet  eller  som  g&fva  under  äktenskapet 
erhållit.  Det  första  steget  på  denna  väg  till  lösningen  af  den  öfver  allt 
brännande  frågan  om  qvinnans  likställande  med  mannen  togs  i«dan 
vid  1863  års  landtdag,  då  det  onaturliga  budet  i  2  §  19  kap.  Q.  B.: 
>mö,  af  hvad  ålder  hon  vara  må,  stånde  under  formynderskap».  upp- 
hiifdes.  Kom  sedan  boskilnadslagen  af  den  9  nov.  lä()8,  samt  efter  se- 
naste standermöte  K.  F.  d.  27  juni  1878,  som  afskafiade  den  skilnad  i  arfs- 
ratten,  hvilken  dittills  varit  mellan  man  och  qvinna.  Hr  Svedbergs 
petition,  en  sjelfskrifven  utveckling  af  det  pågående  reformarbetet, 
remitterades  emellertid  icke  af  Bondeståndet  till  utskottsberedning, 
och  sannolikt  räcker  det  länge  no^,  innan  det  hedervärda  ståndet 
frångår  sin  konservatism  i  denna  tråga.  Det  är  också  inom  annat 
ståna  vi  vänta  initiativet  i  denna  sak. 

Till  sist  återstår  oss  att  nämna  några  ord  om  den  bekanta  adress- 
petitionen. Samtliga  stånd  hade  omsider  enats  att  åt  expeditionsut- 
skottet öfverlemna  att  inkomma  med  förslag  till  redaktion  af  den  i 
princip  beslutna  skrifvelsen.  Bykten  förtälja  att  utskottet  haft  jem- 
turelsevis  svårt  att  finna  en  allom  behaglig  stilisering,  hvarför  det 
framlagda  förslaget  torde  varit  resultatet  af  en  kompromiss.  Bor- 
gareståndet återremitterade  visserligen  skrifvelsen  till  expeditionsut- 
skottet för  omredigering  i  af  ståndet  angifvet  syfte,  men  sedan  de  tre 
andra  stånden  antagit  forslaget  oforän£*adt,  ansåja^  ett  ständerbeslut 
f 'irelixinas,  och  kommer  sålunda  enligt  ett  senare  beslut  adresspetitio- 
uen,  uppsatt  enligt  petitionsutskottets  förslag,  att  den  10  dennes  öfver- 
ivnmas  till  H.  £xc.  Generalguvernören. 

K.  L. 


Polemik.  Några  oitf  med  ankdnitig  af  hr  O.  M,  Reuters  anmälan  om 
htin  lårobok  i  botanik.  Rec:5  omdöme  om  denna  iSrobok  Kr  i  hnfnidsak  så 
lördel^tigt,  att  de  emot  densamma  gjorda  anmftrkningama  äro  ik  till  antalet 
och  fifven  dessa  till  största  delen  af  fullkomligt  speciel  natur.  Som  dock 
nÄgra  af  dessa  anmHrkningar  strida  emot  verkliga  förhållandet,  anser  nn- 
(lert.  sig  icke  knnna  lemna  dem  obf mötta. 

Kec.  sfiger  att  faktiska  origtigheter,  såsom  t.  ez.  tolkningen  af  grS- 
M^ns  blommor,  pistillen  hos  Nymphaea  etc,  visa  att  f^rf.  icke  följt  med 
IkOtanikens  senaste  utveckling.  Gema  erkännande  att  undert.  icke  kunnat 
i  allo  följa  med  utvecklingen  af  två  vetenskaper,  sådana  som  botaniken  och 
zoologin  —  undert.  Ikr  nemligen  iKrare  i  båda  dessa  ämnen,  —  inom  hvilka 
hvaije  dag»  kan  man  sKga,  medför  en  ny  tolknins  af  8n  det  ena  Kn  det  an- 
dra faktum,  tror  sig  dock  undert.  med  afseende  å  nXroda  detaljfrågor  ha 
<.ig  l>ekant  de  nyaste  fisigterna.  Men  det  är  icke  alltid  sagdt  att  det  nya 
■kall  vara  det  rigtiga,  och  kommer  dertill  att  samtida  forskare  bedöma  sam- 
ma fråga  på  olika  satt,  Kr  det  ju  8Jelffaliet  att  åtminstone  en  af  dem  måste 
ha  orStt.  Nn  Kr  jnst  detta  förhållandet  med  de  två  nyssnKmda  detaljfrå- 
j;orna,  i  hvilka  nutida  forskare,  i  synnerhet  hvad  betrKfiar  den  förra  af  dem, 
if*ke  hysa  samma  åsigter.  Under  sådana  omstKndigheter  Kr  det  en  skolboks- 
författares  skyldighet  att  i  lliroboken  tills  vidare  framstKlla  det  Kldre  betrak- 
tMeesKttet  —  lUittelsen  af  uppgiften  om  vaniljen  Kr  undert.  deremot  villig 
ntt  erkKnna  såsom  rigtig,  efter  att  ha  blifvit  upproKrksamgjord  på  misstaget 
.if  samme  fackman,  som  lifven  upplyst  rec.  om  rKtta  förhållandet.  —  Vi 
komma  så   till   rec:s   anroSrkningnr   emot   teckningarna.     Oförklarligt  Kr  att 
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rec.  såsom  exempel  på  dåliga  figurer  framhåller  jnst  några  af  de  goda.  Den  se- 
nare af  dessa  ng.  Kan  till  och  med  rSknas  tili  de  »atmKrkta».  Betriffiuide 
anmKrkningen  om  fig.  116  medgifves  gema  att  fig.  Kr  misslyckad,  men  p& 
samma  gång  vill  nndert.  med  afseende  å  förklaringen  till  denna  fig.,  fiim 
nppmSrksamheten  vid  att  i  ISroboken  står  honplanta,  icke  hon^fomma  sant 
att  i  nftmda  ord  ett  tryckfel  kommit  att  insmyea  sig.  Det  bör  nemligen 
heta  hanplanta,  hvartill  man  också  kan  slnta  af  förklaringen  till  bilden  8  i 
samma  teckning. 

Till  slnt  ett  par  ord  om  den  enligt  rec:s  åsigt  i  vissa  delar  af  ISrobo- 
ken knapphKndiga  framställningen.  En  skolbok  skrifves  natnrligtvis  för  ele- 
vemas, icke  för  lärarenas  räkning.  Det  behandlade  materialet  får  icke 
vara  större  Sn  att  det  kan  af  eleverna  ntan  öfveransträngning  genomgås  och 
inhemtas.  Lärobokens  omfång  måste  alltså  vara  lämpadt  efter  den  tid,  8m* 
net  har  att  disponera  ^fver  i  skolan.  Då  dertill  kommer  att  undervisningeo 
i  natnralhistoria  måste,  för  att  blifra  fruktbringande,  stödja  sig^  så  vidt  möj- 
ligt är,  på  elevemas  egen  åskådning,  hvilket  tager  tid,  synes  det  undert.  ' 
som  om  den  af  honom  utgifna  läroboken  icke  vore  för  kort. 

K.  J.  W.  Unonins. 

Till  ofvanstående  har  rec.  endast  att  gemäla  följande.  FCrf.  säger  ttt 
nåera  af  mina  anmärkningar  i  den  af  honom  bemötta  recensionen  8tri&  mot 
verkliga  förhållandet.  Dock  har  han  icke  anfört  en  enda  sådan.  Mycket 
gema  erkännee  att  >det  nya  icke  alltid  är  det  rigtiga>,  men  dermed  5r  in- 
galunda sagdt  att  detta  behöfver  gälla  de  åsyAade  fallen.  Hvad  sSrskiidt 
angår  jnst  tolkningen  af  gräsens  blommor,  hafva  de  nyaste  åsigtema  srnts 
rec.  så  ovedersägliga  och  grandade  på  så  säker  basis,  att  det  icke  föll  bo- 
nom  in  att  förf.  med  kSnnedom  om  desamma  icke  skulle  våga  ansluta  sig 
till  dem  älven  i  en  lärobok,  som  gerna  medgifvet  i  allmänhet  bör  vara  kon- 
servativ. 

Då  rec.  sjelf  icke  är  fackman  i  botanik,  men  för  närvarande  nödgats 
öfvertaga  Tidskriflens  recensioner  i  denna  vetenskapsgren,  har  han  naturligt- 
vis, för  att  kunna  uppträda  med  all  möjlig  rättvisa,  rådfört  sig  med  spe- 
cialister, då  sådant  kunnat  ske.  Derpå  har  saken  säkert  intet  föriorat  ocb 
anmärkningen  om  vanifjen,  såväl  som  flere  andra,  dem  förf.  icke  heller  be- 
mött, stöda  sig  härpå. 

Jag  har  bland  de  många  eoda  figurerna  betecknat  några  fä  sbom 
dåliga.  Förf.  anser  deremot  just  dem  såsom  goda.  Jag  kan  endast  fortia- 
rande  vidhålla  min  åsigt,  i  hvilken  jag  icke  heller  står  ensam.  A  och  6  i 
i  fie.  106  äro  onekligen  nog  suddiga.  Figuren  116  vinner  icke  mycket  t 
förklaring  derpå  att  den  uppgiives  vara  hanpianta. 

Hvad  sist  beträffar  lärobokens  omfång,  har  jag  ingalunda  åsyftat  an 
en  dylik  bok  bör  vara  skrifven  för  andra  än  eleverna ;  jag  har  enaast  an- 
sett att  den  tid,  ämnet  har  att  disponera  öfver  i  skolan  —  ett  timantal  bf- 
tydligt  större  ån  antalet  sidor  i  boken  —  skalle  hafva  tillåtit  en  något 
omständligare  framställning,  hvilken  hade  varit  af  särskildt  värde  just  noder 
en  tidsperiod,  då  läraren  i  Smnet,  som  ofta  för  honom  utgör  blott  ett  bi- 
ämne, ingalunda  alltid  Sr  förmögen  att  leda  elevemas  egen  ^kådning  af  na- 
turen och  i  tillräcklig  mån  bibringa  dem  nyttan  af  en  sådan. 

O.  M.  Renter. 


-<e<^o> 


Djur  och  växter  i  Kaievala. 

Till  LönnrotB  jubileet. 

Historien  vet  intet  att  förtälja  om  det  finska  folkets  forn- 
tii  Han  m&ste  på  andra  vägar  söka  ernå  nägon  kunskap  der- 
om.  Yi  känna  äfven  en  hvar  att  detta  icke  blifyit  försummadt. 
Glenom  stadiet  af  det  finska  språket  och  hufyndsakligen  dess 
kultarord  har  Ahlqyist  sökt  tränga  ända  tillbaka  till  detta  folks 
bandom,  Aspelin  har  nedlagt  mycken  möda  vid  samlandet  och 
undersökningen  af  finska  fornsaker,  svensken  Gustaf  Betzius 
har  af  kraniernas  former  sökt  utröna  den  ursprungliga  fbrvandt- 
skapen  mellan  de  finska  stammame,  pä  samma  gång  han  med 
Tarmt  intresse  antecknat  forntida  seder  och  bruk,  lefoadsvanor, 
drägter,  redskap  och  dyUkt,  som  från  urminnestid  qvarstå  här 
och  der  i  våra  bygder.  Och  först  ock  sist  har  Elias  Lönnrot 
genom  uppsamlandet  af  de  gamla  finska  folksångerna  och  folk- 
sägnerna, sådana  de  sedan  jemåldems  dagar  lefvat  i  folkets 
minne,  bevarat  åt  all  efterverld  ett  troget  uttryck  för  den  ge- 
nuint finska  folkandan  och  dess  lika  egendomliga,  som  intres- 
santa skaplynne. 

Studiet  af  dessa  sagor  och  sånger  har  redan  lemnat  många 
vigtiga  bidrag  till  kännedomen  om  finnames  forna  kultur  och 
skall  lemna  ännu  flere,  sä  snart  man  i  sådant  afseende  anlitat 
äiVen  andra  cykler  än  Kaievala,  som  likväl  är  den  ojemförligt 
vigtigaste  och  ur  hvilken  man  derför  öst  till  först.  Emellertid 
kan  man  redan  äfven  ur  denna  diktsamling  uppdraga  mera  än 
blott  konturerna  af  ett  fomfinskt  samhälls-  och  familjelif,  af  en 
ganunal  tids  seder  och  lefnadssätt. 

Det  finska  folkets  lynne  har  med  rätta  länge  ansetts  sär- 
skildt  böjdt  for  naturbetraktelse.  En  framställning  af  detta  folks 
relationer  till  och  uppfattning  af  den  omgifvande  naturen,  så- 
dana dessa  framstå  ur  den  finska  folksången,  borde  derför  icke 
sakna  sitt  intresse,  såsom  ett  litet  inlägg  i  studiet  af  finnames 
forna  kultur. 

Finsk  tidskrift,  1882,  L  16 
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Nedanstående  är  endast  ett  utkast  till  en  sådan,  fram- 
sprunget efter  genomläsning  uteslutande  af  Kalevala.  Mycket 
finnes  helt  visst  att  härvid  tillägga,  sedan  äfven  andra  urkunder 
på  samma  sätt  tillgodogjorts,  och  må  hända  skall  man  finna 
att  fbrfiittaren  icke  ens  till  fullo  uttömt  den  af  honom  anlitade 
diktcykelns  rika  förråd.  Hans  skildring  framträder  derfbr  äf- 
ven utan  alla  anspråk,  särskildt  utan  alla  sådana  på  nfigon  slags 
strängare  vetenskaplighet.  Det  enda,  han  afisett  att  lemna,  är 
en  enkel  skildring  af  Kalevalas  djur-  och  växt-verld,  på  hvilket 
sätt  denna  trädde  i  relationer  till  de  forna  finnarne  och  i  hvad 
mån  den  ingått  i  deras  fantasilif. 

I. 

Sjelfifallet  är  att  vi  vid  skildringen  af  Kalevalas  djnrverld 
i  främsta  rummet  vända  oss  till  de  menniskan  närmast  stäende 
husdjuren.  Och  bland  dessa  lemna  vi  första  rummet  åt  hunden. 
hvilken,  enligt  Ahlqvist,  i  den  grå  forntiden,  fbrrän  finnaxne 
ännu  bosatt  sig  vid  Östarsjöns  stränder,  utgjorde  deras  förnämsta 
husdjur.  Hunden  (hoiroL,  rakki)  förekommer  äfven  mycket  ofU 
omnämd  i  Kalevala-diktema.  Men  särskildt  uppträder  han 
nästan  alltid,  så  snart  scenen  flyttar  sig  till  Pohjola  (10,  18o 
eller  till  Lappland  (13,  137),  hvilket  land  skildt  angifves  s&som 
>de  Mt,  der  hundar  skälla»  (13,  177).  Också  åtföljdes  Jouka- 
hainen  på  sin  fkrd  från  Pohjola  till  sångartäflan  med  Wäinå- 
möinen  af  en  »snedkäftad  hund»  (3,  317). 

Det  var  hufvudsakligen  i  egenskap  af  gårdvar  hunden 
fungerade  i  Pohjola  (US,  374,  18,  477,  478,  526,  24,  429),  och 
denna  sin  befattning  utöfvade  han  ej  sällan  på  ett  fbr  främlin- 
gen känbart  sätt  (12,  419,  433,  434).  Att  dessa  fruktade  hun- 
dar tillhörde  samma  egendomliga  ras,  som  den  ännu  i  våra  nord- 
liga bygder  qvarlefvande  så  kallade  lapphunden  synes  framgå  af 
epitetet  »uUsvans»  (10,  194),  äfvensom  af  den  jemgrå  &irg^  som 
tillägges  dem  (12,  418).  Lapphunden  anses  äfven  af  kännare 
såsom  en  ren,  oblandad  förändring  af  den  ursprungliga  hushac' 
den,  ännu  icke  kroasserad  med  andra  racer. 

Någon  gång  omtalas  äfven  hundar  från  Kaleyala,  men  äro 
dessa  i  så  fall  spårhundar,  använda  vid  jagt  (22,  497,  46,  83. 


I  KALEVALA.  243 


91),  såsom  yid  Wäinämöinens  björnjagt,  der  björnens  ide  upp- 
spirades af  jägarens  hund  (46,  83  S.).  Emellertid  finnes  icke 
skäl  för  det  antagande  att  här  förelåge  någon  annan  ras,  då 
man  erinrar  sig  ftfven  lapphundens  uthållighet  mot  vai^en  och 
då  man  ansett  den  skaAdinaviska  björn-  och  elghunden  såsom 
endast  en  sydligare,  något  korthårigare  varietet  af  lapphunden, 
med  hvilken  yarietet  de  från  Kalevala  omnämda  jagthundame 
möjligen  voro  alldeles  identiska.  Det  är  i  alla  fall  troligt  att 
andra,  främmande  hundraser  långt  senare  införts. 

Icke  heller  synes  man  ännu  hafva  egnat  hunden  någon 
slags  klemig  omvårdnad,  såsom  så  mången  i  våra  dagar,  och 
detta  helt  enkelt  bland  annat  äfven  på  den  grund  att  härför 
lämpade  raser,  såsom  pudlar  och  andra,  voro  förfinname  okända. 
Liksom  hos  så  många  andra  folkslag  var  tvärtom  äfven  bland 
dem  namnet  hund  (koira)  ett  skymford.  Så  kallar  Wäinämöi- 
nen  Pohjas  innevånare  hundar  (39,  59),  och  Lemminkäinen  fö- 
rebrår sjelfva  Pohjolavärdinnan  att  hon  till  Bmarinens  stora 
bröllop  bjudit  gäster  som  en  hynda  (»koiran  kunnialla»,  (37, 
96).  Äfven  hunden  sjelf  benämnes  ofta  med  det  föraktliga  ök- 
namnet >rakki>.  Uttryck,  sådana  som  »äta  som  en  hund  sin 
heder»  (9,  262)  och  »herrelös  hund,  moderlös  racka»,  användt 
såsom  besvärjelseformel  mot  sjukdom,  den  man  söker  fördrifva 
(17,  501,502),  tala  äfvenledes  för  en  dylik,  mindre  förmånlig 
opp&ttning  af  hunden.  Deremot  förekommer  veterligen  intet 
ställe,  hvarest  dennes  goda  egenskaper  skulle  bringas  till  heders. 

I  motsats  till  hunden  omtalas  katten  (hasi)  mycket  sällan 
och  synes  först  i  en  senare  tid  hafva  blifvit  ett  mera  allmänt 
husdjur.  Också  då  han  namnes,  om  vi  ej  misstaga  oss  i  den 
enda  sång  han  omtalas,  beröres  han  såsom  ett  besvärligt  kräk, 
i  det  den  unga  husmodren  uppmanas  (23,  341—344)  att  hålla 
noga  räkning  på  sina  skedar,  så  att  icke  hundar  eller  kattor 
må  bära  bort  dem;  dessa  senare  likställas  således  med  skatorna 
och  misstänkas  för  en  egenskap,  den  andra  folk  veterligen  icke 
tillagt  dem.  Äfven  påminnes  hon  om  att  icke  låta  katten  vältra 
sig  på  det  i  badstugan  mättade  komet  (23,  407).  Häraf  synes 
som  om  detta  djur  användes  för  att  vakta  komet  mot  möss,  men  sjelf 
af  vissa  skäl  ansågs  förtjent  att  bevakas.  —  Anmärkas  bör  för  öf- 
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ngt  att  kattens  bild  ofta  omtalas  såsom  af  smederna  anbragt 
på  svärd&stet.  Om  detta  yar  såsom  symbol  fbr  någon  krigisk 
egenskap,  må  lemnas  derhän. 

Förutom  bunden  voi:o  i  allra  äldsta  tider,  enligt  Ahlqvists 
undersökningar,  bland  husdjuren  endast  hästen  och  kon  bekanta 
for  finname  ').  Först  vid  Östersjön,  det  vill  säga  i  de  trakter. 
Kalevala  myterna  spela,  gjordes  bekantskap  äf^en  med  föret, 
geten  och  svinet.  Vi  skola  följa  husdjuren  i  historisk  ordning 
och  öfvergå  sålunda  till  hästen  (hepo,  hevonen). 

Klart  är  att  denna  intager  ett  särdeles  framstående  rum  i 
en  dikt,  som  så  ofta  afhandlar  hjeltarnes  friare&rder,  krigstag 
och  dylikt.  Också  synes  man  hafva  lagt  vigt  vid  goda  trafvare,  ty 
mera  än  en  gång  omtalas  med  omisskänneligt  välbehag  den  eldige 
vallacken  (>tulinen  ruuna>  19,  71),  »som  frustar  lågor  och  hvars 
fötter  gnistor  sprida>  {3,  69,  70),  den  likt  en  lärka  (liene)  lätt 
bevingade  trafvaren,  som  älven,  då  den  är  svart,  förliknas  vid 
den  med  sitt  rof  flyende  korpen  (kaame,  21,  43,  44).  Att  man 
ansåg  som  en  heder  att  ega  en  god  häst  och  att  det  var  en 
ömtålig  punkt  äfven  för  den  gamle  finnen  att  vid  kappköming 
besegras  framgår  t.  ex.  ur  det  ställe,  .der  Lemminkäinens  mo- 
der deltagande  frågar  sin  efter  det  för  henne  ännu  okända  dni- 
pet  på  Pohjolavärden  nedstämde  son  om  orsakerna  till  hans 
modstulenhet  och  bland  annat  utbrister: 

»hvarför  är  du  sä  bedröfvad, 

blef  din  fåle  öfverträflfad?>  (28,  90,  911 

Också  namnes  särskildt  hästen,  då  man  söker  trösta  den 
vid  skilsmessan  sorgsna  bruden,  i  det  man  prisar  festmannen, 
tilläggande : 

»god  är  mannen,  god  hans  fåle».         (22,  473\ 

I  förbigående  må  omnämnas  att  redan  fomfinname  synas 
hafva  känt  till  bjellror,  hvartill  man  torde  kunna  sluta  af  den 
ofta  återkommande  beskrifningen  hurusom  foglar  (siskor,  lärkor, 
gökar  o.  s.  v.)  sjöngo  på   lokan  och  galade  vid  okets  remtyg. 


^)  Dessa  trenne  djnr  upprMknas  llfven  i  brudens  afskedfsång  {24,  41S 
~486)  Båsom  de  enda,  hvilka  möjligen  knnde  kSnna  igen  henne  rid  hennes 
äterkomst. 
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Möjligen  voro   bjellrorna  smidda  i  form  af  foglar.    I  adertonde 
sängen  (409—412)  berättas  uttryckligen  hurasom  trälen 

>  satte  äf^en  sex  små  gökar, 
satte  sju  små  bl&a  foglar 
att  pä  lokans  böjning  sjonga, 
att  vid  okets  dragrem  gala». 

Äfven  säsom  spänd  för  plogen  omtalas  hästen  någon  g&ng, 
såsom  då  det  uppgifves  att 

»uti  Pohja^)  plöjs  med  renar, 

men  med  sto  i  södern  plöjes 

och  med  oxe  (tarwas)  högst  i  Lappland» 

{3y  168—170). 

Anmärkas  må  att  härvid  namnes  stoet  (»emäheyonen»),  då  åter 

trafvame  alltid  Toro  hingstar  eller  vallackar. 

Af  ett  ställe   {3,  394,  395)  kunde  möjligen  den  slutsats 

dragas,  att  man  egde  för  hvartdera  ändamålet  särskildt  utbildade 

hsstar.    Då  Wäinämöinen  nemligen  sjungit  Joukahainen  in  i 

träsket,  bjuder  denne  honom  bland  annat  såsom  lösen  två  fiUar, 

af  hvilka 

»snabb  i  loppet  är  den  ene 
och  den  andre  rask  i  redet», 

men  måhända  föreligger  här  endast  en  af  de  vanliga  parallelismema. 

För  öfrigt  omtalas  också  särskilda  stridshingstar,  t.  ex.  Ai- 
nos  broders  {4,  353)  och  Lemminkäinens  {26,  371). 

Af  några  ställen  framgår  att  stall  eller  boskapslider  be- 
gagnades, i  hvilka  husdjuren,  hästar,  oxar,  kor,  får,  svin,  hade 
sitt  tillhåll,  då  de  icke  voro  ute  på  marken. 

Såsom  ett  tecken  på  välskötta  hästar  angifver  Wäinämöi- 
nen att 

»klart  pä  deras  rygg  syns  vattnet 
och  en  sjö  af  fett  på  gnmpen». 

Den  vanligaste  &Tg,  som  tillägges  hästen,  är  den  som 
finnn  utmärker  den  finska  rasen,  nemligen  den  bruna  (ruskea, 
7,  350,  10,  2,  14,  276)  eller  eldröda  (tulipunanen,  12,  302,  26, 
378).    Smak   för   en   vacker  teckning  tyckes  icke  heller  hafva 

')  HXsten  synes  i  Pohjola  hafva  varit  vida  sSUsyntare  In  i  Kalevala. 
Detta  synes  framgå  äfven  deraf  att  Joukahainen  såsom  något  sXrdeles  vSrde- 
fällt  erbjuder  WåiDKmöinen  sina  båda  fålar. 
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varit  främmande  fbr  de  gamle  finnarne,  hvilket  synes  deraf  att 
hjeltarnes  bruna  hästar  ofta  beskrifvas  såsom  bärande  ljusa  eller 
gula  mankar  (liinaharja,  7j  365,  18j  442,  25^  122,  kulokas,  lA, 
290,  kuloharja,  89,  133).  Äfven  bläsen  (laukki,  18,  441)  om- 
talas. Blott  sällan  anföras  hästar  af  mera  säregen  fUrg,  såsom 
Wäinämöinens  halmfärgade  (olkinen,  hernevartainen,  6,  5)  eller 
den  kolsvarta  hingst,  genom  hvilken  magen  framfor  den  öfiriga 
skaran  utmärkte  sig  vid  sin  ankomst  till  det  ryktbara  Pohjola- 
bröllopet  {21,  41). 

En  hälft  mytisk  hästfigur  förekommer  för  öfrigt  i  fjorton- 
de sängen,  hvari  Lemminkäinen  af  Pohjola  värdinnan  uppfor- 
dras att  tygla  Hiisis  bruna  hingst,  som  löper  »ytterst  uppä  Hii- 
sis  lindor»,  i  händelse  han  ville  förvärfva  sig  hennes  dotter  till 
äkta.  Häri  bör  väl  ses  en  slags  personifikation  i  allmänhet  af 
hästens  eldiga,  stundom  så  svårtyglade  natur,  hvilkens  beseg- 
rande betraktas  såsom  ett  mannaprof,  sådant  som  i  så  många 
folks   sagor   framstäUes   såsom  ett  vilkor  för  brudens  ernående. 

Slutligen  inrymmer  den  yngsta  finska  myten  (sång  bO) 
åt  hästen  ett  vigtigt  rum  vid  födelsen  af  Mariattas  son,  hvilken, 
såsom  kändt,  är  ingen  annan  än  Kristus.  Här  födes  denne  icke 
blott,  såsom  i  Judaland, 

»uppä  hö't  vid  hästens  sida, 

i  den  tagelpryddes  krubba»  {50,  335,  336), 

men  genom  att  i  Mariattas  sköte  inflåsa  »Ijuflig  imma»,  »varma 
badstuångor»,  underlättar  hästen  barnets  födelse,  sedan  badstuga 
vägrats  den  i  nöd  stadda  modren. 

En  alldeles  särskild  omvårdnad  egnar  dikten  åt  nötboska- 
pen. Icke  blott  för  köttets,  utan  äfven  och  i  synnerhet  för 
mjölkens  skuld  var  denna  af  oskattbart  värde.  Också  finner 
man  att  mjölktåren  utgjorde  ett  af  de  ämnen,  af  hvilka  lycko- 
qvamen  Sampo  skulle  smidas  (7,  314). 

Af  mjölken  hade  finnarne  förmodligen  '),  enligt  Ahlqvist 
först  sedan  de  inflyttat  till  Östersjötrakterna,  lärt  sig  att  bereda 
smör;   deremot    fbrblef   ostberedningen   dem   ännu   under  hela 

')  Med  visshet  kan  detta  icke  sSgas,  då  ordet  voi  i  fomfinskan  bety- 
der fett  och  oftast  i  Ealevala  anvKndes  parallelt  med  raava  (fett).  Se  0. 
Grotenfelt,  Finsk  tidskrift,  T.  XII,  pg.  179. 
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Ealevalaperioden  obekant.  Smöret,  som  hafVndsakligen  begag- 
nades utbredt  öfver  brödet  (25,  394),  ansågs  äfven  i  allmänhet 
säsom  en  Iftckerhet,  och  värden  derom  såväl  som  om  mjölken 
rar  matmodrens  ensak  (25,  341,  342). 

Fä  flere  ställen  &stes  en  synnerlig  vigt  vid  talrika  och 
välfödda  hjordar  (t.  ex.  21,  404—408),  och  Lemminkäinen  söker 
äfren  trösta  den  af  honom  bortröfvade  Kyllikki  dermed  att 
ban  ^e  ganska  mänga  kor  med  riklig  mjölk  (^11,  262,  263). 

Det  bästa  beviset  fbr  finnarnes  omsorg  för  boskapshjorden 
samt  for  det  värde,  de  satte  pä  denna,  lemnar  likväl  den  särskilda 
sång,  som  i  trettioandra  dikten  egnas  åt  densamma,  i  det  Jumala 
sjelf  och  alla  naturens  döttrar  anropas  att  vakta  och  värda  den 
på  bete  utsläppta  boskapen.    Suvetar,  sommarens  dotter,  bedes 
att  »frän  himmelns  nafle»  (molnen)  hemta  ett  vallhom,  en  ho- 
Dimgslur,   och    att   blåsa  deri,  sä  att  blommor  måtte  framkallas 
på  kollame,  ^  sandmon   klädas   i   skönhet,   honung  gjutas  kring 
kärrkanterna,    en   anhållan,  som  i  poetisk  omskrifning  utgör  en 
bön  om  regn  under  sommaren,  på  det  gräset  måtte  frodas  och 
betet  blifva   rikligt   (32,    117 — 120).     Särskildt  anropas  om  en 
riklig  mjölkafkastning   (32,    141—228),   hvarvid  såsom  en  sär- 
skild vigtig  omständighet  angifves  att  vatten  finnes  till  hands  för 
kreaturen.     Vattnet  ansågs  sålunda  såsom  en  synnerligen  bety- 
delsefull faktor  for  en  god  mjölkproduktion,  men  i  icke  mindre 
grad  framhållas  yppiga  betesmarker,  ty  mjölken  härrör: 

>fr&n  det  ljusa  gräsets  spetsar, 
från  den  sköna  tåtelns  toppar, 
fir&n  den  milda  moderjorden, 
frän  dess  honungsrika  tufvor, 
från  dess  saftuppfylda  lindor, 
fr4n  den  bärbetäckta  marken 
och  fr^n  ljungens  blomsterjungfrur, 
gräsets  fagra  blomsterdötträr» 

Icke  heller  nu  förglömmes  det  lifgifvande  regnet  frän  him- 
len, som  föreställes  af 

»mjölkens  unga  mör  i  molnen, 
tärnorna  vid  himmelns  nsifle». 

Afven  egnas  omsorg  ät  boskapens  yttre  värd,  i  det  Tellervo, 
sk(^ens  dotter,  i  sängen  uppmanas  att 
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»borsta  honom  slät  som  varglon, 
kamma  honom  glatt  som  fisken, 
len  om  hullen  som  ett  hafisdjnr» 

(32,  263—265),  sä  att  hjorden  må  se  frodig  ut, 

»att  p&  lyggen  vattnet  sqvalpar 
och  en  sjö  af  mjölk  på  gompen» 

(32,  271,  272). 

Sedan  ännu  flere  böner  om  skydd  framstftlts,  hyaryid  sfir- 
skildt  aktgifves  derpä  att  boskapen  i  god  ordning  m&tte  kom- 
ma hem, 

»utan  att  i  kärret  sjunka, 
att  i  dyn  för  alltid  fastna» 

(32,  299,  300),  egnas  slutligen  en  lång  säng  ät  björnen,  hyilken 
pä  det  bevekligaste  ombedes  att  förhälla  sig  vänligt  emot  hjor- 
den, och  till  hvilken  vi  nedan  skola  äterkomma. 

Emellertid  nöjde  man  sig  ingalunda  med  att  sända  hjor- 
den pä  bete,  endast  ätföljd  af  böner  och  lyckönskningar.  £n 
herde  medskickades  vanligen,  dä  boskapen  var  mera  talrik,  och 
i  allmänhet  synes  till  denna  befattning  nägon  af  trälame  haiVa 
blifvit  utsedd  (32,  347,  548),  dä  detta  värf  icke  ansägs  syimei- 
ligen  hedrande.  Sä  t.  ex.  klagar  Kullervo,  dä  Ilmarinens  elaka 
hustru  sände  honom  i  vall: 

lättingsvärf  jag  f&r  förrätta, 
oxens  svans  jag  har  att  valla, 
nödgas  hafva  v&rd  om  kalfvar, 
vada  öfver  kärr  och  mossar, 
släpa  fram  pä  svåra  vägar» 

(33,  10—14). 

Likasom  i  vara  dagar,  tillades  äfven  i  forntiden  hvaijeko 
sitt  särskilda  namn  *).  Sä  hafva  vi  t.  ex.  Muurikkainen,  Han- 
sikkainen,  Puolukka  (7,  264—266),  Omena,  Syötikki,  JuotikH, 
Hermikki,  Tuorikki,  Mairikki  (32,  209—214),  af  hvilka  ftere 
äro  hemtade  frän  växtriket,  särskildt  frän  bär  och  frukter;  män- 
ga, säsom  t.  ex.  Mansikka,  hafva  bibehällit  sig  ännu  hos  r&ia 
tiders  dejor. 


>)  Om  detta  yar  fallet  äfren  med  hfistarne,  veta  vi  icke. 
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Gtenom  sin  kraftfulla  gestalt  antog  oxen  stundom  i  finnar- 
nes  fantasi  jättelika  dimensioner.  Sålunda  mätte  den  oxe,  hvar- 
med  Lemminkäinen  berättas  hafva  upplöjt  Sampos  rötter,  en 
famn  mellan  hornen  och  en  half  rundtom  nosen  {42,  145—150), 
och  med  än  starkare  uttryck  beskrifyes  den,  hvilken  efter  myc- 
ken möda  och  stort  bråk  nedslagtades  vid  det  stora  bröllopet  i 
Pohjola  och  hvilken  stod  med  svansen  i  Häme  och  hufvudet  i 
Kemi  samt  hvilkens  horn  voro  hundra  famnar  höga  och  nosen 
femtio  &mn  tjock.  »Svalan  flög  en  dag  på  vägen  mellan  begge 
hornens  spetsar»  och  »somm^rekorrn  lopp  en  månad  utmed  svan- 
sen mot  dess  ända»  (20,  21 — 34);  köttet  fyllde  hundra  såar, 
koif^en  blef  hundra  famn  läng,  bloden  inrymdes  i  sju  båtar  och 
fettet  fyllde  sex  tunnor  (20,  113—116).  Hela  denna  skildring 
torde  emellertid  böra  tagas  såsom. en  poetisk  omskrifhing,  för 
att  framhålla  den  stora  qvantitet  oxkött,  som  åtgick  vid  gästa- 
budet, och  hvilken  visar  att  man  jemte  skinkan,  laxen  och 
grfiddpirogen  vid  sådana  tillfällen  ingalunda  sparade  på  nötköt- 
tet, som  tvärtom  torde  hafva  innehaft  hufvudanparten  vid  ser- 
veringen. 

En  hvar  känner  att  än  i  dag  renen  (peura)  i  Lappland  er- 
sätter nötboskapen.  Jemfärelsevis  sällan  omtalas  emellertid  detta 
djur  i  Kalevala  (t.  ex.  13,  107,  108),  och  då  är  scenen  alltid 
förflyttad  till  det  nordliga  Pohjola,  hvarest  renen  bland  annat, 
enligt  Joukahainens  uppgift,  användes  såsom  dragare  för  plogen 
(13,  168).  I  E[alevala  deremot  synes  man  med  ett  visst  fbrakt 
hafva  betraktat  detta  djur.  Vid  tanken  på  att  Lapplands  söner 
fortära  elgens  grofva  och  renens  magra  kött  och  det  oaktadt 
kanna  glädja  sig  och  sjunga,  finner  Wäinämöinen  ny  orsak  till 
att  qväda,  då  han  sjelf  »kan  fbrpläga  sig  med  bröd  och  mätta 
sig  med  mjölmat»  (25,  429—436).  Lemmnikäinen  använde  for 
öfrigt  rentalg  att  dermed  bestryka  sina  skidor,  då  han  skulle 
g&  att  jaga  Hiisis  elg  (13,  78). 

Ofta  paralleliseras  renen  med  elgen  (hirvi),  och  dessa  be- 
grepp användas  ej  sällan  om  hvar  andra.  Likasom  det  var  ett 
mannaprof  att  betvinga  en  yster  häst,  likaså  ansågs  såsom  ett 
sådant  att  fånga  den  snabbfotade  elgen,  och  Lemminkäinen  äläg- 
ges  äfven   af  Pohjolas   värdinna   att,   förr  än  han  fick  hennes 
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dotter,  fängsla  det  ända  bortom  Hiisis  fält  löpande  djuret,  som 
mycket  malande  och  rent  af  mästerligt  beskrifves  hafva  ett  hof- 
Yud  af  träblock,  horn  af  ett  grenigt  sälgträd,  ögon  af  insjöblom- 
mor, öron  af  näckblad,  hud  af  granbark  och  kött  af  mnrkna 
stubbar  {13,  29,  30,  109— 118).  —  Med  hänsyn  till  elgens  snabb- 
het och  spänstigheten  i  dess  muskler  valdes  väl  äfven  senorna 
af  detta  djur  till  bågsträngar.  Sädana  strängar  egde  den  båge, 
hvarmed  Joukahainen  nedsköt  Wäinämöinen  {6,  37).  ' 

\roro  hunden,  hästen  och  kon  för  finname  redan  i  deras 
ursprungliga  hemland  bekanta,  så  lärde  sig  desse,  såsom  reds: 
anförts,  först  efter  sitt  inflyttande  till  trakterna  vid  Östersjö:: 
(och  Finska  viken)  att  känna  fåret,  geten  och  svinet  Icke 
heller  spela  dessa  husdjur  någon  särdeles  rol  i  Kalevala-diktec 

Fåret  (lammas,  karitsa,  uutri)  omtalas  några  gånger  (t  ex. 
4,  389,  7,  143,  23,  390—392).  Dess  ull  användes  till  väfba 
der.  Och  att  man  satte  mycket  värde  derpå  samt  ansåg  ulleL 
såsom  särdeles  nödvändig  i  ett  rikt  visthus,  framgår  deraf  an 
bland  de  ämnen,  af  hvilka  Sampo  skulle  smidas,  äfven  en  tacka.* 
ullstrå  är  ett,  lika  så  väl  som  mjölkdroppen  (7,  316).  Den  uc 
ga  hustrun  ålägges  särskildt  att  åt  lammen  gifva  det  fina  höet 
och  sålunda  likasom  egna  dem  en  skild  omvårdnad  (J23,  156\ 

Misstaga  vi  oss  icke,  omnämnes  geten  (vuohi)  blott  ec 
enda  gång  {17,  108)  och  då  såsom  födoämne. 

Svin  (siat)  höUos,  såsom  det  synes,  talrikt  {J25,  138),  och 
skinkan  värderades  såsom  en  synnerligen  läcker  kost  (^7,  13^'< 
29,  6,  212,  444),  h vilken  särskildt  framstäldes  åt  gästerna  och 
jemte  lax  och  gräddpiroger  utgjorde  fest-trakteringen  vid  bru!- 
IqP  och  andra  stora  kalas  {21,  234,  25,  529).  Likasom  i  vår 
tid,  ansågs  väl  svinet  för  öfrigt  såsom  ett  föga  anständigt  krea- 
tur. Joukahainen  hotar  äfven  att  sk3rmfligt  förvandla  Wfiinä- 
möinen  och  alla  andra,  hvilka  icke  vilja  inlåta  sig  i  tvekamp 
med  honom,  till  »djur  med  nedsänkt  tryne»  samt  att  »dnfva 
dem  uppå  en  dynghög,  fösa  dem  mot  fohusknuten»  (3,  275— 
282).  Emellertid  lägger  modem  sin  nygifta  unga  dotter  på  hjer- 
tat  »att  icke  drifva  svinen  vresigt  undan,  utan  sjelf  mata  gii- 
same   ur   tråget»    {23,    157 — 160),  men  just  denna  påminnelse 
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tyder  på   motviljan    för  dessa  djur,  i  det  en  rigtigt  god  hustru 
ausägs  böra  försumma  icke  ens  sädana  djur  som  svinen. 

Näst  husdjuren  trädde  de  forna  finnarne  naturligen  i  när- 
maste relationer  till  dessas  fiender,  rofdjuren,  björnen,  vargen» 
råfTen,  lon  o.  s.  v. 

Af  alla  skogens  vilda  djur  har  björnen  (harhu)  genom 
sin  kraftfulla  byggnad,  sin  uppräta  gäng  och  sin  jättelika  styrka 
magtigast  anslagit  det  finska  folket.  Särdeles  fruktades  han  af 
Larn  och  qvinnor,  och  Lemminkäinens  moder  söker  afhälla  so- 
nen frän  att  draga  i  härnad  genom  att  försöka  skrämma  honom 
for  Pohjolas  vargar,  björnar  och  ormar  (26).  Den  arma  gum- 
man, som  qväder  den  olyckliga  svärdottrens  sång  (23),  jemfbr 
sin  vilda  man  med  vargen  och  björnen  (647,  648,  679,  680), 
bvilka  här,  likasom  flerestädes  paralleliseras. 

Skäl  hade  man  äfven  att  frukta  björnen,  hvilken  på  denna 
tid  synes  hafva  varit  vida  talrikare  än  nu.  Medan  nemligen 
räfven  angifves  störta  sig  öfver  gåsflocken  och  vargen  öfver  fä- 
rakjorden,  så  är  björnen  par  préference  nötboskapens  farligaste 
fiende  (4,  380,  46,  11—20).  Ej  under  dä  att  hans  härjningar 
bland  denna  ingäf?o  tillbörlig  respekt  och  att  man,  dä  hjordame 
släpptes  ut  i  vall,  uppvaktade  honom  med  en  särskild  säng  {32^ 
315—542),  i  hvilken  han  pä  det  bevekligaste  anropas  att  for 
alltid  lofva  att  icke  rifva  hjorden,  men  att,  sä  snart  bjellran  hö- 
fes,  gömma  sitt  öra  under  gräset  {32,  329)  och  hälla  sig  fjerran. 
Var  det  för  honom  likväl  en  oundviklig  nödvändighet  att  rasa, 
^  bedes  han  då  låta  sin  vrede  gå  lös  öfver  skogens  murk- 
na  stammar,  björkstubbar,  vattenruskor  och  dylikt,  eller  ock  att 
väoda  upp  och  ned  på  bärrika  tufvur  —  man  kände  sålunda 
^ans  smak  äfven  fbr  bär.  Lede  han  hunger,  hade  han  ju  sko- 
gens svampar,  myrstackar  och  det  »röda  rörets  rötter»  att  mätta 
sig  med.  De  gamla  finname  visste  således  väl  att  björnen  icke 
uteslutande  var  ett  rofdjur.  Blott  vintertiden  åtog  man  sig  att 
stå  pä  stridsfot  med  honom,  och  detta  hade  ju  sina  lätt  förklar- 
liga skal.  'Efter  det  sängen  uttömt  alla  öfriga  hjelpkäUor,  åkal- 
las slutligen  såsom  en  sista  tillflykt  Ukko  sjelf  emot  björnens 
framfart  bland  hjordarne. 

Emellertid  betraktades  björnen  icke  med  onda  ögon  af  de 


262  DJim   OCH   VÄXTER 


gamle  finname.  Det  syntes  dem  ligga  nfigot  vördnadsbjadande 
i  hela  hans  uppträdande,  och  det  var  derför  icke  genom  be- 
SYärjelser,  utan  fastmer  med  Ijufva  ord  och  smeknamn,  som 
man  sökte  beveka  honom  och  stämma  honom  till  sin  fordel. 

Intet  djur  är  i  den  finska  sången  rikare  på  epitet  En 
del  binamn  hänföra  sig  nemligen.  till  vissa  björnens  egenskaper. 
Sä  t.  ex.  syfta  namnen  »honungstass»  (33^  316)  och  »honungs 
ätaren»  {46,  167)  på  hans  kända  passion  fbr  bikuporna.  Andra 
hänföra  sig  till  yttre  egenskaper,  såsom  »du  sköna  krokr;^? 
(33,  316),  »ödemarkens  kroktass»  (46,  14),  »du  trinde»  i^^ 
63),  »plirögat»  (46,  84),  »tvämos»  (46,  85),  hvilka  alla  ms 
eller  mindre  påminna  om  beskrifningen  af  björnens  utseende : 
fyratiosjette  sången  (400-404),  der  det  berättas  huru  han 

»sköt  i  höjden,  skön  och  ståtlig, 
kort  om  benen,  kram  i  knäna, 
platt  om  mulen,  trind  och  knubbig, 
bred  om  pannan,  tvär  om  nosen 
och  med  håret  skönt  och  lurfvigt». 

Andra  namn  äro  deremot  tydliga  smeknamn,  ofta  nog  rätt  ^ 
domliga,  såsom  »ödemarkens  äple»  (46,  63),  »den  sköne»  (i^• 
72),  »skogens  gyllne  gök»  (46,  117),  »min  lilla  fogel»  {^*^- 
245),  »skogens  vackra  korsnäbb»  (46,  318),  »mitt  knyte»  {P' 
246),  »min  (ende)  älskling»  (3J2,  327,  46,  499),  ja  till  och  m^ 
»min  kärlek»  (46,  500).  Ännu  andra  smeknamn  hänföra  sig  t£ 
björnens  stjrrka  eller  hans  kraftfulla  och  prydliga  gestalt  oci 
sådana  äro:  »klädesbyxe»  (33,  252),  »den  raske  gossen>  (S:^ 
276),  »Tapios  oxe»  (33,  341),  »den  vidtberömdec  (46,  123 
»skogens  stolthet»  (46,  124),  »skogens  guld,  ödemarkens  silfrer> 
(46,  197,  198).  Yissa  benämningar,  såsom  »hjelten»  (^^,265 
»den  gamle  mannen  i  klädesrocken»  (46,  181,  182)  tyda  till 
och  med  på  en  böjelse  att  personifiera  eller  anthropomoifera 
björnen,  i  det  menskliga  attribut  tillägges  honom.  Hans  upp- 
räta  gång,  hans  vinterboning  eller  ide  och  äfven  den  omständie* 
het  att  han,  likasom  menniskan,  lifnärde  sig  af  fbdoftmnen  säv&i 
ur  djur-  som  växtriket  kunna  hafva  bidragit  härtill-  Af  all) 
djur  i  skog  och  mark  tillkommer  ensamt  honom  äran  af  ett  n^^- 
men   proprium,    Olso,   hvartill  hans  breda  panna  gifrit  upprii 


I  KALEVALA.  ^^^ 


Delsen.  Härigenom  pä  sätt  och  vis  likstäld  med  menniskan, 
rujes  for  öfngt  i  hela  s&ngen  till  honom,  äfvensom  i  det 
artiga  sätt,  p&  hvilket  Wäinämöinen  nalkas  honom  yid  sin  jagt 
i  fyiatiosjette  sängen,  likasom  i  hans  mottagande  i  jägarens 
hem,  ett  om  äfren  svagt  spär  af  nägot  liknande  djardyrkan. 
Framhällas  bör  särskildt  att  dikten  icke  ansett  det  passande  att 
Wäinämöinen  angrep  och  dödade  björnen,  utan  läter  denne  dö 
v&dadöd  vid  uppstigandet  ur  sitt  ide  och  först  pä  detta  sätt 
/alla  i  jägarens  hand  (46,  489—496).  Ocksä  bör  man  erinra 
sig  det  höga  ursprung,  den  finska  sägnen  (46,  355 — 358)  till- 
skrifter björnen,  som  säges  härstamma  frän  himmeln  sjelf, 

»nära  månen,  invid  solen, 
uppå  karlavagnens  skullror, 
uti  luftens  jungfrurs  närhet, 
hos  naturens  sköna  döttrar». 

Hela  den  ton,  som  genomgår  den  fyratiosjette  sängen,  är 
for  öfrigt  alldeles  säregen  och  gifver  ett  utmärkt  uttryck  ät 
folkets  beundran  fbr  björnen  ^). 

Denne,  hvilken 

»under  vintertiden  dväljes 
i  en  stuga,  bygd  af  häggar, 
vid  den  sköna  granens  fötter 
uti  enrissnärets  gömma» 

'46,  452 — 456)'),  uppspäras  af  jägarens  hund  (46,  83  ff.)  och 
bemföres  slutligen  i  triumf  och  under  säng  samt  emottages  hög- 
tidligt såsom  en  dyrbar  gäst.  Huru  välkommen  han  är  yppas 
:  folkets  säng,  der  det  säger  att  det  väntat  pä  honom  all  sin 
ilfetid  och  fortsätter  (46,  200—206): 

»likt  ett  bördigt  år  jag  väntat, 
motsett  det  som  sommarskörden, 
liksom  skidan  väntar  nysnö 


*)  Blott  Blllan  tilldelas  björnen  mindre  vackra  attribut,  sAsom  Hippas, 
Kuippanoa  (*  Tapios)  hnnd  {32,  495).  Icke  heller  visar  det  synnerlig 
aktning  att  vid  bortbesviijandet  af  plfigor  och  sjukdom  önska  dem  till 
> gamle  bjSmens  ide,  gamla  bjöminnans  bo>  {17,  S99,  400). 

')  På  andra  ställen  {17,  217,  20,  286)  sSges  björnen  lefva  i  stenrus- 
grottor;  men  hSr  syftas  m&  hSnda  p&  hans  vistelseort  sommartid. 
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eller  hoppas  nppä  halka, 
liksom  mön  sin  fästman  väntar, 
tärnan,  rodnande,  sin  make». 

Och  skäl  hade  man  ju  äfven  att  fröjda  sig.  Icke  mz 
dermed  att  man  hade  sluppit  den  farligaste  och  mest  fruktade 
fienden  till  det  dyrbaraste  man  egde,  boskapshjorden;  en  direkt 
vinst  erhöll  man  äfven  i  björnens  3rpperliga  pels,  och  björn- 
skinsMlame,  der  de  lågo  förvarade  på  visthuskullen  (46,  301 
for  att  vid  behof  framtagas  och  utbredas  i  släden  {18,  401 
Toro  högt  värderade.  Ilmarinen  omtalas  hafva  egt  trenne  ^ 
dana  (37,  185).  Men  icke  blott  pelsen,  äfven  köttet  använda 
och  förtärdes,  kokadt  med  salt,  hvarpå  man  icke  alltid  tordr 
haft  sä  god  råd,  då  detsamma  måste  importeras  från  Tyskland 
men  förutan  hvilket  åtminstone  den  feta  bjömsteken  icke  tordr 
hafva  varit  njutbar  (46,  302-  314).  Efter  en  ftld  bjöm  tiil 
stäldes  också  gästabud,  och  med  sången  inbjöds,  likmätigt  björ- 
nens värdighet,  hela  TapiosäUskapet,  skogens  alla  gudomligli^ 
ter  till  kalaset  {46,  332—347).  Efter  sin  lyckliga  björoja.^ 
sjunger  TVäinämöinen  slutligen  en  särskild  &gnesång  >till  qri 
lens  ära>  {46,  609),  sedan  han  först  i  sin  glädje  hängt  det  iki- 
da  djuret  på  den  yfvigaste  grenen  af  en  hundragrenig  fiira. 

>till  en  fröjd  for  alla  menskor, 
till  förnöjelse  för  vandram» 

{46,  590-596). 

Af  allt  framgår  att  bilandet  af  en  bjöm  ansågs  såsom  er 
synnerligen  vigtig  tilldragelse. 

Bjömens  tycke  för  musik  synes  icke  heller  hafra  Tarit 
okändt  för  de  gamle  finname.  Jemte  markens  andra  djur  in- 
fann han  sig  äfven  för  att  beundra  Wäinämöinens  kantelespe^ 
och  »hoppade  dervid  upp  i  ett  granträd,  klef  upp  i  tallens  krona- 
för  att  rätt  kunna  höra  strängaspelet  och  »beundra  dess  Ijafri 
klang»  {41,  44—56).  Vid  skildringen  af  Wäinämöinens  spel 
uppehåller  sig  dikten  vid  intet  annat  djur  så  utförligt,  som  viu 
bjömen. 

Slutligen  må  omnämnas  att  björasaliv  af  Kalevatar  ansågs 
vara  en  nödig  ingrediens  i  ölet  {20,  285—288).  för  att  f^ 
det   att  jäsa   och   derigenom   bli   starkt.     Huruvida  en  såd^ 
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fbrestäUning  verkligen  existerat  bland  folket  och  i  hvad  mån 
den  stått  i  förbindelse  med  de  egenskaper,  för  hvilka  björ- 
nen var  känd,  styrka  ocb  vildsinthet,  hvilka  kanske  äfven 
ansägos  böra  ligga  dolda  i  ölet,  eller  om  sångens  ord  utgöra  en- 
dast bildUka  talesätt,  syftande  just  på  dessa  ölets  verkningar, 
må  lemnas  osagdt. 

Vargen  (susi)  förekommer  ofta  paralleliserad  med  björnen, 
men  spelar  en  vida  mindre  framstående  rol  än  denne,  ehuxa 
äfven  han  fraktades,  såsom  redan  från  några  anförda  ställen 
framgått.  Också  ansågs  han  såsom  ett  något  ringare  rofdjar 
än  björnen.  Då  denne  senare  anfaller  nötboskapen,  faller  der- 
emot  fårahjorden  för  vargens  bett.  Emellertid  ansågs  äf- 
ven vargfångst  såsom  ett  mannaprof.  Hundra  män  hade  gått 
att  fånga  Manas  ulf,  som  äfven  omvexlande  kallas  Tuonis  björn 
(19,  106,  105),  utan  att  en  ende  återkommit,  och  först  Ilmari- 
nen  lyckades  det  att  betsla  vilddjuret,  hvartill  han  ålagts  af  Poh- 
jolavärdinnan  för  att  visa  sig  värdig  att  ega  hennes  dotter. 

Jämförelsevis  sällan  omtalas  räfven  (repo),  som  ju  äfven 
är  ett  vida  mindre  imposant  rofdjur.  Han  smyger  sig  in  i  går- 
den och  angriper  dess  gåsflock  (4,  396).  Hans  skinn  begagnas 
såsom  bytesmedel.  Sålunda  svarfvade  lappen  Lyylikki  åt  Lem- 
minkäinen  en  skidtrissa  af  ett  räfskinns  värde  (13,  76).  Hvad 
räfvens  egenskaper  beträffar,  hade  hans  slughet  i6ke  undgått  de 
gamle  finname.  Det  lilla  barnet  i  trettioåttonde  sången  utmå- 
lar så  t.  ex.  för  sin  syster  dennas  f^teman  såsom  egande  ivar- 
gens  tänder  och  räfvens  knep»  (58,  89,  90). 

Lodjuret  (ilves),  som  äfven  var  föremål  för  jagt,  omtalas 
på  några  ställen  (t.  ex.  34,  384,  26,  60).  Dess  skinn  synes 
hafva  mycket  beundrats  och  stått  högt  i  värde,  ty  icke  ens 
Wäinämöinen  kunde  sjunga  fram  något  sådant ;  dertill  erfordra- 
des sjelfve  Skaparens  sångarskicklighet  (21,  411). 

Bland  smärre  rofdjur  äro  uttern  och  mården  närmare  be- 
rörda, ehuru  icke  i  sin  egenskap  af  rofdjur. 

Uttern  (sauhko)  omtalas  nemligen  på  par  ställen.  Dess 
skinn  användes  likasom  räfvens  till  bytesmedel;  medan  skid- 
trissan,  som  Lyylikki  förfärdigade,  var  af  ett  räfskinns  värde, 
nppgafs   deremot  skidstafven   vara  af  ett  utterskinns  (13,  75). 
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Modern,  som  i  femtonde  sängen  söker  sin  dotter,  löper  efter 
henne  såsom  uttern  genom  vattnet  (119);  detta  djurs  le&adssfitt 
var  således  vfil  kändt.  Mindre  väl  vald  är  deremot  den  bild, 
som  användes  då  det  berättas  huru  Ilmarinen  hotar  att  såsom 
utter  fbrfblja  den  af  honom  bortröfvade  Pohjoladottem,  när  hon 
fbr  att  undfly  honom  vill  förvandla  sig  till  hermelin  (38,  162). 
Mården  (näiUä)  var  känd  för  sin  utomordentliga  yighet 
{17 y  606)  och  användes  derfor  äfven  såsom  handtlangare  vid  öl- 
brygden, i  det  han  af  Osmodottren  sändes  att  hemta  bjöms&li- 
ven  {20,  281 — 310).  För  resten  synes  han  hafva  varit  ett  älsk- 
lingsdjur hos  finnarne,  likasom  äfven  hans  skinn  var  högt  vär- 
deradt.  Så  tilltalas  han  {20,  281,  282)  med  följande  smek- 
namn: >liUa  mård,  min  vackra  fogel,  med  det  sköna,  dyra  skin- 
nets Och  benämningen  mård  öfvergick  slutligen  sjelf  till  ett 
smeknamn;  då  brudgummen  hemfört  sin  brud,  uppmanas  så- 
lunda hans  närmaste  med  orden: 

»lät  oss  denna  mård  beskåda, 
som  du  fem  år  efterfikat, 
gått  och  sett  på  uti  åtta» 

{25,  228—230). 

Likaså  var  ekorren  (orava)  ett  af  finnarne  omtyckt  djur. 
som  också  jagades  {26,  62)  för  sitt  skinns  skuld,  hvilket,  såsom 
kändt,  från  grå  forntid  användts  såsom  ett  slags  skiljemynt 
Tallkottar  omtalas  såsom  hans  föda  {24,  40),  och  vid  ölets  brygd 
i  Ealevala  var  han  verksam  genom  att  »bringa  grankottar  och 
tallspetsar»  i  Osmodottrens  händer  {20,  223,  224),  hvarför  han 
äfven  vackert  tilltalades  med  smeknamnen:  »kullens  älskling, 
kullens  blomma,  markens  täckhet».  Att  hans  lediga  rörelser 
bidragit  till  den  gunst,  i  hvilken  han  stod,  är  naturligt.  Hans 
vighet  var  likasom  mårdens  väl  känd,  och  då  Wäinämöinen  skyn- 
dade ut  ur  Wipunens  mun,  skedde  detta  lika  snabbt  som  >den 
gyllene  ekorren,  mården  med  gyllne  bringa»  {17,  605,  606) 
Också  förefaller  det  såsom  hade  man  tillskrifvit  ekorren,  troli- 
gen till  följd  af  dess  lifliga  natur,  någon  större  grad  af  intelli- 
gens, ty  i  sextonde  sången  (140)  söker  gamla  Wäinämöinen 
trolldomsord  »på  den  hvite  ekorms  läppar». 

Är  ekorren  vig,  så  är  haren  0änes)  icke  mindre  snabb.  Han 
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»löper  firam  med  länga  öron, 
trippar  krokbent  utmed  vägen, 
skuttar  korsm3nit  fram  sin  kosa» 

4,  405—408).  Att  han  användes  till  föda  framgär  deraf  att 
han,  då  han  sprang  för  att  bringa  bud  om  Ainos  död,  af  tär- 
norna tillspordes  huruvida  »snedfoten  kom  för  att  kokas,  rund- 
"^t  för  att  stekas»  (4,  415--420).  Men  för  resten  spelar  han 
ingen  rol  i  dikten. 

Förutom  redan  omnämda,  anföras  i  förbigående  ännu  föl- 
jande djur,  utan  att  desamma  dock  vidare  ingripa  i  sångerna, 
hrarfor  vi  äfven  åtnöja  oss  med  att  endast  uppräkna  dem.  De 
dro:  säJen  (Jiylje,  3,  154—157),  järfven  (psma,  21,  161),  gräf- 
^^rif^t  (mauriainen,  15,  120),  hermelinen  {Jcärppä,  19,  458,  23, 
.')2U,  38,  161),  lekaiten  {portimo,  24,  38),  igelkotten  {neuliainen^ 
13,  121),  mullvaden  (mygrä,  19,  420)  och  äfven  mössen  (hiiret, 
:'J,  265). 

Ännu  återstå  några  djur,  hvilka  visserligen  äfven  de  en- 
Jäst  (a  gånger  omtalas,  men  dock  äro  af  särskildt  intresse  såsom 
vittnande  om  finnames  beröring  äfven  med  andra  nationer. 
E:?endomligast  härvid  är  omnämnandet  af  kamelen  (kameli  14, 
:'4>..  Också  hvalfisken  (tvålas)  var  tydUgen  genom  svenskarne 
^•ekant  för  finname  (15, 294),  hvilka  om  dess  förmäga  att  uppsluka 
menniskor  hyste  samma  origtiga  föreställningar  (35,  343),  som 
innu  langt  efteråt  herskat  äfven  bland  längre  komna  nationer. 

Hvalrossen  (mursti)  omtalas  på  flere  ställen  (t.  ex.  15, 
*2ä3).  Föga  var  han  dock  bekant  för  fomfinname  ^)  annorlunda 
•m  i  form  af  åtskilliga  bytesartiklar,  dem  de  tillbytt  sig  af  nord- 
Icare  boende  folk.  Sålunda  begagnades  en  skrapa  af  hvalross- 
<kinn  för  att  dermed  borsta  hästar  {21,  108),  och  likaså  omtalas 
piskskaft  af  hvalrossben  {23,  720). 

Härmed  lemna  vi  de  fyrfotade  djur,  hvilka  i  flydda  tider 
sprungo  kring  på  Pohjolas  &lt  och  Kalevalas  moar,  för  att  i 
täljande  afdelning  öfvergå  till  luftens  innevånare,  foglarne. 

O.  M.  Reuter. 


')  Åtminstone  icke  för  Kalevala-finnarne,  hvilka  jo  antagas  hafva  bott 
n&jonst2de«  vid  Ladoga  eller  Finska  vikens  innersta  horn. 
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Fennomanska  studier. 
II. 

Hvi  Tredgms  på  rår  odlto|Et  ininn«a 
För  det  bland  oss  hon  föddes  tvea^k' 
All  bildning  är  ja  fosterlindfk. 
Som  ammat  fosterländska  sinnen. 

C.  W.  TSnegraiL 

Den  Porthanska  fennomanin,  hvars  grundsatser  och  Dt 
veckling  vi  senast  följde,  var  ett  frö,  som  grodde  i  sinnena  tu. 
långsamt,  men  säkert.  Först  bar  den  frukt  i  historieforskniii 
gen  och  folksängsamlandet,  sedan  i  skaldekonsten  och  språk 
forskningen,  och  blef  sä  småningom  ett  allmänt  äskådningesän 
som  på  1840-talet  begjmte  få  ett  uttryck  i  positiva  regerincy 
åtgärder. 

Porthan  hade  något  så  när  belyst  Finlands  medeltid;  k 
den  period,  som  närmast  föregick  och  fbljde  på  universitetets  in 
stiftande  i  Åbo,  uträttades  detsamma  af  Jakob  Tengström,  erke- 
biskopen,  af  hans  brorson  Johan  Jakob  Tengström  och  vak 
Wilhelm  Grabriel  Lagus.  De  sutto  ännu  vid  källorna  i  Äi-. 
och  öste  derur  med  så  kärleksfull  flit,  att  äfven  sedan  bränder 
i  Åbo  ödelagt  vår  historias  urkundssamlingar,  värdefulla  hiåm 
funnos  bevarade  i  deras  anteckningar.  Så  utkommo  de  f.r 
kännedomen  af  den  andliga  odlingens  utveckling  oskattbara 
handlingarna  rörande  Finlands  kyrkohistoria  samt  Åbo  Hofr&cts 
historia  af  Lagus,  anteckningapa  rörande  Finlands  universitet  al 
Johan  Jakob  Tengström.  Till  detta  samvetsgranna  materialsam- 
lande,  som  i  synnerhet  Lagus  senare  utsträckte  äfven  till  den  sam* 
hälliga  kulturen  och  den  politiska  historien,  anslöto  sig  Pippings 
minutiösa  arbeten  i  vår  lärdoms  historia,  Akianders,  Grönblads. 
Waaranens  och  andres  källforskningar.  I  sina  minnen  öfrer 
Gezeliema  lemnade  Johan  Jakob  Tengström,  anknytande  vid  far 
broderns  tidigare  arbeten  öfver  Rothovius  och  Terserus,  prof  pä  en 
historieskrifning,  lika  förtjenstfuU  genom  framställningens  klarhet 
som  genom  forskningens  fullständighet.    Nämna  vi  Nordströms 
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svenska  samhällsförfattningens  historia,  sä  hafv^a  vi  erinrat  om 
de  mest  framstående  arbetena  i  den  äldre  finska  historiografin 
pä  tjaga-  och  trettiotalen,,  och  i  hvilken  anda  hon  arbetade  kan 
icke  vara  tvifvelaktigt.  Att  Nordströms  berömda  arbete  fram- 
fmmspningit  ur  en  lefvande  kärlek  till  det  svenska  samhälls- 
skicket behöfver  väl  icke  sägas,  och  omisskänlig  är  i  de  nämda 
minnesteckningarna  vördnaden  för  desse  svenska  män,  Rotho- 
rias,  PetrsBUS,  Terserus,  Gezelius,  som  under  storhetstiden  kom- 
roo  att  ordna  här  ett  kristligt  samhällsskick  och  lära  finska  fol- 
ket läsa  sitt  modersmål.  Det  intryck  man  får  af  dessa  karak- 
tersskildringar  är  den  goda,  fördomsfria  vilja  och  den  storslagna 
krzft,  med  hvilken  de  bedrefvo  upplysningsverket  i  Finland. 
>Här  i  Finland  är  härtill  hållet  fbr  en  nästan  omöjlig  ting,  att 
de  finska  bondebamen  skulle  kunna  läsa  i  bok>  yttrar  Terserus, 
och  senare  fann  han  dock  att  i  många  delar  af  landet  få  per- 
soner, finnar  eller  svenskar,  icke  kunde  läsa  i  bok.  Minnesteck- 
naren  tvekar  icke  att  som  finsk  medborgare  beteckna  Gezelius 
i.  ä.,  hvilken,  född  i  Sverige,  kom  hit  i  sitt  femtionde  år. 

I  denna  historiografi  pulserade  Porthans  hjerta,  som  med 
lika  värme  omfattade  alla  de  i  Finland  historiskt  uppkomna 
Kildningsintressena,  och  samma  pulsslag  röjer  sig  i  Gabriel  B.eins 
historieskrifning.  I  yngre  år,  såsom  amanuens  vid  biblioteket 
och  docent  i  historien,  hade  Rein  biträdt  Renvall  vid  utarbe- 
tandet af  tyska  delen  af  hans  lexikon.  Hemma  i  gamla  Fin- 
land drogs  han  af  sitt  forskningsbegär  först  till  att  undersöka 
de  östra  finska  stammarnes,  karelames  och  kvänemes  öden  och 
hade  dervid  genom  sin  kännedom  af  ryskan  tillgång  till  källor, 
som  eljes  varit  stängda  fbr  finska  forskare.  Utnämd  1834  till  pro- 
fessor i  historia,  genomgick  han  detta  och  påföljande  år  en 
kurs  i  Finlands  historia,  till  hvilken  hans  senare  delvis  för- 
träffliga detaljundersökningar  äro  att  anse  som  mer  eller  mindre 
betydande  rotskott.  Dessa  föreläsningar,  säger  utgifvaren,  hans 
socknebo,  vän  och  samarbetare  Akiander,  genomgick  han  fiere 
gånger,  senast  då  han,  skild  från  rektoratet  1858,  åter  beträdde 
lärostolen  åren  före  sin  afgång  från  universitetet  1861.  Derun- 
der  förbättrade  han  dem  med  trägen  hand,  så  att  de  nu  före- 
ligga som   det  fulla  uttrycket  af  hans  historiska  åskådningssätt. 
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Bred  till  stilen  och  visserligen  prosaisk  till  uppfatiaiiDgen,  an- 
das hans  historia  en  rättrådighet  och  sanningskärlek,  som  in^er 
den  största  aktning  för  personligheten.  För  honom  ärFinlandi 
historia  hvad  den  var  i  tiden,  berättelsen  om  dess  inbyggares 
utveckling  i  och  genom  svensk  kultur,  under  en  jemlik  sam- 
verkan med  rikets  öfrige  invånare,  en  provinciel  ställning  allisä 
äfven  om  geografiska  och  etnografiska  förhållanden  kunnat  &aiL- 
kalla  lokala  afvikelser.  Lika  afsigtslös  som  hans  kärlek  är  lii 
det  finska  folket,  med  hvars  tidigare  öden  och  egendomliga: 
han  öppnar  skildringen,  lika  varmt  är  han  &stad  vid  >Sven:r: 
uråldriga,  på  erkännande  af  allmän  menniskorätt  grundade  k 
stiftning».  >Finnen  förlorade  aldrig  sin  personliga  frihet,  b.: 
blef  delaktig  af  alla  de  välgemingar,  lagen  tillade  hans  bese: 
rare,  de  svenske  medborgarne ;  Finland  blef  icke  behandladt  sou 
ett  eröfradt  land,  hvilket  varit  skyldigt  att  utan  egen*medver 
kan  emottaga  sitt  öde,  sina  lagar  från  det  herskande  folket 
finnen  erhöll  rättighet  att  gemensamt  med  det  svenska  folkr 
på  riksdagame  öfverlägga  om  den  ändamålsenligaste  lagstiftoiL: 
för  sig.  V^idare  har  Finland  att  tacka  Sverige  for  sin  religi''^: 
och  intellectuela  kultur>.  >Sverige  har  varit  det  formedlaci- 
land,  som  bragt  Finland  i  förbindelse  med  de  länder,  hvilka  är. 
kulturens  och  vetenskapemas  stamsäten,  och  genom  Sveric^ 
har  äfven  vetenskapemas  ljus  uppgått  öfver  Finland.  Dess. 
äro  de  välgemingar,  vårt  folk  fått  emottaga  under  sin  långa  för- 
ening med  Sverige,  och  må  vi  derfor  med  tacksamhet  ihk- 
komma  Sveriges  högsinnade  konungar,  hvilka  med  lika  ömhr: 
vårdat  sina  finska  som  sina  öfriga  undersåters  väl>. 

Så  gingo  Porthans  tankar  igen  —  till  och  med  jemförelieL 
mellan  ehstemes  och  finnarnes  olika  lott  saknas  icke  —  ännu  ^. 
sent  som  på  slutet  af  1850-talet,  då  vi  med  andra  koUegianttr 
lyssnade  till  hans  för  oss  nya  och  lärorika  skildringar  ur  fäder- 
neslandets historia.  Monarkiskt  sinnad  såsom  hela  den  äldre 
generationen  då  för  tiden,  väl  nästan  för  mycket  i  de  yngre? 
ögon,  bedömde  han  de  svenske  regenteme  med  obetingad  väl- 
vilja och  alltid  ur  synpunkten  af  rikets  gemensamma  bast.i 
Att  förmildra  domen  öfver  en  Sprengtporten  förbjöd  honoc: 
denna   synpunkt  lika  mycket  som  hans  rättskänsla.     Det  ho^^^ 
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politiska  lifvet,  i  hvilket  den  sjelfegande  nationens  krafter  kon- 
centrera sig,  sysselsatte  honom  mindre,  kanske  derför  att  hans 
fäderneslands  öden  icke  erbjöd  honom  något  sådant:  kultur  och 
humanitet,  de  båda  slagorden,  som  vi  unga  politici  med  ett  visst 
(ifyerlfigset  löje  så  ofta  förnummo  i  inskriptionstalen,  utgjorde 
tor  honom  det  finska  folkets  högsta  mål. 

En  skilnad  fans  det  dock  mellan  Porthans  och  Reins  sätt 
att  åskåda  det  förflutna.  Det  var  en  naturlig  följd  af  den  sven- 
ska kulturens  utveckling  hos  det  finska  folket  att  svenskan  blef 
de  bildade  klassemas  språk,  och  Rein  var  visserligen  icke  den  som 
derför  anklagade  det  förgångna,  men  fbrhållandet  fann  han  icke 
desto  mindre  beklagansvärdt.  Med  någon  öfverdrift,  förklarlig 
af  den  magt,  med  hvilken  denna  tanke  slagit  sinnena,  framstäl- 
ler han  huruledes  den  högre  kultur  och  de  nya  begrepp,  »hvaraf 
de  bildade  blifvit  delaktige,  icke  hade  något  inflytande  på  och 
ingingo  aldrig  i  landets  språk  och  ökade  derfbr  icke  heller  om- 
rådet af  folkets  begrepp,  och  folket,  som  sjelf  bibehöll  sina  fä- 
ders språk,  fbrblef  derför  äfven  uti  sin  förra  okunnighet». 
Också  har  han  for  framtiden  den  fasta  fbrtröstan  »att  ett  annat, 
ett  lyckligare  förhållande  skall  kunna  inträffa,  och  att  de  bil- 
dade i  landet  då  skola  tala  samma  tungomål  som  massan  af 
folket  Den  generation,  som  då  lefver  och  verkar,  åligger  det 
att  tillse  att  förbindelsen  med  den  europeiska  bildningen  dei^ 
jemte  må  hållas  öppen  ^)>.  Men  denna  framtidsförhoppning  öf- 
vade  hos  Bein  icke  någon  retroaktiv  verkan  vid  bedömandet  hvar- 
ken  af  handlingar  eller  karakterer^  han  hade  dertill  en  alltför 
djup  och  ren  historisk  känsla. 

Denna  lika  tillgifvenhet  for  båda  faktorerna  är  vår  äldre 
historiska  skolas  ståndpunkt,  äfven  om  der  fbrekomma  skiftnin- 
gar ät  båda  hållen.  Dessa  äro  kanske  i  någon  mån  beroende 
af  ämnet  fbr  tillfället.  Der  intresset  för  det  finska  är  som  mest 
Taket,  såsom  hos  C.  A.  Alcenius,  hvilken  i  Joukahainen  1847 
söker  utreda  »när  svenska  språket  i  Finland  erhöll  de  rättighe- 
ter det  ännu  eger»,  är  det  i  alla  fall  en  ton  af  upprigtig  känsla 


■)  FörelSsningar  {^fVer  Finlands  historia  af  Gabriel  JBetn,  ntg.  efter 
forfrs  död.     H:for8  1870,  d.  I  p.  826,  83—86. 
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för  sanningen.  Afhandlingen  är  märkelig,  emedan  deri  till  fors: 
framhålles  att  uppfostran  och  skolor  utgöra  >det  säkraste  med- 
let for  ledandet  af  ett  folks  bildning  i  den  rigtning,  som  ha: 
öfFerensstämmer  med  ens  a&igter>.  Denne  firamstående  ozi^t 
vetenskapsman,  hvars  tidiga  död  1853  såsom  docent  i  pedagogi- 
ken ansågs  som  en  stor  förlust  för  skolan,  söker  göra  troligt  an 
svenska  språkets  allmännare  utbredning  och  öfvervälde  förDäm- 
ligast  bör  tillskrifFas  de  välsignelserika  åtgärder,  som  af  Gustä! 
n  Adolf,  förmyndareregeringen  och  Kristina  vidtogos  forci- 
dervisningsväsendet  i  landet.  Tidskiftet  derförinnan,  säger  han.  bi 
väl  isina  ljuspunkter,  såsom  det  finska  språkets  bestämda  .:- 
vervigt  öfver  det  svenska,  hvarfor  vi  icke  heller  tveka  att  beteck: 
det  såsom  det  finska  språkets  gyllene  period».  Men  denna  giii: 
ålder  skildrar  han  sjelf  som  en  period  af  råhet  och  lastbaiiit:. 
och  att  de  store  fram  jarne  af  upplysningsverket  i  Finland  rsddaut 
det  derur  erkänner  han  villigt:  »det  deltagande,  som  Sverige  ö^ 
skänkte  vårt  &demesland,  var  en  gärd  åt  och  ett  bevis  på  h- 
manitet,  var  ett  eröfrande  af  Finland  från  råheten  och  vantroL* 
mörka  magt  åt  upplysning  och  bildning».  Och  så  som  gåfrsi 
visserligen  det  fbrtjenade,  så  emottogs  den  ock  af  finname,  ebsr. 
den  sjelf  nödvändigt  medförde  svenska  språkets  utbredning.  Hn 
säger  sig  icke  hafva  »funnit  några  bevis  for  att  finname  mr. 
motvilja  skulle  hafva  fogat  sig  uti  sitt  öde  att  se  ett  firämmanct 
språk  uttränga  sitt  eget,  mycket  mindre  någon  uppenbar  fej: 
för  det  senare.  Tvärtom  går  allt  vid  denna  fbrsvenskniiigspr> 
cess  så  utan  alla  explosioner,  att,  så  mycket  vi  af  fbrhandec 
varande  handlingar  kunna  märka,  icke  det  ringaste  tvifrel  ol. 
detta  det  svenska  språkets  berättigande,  fbrst  såsom  undervis 
ningens,  sedan  såsom  de  bildades  umgängesspråk  tyckes  hafv^ 
grott  hos  våra  landsmän».  Han  är  icke  heller  blind  for  de  os* 
ständigheter,  hvilka  gjorde  det  till  en  nödvändighet  att  sä  sknl^ 
gå,  Sveriges  då  inträffade  stormagtsstäUning,  den  fastare  san." 
manslutningen  mellan  rikskroppens  delar,  som  blef  en  foIjd  ai 
styrelseverkets  fullkommande,  deraf  följande  talrikare  öfveräyt:- 
ning  bland  annat  af  lärare  och  slutligen  bildningens  högre  stånd- 
punkt i  den  svenska  rikshalfvan.  Icke  desto  mindre  anser  hi 
att   det  finska  språket  då  varit  lika  moget  som  det  svenska  a:: 
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göras  till   skolspråk,  om  folket  blott  haft  söner  den  tiden,  som 
^1;   nog  insigt,  kraft  och  sjelfständighet  »att  &sta  en  ädelt  sin- 
nad konungs   och   ett  ädelt  folks  uppmärksamhet  derpå»,  förbi- 
seende  att  svenskan  äfven  utanför  skolan,  i  de  lärdes  och  lite- 
rärt bildades   umgängeslif  nått  en   utveckling,  som  röjer  sig  i 
dess  literatur   och   sjelfiallet  gaf  det  öfvertaget  äfven  i  de  fin- 
ländska skolorna.     Att  möjligheten  för  finnarne  att  taga  plats  i 
det  gemensamma  stats-  och  bildningslifvet  berodde  af  deras  kän- 
nedom  af  svenskan,  derpå  tänker  han  icke  heller.    Det  är  nu 
en   gång   för   alla  ett  axiom  att  försvenskningen  var  »Finlands 
olycka»,  ehuru  den  besynnerligtvis  kom  som  en  välgerning  och 
så    att   ingen   märkte   den.     Det   är  märkeligt  huru  den  natio- 
nela  tanken  i  dessa  entusiastiska  sinnen  begynner  sprida  en  ful 
dager   öfver   det  förflutna,  hvarunder  gror  en  böjelse  att  häckla 
och    svärta  bevekelsegrunder,  om  hvilka  man  ingenting  känner. 
Så   kommer  äfven  denne  författare,  som  dock  insett  de  väsent- 
ligaste   af   de   sakförhållanden,   hvilka    gjorde    försvenskningen 
oundgänglig,  slutligen   tiU  det  resultat,  att  finskans  aflägsnande 
från  skolorna  icke  var  »någon  följd  af  i  sjelfva  språket  liggande 
brister,  utan  af  svenskames  då  särdeles  stegrade  missaktning  för 
allt   finskt,    eller   möjligen   blott  af  deras  begär  att  utbreda  sitt 
eget   språk   på   finskans   bekostnad   och  derigenom  göra  hvarje, 
äfven  de^  aflägsnaste  tanke  på  en  finsk  nationalitet  omöjlig^)». 
I  samma  akademiska  krets  hade  emellertid  den  nationela 
tanken  fått  en  utveckling,  som  gick  i  något  annan  rigtning  och 
som,    ehuru   här  framträdande  i  förstlingsarbeten,  är  förtjent  af 
all  uppmärksamhet  med  hänsyn  till  de  unge  skribentemes  sedan 
inflytelserika  och  glänsande  banor.     I  tydlig  motsättning  till  den 
ensidiga   fennomanin  skrifver  Cygnaeus  i  företalet  till  första  år- 
gången af  Joukahainen,  h vilken  studentkalender  grundades  1843 
af  den   framstående   grupp  unge  män,  som  inom  österbottniska 
afdelningen    upplifvat   Porthansminnet,   »att  de  visserligen  ville 
varmt  och  företrädesvis  älska  fosterländska  ämnen»,  men  »seen- 
de  huru    uteslutande   och    torftigt  man  stundom  håller  sig  fast 
blott   vid   dessa»,    nödgas    »befara   att  Finland,  under  stigande 


')  Joakahainen  m  p.  27,  32,  28,  29,  84. 
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bildning,  är  på  vägen  att  luta  sig  till  samma  ensidiga  c^ism, 
som  mångenstädes  betingas  af  qyardröjande  råhet >.  Emot  sam* 
ma  ensidig^  rigtning  i  de  ungas  tänkesätt  talade  Topelius  Por- 
thansdagen  1841,  erinrande  om  det  Tegnérska  yttrandet  att  det 
fosterländska  ursprungligen  dock  är  intet  annat  än  barbari.  Hac 
manade  dem,  hos  hvilka  det  nyvaknade  medvetandet  af  finsk 
nationalitet  »framkallat  en  reaktion  mot  den  svenska  bildningen 
ett  underkännande  af  den  sex  och  ett  hälft  århundrade  längs 
skolans  förtjenst»,  att  »med  handen  på  hjertat  fråga  sig  5JeJ 
om  Finlands  svenska  dagar: 

hvad  vore  vi,  om  de  ej  varit  tiU?i 

Hans  tal  går  sedan  ut  på  att  ådagalägga  med  afseende  å  Öster- 
bottens befolkning  förmånerna  af  att  tvenne  folkelement  under 
en  månghundraårig  samvaro  gett  hvar  andra  sina  bästa  ^ec- 
skaper  ^). 

Icke  som  en  olycka,  utan  som  bringande  fäderneslandet 
rikare  folkliga  krafter  betraktas  här  den  svenska  eröfringen,  ocl 
vi  torde  icke  motsägas  af  den  nu  grånade  skalden,  om  vi  sä^ 
att  han  aldrig  frångått  denna  åsigt.  I  sin  bekanta  uppsats  i 
Joukahainen  1845:  Eger  finska  folket  en  historia?  hvilken  fra^ 
han  besvarar  nekande  i  hvad  vidkommer  tidehvarfven  före  18(*? 
jakande  för  tiden  efteråt,  finner  han  att  så  i  religion  som  sanh 
hälle  och  stat  utvecklingen  i  landet  varit  helt  och  hållet  svenst 
och  att  finska  folket  dertill  förhållit  sig  emottagande,  acklimati- 
serande, men  på  samma  gång  äfven  sjelfbevarande.  Om  ock 
»denna  samhällsförfattning  var  en  främmande,  ofinsk  planta, 
hvilken  sålunda  efter  hand  på  finsk  jordmån  omplanterades,  så 
var  hon  likväl  i  så  måtto  en  stor  välgerning,  att  hon  fbrmedelst 
sin  outplånliga  odal mannafrihet  afböjde  det  feodala  förtryck,  hril- 
ket  under  medeltiden  så  olideligt  tungt  belastade  alla  med  va- 
pen vunna  länder  och  folk».  »Det  finska  samhället  är  således 
till  sin  upprinnelse  och  sina  former  fullkomligt  svenskt;  men 
emedan  detsamma  icke  påtrugades  landet  fullständigt,  utan  et- 
ter hand  infördes  i  sina  särskilda  bestämningar,  blef  det  for  den 
finska   nationaliteten  möjligt  att  deråt  gifva  ett  egendomligt  in* 

• 

^)  Joukahainen  I  p.  V,  34,  49  och  50. 
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nehåll,  att  med  sig  assimilera  de  främmande  formerna  och  göra 
sig   i    dem  hemmastadd.    .Utan  tvifvel  har  finska  folket  genom 
denna  ett  hälft  årtusende  fortgående  assimilationsprocess  och  sär- 
deles   sedan    >Iluodzen  Waldakunnan   Laki>    öfverflyttades  till 
landets   tungomål   gjort  denna  lag  till  sin  egendom,  ett  dyrbart 
värn  tét  folkfriheten,  för  hvilket  vi  äro  svenskarne  skyldige  en 
oförgätlig  tacksamhet.     Men  å  andra  sidan  har  nationaliteten  — 
ehuru  oförmögen  att  sjelf  åstadkomma  några  positiva  bestämnin- 
gar inom  samhället  —  bibehållit  sin  friskhet  genom  en  ständig 
reaktioD,   fbga    bemärkt   i  sin  fredliga  fortgång,  men  skönjbar  i 
mången  satirisk  dikt  öfver  bestående  samhällsförhållanden».    Un- 
der  denna   acklimatisering  »intränger  svensk  bildning,  utbreder 
sig,  arrenderar  sig  i  landet  och  &t  der,  liksom  på  skämt,  namn 
och    värdighet   af  finsk.     Svenska  språkets  öfvermagt  är  förme- 
delst samma  bildning  berättigad».     I  statslifvet  finner  han  sam- 
ma  ställning  af  bestämmande  och  bestämd  och  kan  derför  icke 
tillerkänna   Finland   före    1809  en  egen  historia  i  meningen  af 
berättelsen  om  en  sjelfegande  nations  gerningar. 

Med  en  sådan  uppfattning  af  det  förflutna,  kan  man  icke 
annat  än  hysa  den  djupaste  tillgifvenhet  för  det  svenska,  såsom 
iDoebärande  nationens  högsta  goda,  dess  dyrbaraste  arf,  och  To- 
pelius'  hela  skaldeverksamhet,  främst  hans  noveftistik  andas 
denna  sympati.  Patriotismen  röjer  sig  i  den  relief,  han  ger  åt 
finname,  deras  tapperhet,  ärlighet,  enkla  seder  och  gudsfruktan, 
liksom  i  kärleken  till  deras  fattiga  och  dock  så  sköna  land. 
Det  är  kanske  på  sina  ställen  en  liten  anstrykning  af  chauvi- 
nism, men  då  patriotismen  icke  vill  säga  någon  antagonism  mot 
det  svenska,  utan  tvärtom,  liksom  arf  ve  t  äfven  minnet  af  den 
svenska  tiden  är  dyrt  och  kärt,  framstå  svensk  och  finne  i  hans 
berättelser  som  trogne  bröder,  en  hvar  med  sitt  skaplynne,  sina 
företräden,  täflande  om  äran  att  i  dater  öfvergå  hvar  ann,  men 
för  öfrigt  i  nöd  och  lust  förbundna.  Betraktar  han  nu  det 
förflutna  med  en  sådan  hängifven  och  tillfredsstäld  icänsla,  så 
förändras  visserligen  utsigtema  efter  1809,  som  för  Topelius  äro 
af  en  providentiel  betydelse.  Ovisst  om  han  numera  i  allo  vid- 
håller sin  åsigt  från  1840-talet,  men  den  tiden  var  det  helt  sä- 
kert något  nytt  att  prisa  Finlands  lösryckande  från  Sverige  som 
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en  försynens  välgeming,  emot  hvilken  följaktligen  den  finska 
armén  ovist  spjernade.  Det  finska  folket  hade  assimilerat  allt 
hvad  det  kunde  och  borde  af  svenskheten,  ett  steg  längre,  och 
dess  nationalitet  hade  stått  i  fara.  Betagen  af  denna  nya  idu 
hvilken  som  bäst  gjorde  sitt  segertåg  genom  andame  i  Europa, 
ser  Topelius  deri  hela  sanningen,  och  bemödar  sig  om  att  få  den  in- 
passad i  det  förflutna.  Till  den  ändan  var  det  han  antog  denna 
reaktion,  som  skall  hafva  bevarat  nationaliteten  allt  under  det  hoc 
motståndslöst  fogat  sig  i  den  svenska  bildningens  former.  E&r 
1809,  då  nu  Finland  blifvit  i  det  väsentliga  sig  sjelf  beståsr 
mande,  förstår  han  detta  så,  att  det  finska  folkets  nationalitet, 
sålunda  bevarad  i  sitt  innersta,  skall  nu  blifva  fullt  medvetei. 
ibemägtiga  sig  alla  former  af  ett  folks  tillvaro»  och  bestänunä 
dem  efter  sitt  skaplynne,  statens  och  samhällets  såväl  som  bild- 
ningens, och  dermed  först  begynna  en  verklig  historia.  ]Uåii 
ser  att  Topelius,  som  i  sin  uppsats  åberopar  Hegels  uppfattnic: 
af  historien  och  helt  säkert  tagit  intryck  af  Snellmans  lära  om 
staten,  återger  i  viss  mån  den  nationela  rörelsens  teori  ini 
1820;  —  men  med  den  bestämda  förutsättning,  att  hvad  som  vui 
nits  under  svenska  tiden  utgjorde  »folkets  nuvarande  ståndpunkt 
och  civilisation»  och  var  ett  godt,  for  h vilket  det  hade  i  mer 
än  ett  hänseende  anledning  att  tacka  försynen  ^). 

Denna  djupa  sympati  för  det  svenska  arfvet  och  minne: 
är  ett  genomgående  drag  hos  de  ledande  skrifbställame  pä  4(>- 
och  50-talea;  huru  de  än  i  det  enskilda  föreställa  sig  att  finsk- 
heten nu  bör  göra  sig  gällande.  I  senare  hänseendet  har  Ru- 
neberg icke  uttalat  sig,  men  att  han  »uno  sub  pectore»  om&ttade 
båda  elementen  i  vår  utveckling,  derom  vittnar  hvarje  blad  i 
hans  fosterländska  dikter.  Ätt  han  ansåg  ett  åsidosättande  af 
våra  ärorika  svenska  minnen  som  ett  förräderi,  en  nedrig  otack- 
samhet, det  har  han  sagt  ^),  och  hvad  han  förstod  med  >var 
frihets  sekelgamla  stråt»  kan  man  nog  tänka  sig;  men  huru  vi 
skulle  kunna  så  begå,  att  äfven  den  finska  talande  delen  af  fol- 
ket vandrade  den  sjelfständigt,  sida  vid  sida  med  den  svenska, 
icke   blott   i   dess  följe,  derom  har  han  icke  yttrat  sig.    Emel* 

*)  Joukahainen  H  p.  206,  207,  194,  216,  217. 
')  Efterlemnade  skrifter  II  p.  260. 
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lertid  kan  det  ou  sägas  att  det  är  Runebergs  och  Topeliusupp* 
fattning  af  det  förflutna,  som  uttiycker  den  ledande  opinionen 
till  våra  dagar.  När  helst  meningarna  på  ett  djupare  och  allvar- 
ligare sätt  frambryta,  såsom  vid  jubelfesterna  1840  och  18ö7,  är 
det  en  känsla  af  tacksamhet  mot  vår  kulturs  moderliga  upphof, 
parad  med  en  icke  mindre  upprigtig  känsla  för  det  finska  fol- 
kets väl,  som  dikterar  orden.  Ställande  sig  på  det  finska  ta- 
lande folkets  ståndpunkt,  yttrar  sig  professor  A.  F.  Granfelt  i 
talet  vid  minnesfesten  1857  med  anledning  af  kristendomens  in- 
förande i  sådan  anda,  jemte  det  han  tillbakavisar  Snellmans- 
just  då  framkastade  upptäckt  att  intet  folk,  som  med  våld  blif- 
vit  kristnadt,  skulle  intagit  någon  betydande  plats  i  verldshisto- 
nen.  Genomgår  man  raden  af  de  festpoem,  hvari  våra  fram- 
^ftående  skriftställare  vid  promotionerna  1840  och  ett  qvart  se- 
kel framåt  sökt  i  bevingade  ord  lägga  de  unga  på  hjertat  vår 
bildnings  sak,  så  är  det  oaflåtligen  i  de  gamla  minnenas,  eller 
^asorn  Cygnseus  sjöng  ännu  1864,  deri 

Att  fadrens  minne  än  ej  mist  sin  klang 
I  v&ra  hjertan,  att  det  sammanhang 
£j  sönderslets,  som  bundit  förr  nationen 
Vid  den  for  henne  kära  traditionen, 

de  se  den  trygga  grunden  for  odlingens  framtid.  För  denna 
framtid,  dit  blickeh  otvunget  rigtar  sig  vid  dessa  bildningsfester, 
ställa  de  visserligen  i  utsigt  att  svenskan  en  gång  skall  hafva 
lemnat  rum  åt  finskan;  den  nationela  rörelsens  fortgång  synes 
dem  förebåda  något  sådant,  och  äfven  C.  W.  Tömegren,  ur 
hvars  promotionsverser  1857  vi  lånat  mottot  for  dessa  rader, 
delar  denna  föreställning;  men  det  är  genom  en  öfvergång,  icke 
som  en  br)'tning,  denna  förändring  bör  ske  enligt  deras  mening. 
Det  är  anmärkningsvärdt  att,  då  CygnsBus  1840  till  först 
ersatte  de  allmänneliga  esteticerande  och  moraliserande  tan- 
kame  i  promotionsversema  med  fosterländska  ämnen,  är  det  å 
ena  sidan  Pehr  Brahe  han  firar,  å  den  andra  den  finska  folksån- 
gen han  prisar.  Minst  af  alla  var  väl  Cygnsus  den,  som  ville 
en  br}'tning  med  det  förflutna.  Mera  än  någon  hade  han  bi- 
dragit att  hos  oss  upplifva,  befosta  och  föreviga  Porthans 
minne.    Han    är,   kan   man    säga,    den    sista   betydande  repre- 
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sentanten  af  det  Porthanska  åskådningssättet.  Det  kan  eljes 
vara  svårt  nog  att  ur  den  lekfullt  skiftande  humorn  i  hans 
camera  obscura  få  fram  några  bestämda  åsigter,  men  bvad 
han  tänkte  i  frågan  om  det  var  till  sin  lycka  eller  olyc- 
ka, som  det  finska  folket  kom  under  Sveriges  rälde,  der- 
om  kan  man  icke  misstaga  sig.  I  installationsprogrammet  af 
1863  —  väl  det  besynnerligaste  i  sitt  slag  —  och  i  brosky  ren  »Ett 
vågadt  projekt»  af  1860  uttalar  han  sig  i  saken  öppenhjertigt, 
frimodigt  och  på  sitt  vanliga  hyperboliska  sätt.  Oändligt  stor 
som  hans  tanke  var  om  det  finska  folkets  poetiska  och  spekula- 
tiva skapelseförmåga,  hade  han  den  minsta  möjliga  tanke  om 
dess  förmåga  att  skapa  någonting  praktiskt  i  stat  och  samhälle. 
Det  var  icke  ett  blindt  öde,  utan  en  kristen  försyn,  som  förde 
finname  under  Sveriges  ledning  bäst  de  voro  i  farten  att  för- 
störa sig  sjelfve.  »Hade  de  fått  råda  sig  sjelfve  allt  fortfaran- 
de, skulle  de  möjligen  lyckats  tillintetgöra  hvar  andra;  men  föga 
anledning  förefinnes  till  den  förmodan,  att  de  under  tidemas 
lopp  förmått  bilda  ett  enigt  finskt  folk.  Man  måste  således  nä- 
stan taga  för  afgjordt  att  det;  som  för  alla  andra  folkstammar 
betraktas  som  höjden  af  all  olycka,  ändock  för  våra  förfäder  yar 
det  bästa  som  ske  kunde.  Det  ser  verkligen  ut  såsom  hade 
finnarne  räddats  från  tillintetgörelse  genom  förlusten  af  sin  sjelf- 
ständighet».  »Om  finnarne  i  dag  uti  kultur, •  humanitet,  veten- 
skap skulle  stå  ungefär  på  samma  trappsteg  med  sina  stamför- 
vandter  syrjäner,  mordviner,  woguler  och  så  vidare  eller  befinna 
sig  inom  området  af  europeisk  civilisation,  det  berodde  utan 
tvifvel  på  valet  af  de  händer,  som  skulle  verkställa  domen,  då 
tiden  var  kommen  att  de  finska  stammame  äfven  i  detta  land 
skulle  förlora  sin  vilda  frihet.  Till  Finlands  eviga  lycka  utföll 
valet,  som  af  historiens  genius  träffades,  helt  annorlunda  än  det, 
efter  menskligt  sätt  att  förutse  händelsernas  gång,  tycktes  böra 
för  sig  gå».  »Med  bäfvan  skyggar  likväl  ett  finskt hjerta tillba- 
ka for  blotta  föreställningen  om  alla  de  frukter,  den  på  en  gång 
förruttnade  och  förstelnade  byzantiska  bildningen,  förmedlad  af 
det  kärnfriska  mongoliska  barbariet,  med  tiden  skulle  haft  att 
erbjuda  åt  det  folk,  som  var  ämnadt  att  en  gång  styras  af  den 
store  Gustaf  Adolf  och  Gustaf  III*)». 
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I  den  senare  nämda  skriften  tecknar  han  en  humoristisk 
bild  af  hvad  det  finska  folket  med  sitt  kontemplativa,  grubblande 
poetiska  skaplynne  hade  blifvit,  om  det  fritt  frän  yttre  eggelser 
hade  fatt  i  ro  fblja  sina  naturanlag,  och  tillägger:  »derför  kan 
det  också  anses  såsom  en  lycka  i  all  olycka  för  våra  teoretise- 
rande  styliter,  att  de  af  sina  motsatser,  de  till  handling  redo- 
bogne,  i  hvarje  mening  praktiska  svenskarne  hafva  blifvit  tagna 
på  släptåg  —  äfven  om  finname  för  omaket  fingo  släppa  till 
betydliga  stycken  af  sitt  skinn,  —  tills  de  vande  sig  vid  rörel- 
sen på  egen  hand.  Och  ännu  i  våra  dagar  tyckas  samma  orsa- 
ker medföra  samma  verkningar  till  stor  båtnad  för  det  finska 
folket  i  dess  helhet».  Det  är  allt  samma  åskådningssätt,  som 
af  Topelius  uttalades  tjugo  år  tidigare  i  deras  gemensamma  strö- 
skrift.  Icke  blott  i  det  förflutna,  utan  ock  for  det  närvarande  och 
för  framtiden  borde  en  samvaro  af  de  två  folkelementen  på  Fin- 
lands jord  anses  som  en  lycka,  om  denna  samvaro  blott  vore 
enig.  Hans  »vågade  projekt»  innebar  derför  en  maning  att  icke 
låta  den  svenska  allmogen  i  Finland  gå  förlorad,  utan  begynna 
arbetet  för  dess  bildning,  närmasf  genom  grundandet  af  ett  folk- 
blad. För  Cygnaeus  är  »folket  i  dess  helhet»  både  svenskt  och 
finskt,  och  så  står  det  för  honom  fast  »att  Finland  inskränker 
sig  lika  litet  till  de  menniskor,  som  här  förstå  endast  finska, 
som  till  dem,  hvilka  kunna  uttrycka  sig  blott  på  svenska^)». 

Som  bekant  var  Cygnaus  ingen  systematiker,  och  vi  er- 
inra oss  intet  ställe,  der  han  skulle  bråkat  med  att  rimma  ihop 
nationalitetsprincipen  med  denna  sin  åsigt  om  båtnaden  af  det 
svenska  folkelementets  fortbestånd.  Lät  han  sig  i  detta  hän- 
seende icke  vibeledas  af  någon  doktrin,  så  kunde  han  än  mindre 
hänge  sig  åt  den  slags  hämdkänsla,  som  yrkade  att  finskan 
borde  nu  betala  svenskan  det  mångahundraåriga  förtrycket;  der- 
till  var  han  dels  en  för  nobel  natur,  dels  för  mycket  hi- 
storiker. Han  insåg  ganska  rigtigt  att,  om  finskan  under  det 
svenska  väldet  icke  intagit  sin  plats  på  öfriga  bildningsområden 
så  som  hon  det  gjorde  på  det  kyrkliga,  så  låg  skulden  dertill 
hos    finname   sjelfve.     Om   en   usurpation   från  svenskans  sida 

')  Program  vid  G.  Z.  Forsmans  och  A.  E.  Ahlqvists  installation, 
Hrfors  1863,  pag.  13—16.  —  ')  Ett  vågadt  projekt,  p.  22,  23,  29. 
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skulle  möjligen  kunna  talas,  ifall  »det  kunde  ledas  i  bevis  att 
finska  folkets  sjelf med  vetande  inlade  protest  mot  begagnandet  af 
svenska  språket  i  de  hitplanterade  räfst-  och  rättaretingen,  hof- 
rätteme,  länestyrelsema  och  sä  vidare».  »Aber  dazu  war  das 
Zeug  noch  nicht  da,  säger  Hegel.  Väl  har  en  knäsvag  logik 
till  exempel  af  det  kända  faktum,  att  Claes  Fleming  antingen 
låtsade  vara  eller  verkligen  var  icke  fullt  mägtig  det  svenska 
språket,  dragit  den  slutsatsen  att  man  ej  blott  talade,  utan  också 
skref  idel  finska  på  hans  tider  i  detta  land.  Hundradetal  ännc 
förvarade  dokumenter  från  denna  period  bevisa  likväl  på  det 
<3gonskenligaste  sätt  att  man  redan  då  i  Finlands  alla  vrår  och 
vinklar  rörde  sig  på  det  svenska  språkets  område  alls  icke  evi- 
gare, än  fallet  var  i  Sverige.  Och  dén  oerhörda  enfaldigheten 
hos  finname  att,  då  de  en  gång  i  verlden  fått  det  infallet  att 
på  egen  hand  sätta  ut  all  sin  styrka,  till  skottafla  för  denna 
makalösa  kraftyttring  just  utvälja  samma  beros,  som  så  balt  bar 
till  torgs  sin  finska  brytning,  bevisar  mer  än  någonting  annat 
huru  fbga  rättighet  vi  hafva  att  på  andra  kasta  skulden  för  för- 
summelsen att  ej  hafva  upphjelpt  finskan  redan  längesedan  till 
högsätet.  Ett  slägte,  som,  då  det  står  det  fritt  att  till  ledare 
utvälja  antingen  en  sådan  hjelte  som  Hans  Kränk  eller  en 
Claes  Fleming,  opterar  för  den  förstnämde,  är  objelpligen  slagen 
till  slant;  och  att  andra  ej  behagat  med  våld  derpå  trycka  en 
rent  inhemsk  prägel,  må  slanten  taga  såsom  ett  inseende  och 
erkännande  af  dess  rätta  valör». 

Med  den  djupa  vördnad  och  kärlek,  Cygnseus  hyser  för 
den  svenska  stormagtstidens  verk  hos  oss  och  främst  Pehr  Bra- 
hes, kunde  han  icke  stillatigande  förnimma  de  åsigter,  som  nn 
begynte  spridas  af  den  nationela  rörelsen.  Han  kunde  icke  för- 
lika sig  »med  den  åsigt,  som  mäter  förtjenstema  hos  de  män, 
hvilka  i  forna  tider  framstodo  såsom  det  gryende  ljusets,  den 
börjande  bildningens  banerförare,  efter  måttet  af  de  finska  ord, 
de  lärde  sig  sjelfve  eller  föranledde  andra  att  lära  sig.  Huru 
djupt  skulle  ej  de  män,  som  ur  intets  natt  framkallade  det  fin- 
ska universitetet,  en  Pehr  Brahe,  en  Rothovius,  mätte  med  den 
tumstocken,  komma  att  stå  under  vissa  nutidens  magistrar  i  Jy- 
väskvläl    De  nämde  store  männen  —  jag  menar  naturligtvis  ej 
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de  der  magistrarne  —  drifne  af  en  dispositio  divina,  hvars  led- 
ning de  följde,  ville  fittmkalla  upplysning  uti  det  mörka  landet, 
och  det  ju  förr  dess  hellre.     Derför,  allenast  derfor,  och  ingalunda 
af  hat  eller  förakt  för  finska  spr&ket,  satte  de  i  främsta  rummet 
såsom  bildningsmedel  tvenne  främmande  spräk.    Hvad  som 
ogonskenligen  bevisar  att  dessa  begagnades  i  den  antydda  afsig- 
ten  och  ej  för  att  kränka  finnames  modersmål   är  den  omstän- 
digheten, att  hvarken  Brahe  heller  B^thovius  ville  låta  sitt  eget 
modersmål   spela   främsta   rolen   vid  undervisningen  uti  landets 
lärdomsskolor.     Latinet,   som   var   för   dem  åtminstone  ett  lika 
främmande  språk  som  finskan,  om  än  de  kände  det  bättre,  fick 
allt  fortfarande    behålla   hedersrummet.     Och   magistrame  der- 
borta  böra  taga  det  alldeles  för  afgjordt,  att  om  den  store  gref- 
Ten  ansett  landets  kultur  säkrast  kunna  befordras  genom  läro- 
verk i  Jyväskylä,  han  skulle  förordat  ej  blott  en  skola,  utan  en 
hel  akademi  för  den  orten.     För  öfrigt  borde  det  ej  vara  dem 
obekant    att    Bothovius   varmt   nitälskade   för  fulländningen  af 
bibelns  öfversättning  till  finskan,  hvarigenom  han  onekligen  gag- 
nade språket  omätligt  mycket  mer  än  alla  de  tal,  som  hittills  i 
Jyväskylä  blifdt  hållna  eller  firamdeles  komma  att  der  hällas». 
I  en  qvick  analogi  likställer  ban  dessa  yrkanden  med  thebaner- 
nes  förfarande   mot  plateänsema,  hvilka  straffades  väl  icke  der- 
för att   de   skulle  brustit  i  uppoffring  för  den  gemensamma  sa- 
ken,   hvari  de  ju  vida  öfverträffat  thebaneme  sjelfva,  utan  der- 
för att  de  icke  kunde  bevisa  sig  hafva  några  specifika  förtjen- 
ster    om    thebaneme    och    fortsätter:    »Ej    stort   mindre   boeo- 
tiskt   förfar  man   i  Jyväskylä  med  den  finska  kulturens  heroer 
fijr  det  att  desse,  stående  på  den  dåvarande  menskliga  bildnin- 
gens  höjder,    ej  redan  för  några  sekler  tillbaka  sågo  det  finska 
folkets  intressen  ur  samma  Päjäne-synpunkter,  hvilka  omtöcknas 
nuförtiden  af  Jyväskylä-horisonten.  —  Jag  har  dröjt  några  ögon- 
blick vid  detta  vidriga  ämne  af  tvenne  skäl.    Först  ansåg  jag 
det  för  min  pligt  att  i  det  allmänna  vettets  och  fömuftets  namn 
af  alla  krafter  protestera  mot  den  råa  uppfattningen  af  kultur- 
historiska förhållanden,  hvilken  funnit  sin  bistraste  organ  på  en 
nyligen  inrättad  lärostol  i  oftanämda  stad,  men  som  äfven  an- 
norstädes icke  saknar  sina  förfkktare,  ehuru  svårligen  af  samma 
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grofva   kaliber.     För  (jiet  andra  ville  jag  på  det  allra  bestämda- 
ste   uttala    den    öfvertygelsen,    att  lika  oförlåtligt  som  det  vore 
att  söka  hos  ungdomen  väcka  missaktning  mot  j&demealandets  i 
det  hela  så  lätt  räknade  öfverlägsne  andar,  lika  oförskämdt  vore 
det  ock  om  den,  hvilken  föresatt  sig  att  sprida  upplysning  bland 
landets    allmoge,    hvadan   denna   stamma   må,  begynte  med  att 
förklena   fosterjorden   genom  att   nedsätta   de   män,   som  spridt 
deröfver   ljus.  och    ära.     Hellre   må  denna  allmoge  försjunka  i 
ännu  djupare   okunnighet,  än  den  blir  upplyst  på  det  sättet  v. 
der  de  ljusaste  punkterna  hittills  glänste  i  vår  historia,  numer: 
varsnas  idel  smutsfläekar.     Hvarhelst  de  mäns  vagga  må  hafra 
stått,  hvilka  gjort  sig  förtjente  af  Finlands  tacksamhet  och  kär- 
lek,   böra  de    stå    finska  folkets  hjerta  lika  nära:  Agricola  rid 
Rothovii  sida,  Terserus  vid  G-ezeliernes.     Mindre  än  någon  far 
den,  som  skrifver  för  folket,  ställa  sig  på  sidolinien  af  något  parti. 
Blott  sitt  fäderneslands  parti  måste  han  i  alla  skiften  taga^)-. 
Att   det   var   denna    »uno  sub  pectore»    ståndpunkt,  Cyg- 
nffius   i  grunden  intog,  skulle  vi  icke  behöft  ådagalägga  med  si 
långa  utdrag;  men  sedan  »JyVäsky lä-magistrame >  numera  intaga 
högsäten  i  Helsingfors,  —  dit  Cygnseus  för  resten  i  icke  ringa 
mån  bidragit  att  förhjelpa  dem,  —  kunde  man  gema  tåla  att  hön 
hans  ord'  en  gång  till.     Det  vore  emellertid  orätt  att  tro  det  Cj^- 
nseus   utan    vidare    återgaf  Porthans  betraktelsesätt.     Lade  har. 
också    icke    någon    ingrediens    till  den   nationela  teorins  recepu 
så  är  dock  omisskänneligt  att  drycken  gått  honom  till  merg  och 
ben.     Långt    mer    än    den  nyktre  Rein  är  han  böjd  att  i  Fin- 
lands förflutna  öden  inkasta  ett  återsken  af  sin  egen  patriotism. 
Till   att   gendrifva   Topelius'    sats    om    bristen  på  en  historia  i 
högre  mening  före  1809,  genomgår  han  i  installationsprogrammet 
af  1863  Finlands  förgångna  öden  och  finner  der  rätt  många  ak- 
ter af  finskt  sjelfmedvetande,  i  Claes  Flemings  och  bondehärens 
konflikter,    i   Lejonmarcks    sträfvanden   riksdagame    1713   ocL 
1714,    i    Sprengtportens    lifsgerning,    åt    hvilken    han  egnar  en 
icke  ringa  beundran.     Men  om  hans  patriotism  för  egen  räknini: 
icke    var   insnörd   i   etnografiska  och  språkliga  band,  så  är  det 
tydligt   att   han   icke    heller   i  det  förflutna  dömer  ur  sa  trån^' 

*)  Ett  vågadt  projekt,  p.  3,  4,  58,  59,  60. 
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hänsyn.  Medan  man  i  en  senare  tid  lagt  det  finska  talande 
folkets  väl  till  grund  för  sina  domslut  öfver  det  förgångna,  är 
for  honom  hvar  och  en,  som  verkade  för  Finlands  yäl,  finsk  pa- 
triot och  ett  uttryck  af  finskt  sjelfmedvetande  samt  blir  i  mån 
deraf  godkänd,  liksom  å  andra  sidan  eho  det  månde  vara,  som 
sjort  Finland  något  ondt,  blir  &ld  infor  hans  domarbord  till 
straff,  som  appliceras  med  stor  virtuositet  och  uppfinnings- 
fiirmäga.  I  synnerhet  äro  hans  sarkasmer  blodiga  liksom  hans 
loford  öfversvinneliga  i  fråga  om  Finlands  »sista  strid»,  rege- 
ringens åtgärder  till  landets  försvar,  finska  arméns  hjeltemod 
och  doss  pretiösa  qvarlefvor,  stälda  att  med  sina  sista  krafter 
försrara  den  svenska  jorden.  Den  patriotism,  han  ådagalägger 
i  framställningen  af  dessa  sorgligt  stora  minnen,  åt  hvilka  han 
^at  sina  tvenne  vidlyftigaste  historiska  arbeten  om  H.  H.  Gri- 
penbeig  och  Duncker,  har  förvärfvat  honom  allas  vår  erkänsla, 
huru  mycket  än  vissa  yttringar  deraf  kunna  påminna  om  den 
yngre  skolan  af  finsk  historieskrifning. 

Skilnaden  är  dock  radikal.  Den  nationela  sjelfkänsla,  hvil- 
ken  bestämmer  omdömet  i  hela  hans  historiografi,  är  icke  egent- 
ligen finsk  utan  finländsk,  hvilken  distinktion  vi  hoppas  att 
undtligen  äfven  de  skola  förstå,  som  eljes  äro  nog  bortblandade 
i  dessa  ämnen.  Hvilka  vådor  han  än  löper  att  i  det  förflutna, 
då  han  går  att  med  denna  slagruta  söka  sanningen,  uppskatta 
orätt  de  politiska  män  och  handlitigar,  som  kunna  rätteligen  be- 
dömas endast  ur  synpunkten  af  det  helas  väl,  så  är  dock^en  så- 
dan nationel  sjelfkänsla  likaså  naturlig  och  oumbärlig  i  vår  hi- 
storiografi, som  den  senare,  blott  ur  språklig  och  etnografisk  syn- 
punkt dömande  visat  sig  vrång  och  vilseledande.  Den  hindrar 
konom  icke  att  göra  full  rättvisa  åt  de  i  Sverige  födde  män, 
som  kommo  hit  att  befrämja  odlingen  på  hvilka  områden  och 
med  hvilka  språkliga  medel  det  än  månde  vara,  liksom  den  icke 
minskar  hans  hängifvenhet  fbr  de  i  Finland  födde  män,  hvilka 
hemburit  sin  lifisgeming  åt  Sveriges  vare  sig  politik  eller  literatur. 

Men  än  mer  gick  han  utöfver  den  Porthanska  ståndpunk- 
ten i  fråga  om  det  tillkommande.  Den  omhvälfhing  i  bildnings- 
furhållandena,  han  förutsatte  att  förr  eller  senare  skulle  inträffa, 

helsade   han   som   rättvis   och  god.     »Att  svenskan  småningom 
Fifuk  tidskrift,  1882,  L  18 
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förlorar  betydelsen   af  att   vara  det  högsta  bildningsmedlet  uti 
ett   främmande  land  &r  alldeles  i  sin  ordning»,  äfvenså  »att  alk 
finnar,    som   i   ett   eller  annat  a&eende  tro  sig  kallade  att  fura 
sitt  lands  talan,  smäningom  böra  lära  sig  att  göra  detta  på  lan- 
dets språk»,  yttrar  han  i  det  »vågade  projektet»,  der  han  tyckes 
hafva  velat  säga  ut  allt  hvad  han  hade  på  hjertat  i  denna  sak 
Att    äfven   bildningen   i  all  framtid  kunde  och  borde  vara  trä 
språkig   i    detta   land   synes  han  icke  hafva  tänkt  sig.    Det  ir 
endast  den  svenska  allmogens  fortbestånd  och  utveckling,  an: 
ligger  honom  om  hjertat,  tydligen  äfven  for  att  svenskans  bsL 
tid  dermed  må  vara  betryggad  i  landet.     Men  att  i  samma  n- 
detag   beteckna   denna  allmoges   tungomål  såsom  icke  »ett  Ln.- 
dets»   språk   och  såsom  främmande  i  det  land,  hvars  hela  bili 
ningsarbete  det  under  qu  århundraden   förmedlat,   hör  till  d^ 
motsägelser,    som   så    lätt    inställa    sig    i    Cygnseus'    framsti^ 
ningssätt. 

En  djupare  motsägelse  röjer  sig  dock  deri,  att  han  tanke: 
och  känner  sig  sjelf  som  en  af  de  finska  talande  gentemot  : 
svenske  i  landet.  EAUske  låg  deri  en  ofrivillig  erinring  f/i 
slägtens  ursprung  ur  ett  finskt  bondehem,  kanske  var  det  bio" 
ett  talesätt,  som  den  nationela  rörelsen  gjort  modernt;  det  i: 
likafullt  ett  drag  af  det  naiva  och  oförmedlade  i  Cygnseus'  sk&;- 
lynne  att  han  kallar  finskan  sitt  modersmål,  han  som  höl!  s> 
mycket  på  sitt  svenska  skriftställareskap,  att  han  skulle  ans^r 
sig  ^m  en  sjelfspilling,  derest  han  velat  på  något  sätt  minsb 
vilkoren  fbr  svenska  literaturens  fortbestånd.  I  alla  &11  fun:'. 
sätter  han  att  svenskan  skall  fbr  dessa  firamtidens  bildade  klar 
ser  bli  ett  lärdt  språk  af  största  vigt,  »då  det  är  ett  spräi 
som  lefver  och  länge  skall  lefva  i  den  finska  bildningens  sjiil^ 
»Och  hellre  än  jag  ville  se  eländet  af  det  barbari,  som  här  sknli- 
råda,  ifall  det  en  gång  komme  derhän,  att  bildningens  sakförarr 
i  detta  land  lyckats  reducera  sin  språkkunskap  endast  till  tu 
skan,  skulle  jag  draga  åstad  så  långt  vägen  räcker». 

Den  äldre  finska  historieskrifningen  förblir  således  vus^c: 
ligen  på  den  ståndpunkt,  som  intogs  af  vår  historiografis  hie: 
Man  fann  yttringar  af  finländskt  sjelfmedvetande  i  landets  t\: 
flutna  öden,  eller  man  ansåg  dess  historia  som  en  rent  prori: 
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ciel,  man  ansäg  som  lycka  i  olyckan  af  förbindelsen  med  Sverige 
att  svenskan  blef  bildningsspräket,  eller  man  fann  detta  helt 
naturligt  och  skulden  dertill  i  alla  fall  tillkomma  ingen  annan 
än  de  finska  talande  sjelfve.  Men  med  alla  skiftningar  och  fram- 
steg bevarade  man  en  varm  och  djup  kärlek  for  den  svenska 
tidens  minnen,  och  utgående  derifrän  bedömde  man  densamma. 
Huru  åsigtema  vid  tillfälle  sökte  sig  ut  från  lärdare  kretsar 
till  offentligheten  har  äfven  antydts,  och  deras  inflytande  var  så 
mycket  säkrare,  som  patriotismen  vaknade  allt  mer,  tUl  en  god 
del  genom  just  samme  skriftställares  arbeten.  Efter  en  blick 
pä  öiriga  områden  för  den  Porthanska  forskningen  och  hvad 
slags  impulser  derifrån  tillskyndades  patriotismen,  skola  vi  om- 
sider stå  vid  >le  commen cement  de  la  fin». 

C.  G.  Ettlander. 


-■O^  O' 


Sma  dikter 

af  Astolf. 

5.    Jagello. 

i  palatsets  gyllne  salar 
*    Drömmande  ses  kungen  gå, 
Längtar  ut  till  gröna  dalar, 
Der  hans  kära  näktergalar 
Sina  toner  höras  slå. 
Fordom  i  Litauen  var  han 
Spänstig,  som  en  kämpe  är, 
Och  sin  furstekrona  bar  han 
Som  en  palm  sin  krona  bär. 
Nu  han  Polens  konung  blifvit. 
Och  en  brud  åt  honom  gifvit 
Ej  sitt  hjerta,  men  sin  hand. 
Som  ett  offer  för  sitt  land. 

Van  att  segerns  lagrar  skära 
Drog  han  fordom  ut  i  strid 
Till  de  gamle  gudars  ära. 
—  Nu  de  nye  presters  lära 
Bjudit  öfver  landet  frid. 
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Krigets  onda  andar  veko, 
Men  i  kundens  egen  barm 
Höres  än  liksom  ett  eko 
Af  de  forna  striders  larm. 
Blott  i  sena  aftonstunder 
Sargadt  hjerta  finner  ro 
I  de  sånguppfylda  lunder, 
Der,  som  tro  och  kärlek  bo. 
Ingen  i  hans  kungaborg 
Så  hans  hjertas  tankar  känner 
Eller  kan  förstå  hans  sorg 
Som  hans  klara  fogelvänner. 
Dolda  bakom  lundens  blad 
Uti  aftonstunden  sena 
Näktergalarne  allena 
Kunna  sjunga  kungen  glad. 

Men  i  dag  till  ystert  skämt 
Uti  slottet  riddersmänner, 
Unge  väpnare  och  svenner 
Möte  med  de  sköna  stämt. 
Ty  i  qväU  ger  kungen  bal 
Till  sin  unga  drottnings  ära, 
Alla  hofvete  pager  bära 
Hennes  fkrger,  öfver  allt 
Skall  som  konungen  befalt 
Folkets  hyllning  henne  visas; 
Hennes  lof  man  sjunger  här, 
Och  som  balens  drottning  prisas 
Hon,  som  landets  drottning  är. 

Icke  hofvet  blott  får  njuta, 
Men  igenom  öppnad  ruta 
Folket,  som  står  nedanför, 
Med  en  stum  beundran  hör 
På  en  främlings  säng  till  luta, 
Och  i  slottet  hvar  och  en 
Lyssnar  till  den  unge  gästen, 
Som  har  kommit  hit  till  festen, 
Minnesångaren  från  Rhen. 
Nu,  när  dansen  för  en  stund, 
Stannat  af  och  bland  de  unga 
Pressad  drufva  gör  sin  rund. 
Manas  han  af  dem  att  sjunga, 
och  han  sjunger  så: 

i 

>Jag  drog  öfver  sjöar,  ja^  drog  öfver  land 
Från  soliga  södern  till  Weichselns  strand, 
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I  riddarens  borg  och  i  komiDgens  hof 
Min  lyra  har  ljudit  till  skönhetens  lof. 
En  främling  jag  var,  men  verlden  all 
Förstod  mina  toners  fall. 

Jag  ser  uppä  tärnan,  som  strålar  sä  Tarm, 
Att  sängen  ger  eko  i  fyllig  barm, 
Mig  gyllne  pokalen  hon  räcker  sä  huld, 
Jag  fattar  den  kärligt  och  kysser  dess  guld. 
Mitt  hemlands  drufVa  jag  känner  väl, 
Den  eldar  som  förr  min  själ. 

Du  fagraste  tärna,  så  lyss  till  min  röst 
Och  ila  till  sångarens  trogna  bröst  I 
Sel  Kärlekens  sällhet  ju  vinkar  oss  tvä, 
O,  lät  oss  hvar  andra  så  skönt  förstå 
Som  du  min  sång  och  som  vinet  jag, 
Då  randas  vår  skönsta  dagl> 

Innan  sången  tagit  slut 
Och  man  åter  börjat  balen, 
Kungen,  osedd,  lemnar  salen, 
Smyger  sig  ur  borgen  ut, 
Smyger  som  en  flykting  sakta 
Genom  posterna,  som  vakta 
Hans  palats,  och  hinner  snart 
Till  den  lund,  der  han  får  höra 
Andra  sånger,  som  hans  öra 
Tjusa  jemt  så  underbart. 

Och  till  kung  Jagellos  möte 
Flyga  sångens  genier  små. 
Här  i  qvällens  hulda  sköte 
Nu  de  sina  toner  slå. 
Ku  just  är  den  rätta  stunden, 
Och  i  sånguppfylda  lunden 
Breder  mossan  ut  sin  bädd. 
Det  är  dit  som  kungen  ilar, 
Snart  i  toner  der  han  hvilar, 
An  r  guld  och  purpur  klädd. 
I  den  fagraste  bland  nätter, 
I  en  lund,  på  svalka  rik. 
Kungens  qvalda  hjerta  sätter 
Ord  till  foglames  musik. 

Qvällens  frid  sig  stilla  breder 
Öfver  flod  och  land  och  stad, 
Kungens  hufvud  sjunker  neder 
På  en  bädd  af  fallna  blad. 


1 
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Aftonvinden  barnsligt  leker 
Med  hans  tidigt  gråa  lock 
Och  hans  heta  panna  smeker, 
Kysser  slutna  ögonlock. 
Sången  frid  åt  Kungen  skänker, 
Hjertats  oro  somnar  af 
Likt  den  sista  våg,  sig  sänker 
Sakta  ned  på  stiUnadt  haf. 
Och  i  Ijufva  aftonstunden 
Tystna,  efter  stormig  dag. 
Icke  foglame  i  lunden, 
Men  hans  trötta  hjertas  slag. 
När  ur  glädjens  rus  man  vaknar 
I  palatset,  snart  man  saknar 
Kungen  sjelf,  hvar  är  väl  han? 
Få&ngt  man  i  slottet  spanar, 
Blott  Jagellos  lifpage  anar 
Hvar  han  kungen  finna  kan. 
Kungens  älskUngsplats  han  känner, 
Skyndar  ut  med  några  svenner 
Dit,  der  näktergalar  bo. 
Snart  han  stannar,  ty  i  dungen 
Mellan  träden  ser  han  kungen. 
Somnad  in  i  Ijuflig  ro. 
Mellan  löfvens  gröna  galler 
En  af  månans  strålar  faller 
På  Ja^ellos  vackra  bild, 
Kunglig  än  som  färr,  men  mild. 
Ännu  strömma  sångens  flöden. 
Kungen,  som  i  toner  dör, 
Småler  än  i  sjelfva  döden 
Vid  den  sköna  sång,  han  hör. 

Här  vill  unga  pågen  vakta 
På  sin  kung,  och  fkller  sakta 
Grrenens  draperi  igen, 
Hviskar  till  de  andre  se'n: 
>Här  han  h vilar;  kraften  domnat 
Under  vakan,  kungen  somnat 
Här  vid  dessa  toners  ström, 
Ljufv^are  än  uppå  dunen 
I  den  kungliga  paulunen. 
Stören  ej  nans  lagra  drömU 
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6.    Serenad. 

Sömnens  gud  dig  håller  ffingen, 
Flicka,  i  sitt  mjuka  sköte. 
Sof  i  ro!  Ej  vägar  sången 
Störa  edert  Ijufva  möte. 
Tyst  jag  vill  min  hyllning  bringa, 
Utan  att  da  sjelf  det  vet, 
Ohörd  skall  min  säng  förklinga, 
Nattens  hemlighet. 

Kanske  dock  vid  mina  toner 
I^asa  alfer  lätt  sig  sänka 
Ned  frän  drömmens  regioner 
Att  åt  sömnen  tankar  skänka. 
Kanske  under  nattens  slöja 
Hviskar  du  ett  namn,  hvem  vet? 
Drömmar,  vägen  I  att  röja 
Hennes  hemlighet? 

Nu  min  säng  må  tvstna  gemål 
Hulda  flicka,  jag  vill  ila! 
Frän  din  boning.    Nattens  stjema 
Vinkar  mig  till  ro  och  hvila, 
Att  din  röst  i  drömmen  höra, 
Utan  att  du  sjelf  det  vet. 
Hvad  du  hviskar  i  mitt  öra 
Blir  min  hemlighet. 


Den  segerjublande  käriekens  sång. 

Af  Ivan  TurgenJefT. 

Det  följande  har  jag  fnmiit  i  en  gammal  italiensk  handskrift: 

I. 

I  slutet  af  Xyi:de  århundradet,  dä  Ferrara  blomstrade  som 
bast,  styrdt  af  sina  lysande  hertigar,  konstemas  och  poesins  be* 
skyddare,  lefde  der  tvenne  unge  män,  Fabio  och  Muzio.  De 
voro  jemnärige,  nära  slägt  och  nästan  oskiljaktige  genom  en 
lijertlig  vänskap,  hvilken  förenat  dem  sedan  deras  spädaste 
l^rndom.  Likheten  i  deras  förhållanden  hade  ännu  mara  stärkt 
detta  band;  båda  tillhörde  stadens  gamla  slägter,  båda  voro 
fonnögne  och  föräldralöse.    Den  enes  smak  och  böjelser  liknade 
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den  andres.  De  idkade  med  samma  tillgifrenliet  de  sköna  kon- 
sterna, Muzio  musiken,  Fabio  målarkonsten.  Hela  Ferrara  var 
stolt  öfver  dem,  och  de  ansågos  som  prydnader  för  hofvet  ocb 
staden. 

Till  det  yttre  liknade  de  emellertid  icke  hvar  andra,  eham 
båda  utmärkte  sig  genom  ungdomens  beha^ulla  spänstighet 
Fabio,  som  yar  längre,  hade  ett  ljuslett  ansi^  och  blå  ögon 
Muzio  deremot  var  mörkhyad  och  svarthårig;  i  hans  mörkbruna 
ögon  såg  man  icke  den  vänliga  blick,  ej  heller  på  hans  läppar 
det  tillmöteskommande  leende,  som  Fabio  egde.  Muzios  bus^ 
ögonbryn  hängde  tätt  öfver  hans  smala  ögonlock;  Fabios  gyllec? 
ögonbryn  tecknade  sig  som  fina  bågar  på  hans  rena  och  klsri 
panna.  Muzio  var  också  mindre  liflig  i  samtal.  Men  det  ook- 
tadt  behagade  båda  qvinnoma  i  lika  hög  grad,  ty  det  var  icke 
för  intet  de  omtalades  som  mönster  af  ridderlig  höfviskhet  od 
ädelhet. 

På   samma   tid   lefde  i   Ferrara  en  ung  flicka  vid  namn 
Valeria.    Hon   omtalades   som    en   af  stadens  skönheter,  eham 
hon    mycket   sällan    visade    sig;    hon   förde   ett    tillbakadrage: 
lif  och   lemnade   aldrig   sin   boning   annars   än    för  att  besub 
kyrkan    eller    för    att    deltaga   i   någon   af  de   stora   festemi 
Hon   bodde   tillsammans   med   sin  mor,    en   enka  af  ädel  böp: 
med   ringa   förmögenhet   och    som   blott   egde  en    enda  dottt: 
Alla   som  mötte  Valeria  grepos  af  en  ofrivillig  beundran,  blan 
dad   med    lika   ofrivillig  rörelse  och  vördnad;    hennes   hållninr 
var    så    blygsam,    och    hon    syntes   så   omedveten    om  magten 
af   sina    behag.     Några   funno   henne   visserligen    alltför   blek 
och    sade    att    hennes    blick,    som    man    sällan   såg,    ty  hen 
nes   ögonlock    voro   merendels  sänkta,    röjde    en   blyghet,   som 
^ansade  till  skygghet.     Hennes  leende  var  sällsynt,  och  nästan 
ingen   hade   hört   hennes   röst.    Men   ryktet  visste  det  oaktadt 
säga   att   denna   röst   var   mycket  vacker  och  att,  så  tidigt  om 
morgname   att   alla  andra  sofvo,  Valeria  brukade  sjunga  gamla 
visor,  till  hvilka  hon  sjelf  ackompanjerade  sig  på  luta.     Ehuru 
hennes  hy  var  blek,  var  hennes  helsa  blomstrande,  och  till  och 
med  gubbar  kunde  icke,  då  hon  gick  förbi,  afhåUa  sig  från  tan- 
ken på  den  ynglings  lycka,  för  hvilken  denna  ännu  slutna,  jung- 
fruliga knopp  en  gång  skulle  öppna  sig  som  blomma. 

n. 

Fabio  och  Muzio  sågo  Valeria  för  första  gån^n  pä  en 
stor  folkfest,  som  gafs  på  befallning  af  Ercole,  hertig  al  Fer- 
rara, den  beryktade  Lucrezia  Borgias  son,  och  till  ära  för  nå- 
gra store  herrar,  hvilka  kommit  på  inbjudning  af  hertigin- 
nan, som  var  dotter  till  Frankrikes  dåvarande  konung,  Ludvig 
den  Xn:te. 

Sittande  vid  sin  mors  sida  befann  sig  Valeria  pä  en  prfik- 
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tig  äskådarläktare,  som  (efter  ritning  af  Palladio)  blifvit  uppförd 
pa  Ferraras  största  torg  för  stadens  förnämsta  adelsdamer. 

På  denna  samma  dag  förälskade  sig  b&de  Fabio  och  Muzio 
lidelsefullt  i  Yaleria,  och  som  de  icke  kunde  dölja  något 
for  hvar  andra,  visste  snart  den  ene  hvad  som  tilldrog  sig  i  den 
andres  hjerta.  De  beslöto  gemensamt  att  de  båda  två  skulle 
S(>ka  närma  sig  den  unga  flickan  och  att,  om  hon  värdigades 
välja  endera  ai  dem,  skulle  den  andre  utan  klagan  underkasta 
sig  hennes  afgörande.  Några  veckor  senare  erhöllo  de,  tack 
vare  det  goda  rykte,  som  de  med  rätta  åtnjöto,  tillstånd  att  be- 
söka den  adliga  enkefruns  hus,  i  hvilket  andra  hade  så  svårt 
att  blifva  mottagna. 

Från  detta'  ögonblick  kunde  de  nästan  dagligen  fä  se  Ya- 
leria och  samtala  med  henne.  Och  för  hvarje  dag  brände  den 
eld,  som  blifvit  tänd  i  de  unge  männens  hjertan,  med  allt  star- 
kare glöd.  Men  Yaleria  visade  ingendera  något  företräde,  ehuru 
deras  besök  synbart  behagade  henne.  Med  Muzio  gjorde  hon 
musik,  men  hon  samtalade  hellre  med  Fabio;  inför  honom  kände 
hon  sig  mera  otvungen. 

De  beslöto  sig  slutligen  för  att  fä  sitt  öde  afgjordt,  och  de 
sände  Yaleria  ett  bref,  i  hvilket  de  bådo  att  hon  måtte  förklara 
bvilken  af  dem  hon  vore  sinnad  att  bevilja  sin  hand.  Yaleria 
visade  detta  bref  för  sin  mor,  och  på  samma  gång  som  hon  för- 
säkrade att  hon  vore  villig  att  förblifva  ogift,  sade  hon  att  hon 
helt  och  hållet  lemnade  al^örandet  åt  sin  mor,  ifall  denna  fann 
det  vara  tid  att  Yaleria  valde  en  make.  Den  aktningsvärda 
enkan  fklde  några  tårar  vid  tanken  på  att  skiljas  från  sitt  äl- 
skade barn,  men  hon  fann  intet  skäl  hvarför  hon  skulle  afslå 
desse  friares  anbud,  då  båda,  enligt  hennes  mening,  voro  lika 
värdiga  att  erhålla  Yalerias  hand.  Emellertid,  som  hon  i  sitt 
hjerta  föredrog  Fabio,  hvars  lynne  syntes  henne  mera  öfverens- 
stämmande  med  Yalerias,  blef  det  denne  hon  valde.  Dagen 
derpå  fick  Fabio  veta  sin  lycka,  och  för  Muzio  återstod  intet 
annat  än  att  hålla  sitt  löfte  och  underksta  sig  sin  dom. 

Detta  gjorde  han  äfven,  men  att  stanna  och  åse  sin  väns, 
sin  medtäflares  segerfröjd,  det  kunde  han  icke.  Han  sålde  stör- 
sta delen  af  sin  egendom,  och  med  några  tusen  dukater  begaf 
han  sig  pä  lång  fård  till  österns  länder.  Då  han  tog  afsked  af 
Fabio,  sade  han  honom  att  han  icke  ämade  återkomma,  förr 
än  de  sista  spåren  af  hans  kärlek  fullkomligt  försvunnit.  Fabio 
skilde  sig  icke  utan  smärta  från  sin  barndomsvän,  men  den 
glädje,  med  hvilken  han  väntade  på  lyckan,  som  var  honom 
så  nära,  utplånade  snart  hvaije  annan  känsla,  och  han  öfver- 
lemnade  sig  helt  åt  den  besvarade  kärlekens  hänförelse. 

Kort  efteråt  gifte  han  sig  med  Yaleria,  och  då  först  fattade 
han  fullt  värdet  af  den  skatt,  han  erhållit.  Han  egde  i  närhe- 
ten af  Ferrara  en  vacker  villa,  omgifiren  af  en  träd^rd  med  här- 
liga träd.    Der  bosatte  han  sig  med  Yaleria  och  dennas  moder. 
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Nu  började  för  dem  alla  en  tid  af  sällhet  I  familjelifvet 
visade  sig  aUa  Valeriaa  fullkomligheter  från  en  ny  och  förtju- 
sande sicla.  Fabio  blef  en  framstående  målare,  nästan  en  mä- 
stare, från  att  blott  hafva  varit  en  half  konstnär.  Yalerias  mor 
upphörde  aldrig  att  tacka  Gud  för  det  unga  parets  lycka.  Fyra 
år  förflöto  på  detta  sätt,  snabt  som  en  dröm.  En  enda  sak 
fattades  i  ae  unga  makames  lycka:  de  hade  inga  barn.  Men 
hoppet  om  att  erhålla  sådana  öfvergaf  dem  icke.  Mot  slutet 
af  f|erde  året  drabbade  dem  deremot  en  ohjelplig  olycka:  Yale- 
rias mor  dog,  efter  blott  några  dagars  sjukdom. 

Valeria  gret  mycket,  och  länge  dröjde  det  innan  hon  kunde 
vänja  si^  vid  denna  förlust.  Men  ännu  ett  år  gick  och  lifrr. 
återtog  sm  vanliga  pregel.  Då,  utan  att  hafva  förberedt  någon 
på  sin  ankomst,  syntes  Muzio  en  vacker  sommarafton  åter  i 
Ferrara. 

III. 

Under  de  fem  år,  som  förflutit  sedan  hans  afresa,  hade 
ingen  hört  talas  om  honom.  Hans  namn  hade  icke  ens  blifrit 
nämdt,  det  var  som  om  han  försvunnit  från  jorden. 

Då  Fabiö  mötte  sin  vän  på  en  af  Ferraras  gator,  hade 
han  svårt  att  återhålla  ett  skri,  först  af  häpnad  och  sedan  &1 
glädje.  Han  bjöd  honom  genast  ut  till  sitt  landtställe.  Der 
tans  i  trädgården  en  paviljong,  som  låg  afskild  från  hufvud- 
byg^ingen  och  var  en  ganska  beqväm  bostad.  Fabio  stälde 
den  till  hans  förfogande;  Muzio  tackade  ifrigt,  och  nästa  dag 
kom  han  till  villan  med  sin  tjenare. 

Denne  var  en  stum  men  icke  döf  malaj,  och  att  döma  af 
hans  lifliga  blick,  var  han  visst  en  man  med  synnerligt  snabb 
uppfattning.  Hans  tunga  hade  blifvit  afskuren.  Muzio  hade 
fört  med  sig  en  mängd  kistor,  hvilka  voro  fulla  af  dyrbarheter, 
dem  han  hade  samlat  under  sina  många  och  långa  resor.  Va- 
leria gladde  sig  öppet  åt  Muzios  återkomst,  och  han  helsade 
henne  med  en  lugn  och  vänlig  glädtighet  Man  såg  tydligt  att 
han  hållit  hvad  han  lofvat  Fabio.  Under  dagens  lopp  flyttade 
han  in  i  den  omtalade  paviljongen. 

Med  malajens  hjelp  packade  han  upp  alla  de  sällsynta  sa- 
ker, han  haft  med  sig:  mattor,  sidentyger,  kläder  af  brokad  och 
sammet,  vapen,  bägare,  fat,  emaljerade  vaser,  ^Id-  och  silf^er- 
arbeten  prydda  med  perlor  och  turkoser,  sknn  af  ambra  och 
elfenben  med  rika  utskärningar,  slipade  kristallflaskor,  kryddor, 
rökelser,  djurhudar,  granna  fo^elfjädrar  och  och  en  mängd  an- 
dra föremal,  hvilkas  användning  var  hemlighetsfull  och  ont- 
CTundlig.  Bland  alla  dessa  dvrbarheter  fans  ett  präktigt  perl- 
halsband,  som  Muzio  fatt  af  shahen  i  Persien  för  någon  stor 
och  hemlighetsfull  tjenst,  han  gjort  honom.  Han  bad  Yaleria 
om   tillåtelse   att   fästa    perlbandet   kring   hennes   hals.     Detta 
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halsband  föreföll  den  unga  fhin  tungt  och  fylt  af  en  underlig 
Tärme.  Det  fastnade  ögonblickligt  vid  huden.  Mot  aftonen, 
efter  middagen,  i  skuggan  af  citronträden  och  rosenlagrame, 
började  Muzio  berätta  sina  äfventyr.  Han  talade  om  de  fjerran 
land,  han  hade  sett,  om  berg,  som  reste  sig  öfver  molnen;  om 
ofantliga,  vattentomma  öknar;  om  floder,  som  liknade  haf;  om 
ett  par  tusenåriga  träd;  han  nämde  de  städers  och  folks  namn, 
som  han  besökt,  och  dessa  namn  voro  som  flägtar,  fylda  af 
fomsägner.  Muzio  kände  hela  österlandet.  Han  hade  genom- 
rest Persien  och  Arabien,  hvara  hästar  äro  de  ädlaste  och  skö- 
naste af  alla  lefvande  varelser.  Han  hade  trängt  djupt  in  i 
Indien,  der  de  högväxta  och  lugna  menniskoma  liknade  maje- 
stätiska plantor.  Han  hade  nätt  Tibets  CTäns,  der  den  lefvande 
guden,  vid  namn  Dali-Lama,  bor  på  jorden  under  skapnaden  af 
en  tyst  man,  med  långsmala  ögon.  Underbara  voro  dessa  be- 
rättelser. Fabio  och  Yaleria  hörde  på  dem  orörliga  och  liksom 
gripna  af  förtrollning.  Muzios  anletsdrag  voro  föga  förändrade: 
mörkhyad  sedan  barnaåren,  hade  han  mörknat  än  mera  under 
den  mest  brännande  sols  strålar,  och  hans  ö^n  tycktes  ligga 
ännu  djupare  än  förut.  Men  uttrycket  i  Muzios  ansigte  var 
olika  mot  förr,  allvarligt,  samladt;  det  vardt  icke  ens  Ufiigare 
dä  han  talade  om  de  faror,  för  hvilka  han  varit  utsatt:  nattetid 
i  skogar,  der  tigerns  rytande  genljuder;  om  dagen  på  ensamma 
stigar,  der  vilda  svärmare  ligga  på  lur  och  gripa  den  resande 
tor  att  strypa  honom,  till  ära  för  en  af  koppar  danad  gudinna, 
hvilken  dyrkas  med  menniskooffer.  Muzios  röst  hade  blifvit 
mera  dof  och  mera  jemn.  Hans  rörelser  med  händerna  och 
hela  hans  kropp  hade  förlorat  den  smidighet,  som  kännetecknar 
italienarne. 

Med  sin  tjenares,  den  instäUsamt  rörlige  malajens  hjelp 
visade  Muzio  sitt  värdfolk  några  trollkonster,  som  han  lärt  af 
de  indiske  braminema. 

Sålunda  gömde  han  sig  bakom  ett  förhänge  och  syntes 
strax  derefter,  sittande  i  luften  med  hoplagda  ben  och  blott  stöd- 
jande si^  med  ena  handens  fingerspetsar  på  en  bamburörskäpp, 
brilket  icke  litet  förvånade  Fabio  och  skrämde  Yaleria.  Är  han 
inte  en  trollkarl?  tänkte  hon.  Och  när  han,  blåsande  i  en  liten 
döjt,  lockade  fram  tama  ormar,  hvilka  varit  gömda  i  en  korg 
^fvertäckt  med  en  präktig  röd  duk,  då  deras  platta  och  mörka 
hufvuden  med  de  klufna,  lekande  tungorna  stucko  fram  mellan 
dukens  fransar,  greps  Yaleria  af  &sa  och  besvor  Muzio  att,  så 
fort  som  möjligt,  gömma  dessa  rysliga  djur,  som  alltid  ingifvit 
henne  afsky. 

Under  aftonmåltiden  bjöd  Muzio  sina  vänner  Sjiraz'  vin, 
ur  en  rund  flaska  med  lång  hals.  Yinet  doftade  med  en  utom- 
ordentligt stark  vällukt  och  var  guld&rgadt,  med  en  grönaktig 
reflex,  samt  glänste  underbart  i  de  små  bägare  af  en  genomskin- 
lig grön  stenart,  som  han  halt  det  i.     Det  var  mycket  sött  och 
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simmigt,  samt  liknade  alls  icke  nägot  af  Europas  Tiner.  Druc- 
ket långsamt  och  i  små  klunkar,  genomträngde  det  alla  lemmar 
med  en  angenäm,  dvallik  känsla.  Muzio  bad  sina  vänner  dricka 
en  bägare  och  drack  sjelf  en,  utan  att  ta^  sina  ögon  från  Va- 
leria.  Innan  han  drack,  hade  han  böjt  sig  öfver  bordet,  mum- 
lat  några  ord  och  gjort  några  underliga  rörelser  med  fingranie 
öfver  Valerias  bägare.  Valeria  såg  detta  mycket  väl;  men  då 
i  hela  Muzios  väsen  låg  något  underligt  och  för  henne  främ- 
mande, tänkte  hon  blott:  han  har  kanske  antagit  någon  ny  re- 
ligion, eller  också  är  detta  bruket  i  de  främmande  landen.  Ef- 
ter en  kort  tystnad  frågade  hon  honom  om  han  under  sina  re- 
sor fortfarande  sysselsatt  sig  med  musik,  Muzios  enda  svar  vsi 
att  befalla  malajen  hemta  den  indiska  fiolen.  Denna  fiol  lik- 
nade ganska  mycket  de  nu  brukliga,  men  den  hade  tre  strän- 
gar i  stället  för  fyra,  och  resonansbotten  var  betäckt  med  ett 
blåglänsande  ormskinn.  Stråken,  gjord  af  ett  mycket  fint  rG. 
var  böjd  i  halfcirkel,  och  i  toppen  glänste  en  diamant,  slipad  i 
spets.  Muzio  började  spela  några  långsamma  och  soi^liga  toD- 
gångar,  som  han  kallade  folkmelodier,  men  hvilka  for  italienska 
öron  Ijödo  underliga,  till  och  med  vilda.  '  Metallsträngames  ljud 
var  svagt  och  klagande.  Men  då  Muzio  började  sin  sista  visa 
blefvo  dessa  ljud  med  ens  starkare  och  vidgade  sig  till  dallringit 
af  kraftig  klang.  En  lidelsefull  melodi  flödade  fram  under  stré 
ken,  hvilken  fördes  med  en  viss  högtidlig  bredd.  Melodis 
bugtade  sig  långsamt  framåt,  påminnande  om  den  orm,  hvan 
hud  betäckte  fiolens  resonansbotten.  Och  en  sådan  eld,  en  ^- 
dan  segerviss  glädje  brände,  glänste  i  den  melodin,  att  Fabio  ocb 
Valeria  kände  sina  hjertan  sammanpressas  och  tårar  kommo 
dem  i  ögonen;  Muzio  med  böjdt  hufvud,  hvilket  han  härdt 
stödde  mot  fiolen,  med  bleka  kinder  och  ögonbrynen  samman- 
dragna, så  att  de  bildade  ett  enda  streck,  syntes  ännu  mera 
sjelfbeherskad  och  allvarlig  än  vanligt,  och  diamanten  i  stråkens 
spets  kastade,  medan  denne  for  upp  och  ned,  glänsande  gnistor, 
som  hade  stråken  sjelf  blifvit  antänd  af  elden  i  den  underbara 
melodin. 

Då  Muzio  ändtligen  slutade,  med  fiolen  ännu  tryckt  mel- 
lan axeln  och  hakan,  men  sänkande  handen,  som  höll  stråken . 
ropade  Fabio:  »hvad  var  detta?».  Valeria  sade  icke  ett  ord,  mec 
det  var  som  om  hela  hennes  varelse  upprepade  mannens  fråga. 

Muzio  lade  fiolen  på  bordet,  och,  sedan  han  helt  sakts 
fört  handen  genom  håret,  svarade  han  småleende:  »detta,  det  är 
en  visa,  som  jag  en  dag  hörde  på  ön  Ceylon.  Bland  folket 
kallas  den  »den  segerjublande  kärlekens  sång».  »Spela 
om  den»,  mumlade  Fabio.  »Nej,  sådant  der  spelas  inte  om', 
svarade  Muzio.  »Dessutom  är  det  sent.  Signoran  kan  behofra 
hvila,  och  äfven  jag  känner  mig  trött». 

TInder  dagens  lopp  hade  Muzio  mot  Valeria  iakttagit  ec 
gammal   väns    enkla  ocn  vördnadsfulla  sätt.     Men  då  han  gick. 
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tryckte  han  mycket  kraftigt  hennes  band  och,  i  det  han  pres- 
sade sina  fingrar  mot  insidan  af  denna,  dröjde  hans  blick  så 
ihärdigt  vid  den  unga  qvinnans  anlete,  att,  ehuru  hon  icke  lyft 
sina  ögonlock,  kände  hon  denna  blick  bränna  sina  af  en  plöts- 
lig, flammande  rodnad  höljda  kinder.  Hon  sade  intet  till  Muzio 
men  hon  drog  hastigt  undan  sin  hand,  och  då  han  gått,  be- 
traktade hon  länge  den  dörr,  genom  hrilken  han  aflägsnat  sig. 
Hon  ihågkom  den  känsla  af  ett  slags  fruktan,  som  han  alltid 
ingifnt  henne,  och  hon  greps  af  en  obestämd  oro.  Muzio  drog 
5ii;  tillbaka  till  sin  paviljong,  och  de  båda  makame  gingo  in  i 
siu  sofrum. 

IV. 

Valeria  somnade  icke  pä  länge.  Blodet  i  hennes  ådror  var 
på  en  gång  tungt  och  oroligt;  det  liksom  ringde  for  hennes 
•ron.  \ar  detta  verkan  af  det  besynnerliga  vinet,  hon  druckit, 
eller  af  Muzios  underliga  berättelser,  eller  af  hans  spel?  Hon 
somnade  mot  morgonen  och  hade  en  sällsam  dröm:  hon  tyckte 
sig  Tara  i  ett  stort  rum  med  ett  något  hvälfdt  tak;  ett  rum, 
s\dant  hon  aldrig  fornt  sett.  Alla  väggar  voro  klädda  af  rutor 
i  ljusblå  emalj  med  guldfiligrams ;  fina,  rikt  utskurna  alabaster- 
pelare  uppburo  hvalfvet,  som  var  af  marmor,  och  både  hvalfvet 
och  pelarne  syntes  hälft  genomskinliga.  £tt  rosenfårgadt  ljus 
genomträngde  hela  rummet  och  upplyste  alla  föremål  med  en 
^'Dformig  och  hemlighetsfull  dager.  Kuddar,  täckta  med  bro- 
kad, voro  uppstaplade  på  en  smal  matta,  hvilken  låg  midt  på 
ett  mosaikgolf,  blankt  som  en  spegel.  Rökelsekar,  formade  som 
vidunderliga  djur,  stodo  i  hörnen  och  utsände  lätta  rökmoln. 
Funster  funnos  ingenstädes.  En  dörr,  täckt  med  ett  förhänge 
af  mörk  sammet,  fans  i  en  fördjupning  af  muren.  Plötsligt  öpp- 
nas denna  dörr  —  och  in  träder  Muzio.  Med  ögonen  fasta  på 
Valeria  nalkas  han  henne  hastig.     Han  helsar,  öppnar  armame, 

han  skrattar Hon  kan  icke  röra  sig Ett  hårdt 

famntag   omsluter   hennes   midja,    torra   läppar  bränna  hennes, 

Lon  faller  ned  mot  kuddame  på  mattan 

Skälfvande  af  fbrskräckelse  har  Valeria  med  en  våldsam 
ansträngning  lyckats  återkomma  till  vaket  tillstånd.  Hon  för- 
står ännu  ej  rätt,  hvad  som  händt  henne;  hon  reser  sig  upp  i 
sansren,  ser  sig  kring;  en  rysning  skakar  hela  hennes  kropp. 
Fnbio  ligger  bredvid  henne,  nan  sofver,  men  hans  ansigte,  be- 
lyst af  den  klara,  runda  månen,  som  blickade  in  genom  fönstret, 
tYcktes  blekt  som  ett  liks  och  än  dvstrare.  Valeria  väckte  sin 
man.    Efter  sin  första  blick  på  henne,  utbrast  han: 

—  Hvad  fattas  dig? 

—  O,  en  fbrfkrlig  dröm,  hviskade  hon,  ännu  rysande. 
Men  i  samma  ögonblick  hördes  från  paviljongen  klangfulla 

vner ;  Fabio  och  Valeria  igenkände  den  melodi,  som  Muzio  spe- 
l:it  för  dem  och  som  han  kallat  den  segerjublande  kärlekens  sång. 
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Fabio  betraktade  förvånad  Yaleria.  Hon  tillslöt  ögonen 
och  vände  sig  bort;  båda  lyssnade  med  återhållen  andedrägt. 
ända  till  sängens  slut  Då  de  sista  tonerna  förklingat,  gick  m^- 
nen  in  i  ett  moln,  och  rammet  blef  plötsligen  mörkt-  De  båda 
makarne  lade  sina  hufvuden  på  kudden  utan  att  vexla  ett  ord. 
och  ingendera  märkte  när  den  andre  somnade. 

Y. 

Andra  morgonen,  då  Muzio  kom  till  frukosten,  syntes  ban 
väl  tillfreds  och  helsade  glädtigt  Valeria.  Hon  besvarade  hus 
helsning  tvunget,  och,  sedan  hon  i  smyg  betraktat  honom,  fe 
hon  gripen  af  skräck  öfver  detta  belåtna,  leende  ansigte,  desss 
genomträngande  och  nygiriga  ögon.  Han  var  just  i  färd  med 
att  åter  börja  sina  berättelser,  då  Fabio  redan  vid  första  ordet 
afbröt  honom: 

—  Det  föreföll  som  du  icke  kunnat  somna  i  din  nya  bo- 
stad? Min   hustru  och  jag  hörde  dig  spela  din  sång  från  i  går. 

—  Jaså,  ni  hörde  det?  Ja,  iag  spelade  verkligen,  mer 
jag  hade  somnat  förut;  jag  hade  till  och  med  haft  en  myeke: 
besynnerlig  dröm. 

Valeria  blef  uppmärksam. 

—  Hvad  för  en  dröm?  frågade  Fabio. 

—  Det  föreföll  mig,  sade  Muzio,  utan  att  släppa  Talerii 
med  ögonen,  att  jag  beträdde  en  stor  hvälfd  sal,  inredd  p^ 
orientabskt  vis;  rikt  arbetade  pelare  uppburo  hvalfvet,  muramt 
hade  emalj erade  rutor,  och  ehuru  det  h varken  funnos  fönster  elk 
ljus,  var  hela  salen  upplyst  af  en  rosenfärgad  dager,  som  o 
murame  varit  af  genomskinliga  stenar.  I  hörnen  brände  rökel- 
se från  kinesiska  rökelsekar;  kuddar  af  brokad  voro  kastade  p^ 
en  smal  golfmatta.  Jag  kom  in  genom  en  dörr,  som  skymdes 
af  ett  förhänge,  och  inkommande  genom  en  annan  dörr,  ali* 
deles  midt  emot  mig,  såg  jag  en  qvinna,  som  jag  fordom  älskat 
och  som  föreföll  mig  nu  så  skön,  att  jag  kände  mig  gripen  af 
min  gamla  lidelse 

Muzio  tystnade  med  en  betydelsefull  uppsyn. 
Valeria  stod  orörlig.     Hon  nade  långsamt  bteknat^,  och  bon 
drog  ett  djupt  andedrag. 

—  Då,  fortsatte  Muzio,  vaknade  jag  och  spelade  dec 
der  visan. 

—  Men  hvem  var  då  denna  qvinna?  frågade  Fabio. 
Hrem    hon   var?  En  indiers  hustru.    Jag  sammanträffad*' 

med  henne  i  staden  Delhi.     Hon  finnes  ej  mer  i  denna  verldec 
hon  är  död. 

—  Och  mannen?  frågade  Fabio,  utan  att  göra  sig  reh 
för  hvarför  han  frågade. 

—  Mannen  ?  Man  sade  att  äfven  han  var  död ;  jag  förloradt 
dem  snart  båda  ur  sigte. 
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—  Det  var  eget,  sade  Fabio;  min  hustru  har  också  haft 
en  underlig  dröm  i  natt,  (Muzio  vände  sig  mot  Yaleria)  men 
som  hon  icke  velat  berätta  mig. 

Nu  steg  Yaleria  upp  och  lemnade  rummet.  Strax  efter 
gick  Muzio  äfven  sin  väg,  yttrande  att  han  måste  begifva  sig 
till  Ferrara  för  sina  penningeangelägenheter  och  att  han  icke 
komme  tillbaka  förrän  på  qvällen. 

Yl. 

Några  veckor  före  Muzios  återkomst  hade  Fabio  börjat 
sin  hustrus  porträtt  och  gifvit  henne  den  heliga  Cecilias  attri- 
but. Han  hade  mycket  fullkomnat  sig  i  sin  konst.  Den  rykt- 
bare Luini,  den  store  Leonardos  lärjunge,  hade  besökt  honom  i 
Ferrara  och,  under  det  han  omedelbart  gagnade  Fabio  med  råd, 
meddelat  honom  några  af  sina  berömda  mästares  lärdomar.  Por- 
trättet var  nästan  alldeles  färdigt;  det  återstod  endast  att  gifva 
ansigtet  de  afslutande  penseldragen  —  och  sedan  skulle  Fabio 
med  skäl  kunna  vara  stolt  öfver  sitt  verk. 

Sedan  denne  nu  följt  Muzio  ut,  gick  han  till  sin  atelier, 
der  Yaleria  vanligen  vid  denna  tid  väntade  honom.  Men  han 
fann  henne  icke  der.  Han  ropade  på  henne  med  hög  röst;  hon 
svarade  icke.  Han  letade  efter  henne  i  hela  huset,  men  fann 
henne  ingenstädes.  Grripen  af  en  viss  oro  skyndade  Fabio  till 
trädgården,  och  der,  i  en  af  de  bortersta  alléerna,  såg  han  Ya- 
leria. Hon  satt  på  en  bänk,  med  hufvudet  lutadt  mot  bröstet 
och  händerna  korslagda  i  knäet;  bakom  henne  aftecknade  sig 
mot  cypressemas  mörka  grönska  en  staty  af  marmor,  med  an- 
sigtet förvridet  af  ett  elakt  hånlöje  och  tryckande  en  rörflöjt 
mot  sina  spetsade  läppar. 

Yaleria  blef  synbart  glad,  då  hon  fick  se  sin  man,  och 
svarade  på  hans  oroliga  frSga  att  hon  hade  en  libdrig  hufvud- 
rärk,  men  att  detta  icke  behöfde  hindra  henne  att  sitta  för 
honom. 

Fabio  förde  henne  till  ateliem,  ordnade  hennes  ställning, 
log  sina  penslar.  Men,  till  hans  stora  förtret,  var  det  honom 
icke  möjligt  att  sluta  ansigtet,  som  han  hade  tänkt;  ej  derför 
att  Yalerias  anlete  var  blekt  och  bar  spår  af  trötthet,  men  eme- 
dan han  i  dag  ej  der  kunde  finna  detta  rena  och  heliga  uttryck 
som  så  mycket  beha^t  honom  och  ingifvit  honom  tanken  att 
framställa  henne  som  den  heliga  Cecilia.  Han  slutade  med  att 
kasta  sina  penslar,  i  det  han  sade  sin  hustru  att  han  icke  kän- 
de sig  hafva  den  rätta  arbetslusten  och  att  det  vore  bäst  han 
hrilade  sig.  Derefter  vände  han  staffliet  mot  väggen.  Yaleria 
delade  hans  mening,  och  i  det  hon  ånyo  klagade  öfver  hufvud- 
värk,  drog  hon  sig  tillbaka  till  sitt  rum. 

Fabio  stannade  ensam  i  sin  atelier.  Hati  kunde  icke 
värja  sig  för  en  obestämd  olycksaning. 
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Muzios  vistelse  under  hans  tak,  denna  vistelse,  som  han 
så  mycket  önskat,  började  oroa  honom.  Icke  för  att  han  var 
svartsjuk.  Valeria  kunde  ej  ingifva  denna  känsla.  Men  han 
återfann  ej  mer  i  vännen  den  forne  kamraten.  Alla  dessa  nya, 
främmande  element,  som  Muzio  fört  med  sig  från  ^erran  land 
och  som  tycktes  hafva  ingått  i  sjelfva  hans  Mod,  dia  dessa  task- 
spelarkonster,  sånger  och  underliga  drycker,  denne  stumme  ma- 
laj) jä  sjelfva  den  kryddoft,  som  utgick  från  Mueios  kläder, 
från  hans  hår,  till  och  med  från  hans  andedrägt,  allt  detta  in- 
gaf  Fabio  en  känsla,  som  närmade  sig  misstroende,  nästan  fruk- 
tan. Och  hvarför  betraktade  den  der  malajen,  då  han  passade 
upp  vid  bordet,  honom,  Fabio,  med  en  hånande  och  bakslog 
uppsyn?  I  sanning  kunde  man  icke  tro  att  han  förstod  Italien- 
SKa.  Muzio  hade  berättat  om  honom  att  han,  genom  att  offira 
sin  tunga,  hade  kommit  i  besittning  af  en  stor  magt.  Hvad  for 
slags  magt?  Och  huru  hade  han  kunnat  vinna  det  för  priset  af 
sin  tunga?  Allt  detta  var  mycket  underligt,  mycket  obegripligt. 

Fabio  begaf  siff  till  sin  hustrus  sofrum.  Hon  låg  utsträckt 
på  sängen,  men  sot  icke.  Då  hon  hörde  ljudet  af  steg,  greps 
non  af  en  plötslig  rysning,  men  sedan  visade  hon  glädje  vid 
hans  åsyn,  alldeles  som  i  trädgården.  Fabio  satte  sig  brevid 
henne,  tog  hennes  hand,  och  efter  en  kort  tystnad  frågade  han 
henne  hvad  det  varit  för  en  märkvärdig  dröm,  som  förskräckt 
henne  så  mycket  på  natten.  Var  denna  af  samma  slag,  som 
Muzio  berättat? 

Valeria  rodnade  och  svarade  ifrigt: 

—  A  nej,  nej  I  Jag  såg  ett  vilddjur,  som  ville  sönder- 
slita mig. 

—  Ett  vilddjur;  i  en  mans  skepnad?  frågade  Fabio. 

—  Nej.  i  ett  djurs,  ett  djurs  I 

Och  Valeria  borrade  sitt  rodnande  ansigte  ned  i  kuddame. 

Fabio  höll  ännu  under  några  ögonblick  sin  hustrus  hand  i 
sin,  tryckte  den  tigande  till  sina  läppar  och  aflägsnade  sig. 

Denna  dag  Kirflöt  sorglig  för  båda  makarne.  Det  tycktes 
dem  som  om  något  tungt,  något  mörkt  hängde  öfver  deras  huf- 
vuden.  Men  hvad?  Detta  kunde  de  icke  säga.  De  önskade 
vara  tillsammans,  som  om  en  fara  hotat  dem,  men  de  kunde 
icke  finna  något  att  tala  med  hvar  andra  om.  Fabio  försökte 
ånyo  att  arbeta  med  porträttet ;  att  läsa  Ariosto,  hvars  dikt,  ny- 
ligen utgifven  i  Ferrara,  redan  väckt  uppseende  i  hela  Italien. 
Men  intetdera  lyckades  honom.  Muzio  kom  tillbaka  mycket 
sent  på  qvällen,  just  i  lagom  tid  för  aftonmåltiden. 

VII. 

Han  föreföll  lugn  och  förnöjd,  men  han  berättade  icke 
mycket.  Qan  *  frågade  Fabio  om  deras  gemensamma  vänner, 
om  kriget  i  Tyskland,  om  kejsar  Karl;  han  talade  om  sin  ön- 
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skan  att  resa  till  Rom  för  att  se  den  nye  påfven.  Ånyo  bjöd 
han  Yaleria  af  Sijraz'  vinet,  och  då  hon  nekade,  hviskade  nan 
liksom  talande  för  sig  sjelf:  >Det  behöfis  icke  mera». 

Återkommen  med  sin  hustru  i  deras  sofhim  insomnade 
Fabio  snart;  dä  han  en  timme  derefter  vaknade,  fann  han  att 
logen  delade  hans  bädd.  Yaleria  var  der  icke  längre.  Ebin 
reste  sig  genast  upp,  och  i  samma  ögonblick  såg  han  sin  hustru, 
som  i  nattdräkt  inträdde  i  rummet  genom  en  glasdörr,  i  jemn- 
höjd  med  träagården.  Månen  lyste  med  fullt  ljus,  ehuru  ett 
tätt  regn  fallit  några  ögonblick  fbrut.  Med  slutna  ögon  och  ett 
uttryck  af  hemlig  fasa  på  sitt  ansigte  närmade  sig  valeria  sän- 
gen, och  sedan  hon  känt  sig  fbr  med  sina  utsti^kta  händer, 
lade  bon  sig  med  tyst  sk3rndsamhet. 

Fabio  ejorde  henne  en  fråga;  hon  svarade  icke,  hon  tyck- 
tes sofra.  Han  vidrörde  henne  och  kände  spåren  af  regndrop- 
par på  hennes  nattdrägt  och  hennes  hår,  samt  sandkorn,  som 
stannat  vid  hennes  fotblad.  Då  sprang  han  upp  ur  sängen  och 
ilade  ut  i  trädgården  genom  den  halfbppna  dörren.  Månens 
sken,  så  klart  att  det  nästan  var  hårdt<,  strömmade  öfirer  alla 
furemål.  Fabio  blickade  snabt  omkring  sig  och  varseblef  på 
sanden  spår  af  tvenne  par  fötter,  och  den  ena  af  de  gående 
hade  varit  barfotad.  Dessa  spår  ledde  till  en  jasminbersa,  som 
låg  mellan  paviljongen  och  hufvudby^gningen.  Bestört  stannade 
han,  då  han  plötsligen  ånyo  hörde  ljudet  af  den  sång,  till  hvil- 
ten  han  foregående  natt  lyssnat.  Fabio  skyndade  in  i  pavil- 
jongen. Muzio  stod  upprätt  midt  i  rummet  och  spelade  på 
sin  fiol. 

Fabio  störtade  mot  honom. 

—  Du  har  varit  i  trädgården,  du  har  varit  ute,  dina  klä- 
der äro  fuktiga  af  regnet  I 

—  Hvad? Nej,  jag  vet  inte,  svarade  Muzio  lång- 
samt, liksom  förvånad  öfver  Fabios  dervaro  och  öfver  hans  upp- 
rurda  tillstånd. 

Fabio  grep  honom  i  armen. 

—  H varför  spelar  du  om  igen  denna  sång?  Har  du  haft 
någon  ny  dröm? 

Muzio  såg  på  Fabio  med  samma  förvånade,,  stelnade  ut- 
tryck och  teg. 

—  Svara  då! 

»Månen  hänger  som  en  rund  skölds 
Floden  glänser  som  en  orm, 
Vännen  har  vaknat,  ovännen  somnat, 
Höken  söndersliter  fogeln. 

Hjelp!»  sjöng  Muzio  som  i  drömmen. 

Fabio  tog  ett  par  steg  baklänges,  betraktade  tigande  Mu- 
zio, och  efter  att  hafva  tvekat  étt  ögonblick,  återvände  han 
till  sitt  rum. 
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Valeria  sof  tungt,  med  hufyudet  böjdt  mot  skaldran  oeli 
båda  armarna  slappt  utsträckta.  Eabio  kunde  endast  med  möda 
få  henne  vaken;  men  så  fort  hon  fick  syn  på  honom,  kastade 
hon  sig  om  hans  hals  och  kyste  honom  krampaktigt,  hela  hen- 
nes kropp  skälfde. 

—  Hvad  fattas  dig,  älskade?  hvad  fattas  dig?  upprepade» 
Fabio,  under  det  han  sökte  lugna  henne.  Men  hon  fortfor,  k 
tad  mot  hans  bröst,  att  flämta  och  darra. 

—T  O,  hvilka  förfärliga  drömmari  hviskade  hon  slntligec 
i  det  hon  gömde  ansigtet. 

Fabio  ville,  fråga  mera,  men  hon  endast  ryste.  Fönstrei 
rodnade  redan  af  gryningens  sken,  då  hon  slutligen  inslumnd'' 
i  mannens  armar. 

VIII. 

Andra  dagen  hade  Muzio  redan  vid  soluppgången  färsruc 
nit,  och  V^aleria  sade  sin  man  att  hon  ämnade  besöka  det  cir 
belägna  klostret.  Der  bodde  hennes  biktfar,  en  gammal  ybii 
nadsvärd  munk,  som  egde  hennes  fiiUa  förtroende.  På  Fabio 
frågor  svarade  hon,  att  hon  genom  bikten  ville  befria  sin  sjii 
från  den  börda,  hvarmed  de  sista  dagames  underliga  intryri 
tyngde  henne. 

Vid   åsynen  af  Valerias  afmagrade  ansigte  och  vid  Ijui-' 
af  hennes   slocknade  stämma   kunde  Fabio  icke  annat  än  giT.. 
hennes  förslag;  endast  den  vördnadsvärde   fader  Lorenzo  shiL- 
kunna   gifva  henne   ett  helsosamt  råd  och  skingra   hennes  tr.: 
vel.     Med  ett  följe  af  fyra  tjenare  begaf  Valeria  sig  till  klostret 
Fabio    stannade    hemma,    och    ända    till    sin  hustrus  återkomr 
förmådde    han   icke    göra   annat    än  irra  omkring  i  trädgårdfr  | 
grubblande    på  hvad  det  var,  som  tilldrog  sig  inom  henne,  oL  | 
erfarande  oupphörligt  fruktan,  vrede,  samt  den  ångest,  obestämd;i  i 
misstankar   medföra.     Han   gick    flere   gån^r  in  i  paviljongen  i 
men  Muzio  var  icke  återkommen,  och  malajen  stod  mför  Fabio 
som    en  staty,   med  ödmjukt  böjdt  hufvud  och  ett  elakt,  falskt 
under  anletsdragens  bronsfårgade  mask  —  så  tyckte  åtminstor 
Fabio  —  mycket  väl  doldt  löje. 

Under  tiden  hade  Valeria  anförtrott  sin  bikt&der  allt 
mindre  med  blygsel  än  med  fasa.  Fader  Lorenzo  hörde  upp 
märksamt  på  henne  och  gaf  henne  aflösning,  i  det  han  tänkt 
för  sig  sjelf :  detta  är  trolldom,  det  är  djevulska  konstgrepp 
jag  måste  söka  göra  ett  slut  derpå.  Under  förevändning  u 
lugna  och  trösta  henne,  följde  han  med  henne  till  villan. 

Vid  åsynen  af  biktfadren  greps  Fabio  af  ett  ögonblic 
ängslan,  mén  den  gamle  erfame  munken  hade  inom  sig  up 
gjort  huru  han  skulle  behandla  saken.  Ensam  med  Fabio  rO^* 
han  naturligtvis  icke  biktens  hemlighet,  men  rådde  honom  ^ 
om  möjligt,  aflägsna  den  inbjudne  gästen,  hvilken  med  sina  i 
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rättelser,  sina  sånger  och  hela  sitt  heteende  appjagade  Yalerias 
iDbillning:  detta  rar  dess  rådligare  som  Muzio,  efter  hyad  gub- 
ben  ville  minnas,  aldrig  varit  mycket  fast  i  tron,  och  derfor  nu, 
då  han  varit  sä  länge  i  de  land,  der  kristendomens  ljus  icke  ly- 
ser, kunnat  derifrän  medföra  villolärors  gift;  han  hade  till  och 
med  kunnat  besmitta  sin  själ  med  magins  hemligheter 

Af  dessa  skäl,  och  i  trots  af  de  kraf,  en  gammal  vänskap 
medför,  gjorde  både  klokhet  och  försigtighet  en  skilsmessa  nöa- 
vändig. 

Fabio  delade  i  alla  afseenden  den  vördnadsvärde  munkens 
mening;  Yalerias  ansigte  klarnade,  då  hennes  man  gaf  henne 
del  af  biktfaderns  råd,  och  följd  af  båda  makames  välönskningar 
och  tacksägelser  samt  öfverhopad  med  rika  gåfvor  till  sin  kyrka 
och  de  fattiga  återvände  Lorenzo  till  sitt  kloster. 

Fabio  hade  föresatt  sig  att  söka  en  förklaring  med  Muzio 
omedelbart  efter  aftonmåltiden;  men  hans  underliga  gäst  åter- 
kom icke.  Då  beslöt  Fabio  att  uppskjuta  detta  samtal  till  an- 
dra dagen.     De  båda  makame  drogo  sig  tillbaka  i  sitt  sofhim. 

IX. 

Valeria  somnade  snart,  men  Fabio  kunde  ej  göra  detsamma, 
Allt  hvad  han  känt,  allt  hvad  han  sett,  framstälde  sig  för  ho- 
nom med  större  liflighet  under  nattens  tystnad.  Ända  ihärdi- 
^re  än  förut  gjorde  han  sig  frågor,  på  hvilka  han  nu,  som  förut, 
icke  kunde  finna  något  svar. 

Skulle  Muzio  verkligen  hafva  blifvit  en  trollkarl?  Kunde 
han  möjligen  hafva  förgiftat  Valeria?  Sjuk  var  hon,  men  af 
hrilken  sjukdom  ?  Under  det  han  sålunda,  lutande  hufvudet  mot 
handen  och  återhållande  sin  brännande  andedrägt,  öfveriemnade 
si^  åt  sina  tankar  och  sin  ångest,  hade  månen  uppstigit  på  en 
alldeles  molnfri  himmel.  Samtidigt  med  att  dess  strålar  började 
iaträn^  genom  fönsterrutorna,  böljade  också  —  eller  var  det 
blott   Fabios    inbillning?   —    att  firån    det  håll,  der  paviljongen 

låsr.   intränga  en  stilla  flä^,  en  doftfyld  luftvåg det 

hördes   en    lidelsefull,    ihållande    hviskning och 

tillika  ser  Fabio  att  Valeria  sakta  börjar  röra  på.  sij?.  Han 
sätter  sig  upprätt,  han  åser  allt :  hon  stiger  upp,  låter  wrst  den 
ena,  sedan  den  andra  foten  glida  ur  bädden  och,  som  en  sömn- 
ungerska,  med  ögon,  som,  stela  och  utan  blick,  stirra  rakt  fram, 
mpu  båda  händerna  utsträckta,  går  hon  mot  dörren,  som  för 
till  trädgården. 

Fabio  störtade  ut  genom  rummets  andra  dörr,  sprang  rundt 
om  ena  hörnet  på  byggningen  och  stängde  utifrån  dörren  till 
trädgården.  Han  hade  knapt  hunnit  vrida  om  låset,  förrän 
han  kände  att  någon  forsökte  öppna  dörren  inifrån,  att  någon 
kraftigt  tryckte  på  den,  om  ocn  om  igen.  Sedan  hördes  ett 
brutet   qvidande —  Men   Muzio  är  ju  ändå  inte  åter- 
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kommen  från  staden?  Denna  tanke  for  som  en  blixt  genom 
Fabios  hufvud,  och  han  ilade  mot  paviljongen. 

Hvad  ser  han? 

Till  hans  möte,  pä  den  af  manens  strålande  ljus  alldeles 
öfversvämmade  vägen,  går  —  äfven  han  som  en  sömngångare, 
med  båda  händerna  sträckta  framfbr  sig,  med  ögonen  öppna  och 
utan  blick  —  Muzio.  Fabio  springer  fram  till  honom,  men  den 
andre  märker  det  icke;  han  går  med  jemna  steg  och  ett  orörligt 
ansigte,  på  hvUket  i  månens  sken  synes  ett  elaJ^t  löje,  alldeles 
som  malajens.  Fabio  ville  ropa  honom  vid  namn,  men  i  samma 
ögonblick  hör  han  bullret  af  ett  fönster,  som  öppnas  i  hyr- 
ningen. 

Han  vänder  sig  om. 

Verkligen,  glasdörren  i  sängkammarn  är  vidöppen  ocli 
Yaleria  har  redan  ena  foten  utom  tröskeln,  der  hon  står  allde- 
les rak;  hennes  i  luften  famlande  armar  tyckas  söka  Mozio. 
Hon  skall  skynda  mot  honom  1 

Ett  outsägligt  raseri  svalde  upp  i  Fabios  bröst  som  eo 
plötsligt  stigande  flod. 

—  Förbannade  trollkarl  I  skrek  han  ursinnigt,  och  Sattaode 
Muzio  med  ena  handen  om  strupen,  grep  han  med  den  andra 
dolken,  som  Muzio  bar  vid  gördeln,  och  stötte  den  ända  till  fr 
stet  i  hans  sida. 

Muzio  upphof  ett  sönderslitande  skri,  och  tilltryckande  så- 
ret med  insidan  af  handen,  återvände  han  vacklande  till  pa- 
viljongen. 

Men  i  samma  ögonblick,  som  Fabio  stött  till  honom,  kade 
Valeria  upphäft  ett  lika  sönderslitande  rop  och  fallit  till  marken. 
som  slagen  af  åskan. 

Fabio  ilade  till  henne,  bar  henne  till  hennes  bädd,  talade 
till  henne.  Hon  låg  länge  orörlig;  men  slutligen  öppnade  bon 
ögonen  och  drog  först  en  djup  och  skälfvande  suck,  liksom  en. 
hvilken  blifvit  räddad  ur  en  öfverhängande  dödsfara;  sedan  i 
det  hon  varseblef  sin  man,  slog  hon  sina  båda  armar  om  hans  bals. 

—  Du,  du,  det  är  du!  hviskade  hon.  Så  småningom  släppte 
hennes  händer  sitt  tag,  hon  kastade  hufvudet  tillbaka,  och  sedan 
hon  med  ett  lyckligt  leende  sagt:  »Lofvad  vare  Gud,  allt  är  uu 
slut,  men  hvad  jag  är  trött  1>  föll  hon  genast  i  en  djup  och 
lugn  sömn. 

X. 

Fabio  sjönk  ned  i  en  länstol  bredvid  sin  hustru  och,  utan 
att  taga  ögonen  från  hennes  bleknade  och  magrade  men  redan 
mera  lugna  anlsigte,  började  han  begrunda  hvad  som  händt  ocli 
hvad  han  skulle  taga  sig  till.  Om  han  dödat  Muzio  —  och  du 
han  påminde  sig  huru  djupt  han  stött  in  dolken,  kunde  han 
knapt   betvifla   det  —  om  han  dödat  Muzio,  kunde  detta  mord 
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ej  förblif^a  doldt,  det  mäste  komina  till  hertigens  och  domarens 
kännedom.  Men  hum  skulle  han  kunna  berätta,  huru  förklara 
en  så  obegriplig  sak?  Men  om  Muzio  icke  var  död? 

Fabio  kunde  icke  längre  bära  denna  ovisshet;  sedan  han 
ofvertygat  sig  om  att  Valeria  sof,  steg  han  sakta  upp  ur  sin  länstol 
och  gick  ur  rummet  för  att  begifva  sig  till  paviljongen.  Allt 
föreföll  stilla.  Ett  enda  fönster  var  upplyst.  Med  häftigt  klap- 
pande hjerta  öppnade  Fabio  den  yttre  aörren  —  pä  denna  fun- 
nes spår  af  blodiga  fingrar  och  p&  sandgängen  funnos  också 
bloddroppar  —  gick  igenom  det  yttre  mörka  rummet  och  stan- 
nade pa  tröskeln  slagen  af  häpnad. 

Jfidt  i  rummet,  pä  en  persisk  matta  med  en  sammetskudde 
under  hufvudet,  betäckt  af  en  stor  röd  schal  med  svart  mön- 
ster låg  Muzio,  med  styfva  och  utsträckta  lemmar,  vaxgult  an- 
jigte,  slutna  ögon  och  likblä  ögonlock. 

Han  andades  icke,  han  föreföll  död.  Vid  hans  fötter,  äf- 
ven  insvept  i  en  röd  schal,  knäböjde  malajen.  Han  höll  i  sin 
vänstra  hand  en  Fabio  obekant  planta,  liknande  ormbunken, 
och  betraktade  framåtböjd  med  oafvänd  uppmärksamhet  sin 
husbonde.  En  liten  fackla  fäst  i  golfvet  brände  med  grönak- 
tig sken,  och  endast  detta  upplyste  rummet;  låsan  hvarken  fläm- 
tade eller  rykte.  Malajen  rörde  sig  icke  vid  Fabios  inträde. 
Han  kastade  blott  en  snabb  blick  pä  honom  och  vände  derefter 
genast  ögonen  mot  Muzio  igen.  Tid  efter  annan  reste  han  sig 
upp,  sänkte  derpå  qvisten,  svängde  den  i  luften;  hans  stumma 
läppar  öppnade  sig  till  hälften  och  rörde  sig  långsamt,  som  om 
de  uttalat  ohörbara  ord. 

På  golfvet,  mellan  malajen  och  Muzio,  låg  den  dolk,  med 
hvilken  Fabio  stött  ned  sin  vän.  Malajen  rörde  en  gång  den 
blodiga  klingan  med  sin  qvist.  Ett  ögonblick  förgick,  så  ännu 
ett  och  äter  ett:  Fabio  närmade  sig  malajen  och,  lutande  sig 
mot  honom,  frågade  han  med  låg  röst:  >Död?> 

Malajen  böjde  hufvudet,  drog  fram  sin  högra  hand  ur 
schawlen  och  visade  mot  dörren,  med  en  befallande  åtbörd. 
Fabio  ämnade  upprepa  sin  fråga,  men  den  befallande  handen 
ibmyade  sin  ätböra  och  Fabio  aflägsnade  sig,  förvånad,  harmsen 
men  hörsam. 

Han  fann  Valeria  sofvande  som  förut,  med  ett  ännu  lug- 
nare ansi^.  E[an  klädde  icke  af  sig,  och  sittande  framför  fön- 
stret försjönk  han  åter  i  sina  tankar.  Den  uppgående  solen 
fann  honom  pä  samma  plats.    Valeria  sof  fortfarande. 

XI. 

Fabio  ville  invänta  Valerias  uppvaknande,  innan  han  begaf 
sig  till  Ferrara,  då  han  plötsligen  hörde  någon  sakta  slå  på 
porten.  Fabio  skyndade  sig  att  öppna  och  såg  sin  gamla  hof- 
mästare,  Antonio. 
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—  Signor,  sade  gabben,  malajen  har  sagt  oss  att  signor 
Muzio  blifvit  sjuk  och  önskar  återvända  till  staden  med  alla 
sina  saker.  JDerför  ber  han  att  ni  skall  låna  honom  några  af 
betjeningen  för  att  hjelpa  honom  att  packa  in,  samt  vid  mid- 
dagstiden sända  honom  packhästar  och  en  sadlad  häst  ock 
nfigra  karlar  för  att  följa  honom.     Tillåter  Ni? 

—  Har  malajen  sagt  allt  detta?  frSgade  Fabio.  Huru 
huru  har  han  då  burit  sig  åt?  Han  är  ju  stum? 

—  Se  här,  signor,  ett  papper  der  han  skrifvit  detta  pa 
vårt  språk  och  alldeles  felfritt. 

—  Och  Muzio  är  sjuk,  säger  du? 

—  Ja,  mycket  sjuk  och  man  får  ej  gå  in  till  honom. 

—  Har  icke  någon  läkare  blifvit  efterskickad? 

—  Nej,  malajen  har  icke  tillåtit  det. 

—  Ocn  det  är  verkligen  malajen,  som  skrifvit  allt  det  der 
till  dig? 

—  Ja,  det  är  han. 
Fabio  teg  ett  ögonblick, 

—  Nå  väl,  gör  då  alla  de  erfoderliga  anordningarna. 
Antonio  gick. 

Fabio  var  slagen  af  häpnad.  Han  är  då  icke  död,  tänb 
han,  och  han  visste  icke  om  han  skulle  glada  sig  deråt  eEt' 
beklaga  det. 

Sjuk?  Men  för  några  timmar  sedan  hade  han  helt  vur. 
sett  ett  lik? 

Fabio  återvände  till  Yaleria.  Hon  vaknade,  och  i  det 
hon  reste  hufvudet  utbytte  hon  en  lång  blick  med  sin  man. 

—  Det  är  slut?  sade  hon  plötsligen. 
Fabio  ryckte  till. 

—  Hvad,  slut Skulle 

—  Han  är  rest?  fortsatte  hon. 
Fabio  kände  sitt  hjerta  lättadt: 

—  Nej,  icke  ännu,  sade  han,  men  han  skall  resa  i  dag  redan- 

—  Och  jag  skall  aldrig,  aldrig  behöfva  återse  honom? 

—  Aldriff. 

—  Och  dessa  drömmar  skola  icke  upprepas? 

—  Nej. 

Yaleria  drog  en  ny  suck  af  tillfredsställelse  och  ånyo  sväf- 
vade  ett  Ivcklis^t  leende  öfver  hennes  läppar.  Hon  räckte  sin 
manhandei. 

—  Och  vi  skola  aldrig  mer  tala  om  honom,  hör  da,  ^* 
skade.  Jag  vill  inte  gä  ur  mitt  rum,  förr  än  han  rest.  Skicka 
mig  nu  mina  kammarjungfrur  och  —  vänta  —  tag  detta  . 
hon  visade  på  perlhalsbanoet,  som  låg  på  ett  litet  bord  bredvid 
henne  (samma  halsband,  som  Muzio  gifvit  henne)  .....  ock 
kasta  det  genast  i  den  djupaste  dammen.    Kyss  mig,  jag  är  din 

Valeria och  kom  icke  hit  till  mig  förr  än den 

andre  är  rest. 
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Fabio  tog  halsbandet,  hvars  perlor  syntes  honom  blifvit 
glanslösa,  och  uppfylde  sin  hustnis  önskan.  Derpä  strof vade 
I  han  omkriog  i  trädgården,  under  det  han  på  långt  håll  betrak- 
tade paviljongen,  framför  hvilken  redan  syntes  den  oreda,  som 
följer  med  inpackning.  Nå^  karlar  buro  kistor,  andre  lastade 
hästame.  Malajen  syntes  icke  tiU  bland  sina  ifrigt  sysslande 
handtlangare.  Én  oemotståndlig  känsla  dref  Fabio  att  ännu  en 
gång  blicka  in  i  paviljongen  fbr  att  se,  hvad  som  der  tilldrog 
sig.  Han  kom  i  håg  att  på  den  bakre  sidan  fans  en  lönndörr, 
som  fbrde  in  till  det  rum,  der  han  på  moi^nen  sett  Muzio. 
Han  smög  sig  till  denna  dörr,  fann  den  öppen,  och  i  det  han 
vek  undan  det  tunga  fbrhänge,  som  på  insidan  dolde  den,  ka- 
stade han  en  tveksam  blick  in  i  rummet. 

XII. 

Muzio   låg  icke   längre   utsträckt  på  mattan.    Han  satt  i 
en  länstol,  klädd   i  resdrägt;  men  han  föreföll  att  vara  ett  lik, 
alldeles  som  vid  Fabios  första  besök.    Hans  blyförgade  ansigte 
h vilade   tillbakalutadt   mot  länstolens  rygg;  händerna,  gula  och 
slappt  lidande  på  knäna,  voro  orörliga.     Bröstet  höjde  sig  icke. 
Omkring  länstolen,  på  det  med  torkade  örter  alldeles  beströdda 
eolfvet,    voro  flere   lågif  och  vida  bägare  uppstälda;  dessa  voro 
lylda  af  en   mörk  vätska,  från  hvilken  spred  sig  en  stark,  nä- 
stan  qväfvande   mysk-lukt.    Kring   hvarje  bägare  slingrade  sig 
en  liten  koppar&rgad  orm,  och  dessa  ormars  guldglänsande  ögon 
blänkte   till   då   och   då;  midt  för  Muzio,  blott  några  steg  från 
honom,    stod  upprätt   malajens  långa  gestalt.    Han  var  klädd  i 
en  drägt   af  brokig  damast,  hvilken  fasthöUs  kring  lifvet  af  en 
tigersvans,    och    hade   en   hufvudbonad  i  form  af  en  flerhömig 
tiar.    Han  stod  icke  stilla  ett  ögonblick.     Ömsom  böjde  hansi^ 
vOrdnadsfuUt   och   tycktes   munua  böner;  derpå  reste  han  sig  i 
hela  sin    längd,    höjde   sig  till  och  med  på  tåspetsame;  ömsom 
gjorde   han    stora,  afmätta   rörelser   med  sina  båda  armar,  eller 
ock    stcäckte   han  dem  rakt  mot  Muzio;  han  tycktes  hota  eller 
befalla,    rynka   ögonbrynen  och    stampa  med  foten.     Alla  dessa 
åtbörder,  alla  dessa  rörelser  kostade  honom  en  synbar  möda.  Ja 
smärta.    Han   andades   häftigt,    och    ymnig   svett   flödade  från 
hans   ansigte.     Plötsligen    stannade    han   alldeles   orörlig,  och  i 
det  han  andades  in  så  mycket  luft,  hans  lungor  kunde  rymma, 
knöt  han  sina  händer,  som  om  de  hållit  fast  i  ett  par  tömmar, 
bet   sig  i  läppame«  förvred  ansigtet  och  drog  händerna  med  en 
våldsam  ansträngning  mot  bröstet. 

Då,  till  Fabios  outsägliga  fasa,  skilde  Muzios  hufvud  s\2 
frän  länstolens  ryggstöd,  och  böjde  sig  framåt,  som  om  det  med 
små  ryck  följt  rörelsen  af  malajens  nänder.  Malajen  öppnade 
de  knutna  fingrame  —  och  Muzios  hufvud  föll  tungt  baklänges 
igen.    Malajen   upprepade   sina   första  åtbörder,  och  det  lydiga 


296  DEM   SEGERJUBLAMDE 


hufvudet  förnyade  sina  rörelser  efter  hans.  Den  mörka  vätskan 
i  bägame  kom  i  en  bubblande  rörelse,  sjelfva  bägame  böljade 
ge  en  sakta  klan^  ifrån  sig,  och  de  små  kopparormame  bugtade 
sig  kring  hvane  Dägare.  Då  gick  malajen  ett  st^  framåt,  höjde 
våldsamt  ögonbrynen,  spärrade  upp  ögonen  ofantligt  och  gjorde 

med    hufvudet   en    hastigt  Jbefallande  rörelse  åt  Muzio 

och  den  dödes  ögonlock  skälfde,  öppnades  ojemnt,  och  under 
dem  syntes  pupiller,  glanslösa  som  bly.  Malajens  ansigte  upp- 
lystes af  segerstolthet  och  glädje,  en  nästan  hätsk  glädje.  Han 
spände  upp  munnen,  och  djupt  ur  hans  strupe  kom  med  stor 
ansträngning  ett  slags  långdraget  vrål.  Muzios  läppar  öppnade 
sig  också,  och  från  aem  hördes  ett  svagt  ston  som  svar  pa  detta 
andra  ljud,  hvilket  icke  hade  något  menskligt  i  sig. 

Men  nu  kunde  Fabio  icke  stå  ut  längre;  han  trodde  sig 
bivista  någon  djefvulsk  besvärjelse;  han  utstötte  sjelf  ett  högt 
skri  och  flydde  ur  huset  utan  att  vända  på  hufvudet  och  un- 
der oupphörliga  korstecken. 

XIII. 

Tre  timmar  senare  meddelade  Antonio  att  allt  var  i  ord- 
ning, att  kistorna  voro  lästa  och  att  signor  Muzio  lagade  sig  i 
ordning  for  afresan.  « 

Utan  att  svara  tjenaren  nå^t  begaf  sig  Fabio  till  teras 
sen,  från  h vilken  man  såg  paviljongen.  Nägra  lastade  hästar 
stodo  redo  till  färden,  och  man  hade  fört  fram  ända  till  trapp- 
stegen en  kraftig  hingst,  på  hvilken  låg  en  sadel,  stor  nog  for 
två  personer.  Några  barhufvade  betjenter  och  de  beväpnade 
männen,  som  skulle  utgöra  följet,  väntade  också.  Dörren  till 
paviljongen  öppnades,  och  Muzio  syntes,  stödd  af  malajen,  som 
återtagit  sin  vanli&;a  drägt.  Muzios  ansigte  var  dödsblekt,  och 
äfven  hans  armar  hängde  slappa,  som  ett  liks.  Men  han  gick, 
han  flyttade  verkligen  den  ena  foten  framför  den  andra,  och 
när  han  blifvit  lyit  på  hästen  höll  han  sig  upprätt  och  fick, 
ehuru  trefvande,  fatt  i  betslet. 

Malajen  stack  hans  fötter  i  stigbyglarna,  hoppade  upp  bak- 
om honom  i  sadeln,  omslöt  fast  hans  lif  med  sina  båda  armar, 
och  skaran  satte  sig  i  rörelse.  Hästarne  gingo  steg  för  steg. 
Då  de  vände,  för  att  gå  fbrbi  huset,  tyckte  Fabio  att  han  m 
Muzios  liflösa  ansigte  s^  två  hvita  punkter,  hvilka  halkade  frao 
venster  till  höger.  Skulle  det  vara  möjligt  att  Muzio  rigtat 
sina  ögon  mot  honom?  Endast  malajen  helsade  honom  med  sin 
vanliga,  hånfulla  uppsyn. 

Eiade  Yaleria  sett  denna  af  resa?  Grardinema  för  hennes 
fönster  voro  omsorgsfullt  tillslutna,  men  stod  hon  kanske  bak- 
om dem? 
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XIV. 

Hon  syntes  vid  middagen,  smeksam  och  lugn,  ehuru  hon 
ännu  klagade  öfver  trötthet.  Men  det  fans  ingen  oro  qvar  hos 
henne,  ej  heller  denna  ständiga  bedöfning,  denna  hemliga  fasa; 
och  då  Fabio,  dagen  efter  Muzios  afresa,  återtog  sitt  arbete  med 
porträttet,  fann  nan  ånyo  i  sin  hustrus  drag  detta  uttryck  af 
englalik  renhet,  hvars  till&lliga  försvinnande  stört  honom  så 
djupt,  och  hans  pensel  kunde  ånyo  lätt  och  säkert  glida  öfver 
duken.  ' 

De  båda  makarne  lefde  helt  och  hållet  sitt  forna  lif. 
Muzio  hade  försvunnit  från  dem,  som  om  han  aldrig  funnits. 
Man  kunde  trott  att  Fabio  och  Yaleria  gjort  en  öfverenskom- 
melse  att  aldrig  uttala  hans  namn,  att  aldrig  göra  sig  underrät- 
tade om  hans  öde,  hvilket  var  en  hemlighet  för  alla.  En  dag 
full  det  Fabio  in  att  det  var  hans  pligt  att  berätta  Yaleria 
hrad  som  tilldragit  sig  den  der  förfärliga  natten;  men  Yaleria 
tycktes  ana  hans  afsigt,  ty  hon  höll  andan  och  slöt  ögonen,  som 
nägon,  hvilken  väntar  ett  slag.  Men  äfven  Fabio  hade  förstått 
henne  —  och  slaget  kom  aldrig. 

En  vacker  höstdag  hade  Fabio  afslutat  sin  tafla  öfver  den 
heliga  Cecilia.  Yaleria  satt  framför  en  orgel,  och  hennes  fing- 
rar halkade  öfver  klaviaturen.  Då,  utan  hennes  vilja  eller  vet- 
skap, tonade  plötsligt  under  hennes  händer  »den  segerjublande 
kärlekens  sång»,  som  Muzio  spelat,  och  i  samma  ögonblick,  för 
första  gånfi^en  sedan  sitt  giftermål,  kände  Yaleria  i  sitt  sköte 
röreken  ai  ett  nytt  lif.     Yaleria  ryste,  afbröt  spelet  .... 

Hvad  betydde  detta? 

Skulle  det ? 


Yid  detta  ord  var  manuskriptet  afbrutet. 


I  bokhandeln. 

Ä,  Genetz,  Suomenkielen  äänne'  ja  murto-oppi  ynnä  nmons- 
oppi;  oppikouluja  varten.  Helsingissä  1881.  E.  £.  Holmin  kiUit, 
80  aidd.  8:0.  —  1  m.  60  p. 

E.  K  8 (e  tåla),  Suomenkielen  lauseappi;  oppikirjan  koe.  Hel- 
smgissä  1880.    K.  E.  Holmin  kast.    64  sidd.  8:0.  —  1  m.  25  p. 

Oaktadt  flere  nyare  finska  grammatiker  de  senaste  tideroi 
utkommit  i  vårt  land,  har  likväl  Eoréns  mera  än  30  &r  gamla 
»Finska  spräklära»  bibehållit  sig  såsom  lärobok  i  landets  skolor. 
Denna  heder  har  densamma  ock  förtjenat,  då  finakaTiR  många  for- 
mer äro  i  den  på  ett  synnerligen  klart  och  koncist  sätt  sammac- 
fattade  och  ordnade  och  då  finskans  båda  hnfmddialekter  hafn 
der  kommit  till  behörigt  erkännande  —  sålnnda,  att  den  vestfinska 
dialekten,  hvarpå  skriftspråket  ända  från  Agrikolas  tider  stöd: 
sig,  blifvit  lagd  till  grand  for  skriftspråket,  men  att  ostfinskac 
bidragit  dertill  med  sina  fullständigare  former  samt  sin  ord-  ocb 
formrikedom. 

Redan  länge  har  likväl  behofvet  efter  något  bättre  på  detta 
område  varit  erkändt,  särdeles  sedan  den  jemforande  spriikforsk- 
ningen  äfven  i  de  finsk-ugriska  språken  fått  allt  större  bety- 
delse genom  förnämligast  Ahlqvists,  Budenz'  och  Genetz'  forsk- 
ningar. Derfor  böra  alla  vänner  tiU  finsk  odling  med  glädja 
helsa  de  finska  grammatiker,  hvilka  vi  ofvan  nämt  och  hvilka 
vi  här  sammanstält  af  orsak  att  de  hufvudsakligen  äro  utarbetade 
af  samme  forskare,  som  dock  f&tt  ett  kraftigt  bistånd  af  sin  firam- 
stående  elev.  Ehuru  dessa  arbeten  äro  ringa  till  omfång,  fram- 
ställas likväl  i  dem  finska  språkets  lagar  ganska  fiiUständigt  och 
på  ett  strängt  vetenskapligt  sätt,  så  att  i  etymologin  lingvistiken 
och  i  syntaxen  en  sträng  purism  gjort  sig  gäUande.  Tillika  till- 
fredssttOla  dessa  läroböcker  pedagogikens  fordringar:  reglerna  kro 
affattade  i  klar  och  koncis  form,  exempel  finnas  i  riklig  mängd, 
och  bland  dessa  äro  i  ljudläran  sådana  former,  der  den  ifirågaTs- 
rande  lagen  ej  har  användning,  stälda  emot  dem,  der  densamma 
verkar,  och  öfvergångsformer  emellan  den  lursprungliga  och  den 
slutliga  formen  anföras  m.  m.  Att  dessa  g^mmatiker  likväl  ej 
äro  afsedda  for  de  första  stadierna  af  undervisningen  firamgår 
redan  af  deras  systematiska  uppställning  äfvensom  deraf,  att  de 
grammatikaliska  termerna  begagnas  sådana  de  i  sin  latinska  form 
förekomma  i  alla  språks  grammatiker,  hvarfor  flere  af  Rask  och 
andra  fabricerade  nya  benämningar  (t.  ex.  substantivus,  adjekti- 
vus  m.  fl.)  hafva  utbytts  emot  aUmänt  gängse  termer. 
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S&som  man  hade  skäl  att  vänta,  är  det  Ijudläran,  hvarest 
framsteget  framför  äldre  grammatiker  klarast  framträder :  här  hafv^a 
finskans  frän  andra  spräk  sä  ofla  afvikande  egenheter  tydligt  och 
bestämdt  framstälts  ordnade  i  harmoniskt  system ;  der  spräket  ej  nt> 
talat  sig  för  nägon  särskild  förm,  hafva  paraUela  förmer  anförts. 
Hr  Oenetz  har  tiU  och  med  gått  sä  längt,  att,  ehuru  han  i  regeln 
upptager  den  förm,  som  han  anser  vara  den  rigtiga,  sä  anger 
han  dock  i  anmärkningen,  att  »nägra»  skrifva  pä  ett  annat  sätt. 
Det  förekommer  oss,  som  om  han  pä  sina  ställen  medgifsrit  för 
mycket-,  t.  ex.  när  han  i  slutet  af  §  26  säger,  att  nägra  lemna 
t  oförmildradt  i  verber  pä  -htele-  {annahtella)j  hvilket  skrifsätts 
berättigande  vi  betvi£a.  Afven  hafva  vi  ä  en  del  ställen  saknat 
en  antydan,  hvarför  den  i  regeln  angi&a  formen  är  att  före- 
draga. 

Med  a&eende  ä  förmildringen  af  k  hysa  vi  en  frän  förf:s 
afvikande  äsigt.  Rätt  är  att  han  till  det  minsta  möjliga  in- 
skränkt begagnandet  af  apostrof  pä  de  ställen,  der  k  förmildras 
genom  bortlenmande.  Men  gränserna  för  detta  bortlemnande  har 
han  i  likhet  med  Eurén  utsträckt  alltför  vidt.  Ahlqvist  (Kiele- 
tär,  4  vihko,  pag.  51  seq.)  har  faststält  den  enligt  vär  äsigt  rig- 
tiga  principen,  att  den  dialekt  borde  i  skriftspråket  följas,  uti 
hvilken  språkljuden  ej  vid  förmildringen  gå  helt  och  hållet  för- 
lorade, utan  ersättas  genom  någon  i mildare»  konsonant  (j,  v). 
Derfbre  fordrar  Ahlqvist  att,  liksom  man  följer  den  vestfinska 
dialekten  i  att  effcer  I  och  r  förmildra  k  till  j,  om  i  och  e  följa, 
man  bör  förfara  på  samma  sätt  om  ä  följer  {näljän,  märjän).  Li- 
kaså anse  vi  att  man  i  enlighet  med  talspråket  bör  skrifva 
rcijänf  säije,  aijon  och  icke  reiänj  säie,  aion,  dä  dessa  ord  ej  kunna 
uttalas  så,  ty  antingen  höres  ett  j  emellan  t-diftongen  och  den 
följande  vokiJen  eller  uppkommer  vid  uttalandet  ett  stötande  up- 
pehåll (hiatus)  midt  i  ordet.  Samma  är  förhållandet  t.  ex.  med 
formerna  totwon,  kauvan.  Huru  långt  detta  ersättande  af  förmil- 
dradt  Ar  med  j  eller  t;  bör  i  skriftspråket  utsträckas,  lemna  vi  dock 
ät  kommande  forskningar  att  afgöra. 

Uti  hr  Genetz'  framställning  af  den  finska  ljudläran  sakna 
vi  reglé):  om  par  fall,  uti  hvilka  skriftspråket  ännu  ej  fått  någon 
stadga  och  der  det  just  derför  behöfver  stöd  af  på  vetenskaplig 
forskning  grundade  bestämmelser.  Yi  a&e  härmed  först  elisio- 
nen.  Härom  finnes  väl  i  poetiken  en  regel  (pag.  72  seq.),  men 
då  detta  språkbruk  äfven  förekommer  i  prosan,  hade  i  ljudläran 
bort  angifvas'  huru  vidsträkt  det  samma  der  får  begagnas.  Tillika 
hade  förf.  då  fått  tillfälle  att  uttala  sig*  om'  den  allt  mera 
tilltagande,  enligt  vår  äsigt  alldeles  origtiga  seden  att  skrifva 
det  eliderade  ordet  tillsammans  med  det  följande;  ja  några  till 
och  med  afdela  dem  i  stafvelser  så  som  om  de  utgjorde  ett  enda 
ord:  t.  ex.  el-leivåt,  jol-len!  Nu  begår  hr  Grs  egen  elev  häri  oe- 
gentligheter  (Lauseoppi  p.  20:  siW  aikaa,  men  p.  52:  eWei,  joW- 
et).  —  Det   andra  vi  sakna  är  en  bestämning  om  aspirationen, 
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hvarigenom  förf.  förklarade  sitt  lingvistiskt  rigtiga,  men  i  skrift- 
språket ännu  ovanliga  sätt  att  skrifva  t.  ex.  olekkaanj  oUetik' 
kin,  och  hvarigenom  s&dana  olikformigheter  undanröjdes,  som 
uti  hr  Setäläs  Byatox  på  samma  rad  (pg  34):  tuUkkcian,  men  hi^- 
kaan,  —  Detsamma  gäller  assimilation  vid  sammansättningar: 
jemför  dersammastädes  pg  7:  sellainen,  men  kolmetUainen,  —  Och 
slutligen  hafva  vi  i  hr  G:s  ljudlära  förgäfves  sökt  regler  angå- 
ende skrifningen  af  främmande  ord,  hvaruti  en  stor  forbistring 
nu  råder.  Denna  förbistring  kan  väl  endast  aflagsnas  sålunda, 
att  en  grammatiker  sammanfattar  till  ett  helt  de  vigtigaste  pnc- 
cipema  i  denna  fråga. 

Öfvergående  till  formläran  uppmärksamma  vi  först,  att  U- 
ran  om  ordens  härledning  och  sammansättning  är  satt  framic: 
böjningsläran  i  hvarje  beträffande  ordklass  och  att  denna  ordbild- 
ningslära är  synnerligen  väl  affattad.  Här  vilja  vi  blott  i  för- 
bigående anmärka  att  förf.  uti  härledningsregeln  på  pg  2ii 
skrifver  vihollinen,  velvolUnenf  deremot  påpg  47  skrifver  motsva- 
rande verber  vihoittaaf  velvoittaa,  hvilket  senare  skrifisätt  är  nr 
lingvistisk  S3mpunkt  rigtigare  ^).  —  Nominemas  kasus  äro  13  i 
singularis  och  14  i  pluralis,  enär  Euréns  fingerade  komitativib 
singularis,  hvilken  några  äldre  skriftställare  ännu  ehuru  med  oran 
tyckas  begagna,  utmönstrats.  Den  endast  sällan  förekommande 
prolativus  har  omnämts  endast  i  förbigående  jemte  accusatiru^ 
och  excessivus.  För  resten  äro  kasus  sammanstälda  i  en  men 
sakenlig  ordning,  som  mycket  underlättar  förklaringen  af  dedsa 
formers  uppkomst  och  betydelse,  hvarför  ock  hr  Setäläs  syntak- 
tiska behandling  i  synnerhet  af  lokalkasus  är  särdeles  lycklig.  - 
Endast  i  fråga  om  illativens  ändelse  hos  stammar,  som  sluta  p» 
lång  vokal  (vapaa-f  vieraa-),  anse  vi  hr  Genetz  ej  hafva  träffat 
det  rätta.  Illativens  singularis-ändelse  hos  dessa  ord  är  rigti^ 
angifven:  -sen  (seen)]  men  for  pluralis  har  i  analogi  härmed  aa- 
gifvits  -sin  (-«Yw),  ehuru  denna  form  i  talspråket  oss  veterligen 
ej  förekommer  någonstädes,  utcm  der  allmänt  begagnas  ändeben 
•h-n  med  mellanliggande  vokal  (här  alltid  t),  hvilken  plurala  illa- 
tivändelse  likaså  begagnas  i  alla  andra  nominalstammar.  (Jbr 
Ahlqvists  klara  och  sakrika  utläggning  i  Suomen  Kielen  Raken- 
nus  pg  7  seq.). 

Med  afseende  å  verbemas  böjning  afviker  hr  G.  ganaka 
mycket  från  Eurén.  Först  anteckna  vi  att  aktiva  och  passiva 
verbformerna  fått  till  andra  benämning  verbum  personale  och  im- 
personale,  hvilka  namn  vi  helst  sett  ensamt  begagnade  till  und- 
vikande af  det  senares  förvexling  med  andra  språks  passiv,  då 
v.  imp.  i  finskan  är  en  rent  aktiv  form,  som  har  ganska  f&  be- 
röringspunkter med  andra  språks  passivum.  —  Euréns  koncessivn» 
och  konditionalis  hafva  bUfvit  praesens  och  imperfektum.  konjask- 


»)  Jfr  Ahlqvist,   Kieletär,  2  v:  pg  68.  —  Vi  tillftgga,  att  på  pg  U 
förvillande  tryckfel  antingen  i  formen  velvollinen  eller  veloilUnen. 
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tivi,  öfver  hvilken  förändrings  berättigande  vi  erhålla  en  god 
framställning  i  hr  Setäläs  syntax.  —  Tempora  fntura  äro  ej  till 
sin  betydelse  klart  framstälda  uti  hr  G:8  etymologi,  hvarfor  man 
\nd  dess  läsning  måste  i  detta  hänseende  taga  motsvarande  syn- 
tax-ställen till  hjelp.  —  Af  ven  den  så  kallade  perfekta  imperativ- 
formens  befintlighet  omnänmes  af  hr  G.,  men  hurudan  den  är  få 
vi  reda  på  blott  uti  hr  Setäläs  syntax,  ehuru  denna  sak  hör  till 
etymologin.  —  Med  afseende  å  de  reflexiva  verbformerna  har  hr 
G.  helt  säkert  varit  för  mycket  konservativ,  då  han  åt  prosans 
skriftspråk  medgifver  blott  sådana  med  ändelsema  -untu-  och  -u-. 
Uti  folksagorna  och  allt  mer  och  mer  i  prosans  skriftspråk  be- 
gagnas dock  med  rätta  sådana  former  som  t.  ex.  mutUaksen,  tnuut- 
tiherif  muutainnen  m.  fl.  —  Det  finska  nekningsordet  kallar  hr  G. 
(pg  63)  orätt  till  nekningspartikel,  då  hr  S.  lika  bestämdt  som 
rätt  säger  (pg  34),  att  det  är  ett  verbum ;  hr  G.  påstår  ju  äfven 
Hjelf  att  det  ej  utan  ellips  begagnas  vid  infinitivus  och  detta  up- 
penbarligen emedan  det  är  en  finit  ver&form  och  derfor  ej  pas- 
sar i  hop  med  en  infinit  sådan.  Likaså  hade  det  varit  skäl  att 
ställa  imperativformen  elä  framfor  äläy  då  den  fbrra  står  närmare 
roten  (e  uti  ei,  epä-  och  annat),  hvaremot  äJä  är  en  ful  form,  som 
t.  ex.  i  runopoesin  undvikes. 

Den  i  slutet  af  hr  G.  tillagda  poetiken  är  klar  och  väl  be- 
höflig ;  dock  kanske  något  for  knapphändig. 

Hr  Setälä  har  på  syntaxens  falt  hafl  några  goda  foregån- 
lErare;  i  detta  afseende  är  den  så  kallade  Jahnsonska  satsläran 
Bårskildt  beaktanvärd.  Hr  S:s  lärobok  är  dock  den  första  på 
tinska  skrifna  lärobok,  som  fullständigt  och  klart  framställer  fin- 
skans från  andra  språk  så  afvikande  sjmtaktiska  förhållanden; 
och  några  nya,  mycket  upplysande  synpunkter  finna  vi  der  äfven. 

Objektsreglema  äro  klara  och  korta ;  i  synnerhet  har  regeln 
om  infinitivens  objekt  betydligt  vunnit  på  den  affattning  den  i 
detta  arbete  fått.  —  Till  de  mest  fortjenstfulla  stäUena  hör  för- 
klaringen att  genetiven  vid  impersonella  verber  och  talesätt  (mi- 
nun  pitää,  tninun  on  näOeä,  minun  an  meneminen,  mentävä)  har  da- 
tiv  betydelse,  hvarfor  ock  allativus  kan  i  dess  ställe  begagnas. 
Detta  bidrager  mycket  till  fbrståndet  af  dessa  konstruktioner  (jfr 
Ahlqv.  anf.  st.  §  161).  —  Samma  förtjenst  har  den  i  §  61  fram- 
stälda förklaringen  af  den  konstruktion,  som  förut  kallades  gene- 
tivus  cum  participio  (luulee  ^eljen  tidevan  =  putat  fratrem  veniré). 
Likasom  i  latinets  accusativus  cum  infinitivo-konstruktion  ackus- 
Hativen  egentligen  är  objekt  till  det  styrande  verbum  sentiendi  1. 
deolarandi,  likaså  är  äfven  i  finskan  participiet  forenadt  med  huf- 
vudverbets  objekt,  som,  när  det  är  totalt,  ställer  sig  i  ackusati- 
vus,  nsT  det  är  partielt,  i  partitivus.  Några  omständigheter  visa 
•lock  att  det  numera  öfvergått  till  participiets  subjekt.  Att  när- 
mare inlåta  oss  på  detta  för  filologen  intressanta  ämne  förbjuder 
utrymmet. 

Det    sagda   torde   ock   redan  motivera  vår  åsigt  att  hr  S:s 
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arbete  är  lika  framstående  på  den  finska  syntaxens  område  som 
hr  G:s  på  etymologins.  Och  då  hvardera  iUFven  synas  oss  m-  pe~ 
dagogisk  synpunkt  förtjenstfulla,  ar  det  skal  att  önska  det  de  till 
gagn  for  finska  språket  infbras  såsom  läroböcker  i  landets  skolor. 
Till  slut  vilja  vi  gifva  uttryck  åt  vår  förhoppning  om  att  forfat- 
tame  draga  försorg  om  öfversättande  af  sina  arbeten  till  sven- 
skan och  sålunda  bidraga  till  kännedomen  af  det  klangfulla  fimb 
språket  äfven  bland  Finlands  svenska  talande  befolkning. 

O.  O. 

Å — I — a:  Hvardagslifvets  Skuggor  och  Dagrar;  teckniIlgk^ 
I:  Många  Döttrar.  II:  Vid  en  badort.  H:for8  1881.  Hobns  i& 
lag,  sidd.  337.     Pris  3  m.  50  p. 

Ofvan  antecknade  band  noveller  var  med  bland  literatnrei 
för  julbordet.  I  företalet  anges  dock  att  de  ren  för  flere  år  stä- 
dan först  sågo  dagen  i  en  tidningsföljetongs  spalter,  men  tilliL 
att  de  nu  uppträda  så  omarbetade  att  «föga  mer  än  titeln  oci 
tendensen  bibehållits».  Derjemte  betonas  uttryckligen  att  denr. 
tendens  är  hufvudsak,  att  iqvinnofrågan>  är  hvad  som  ligg^: 
förf.  om  hjertat,  samt  att  hon  uti  dessa  berättelser  sökt  att  årlijr 
göra  sitt  till,    för  att   åtminstone  draga  frågan  tiU  tals  hos  o^- 

Förf.  är  veterligen  den  första,  som  här  upptagit  denna  fiig&- 
Redan  i  föregående  arbeten  har  den  hos  henne  varit  den  ledan*!- 
tanken.    Spridda  röster  hafva  väl  dessförinnan  betonat  densamiQi. 
såsom   man  exempelvis  hos  fru  Runeberg  finner  här  och  der  a 
insats  gjord,  utan  att  den  likvist  på  samma  sätt  som  hos  A — i— v 
blifvit   till  tendens.     Detta  är,  måste  man  anse,  hvad  som  ocks^ 
framdeles    kommer   att  blifva  det  mest   kännetecknande  för  otl 
kanske    egentligt    bestående   af  hennes  diktning.     Frånsedt  hon 
resultatet   än    må    utfalla,    är    i  alla  händelser  härmed  ett  verk- 
ligt  uppslag   gifvet.     Förf.  söker  för  sitt  syfte  studera  och  åwr- 
gifva  vårt  samfiindslif  samt  har  derigenom  åtminstone  en  fast  gil- 
ven  grund,   något  som  vår  magra  novellistik  i  allmänhet  sabur 
Följer   man    med  uppmärksamhet  hennes   berättelser,    skaU  mar 
också  finna   hurusom   i  allmänhet  i  dem  ges  en  mängd  uppslag 
som   borde  blifvit  till  mycket  mer  än  af  dem  gjorts.     I  kar^^rs- 
teckningen  och  i  synnerhet  i  skildringar  af  förhållanden  hos  os- 
finnas  der  så  många  drag  tagna  ur  det  omgifvande  lifvet  ocb  sé 
rigtigt  funna,  att  de  verkligen  kunde  angifva  vägen,  hvilken  no- 
vellen, med  anspråk  på  att  skildra  vårt  hvardags-  och  sällskaps- 
Hf,  finge  slå  in. 

Att  ur  dessa  lifskraftiga  frön  icke  skjutit  fullgod  växt,  be 
ror  säkerligen  på  ansen.  Den  sjelfkritik  och  sjelfiPorsakelse,  som 
fordras  för  att  bortskära  alla  onödiga  utväxter,  med  tanken  fa?' 
blott  på  det  hela,  har  icke  rätt  öfvats.  Redan  den  omständig- 
heten att  förf: 8  penna  löper  S3amerligen  lätt  föranleder  henne  y 
låta  en  mängd  infall,   ofta  mycket  qvicka,  ofta  smaklösa,  komm.' 
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med  der  de  icke  äro  p&  sin  plats.  Dertill  kommer  tendensroma- 
nens stora  svårighet,  att  rätt  förmäla  tendensen  med  fantasiska> 
pelsen.  Detta  är  också  Hvad  som  hos  A — i — a  slagit  sämst  ut. 
Förbindelsen  är  godtycklig.  I  stället  för  att  tendens  och  stoff 
skulle  blifVit  till  en  lefvande  organism,  har  förf.  inskjutit  tenden- 
sen mest  i  form  af  reflexioner,  hvilka  stå  ungefär  som  noter  till 
texten.  Utom  det  okonstnärliga  i  att  t.  ex.  midt  under  en  dia- 
log inflicka  en  lång  reflexion,  deri  förf.  uttalar  sig  om  ämnet  i 
allmänhet,  har  det  dessutom  händt,  att  småningom  tendens  och 
l)erättelse  blifvit  tvenne  skilda  (felar,  som  slutligen  komma  att  stå 
i  ett  rent  af  upplösande  förhållande  till  hvar  andra.  Hvardera  ha 
gått  åt  sitt  håll.  Tendensen  mattar  åt  falska  och  förvända  åsig- 
ter  om  qvinnan  och  påpekar  hennes  deraf  följande  skefva  ställ- 
ning i  samhället.  Många  af  pilame  äro  så  skarpa  och  så  väl 
afskjntna  att  de  borde  råka  mål.  Men,  när  man  väntar  att  flnna 
denna  hufvudtanke  uttryckt  i  lifsbilden,  finner  man  sig  sviken. 
Till  trots  för  allt  hvad  som  blifvit  sagdt  i  saken,  £kr  förf.  dock 
de  många  döttrama,  så  när  som  på  en,  att  blifva  lyckliga  och 
nyttiga  medborgarinnor  i  samhället,  som  för  en  hvar  af  dem  har 
en  plats  att  fyUa.  En  del  af  bipersonerna  är  väl  konseqven- 
tare  hållen,  men  det  kan  icke  hjelpa  till  en  enhet,  som  i  sjelfva 
grunden  gått  förlorad. 

Förf.  kännes  i  förtcJet  sjelf  anspråkslöst  vid  sin  boks  lite- 
rära brister,  nöjd  om  den  blott  får  tjena  likt  »ett  musselskal  i 
vår  socialmoraliska  korallbank.  ^i*  Vist  är  ock  att  många  håUa 
förf.  räkning  för  den  värme,  med  hvilken  hon  förfäktar  sin  sak, 
men  ju  djupare  sympatierna  äro  ^  för  denna  sak,  desto  djupare 
känner  man  ock,  att  det  blott  är  det  konstnärliga  utförandet^  det 
gedigna  arbetet,  som  skall  lyckas  bära  fram  idéerna. 

H-a. 

A.  M.  Alexanderson  och  O.  F.  Knös:  Grekisk  fornkwn- 
ukap.  Första  häftet.  Sthm  1881,  F  &  G.  Beijers  förlag.  80  sidd. 
ätor  8:0.     Pris  1  kr.  50  öre. 

Julius  Centervall:  Romersk  fomkunskap.  Första  häftet. 
JSthm  1881.  F.  &  G.  Beijers  förlag.  80  sidd.  stor  8:0.  Pris  1 
kr.  50  Öre. 

Dessa  två  häften,  som  bära  den  gemensamma  titeln:  illustre- 
rad handbok  i  grekisk  och  romersk  fomkunskap,  hafva  vi  alltför 
länge  försummat  att  rekommeildera  åt  aUa  vänner  af  historien  och 
den  klassiska  forntiden.  Då  fortsättningen  äfven  ännu  låter  vänta 
på  sig,  kunna  vi  visserligen  icke  egna  arbetet  en  fullständigare 
granskning,  men  att  döma  af  det  som  hitintills  presterats  skall 
detsamma  få  en  stor  betydelse  för  spridandet  af  kunskapen  om  de 
gamles  lif,  deras  seder  och  inrättningar,  och  särskildt  för  den  högre 
undervisningen  i  dessa  ämnen  medföra  det  största  gagn.  Förfat- 
tarene  hafva,  såsom  man  af  de  nämda  männen  kunnat  vänta,  icke 
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blott  användt  de  bästa  verk,  utan  äfven  med  framgång  vinnlagt 
sig  om  redighet  i  det  brokiga  materialets  anordning  samt  klar- 
het och  smakfiillhet  i  framställningen.  Illnstrationema  äro  tQl  eo 
del  åtminstone  gamla  bekanta,  men  i  allmänhet  väl  valda,  och  i 
synnerhet  i  hr  Centervalls  arbete  äro  de  efter  sakens  beskaffen- 
het rikliga ;  dock  hade  vi  framför  endera  eller  till  och  med  hTBr- 
dera  af  fig.  12  och  13  föredragit  t.  ez.  en  restanrerad  vy  af  fo- 
rum. En  karta  öfver  Italien  medföljer,  en  öfver  Grekland  torde 
mången  läsare  lika  gema  önska.  sig.  Bland  de  ämnen,  som  be- 
handlas i  dessa  häften,  tillåta  vi  oss  att  jemte  en  och  annan  as- 
märkning  framhålla  följande:  Greklands  geografi,  der  i  a£seende 
å  förhållandet  till  Mindre  Asien  inledningen  till  E.  Ourtii  greki- 
ska historia  i  vårt  tycke  hade  bordt  uppmärksammas;  hellemsla 
folkets  härkomst,  dess  anlag  och  grundlynne,  dess  språk,  der  exem- 
pel hade  kunnat  vinna  intresse  äfven  hos  lekmän;  den  heroiska 
tidsåldern,  der  snart  sagdt  hvarje  skildring  af  denna  humaniteULs 
så  älskliga  bamaålder  bör  fängsla  alla  läsare  och  der  äfren 
totalbilden  klar  och  tydlig  aftecknar  sig;  —  vi  hafva  endast  sak- 
nat en  antydan,  bestämdare  än  den  på  sid.  37,  om  olikheteL 
af  de  tider  som  Iliaden  och  Odysseen  skildrar.  I  afseende  k 
detta  arbete  hade  må  hända  i  den  något  lärda,  F.  &  G.  Beijer 
undertecknade  anmälan  Palmblads  verk  kunnat  nämnas.  Bknd 
styckena  i  herr  Centervalls  arbete  anse  vi  framför  andra  följande 
förtjena  erkännande:  det  om  romersk  tidräkning,  der  likväl  rt*- 
marenes  datumbeteckning  väl  framstäld  hade  varit  på  sin  plats, 
om  den  indoeuropeiska  stammen;  om  italikeme,  der  vi  önska: 
flere  språkprof  och  en  upplysning  om  de  olika  alfabeten;  ex 
etruftkeme,  der  Deeckes  forslöiingar  hade  bort  fullständigare  hf- 
gagnas ;  den  utförliga  och  mycket  anslående  skildringen  om]  Bom 
( —  Koma,  Tiberis,  Firenze,  Sardinia  och  Sicilia  heter  det,  men 
vi  få  behålla  Italien,  Egypten,  Tyskland  och  sid.  43  till  odi  med 
Tibern!). 

Hvardera  delen  af  verket  skaU  omfatta  omkring  6  häften. 
Vi  emotse  med  en  upprigtig  lyckönskan  dess  fortsättning  och  till- 
lägga   blott  i    allmänhetens  och  arbetets  eget  intresse  ett  resifif 

finem. 

F.  Gustafsson. 

C.  J.  Bergman:  Försök  tiU  en  kart  laHnsk  stilistik  t  exem- 
pel Wisby  1881.  Distrib.  Seelig  &  K:i,  Sthm.  48  sidd.  8:o. 
Pris  50  öre.  ^ 

Vi  hafva  icke  varit  i  tillfälle  att  bedöma  det  lilla  häftets 
förhållande  till  möjliga  föregångare,  men  anse  detsamma,  sådant 
det  är,  väl  fylla  sitt  ändamål  att  >  gagna  flitiga  läzjungar  i  de 
högre  latinklassema  och  yngre  latinläsare  i  allmänhet  >.  Förf. 
har  nemligen  efter  vissa  synpunkter,  som  likväl  icke  alltid  kunna 
med  lätthet  skönjas,   i  små  stycken  intagit  latinska  ord  och  van- 
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ligen  helt  korta  aataer  samt  i  spalten  bredvid  st&lt  den  sven- 
ska öfversättningen.  Det  kade  ländt  boken  till  fordel  om  det 
i  hvarje  fall  s&rskildt  afsedda  utmärkts  t.  ez.  med  spärrad  stil, 
i  synnerhet  som  olikheten  mellan  de  båda  språken  icke  an- 
ges genom  några  regler  eller  ens  öfverskrifter  vid  hvarje  stycke. 
Utan  någon  svåri^et  kan  naturligtvis  arbetet  användas  med  lä- 
rares ledning,  och  särskildt  rekommendera  vi  det  som  en  repeti- 
tionsknrs. 

De  fel  eller  inkonseqvenser,  som  här  och  der  förekomma, 
bero  antagligen  på  förbiseende  —  såsom  sid.  11  (5,  6)  muUarum 
rerum  iasus  »mångsidig  bildning>  i  stället  för  erfarenhet  — 
och  förminska  icke  bokens  användbarhet. 

F.  GKiatafsson. 


Frances  JET.  Burneti:  Bi  Djupet:  roman,  öfversättning  af 
Mina  Bäckström.  Stockholm,  ipjörks  förlag  1881.  Sidd.  297. 
Pris  2  kr.  50  öre. 

»På  Djupet»  är  en  lifligt  berättad  och  väl  hopsatt  roman. 
Stoffet  för  berättelseen  är  hemtadt  från  samhällets  lägsta  lager: 
skildringen  gäller  det  mödosamma  lifvet  vid  grufvoma  i  England 
i  all  dess  förnedring  och  uselhet.  De  af  det  hårda  arbetet  för- 
vildade och  nedtryckta  varelserna,  som  slitit  ondt  och  sträfvat  i 
all  sin  dag,  på  h vilka  sot  och  dam  tyckas  hafva  fastnat  »både 
in-  och  utvärtes  och  uppenbara  sig  i  deras  sätt  och  lynnen  lika  såväl 
som  i  deras  djerfva,  smutsiga  ansigten»,  äro  rätt  bra  framstälda. 
De  göra  likvist  icke  något  pinsamt  uttryck  på  läsaren,  ty  en 
förhoppningsfull  tro  på  det  godas  och  ädlas  seger  öfver  det  till- 
fälliga och  ändliga  ligger  som  grund  för  uppfattningen.  Deraf 
kommer  en  utpregladt  humoristisk  anstryckning  hos  flere  af  bokens 
personer;  såsom  t.  ex.  gamle  Graddock,  ett  slags  orakel  på  orten, 
som  till  egen  och  l£isarens  förnöjelse  söker  lösa  både  sociala  och 
politiska  problem.  Icke  på  sensations-romanens  vanliga  maner 
föras  här  tillhopa  händelser  och  personer,  och  får  udda  vara  jemt, 
om  det  blott  sker  till  allmän  belåtenhet.  När  Igeltinnan,  en  sim- 
pel grufarbeterska,  hvilken  visserligen  är  begåfvad  med  yttre 
och  inre  egenskaper  utöfver  det  vanliga  måttet,  höjes  öfver  sin 
låga  omgifiung  för  att  bli  värdig  den  unge  ingenörens  kärlek, 
sker  det  genom  hennes  egen  ärliga  sträfvan  och  arbete  »för  den 
man,  hon  älskar». 

Det  är  icke  något  nytt  uppslag,  som  gifves  med  denna  bok, 
den  öppnar  icke  några  nya  utsigter,  men  det  är  godt  arbete,  och 
såsom  sådant  rekonmienderas  den  åt  läsaren. 

H— a. 
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Didrik  Schnitler:  ÄhnmdeUg  Krigshistorie.  —  Krigsbisto- 
riens  d:dje  Periode  eller  Ejrigsvsesenets  Forfaldstid.  KriBtiaiii& 
1881;  A.  Cammermeyers  ftrlag. 

Vi  måste  tillstå  att  vår  fönmdran  var  stor,  sedan  vi  ge- 
nomläst demm  del  af  den  »almindelige»  krigshistorien.  Arbetets 
första  del  afhandlade  Alexander  den  stores,  dess  andra  Hannihids 
flllttåg,  och  denna  tredje,  som  har  sig  förelagd  den  anspråkslösa 
uppgiften  att  på  116  sidor  skildra  en  obetydlig  tidrymd  om  1400 
år,  låter  läsaren,  efter  en  allmän  karakteristik  öfver  periodens 
krigskonst,  i  slutet  af  häftet  hålla  tillgodo  med  schweitsames  fri- 
hetskamp 1315  till  1339  —  ett  dngtigt  skutt  i  sanning,  men  som  blir 
ännu  större,  då  man  med  detsamma  alldeles  hoppar  öfver  en  fält- 
herre sådan  som  Julius  Gassar  I  Beliasrius,  Narses  och  deras  likar 
samt  korstågen  lemnas  då  naturligtvis  alldeles  å  sido. 

Och  dock  har  krigshistorien,  utan  att  möta  någon  genså- 
gelse,  på  sina  blad  inrymt  åt  Julius  Csesar  en  fullkomligt  lika 
upphöjd  plats  som  åt  Alexander  och  Kannibal;  ty  som  faUherre 
stod  han  ej  efter  någondera  af  dessa  två,  och  hans  fälttåg  skoja 
derför  alltid  förblifva  mönster  fullt  värdiga  att  studeras  och  ab- 
solut nödvändiga  för  hvar  och  en,  som  önskar  lära  sig  allmaD 
krigshistorie. 

Efter  att   hafva  påpekat  denna  för  oss   oförklarliga  lucka, 

antyda  vi  hvad  det  är,  förf.  har  att  meddela  läsaren  under  denna 

tidrymd   från   30  före  till  1850  efter  Er.,  hvilken  >med  hänsviL 

till  krigsväsendets  utveckling  erbjuder  relativt  litet  af  intresse). 

Efter  en  inledning,  uti  hväken  de  vigtigaste  af  periodens 
krig  samt  de  källor,  som  kunna  tjena  vid  dessas  studium,  blifrii 
uppräknade,  följer  en  afdelning,  som  behandlar  krigsväsendets 
utveckling  med  hufvudsakligt  afseende  fastadt  vid  de  germaoiska 
folkens  härväsende,  de  olika  slagen  af  feodaltmpper,  legotrupper 
och  hustrupper,  dessas  underhåll,  beklädnad,  disciplin  m.  m., 
hvarvid  äfven  tillbörlig  uppmärksamhet  egnas  de  skandinaviska 
folken. 

Att  sjelfva  krigskonsten  under  sin  förfalloperiod  ej  kan  er- 
bjuda något  synnerligen  lärorikt  är  sjelffallet;  i  taktiskt  hänseende 
visar  perioden  ett  allmänt  tillbakaträdande,  af  en  ledande  strate- 
gisk tanke  skönjer  man  ringa  spår  i  den  tidens  operationer;  mes 
äf^en  att  något  närmare  blif^ra  bekantgjord  med  en  sådan  epoks 
krigsföring,  t.  ex.  genom  att  se  de  på  pg  441—443  förekom- 
mande c  ställnings  former»  åskådliggjorda  genom  besknftiingei: 
af  något  ftdtslag,  der  de  kommit  till  användning,  hade  säkerli- 
gen dock  ej  varit  utan  nytta  för  läsaren. 

Efter  en  kortare  öf^rersigt  af  periodens  ingeniörväsende  oi- 
vergår  förf.  slutligen  till  den  lifligt  och  intressant  hållna  skild- 
ringen af  schweitzames  kamp  mot  huset  Österrike  —  den  af  fri- 
hets- och  fosterlands-kärleken  besjälade  fria  bondehärens  kamp  mc: 
feodalväsende  och  ståndshögmod   —   en  kamp,  som  visar  oss  an 
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det   svåraste   felet  i  krig   är   att   imderskatta   sin   motst&ndares 
krafter. 

Som  det  tyckes,  åtminstone  såvida  vi  kunna  döma  af  de 
tre  redan  ntkomna  delame,  anser  förf.  en  allmän  krigshistoria 
företrädesvis  böra  innehålla  allmänna  skildringar  af  de  olika  pe» 
nodernas  krigskonst,  betraktande  historien  om  sjelf^a  fälttågen 
såsom  mindre  vigtig.  Enligt  vår  tanke  är  den  mera  faktiska  si- 
dan af  krigshistorien  follt  nt  lika  vigtig,  och  anse  vi  benämnin- 
gen allmän  blott  uttrycka  att  alla  tiders  och  folks  krigshistoria 
afses  och  ej  en  skild  epoks  eller  något  visst  folks. 

I«.  Munok. 

K.  Knudsen:  Unorsk  og  norsk  etter  fremmedards  avl0snin§. 
Kristiania  1881.    XXXIV +992  ss.  8:0. 

Densamme:  Af  maaistriden  1881.  Kristiania  1881.  124 
S9.  8:0. 

Det  torde  icke  för  denna  tidskrift»  läsare  vara  obekant  att 
redan  under  en  längre  tid  i  Norge  pågått  en  nationelt-språklig 
rörelse  med  syfte  att  uttränga  det  hittils  rådande  kulturspråket 
och  ersätta  det  med  norskt  folkspråk,  en  rörelse  i  mycket  nog 
lik  den  fennomanska  hos  oss,  ehuruväl  betydligt  mindre  hätsk, 
emedan  någon  rasolikhet  i  Norge  icke  existerar.  Slagorden  > språ- 
kets naturliga  rättigheter  förtrampas»  och  »der  eves  vold  imod 
bonden»  ljuda  lika  nog,  men  stäUningen  gestaltar  sig  väsentli- 
gen annorlunda  där  och  här.  Förnämsta  hindret  i  Norge  för  att 
bondens  språk  skulle  uttränga  kulturspråket  är,  vill  det  synas, 
att  dialekterna  äro  så  många  (flere  hundra)  och  sinsemellan  så 
olika,  att  de  bildade  klassemas  dansknorska  till  följd  af  långva- 
rigt bruk  ändock  slutligen  blir  det  allmännast  begripliga  idiomet. 
Den  utmärkte  forskaren  i  de  norska  landsmålen  Ivar  Aasen  har 
velat  afhjälpa  denna  svårighet  genom  uppkonstruerande  af  ett  ge- 
mensamt norskt  språk  med  folkmålet  i  Bergens  stift  såsom  grund- 
val, hvarvid  han  sökt  taga  hänsyn  ej  blott  till  det  bästa  eller 
fullkomligaste  i  de  olika  dialekterna,  utan  ock  till  det  allmännast 
brukade  och  lättast  förstådda;  men  oaktadt  detta  »normalspråk» 
lika  mycket  vittnar  om  upphofsmannens  lärdom  som  om  hans  takt 
och  fina  öra  för  språket,  så  att  därom  på  sakkunnigt  håll  t.  o.  m. 
sagts  att  det  är  så  godt  gjordt,  som  göras  kunde,  har  det  dock  vi- 
sat sig  vara  opraktiskt,  konstladt,  »dödfödt»,  på  sin  höjd  begag- 
neligt  för  omlöing  en  fjärdedel  af  landets  invånare,  men  hart  när 
obegripligt  för  de  öftige.  Visserligen  har  Aasen  vunnit  flere  ef- 
terföljare (Vinje,  Kristofer  Janson,  Öarborg,  Boss)  och  rörelsen, 
»det  norske  målstrav»  kallad,  har  gifvit  upphof  åt  en  literatur 
på  landsmålet,  t.  o.  m.  tidningar  (såsom  den  af  Vinje  1858  ut- 
gifna  »Dölen»  d.  v.  s.  dalbon),  men  någon  framtid  lärer  den  dock 
knappast  ega,  åtminstone  ej  på  den  grund  nu  är  lagd,  så  mycket 
mindre  som  målstråUvarene  icke  ens  sinsemellan  tyckas  vara  enige. 
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Vida  annorlunda  skcdle  troligen  saken  hafva  atfallit,  om  någon 
viss  af  de  många  dialekterna  kunnat  genom  sin  utbredning  och 
sina  öfvervägande  förtjänster  samla  rörelsens  anhängare.  Då  hade 
man  haft  ett  lefvande  fast  idiom  med  bestämda  utvecklingslagar 
att  hålla  sig  vid,  och  detta  skriftispråk  hade  måhända  befunnits 
lättare  att  inlära  än  det  nuvarande  äf^en  för  de  delar  af  folket 
som  tala  andra  dialekter.  Då  skulle  antagligen  ock  mången  ai 
»målstr6evet8>  motståndare  varit  en  främjare  af  detsamma. 

Men  vid  sidan  af  detta  norsk-norska  språkifrande  pågår  i 
Norge  en  annan  rörelse  lugnare,  säkrare,  med  större  förutsättningix 
för  framgång,  större  förhoppningar  om  seger  och  just  därför  men 
hofsam.  Det  dansk-narska  eller  famorskfnngs-pariiet  har  till  pro- 
gram att  mer  och  mer  söka  närma  skriftspråket  till  talsprflkei, 
utgående  därvid  från  en  både  praktiskt  utförbar  och  riktig  prm> 
cip,  som  äfven  i  andra  länder  står  pä  dagordningen  och  år  för  år 
tillvunnit  sig  alt  flere  anhängare.  Redan  i  äldre  tider  kan  man 
hos  norskfödde  författare,  ehuru  de  begagna  sig  af  danska  aknft- 
språket,  spåra  en  mängd  egenheter,  norvegismer,  hvilka  efter  den 
politiska  skilsmässan  från  Danmark  betydligt  tilltaga  i  antal,  in- 
kräkta på  alt  iiere  områden  af  literaturen  och  i  våra  dagar  äro 
så  många  och  bjärt  i  ögonen  fallande,  att  man  redan  nu  kan  tala 
om  ett  norskt  skriftspråk  utan  att  därmed  mena  detsamma  som 
danska.  I  långt  högre  grad  gäller  detta  om  det  bildade  norska 
talspråket,  hvilket  redan  genom  sina  aksentförhåUanden  skiljer 
sig  från  danskan.  Ensamt  dessa  vore  visserligen  icke  nog  for 
att  rättfärdiga  antagandet  af  egentlig  språkskilnad  (vi  bafra  jn 
ett  nära  till  hands  liggande  exempel  i  vårt  eget  svenska  spriki 
från  Sverges  så  af^ikande  tonfall),  men  olikheten  stannar  icke 
häller  vid  dem.  Fastmer  kan  man  varseblifva  den  äfven  inom 
ljud-  och  formläran  i  en  mängd  ofta  karaktäristiska  fall  och  isyn- 
nerhet  i  ordförrådet,  som  i  Norge  alt  mer  och  mer  förkofinas  ge- 
nom upptagande  af  ord  ur  folkmålen,  så  genuina,  att  de  af  en 
dansk  icke  förstås  utan  öfversättning,  men  välkända  för  den  bildade 
norrmannejQ.  TJr  talspråket  inkomma  de  nu  i  stora  skaror  i  lite- 
raturspråket,  hvars  förråd  af  egna,  rent  norska  ord  redan  beräk- 
nats utgöra  ett  antal  af  sex  till  sju  tusen,  och  det  är  på  denna 
väg,  som  de  dansk-norske  språkreformatoreme  kanske  engåa^ 
skola  nå  det  mål,  hvartill  de  norsk-norske  ifrarene  fåfängt  synas 
sträfva :  ett  eget,  för  det  norska  folkets  stora  flertal  lika  väl  som 
för  de  bildade  samhällsklasserna  lättfattligt  skriftspråk. 

Bland  norske  skriftställare,  som  främjat  denna  språkutveck- 
ling, böra  isynnerhet  framhållas  de  båda  sagoförtftljarene  A»- 
bjömsen  och  Moe,  skaldemö  Bjömstjeme  Björnson  och  Ibsen  samt 
den  förtjänstfulle  norske  språkm^m,  på  hvars  stora  arbete  Vkor^' 
cg  norsk  vi  här  vilja  fasta  uppmärksamheten,  nämligen  öfrerlåra- 

ren  Knudsen. 

Andamålet  med  detta  hans  förnämsta  värk  är,  såsom  titeln 
angifver,  »fremmedords  avlesning».    »Yisserligdn  hade  vi  —  säger 
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förf.    i   förordet  —  redan  fönit  goda  böcker  af  detta  alag  både 
8m&  och  stora,    men  en  B&dan  ordbok,    som  den  jag  tSnkt  mig, 
Tar   innu  oekrifven.    Medan  nämligen  de  vi  haf^  aro  ämnade 
för  de  iåsande  och  säledes  ha  tiU  i^ypgiffc  att  förklara  meningen 
af  våra  ntländaka  ord,   för  öfrigt  lämnande  dem  i  fred  och  ro, 
likasom  allmänheten  i  det  hela  tyckes  hålla  dem  rätt  högt  i  ära, 
så  skalle  min  närmast  vara  för  de  skirifv€mde  (och  talande)    och 
hjälpa   dem   att  i  flere  fall  kunna  nndvara  ntlänningame,    altså 
tjäna  till  att  »avlese»  (ersätta)  onorska  ord  med  norska,  utländ- 
ska   med   infödda».     Det  är  altså  icke  närmast  eller  åtminstone 
icke  uteslutande  mot  det  främmande  i  ordförrådet,  som  arbetet  är 
riktadt,  utan  snarare  kan  förf:s  sträivan  kallas  positiv,  nämligen 
for   en   allmännare  spridning  af  kännedomen  om  de  inhemska  i 
tal  ej  mindre  än  i  skrift  lefvande  orden.    Såsom  friimmande  be- 
traktar  han  med  rätta  äfven  de  »psBredanskei  ord  och  uttryckssätt, 
som  sällan  eller  aldrig  nytjas  af  den  bildade  norska  allmänheten, 
och  hans  bok  jnnehåller  ersättningsord  för  dem  likasåväl  som  för 
de  från  grekiaka,  latin,  lyaka  m.  fl.  språk  lånade.   Men  de  goda 
dansk-norska  ord^  som  lef va  i  allmänt  bruk  i  landet,  vill  han  in- 
galunda afhysa,  och  det  är  härigenom  han  väsentligen  skiljer  sig 
från  de  norsk-norske  målsträfvarene,  hvilka  förkasta  alt,  som  icke 
har  sin  rot  i  landsmålet.    Man  må  dock  icke  taga  det  så,    som 
skalle  hr  K.  haf^a  något  emot  att  det  bildade  tal-  och  skriftsprå- 
ket   tillegnar  sig  ur  detta  så  mycket  som  möjligt;   tvärtom  har 
Aasens  ordbok  ötver  norska  dialekterna  (eUer  »Norsk  ordbog  med 
dansk  förklaring»,  som  den  heter)  varit  den  rikaste  källa,  hvarur 
han   öst,    och  han  säger  (sid.  X)  uttryckligen:  »jeg  har  alHd  ut- 
talt    mig   for   tillgodogerelse  av  mere  og  mere  av  almuens  rike 
ordförråd,   imot  at   dennes  ordferere  igen  godksanner  vår  lands- 
gyldige  »dannede»  uttale  som  grunlag  for  bokformen».   Han  kan 
därför  sägas  stå  midt  emeUan  båda  partierna,    en  ställning,   som 
naturligtvis  inbragt  honom  än  tadel,  än  beröm  från  hvartdera  hål- 
let samt  gifvit  woledning   till  många  polemiska  artiklar  (både  i 
Norge  och  Danmark),  mot  hvilka  han  dels  i  förordet,  dels  i  det 
andra  af  de  ofirannämda  arbetena  värjer  sig  med  kraft  och  fram- 
gång i  ett  liffullt  och  originelt  sprUc,    rilÉt  på  humoristiska  ut- 
tryck och  vändningar. 

Hvarken  det  vanliga  måttet  för  en  anmälan  i  en  icke-fack- 
tidnkiift  ej  häller  anmälarens  kännedom  af  norskan  tillåter  att  ingå 
på  en  granskning  i  enskildheter  af  de  främmande  ordens  »avläs- 
ning» med  rent  norska.  Sträfvandet  tyckes  oss  ftdlkomligt  riktigt 
och  planen  god,  ehuruväl  vi  icke  kunnat  undertrycka  en  viss  be- 
tänklighet med  anledning  af  de  af  förf.  själf  nydanade  orden, 
hvilkas  antal  i  förordet  uppgifves  till  2  å  3  proc.  (alla  likvisst 
försedda  med  frågetecken  och  således  egentligen  frainstälda  blott 
förslagsvis),  äf^ensom  öfver  fömorskningen  af  allmänt  vedertagna 
tekniska  termer,  hvilken,  om  den  varder  sed,  för  utlänningar  åstad- 
kommer svårighet  vid  läsningen  af  norsk  vetenskaplig  literatur 
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utan  att  för  inhemske  fackmän  medföra  n&mnvärd  mete  varande 
fördel.  Men  i  ena  fallet  som  i  det  andra,  vare  sig  det  gäller  att 
nybilda  ord,  som  språket  saknar,  eller  att  ur  det  bildade  talsprå- 
ket och  landsm&len  npptaga  ersättnuigaord  för  det  £rämmande 
l&negodset,  är  det  en  glädje  att  se,  huru  rik  den  nordiska  qxräk- 
malmen  är  och  huru  norskan  öfv^ödar  på  ypperliga,  träffimde 
nttryck,  af  hvilka  många  väl  skalle  förtjäna  att  tillgodogörss  if- 
ven  utom  Norges  gränser  så  långt  nordiskt  tungomål  talas.  Det 
är  därför  i  sanning  icke  ntan  stort  skäl  som  äfv^en  i  Danmark 
den  nynorska  språkrörelsen  af  många  hälsats  med  bi&ll,  emedan 
den  sedan  lång  tid  tillbaka  pågående  förtyskningen  här  kan  f& 
ett  korrektiv,  eg^ftdt  att  återgifv^a  danskan  det  nordiska  akap- 
lynne  den  löper  fara  att  småningom  förlora.  Att  den  i  Sverge  ses 
mycket  gärna  ligger  i  sakens  natnr,  ty  det  norska  talspråket 
isynnerhet  allmogemålen,  står  vida  närmare  till  svenskan  än  det 
i  landet  hittils  öfiiga  danska  skriftspråket.  Den  sak,  hvilken  kr 
K.  ovedersägligen  genom  ntgifvandet  af  detta  sitt  stora  och  ar- 
betsdryga  värk  mycket  bidragit  att  främja,  är  fördensktill  gagne- 
lig  och  betydelseföll  för  Norge,  för  hela  den  skandinaviska  Nor- 
den, och  de  uppoffiringar  (äfven  af  ekonomisk  art)  han  af  kärlek 
till  densamma  ålagt  sig,  skola  helt  säkert  finna  sin  bästa  belö- 
ning i  medvetandet  härom  samt  genom  alt  allmännare  anslntnio^ 
i  hans  hemland  till  den  idé  han  förfäktar. 

A.  O.  FreudenthaL 


M 

Ofversigt. 


Bref  Mn  Danmark.  (Fortsättning  och  slut  från  marshäftet . 
Vår  egen  origmalproduktiou,  hvaraf  jag  allaredan  i  mitt  förra  bre:' 
nämde  Drachmanns  »Vandenes  Dotter  t  och  Schandorps  >  Thomas  Fri^' 
Historie,»  bar  åter  i  år  varit  särdeles  frodig  och  delvis  af  me: 
än  vanligt  värde.  För  att  emellertid  icke  komma  blott  och  bart  ir 
på  en  uppräckning  af  författarenamn  och  boktitlar,  skall  jag  —  soc 
i  tidigare  bref  —  inskränka  mig  till  att  dröja  vid  hvad  jag  anser  for 
det  mest  betydande  i  och  för  sig  och  för  det  mest  karakteristiska  {<>: 
våra  förhållanden  och  andliga  strömningar.  Som  vanligt  ha  novellen 
och  romanen  öfvertaget  i  qvantitativt  hänseende.  Några  vackra  barn- 
berättelser  Tre  Smaafortcdlmger,  af  i.  Btidde,  ett  band  öfvervägani- 
psykologiska  iakttagelser,  studier  och  experiment  Haandtegmmger,  ai 
Btidolf  Schmidt,  en  rätt  originel  men  oklar  berättelse  Studanter,  a: 
C.  Markmän,  en  bred  men  ganska  underhållande  roman  Qtorg  Bom- 
feldt,  af  M.  F.  Ewald,  fem  intressanta  och  stilfulla  antika  berättelser 
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#Va  MMu,  af  P.  Manager  och  i  syimerhet  en  större  intressant  berät- 
telse 3fifM  SMre,  af  den  kände  psendonymen  jyioåoro$,  torde  bland 
allt  det  myckna  öfriga  hafya  kraf  påuppmärksambet,  och  dock  kan 
det  icke  nekas  att  till  och  med  dessa  arbeten  knappast  kunna  s%as 
representera  hvad  i  värt  andliga  lif  kan  haf va  intresse  för  utanför 
stående  eller  lära  dem  något  om  de  vägar,  yi  vandra  emot  framtiden. 

Detta  är  deremot  otvifvelaktigt  fallet  med  två  diktaanUingar, 
som  under  de  sista  af  det  gamla  årets  månader  följde  hvar  andra  i 
hälarna,  och  hvar  for  sig,  hvar  på  sitt  vis  representera  det  kommande 
i  vår  literatur.  En  hvar,  som  vill  känna  nftgot  till  utvecklingsgån- 
gen och  brytningarna  hos  oss  för  det  närvarande,  bör  läsa  begge  des- 
sa böcker:  Karl  QjéUerupe  *Bödti<>m*  och  pseudonymen  Svend  Trösts 
»Oamle  Guder  og  nye*,  Oafsedt  den  öfvermåttan  stora  skilnaden  på 
dessa  två  samlingars  literära  värde  och  på  deras  författares  poetiska 
beg^åfhing,  är  den  ena  likasom  svaret  på  den  andra.  Allaredan  vid 
valet  af  ämnen  och  enkannerligen  beträffande  den  lifsåskådning,  för 
hvilken  de  uppträda  såsom  talemän,  bilda  de  i  så  många  afseenden 
motstycken  till  hvar  andra,  att  man  frestas  att  betrakta  den  sistnäm- 
de  som  utsänd  med  ett  bestämdt  syfte  för  ögonen.  Icke  just  att  for- 
stås sålunda,  att  Svend  Tröst  absolut  har  velat  protestera  mot  Karl 
Gjellerup;  dertiU  är  hans  aktning  för  den  yngre  kamratens  talang 
och  mod  säkert  för  stor,  dertill  är  han  till  och  med  äfven  sjelf  fÖr 
mycket  soldat  i  samma  här,  men  han  har,  som  det  redan  antydes  i 
det  valda  författaremärket,  velat  häfda  sin  ljusare,  förtröstansfullare 
blick  på  tillvarelsen  samt  visa  att  den  författarekrets,  till  hviken  de 
höra,  den  så  mycket  omtalade  >literära  ven8tem9,  sjelf  är  i  stånd  att 
taga  initiativet  inom  sina  egna  områden,  när  det  gäller  de  stora  och 
afgörande  spörsmålen. 

Karl  Qjellerup,  hvars  tidigare  novellistiska  produktion  jag  förut 
har  omtalat  i  denna  tidskrift,  har  på  hösten  utgifvit  en  större  af- 
tiftnrlling  om  Arvélighed  og  Moral,  den  der  i  sin  ursprungliga  form 
bragte  honom  universitetets  filosofiska  guldmedalj  och  af  kompetente 
domare  anses  för  ett  särdeles  dugligt  arbete.  Dess  utkommande  sam- 
tidigt med  Ibsens  arfstragedi  är  af  Georg  Brändes  i  en  anmälan  med 
rätta  nämdt  såsom  ett  karakteristiskt  tidens  tecken.  Det  är  summa 
spörsmål,  hvilka  nu  öfver  tdlt  dyka  upp  och  debatteras.  Med  «Böd- 
tjöm»  lära  vi  nu  for  första  gången  att  känna  Gjellerup  som  lyrisk 
diktare.  Tyvärr  beherskar  ^den  nnge  författaren,  som  i  många  hän- 
seenden är  starkt  påverkad  af  Drachmanns  rytmik,  ännu  icke  en  form, 
som  kan  bära  dessa  hans  försök  i  Shelleysk  naturlyrik  och  Swin- 
bumskt  titantrots,  och  hans  diktsamlings  väsentligaste  intresse  beror 
derför  på  de  tankar  och  idéer,  han  med  ovanlig  kunskapsfullhet  och 
stor  oförskräckthet,  men  också  då  och  då  med  onödigt  utmanande 
trots  gör  sig  till  taleman  för.   Jag  anbefaller  läsame  att  strax  upp- 
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söka  8&duia  dikter  som  >Droiiiiiiigedrapa>,  >Gxide6alg0t»,  »PMnirni»- 
Mnsikf,  tTubal  Kain>,  kort  sagdt  samlingens  sLsta  tredjedei«  om  de 
▼flja  känna  de  vältaligaete  uttrycken  för  författarens  mål  ocb  atzif> 
yanden.  Samlingen  år  nemligen  ingalimda  gjord  med  mnkilning;  en 
hel  hop  polemiska  utfall  och  panegyriska  infall  borde  aldrig  hsfra 
medföljt.  En  stor  dikt  till  exempel  tiU  G^rg  Brandera  (iAre>)  Titt- 
när  förvisso  om  författarens  hangifvenhet  för  m&staren,  men  der  åro 
partier  i  denna  dikt,  som  aldrig  kunna  försvaras  och  till  och  med  icke 
en  g&ng  äro  goda. 

Karl  Gjellerup  prisar  tillvarelsekampens  svidande  piskslag,  som 
hafva  drifvit  menskligheten  fram  genom  oofverskådliga  tider.  På 
»hjemans  gråa  halfkulor»  och  deras  framtida  segervinningar  på  mensk^ 
lighetens  förd  framåt  st&Uer  han  allt  sitt  hopp,  och  efter  att  hafva 
sålt  sina  gamla  gudar,  utbryter  han: 

O^  i  min  HjaBrnes  store  aabne  Bog, 

hvis  Bameskrift  er  slettet  ud,  skal  nu 

som  paa  en  Palimpsest  Naturen  skrive 

sit  store,  farveri^  Billedsprog ; 

kun  Sotens  gule  Haand  med  Pebrens  Svamp 

kan  veekke  end  den  förste  Skrift  till  Live. 

Thi  jeg  har  stridt  min  Strid  og^  lidt  min  Tid 

og  ffrsedt  mig  öjet  rödt  och  Ejnden  hvid 

og  nadet  Livet  —  men  ej  famlet  efter 

det  sönderrevne  Illusionens  Slör 

og  ikke  grebet  till  det  brudte  Kör. 

Saa  vil  jeg  vandre  frem  ved  egne  Ersefter 

o^  tage  hvad  Naturen  mig  forunder, 

ej  Himlen  över  mijg«  ej  Helved  under. 

men  Jorden  för  mig.  til  jeg  ^gtlös  dör  t 

Det  år  häremot  Svend  Tröst  uppträder,  t.  *ex.  med  följui. 
de  ord: 

Bet  saa,  mine  Venner,  fortal,  fortal, 

om  den  GjsBld, 
som  til  Videnskaben  vi  staar  i; 
jeg  ser  for  mitt  öje,  hvor  Hisememe  pines, 
hvor  Bveme  tsBt  paa  hveranore  klines; 
hvor  Blodets  Flodmaal  i  Aareme  synker, 
hvor  Ungdommen  klynker, 
af  Tvivlen  fortesrt  — 
er  dette  det  Kanaans  Land,  vi  har  laert? 
det  er  jo  en  Öken,  vi  gaar  i! 

Ty  ehuru  Svend  Tröst  i  sina  aOamle  Guder  og  nye>  också  hö- 
ker  fguden  i  naturens  spår»  och  vänder  sig  bort  från  den  »lära,  som 
ej  mägtar  lära  blott  naturen»,  talar  han  dock  på  följande  sätt  om  kri- 
stendomen : 

I  Sandhed,  jeg  led  ej  den  sorte  Flok; 

fra  Byg^n  alene  var  Synet  mig  nok, 

om  Anslut  vil  jeg  ej  tale. 

Men  husk,  den  har  bygget  på  Hjertemes  Grund^ 


off  mellem  det  Mnndsrejr,  der  gaar  af  dens  Mnnd, 

blandes  de  lifligste  Syner, 

som  kan  Menneskesjaelene  svale! 

I  sin  padteism  tror  han  öfVorlinfvndtaget  mera  p&  >Hjertekryp- 
tert    än  p&   >Hj8BmehT8Blvinger»,  och  i  det  han  söker  >sitt  samvetes  ^ 
Ond   i  sitt  hjertai,   forma  sig  hans  ord  och  tankar  till  en  »hjertats 
lofs&ng» : 

Kom»  Hjerte,  da!  lad  lyde  dine  Toner, 
se  dig  i  Verden  nnder  Sange  om^ 
lad  dem  kon  spotvis  kaldes  Illnsioner, 
tilbage  Spotten  gaar,  hvorfra  den  kom. 
£j  Frelsen  kommer  ved  en  Psalmebog, 
ved  Mikroskopet  kommer  den  ej  heller; 
der  bor  en  Freisens  Kraft  i  Hjertets  Sprog; 
det  er  Tilegnelsen  heraf  det  g]8Blder. 

t 

När  Svend  Tröst  sålunda  gör  sig  till  hjertats  taleman  och  låter 
Gjellemp  representera  »de  npproriska  viljorna»,  så  följer  redan  häraf, 
hvad  den  sistnämde  äfven  sjelf  påpekar,  att  medan  han  äonn  är 
»ung  såväl  till  handling  som  år»,  så  har  Svend  Tröst  ett  stycke  lif 
och  erfarenhet  bakom  sig.  Läs  t.  ex.  sådana  sköna  dikter  som  »Höst- 
blomster»,  som  prisar  den  nnder  lifvets  pligt  och  arbete  lagbnndna 
gl&djexif  eller  »Det  tabte  Paradis»,  som  i  qvinnans  och  barnets  kärlek 
visar  vägen  för  återvinnandet  af  vårt  eden.  Adam  och  Eva  vandra 
hemåt,  trötta  af  dagens  mödor  och  taoga  i  sinnet: 

Og  tnngfodet  skridter  ad  Stien  han  nd 

og  törrer  med  Bagen  af  Haanden  sin  Pande, 

og  bojet  hnn  gaar  der  paa  Skyherrens  bad, 

bekymret  og  blåa  nnder  Öjnenes  Rande; 

det  mörknes  alt  mere  og  mere  mod  vest, 

der  synker  en  Sky  över  Affcenröden, 

—  det  er,  som  om  Haabets  hensmsBltende  Best 

forsvandt  nu  og  slagtes  af  Döden. 

Da  croringer  dem  Barnet  i  Mode.    Det  jnbler, 

det  ^Binser  imod  dem  med  legende  Hop, 

det  ndstrsBkker  Heendeme,  iler  og  snaoler, 

off  falder  og  rejser  sig  leende  op; 

af  Tvivl  ikke  l^uget,  af  Sorg  ikke  böjet^ 

det  giver  dem  Navne  —  de  bedste  paa  Jord  — ; 

et  Paradis  spejler  sig  gyllent  i  Ojet 

med  Adgang  K)r  begge:  for  Fa^r  og  for  Mo'r. 

Og  Adam  han  slipper  sin  Skove  og  sin  Hakke, 

og  Eva  han  glemmer  i  Barnet  sig  selv. 

tm  Hest  sidder  Barnet  paa  Faderens  Nakke 

og  klemmer  sin  Fod  mod  hans  Brystmaskels  HvsbIv; 

og  Moderens  Blik  imod  Kytteren  ser,  — 

hvor  er  na  det  Alt,  som  Yvblt  knäset  og  smertet? 

Vidt  över  Heden  tre  Mennesker  ler; 

velsignet  den  Latter  fra  Hjertet! 


^8U ÖFTMmOT. 

Ånixu  må  jag  nänuia  ty&  större  ctfdelningar  i  denna  mfirk^ig» 
diktsamling.  Den  ena  kallas  Vår  moders  saga,  en  cykel  natariynk 
och  kärlekssymbolik,  som  alla  äxo  ense  om  att  räkna  till  det  bistå. 
vår  nyare  poesi  under  många  år  har  frambragt  Och  det  är  sällsynt 
nu  for  tiden  här  hemma,  att  alla  äro  ense  om  något.  Detta  skim- 
rande  källsprång  af  poesi  mynnar  nt  i  en  idé  om  qvinnan,  som  så 
att  säga  bildar  en  direkt  fortsättning  på  Holger  Drachmanns  »Tande- 
nes  Dotter»,  och  var  det  ej  redan  af  många  andra  omständigh^er 
klart  nog  att  denna  dikt>8aTnling  blott  kan  liafva  en  lyriker  sådan 
.som  Drachmann  till  författare,  skalle  t.  ex.  följande  rader  ögonblick- 
ligen röja  honom: 

Far  hen,  far  hen 
du  fangende  Leg  mellem  Kvinder  og  MsBnd! 
Kun  en  6ang  er  Flammen  en  AlterUds  Brand; 

ve  vor  Forstand, 
at  ej  den  kan  Loven  begribe! 
Vi  styrer  og  styrer  mod  Lasngslemes  Land; 
—  hvad  blev  der  til  Best  af  en  Storm  över  Sand, 
över  Hav  af  en  kölfuret  Stribe? 

Giv  tabt,  giv  tabt! 
Da  Hjert«,  lig  liden,  til  Selvoffer  skabt; 
lad  Manden  som  Stormvind  i  Värden  uddrage: 
der  bliver  for  Kvinden  en  Vagtpost  tilbage; 

den  skal  kan  holde 

i  Natten  saa  vild. 

Arne,  du  kolde, 

han  tSBnder  din  Bd; 
ei  som  en  dödsofret,  hvid  Yestalinde, 
ikke  som  Slegfred,  og  ikke  som  Vin, 

men  en  Kvinde, 
der  er  Moder  til  Slsegtemes  evige  Liv. 

Samlingens  sista  afdelning  är  en  följd  af  Folkets  Sange,  hvah 
diktaren  som  en  apprigtig  och  varm  demokrat  tager  sin  bestämda 
plats  i  sjelfva  folkets  led  och  med  >  folkhögskolesånger»  och  »handt- 
verkssånger»  lägger  folket  sånger  på  läppen  om  dess  framtidsmål. 
Der  äro  ock  många  skona  stycken  i  denna  lyrik  (läs  t.  ex.  dikterna 
»Vi  har  for  meget  laBst»  och  »Kilde  spring»),  och  det  är  icke  minst 
intressant  att  sammanställa  denna  lyrik  med  den  politiska  och  sociali 
radikalism,  som  var  nerven  i  Drachmanns  första  ongdomsprodaktion 
Men  är  denna  utveckling  natnrlig  för  Drachmann  och  hans  narmastf- 
själsfränder,  finnes  det  näppeligen  heller  någon  grand  att  tillakrifva 
den  omständigheten  någon  särskild  betydelse,  att  en  ny  nngdoic 
skammar  och  brasar,  till  och  med  om  den  sociala  radikalismen  från 
förra  decenniets  begynnelse  na  väsentligt  appträder  som  religiös  n- 
dikalism,  och  när  i  alla  fall  en  diktsamling  som  Gjelleroiis  »Bödtjönn 
strax  framkallar  ett  svar  sådant  som  Svend  Trösts  »Gamle  Gnder  og 
nye»,  kanna  vi  säkert  ganska  lugnt  låta  kampen  utkämpas  med  and- 
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mtpen.  ÄiVen  liir  mk  en  hvar  tiftflEa  sitt  vaL  Jag  nekar  icke  att 
jag  för  min  personliga  del  oandligt  mycket  mera  aympatiaerar  med 
känaloflinnei  hos  Svend  Tröst  än  med  förståndsainnet  hos  hans  mot- 
stAndare.  SAsom  ofyanlör  berördt,  har  natorligtyis  Ibsens  »Gengån- 
gare» Afyen  hos  oss  varit  jolliteratorens  evenemang,  men  i  Svend 
Trösts  »Qamle  Gader  og  nye»  fick  dock  året  sin  bästa  afslntning. 
Det  år  en  diktsamling,  som  nnder  många  år  skall  intaga  en  CramstJ^ 
ende  plats  i  vår  literatnr. 

Af  literära  debuter  äro  äfven  några  att  omtala  —  såsom  vanligt 
änder  senaste  decennium,  efter  det  vi  fått  gröda  i  luften  hos  oss. 
En  af  dem  är  säkert  mycket  lofvande.  Under  den  granensamma  titeln 
Stcpkkrde  Vmger  har  en  ung  polytekniker  och  folkhögskollärare  Henrik 
P^ni4)ppidan  utgifvit  några  mindre  skizzer,  hvilka  förnämligast  äro 
riglade  mot  ett  hufvudstadalifs  forderf  och  tomhet  under  en  glatt  och 
ytlig  fernissa,  och  en  större  berättelse  »Kirkeskuden»,  som  skildrar 
en  liten  fattighusgosses  uppfostran  hos  en  prest  på  landeU  Den  unge 
författaren,^  som  i  hela  sitt  framst&HningBsätt  sluter  sig  till  den  nya 
äkolan  här  hemma,  men  i  öfrigt  närmast  hör  till  Grundtvigianemes 
kret8«  har  först  och  främst  en  omisskännelig  skribentbegåfning.  Hans 
stil  är  frisk  och  originell  och  hans  iakttagelseformåga  synes  vara 
ovanligt  skarp.  Om  icke  alla  märken  slå  fel,  skola  vi  säkert  snart 
få  höra  mera  af  denne  författare.  —  £n  annan  debut  af  en  qvinlig 
peeadonym,  Arne  Wendt,  syster  till  en  af  våra  kände  yngre  diktare, 
är  icke  heller  utan  intresse.  JVa  12  Hl  17  sr  titeln  på  några  lifliga 
skildringar  af  Köpenhamnska  skolfiickor  i  deras  öfvergångsår  från 
barn  till  fullvuxna.  Tyvärr  håller  den  Ulla  berättelsens  slut  icke 
hvad  den  friska  och  förnöjande  begynnelsen  lofvar. 

Af  dessa  korta  antydningar  kunnan  I  sjelfve  se  huru  rik  vår 
skönliteratur  har  varit  under  det  förgångna  året,  och  ännu  kunde  jag 
nämna  en  hel  rad  böcker  —  som  t.  ex.  en  ny  tragedi  Knud  og  Mag- 
nuå  af  Em9t  von  å^r  Recke  eller  en  dikt  Mod  Strimmen  af  M,  Bo$ing 
—  men  intetdera  af  dessa  arbeten  har  mera  än  efemär  betydelse. 
Också  på  öfversättningar  har  det  icke  varit  någon  brist  Författare 
som  Dandet,  Ebers,  Franzos,  Spielhagen,  Hopfen,  m.  fi.  blifva  nu  all- 
tid strax  öfversatta  hos  oss.  Af  framstående  diktverk  hafva  vi  Att 
en  särdeles  god  och  vacker  öfversättning  af  Qodhe»  Ftnut  (första  de- 
len) af  P.  Han9m  och  en  icke  mindre  duglig  tolkning  af  Bobert  Ha- 
wurlmg$  karakteristiska  och  färgrika  epos  Akatverm  i  Rom  af  Viggo 
Ftienen.  Hoiger  Draekmatmå  öfversättning  af  Byrons  Don  Juan  har 
också  åtkommit  med  ett  nytt  häfte,  tredje  och  Qerde  sången.  Den 
högt  begåfvade  diktarens  flit  och  produktivitet  är  i  sanning  märklig. 
Det  är  ett  »Källsprång»  af  säUspord  styrka,  som  här  har  vält  upp  ur 
vår  jord. 

Äfven  af  allvarligare  arbeten,  bidrag  till  vår  literatururs  histo- 
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rie,   vetenflkapliga  verk   o.  s.  T.  liar  julmarknaden  fittmbragt  ett  rikt 
urval.    Jag  skall  dock   uppskjuta  omtalandet  hAraf  till  ett  följande 
bref  och  sluta  dessa  rader  med  en  kort  hänvisning  p&  dr  Båvard  Brän- 
de»' nyss  utkomna,  intressanta  dramatorg^ka  arbete:  tSremmed  Skmet- 
pihhtnst,   ett  värdefullt  supplement  till  hans  >  Dansk  Skuespilsknnst» 
från  det  föreg&ende  &ret.    Efter  en  kort  skildring  af  Kristiania  tea- 
ter, dröjer  den  fine  och  skicklige  författaren  utförligt  vid  Frankrike» 
nationalscen  och  dess  ypperste  konstnärer  (Sarah  Bemhardt,  Got,  Co- 
quelin,   Bressant,  Croizette  o.  fl.  a.)  och  slutar  derpä  med  ett  par  ka- 
rakteristiker af  framst&ende  representanter  for  italiensk  och  tysk  skä- 
despelskonst  (Salvini,   Ristori,  Lewinsky).    Författarens  hufvudkraf 
pä  utöfvame  af  scenisk  konst  kunna  samlas  i  det  ena  ordet:  naturUff^ 
hets  sträfvan,  tal  i  stället  för  deklamation,  natur  i  stället  för  ett  ab- 
strakt skönhetsideal.    Det  har  icke  varit  författarens  mål  att  gifra  en 
utförlig  skädespelskonstens  teori,  men  det  kunde  icke  dess  mindre 
fr&n  hans  bok  samlas  åtskilliga  intressanta  bidrag  till  en  s&dan.    Man 
inhemtar  i   det  hela  taget  Öfvermättan  mycket  af  boken,  och  fram- 
ställningen är  så  full  af  lif,  vett  och  klar  tankegång,  att  läsningen  är 
i  hög  grad  underhällande  och  fängslande.    9Fremmed  Skuespilknnst» 
är  särdeles  vackert  ut8t3^d  med  porträtt  och  kostymbilder  af  de  be- 
handlade konstnäreme.    Det  var  en  tid,  då  vår  typografiska  utstyrsel 
stod  långt  efter  hvad  t.  ex.   Sverige  åstadkom,  men  man  behöfver 
blott  taga  i  handen  sådana  böcker  som  den  senast  nämda,  sen  öfvei^ 
sättningen  af  »Faust»  eller  Svend  Trösts  »Gamle  Gnder  og  nye»  för 
att  se  att  äfven  vi  i  detta  hänseende  hafva  kommit  fram. 


Otto  Borohsenins. 


Landtdagen.  Selnngfon  den  9  tg^ril.  Knapt  mer  in  en  tredjedd 
af  den  ständerna  i  trontalet  f^mnnade  tiden  återstår,  och  dock  har  endast 
den  minsta  delen  af  arbetet  blifvit  andangjord.  Det  kan  derf)Sr  tj  mer 
råda  något  tyifvel  om  att  till  den  24  maj  alla  frågor,  eller  ens  alla  kejser- 
liga propositioner  icke  hinna  blifva  slutbehandlade.  För  stlnderaa  återstår 
derfbr  ej  annat  Sn  att  antingen  anhålla  om  landtdagens  ajonmering  till  hö- 
sten eller  om  tillstånd  att  fortsätta  sina  arbeten  in  på  sommaren  eller  ock 
slutligen  att  lemna '  en  mängd  ärenden  hrilande  till  nista  landtdag.  Den 
fSrstnämda  ntvigen  torde  dock  vara  den,  som  sist  skulle  kunna  vinna  så- 
väl ståndens  som  regeringens  samtycke  på  grund  af  Hans  Majestäts  i  tron- 
talet nttalade  bestämda  Önskan  om  landtdagens  afslatande  inom  de  ordinarie 
fyra  månaderna  och  hane  tillika  afgifha  löfte  om  ett  nytt  sUbidermöte  ef^er 
tre  år.  Vi  hafva  väl  derför  att  emotse  en  förlängd  landtdagssejour,  kanske 
in  till  medlet  af  juii. 

Af  regeringens  42  propositioner  hafva  tretton  tillsvidare  behandlats  af 
ständerna,  hvartill  komma   tio   petitionsbetänkanden   från  allmänna  besvärs- 
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utskottet.  DeD  frftga,  som  ehora  icke  berörande  apråkintreflsena  i  alla  fall 
▼arii  bland  de  meat  avårl^ta.  Kr  atan  ivifFel  föialaget  om  räntana  partiela 
frig%fvamde.  Regeringen  hade  fonnit  skftl  att  nti  propositionen  inskrftnka 
rXntefribeten  till  förstrilckningar  >p&  viss  tid,  hdgst  nio  månader  och  utan 
sikerhet  af  inteckning  i  fast  egendom  eller  pant  af  i  sftdan  egendom  inteck- 
nadt  sktildebref».  Den  som  i  rXntaos  frigifvande  ser  en  fara  f^  jordbmks- 
intressei,  borde  hafva  kSnt  sig  Ingnad  af  dessa  dubbla  sSk^rhetsåtgSrder, 
Emellertid  iX\\  s&vftl  propositionen  som  lagutskottets  Snnu  fOrsigtigare  be- 
tSnkande  både  i  Presta-  och  BondsståndeU  Frågan  hade  sålunda  enligt 
landtdagsordningen  fbrfallit.  Men  i  Prestaslåndet  hade  betKnkandet  förka- 
stats med  en  ytterst  ringa  migoritet.  Det  kunde  ju  kanske  derför  hånda  att 
en  inbjudning  från  ett  annat  stånd  skulle  beveka  några  det  högvördiga  stån- 
dets ledamCter.  Borgareståndet  ansåg  den  goda  saken  nog.  vara  vitrd  ett 
sådant  fbrsSi.  Nyligen  ftSrkunnade  ttfven  pressen  det  glada  budskapet  att 
▼id  anståld  votering  Borgareståndets  inbjudning  antagits  af  Prestaståndet, 
och  då  sannolikt  Krven  Ridderskapet  och  Adeln  skall,  med  frångående  af  sitt 
tidigare  beslut,  förena  sig  med  Borgareståndet  om  herr  Nystens  reservation, 
h  vilken  utstrilckt  rtlntefriheten  till  åtminstone  alla  förstrftckningar  på  hSgst 
nio  månader,  kommer  sålunda,  oaktadt  Bondeståndets  konseqventa  motstånd, 
den  $nskade  reformen  af  rKntans  delvisa  frigifvande  att  blifva  en  verklighet 

En  fråga,  som  gifvit  anledning  till  Xn  iXngre  debatter  och  som  tack 
vare  ett  inom  Prestaståndet  af  professor  G.  Forsman  våckt  furslag  om  tillSgg 
vunnit  Hn  större  uppmKrksarohet,  ttr  den  om  egostyckning  ock  jordaf söndring. 
Propositionen  motiverades  fritmst  deraf  att  enligt  g&llande  1864  års  förord- 
ning hvaije  mindre  jordafsöndring  var  förenad  med  långa  omvSgar  och  dryga 
koetnader.  MinimibestSmningen  af  fyra  tunnland  ansågs  ock  vara  alltför 
hög,  och  i  dessa  här  nlmda  afseenden  föreslog  propositionen  ftfven  verkligt 
betydande  ISttnader.  Sammansatta  lag-  och  ekonomiutskottet,  till  hvilket 
Srendet  remitterats,  gick  i  vissa  punkter  Sn  iSngre.  Så  upphäfdes  i  betiln- 
kandet  den  stomlSgenhetens  egare  tillkommande  lOsningsrSlten.  Men  der- 
emot  medgaf  icke  utskottet  jordafsöndring  från  redan  afsondrad  parcell.  I 
hufvudsak  torde  stBndemas  beslut  komma  att  blifva  ufverensstKmmande  med 
detta  utskottets  betSnkande,  utom  att  Kfven  den  i  propositionen  och  betXn- 
kandet  föreslagna  minimibestXmningen  af  7s  tunnland  kommer  att  bortfalla 
och  fullkomlig  frihet  i  afseende  å  arealen  införas.  Hvad  det  af  prof.  G. 
Forsman  föreslagna  tillilgget  betrilfiar,  hade  det  fogande  lydelse  ^ 

»Vill  landskommun  öfvertaga  i  mantal  satt  jord  inom  kommunens 
egna  grSnser  och  fortfarande  ansvara  för  dess  skatter  och  utlagor,  suke  tiU- 
stånd  dertill  i  Kejserliga  Senatens  ekonomiedepartement  och  vsre  sedan  be- 
rittigad  att  från  slik  stomlttgenhet  stycken  obehindradt  afsondra,  utan  afse- 
ende å  den  återstående  delens  qelfbestånd». 

Naturligtvis  omfattades  förslaget,  som  icke  ansågs  behöfva  utskotts 
bdiandling,  från  ett  visst  håll  med  sårdeles  vSrme.  Finge  man  tro  de  ta- 
lare, som  i  alla  stånd  förordade  tillHgget,  skulle  genom  en  sådan  lagbestftm- 
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ning  den  obeBnttiM  befblkaingen  på  landet  gå  ett  oanadt  Yllstånd  tiU  mö- 
tes. Man  lofrade  sig  Tickra  och  snygga  arbetarekolonfer  i  våra  gleelbebodda 
och  fattiga  landsorter,  alldeles  som  kring  mellersta  Bnropas  rika  &brikaii- 
der.  Det  egendomligaste  af  allt  Tar  i  alla  fiUI  att  kommunerna  gjordes  till 
denna  fattiga  befolknings  borgesmln.  Kanske  hade  det  fUjande  steget  hfif 
Tit  att  kommnnen  förklarats  skyldig  förse  de  annan  obesnttne  med  hrar  dn 
lilla  parcell.  XimgSsf^n>l<^got  antogs  emellertid  i  Fresta-  och  Bondeståadn, 
men  förkastades  deremot  af  Ridderskapet  och  Adeln  samt  Borgpntåndet 

Redan  Tid  senaste  landtdag  hade  en  proposition  angå«ide  UMrifwirt 
oek  deras  behandling  blifrit  stXndema  förelagd,  men  nOdig  sammamtlmmif' 
het  mellan  regering  och  representation  icke  Tonnits  derom  hnrnTida  regeiiii- 
gen  ensam  egde  förordna  i  afteende  å  Tissa  deta^bestlmningar  eller  om  if* 
Ten  stSndema  finge  deltaga  ati  ifrågaTarande  lagstiftning.  Med  anledmng: 
hSraf  framlemnade  styrelsen  Tid  denna  landtdag  en  ny  propomtton  i  Smnet. 
der  dessa  stadganden  af  administratiT  natnr  Bro  afskilda  till  en  knngurdse, 
angående  hTilken  regeringen  inhemtade  endast  stBndemas  yttrande.  Men  Ms- 
sedt  detta  införes  genom  det  nya  lagförslaget  S^en  betydande  förindrinj^ 
från  det,  na  gSllande  1866  års  förordning  bestXmmer.  Begreppet  laga  för- 
BTar  Kr  npphBfdt;  iSsdrifvame  Sro  icke  mer  indelta  i  sinkilda  kategorier»  och 
den  Tärning,  som  förot  tilldelats  dem,  hTilka  bettldts  med  ett  kTingsttykande. 
sysslolSst  och  osedligt  lefTeme  ntom  den  kommnn,  han  eller  hon  tillhör,  hir 
bortfallit  samt  personen  i  fråga  genast  ansetts  b6ra  underkastas  den  deriur 
föreskrifila  påföljd.  Hrilket  stort  inflytande  utskotten  hos  oss  ega  till  följd 
af  Tårt  fyrkammarsystem,  framstod  sBrskildt  rid  afgOrandei  af  aammaasanB 
lag-  och  ekonomiutskottets  föroTarande  betlnkande.  Efter  skedd  samman- 
jemkning  blef  nemligen  betlnkandet  så  nlr  som  på  några  obetydliga  redak- 
tionsför&ndringar  till  alla  delar  antaget,  och  HkTisst  hade  symieriigast  i  Rid- 
derskapet och  Adeln  samt  Borgareståndet  talrika  och  TBsentliga  anmirknm- 
gar  mot  detsamma  Tuonit  pluralitet.  Fribnst  hade  de  båda  ståndon  samstim- 
migt  yrkat  på  det  §  2  i  kungSrelsen  skulle  GfTorflyttas  till  foroidniDgen, 
emedan  bestlmningen  om  hTilka  myndigheter  egde  stSQa  losdrifVeriet  odi 
anhålla  kringstrykande  personer  ansågs  Tara  af  den  Tigt  att  Sfren  stlnderoa 
borde  få  lagstifta  i  frågan.   Men  som  sagdt,  betlnkandet  antogs  oförSndndt. 

ÖfrerhnfTudtaget  har  det  Tid  Tara  landtdagar  Tisat  sig  Tara  otaeksant 
att  framlägga  amendementer  eller  Ticka  förslag,  så  frarot  man  ej  genom  in- 
bjudning lyckats  få  dem  under  .medståndens  omprOfning.  Har  nemlig«o 
samma  förslag  icke  TBckts  och  godklnts  uti  åtminstone  tTenne  stånds  lemmr 
utskottet  framstBllningen  utan  afseende.  Det  Tar  också  derför  BondssUs- 
det  beslQt  sig  för  att  med  hlnsyn  till  taeemationslagen,  inbjuda  medstia* 
den  att  (tkenh  sig  om  dess  beslut^  det  nemligen  statsbidraget  till  kommu- 
nema  skulle  berlknas  efler  folkmlngden  och  utgå  med  26  fmk  för  hfaij^ 
tusental  personer  uti  kommun  inom  Uleåborgs  och  Kuopio  lin  samt  SO  fmk 
inom  de  andra  llnen,  IfVensom  att  ifrågaTaiande  författningar  besttedee 
sucoessiTt  komma  att  trida  i  kraft,  beroende  af  tillgången  å  Taccin  cch 
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limpligft  iracoiMtSrer.    Sadftn  samtligft  etånd   till  denna  lobjndning  lemnat 
sitt  bifall,  kommer  sålunda,  trots  Prestaat&ndets  försvar  af  friheten,  vaccina- 
tiooslTlnget  att  införas   och  skyddskoppympningea   att  handhafVas  genom 
kommnnernas  försorg. 

Med  aftieende  &  förslaget  till  förordning  om  inUckning  i  mekameka 
oeh  indu9triela  verk  samt  med  dem  likartade  inrlttningar  stannade  stånden 
i  mer  In  vanligt  skiljaktigt  beslut.  Till  en  stor  del  hvilar  vKl  ansvaret  hår- 
fOr  på  lagutskottet,  hvilket  i  stlUlet  för  att  gå  industrins  Önskningar  tillmOtea 
blott  stödjande  sig  på  juridiska  svårigheter  Kn  ytterligare  inskrSnkte  den  i  pro- 
positionen medgifna  riltten.  Uti  regeringens  proposition  både  inteckning 
medgifVits  i  fabrik  och  annat  indnstrielt  verk  så  framt  inrftttningen  ej  8r  lo- 
gerad i  hyrd  bostad  eller  i  hus,  som  enligt  186S  års  förordning  icke  fåt*  in- 
tecknaa  för  egarens  ^förbindelser.  Utskottet  uti  sitt  betänkande  gjorde  der- 
emot  all  sådan  inteckning  beroende  af  inteckning  uti  jorden  eller  såsom  det 

i  betSnkandet  heter:    »Inteckning,   som  — meddelas  i  fast  egendom, 

skall    Ifren  omfatta  dera  anlagda,  fastighetsegaren  tillhöriga  mekaniska  m. 

m.    inrlttningar 1.    Ridderskapet  och  Adeln  flterremitteiade  betVn* 

kandet  i  syfte  att  fastighetsinteckning  och  fabriksinteckning  måtte  sirskiljas. 
Preetaståndet  beslOt  sig  likaledes  för  återremiss  på  det  bestSmning  infördes 
derom  att  jemySl  fabriksinrlttning  på  arrenderad  mark  finge  intecknaa.  Bor* 
gareatåndet  ansåg  lagförslaget  icke  motsvara  det  afsedda  Sndamålet  och  för- 
kastade såvBl  propositionen  som  betSnkandet  under  uttalande  af  förhoppning 
att  vid  nSsta  landtdag  ny  proposition  i  Smnet  skulle  framlSggas.  Bondestån- 
det f^^enade  sig  åter  om  att  antaga  den  nådiga  propositionen  i  hufvudsak. 
Det  Ir  vil  också  detta  Bondeståndets  beslut,  som  har  den  stOrsta  utsigt  att 
kunna  vinna  nOdig  pluralitet  bland  stånden. 

Den  nya  jagtlagen  behandlades  s^ufmoderligt  i  de  tre  ofrllse  stånden, 
och  airskildt  Borgareståndet  egnade  icke  betSnkandet  ens  en  half  timmes 
diakusslon  för  att  motivera  sitt  afslag.  Ehuru  lagförslaget  redan  förfallit  uti 
medatånden,  fann  Ridderskapet  och  Adeln  skSl  att  ingå  uti  en  ganska  minu- 
XAÖé  detaljgranskning,  der  såvSl  haren  som  hunden  skSnktes  tiUbOrlig  upp- 
mBrksamhec.  De  andra  stånden  ansågo  emellertid  de  i  propositionen  och 
betSnkandet  föreslagna  Mndringame  af  den  gSllande  lagen  vara  af  allt  för  li- 
ten betydelse  för  att  orsaka  ny  förordning,  och  blef  som  sagdt  lagförslaget 
af  dem  förty  utan  vidare  förkastadt. 

Propositionen  om  grunden  för  toLagnafg^ftetiå  beri(knande  samt  om 
qvamåkaitenå  upphSfvande  hafva  visserligen  blifvit  af  stSndema  behandlade 
och  antagna,  men  den  enda  egentliga  skattefråga,  som  hittills  förekommit.  Sr 
dock  f)}ralaget  om  htmUnimg$af§^  PSr  tobak.  Vi  uppskjuta  till  en  annan 
gång  att  redogtSra  för  sjelfva  skatten,  nu  kunna  vi  dock  icke  underlåta  att 
oninSmna  det  till  formen  origtiga  sBtt,  hvarpå  skatten  beviljades.  S  86  i  landtdags- 
ordningen  bestSmmer  nemligen  att  statsutskottet  eger  »afgifva  betSnkande  huru 
medel  till  fyllande  af  landets  behof,  såvidt  ej  statsverkets  ordinarie  tillgångar 
dertill  förslå,   skola  anskaffas»,  och  då  propositionen  jemvSl  var  remitterad 
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4ill  bemllda  utskott,  aknlle  man  Tftnta  att  statftutakottet  afgifvit  betaidcaade  i 
aaken.  Statgntskottet  inskrSokte  sig  emellertid  till  att  i  en  akrifrebe  till 
bevilloingBiitskottet  aamKla  det,  ehnra  ntekottet  icke  inna  kunde  foUgun 
dees  i  86  §  af  gfillande  landtdagsordning  stadgade  ofvan  omförmikia  ålig- 
gande, »utskottet  likvftl  vid  omprdf ningen  af  nu  ifrågavarande  n&diga  pro- 
position,  i  betraktande  af  de  anslag,  som  för  uppehållandet  och  den  vidsre 
utvecklingen  af  landets  militKrvftsende  veterligen  krifvas,  funnit  sig  Sfrerty- 
gadt  derom  att  hela  det  belopp,  som  genom  ifrågavarande  bevillning  kan 
uppbringas.  Kr  för  sagda  ilndaroål  onndgSngligen  nodvBndigt,  liksom  utskot- 
tet lUven  anser  tobakskonsumtionen  kunna  utan  olSgenhet  underkastas  hSgre 
beskattning  an  h&rintills  och  derför  finner  denna  bevillning  synnerligen  llmp- 
1ig  att  företrSdesvis  tagas  i  anspråk,  och  uppmanas  bevillningantakottet  sit 
genast  vidtaga  med  handlKggningen  af  den  nådiga  propositionen».  Såsom  skil 
iivarför  frågan  utan  drOjsmål  borde  af  stBnderna  afgöras  frambAIles  Goak- 
vKrdheten  deraf  att  bevillningen  skulle  påbjudas  från  nSstinstundande  första 
mftj,  på  det  spekulationen  icke  skulle  genom  en  hSftigt  stegrad  import  ds- 
der  denna  sommar  minska  skattens  af  kastning  för  de  följande  åren.  Mei 
undantag  af  Borgareståndet «  som  besl5t  låta  det  definitiva  antagaodel  af  be- 
villningen bero  af  en  framtida  utredning  från  statsutskottet  angående  den 
föreslagna  skattens  behöiiighet,  antogs  bevillningsutskottets  betSnkande  ml 
de  andra  stånden  oförSndradt.  Sålunda  hade  faktiskt  en  bevillning  blifvit  god- 
kfind  utan  att  ständerna  ingått  i  profning  af  behofvet  utaf  densamma.  Vsre 
dock  hUrmed  icke  förnekadt  det  talande  skäl  verkligen  funnos  för  att  deniu 
beskattningsfråga  så  skyndsamt  som  mujligt  af  representationen  sknlle  afgorsi. 

Så  godt  som  utan  diskussion  och  utan  någon  meningsekiljaktigbe; 
hafva  regeringens  propositioner  >om  upphäfvande  af  vissa  stadganden  r^raiMie 
skatteköp»,  »upphfifrande  af  5  och  6  S§  ^  kap.  G.  B.»,  »om  bevisande  .af 
medel  för  återbetalning  af  det  från  ryska  Biksskattkammaren  utgifna  bidrag 
till  S:t  Petersburg— Biihimäki  jemvSgsbyggnad»,  samt  slutligen  om  »motjoo^- 
rfitt  för  ständerna  samt  ändring  i  följd  deraf  af  5 1  och  52  §§  i  landtdags- 
ordningen»,  af  stånden  blifvit  antagna.  Utan  tvifvel  ntgSr  det  senast  nämda 
Jagförslaget,  oaktadt  det  icke  medgifver  en  oinskränkt  motionsrStt,  en  biaci 
de  vigtigaste  frågor,  denna  landtdag  har  sig  förelagd.  Ty  om  Hfven  stic- 
^ema  hittills  i  petitionsväg  kunnat  få  sina  önskningar  framburna  till  mo- 
narken, och  således  i  detta  afseende  en  väsentligare  förändring  icke  införes, 
•erhålla  i  alla  fall  ständerna  härigenom  en  i  förhållande  till  regeringen  värdi- 
gare ställning.  Om  den  bestämning  att  »hvaije  motion  bor  innehålla  de 
skäl,  hvarpå  den  är  grundad,  och  åtf&ljas  af  i  lagform  affiattadt  förelag  till 
åsyftade  stadganden  i  ämnet*,  skulle  medföra  en  minskning  i  antalet  petitio- 
ner  och   motioner,  vore  ur  praktisk  synpunkt  äfven  ganska  mycket  vunnet 

Återstår  att  nämna  några  ord  om  allmänna  besvärsnlskottets  afgifea 
betänkanden.  Bondeståndet  tyckes  särekildt  fattat  ondt  öga  till  bemälda  ut- 
skott, ty  af  dess  tio  betänkanden  hafva  ^  förre  än  qu  i  hnfvodsak  blifvit  af 
.sagda  stånd  förkastade.    De  andra  stånden  hafva  emellertid  oftast  varit  ser 
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tillmSiesgåendek  hTarför  SfVen  i  de  flesta  &I1  en  stttnderpetition  kunnat  åstad- 
kommaa.  KnriåUipr&kfTågan  vann  dock  endast  rinn  geliSr  uti  Presta-  och 
Bondeslåoden,  ty  om  behofret  af  den  Bskade  komitén  HSr  ombildandet  af  det 
finska  knnalspråket  godkSnts,  knnde  kanske  deraf  framkallats  den  »oriktiga 
uppfattning  att  finska  språket  Innu  icke  uppnått  den  ntreckling,  som  erfor- 
dras för  verkstXllande  af  den  vigtiga  språkreform  vid  våra  domstolar  ocb 
finbetsTerk,  hvilken  i  nåd.  fiSrordn.  af  den  1  ang.  1868  ntlofyats».  Frågan 
förföll  sålonda  i  hafyndsaken.  Den  geologiska  nndersOknin^n  fium  ett  Snnn 
ogynsammare  bemötande,  i  det  samUiga  stånd  mer  eller  mmdre  ogillade  be- 
tinkandet;  den  största  nppmSrksamhet  vHckte  deremot  den  meteorologiska 
obserrationsanstalten  i  KittilS  eller  SodankylS,  hvilken  mSrkvftrdigt  nog  kom 
att  ntgSra  så  godt  som  en  språkfr  ga.  Två  stånd  stannade  mot  två,  men 
regeringen  bevisade  det  årtnndade  anslaget,  hvarmed  sålnnda  hela  saken 
lyäligt  och  väl  knnde  somna  bort  Bland  peUtionsföislag,  som  deremot  lyc- 
kats vinna  nödig  plnralitet,  vilja  vi  sSrskildt  framhålla  den  om  förhdjdt  an- 
slag för  Universitetets  allmSnna  bibliotek  till  18,000  mark  för  året.  Man 
måste  i  sanning  förvåna  sig  Öfver  att  icke  långt  tidigare  denna  inrlttning 
mer  af  regering  och  stinder  omhuldats,  då  man  betlnicer  hvilken  betydelse 
ett  godt  bibliotÅ  eeer  jnst  för  oss,  som  Sro  så  långt  afllgsna  från  de  stora 
knltorcentra,  vetenuapens  egentliga  plantskolor. 

K.  Ii. 


Elias  Lönnrots  åttionde  fSdelsedag.  Den  9  april  1882  rar 
en  bemärkelsedag  för  vårt  land.  Elias  Lönnrot^  den  trfigne  sam- 
laren af  den  finska  fom-  och  folkpoesins  undangömda  skatter,  den 
enkle  och  trohjertade  veteranen  firån  en  förgången  tid,  fylde 
denna  dag  sitt  åttionde  åldersår,  och  liksom  man  med  anledning 
häraf  öfver  allt  i  vårt  land  föranstaltat  glädjefester,  der  den  åldri- 
ges lof  enstämmigt  höjts,  har  man  närmast  i  Finlands  hnfvnd- 
8tad  hemburit  åttiåringen  de  vackraste  och  värdigaste  hyllningar, 
hvari  såväl  äldre  som  yngre,  såväl  det  ena  som  det  andra  par- 
tiet tagit  del.  Dagens  strider  hafva  för  en  tid  förstummats,  och 
hela  fosterlandet  har  endrägtigt  samlats  kring  Elias  Lönnrot,  för 
att  än  en  gång  uttala  sin  tacksamhet  och  varma  beundran  för 
hans  outtröttliga  verksamhet  och  nedkalla  välsignelse  öfver  hans 
lefiiads  skymmande  afton. 

Talrika  deputationer  trängdes  fr&n  tidigt  p&  morgonen  i 
&ttioåringens  tillftlliga  bostad  i  hufvudstaden.  Presteståndets  landt- 
dagsrepresentanter  uttalade  genom  sin  talman,  biskop  Hornborg, 
sin  vördnadsfulla  hyllning.  Universitetets  lärare  och  Ijenstemän 
helsade  den  åldrige  genom  rektor,  kanslirådet  W.  Lagus,  hvar- 
jemte  professor  Åhlqvist  öfverlemnade  en  på  finska  afiattad  skrift- 
lig adiress  firån  universitetets  konsistorium.  Finska  literatursäU- 
skåpet  meddelade  genom  sin  ordförande,  professor  G.  Z.  Fors- 
man, att  savolaks-karelska  studentafdelningen  öfverlemnat  till 
sällskapet  en  fond  for  bekostande  af  en  illustrerad  upplaga  af 
SlaleviJa.  Af  Finska  läkaresällskapet  kallades  Lönnrot  till  säll- 
skapets hedersledamot.  Finska  vetenskapssocieteten  fi-ambar  ge- 
nom dess  nuv?irande  ordfbrande,  professor  F.  W.  Mäklin,  socie- 
tetens  aktningsfulla  helsning  ^  dess  vördade  hedersledamot. 
En    lyckönskmngsadress    firån   finnar   i    S:t  Petersburg  firamlem- 
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nades  af  professor  A.  Ahlqvist  och  &tfbljdes  af  en  präktig 
lagerkrans  af  silfver.  Ett  sällskap  från  Åbo  öf^eirftckte  ge- 
nom en  deputation  ett  album  med  vyer  fr&n  denna  stad.  Sni- 
dentkären,  som  uppvaktade  med  säng,  ledd  af  F.  Pacins,  fram- 
lemnade  tillika  genom  sin  ordförande  tvenne  af  karen  föranstal- 
tade albums,  det  ena  svenskt  och  det  andra  finskt.  Tvä  iUnsti^- 
rade  festtidningar,  som  utgifvits  med  anledning  af  dagens  bety- 
delse, öfverlemnades  ät  Lönnrot  af  förläggaren  hr  G.  W.  Edlm)4. 
som  äfven  är  utgifvare  af  ett  annat  pä  Lönnrots  födelsedag  ut- 
kommet och  honom  tillegnadt  arbete:  »KarUdetar,  die  Volksljrik 
der  Finnen.  Li's  Deutsche  ubertragen  von  Hermann  Bnd^.  Der- 
till  är  att  nämna  en  omfattande  finsk  vertebratfauna,  den  första 
i  sitt  slag,  som,  tillegnad  Lönnrot,  framlemnades  af  for&ttarpQ 
A.  J.  Mela.  Utom  flere  andra  uppvaktningar  och  deputadoner 
fick  Lönnrot  emottaga  en  mängd  telegram,  bland  annat  firåa  mi- 
nisterstatssekreteraren, geheimerädet  Bruun,  frän  akademikem  J. 
Gröt,  hr  Kreutzwald  i  Dorpat  samt  tre  frka  Stochholm,  af  hvilki 
ett  frän  sällskapet  »Idun»,  ett  annat  frän  finländska  studenter  i 
Stockholm  och  det  tredje  f^än  A.  £.  Nordenskiöld,  E.  von  Qraii- 
ten,  N.  A.  Gyldén  och  H.  Gyldén. 

Af  de  med  anledning  af  dagens  betydelse  utkomna  publi- 
kationerna ädraga  sig  otvifvelaktigt  de  af  hr  Edlund  utgifiia 
festtidningama  främsta  uppmärksamheten  for  det  närvarande,  re- 
dan derigenom  att  innehället,  bäde  hvad  text  och  bild  beträffar, 
helt  och  hället  ansluter  sig  till  den  äldrige  fosterlandsvännens  lif  och 
geming.  Det  svenska  festbladet,  som  fr^ämst  prydes  af  en  an- 
släende  vignett  af  J.  Ahrenberg,  bär  titeln  t  Elias  Lönnrot, 
ett  minnesblad  den  9  april  1882»  samt  utgöres  af  20  sidor  i  en 
stort,  trespaltigt  format.  Äldre  och  yngre  skriftställare  hafva 
lemnat  bidrag  till  densamma.  Den  poetiska  afdelningen,  som  jem- 
förelsevis  är  förfördelad,  utgöres  af  tre  poem  till  Lönnrots  ån 
af  Th.  Lind,  £.  von  Qvanten  och  G^nge  Rolf  samt  en  öfversän- 
ning  af  episoden  Lemminkäinens  hemkomst  ur  Kalevala,  veii- 
stäld  af  Hafaél  Hertzberg.  De  prosaiska  uppsatserna  beröra  an- 
tingen omedelbart  eller  medelbart  Lönnrots  lif  och  hans  verk.  En 
originelt  skrifven  uppsats  af  skalden  Z.  Topelius  tecknar  Lönn- 
rots vagga,  Paikkari  torp.  Lönnrots  nuvarande  hem  skildras  et- 
ter ett  färskt  besök  af  E.  Nervänder,  och  hufvuddragen  i  han» 
lif  äro  skickligt  och  väl  firamstälda  af  M.  G.  Schy bergson.  Fler- 
talet af  uppsatserna  hänföra  sig  dock  till  Lönnrots  verk.  £ale- 
vala,  ordspräken  och  gatorna  samt  Lönnrots  finska  lexikon  ar- 
med lätt  hand  behandlade  af  Rafaél  Hertzberg;  Kanteletar  frua- 
ställes  af  hennes  skicklige  tyske  öfversättare,  H.  Paul;  Lönnrvt? 
publicistiska  verksamhet  är  refererad  af  Arvid  Hultin;  för  hac« 
finska  botanik  redogör  Th.  Sselan  och  för  finnames  magiska  m*" 
dicin  och  trollrunoma  Bobert  Tigerstedt.  Att  Kalevala  är  LunL*- 
rots  hufvudverk  erinras  man  om  af  trenne  ytterligare  förekom- 
mande   uppsatser:    >0m  Kalevalas    uppkomst»    af  O.  Grotenfrh 
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>Kalevala-8&ngemas  inäytande  på  den  finska  konsten»  af  J.  Ah- 
renberg  samt  >Ur  Kalevalas  djurverld»  af  O.  M.  Beuter.  —  M 
de  synnerligen  vackra  ooh  väl  utförda  illustrationerna,  hvilka  äro 
äkurna  dels  i  Stockholm,  dels  här,  ansluta  sig  ett  större  porträtt, 
eu  vy  af  Paikkari  torp  och  af  Kajana  (tecknade  pä  trä  den  förre 
af  hr  F.  Ahlstedt,  den  senare  af  £rn  N.  Ahlstedt)  till  Lönnrots 
lif,  medan  »Grupper  ur  C.  E.  Sjöstrands  fris  Wäinämöinens  sång 
i  universitetets  vestibul»,  »Aino,  staty  af  J.  Takanen»,  »Kullervo, 
staty  af  Sjöstrand»  (samtliga  tecknade  på  trä  af  É.  Ahlstedt) 
samt  två  teckningar  ur  Kullervo-episoden  af  R.  W.  Ekman  på- 
minna om  Kalevala.  Dessutom  förekommer  en  originalteckning 
af  Albert  Edelfelt,  föreställande  »kyrkosångens  engel»  och  ledsa- 
gad af  tre  verser  ur  Lönnrots  finska  psalmbok,  samt  tre  illustra- 
tioner af  artisten  S.  Falkman  tiU  O.  M.  Reuters  ofvannäm- 
da  uppsats.  Det  hela  bildar  sålunda  en  anslående  kollektion, 
som  söker  sammanfatta  hufvuddragen  af  en  åttioårig,  för  foster- 
landet välsignelsebringande  le&ads  rikligt  flödande  verksamhet, 
hvilken.  här  är  skådad  i  aUa  dess  skilda  strömningar.  —  Den 
finska  upplagan  utgör  egentligen  blott  en  betydligt  förkortad  öf- 
versättning  af  den  svenska.  Härigenom  har  priset  å  tidningen 
Inmnat  ställas  så  billigt,  att  den  vidsträcktaste  spridning  äfven 
bland  allmogens  leder  är  möjliggjord. 

Studentkårens  albums  äro  sammanstälda  efter  det  vanliga 
kalenderschemat,  med  omvexlande  poetiska  och  prosaiska  bidrag. 
Endast  få  af  dem  ansluta  sig  till  dagens  betydelse.  I  det  sven- 
ska albumet  anteckna  vi:  »Kajana  illustrata,  ett  minnesblad  då 
Elias  Lönnrot  fylde  80  år»  af  W(ilhelm)  L(agus);  »De  finska 
trollsångerna»  af  Bafaél  Hertzberg;  »Ainosagan  i  Kalevala»  af 
Z.  S.;  »Elias  Lönnrot  som  medicinsk  författare  och  provincial- 
läkare  i  Kajana»,  af  O.  Hjelt.  Den  finska  upplagan  har  endast 
följande  uppsatser  om  dagens  hjelte;  »Elias  Lönnrot  och  Kale- 
vala» af  O.  D(onner);  »Lönnrot  och  Runeberg»  af  A.  M(eur- 
man)  samt  »Ett  varmt  handslag  åt  Elias  Lönnrot»  af  V.  Kilpinen. 
För  öfrigt  förekomma  blandade  bidrag  af  både  kända  och  okända 
signaturer. 

Medan  sålunda  tryckpressama  satts  i  rörelse  för  att  fira 
den  åldrige  och  vördnadsvärde  patriarken,  hafva  representanter 
för  landets  församlade  ständer  och  medlemmar  af  Helsingfors  sam- 
hälle tagit  initiativet  till  en  allmän  medborgerlig  fest,  som  för- 
siggick i  nya  teaterns  för  tillfället  af  artisten  S.  Falkman  smak- 
fullt dekorerade  salong.  När  den  ärade  hedersgästen  inträdde, 
reste  sig  hela  den  talrika  och  lysande  publiken  tiU  en  vördnads- 
fuU  helsning  under  tonerna  af  en  festmarsch  från  gardets  musik- 
kår, hvarefter  skalden  Topelius  i  ^tt  inspireradt  tal  utbragte  ett 
lefve  för  medborgareveteranen,  fosterlandsvännen  och  folkvännen 
Elias  Lönnrot.  I  ett  finskt  tal  föreslog  kanslirådet  C.  G.  Borg 
en  skål  för  den  finska  literaturen,  som  genom  Lönnrot  fått  sitt 
åpphof,    hvarefler   ett   kraftfullt  lefve  för  fosterlandet  höjdes  af 
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borgarest&ndets  vice  talman  kommerser&det  J.  Korten  samt  tn 
skål  för  Lönnrots  familj  föreslogs  p&  finska  språket  af  kommimal- 
rådet  N.  Ghrotenfelt.  De  begge  förstnämda  talen  besvarades  af 
Lönnrot  i  några  enkla  ordalag,  hvarigenom  han  anspr&kslösl  vOIe 
dela  med  sig  åt  andra  af  de  förtjenster,  kvilka  talame  tillakrif- 
vit  honom.  MeUan  talen  utfördes  fosterländska  sånger  och  horn- 
musik af  finska  gardets  musikkår,  hvarjemte  talrika  telegram  u|^ 
låstes  från  olika  orter  inom  landet,  fifvensom  ett  tcka  Srt  Peters- 
burg. Den  vackra  festen,  vid  hvilken  en  försonlig  och  fosterländsk 
st&mning  gjorde  sig  gåUande,  qvarlemnar  hos  deltagame  de  an- 
genämaste minnen.  —  Studentkåren  hade  den  17:de  föranstaltat 
en  särskild  fest,  vid  hvars  anordnande  partisinnet  dock  tyckes  va- 
rit hufvudsak.  Afven  finska  teatern  hyllade  Lönnrot  med  m 
festrepresentation,  hvars  betydelse  är  att  första  gången  hafra  fö- 
restält  Ealevala-hjeltame  från  tt^oma,  i  det  programmets  drama- 
tiska del  upptog  partier  ur  Kivis  skådespel  iKullervo». 

Hafva  således  de  offentliga  hedersbetygelserna  varit  storar- 
tade, så  har  ock  den  man,  som  utgjort  föremål  för  desamma, 
genom  sin  li&geming  varit  af  stor  betydelse  för  vår  koltur.  Un- 
der den  tid,  när  vi  rycktes  bort  från  den  gamla  modems  sköte 
och  plötsligen  befunne  oss  stå  ensamma,  blefvo  Lönnrots  upp- 
täckter föreningsbandet  emellan  det  finska  folkets  forntid  och  nutid 
samt  lärde  detta  folk  att  förstå  sig  sjelft  och  gaf  det  en  fast  grund 
att  bygga  på.  Och  liksom  den  ryske  eröfrarens  kejsarord  höjde 
vårt  folk  bland  nationemas  anttJ,  så  har  Ealevala  gifvxt  det 
en  plats  bland  kulturfolkens  samfund.  I  främsta  rummet  haf^» 
väl  Lönnrots  verk  blifvit  en  ursprungskälla  för  den  finska  lite- 
raturen, men  äfven  konsten  och  den  svenska  poesin  hos  oss  hafn 
emottagit  impulser  från  desamma.  Hvad  Lönnrots  person  vid- 
kommer, utgör  den  en  den  vackraste  förebild  af  en  oaflåtlig  vezl^- 
samhet  i  literaturens  tjenst,  ett  arbete,  som  skett  i  ^^stliet,  mes 
ändock  blifvit  så  mycket  mera  bemärkt,  en  verksamhet,  som  ej 
gjort  anspråk  på  någon  belöning,  men  deiför  blifvit  så  mycket 
mera  upphöjd.  Om  den  sanna  ödmjukheten  och  anspråkslösheteD 
Bf  Lönnrots  väsen  vittna  bland  annat  följande  enkla  ord  or  haoä 
svar  på  skalden  Topelius'  tal:  »Det  är  nu  54  år  sedan  jag  för- 
sta gången  begaf  mig  på  vandringar  för  att  hopsamla  de  finsk» 
folksångerna.  Då  kunde  jag  aldrig  förmoda,  aldrig  konde  det 
falla  mig  in  i  sinnet  och  icke  ens  ännu  för  några  dagar  sedac 
skulle  jag  hafva  trott  att  det  arbete,  hvarpå  jag  visserligen  fort- 
farande   arbetat   i    54  år  jemte  några  andra,  skulle  väcka  sådan 

uppmärksamhet,    som  jag   nu   haft  äran  er&ra> »Det 

har  visst  icke  varit  min  afsigt,  förr  eller  senare,  att  jag  genom 
mitt  arbete  skulle  bUfva  så  utmärkt,  som  jag  nu  tyckes  vara. 
Aldrig  har  jag  trott  det,  men  nu  måste  jag  väl  börja  tro  deipå». 

Arvid  HoltfB. 


Carl  Xll;s  första  regeringsår. 

F.  F.  Carlson.  Sveriges  historia  under  Carl  XILs  regering, 
del  I.  Stockholm  1881.  P.  A.  Nordstedt  &  söners  förlag.  (Utgör  6:t6 
delen  af  Sveriges  historia  under  konungame  af  Pfalziska  huset). 

För  tjugusex  är  sedan  började  Carlson  sitt  stora  verk:  de 
Pfalziska  konungames  historia.  Sedan  dess  har  detta  arbete 
med  mellanskof,  fbranledda  af  uppdrag  i  det  allmännas  tjenst, 
fortskridit,  tills  författaren  nu  stär  vid  början  af  det  sista  bety- 
delsefulla skedet  af  den  epok,  han  velat  behandla.  Under  ver- 
kets fortgång  har  stilen  blifvit  klarare  och  mjukare;  blicken 
har  yidgats,  och  händelsemas  inre  orsaker  hafva  erhällit  en  ri- 
kare belysning.  Vi  erinra  bland  värdefulla  partier  om  tecknin- 
gen af  Sveriges  ställning  under  början  af  Carl  XIis  regering 
och  om  skildringen  af  händelserna  och  de  handlande  personerna 
under  riksdagarna  1680 — 1682. 

Carl  XII:s  historia  är  förut  skildrad  af  flere  författare. 
Nordberg  har  ät  densamma  egnat  två  digra  volymer,  och  senast 
hafva  Fryxell  och  v.  Beskow  från  olika  synpunkter  belyst  hjel- 
tekonungens  öden.  Men  dervid  var  konungens  personlighet  ute- 
slutande ftSremål  för  undersökningen,  medan  man  deremot  un- 
derlåtit att  från  allmänna  och  mera  omfattande  synpunkter  gran- 
i<ka  det  tidskifte,  som  bär  hans  namn.  Bland  de  talrika  akt- 
stycken, Nordberg  i  sitt  för  moderna  läsare  fullkomligt  onjut- 
bara arbete  refererat  eller  fullständigt  återgifvit,  förekomma  fä 
upplysningar  om  Sveriges  inre  förhållanden;  v.  Beskows  »Carl 
XII  i  Alt-Ranstadt»  och  »Carl  XII,  en  minnesbild»  afse  ute- 
slutande att  förhärliga  hjeltens  personliga  egenskaper;  Fryxells 
framställning  slutligen,  ehuru  intressant  och  upplysande,  är  osy- 
stematiskt och  delvis  nog  flygtig.  Carlsons  blick  är  deremot 
ständigt  rigtad  på  den  allmänna  utvecklingen,  under  hvilken 
han  underordnar  det  rent  personliga  i  Carl  XII:s  historia,  de 
lysande   bragderna   och  de   sagolika   äfventyren.    Han  skildrar 

Carl  XII:8  öden  icke  så  mycket  för  konungens  egen  skuld  som 
rtmk  tid$krift,  1862,  I.  21 
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derför  att  han  var  en  mägtig  länk  i  den  utrecklingsprocess, 
som  ledde  Sverige  från  enväldets  till  frihetstidens  statsskick. 
Tillika  följer  han  noggrant  Sveriges  förhållande  till  utländska 
magter  och  gifver  äfven  här  en  öf^ersigtlig  framställning,  der 
det  inre  sammanhanget  i  de  skiftande  företeelserna  träder  i  dagen. 

Mången  vän  af  den  arbetsamme,  sparsamme  och  förstån- 
dige Carl  XI  har  kanske  funnit  sig  mindre  anslagen  af  de  ord. 
med  hvilka  Carlson  afslutar  sin  skildring  af  dennes  regering. 
Med  allt  erkännande  af  den  rastlösa  verksamhet,  Carl  XI  i 
många  rigtningar  ådagalade,  döljer  han  icke  att  frön  till  fram- 
tida olyckor  under  hans  regering  blefvo  utsådda.  iCarl  XI 
.hade  nedslagit  all  annan  myndighet  än  sin  egen,  furst  rådets, 
sedan  ständernas.  Men  de  qväfda  elementen  reste  sig  åter  in- 
om kort,  och  den  rubbade  jemvigten  hämnade  sig  genom  en  ny 
hvälfaing.  Reduktionen,  öfver  allt  sående  missnöje,  hade  i  Idff- 
land  framkallat  ett  hat,  som  rufvande  på  hämd  redan  trädt  i 
förbindelse  med  främmande  magter.  Det  försummade  till&llet 
att  stifta  en  förlikning  mellan  Danmark  och  Holstein  fbdde  ett 
agg  mellan  dem,  som  hotade  med  en  snart  utbrytande  oro. 
Öfver  Carl  XI:s  graf  sammanstötte  alla  dessa  stridsämnen  mei 
hvar  andra,  och  det  stora  krig  tändes,  som  utbredande  sin  laga 
öfver  hela  norden  skulle  bereda  Sverige  ny  ryktbarhet  och  nra 
olyckor >.  Domen,  så  sträng  den  än  må  synas,  bekräftas  af  den 
nu  föreliggande  framställningen. 

Carl  XI  hade,  ej  mindre  än  andra  despostiska  karakterer. 
utöfvat  ett  nedtryckande  inflytande  på  sin  omgifhing.  I  kret- 
sen af  hans  embetsmän  hade  ingen  i  rikare  mån  begfifvad  ock 
djupt  blickande  statsman  uppstått,  och  den  förmyndare-r^ering. 
som  efter  hans  död  tillsattes,  saknade  derför  ledande  personlig- 
heter. Bengt  Oxenstjema  var.  genom  arbetsamhet  och  insigt  i 
utrikesangelägenheterna  den  främste  af  riksförmyndarene,  mec 
hans  helsa  var  vacklande  och  hans  mod  brutet  genom  den  onäd 
hvari  han  under  Carl  XI:s  senaste  år  råkat.  Bland  ötiige 
riksförmyndare  och  rådsherrar  voro  Fabian  Wrede,  Nils  Bjelke 
och  Lars  Wallenstedt  skicklige  i  sitt  fack ;  men  ingen  af  des 
egde  statsmannens  mångsidiga  erfarenhet  och  omfattande  blick 
Enkedrottningen,  den  ålderstigna   Hedvig  Eleonora,   hade  ick^ 
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den  karaktersstjTka,  som  skulle  fordrats  för  att  samla  de  spridda 
intressena.  Så  blef  förmyndare-styrelsen  svag  och  vacklande, 
medan  dock  det  allmänna  läget  skulle  kraft  en  energisk  och  in- 
sigtsfuU  ledning.  Ty  svårigheter  reste  sig  pä  många  håll.  Det 
omtalades  att  inflytelserike  män,  sådana  som  Brahe,  Bålamb 
och  Gyllenstjema,  endast  väntade  på  ett  lämpligt  till&lle  att 
omstörta  regeringen,  och  att  de  räknade  på  flere  andras,  till 
och  med  Bjelkes  bistånd.  Samtidigt  var  de  lägre  folkklassemas 
ställning  nästan  ft)i*tviflad.  Hunger  och  nöd  hemsökte  rikets 
norra  orter,  i  synnerhet  Finland  och  Dalame,  och  i  deras  spår 
gingo  sjukdomar,  som  bortryckte  tusentals  menniskor.  Äfven 
förhållandet  till  utrikesmagter,  och  i  synnerhet  den  spänning, 
som  rådde  mellan  Danmark  och  Holstein,  gaf  anledning  till  be- 
kymmer.  Carl  XI  hade,  så  lifligt  intresserad  han  än  varit  för  her- 
tigens af  Holstein  sak,  icke  lyckats  bereda  denna  en  tillräcklig  ga- 
ranti emot  det  afundsjuka  Danmark.  Danmarks  mod  hade  derför 
vuxit,  och  dess  djerfva  hållning  bådade  ondt  för  framtiden.  Att 
freden  i  Kysswyck  afslutades  under  Sveriges  bemedling  lände 
Sverige  till  heder,  men  blef  icke  af  någon  betydande  vigt  fbr 
framtiden. 

Under  tider,  då  oro  råder  i  samhällskroppen,  önskar  man 
i  främsta  rummet  förändringar,  och  ju  snabbare  dessa  försiggå, 
dess  mera  tyckas  de  erbjuda  tillfkUe  för  det  enskilda  missnöjet  att 
se  sina  intressen  till  godo.  Så  äfven  nu.  De  missnöjde  öfver- 
gåfvo  visserligen  den  tidigare  framkastade  tanken  att  våldsamt 
åvägabringa  en  regementsförändring,  men  yrkade  i  stället  på 
samniaukallandet  af  en  riksdag.  Här  skulle  reduktionen  häm- 
mas ;  de  förorättade  adelsmännen  skulle  återfå  hvad  de  förlorat, 
och  för  framtiden  skulle  de  njuta  Sveriges  lag  och  sina  privi- 
legier till  godo.  Begeringen  biföll;  riksdagskallelsen  ut&rdades, 
och  ständerna  sammanträdde  den  6  november  1697. 

Hufvudfrågan  vid  denna  egendomliga  riksdag  blef  konun- 
gens myndighetsförklaring.  Också  skred  man  omedelbart  till 
denna  åtgärd.  Redan  den  8  november  på  morgpnen,  då  rid- 
derskapet  och  adeln  samlats  till  plenum,  började  landtmarskal- 
ken  Gripenhjelm  i  en  ton  midt  emellan  samtal  och  föredrag 
for    ledamöterna   af   första  klassen,  som  sutto  honom  närmast 
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utbreda  sig  öfrer  konaogens  stora,  rikligt  utvecklade  egenskaper* 
samt  huruledes  det  vore  en  lycka,  om  ständerna  ännu  under 
sin  samvaro  finge  se  honom  pä  tronen:  han  uttalade  tillika  en 
antydan  derom,  att  Hans  Maj:t  kan  hända  med  välbehag  skulle 
emottaga  en  sådan  framställning  och  sade  slutligen  att  säkert 
ingen  trogen  undersåte  fans,  som  icke  önskade  Hans  Maj:t  pä 
sin  ärftliga  tron.  Yttrandet  emottogs  med  glädjerop.  Gustaf 
Cronhjelm  var  den  ende,  som  gjorde  ett  svagt  fbrsök  till  mot- 
sägelse, men  nedtystades.  Enthusiasmen  var  allmän.  Man  ka- 
stade hattame  i  vädret  och  ropade :  lefve  Carl  den  tolfte.  Der- 
efter  skyndade  man  att  underrätta  rådet  och  konungen  om  det 
beslut,  ridderskapet  och  adeln  fattat.  Pä  samma  hastiga  sätt 
afgjordes  saken  hos  de  ofrälse  stånden.  Endast  preste-ståndet 
hyste  några  betänkligheter,  men  formäddes  snart  att  gifva  vika. 
Begeringen,  som  aldrig  ådagalagt  någon  energi,  var  icke  måg- 
tig  att  bjuda  en  så  stark  stämning  spetsen,  och  sålunda  genom- 
fördes i  en  handvändning  en  förändring,  som  skulle  kraft  den 
mognaste  öfverläggning,  och  som  i  en  väsentlig  punkt  rubbade 
rikets  författning. 

Carlsons  omdöme  om  denna  riksdagsmanöver  samstämmer 
väsentligen  med  den  mening,  Fryxell  uttalat.  Det  var  enskilda 
intressen,  som  härvid  spelade  hufvudroUen.  Man  hoppades  att 
den  nye  konungen  af  tacksamhet  för  den  hängifvenhet,  adeln 
visat,  skulle  hämma  reduktionen.  Hvad  en  konung  af  inrotadt 
lidelsefullt  egensinne  felat,  kunde  väl  en  annan  konung,  ädel- 
sinnad  och  ungdomligt  varm,  såsom  man  trodde  honom  vara. 
godtgöra.  Men  man  misstog  sig,  ty  Carl  XTT  visade,  sedan 
enväldsmagten  blifvit  honom  öfverlemnad,  alls  icke  någon  be- 
nägenhet att  låta  reduktionen  gå  tillbaka.  Misströstan  intog  nu 
de  forna  förhoppningamas  ställe,  och  missnöjet  gaf  sig  luft  i 
smädeskrifter,  som  bittra  till  ton  och  uttryck  vittnade  om  ett 
smygande,  våldsamt  hat.  Författaren  anför  några  karakteristi- 
ska prof  härpå.  Det  heter  bland  annat  i  en  af  dessa  smäde- 
skrifter: »Men  si,  utan  förmodan  hafv^a  dessa  Macchiavellister 
under  en  särdeles  sig  bekant  hemlighet,  som  med  tiden  sig 
yppa  lärer,  kommit  eder  dertill,  att  I  (Svea  ständer)  med  tve- 
drägt   och   blind    ifver   i    år  uppdragit  eder  unga  konung  rege- 
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mentsstyreben.  —  AlU  detta  var  intet  annat  än  betaga  vår 
unge  konung  tillftdle  till  den  uppfbdsel  (uppfostran),  som  rikena 
taffVade».  För  den  unge  konungen  blef  myndighetsfbrklaringen 
olycksbringande.  Orsaken  till  det  egensinne,  Carl  XTT  seder- 
mera ådagalade,  bör  till  ej  ringa  del  sökas  deri  att  man  vid 
15  års  ålder  hade  lagt  en  enväldig  magt  i  hans  hand.  Han 
skulle  utan  tvifvel,  om  han  en  längre  tid  fått  förbereda  sig  för 
sin  lefiiadsuppgift,  varit  mera  egnad  att  med  framgång  fullfölja 
densamma.  Nu  utvecklade  sig,  under  intryck  af  riksståndens 
ödmjuka  bestäUsamhet,  de  onda  frön,  som  lågo  dolda  i  hans  sinne. 

Carlsons  skildring  af  Carl  XTT:s  karakter  vid  den  tid,  då 
han  besteg  tronen,  öfverensstämmer  äfvenledes  i  hufvuddragen 
med  Fryxells.  Den  unge  furstens  förståndsgåfvor  voro  vackra. 
Han  hade  anlag  för  matematik  och  för  det  abstrakta,  skarpa 
tfinkandet;  mindre  deremot  för  historie  och  språkkunskap.  Ett 
atmärkande  drag  var  sinnet  för  sträng  rättvisa  och  oeftergifiig 
tillämpning  deraf.  Alla  öfriga  egenskaper  beherskades  dock  af  en 
mägtig  viljestyrka,  som  ej  sällan  framträdde  i  form  af  egen- 
sinne. En  vårdad  uppfostran  och  äldre  vänners  verksamma  in- 
flytande hade  kanske  kunnat  böja  det  öfvermodiga  sinnet.  Men 
Carl  XII  hade  tidigt  förlorat  sin  förträfiRiga  moder;  fadren,  ar- 
betsam, sträf  och  hård  hade  icke  egnat  mycken  tid  åt  sin  sons 
handledning;  och  bland  Carl  XII:s  lärare,  som  dock  voro  i 
många  afseenden  framstående  män,  hade  ingen  vunnit  den  slutne 
furstens  förtroende.  Under  sådana  förhållanden  och  imder  ti- 
digt insupande  af  det  utbildade  enväldets  grundsatser,  sköt  egen- 
sinnets ogräs  upp  och  tillbakaträngde  allt  mera  de  goda  egen- 
skaperna. En  brist  i  Carl  XTT:s  utbildning  var  äfven  att  han 
saknade  sinne  för  den  inre,  fredliga  utvecklingen  af  land  och 
folk  likasom  för  diplomatiska  värf. 

Man  erfor  snart  att  den  femtonårige  konungen  var  beslu- 
ten att  i  fullt  mått  begagna  sig  af  den  magt,  man  gifvit  honom. 
Vid  kröningen  vägrade  han  att  svärja  konungaeden  och  satte 
sjelf  kronan  på  sitt  hufvud.  Prosten  Jacob  Boöthius,  som  fölt 
några  yttranden  emot  mjmdighetsförklaringen,  stäldes  till  rätta 
och  dömdes  till  döden  för  förräderi,  men  benådades  till  lifret 
och  fördes  till  en  af  rikets  aflägsnaste  fästningar,  der  han  hölls 
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i  &Dg8ligt  forsvar  till  är  1710.  Sådan  politisk  förfbljelse  mot 
enskild  person  hade  under  Carl  XI:s  regering  varit  ok&nd. 
Ännu  mera  oroväckande  var  att  ständemas  bevillningsrätt  icke 
respekterades,  i  det  att  Carl  XII  redan  är  1700  utskref  en  be- 
tydande kontribution,  utan  att  det  ens  ifrågasattes  att.  stän- 
derna skulle  gifva  sitt  hitall  dertill.  Nya  lagar  utfärdades  utan 
ständemas  hörande,  konungen  ingrep  i  bankens  st3rrelse,  hvilket 
hittills  ansetts  for  ständemas  ensak,  och  mera  dylikt.  Å  an- 
dra sidan  ådagalade  Carl  mycken  drift  och  upprätthöll  nog- 
grant de  traditioner,  som  varit  gällande  under  Carl  XIrs 
tid,  hvarvid  en  af  fadren  efterlemnad  plan  till  rikets  fram- 
tida styrelse  tyckes  hafva  legat  till  grund  for  hans  handlings- 
sätt. Dock  märkte  man  med  oro  att  Carl  XII  sköt  tillbaka 
sin  faders  mest  pröfvade  rådgifvare,  i  fi^ämsta  rummet  Bengt 
Oxenstjema,  och  gaf  sitt  fortroende  åt  Piper,  Polus  och  andra 
yngre  gunstlingar,  af  hvilka  han  icke  behöfde  frukta  motsägelse. 
Följdema  häraf  visade  sig  i  synnerhet  i  den  utländska  politiken, 
der  snart  mörka  moln  sammanskockade  sig. 

Carlson  framhåller  att  den  allmänt  gängse  och  äfven  af 
Fryxell  upprepade  foreställningen,  att  grannmagtema  genast  ef- 
ter Carl  XI:8  död  gjorde  sig  redo  att  öfverfalla  Sverige  och  att 
det  långvariga  kriget  således  genom  ett  slags  nödvändighet  blef 
Sverige  påtvunget,  icke  öfverensstämmer  med  verkliga  fbrhål- 
landet.  Tvärtom  sökte  de  till  en  början  Sveriges  vänskap, 
och  det  var  den  oskicklighet,  hvarmed  Sveriges  utrikes  politik 
leddes,  som  foranledde  dem  att  forbinda  sig  till  Sveriges  fbrderf. 

Bland  konungens  rädgifvare  stodo  i  frågor  rörande  den 
utländska  politiken  tvenne  intressen  skarpt  kämpande  emot 
hvar  andra.  Bengt  Oxenstjema  yrkade  att  man  skulle  stå  &^ 
vid  den  gamla  förbindelsen  med  England,  Holland  och  Öster- 
rike, hvilken  han  ansåg  såsom  den  bästa  garantien  för  fredens 
upprätthållande.  Nils  Bjelke,  Piper,  Polus  med  flere  trodde  der 
emot,  att  Sveriges  ära  bättre  skulle  betryggas,  om  det  gaf  Lud- 
vig Xiy:s  krigspolitik  sitt  understöd.  Konungen  stod  obeslut- 
sam och  ointresserad  mellan  de  stridande  grupperna,  mera  böjd 
for  de  franska  intressena,  men  dock  icl:e  tillräckligt  for  att  med 
energi  omfatta  dem.     Under  sådana  forhållanden    utspann  si^: 
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ett  intrigspel,  hvars  skiftande  företeelser  författarn  i  detalj  åter- 
gifver.  Den  franska  ministern  i  Stockholm  D^Avaux  genomdref 
afslatandet  af  ett  fördrag  mellan  Sverige  och  Frankrike.  Men 
Bengt  Oxenstjema  lät  modet  icke  falla.  Såsom  ordförande  i  kansli- 
koU^um  bedref  han  å  sin  sida  underhandlingar  om  en  allians  med 
kejsaren,  Holland  och  England  och  nådde  genom  den  orubbliga 
energi,  han  ådagalade,  det  afisedda  syftemålet.  Följden  var 
att  de  båda  fördragen  fiiktiskt  upphäfde  hvar  andra  och  att  Sve- 
rige stod  fullkomligt  neutralt  mellan  de  stora  läger,  i  hvilka 
Europa  före  spanska  successionskrigets  utbrott  var  deladt.  En 
sådan  ställning  yar  icke  fri  ftSai  faror,  ty  på  intetdera  hållet  kunde 
Sverige  numera  vänta  ett  verksamt  och  energiskt  understöd. 

Emellertid  hade  hertig  Fredrik  af  Holstein  anländt  till 
Sverige  och  vunnit  ett  inflytande  öfver  konungen,  hvilket  en- 
dast kan  förklaras  genom  det  rent  personliga  uppfattningssätt, 
som  i  allmänhet  utmärkte  denne.  Hertigen,  som  snart  blef 
Carl  XII:s  svåger,  lockade  honom  till  öfverdådiga  och  pojkak- 
tiga upptåg,  som  med  ^käl  väckte  allvarliga  mäns  ogillande; 
men  han  förstod  äfven  att  skickligt  begagna  sig  af  den  unge 
furstens  förtroende  till  att  befrämja  sina  egna  och  sin  familjs 
intressen.  Carl  XII  tillegnade  sig  obetingadt  hertigens  sätt  att 
se  sakerna;  tyngdpunkten  af  Sveriges  politik  hvilade  numera  i 
förhållandet  mellan  Danmark  och  Holstein,  och  under  alla  om- 
ständigheter vidhöll  Carl  XTT  orubbligt  föresatsen  att  gifva 
hertigen  af  Holstein  hela  stödet  af  sin  magt.  Författaren  ser 
den  en  af  de  främsta  orsakerna  till  det  nordiska  krigets  ut- 
brott. Danmark  hade  visserligen  omedelbart  efter  det  under- 
rättelsen om  Carl  XI:s  död  anländt  visat  någon  afsigt  att  häm- 
nas lidna  oförrätter  och  återvinna  sin  förlorade  magtställuing. 
Men  knapt  hade  den  svenska  förmyndare-regeringen  begynt  be- 
reda sig  till  motstånd,  innan  den  åldrige  danske  konungen  Kri- 
stian V  afstod  från  dessa  planer  och  i  stället  med  allvar  sökte 
Sveriges  förbund  och  vänskap.  En  giftermålsförbindelse  skulle 
stadga  förtroendet  mellan  det  svenska  och  det  danska  konunga- 
huset, och  på  denna  grund  skulle  framtida  alliansplaner  byggas. 
Icke  få  bland  Sveriges  ledande  statsmän  voro  gynsamt  stämde 
för  denna  plan,  och  konung  Kristian  arbetade  med  ifver  derpå, 
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ända  tills  Carl  XII:s  tvära  a£slag  omöjliggjorde  dess  förverkli- 
gande. Men  äfven  sedermera  voro  Kristian  V:s  sträfvanden 
fredliga,  och  pä  mångfaldigt  sätt  ådagalade  han  sin  önskan  att 
forlika  sig  med  Holstein  och  träda  i  fbrbund  med  Sverige. 
Först  sedan  Carl  XTTis  afsigt  att  i  allt  gynna  de  holsteinska 
planerna  öppet  trädt  i  dagen,  begynte  Danmarks  statskonst  er- 
hålla en  mot  Sverige  fiendtlig  pregel. 

Redan  då  hertig  Fredrik  hösten  1698  återvände  frän  Sve- 
rige, åtföljdes  han  af  den  svenske  generalqvartermästaren  Stuart. 
som  hade  i  uppdrag  att  undersöka  huruvida  de  holsteinska 
&stningarna  voro  tillräckligt  starka  for  händelse  af  krig.  Stuart 
fann  det  holsteinska  försvarsväsendet  tillfredsställande  och  slä- 
tade sin  rapport  till  svenska  regeringfftn  med  att  uttala  den  ön- 
skan, att  han  sjelf  måtte  blifva  använd  >vid  de  stora  gernin* 
gar,  hvartill  naturen  presenterar  Hans  Durchlaucht  sädana  oför- 
likneliga lägenheter»,  h vilka  ord  tyda  på  att  man  redan  i  sven- 
ska regeringskretsar  var  beredd  att  med  vapenmagt  understödja 
Holstein.  Hertigen  af  Holstein,  soni  var  säker  pä  Sveriges 
mägtiga  hjelp,  lefde  numera  uteslutande  i  sina  framtida  stor- 
hetsplaner, sköt  från  sig  alla  förlikningsförslag  och  yrkade,  Uand 
andra  suveränitetsrättigheter,  på  oinskränkt  rätt  att  sluta  fred 
och  ingå  fbrbund  utan  Danmarks  bi&ll.  Småningom  afistannade 
till  följd  häraf  underhandlingarna.  Krigsförberedelser  och  öppna 
krigsrörelser  trädde  i  stället,  och  det  dröjde  icke  länge,  innan 
från  svensk  sida  ett  afgörande  steg  i  krigisk  rigtning  togs.  Carl 
Xn  befalde  nemligen  i  juli  1699  att  en  del  af  generai4öjt- 
nant  Liewens  och  baron  Wellings  regimente  från  Wismar  och 
Bremen  skulle  aftåga  till  Holstein  för  att  der  deltaga  i  be- 
fästningsarbetena, en  åtgärd  som  väckte  det  största  uppseende 
Det  betraktades  såsom  ett  öppet  brott  mot  folkrätten  att  en 
svensk  styrka  under  fredstid  inträngde  inom  ett  område,  som 
visserligen  stod  under  särskild  styrelse,  men  dock  räknades  till 
danska  kronans  besittningar.  Kägon  tid  senare  a%ingo  till 
Sveriges  sändebud  i  Wien,  Paris,  London,  Haag  och  Warscban 
rundskrifvelser,  i  hvilka  Carl  med  ifver  försvarade  hertigeiis  af 
af  Holstein  sak.  Det  vore  ej,  hette  det  bland  annat,  nog  att  herti- 
gens af  Holstein  rättigheter  voro  erkända  på  papperet.  Han  måste 
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äfyen  sftttas  i  till&lle  att  faktiskt  utöfVa  dem,  och  i  detta  af- 
seende  rille  Sverige  räcka  honom  en  hjelpsam  hand. 

Sveriges  utländska  vänner  bedömde  beslutet  strängt.  »Det 
är  i  hög  grad»,  skref  Ludvig  XIV,  »egnadt  att  uppväcka  ett 
krig  i  norden.  Danmark  anser  detta  företag  som  en  fiendtlig 
handling.  Jag  kan  icke  se  att  hvad  konungen  i  Sverige  an- 
for,  rätt&rdigar  hans  åtgärd.  Det  är  säkert  att  Danmark  icke 
syntes  hafva  i  sinnet  nSgon  plan  emot  hertigen  af  Holstein,  att 
allt  var  lugnt  och  att  hertigen  begynte  denna  oro,  när  ingen 
anledning  dertill  på  något  håll  syntes  vara  tör  handen».  Eng- 
land och  Holland  yttrade  sig  ännu  mera  allvarsamt.  De  an- 
tydde, att  de  med  väpnad  hand  ville  inskrida  mot  den  magt, 
som  bröte  freden. 

Carl  XII:s  föga  välbetänkta  hängifvenhet  for  hertigens  af 
Holstein  intressen  väckte  till  lif  en  låga,  som,  närd  af  tidens 
slippriga  politiska  förhållanden,  oaflåtligt  tilltog  i  styrka  och 
slutligen  blef  en  fbrhärjande  brand,  som  förtärde  Sveriges  stor- 
magtsYälde.  Ty  härigenom  framkallades  och  påskyndades  de 
underhandlingar,  hvilka  småningom  ledde  till  bildandet  af  an- 
failsfbrbundet  mellan  Ryssland,  August  af  Polen  och  Danmark. 
Dock  dröjde  det,  äfven  sedan  underhandlingarna  mellan  de  tre 
magtema  under  hösten  1698  begynt,  länge  innan  det  åhörande 
beslutet  fattades.  Czar  Peter  af  Ryssland  var  den,  som  härvid 
spelade  den  främsta  rollen.  Full  af  äregirighet  och  längtan  att 
bemfigtiga  sig  Sveriges  Östersjölandskap  sporrade  han  den  van- 
kelmodige August  af  Polen  och  den  tveksamme  Kristian  af 
Danmark  till  energisk  handling.  Yid  hans  sida  stod  den  liffländ- 
ske  adelsmannen  PatkuU,  som  drifven  af  hat  och  hämdlystnad 
sparade  inga  medel,  egnade  att  underblåsa  bitterheten  och  krigslyst- 
naden. Författarn  framhåller  att  det  liffländska  ridderskapet  var 
djupt  inblandadt  i  Patkulls  mot  det  svenska  väldet  rigtade  planer, 
hvilket  i  O.  Sjögrens  i  »historiskt  bibliothek»  infbrda  afhandling 
om  PatkuU  blifvit  ifrågasatt.  Anmärkningsvärd  är  den  håU- 
ning,  Danmark  iakttog.  Så  länge  som  möjligt  ville  dess  re- 
gering upprätthålla  freden.  Konung  Kristian  misstrodde  konung 
August  och  den  polska  republiken  och  tänkte  ännu  under  vin- 
tern  1699  på   en   fredlig   lösning   af  den   holsteinska  tvisten. 
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Först  sedan  Kristian  V  dött  i  augusti  1699,  beslöt  man  i  Kö- 
penhamn att  gä  PatkuUs  och  konung  Augusts  önskningar  till 
mötes,  och  först  nu  blef  det  formliga  fbrbundsfordraget  under> 
tecknadt.  Den  svenska  diplomatien  hade  låtit  alla  tillfåUen  att 
besvärja  faran  g&  obegagnade  förbi  och  stod  nu  magtlös  inför 
den  hotande  stormen. 

I  finansielt  hänseende  var  Sverige  alls  icke  förberedt  för 
en   så   omfattande   kamp,    ty   de  besparingar,  Carl  XI  samlat 
voro  länge  sedan  förslösade.     >Yi  veta  alldeles  ingen  utväg  till 
arméns   fbrplägning>,    skref  konungen  redan  under  våren  1700 
till   statskontoret,    och   kort  derefter  aflät  han  en  skrifvelse  till 
riksråden,    hvari   han    erinrade   om    »att   de  borde  föregå  med 
godt   exempel   i  att  understödja  staten;  sedan  skulle  andra  un- 
dersåter  finnas   så  mycket  villigare  att  lemna  kronan  fbrstrack- 
ningar».    Men  .redan  nu   visade  det  sig  att  den  enskilda  offer- 
villigheten  och  patriotismen  icke  var  synnerligen  att  räkna  på 
under    brydsamma   fbrhållanden.     Rådsherrama  svarade   undvi- 
kande.    De   önskade  att  deras  fbrmåga   vore  så  stor  som  deras 
vilja.    Men   några   af  dem  hade  redan  lemnat  kronan  förskott* 
andra  hade  så  ringa  egendom,  att  de  intet  kunde  gifva;  andra 
åter   hade  icke  reda  penningar  disponibla;  de  kunde  väl  bafra 
egendomar   på  landet   eller   hus  i  städerna,  men  voro,  oaktadt 
gjorda  försök,  ej  i  stånd  att  erhålla  lån  hvarken  i  banken  eller 
hos   enskilde:    de   voro   icke    ens   i   tillfälle   att  lyfta  hvad  de 
sjelfve   i  lånebanken   insatt.    Stockholms   handlande  och  andra 
personer,    till   hvilka   rådet   vände    sig,  intygade  likaså  att  den 
allmänna   krediten   var   djupt   sjunken.     Man    hade    en  dunkel 
känsla  af  att  Sveriges  materiela  ressurser  icke  voro  tillräckliga 
att   upprätthålla   dess   ställning  såsom   stormagt,    och   man  såg 
derför   med   oro   och   med  dystra  aningar  fredsförhoppningama 
skingras. 

Konungen  sjelf  var  deremot  långt  ifrån  nedstämd.  Hans 
personlighet  utvecklade  sig  under  farorna  med  förvånande  rask- 
het. Man  märkte  hos  honom  en  stor  kraft  i  besluten,  en  orubb- 
lig föresats  att  vidhålla  dessa,  när  de  en  gång  iattats,  och  en 
otrolig  lust  att  brottas  med  alla  hinder.  Men  deijemte  visade 
han   sig   sluten,   obenägen  att  lyssna  till  andras  åsigter  och  ni- 
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gon   gäng   öfvermodig   i   sitt   bemötande   af  erfarne  och  ålder- 
stigne embetsmän. 

Vi  skola  Icke  fblja  författaren  i  hans  skildring  af  fält- 
tåget mot  Danmark  och  af  segrarna  vid  Narva  och  Diina,  hvilka 
tilldragelser  af  honom  återgifvas  väsentligen  på  samma  sätt  som 
af  föregående  författare.  Deremot  är  hans  teckning  af  den  eu- 
ropeiska diplomatiens  bemödanden  att  återställa  freden  i  nor- 
den ny  och  sjmnerligen  intressant.  Efter  freden  i  Traventhal 
underlät  man  intet,  som  kunde  bringa  tvisten  emellan  Sverige 
och  Polen  till  ett  fredligt  slut.  Kejsaren,  Frankrike,  England, 
Nederländerna,  Lunebui^  och  Brandenburg  erbjödo  sig  alla  att 
i  fredlig  rigtning  göra  sitt  inflytande  hos  konung  August  gäl- 
lande. August  å  sin  sida  var  icke  obenägen  för  fred,  ty  de 
inre  oordningama  i  Polen  och  den  finansnöd,  hvari  han  råkat, 
hade  i  ej  ringa  mån  nedstämt  hans  förhoppningar.  Men  Carl 
Xn  var  icke  böjd  att  begagna  sig  af  dessa  fördelar,  utan  till- 
bakavisade med  egendomlig  halsstarrighet  de  främmande  minist- 
rames förslag.  Han  undvek  helst  all  beröring  med  dem.  Han 
s&g  dem  icke  eller  svarade  dem  icke.  I  de  fall,  dä  det  blef 
oundgängligen  nödvändigt  att  emottaga  en  framställning  från 
någon  af  dem  och  att  gifva  ett  svar,  uppsökte  han  hinder  af 
hvaijehanda  slag.  Författaren  anmärker,  att  konungen  gema 
frän  början  grep  fast  i  någon  viss  synpunkt  och  sedermera  ihär- 
digt vidhöll  densamma,  otillgänglig  för  alla  de  motskäl,  som 
knnde  anföras.  Till  och  med  tyckes  det  såsom  om  han  skulle 
ansett  de  utländska  underhandlingarna  mera  såsom  lek  än  all- 
var; då  till  exempel  riksrådet  Polus  sent  en  afton  inträdde  i 
hans  mm  för  att  meddela  nyss  ankomna,  vigtiga  underrättelser 
frän  utlandet,  lät  han  väl  Polus  börja  sin  föredragning,  men 
gjorde  snart  leende  en  djup  bugning  för  att  afiskeda  honom  och 
följde  honom  derefter  under  upprepade  artighetsbetygelser  till 
dörren.  Grent  emot  en  sådan  motvilja  hos  konungen  måste  alla 
underhandlingar  stranda.  Sjelf  uttalade  sig  Carl  i  bref  af  den 
25  september  1700  till  riksrådet,  som  understödt  fredsmedlin- 
gen, i  följande  korta,  men  betecknande;  ordalag.  »Kejsaren, 
Frankrike  och  Brandenburg  kontinuera  med  erbjudande  af  sin 
mediation.    Frankrike   har   ock   meddelat   konungens  af  Polen 
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vilkor,  deröfyer  I  afgifvit  utlåtande.  Så  länder  eder  till  nö- 
digt svar,  att  såsom  vi  nu  äro  sinnade  att  mot  en  sä  orätt&rdig 
och  trolös  invasion  ska£Ga  oss  rätt  och  satisfaction  medelst  våra 
rättmätiga  vapen,  alltså  kunna  vi  ej  admittera  någon  mediation 
«ller  negotiation  förr  än  allt  är  restitueradt  i  samma  skick  som 
före  invasionen». 

Märkliga  äro  de  ord,  i  hvilka  Bengt  Oxenstjema  i  bref 
till  Polus  af  den  29  september  1700  framhöll  farorna  af  den 
bana,  som  blifvit  beträdd.  Enligt  hans  tanke  hade  Carl  "^TT 
ofördröjligen  bort  sluta  fred  med  konung  August  och  samla 
alla  sitt  rikes  krafter  mot  Ryssland.  >Den  stora  säkerhet»  ut- 
ropade han,  »som  hos  oss  en  tid  varit^  har  bragt  oss  pä  det 
obestånd,  hvari  vi  oss  för  tiden  befinna.  Till  önska  vore  att 
vi  hädanefter  låta  trogna  åtvarningar  oss  gälla  och  följa  deias 
inrådande,  som  oss  reela  prober  af  upprigtig  vänskap  gifvit, 
hvaribland  konungens  i  England  och  fleres  trogna  admonition 
angående  sachsiska  invasionen  ej  bör  sättas  å  sido  eller  ringa 
aktas».  Dessa  och  andra  yttranden  af  erfarne  rådgifvare  for- 
klingade  ohörda.     Carl  XII  hade  sin  mening  for  sig. 

Äfven  efter  segern  vid  Narva,  då  utsigtema  att  sluta  en 
fördelaktig  fred  voro  större  än  någonsin,  infunno  sig  utländska 
sändebud,  som  uppbjödo  hela  sitt  inflytande  för  att  lösrycka 
konung  August  från  förbundet  med  Ryssland.  Äfven  na  var- 
nade rådsherrarne,  fi*ämst  Oxenstjerna  och  Piper  fbr  fortsatta 
krigsföretag.  Hvarfbr,  frågade  man  sig,  skulle  man  låta  det 
gynnande  tillfället  gå  sig  ur  händerna  och  fortgå  pä  en  krigisk 
bana,  der  fördelar  och  faror  icke  stodo  i  nägot  fbrhållande  till 
hvar  andra?  Men  Carl  XII  ville  icke  lyssna  härtill.  Han  hade 
redan  fattat  en  a%]ord  fbrkärlek  fbr  krigarelifvet  med  dess  mö- 
dor, faror  och  ansträngningar.  Han  var  öfvertygad  om  att  ko- 
nung Augusts  löften  icke  voro  värda  någon  tillit  och  ansåg  att 
hederns  lagar  förbjödo  honom  att  underhandla  med  demie  furste. 
^Han  kan  icke»,  skref  han,  »finna  hos  oss  någon  tro  —  an- 
seende vi  hans  ord  för  trolösa,  syftande  på  aighet  och  bedrä- 
geri, och  det  skulle  lända  vår  gloire  till  blame,  om  yi  någon- 
sin skulle  ingå  med  någon,  som  sig  så  malhonnet  prostituerat, 
den  ringaste   afhandling   eller  traktat».    Slutligen  dn^  sig  de 
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utländfika  sändebuden  tillbaka.  Hvad  särskildt  Frankrike  be- 
trSfiar,  inträdde  i  dess  hållning  ett  omslag  till  Sveriges  fienders 
förmån.  Sådan  var  ställningen  då  Carl  XII  efter  slaget  vid 
Duna  gjorde  sig  redo  att  infalla  i  Polen  fbr  att  böija  det  krig^ 
som  skulle  leda  till  konung  Augusts  afsättning,  men  äfven  för- 
bereda Sveriges  fall. 

Vi  stå  här  ^id  slutpunkten  af  författarens  teckning.  Tyd- 
ligt är  att  Carlson  icke  delar  den  ensidiga  beundran  for  hjelte- 
konungen,  som  genomgår  Beskows  äreminnen,  utan  snarare  står 
Fryxells  uppfattning  nära.  Men  han  höjer  sig  öfver  Fryxell 
genom  den  allmänna  och  omfattande  synpunkt,  från  hvilken 
han  ser  händelserna.  Ett  fbrsonande  skimmer  faller  härvid  öf- 
ver den  konung,  som  ännu  var  ett  barn,  då  en  obegränsad 
magt  lades  i  hans  händer,  och  som  från  barndomen  insupit 
det  absoluta  enväldets  läror.  Under  ett  tidehvarf  fullt  af  oro, 
stormar  och  svek  måste  en  sådan  man  kastas  in  i  brytningar 
och  olyckor,  ödesdigra  för  honom  sjelf  och  for  det  land,  han 
blifvit  kallad  att  styra.  I  denna  mening  säger  Carlson  att  >om 
stora  olyckor  träffat  Sverige  under  Carl  Xllrs  regering,  så  bär 
han  icke  ensam  skulden». 


M.  G.  Schybergsofl. 


Djur  och  växter  i  Kalevala. 

II. 

Det  finska  folkets  älskllngsfogel  är,  sfisom  kandt,  göken, 
bvilkens  vemodigt  melodiska  stämma  särskildt  är  egnad  att  väcka 
genklang  just  hos  det  finska  folklynnet.  Nägonting  beslägtadt 
med  dessa  sucklika  toner,  hvilka  i  sä  hög  grad  bidraga  till  att 
gifva  det  vaknande  vårlifvet  dess  jungfruliga  poesi,  träder  os5 
äfven  till  möte  i  de  finska  folkvisor,  dem  Kanteletar  bevarat  ät 
efterverlden.  Det  är  derför  med  fullt  skäl,  som  Kalevala-dik- 
ten  läter  Wäinämöinen  förfärdiga  skrufvarne  till  kanteleharpac 
af  »det  guld,  som  nedföll  frän  gökens  tunga,  det  silfver,  som 
flödade  ur  dess  näbb»  (44,  191,  192). 

Huru  mycket  det  finska  folket  för  öfrigt  skattade  densa 
sin  favorit-fogel  framgär  äfven  deraf,  att  det  synes  hafva  varit 
en  sed  att  vid  svedjebruk  likväl  lemna  något  träd  öfrigt  till  eL 
hviloplats  ät  densamma.  Dertill  kan  man  nemligen  möjligen 
sluta  af  det  ställe  i  Kalevala,  der  det  omtalas  huru  Wäinä- 
möinen brände  den  första  sveden,  hvarvid  han  tilltalade  gokec 
{J2,  366—378): 

>derfbr  har  man  oskadd  lemnat 
denna  björk  att  eiusam  växa, 
att  du  sjunga  m&  i  trädet; 
Ijufva  gök,  här  m&  du  sjunga, 
gala  ur  det  bruna  bröstet, 
sjimga  med  din  silfverstamma, 
höja  rö8t«n,  klar  och  klangrik! 
Sjung  här  hvarje  qväll  och  morgon, 
stundom  äfven  midt  p&  dagen, 
att  förljufva  dessa  nejder, 
att  behag  åt  skogen  skänka, 
rikedom  &t  dessa  stränder, 
ymnighet  åt  dessa  marker». 

Trodde  sälunda  den  manliga  delen  af  folket  att  gokeu< 
säng   kunde   bringa   rikedom  ät  de  trakter,  den  förljnfvade,  5i 
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förknippade  äter  qvinnan  med  densamma  de  tankar,  som  lägo 
henne  närmast  om  hjertat.  Dä  göken  ropar  i  lunden,  lyssnar 
den  nnga  flickan  uppmärksamt,  räknande  ropen,  alldeles  säsom 
seden  är  äfren  bland  ätskilliga  andra  folk,  och  härunder  röjer 
hon  fullkomligt  samma  tankar,  som  återfinnas  bland  dessa,  i 
det  hon  utbrister  (50,  61—72): 

»gala,  gylhie  gök  i  lunden, 
sjung  for  mig,  du  silfverfogel, 
höj  din  stämma,  lilla  tennbröst, 
säg  mig,  smultron  ifrån  Tyskland, 
skall  jag  länge  bära  bart  hår, 
länge  gå  i  vall  som  flicka 
uppå  dessa  öppna  sveder, 
dessa  vida  löf skogsmarker: 
månne  en  och  tvemie  somrar, 
månne  fem  och  sex  kan  hända, 
eller  hela  tio  somrar, 
eller  icke  fullt  så  länge?» 

Hvilka  vägar  denna  sed  kommit  till  det  finska  folket  och  huru 
gammal  den  är  hos  detsamma  torde  vara  svart  att  utreda.  På- 
pekas mä  emellertid  att  de  ofvan  citerade  verserna  visserligen 
tillhöra  den  sista  sängen,  som  äfven  är  den  till  tidpunkten  för 
dess  författande  yngsta,  men  att  likväl  redan  i  den  fjerde  sän- 
gen analoga  foreställningar  återfinnas,  säsom  berättelsen  om  de 
tre  gökame,  af  hvilka 

»kärlek,  kärlek  gol  den  första, 
brudgum,  brudgnm  gol  den  andra, 
glädje,  glädje  gol  den  tredje» 

(490 — 493).  Och  att  qvinnans  känslolif  redan  vid  tiden  för 
Aino-dikten  stod  i  nära  förening  med  ett  dylikt  förtroligt  samlif 
med  >kärleksfogeln>,  säsom  göken  ofta  kallas,  derom  vittnar  den 
bittra  klagan,  som  undslipper  den  drunknade  ungmöns  moder, 
da  hon  genpm  gökens  stämma  i  minuet  äterfbres  till  de  stun- 
der, hon  med  säUhet  lyssnade  till  sin  unga  dotters  samspråk 
med  den  omhuldade  fogeln  (4,  509  ff.): 

»när  den  gyllne  göken  galär, 
klappar  hjertat  hårdt  i  barmen, 
tårar  brista  fram  ur  ögat, 
strömma  på  den  armas  kinder, 
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tJlrar,  trindare  än  ärter, 
digrare  än  bönanB  kärnor, 
och.  en  aln  tärs  af  dess  lifstr&d, 
växten  faller  hop  en  handlängd, 
hela  kroppen  dignar  kraftlös, 
när  hon  gökens  röst  förnimmer». 

Äfven  sångtrasten  (kyntörasUis^)  rådfrågades  på  samma 
sätt  som  göken  af  de  unga  tärnorna  i  hjerteangelfigenheter. 
Pohjadottren  önskar  sålunda  veta  hvilkendera  förde  ett  lyckli- 
gare lif,  dottren  hemma  hos  sin  fader  eller  hustrun  hos  sin 
make  (S,  33  flf). 

Anden,  svanen  och  örnen  uppträda  ofta  i  Kalevala-dikten 
såsom  halfb  mystiska  skepnader. 

Hvad  sålunda  den  första  af  dem  beträffar,  känner  en  hvar 
huru  den  finska  myten  om  verldens  skapelse  låter  en  dykand 
(sotha)  bygga  sitt  bo  på  knäet  af  den  i  hafvet  kringsimmande, 
af  luften  befruktade  Ilmatar  och  derstädes  lägga  sju  ägg,  hvilka 
genom  en  knyckning  af  tärnans  knä  rulla  i  vattnet  och  sön- 
derkrossas. 

>  Nedre  delen  ntaf  ägget 
blef  den  låga  modern  jorden ; 
öfre  delen  ntaf  ägget 
blef  det  höga  himlafästet; 
men  af  öfre  deln  det  gula 
blef  den  sol,  som  lyser  dagen, 
och  af  öfre  deln  det  hvita 
blef  till  nattens  klara  måne, 
men  hvad  brokigt  fans  i  ägget 
blef  förbytt  till  himmelns  stjernor, 
och  af  äggets  svarta  delar 
blefvo  skyarne  i  luften  > 

{1,  233-- 244).  Till  ämnet  hör  icke  här  något  försök  till  en 
närmare  utläggning  af  denna  myt;  vi  vilja  blott  påpeka  det 
sinnrika  i  de  olika  äggdelarnes  förvandlingar. 

Svanen  (joutsen)  förekommer  äfven  mytisk,  simmande  pA 


')  Detta  ord  återgifves  i  Collans  öfversättning,  som  vid  cita- 
ten af  088  anlitats,  med  björktrast,  hvilket  dock  icke  torde  vara  rik- 
tigt. Björktrasten  är  nemligen  finnames  Häkättirastas.  Se  Mda,  FaucA 
Fennica,  1872,  pg  56. 
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Tuonis  elf,  och  dess  dödande  är  ett  bland  åe  mannaprof,  Poh- 
jolayärdinnan  utsätter  for  Lemminkäinen,  i  fall  han  ville  for- 
värfva  hennes  dotter.  Försöket  att  å  bane  bringa  »den  helga 
fogeln>  (15,  108)'  blir  orsaken  till  hans  o&rd,  under  det  han 
väl  lyckats  tygla  Hiisis  elg  och  hingst  (14,  376  ff.,  15,  107). 
—  Till  fbr&rdigandet  af  Sampo  hörde  förutom  komfröet,  mjölk- 
tåren och  ullstrået  äfven  en  bit  af  en  svanefjäder.  Medan  man 
i  de  tre  förra  ämnena  torde  {&  se  representanter  för  tillräcklig 
fbda  och  varm  klädnad  såsom  vilkor  för  lyckan,  så  syftar  svan- 
flädern  må  hända  derpå  att  en  mjuk  bädd  härvid  icke  heller 
får  saknas. 

Omen  (kokko),  »luftens  fogeh,  såsom  han  flerstädes  kal- 
las, beskrifves  vanligen  med  de  öfverdrifna  färger,  dikten  gema 
använder,  för  att  framställa  något  öfver  det  vanliga  stort  eller 
utmärkt.  Hans  styrka  är  ofantlig  och  Wäinämöinen  bäres  till 
Pohjola  på  ryggen  af  en  öm,  af  hvilken 

>ena  vingen  vidrör  vattnet 
och  den  andra  himlen  sopar, 
stjärten  hafvet«  våg  bestryker, 
näbben  sl&r  mot  strandens  klippor» 

(7,  47—50).  Likaså  smider  sig  Hmarinen  en  väldig  hafsörn, 
af  icke  mindre  dimensioner  (19,  179,  237—240),  för  att  på 
dennas  rygg  begifva  sig  till  Tuoni-elfven  och  der  fånga  den 
stora  gäddan;  och  Pohjolavärdinnan  förvandlar  sig  till  en  ko- 
lossal öm,  som  belastas  med  tusendetal  stridbare  män  och  ja- 
gar efter  de  tre  flyende  Kaleva-hjeltame,  Wäinämöinen,  Ilma- 
rinen  och  Lemminkäinen  (43). 

Af  de  öfriga  foglar,  hvilka  dikten  omnämner,  spelar  ingen 
någon  framstående  rol.  Underlåta  kunna  vi  emellertid  icke 
att  framhålla  huru  de  särskilda  foglames  egenskaper  på  lämpliga 
ställen  användas  af  dikten  såsom  träffande  bilder,  hvilka  visa 
finnames  öppna  öga  för  naturen.  Så  t.  ex.  berättas  i  43,  8 — 10 
huru  Pohjola  värdinnan 

»radar  krigare  i  skeppet, 
som  en  dykand  sina  ungar, 
sina  Bm&  en  &rta  ordnar»; 

och    i  den  vackra  fyratioförsta  sången,  der  Wäinämöinens  kan- 
Finsk  tidskrift,  1882,  L  22 
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telespel  besjanges,  dyker  krickan  (sotka)  efter  skaldens  under 
spelet  utgjutna  och  i  hafvet  sjunkna  samt  der  till  dyrbara  per- 
lor   förvandlade   tårar  och  fär   såsom  lön  en  silkesklädnad  {41, 

248  flf.)- 

Då  Lemminkäinens  moder  sökte  till  lifvet  återvficka  ar 
döde  son,  är  det  korpen  (karppi),  som  framträder  med  sin  er 
fjEU'enhet  i  dylika  saker  och  säger:  ikarl  kan  ej  den  döde  blifva. 
ej  en  man  den  hädangångne»  {15,  287,  288).  Tranan  (Tcurki' 
väljes  af  dikten  för  att  genom  sitt  starka  skri  väcka  upp  Pohja- 
folket,  dä  det  insöfts  under  Samporofvet;  och  i  måsen  (lokh' 
eller  haf struten  (kajava^),  som  skränande  klagar  på  de  ödr 
skärens  klippiga  stränder,  ser  sången  den  otrogna  makan,  som 
sålunda  till  straff  for  sitt  brott  förvandlats  i  foglahamn  {39, 
282,  324 — 326),  visserligen  ännu  skön  och  glänsande,  men  ge- 
nom sitt  klagande  läte  nogsamt  röjande  sin  olycka.  Den  snabba 
svalans  (pääsky)  fjädrar  väljas  att  dermed  besätta  pilarne  till 
den  båge,  hvarmed  Joukahainen  skulle  träffa  Wäinämöinen  [t. 
53).  Den  flitiga  hustrun  väfver  så,  att  skedens  tenar  rassk 
som  en  hackspett  (Hkka)  uti  trädet  {19,  460.)  Den  unga  m^ 
kan  uppmanas  att  ega  svärtans  (meriteiri)  aktsamhet  {2J^,  331 
o.  s.  v.  Månget  exempel  på  lyckade  bilder,  hemtade  £rån  er. 
förtroget  umgänge  med  naturen,  kunde  ännu  uppräknas,  mei 
de  anfbrda  må  anses  tillfyllesgörande;  i  fä  nationers  folksånger 
torde  man  emellertid  finna  ens  närmelsevis  en  sådan  rikedoz 
på  dylika  bilder,  särskildt  ur  foglames  verld. 

Yi  äro  icke  ovana  att  i  poesin  se  qvinnan  forliknad  vii 
åtskilliga  foglar,  men  äfven  härutinnan  går  den  finska  folksar- 
gen längre  än  de  flesta.  Så  finna  vi,  förutom  de  exempelvis  : 
den  svenska  dikten  äfvenledes  nog  vanliga  dufva  och  siska,  r 
terligare,  —  och  det  till  och  med  oftare  än  de  nyssnämda  — 
gök,  fink,  svala,  snösparf,  arta,  aUa,  and,  lom,  hjerpe  o.  s,  v 
och  härvid  kan  fbrtjena  framhållas  att  de  unga  tärnorna  furlik 
nas  med  förkärlek  vid  sjöfoglar.  Men  någongäng  gifvas  sådflii 
epitet   äfven   åt  män  af  ett  lättare  och  muntrare  temparemer 


>)  Collan  &terger  kajava  med  tärna,  hvilken  fogel  emellerdl  :- 
finska  heter  iiira. 
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sa  kallas  LemmiDkäiDen  finh  och  gårdens  snöspar f  {26,  4ö,  46). 
Och  dä  vi  redogjorde  för  däggdjuren  i  KalevalaHlikten,  sfigo  yi 
ntt  till  och  med  dessa,  sfisom  bland  annat  björnen  och  mården, 
kunde  tilltalas  med  attributen  »min  lilla  fogel»,  »min  vackra 
fogel»,  ja  att  den  förra  bland  dem  benämdes  med  smeknamnen 
»skogens  gyllne  gök>,  »skogens  vackra  korsnäbb». 

Förutom  nu  redan  nämda,  omtalas  i  förbigSende  ytterli- 
gare höken,  tjädern,  orren,  gässen,  skatan,  skraken,  knipan, 
snäppan,  bofinken,  lärkan,  rödstjärten,  gråsparfven. 

Af  nägon  anmärkningsvärd  fögeljagt  finnes  icke  spär  i 
dikten.  Dock  omnämnas  vildgässen  {18,  145)  och  hjerpen  {25, 
354)  såsom  föremål  för  jagt. 

Såsom  husdjur  höllos  höns,  hvilka  flerstädes  omtalas;  och 
det  första  hanegället  angaf,  i  brist  pä  ur,  det  timslag  som,  förr 
än  solen  uppgått,  kallade  ungdomen  ur  bädden  {7,  140,  141 ; 
17,  479,  480;  23,  107—111).    Äfven  gäss  höUos  tama  {4,  396). 

in. 

De  gamle  finname  voro  ihärdige  fiskare  och  såsom  fiskeri- 
redskap  användes  längref  {18,  127)  och  Ijusterjern  {18,  130), 
men  särdeles  not  {5,  146  fi*),  hvarvid  man  med  stång  pulsade  i 
vattnet  {d8,  160),  och  Kalevala-dikten  eger  bland  annat  att  upp- 
visa en  särskild  säng  vid  notdrägt  {å8,  123—150),  ställd  till 
hafvets  gudomligheter,  Wellamo  och  Ahto. 

De  fiskar,  hvilka  utgjorde  föremål  för  fiskeriet,  voro  de- 
samma, som  berättas  hafva  samlat  sig  för  att  lyssna  till  Wäioä- 
luöinens  sång  {41,  123 — 129): 

»gäddor  styrde  fram  i  bugter, 
ovigt  summo  vattnets  hundar'), 
laxar  nalkades  från  grunden  *), 
sikar  ifrån  djupa  stallen, 
aborrar  och  smärre  mörtar, 
muikor  jemte  andra  fiskar 
kommo  simmande  mot  vassen». 

Här  angifves  i  korthet  de  olika  artemas  hufvudvistelseorter,  och 

')  Denna  benämning  på  gäddan  återkommer   äfven   på  andra 
.ställen  (t.  ex.  40,  120)  och  syftar  på  dess  lefnadssätt. 
*)  Jfr.  47,  262:  »Grund,  der  laxar  dväljas». 


J 
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om  deras  lektid  lemnar  oss  Joukahainen  följande  upplysning 
(5,  157-164): 

1  gäddan  leker  under  kyla, 
slenunynt  fisk  i  vinterväder, 
aborm,  skygg,  med  krokig  nacke 
simmar  hösten  om  på  djupet, 
leker  mellan  grund  om  sommam, 
slår  i  vattnet  invid  stränder>. 

Såsom  föda  värderades  särskildt  laxen  {lohi,  20.  536;  2o, 
396)  och  sniken  (siikafien,  25,  395),  h vilka  forekommo  i  ymnig- 
het  (25,  457,  458),  men  äfven  gäddan  (havki),  och  särdeles  dess 
hufvud  ansågs  såsom  kalasmat  {25,  534).  Deremot  synes  gir- 
sen  (hiishi),  aborren  (aJiven)  och  mörten  (särhi)  hafva  van: 
föga  eftersökta,  att  döma  af  å8,  80 — 83,  der  det  berättas  huru 
man  i  noten  fick  endast 

»några  små  fördömda  girsar, 
aborrar  af  ben  uppfyllda, 
mörtar  med  en  ymnig  galla». 

Ännu  sämre  ansågs  norsen  (ktuyre),  ty  åt  den  föraktade  sTä^ 
dottern  i  23:dje  sången  gafs  »ej  ens  annan  nors,  än  den  hos 
sjelf  uppdrog»;  om  annan  fisk  var  ej  ens  att  tala.  Inflytandet 
af  ett  rikligt  begagnande  af  fisk  såsom  föda  synes  märkelig: 
nog  icke  hafva  varit  okändt  för  de  gamle  finname,  då  det  sär- 
skildt framhålles  att  den  lättsinnige  Lemminkäinen  »växte  upp 
med  fiskmat,  sköt  upp,  närd  med  aborrar»   {11,  15 — 18,  9,  10 

Det  var  emellertid  ej  blott  såsom  föda,  fisken  användes. 
Slemmet  af  girsen  och  laken  begagnades  såsom  medicin,  i  de: 
man  dermed  smorde  den  under  bamsbörd  sjuka  qvinnans  leder 
{45,  123—130). 

Gäddans  och  laxens  rofgirighet  samt  sikens  glupskhet  fram- 
hållas flerstädes  i  sångerna.  Så  var  det  den  hala  siken,  som 
sväljde  till  och  med  den  ur  molnen  nedfallna  eldens  gnista  ^^47 
249),  men  åter  uppslukades  af  den  blanka  laxen  och  denna  i 
sin  tur  af  den  grå  gäddan  {48,  221—224). 

Denna  sistuämda  antager,  likasom  elgen  och  vargen  blani 
däggdjuren  samt  örnen  bland  foglarne,  mytisk  skepnad  och  ri- 
sar  sig  derigenom  såsom   den,  hvilken  inom  sitt  område  ansd^ 
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Starkast  och  störst.  Gäddan  i  Tuonielfyen  beskrifves  sålunda 
{19.  227—230): 

>tvenne  jrxskaft  l&ng  är  tungan, 
af  ett  räfsskafts  längd  hvar  huggtand, 
tvenne  forsars  yidd  har  gapet 
och  sju  båtar  l&ng  är  ryggen». 

Slutligen  må  påminnas  derom  att  Wäinämöinen  berättas  hafya 
förfärdigat  sitt  första  kantele  af  gäddans  käkb^n  och  till  skruf- 
var  tagit  hennes  tänder,  medan  Hiisi-hästens  tagel  fingo  tjenst- 
göra  såsom  strängar  {40,  235). 

Muikatiy  iden,  hraocen,  foreUen  och  löjan  omtalas  yt- 
termera i  dikten,  men  äro  af  ingen  vidare  betydelse  för  den- 
samma. 

Krypdjuren  och  kräldjuren  omnämnas  nästan  endast  i  ond 
bemärkelse.  Särskild  spelar  ormen  (käärme,  vesihyy,  lapohyy) 
härvid  en  framstående  rol.  Då  Joukahainen  sköt  Wäinämöinen 
i  Pohjola,  härdade  han  pilame  i  ormetter  (J6,  55 — 58).  Och  det 
hatade  Pohjola  stämplas  företrädesvis  såsom  ett  hemvist  f6r  ormar. 
Så  älägges  Ilmarinen  att  upplöja  den  stora  huggormsåkem 
{19,  23  ff.),  ett  mannaprof  liknande  dem,  vi  fbrut  varit  i  till- 
fälle att'  anfbra,  och  Lemminkäinens  moder  skrämmer  sin  son, 
då  han  vill  till  Pohjola,  med  att  utmåla  fbr  honom  det  stora 
gärdslet  af  etterormar,  >som  med  äspingar  man  hopfilst  och  med 
ödlor  sammanknutit»  {26,  230-232).  Likasom  ulfven,  örnen 
och  gäddan,  framträder  äfven  ormen  i  sagolik  gestalt,  och  man 
erinras  om  sägner  ur  fiere  andra  folks  literatur,  då  man  läser 
l>eskri&ingen  på  den  orm,  som  mer  gräslig  än  de  andra  låg  ut- 
sträckt framfbr  porten  till  Pohjola, 

»längre  än  ett  stugutimmer, 
tjockare  än  skjulets  stolpe» 

{26,  241—244), 

»hundra  ögon  eger  ormen, 
tusen  tungor  detta  odjur, 
ögon  som  ett  s&U  så  stora, 
tungor,  länga  som  ett  spjutskaft, 
tänder  som  ett  räfsskaft  länga 
och  sju  båtars  längd  har  ryggen» 


846  DJUR   OCH   VÄXTER 


(26,    620-626).    Häri   igenkänner   man  tydligt  de  gamla  fol- 
kens draksaga. 

Likasom  det  finska  folket  egde  besvärjelse-runor  mot  snart 
sagdt  allt  ondt,  som  kunde  hota  detsamma,  sä  äfven  mot  ormen 
{19y  78-98;  26,  633—670);  och  särskildt  behandlas  i  några  af 
dem  dennes  ursprung  {15,  591—662;  26,  695—768),  i  det  Hiisi 
sjelf  uppgifves  hafva  skapat  honom  af  det  onda  hafstroUet  Svö- 
jätärs  på  stranden  uppflutna  slem.  Hufvudet  gjordes  af  en  bo- 
nas kärna,  ögonen  af  Lempo  ^)-linet,  öronen  af  Lempo-bjorkeci 
löf,  munnen  af  Syöjätärs  spänne,  tungan  af  Keitolainens^  strids- 
spjut, tänderna  af  Tuoni-kornets  skalborst,  tandköttet  af  £al- 
ma^)  jungfruns  tandkött,  ryggen  af  Hiisis  koleldstake,  svan- 
sen af  Fahalainens  fläta*),  tarmame  af  dödens  eget  bälte. 
Denna  hemska  beskrifning  ådagalägger  nogsamt  hvilken  fruk- 
tan man  hyste  för  ormen,  mot  hvilkens  bett  man  i  allmänhet 
.saknade  bot.     (Så  Lemminkäinen  15,  579,  580). 

I  samband  med  denna  fruktan  och  gemensam  med  de 
flesta  folks  föreställning  att  ställa  ormen  i  direkt  förbindelse 
med  det  ondas  makter,  står  äfven  skildringen  af  dödsriket,  Tuo- 
nela,  hvarest  kräldjur,  såsom  grodor  och  maskar  kröpo  i  dryc- 
keskärlen {16,  295,  296),  snokar  gömde  sig  i  elfven  {15,  579. 
580)  och  de  brottsliga  fingo  slumra  pä  glödgade  stenhällar  un- 
der »täcken,  flätade  af  ormar,  sammanväfda  af  Tuonis  ma- 
skar >,  såsom  ormame  äfven  särskildt  benämdes. 

Äfven  bland  insekterna  finnes  en,  hvilken  ställes  i  Hiisis, 
det  ondas,  omedelbara  tjenst.  Då  nemligen  stålet  skulle  bere- 
das, uppmanade  Ilmarineu,  i  afsigt  att  skapa  detsamma  blott 
till  tjenst  i  fredens  goda  värf,  det  flitiga  biet  att  från  blomstrexi 
»hemta  boning  på^  sin  vinge,  Ijuflig  saft  uppå  sin  tunga»  ^/^ 
224-229 «).  Men  derpå  beskrifver  sången  (237—240)  huru 
hålgetingen. 


*)  Lempo  a  Hiisi  den  onda  makten. 

*)  Ett  skogsrå. 

')  Kalma  »  Liklukt,  dödens  gud. 

*)  Pahaloinen  —  Hiisi. 

»)  Jfr  äfven  15,  413,  414;  20,  355,  356. 
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»Herhiläinen,  Hiisis  fogel, 
ser  uppå  och  noga  lyssnar, 
blickar  ner  från  takets  framkant, 

stirrar  fram  i  skydd  af  näfret 

frambär  ormens  skarpa  etter, 
hemtar  maskens  svarta  vätskor, 
myrans  bittert  sora  safter, 
paddans  dolda  gift  derjemte, 
till  beredningssaft  for  st&let 
och  till  jemets  härdningsvatten» . 

Häiaf,  säger  sången,  härrör  stålets  ondska  och  jemets  vilda  van- 
vett att  angripa  äfven  menniskan.  Vi  finna  att  finnames  iakt- 
tagelse sträckte  sig  ända  till  insektverlden,  och  motsatsen  mellan 
det  flitiga  biet  och  den  skrämmande  stora  bälgetingen  är  särde- 
les väl  använd  i  ofvan  citerade  skildring. 

Biet  (mehiläinen)  omtalas  för  öfrigt  flerstädes,  och  man 
torde  af  dessa  ställen,  på  hvilka  det  alltid  beskrifves  såsom  en 
särskild  &vorit,  vara  berättigad  till  den  slutsats  att  verkligen 
biskötsel  idkades.  Smeknamn,  sådana  som  i  allmänhet  tillde- 
lades de  djur,  med  hvilka  folket  lefde  på  nära  fot,  gåfv^os  äfvén 
åt  denna  lilla  insekt,  och  såsom  dylika  haf^a  vi  att  anteckna 
>den  flinke  gossen  eller  karlen  t  {9,  224;  15,  437),  »den  snabbe 
fogeln»  {15,  402;  20,  345),  »konangen  öf^er  skogens  blommor» 
{15,  394;  20,  346).  Honungen  användes  icke  blott  vid  tillred- 
ningen  af  åtskilliga  salvor  {15,  393  fl.),  utan  äfren  vid  matbe- 
redning och  särskildt  yid  ölbrygd  (20,  355,  356),  och  ansågs 
nödvändig  fbr  åstadkommande  af  ölets  gäsning  (383). 

Yi  a&luta  härmed  redogörelsen  fbr  Kalevalas  djurverld. 
Lman  vi  i  korthet  skola  anställa  några  samman£eittande  betrak- 
telser, vilja  vi  emellertid  skärskåda  äfren  de  i  denna  dikt  om- 
talade växter,  fbr  att  dermed  forfullständiga  vår  framställning  af 
finnames  naturapp&ttning. 

IV. 

>£r  jag  helsar,  berg  och  Qellar,  •• 

helsar  er,  I  mörka  granar, 
helsar  eder,  gråa  aspar, 
helsar  den,  som  eder  helsar  !> 
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Med  dessa  poetiskt  friska  strofer  för  oss  Lemminkäinen  in  i  de 
finska  skogame  {14,  27 — 30).  Och  önska  vi  närmare  lära  känna 
de  trädslag,  som  gifva  dessa  deras  egendomliga  skaplynne,  sä 
mä  vi  fblja  Sampsa  Pellervoinen,  åkrarnes  skyddsgud  och  växt- 
lighetens befordrare,  dä  han  biträder  Wäinämöinen  vid  jordens 

besåning.    I  andra  sången  förtäljes  nemligen  (16 — 32)  huru  han 

»sprider  frön  utöfver  fälten: 
tallar  sådde  han  p&  höjder, 
granar  han  på  kallar  sådde, 
ljung  han  sådde  ut  på  hedar, 
löfbrädstelningar  i  dälder, 
björkar  uti  san&a  marker, 
alar  sådde  han  i  lös  jord, 
häggar  nti  våta  nejder, 
sälgar  uti  fuktig  jordmån, 
rönnar  uppå  helga  platser, 
videträn  i  mjuka  måssar, 
uti  stenig  jordmån  enar, 
ekar  invid  strömmars  breddar». 

Här  hafva  vi  en  hel  liten  sammanträngd  topografi,  pä  samma 
gäng  vi  infbras  i  fomfinnames  åskådning  af  rönnen  såsom  ett 
heligt  träd.  Såsom  det  tidigaste  af  alla  trädslag  omtalas  videt 
{paju  3,  208);  troligt  är  äfven  att  i  ett  sumpland,  såsom  Fin- 
land, videbuskar  tidigast  slagit  rot  och  alldeles  omöjlig:t  är  väl 
icke  att  någon  tradition  härom  kunnat  qvarlefva. 

Eken  (tammi)  är  påtagligen  af  alla  de  omtalade  trädslagen 
det  minst  inhemska.  Under  det  nemligen  alla  de  andra  väl  fro- 
dades, ville  ensamt  detta  icke  växa  och  det  var  fbrst  sedan  ållo- 
net  nedlagts  i  en  sved,  som  det  slog  rötter.  Nu  skjuter  det 
upp  och  blir  ändteligen  ett  träd  af  kolossala  dimensioner.  Och 
vid  skildringen  häraf  återkomma  samma  drag  af  hyperboli,  som 
vi  redan  så  ofta  påträffat,  då  vi  redogjort  fbr  något  af  de  för 
styrka  eller  andra  utmärkta  egenskaper  kända  djuren. 

»Vida  sträckte  sig  dess  grenar, 
toppen  upp  till  himmeln  hinner, 
grename  kring  fastet  spridas; 
molnen  i  sitt  lopp  diB  hindra, 
hänmia  skyame  i  farten, 
undangömma  solens  strålar 
och  fortaga  månens  skimmer». 
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D&  i  fbljd  häraf  en  allmän  yantrefnad  begynte  herska,  fillldea 

eken. 

>Den,  som  tog  en  qvist  fr&n  trädet 
tog  sig  dermed  evig  lycka; 
den,  som  trädets  topp  fick  bryta, 
bröt  ett  evigt  trolldomsmedel ; 
den,  som  skar  ett  löf  från  trädet, 
skar  sig  tjusningskraft  för  evigt». 

Späname  flöto  kring  pä  bafvet  och  kommo  ända  upp  till  Pohja, 
der  man  af  dem  täljde  sig  trollpilar.  Med  en  sädan  pil  var  det, 
som  Joukahainen  sköt  Wäinämöinen  {6,  49).  Den  ofvan  ståen- 
de skildringen  af  eken  {2,  49—216),  likasom  benämningen  »gu- 
daträdet»  {2,  50),  ådagalägger  nogsamt  att  densamma  betrakta- 
des såsom  något  säreget  och  sällsamt,  vid  hvilket  vidskepliga 
föreställningar  anknöto  sig.  Likaså  synes  den  detaljerade  upp- 
giften om  åUonets  särskilda  nedläggande  i  sveden  vid  handen 
gifva  att  detta  träd  icke  varit  ursprungligen  inhemskt,  utan  af 
menniskohand  planterats. 

Vare  härmed  huru  som  helst,  det  växte  emellertid  i  den 
trakt.  Kaleva-folket  bebodde,  och  vi  hafva  häri  en  ledning 
för  bestämmandet  af  läget  fbr  denna,  då  vi  veta  att  densamma 
i  alla  händelser  föll  inom  den  region  af  vårt  land,  som  tillhör 
eken.  Deremot  synes  detta  trädslag  icke  hafva  funnits  i  Poh- 
jola,  dit  stycken  deraf  fördes  blott  af  hafvets  vågor  {2,  205). 
I  Kalevala  åter  torde  det  icke  hafva  varit  så  alldeles  sällsynt, 
då  det  tillochmed  användes  till  ved  och  rie-bränsle  {15^  137 — 
140).  Men  särskildt  var  det  värderadt  såsom  båt-virke.  Då 
aspen  var  maskstungen  och  furan  tjenat  till  hvilostad  fbr  kor- 
par och  kråkor,  var  deremot  ekens  stam  oskadd  och  gökar  hade 
sjungit  i  dess  krona  {16,  10  ff.).  Också  för  medicinskt  ända- 
mål anlitades  eken,  i  det  man  kände  den  sammandragande  ver- 
kan af  dekokt  på  dess  bark.  En  sådan,  hvarvid  äfven  andra 
örter  tillblandades,  ansågs  såsom  ett  säkert  botemedel  för  sår, 
hvilka  dermed  smordes  {9,  437—446,  518). 

Af  andra  ädlare  trädslag  omtalas  visserligen  lönnen  (vaah- 
tere  36,  124;  13,  218),  men  blott  i  förbigående  och  på  senare 
stället  såsom  växande  »Qerran  i  Hiisi-elgens  länder». 
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Linden  (lehmu)  fbrekom  äfyen  i  Fohjola,  hvarest  stogu- 
golfvet  var  sammanfogadt  af  lindträdstiljor  (27,  19). 

Hasseln  omuämnes  blott  på  par  ställeiu  Uppe  i  Pohjola 
ansågs  dess  nötter  såsom  en  raritet,  ty  dä  Kullerro  söker 
narra  den  honom  mötande  tärnan  till  sig,  bjuder  han  henne  så- 
som något  synnerligt  lockande  hasselnötter  och,  hyad  än  mera 
var,  äplen  {35,  143,  144). 

Aplet  (omena),  hade  fbr  öfrigt  synnerligen  anslagit  finnar- 
nes  estetiska  sinne,  och  den  unga  tärnan  förliknas  smekande 
mer  än  en  gäng  vid  det  trinda  äplet,  en  bild,  som  låter  oss 
kasta  en  liten  inblick  i  finnarnes  skönhetsbegrepp. 

Också  häggens  (ttwmi)  frukter  värderades  såsom  smakliga 
{2,  42),  likasom  detta  fagra  träd  i  sin  blomsterprakt  alltid  må- 
ste vinna  sympati.  Då  den  unga  bruden  uppmanas  att  ständigt 
söka  behaga  sin  blif vande  man,  heter  det  derför  äfven  {2B 
234—236): 

»vänd  den  bvita,  vackra  halsen, 
spänstigt  som  den  unga  enen, 
som  en  topp  af  friska  häggen». 

Äfven  enens  (kataja)  bär  prisas  såsom  sköna  {2,  41). 

Det  träd,  som  dock  af  alla  framstod  för  våra  fbrf^der  så- 
som det  mest  poetiska,  var  björken  (Jcohu,  Tcoivahainen),  Då 
sved  fälldes,  var  det  en  björk,  som  lemnades  oskadd  till  hnlo- 
läger  för  göken  {2,  262).  Också  träder  den  jungfruligt  sköna 
björken  i  närmaste  samband  till  den  finska  poesin  och  musiken 
{éé,  69  AF.).  Då  Wäinämöinen  nemligen  vandrade  sorgsen  öf- 
ver  att  hafva  förlorat  det  kantele,  han  förfärdigat  sig  af  gädd- 
ben,  säg  han  en  masurbjörk  tåras  och  frågade: 

>h varför  gråter,  sköna  björk,  du? 
gröna  träd  med  hvita  gördeln, 
hvarför  sörjer  du  och  klagar? 
icke  ut  i  krig  du  föres, 
ej  i  hämad  dig  man  tvingar? 

Härtill  genmäler  trädet  att,  då  andra  träd  glädja  sig  åt  vären, 
har  det  intet  skäl  dertill,  ty 

>bygdens  barn  tiU  mig  sig  närma, 
rista  i  min  stam  med  knifvar, 
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i  min  safomköljda  midja, 
och  om  sommarn  onde  herdar 
rifva  lös  min  hvita  gördel, 
än  till  kärl  och  än  till  slidor, 

än  till  sina  smultronrifvor 

flickor  i  mitt  skygd  sig  lägra, 
tärnor  här  omkring  mig  svärma, 
bryta  löfven  ur  min  krona, 
binda  grename  till  qvastar». 

Och  ytterligare  sörjer  det  öfver  att  till  sist  ftUas  till  sved  eller 
klyfvas  till  kortved  och  slutar: 

»detta  är  mitt  sommarnöje 
fröjden  af  den  varma  tiden; 
mera  gynsam  är  ej  vintern, 
bättre  ej  den  tid  det  snöar.  — 
Ganska  tidigt  ren  på  året 
sorgen  min  gestalt  förändrar, 
tungt  mitt  hufvud  ned  sig  böjer 

och  mitt  anlete  förbleknar. 

Stormen  tar  den  gröna  pelsen, 
frosten  stjäl  min  sköna  klädning». 

Då  lofvar  Wäinämöinen: 

gråta  skall  du  snart  af  glädje, 
högljudt  skall  af  fröjd  du  jubla». 

Och  han  slöjdar  af  masurbjörken  ett  nytt  kantele,  förser  det 
med  skrufvar  af  >det  guU,  som  flödade  ur  gökens  näbb»  och  till 
strängar  tager  han  lockarne  af  en  pä  sin  fästman  väntande  tärna. 
Hela  denna  episod,  i  sjelfva  verket  en  poetiskt  bildlik  om- 
skrifning  af  den  kända  sentensen 

»sången  är  af  sorg  upprunnen, 
men  af  sång  är  glädje  vunnen», 

synes  oss  vara  en  af  de  djupast  kända  och  originelaste  i  hela 
diktcykeln.  Sammanställningen  af  göken  och  björken  med  den 
efter  sin  fästman  längtande  tärnan  och  dessas  samband  med  den 
finska  sängen  och  musiken  röjer  en  sä  omedelbar  uppfattning 
och  en  sä  fin  känsla  af  hvad  vi  ville  kalla  det  estetiskt  utmär- 
kande för  de  ifrågavarande  representanterna  af  djur-  och  växt- 
verlden,  på  samma  gäng  den  träffande  karakteriserar  den  finska 
lyriska  diktens  mest  framträdande  skaplynne. 
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Björken  hade  för  resten  äfven  hos  det  finska  folket  en 
mindre  poetisk  användning.  Så  bröt  sig  mannen  dä  o(h  dä  ea 
qyist  deraf  för  att  upprätthälla  hustukten  {2å,  240) ;  liknsst  stod 
björken  här  ännu  pä  lägsta  trappsteget  i  skalan.  Mannen  sjun- 
ger nemligen  om  sin  hustru  i  24:de  sängen,  visserligen  rätt, 
men  i  all  sin  råhet  onekligen  humoristiskt  (291—296): 

nar  jag  skalade  ett  björkris, 
slöt  hon  sig  till  mig,  siD  fogel, 
när  af  en  jag  bröt  en  vidja, 
blef  hon  ödmjuk  mot  sin  älskling, 
när  med  videspön  hon  näpstes, 
smög  hon  ömt  sin  vän  om  halsen». 

Bönnen  (pihlaja)  dyrkades,  som  redan  nämdes,  såsom  he- 
lig. Det  var  hufvudsakligen  vid  gärdarne  detto  träd  uppväxte 
{43,  29,  153)  och  deraf  härledde  sig  förmodligen  den  vördnad, 
man  egnade  detsamma  likasom  ät  en  hemmets  skyddsande.  Då 
bruden  tager  farväl  af  sitt  hem  (24)  önskar  hon  äfven  skildt 
(451,  452) 

»blif  i  ostörd  frid  derute, 
gärd  med  dina  helga  rönnar!» 

Och  hon  varnas  i  23:dje  sången:  (221,  452) 

»omsorgsfullt  du  bör  bevara 
rönname  som  stå  p&  gärden! 
helig  rönnen  är  p&  gården, 
helig  hvarje  qvist  i  rönnen, 
heligt  löfvet  i  dess  qvistar, 
bären  heligast  af  alla, 
medels  hvilka  jungfrun  rådes, 
värnlöst  barn  en  ledning  gifves, 
hur  hon  skall  sin  man  behaga, 
vinna  unge  makens  hjerta.» 

Dä  den  olyckliga  svärdottern  i  tjugutredje  sången  vill  utmåla 
sin  man  som  en  rigtigt  rå  tyrann,  berättar  hon  att  han  piskat 
henne  med  en  rönnkäpp  (703),  således  med  en  käpp  af  det 
heliga  trädet,  hvilket  förmodligen  ansågs  vara  ännu  nedrigare, 
Un  om  han  valt  en  qvist  af  ett  annat  träd,  något  som  icke  torde 
iiafva  varit  sä  alldeles  ovanligt  bland  männen  i  det  fomfinska 
samhället. 
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Då  Ilmarinen  och  Wäinämöinen  kommo  till  Pohja  för 
att  fria,  men  man  ännu  ej  visste  i  hvad  afsigt  de  nalkades, 
sade  värdinnan  {18,  565-570,  581—584): 

>lägg  nn  rönnved  npp&  elden, 
socken  af  det  helga  trädet! 
om  or  veden  blod  ses  sippra, 
skola  säkert  krig  vi  hafva, 
men  om  vatten  fram  ses  flyta, 

skola  uti  fred  vi  lefva; 

när  nr  veden  honung  flyter, 
Ijuflig  saft  ur  trädet  tränger, 
äro  gästerna,  som  nalkas, 
någon  talrik  friarskara». 

Man  synes  sålanda  hafva  tagit  varsel  af  rönnen,  särskildt  i 
kärlekeangelägenheter. 

Var  rönnen  ett  ansedt  träd,  så  föraktades  deremot  aspen 
fhaapa), 

»Släng  ej  nndan  n&got  vedträ, 
om  också  af  asp  det  vore» 

förmanas  bmden  i  de  råd,  hon  får  med  hänsyn  till  lifvet  i  ma- 
kens gårdar  {23 y  319,  320).  Aspens  oduglighet  till  virke  var 
väl  orsaken  till  det  ringa  värde,  hvari  han  hölls. 

>  Gjord  till  farkost  skall  jag  läka, 
sjunka,  om  tm  bit  jag  timras; 
full  af  hål  min  stam  har  blifvit, 
ty  i  sommar  tvenne  gånger 
masken  ätit  har  mitt  hjerta. 
hvilat  öfver  mina  fötter». 

,16,  41—46).  Den  ekstock,  som  sprängdes  af  Kullervo,  var 
äfven  af  asp  {35,  32). 

Såsom  det  första  byggnadsvirket  omnämnes  furan  {honka 
3,  209).  Jemte  granen  (kutisi),  synes  hon  äfven  hafva  leranat 
virke  till  de  mest  olika  saker:  skepp  {29,  39;  åO,  82),  årar  {47 ^ 
134),  styre  {43,  86;  47,  133),  stugubord  {46,  323),  bågr}'ggar 
6,  157).  Afren  granen  användes  till  timmer  {27^  20).  Kot- 
tame  nyttjades  vid  ölbrygd  {20,  247)  och  iallbarken  utgjorde 
redan  då  i  tider  af  nöd  ett  bröd-surrogat  {24,  122;  33,  34). 

Till   bränsle   begagnades  ved  af  såväl  fura  och  björk  {28, 
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191—210;  48,  278),  8om  hassel  {31,  156)  och  till  och  med  ek 
{15,  137-140). 

För  öfrigt  omtalas  såar  af  björk  {20,  434),  öltannor  af 
alträd  med  ekträdssprund  {1J2,  69,  70).  björkmedar  {24,  506;. 
lokor  af  rönn  {25,  724),  hägg  {24,  508)  och  vide  {21,  74),  bå- 
tar af  björk  {39,  292),  årtuUar  af  rönn  (43,  87),  enträdsTrtn- 
gen  på  båtar  (35.  31)  och  så  vidare.  Ename  användes  for  öf- 
rigt särskildt  till  gärdesgärdsstörar  (28,  202).  Och  då  vi  siat- 
ligen  nämna  att  fisknoten  knöts  af  lindbast,  färgades  med  vide- 
vatten och  bereddes  med  sälgbark  (47,  315 — 318),  sä  tro  vi  oss 
hafva  ganska  fullständigt  redogjort  för  det  sätt,  hvarpå  sko^n 
användes  i  finnames  hushållning,  så  vidt  Kalevala-dikten  derrid 
kan  tjena  oss  till  ledning. 

V. 

>  Säden  s&r  jag  här  p&  marken, 
genom  skaparns  öppna  fingrar, 
nr  hans  allmakts  egna  händer, 
att  pä  dessa  åkrar  växa, 

skjuta  upp  ur  dessa  sveder. 

Jord,  8t&  upp  ifrån  din  hvila, 
vakna  upp,  du  skaparns  gräsvall, 
låt  hvar  stängsel  ut  sig  veckla, 
ax  till  tusental  sig  hopa, 
grenar  hundrafalt  sig  breda 
ur  min  plöjning,  ur  min  såning, 
ur  den  möda,  jag  har  nedlagt». 

Dessa  verser  ur  såningsmannens  sång  (2,  296 — 330)  visa  att 
fomfinname,  om  de  än  i  väsentlig  mån  lifnärde  sig  med  jagt. 
fiske  och  boskapsskötsel,  dock  äfven  ät  åkerbruket  egnade  sitt 
arbete.  Icke  blott  svanQädem,  såsom  representerande  jagten. 
samt  ullstrået  och  mjölkdroppen,  representanterna  for  boskaps- 
skötseln, utan  äfven  komfröet  erfordrades  såsom  nödigt  material 
vid  smidet  af  lyckans  symbol,  den  mångbesjungna  Sampo. 

Sedan  den  skymmande  eken  blifvit  fUd,  böljade  vegeta- 
tionen att  frodas: 

> bärens  skaft  ur  jorden  sköto, 
gyllne  blommor  täckte  fältet, 
gräs  af  alla  arter  grodde, 
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TnAngahanda  örter  växte, 
endast  komet  växte  icke 
ej  den  goda  säden  appskött. 

Vi  hafva  här  en  parallel  till  eken,  som  yttermera  styrker  oss  i 
den  fbrmodan  att  detta  träd  inforts  och  planterats. 

Först  >vid  hafvets  strand»  fann  Wäinämöinen  »sex  sades- 
arter,  sju  fröslag»,  (2,  243),  bland  hvilka  kom  (ohra)  och  hafre 
(kaura)  särskildt  nämnas  (252,  253).  Med  uttrycket  »vid  haf- 
vets strand»  bör  väl  förstås  att  säden  importerades  sjövägen. 

Svedjebruket  var  det  enda,  som  de  gamle  finname  hade 
lärt  sig,  och  detta  omtalas  flerstädes.  Först  sedan  sved  bränts 
och  XJkko  anropats  om  regn  samt  detta  fallit,  började  komet  gro, 

»eflC^r  önskan  växte  komet, 
rader  sex  p&  axen  funnos, 
leder  tre  på  hvaije  stängel» 

{2,  356—358).  Äfven  i  Pohjola  idkas  åkerbruk  {3,  430),  men 
i  högre  grad  var  detta  fallet  i  Kaleva,  der  det  berättas  {22,  517 
— 520),  om  än  något  öfverdrifvet  i  ifvem  att  prisa  den  härifrån 
stammande  brudgummen  vid  Pohjolabröllopet,  huru 

•hvarje  älskog  är  en  åker, 
hvarje  åbrädd  är  ett  kornland, 
hvarje  stenig  fläck  bär  hafre, 
hvarje  strand  är  sådd  med  hvete» 

Hveiet  (veknä)  värderas  såsom  ett  dyrbart  sädesslag,  och  hvete- 
bröd  ansågs  öfverhufrud  såsom  en  afiindsvärd  raritet  {22,  81 ; 
33,  25,  26). 

Säden  målades  vanligen  på  handqvam;  dock  omtalas  äf- 
ven huru  i  Kaleva  »hvetet  med  vatten  malas»  {25,  370). 

Hungersår  torde  dock  äfven  i  forna  tider  icke  hafva  varit 
sällsynta;  vi  hafva  redan  nämt  tallbarken  såsom  brödsurrogat, 
men  äfven  mossa  omtalas  såsom  sådant  {23,  601,  602). 

Bland  födoämnen  nämnas  för  öfrigt  ärter  {heme  21,  394) 
och  kål  (kaali)  samt  rofvor  {nauris  27,  135).  Kålen  synes 
hafva  delvis  föraktats.  Kullervo  uppföddes  sålunda  af  Ilmari- 
nens  elaka  hustru  med  vattväUing  och  kål  (33,  54),  och  den 
ogina  svägerskan  lägger  för  sin  broders  hemlösa  hustru  äfven- 
ledes  kål,  från  hvilken  hundame  först  slickat  flottet  {23,  809). 
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Humlan  (humala)  odlades  fbr  ölbrygden  och  derom  sjunges 
{20,  143—152): 

>hiunlaxi,  Remnnens')  afkomling, 

stacks  som  liten  ned  i  jorden, 

plöjdes  ormsl&ng  ned  i  myllan, 

sattes  stor  som  nässelplantan 

nära  intill  Kalevas  källa,  * 

ner  i  Osmo&kems  jordvall: 

deraf  uppsköt  dä  en  telning, 

höjde  sig  en  ljusgrön  stängel, 

i  ett  litet  träd  den  uppsteg, 

klängde  upp  uti  dess  krona  t. 

Humlan,    kornet   och  källan  tänka  sedermera  sig  emellan 
(163—166): 

»när  må  vi  tillsamman  komma, 
när  må  vi  hvar  andra  möta? 
ledsamt  är  att  ensam  lefva, 
bättre  två  och  tre  tillsamman!» 

och  häraf  föranleddes  ölets  uppkomst. 

Linet  (pellava)  odlades  likaledes  {33,  366),  och  i  fyratioåt 
tonde  sången  redogöres  vidlyftigt  för  hela  dess  behandling  samt 
förfärdigandet  af  en  lin-not  {48,  5  S.).  Linfröet  hittades  under  en 
stubbe,  såddes  under  natten  i  askblandad  jord  pä  ett  äker&It 
med  lergrund,  plöjdes  ner  vid  månens  skimmer,  växte  oändligt 
yfvigt,  men  >utan  leder  >,  rensades,  plockades,  rycktes  upp  och 
repades  hurtigt,  blöttes  i  vatten,  torkades  med  snabbhet,  bråka- 
des förutan  dröjsmål,  skä^ktades  så  flinkt  som  möjligt,  häcklades 
och  borstades,  lades  i  totte,  fkstades  vid  sländan  och  spans  af 
gårdens  unga  döttrar.  Skildringen  häraf,  likasom  af  det  nu  föl- 
jande arbetet  vid  notens  knytning,  är  i  all  sin  enkelhet  så  ur- 
sprunglig och  lifiig,  att  den  förlänar  dessa  simpla  dagsverken 
ett  rentaf  poetiskt  skimmer. 

Klöfver  (häsipyyhe)  omtalas  särskildt  såsom  foder  (-85, 148), 
men  denna  vers  har  säkert  under  senare  tider  instuckits  i  sången. 

Af  bär  kände  man   hcMon   {faadelma  4,    139),  åkerbär 
{mesimarja  23,   505)   smultron   {mansiJcka   3,   576;  23,  530). 
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liåbär   {musHkka  20,  214),  ttafibär  (ka^paio  30,  127)  och  Un- 
gon  (puola  26,  529;  28,  212). 

Detta  sistnämda  spelar  i  den  femtionde  sången,  deri  le- 
genden om  Kristi  aflebe  och  fbdelse  förtäljes,  om  än  p&  ett  vis- 
serligen fbrvirradt  sätt,  samma  rol  som  den  Helige  ande  i  bibelns 
berättelse,  i  det  Marjatta  göres  hafvande  derigenom  att  hon,  dä 
hon  gick  vall,  nedsväljer  ett  lingon.  Förmodligen  är  det  namn- 
likheten mellan  tnarja,  bär,  och  den  sedesamma  jungfrun  Mar- 
jaUa,  som  i  öfversättning  betyder  »utan  bär»,  hvilken  för- 
anledt  folkfantasin  till  den  tankelek  att  den  dygdiga  blott  sä 
länge  fbrblef^e  jungfru,  som  hon  gjorde  skäl  fbr  sitt  namn. 

Vi  hafva  förut  nämt  att  den  bildskapande  finska  folkpoe- 
sin forliknat  de  unga  tärnorna  i  synnerhet  vid  foglar,  härvid 
mindre  uppmärksammande  de  mindre  sängfoglame  än  de  större, 
mer  glänsande  vattenfoglame,  och  att  icke  heller  däggdjuren, 
såsom  t.  ex.  mården,  ansägos  olämpliga  att  tjena  till  sädana 
bilder.  Under  det  t.  ex.  svenskames  folkvisor,  hvilka  såsom 
kändt  till  ytterst  ringa  del  ursprungligen  utgått  från  folket  sjelft, 
utan  med  tiden  nedstigit  till  detta  från  hofvet  och  borgarna, 
också  derför  använda  finare,  mer  subtila  bilder,  tagna  synnerli- 
gen från  blommor,  såsom  liljan  och  rosen,  förekomma  sådana 
nästan  alls  icke  hos  finnarne;  vi  erinra  oss  blott  ett  ställe  i 
Kalevala,  der  den  unga  flickan  säges  vara  »en  blomma  lik»  {23, 
51 1).  Deremot  spela  de  röda  bären  i  detta  fall  en  framstående 
rol  i  denna. dikt,  och  detta  är  ett  betecknande  smakdrag:  »mitt 
hallon»,  »mitt  smultron»  och  slutligen  ingalunda  minst  ofta  »mitt 
lingon»  äro  här  de  ur  växtriket  hem  tade  smeknamn,  som  tilläggas 
de  unga  jungfrurna ;  det  är  samma  smak,  som  ännu  lefver  qvar 
hos  bondeu,  emaken  för  det  yppiga  och  grant  röda  i  qvinnoväg. 

Af  öfriga  växter  haf^a  vi  endast  att  anteckna  nechrosen 
(lumme%  hvilkens  blad  ansägos  kunna  hämma  blodflöde  och 
nämnas  med  binamnet  »älsklingsbladet»  (P,  411,  412).  £j  säl- 
lan fbrliknas  örat  vid  ett  neckrosblad  (t.  ex.  36,  123),  en  bild, 
som  visserligen  icke  är  oförklarlig  i  ett  så  sjörikt  land  som 
vårt,  men  dock  förefaller  något  sökt 

Härmed   hafva   vi  gjort   oss  förtrogna  med  den  djur-  och 

')  Kolta-lmmne  «  nuphar  Meum. 

Fin9k  tidikrift,  1882,  I.  2S 
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Yäztverld,  hvilken  omgiMt  vara  fbr&der,  ingripuide  i  d«n8  hot- 
liga  lif  eller  föranledande  deras  fantasi  till  utfljrgter  utom  det  all- 
dagligas  grftnser.  Vi  öfverdrifra  icke,  dä  vi  s&ga  att  skildlingen  af 
densamma  ntgör  en  af  de  väsentligaste  och  derjemte  meet  kank- 
teristiska  delame  i  det  finska  folkets  nationalepos.     Få  felkdag 
sysselsätta  sig  så  mycket  i  sina  dikter  med  naturen,  som  finname 
gjort  det  i  Kalevala.    Det  är  med  ett  nästan  naturvetenskapligt 
öga,  denna  diktning  följt  de  särskilda  djuren  och  växterna  ända  in 
i  detaljerna  af  deras  lif.    För  att  anföra  blott  par  af  senast  till 
hands  varande  exempel,  påminna  vi  om  den  topografiska  skildrin- 
gen af  trädslagen  i  våra  skogar,  p.  348,  björkens  och  aspens  karakte- 
ristik, pp.  350  och  353,  samt  beskrifhingen  af  kornet,  p.  356.    Det 
är  just   denna   noggranna  enkla  naturbeskrifning,  som  ger  Ka- 
levala-dikten  ett  alldeles  säreget  behag,  der  den  firamqvftller  si 
ursprunglig   ur    den   egna   direkta  åskådningen,  men  tillika  ge- 
nom  originela   och   sinnrika  sammanställningar   adlande    ahm 
många  de  simplaste  göromål  och  förhållanden.    Ingen  medveten 
natursymbolik  bortgrumlar  denna  enkla  realism.   Djuren  lefva  och 
röra  sig  i  dikten  likasom  i  naturen  icke  såsom  förklädda  idéer;  meD 
ega  de  nSgra  anslående  mägtiga  egenskaper,  verka  de  snart  på  deo 
nog  lättrörliga  fantasin,  som  då  med  öppen  och  barnslig  naivitet 
framställer  dem  med  de  mest  öfverdri&a  uttryck,  men  allt  fort- 
farande  i  deras   gamla  egenskap  af  elgar,  hästar,  ulfvar,  örnar, 
svanor  och  gäddor,  utan  att  deri  vilja  inlägga  något  främmande 
innehall.    Växterna   desslikes.    De   skildras  så  enkelt,  att  man 
dervid  utan  ringaste  möda,  men  ej  utan  rörelse  igenkänner  sint 
egna   hemknutar   med  de  sedan  barndomen  bekanta  träden  och 
örterna.    Och  likväl  ingriper  naturen  i  dikten  på  ett  ofta  mäg- 
tigt  sätt   i   de  handlande  personemas  lif  och  öden.     De  £uor. 
som  mötte  under  jagten,  äro  i  S3mnerhet  ofta  skildrade;  vi  erinra 
om   Husis   elg,   Tuonis   ulf  och  svan  och  mera  dylikt     Äfrec 
fiskeriet   hade   sina  dolda  faror,  och  döden  hotade  på  land  som 
sjö.     Om   än   tecknade   under   bilder   och   i  öfverdri&a  friger. 
möta   oss   här  inga   andra   företeelser,    än  dem,  hvilka  tillhön 
bondens  lif  i  den  finska  ödemarken  den  dag,  som  är. 

Allt  efter  sina  egenskaper  ansågos  djuren  stå  i  goda  eller 
onda  magters  tjenst;  sjelfva  representerade  de  dock  aldrig  någn 
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sädaua;  till  ett  dylikt  antagande  var  den  finska  folkanden  med 
sin  onekliga  fallenhet  fbr  öfrerdrift  dook  alltför  nykter.  Det 
oaktadt  spelade  andeverlden  en  icke  ringa  rol  i  den  omgifvande 
nataren,  som  befolkades  med  andeväsen  af  allahanda  slag,  hvilka 
begagnade  sig  af  de  dem  tjenande  djur  eller  växter  till  menni- 
skomas  skada  eller  gagn.  Yi  erinra  om  bälgetingen,  denna 
HUa,  Hiisi  tjenande  insekt,  som  blef  orsaken  dertill  att  stälet 
uträttade  så  mycket  ondt  i  verlden,  och  påpeka  särskildt  finhe- 
ten i  framställningen  deraf  att  låta  en  så  stor  verkan  ha  sin 
orsak  i  en  så  ringa  ting.  Redan  i  Eoilevala  röjes  fbr  öfrigt 
det  religiösa  granddrag,  som  alltid  utmärkt  finname.  Detta 
framstår  skildt  i  de  många  anrop  eller  böner  tiU  TJkko,  dem  vi 
varit  i  tillfoUe  att  anföra  vid  tal  om  finnames  boskapsskötsel 
och  åkerbruk;  dylika  saknades  heller  icke  vid  jagt  och  fiske,  och  så 
var  det  äfven,  såsom  naturligt  är,  sambandet  med  naturen,  som 
tillika  blef  ett  samband  med  öfver  denna  stående  högre  magter. 

Vi  vilja  icke  här  vidare  uppehålla  oss  vid  det  kända  dra- 
get hos  de  gamle  finname  att  söka  beherska  allt  det,  som  om- 
gaf  dem,  genom  att  gå  till  gmnd  och  botten  med  detsamma  el- 
ler, såsom  det  heter,  söka  dess  ursprungsord.  Det  är  emeller- 
tid just  från  detta  granddrag,  den  ofvannämda  noggranna  fram- 
ställningen af  tingen  i  naturen  härflyter,  en  framställning,  hvil- 
ken,  om  den  icke  särskildt  äfven  häraf  skulle  belysas,  under- 
stundom må  hända  kunde  förefalla  alltför  detaljerad,  för  att 
lämpa  sig  fbr  poesin. 

Må  hända  har  sjelfva  vår  framstäUhing  gått  allt  för  myc- 
ket in  i  detaljer.  Så  oväsentliga  dessa  än  må  fbrefalla,  kunde 
de  dock  svårligen  försummas,  då  det  gällt  att  uttömma  ämnet 
så  långt  sig  göra  låtit.  Särskildt  hafva  vi  velat  upptaga  allt, 
som  kunde  belysa  det  sätt,  på  hvilket  djur-  och  växtverlden 
trttdt  i  förhållande  till  finnames  estetiska  åskådning  och  poetiska 
känsla.  Hången  gång  hafva  vi  inskränkt  oss  till  blott  citat, 
emedan  läsarens  eget  mottagande  sinne  af  bilden  på  ett  vida 
omedelbarare  sätt  derigenom  upplyses,  än  hvad  en  utförligare 
utläggning  af  diktens  ord  ofta  vore  i  stånd  till. 

O.  M.  Reutor. 


På  landsbygden. 

Af  Fran^ois  Coppée. 
Öfvers.  af  Q,  Björkman» 

jEtt  litet  mörkt,  förfallet,  graflikt  hus, 
8om  ligger  rakt  i  norr  bak  katedralen, 
mig  ständigt  när  jag  rar  i  denna  smästad, 
behagat  med  sin  presterliga  uppsyn, 
maskstangen,  förbehållsam,  minnesrik. 
Spaljem  vid  husets  port  med  några  rosor, 
som  bleka  uppfbr  skroflig  vägg  sis;  klänga; 
det  mossbelupna  tegeltakets  gäve^ 
som  hänger  öfyer  portens  trenne  trappsteg; 
den  stig  med  krattad  sand,  som  går  från  gatan, 
med  bänk  vid  sidan  för  den  trötte  vandram; 
den  skugga,  hvilken  nästan  hela  dagen 
den  höga  kyrkan  kastar  på  allt  detta; 

{'a,  gatan  sjelf,  hvars  stenoelä^gning  grönskar: 
ivar  sådan  småsak,  samlad  på  ett  ställe, 
mig  öfvertygade  att  blott  der  ute 
på  landet  man  fSr  se  ett  sådant  hus. 

Af  grannar  hörde  jag  att  denna  boning 

se^n  länge  för  en  billig  hyressumma 

beboddes  af  en  gammal  adlig  fröken, 

af  alla  vördad  såsom  mvcket  from. 

Och  då  jag  ofta  kom  på  mina  många 

dagdrifverier  utan  mål  att  vandra 

fbroi  det  tysta,  klosterlika  huset  — 

tron  ej,  det  skedde  utaf  någon  afsigtl  — 

iakttog  jag  att  emot  middagstiden,' 

strax  ener  messan  alltså,  alla  dagar, 

söndagarna  allenast  undantagna, 

en  ma{|[er  prest,  som  hade  på  sitt  hufvud 

trekantig  hatt  och  bar  sin  svarta  messbok 

sorgfälligt  inlagd  i  en  duk  af  kläde, 

vek  in  på  denna  gata,  när  han  långsamt 

gick  från  sin  kyrsas  lilla  gröna  tomt 

Och  med  den  trygga  gång,  den  lugna  uppsyn, 

man  har,  då  regelbunden  pligt  man  fullgör, 

han  tankfull  mot  det  lilla  huset  gick. 
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Han  stannade  yid  porten,  der  pä  mattan 

han  sina  tunga  stöflar  torkade; 

8e'n  slog  han  sva^  ett  sla^  med  husets  portklapp 

och  trädde  lifligt  in,  när  ngeln  fränsköts, 

och  noggrannt  hakom  sig  han  dörren  slöt. 

Jag  ensam  var  i  staden  der  och  leddes. 

Al  leda  blir  man  orättvis  och  elak, 

och  se,  pä  endast  dessa  svaga  grunder 

jag  snart  gjort  upp  en  svart  odi  dum  roman: 

en  eirig  fromlerska,  ett  testamente, 

ej  skrinret  än,  en  talrik  &ttig  slägt; 

och  sä  fbrstulna  stämplingar  och  anslag 

af  smidiga  och  lystna  jesuiter. 

Ibland  ett  intet  gör  en  till  en  äkta 

Yoltairian;  det  stundom  blott  behöfves 

att  pä  kafét  ha  ögnat  i  Siéde. 

Som  det  är  svart  att  tiga,  dä  man  menar 

sig  redan  ega  halfva  hemligheten, 

jag  forskade  fbr  att  fä  veta  aUt. 

Jag  lurad  blef,  dock  angenämt  i  sanning; 

jag  drömt  att  fä  till  rättvis  näpst  befor£!a 

en  ljusskygg  liga,  van  att  läg^  snaror, 

och  man  en  enkel  elegi  fi^rtäljde, 

som  rör  mig,  om  jag  vill  det  eller  ej. 

n. 

Vid  tiden,  dä  bourboneme  tillbaka 
till  sina  gamla  undersäter  vände, 
blef  denna  lilla  bygnine  hyrd  och  hjelpligt 
iständsatt  af  en  gammal  emigrerad 
och  der  i  staden  infbdd  adelsman. 
Yid  gammalt  föga  fkst  och  böjd  att  häckla, 
han  flytt  fbrst  dfi,  när  pä  den  kända  listan 
misstänkta  plötsligen  han  fann  sitt  namn. 
Ty  trots  sitt  lynne  hade  han  fbrblifnt 
en  trogen  rojaust  och  ifriff  kämpe 
fbr  gammal  rätt,  som  adelns  stolthet  var. 
När  med  en  tös  pä  ätta  är  han  hemkom, 
hans  sons  fbräldralösa  stackars  dotter, 
det  kändes  dystert    Ej  betjent  han  eflde 
ej  äkdon,  och  han  gick  att  söka  bostad 
med  lillan  pä  sin  arm,  dä  hon  blef  trött. 
En  skeptiker  han  funrtetack  ej  väntat 
och  visste  nu  att  utan  synbart  armod 
i  snygg,  &st  sliten  drägt  si^.uppehäUa 
i  denna  vrä  med  blott  en  hton  ränta, 
och  skref  till  tidsfbrdrif  i  heraldik. 
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Just  detta  hus  med  ogilstvänliff  uppsyn, 
med  gr&a>  sträfVa  murar,  sprucken  rappning, 
med  murgrön  slingrande  knng  tak  ocn  fbnster 
han  valt  som  lämpligt  för  sitt  verldsförakt, 
men  ock  för  tradgärdstäppan,  som  dit  hörde; 
bakom  dess  mur,  af  grannars  blickar  ostörd, 
bland  sol  och  blommor  Ullan  kunde  leka 
i  en  bersä  af  caprifolium. 

Som  han  ej  hoppades  på  bättre  dagar 

och  flickan,  fattig,  utan  nfigon  hemgift, 

den  sista  skulle  oli  med  detta  slägtnamn, 

ett  frejdadt  namn,  så  gammalt  som  baneret 

i  Saint  Denis  och  aldrig  än  förnedradt 

med  en  mesallians,  han  tänkt  pä  klostret 

för  flickan,  &st  han  sjelf  var  ateist. 

Och  leende,  allt  mera  lugnad  såg  han 

trons  hvita  lilja  spira  upp  till  bbmning 

i  denna  rena,  skära  jungfrusjäl. 

Dessutom  höll  han  af  sin  varma  länstol, 

och  trifdes  bäst  i  ensamheten  hemma, 

men  messan  &nn  han  lån^  och  kyrkan  iskall; 

och  ofta  deras  enda  tienannna 

knapt  hade  tid  att  följa  med  i  kyrkan 

det  fromma  barnet,  som  bivista  ville 

hvar  gudstjensttimma,  hvaije  aftonsäng. 

Till  denne  gamle  ädling,  som  vid  staden 

än  egde  litet  åker  och  en  vindLrd 

med  bonineshus,  af  äppelträd  beskuggadt, 

kom  då  och  då  en  seztonärifi^  yngling» 

hans  arrendators  son,  som  icJce  egde 

till  iordarbete  styrka  och  som  derför 

nu  blef  vid  seminariet  elev. 

Den  unge  bondesonen,  som  från  skolan 

söndagiama  var  ledig,  fick  i  uppdrag 

att  da  till  kyrkan  följa  unga  fröken 

och  efter  slutad  gudstjänst  åter  hem. 

Till  lön  han  fick  vid  herskapsbordet  äta; 

och  härom  var  ju  ingenting  att  säga. 

Den  ringe  skyddslineen  latin  väl  läste 

attblif^a  prest  en  gäng,  men  h  varför  kunde 

han  ej  ibland  ock  spela  tjenare? 

Se'n  dess  allt  framgent  hvaije  söndagsmorgon 
de  båda  barnen  vid  hvarandras  sida 
till  kyrkan  gingo,  der  de  sutto  under 
rundfönstret,  som  i  solen  glödde  eldrödt, 
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och  tysta  bfido  andaktsfollt  till  Ghid. 
Den  uUa  flickan  jemt  var  klädd  i  Ijosblått, 
och  klädning,  kofta,  hatt  och  flor  och  kftngor, 
allt  bar  som  barnasjälen  himlens  filre. 
Vid  hennes  sida  gossen  var  väl  mycket 
af  seminariets  stränga  älvar  präglad, 
uti  den  fbreskrifna  svarta  drägten 
af  dSligt  tyg,  med  stelt  och  smaklöst  snitt 
Dock  gladdes  folket,  när  de  bada  barnen 
med  hvar  sin  bönbok  hand  i  hand  de  slgo 
pä  väg  till  kyrkan;  sakta  sinsemellan 
man  prisade  det  englafromma  uttryck, 
som  lyste  oskuldsfdilt  nr  bådas  blick. 
Så  blyjn  voro  de,  att  om  en  främling 
dem  da  på  gatan  såg  och  talte  om  dem 
som  bror  och  syster,  starkt  de  rodnade. 

I  landets  hvardaffslif,  der  alla  dagar 
enformigt  glida  mm,  hvarandra  uka, 
for  henne  som  fbr  honom  denna  vana 
en  njutning  blef  af  obestämdt  behag.- 
För  denna  ensamma  föräldralösa 
och  honom,  som  var  hela  veckan  instängd, 
hvar  söndag  blef  en  Ijuf  oas,  som  gaf  dem 
ett  ögonblick  af  harmoni  och  festdoft, 
då  bäfeande  af  tro  och  frid  och  andakt, 
de  fingo  blanda  sina  klara  röster 
uti  det  jublande  Halleluja. 
Här  infor  Herran  kände  de  sig  lika. 
För  alltid  bönen  rifvit  ned  de  skrankör, 
som  enligt  verldens  bruk  ännu  dem  skilde; 
och  hemugt  fbr  dem  sjelfea,  deras  hjertan 
nu  bundos  vid  hvaranara  med  ett  band, 
som  blir  med  tiden  blott  allt  feistare. 

HL 

Otvui^fna  så  de  växte  upp  tillsamman. 
Fem  £e  fbrflöto  liknande  nvarandra, 
fem  år,  då  deras  oer&ma  hjertan 
blott  af  katolicismens  ståt  förtjustes, 
som  än  i  svarta,  än  i  gyllne  skrudar 
mot  himmeln  klänger  eUer  i  triumfsång 
till  Herren  jublar,  bönhörd,  segerviss. 
Kyrkväktame  och  de,  som  regelbundet 
besökte  bönkapellen,  hade  lärt  sig 
att  hålla  af  de  båda  mönsterbamen, 
som  ixkPSit  allas  ögon  stilla  njöto 
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det  som  en  lycka,  hvilken  ingendera 

fbrklara  sökte,  att  ibland  fä  vara 

hvarandra  nära  och  hvarandra  se. 

Ty  fast  hos  dem  de  mystiskt  dunkla  drömmar, 

som  vakna  upp  bland  orgelbrus  och  rökverk,  , 

ännu  den  stund  fördröjde,  dä  en  längtan, 

ej  anad,  spirar  upp  och  förorsakar, 

att  gossen  yngling  Uir  och  flickan  ungmö, 

de  redan  dock  en  viss  beklämning  känt 

Hvad  fbrr  de  skulle  som  ett  intet  ansett, 

nu  ofta  kunde  göra  dem  bestörta. 

Han  rodnade  odi  hon  blef  helt  förvirrad 

en  gäng,  dä  hans  och  hennes  händer  mötts  i 

vigvattensskälen  att  hvarann  böstänka. 

Hon  mindes  aldris;  att  han  var  en  bondson. 

Han  glömde  alltid  att  hon  var  en  fröken. 

Dock  han  fördubblade  sitt  nit  att  vara 

blott  hennes  tjenare;  och  aldrig  mera 

han  henne  handen  bjöd,  dä  han  i  kyrkan 

med  henne  gick;  och  till  och  med  i  samtal 

om  hvardagssaker  darrade  hans  röst. 

IV. 

En  8öndagsmom)n  äter  —  knapt  en  aning 
han  känt  att  fa  i  dag  sitt  öde  afgjordt  — 
att  hemta  fröken  han  som  vanlig  kom. 
Emot  hvad  brukligt  var,  trots  vinterkölden 
stod  porten  öppen  olycksbädande. 
Ocolig  vid  att  skada  denna  boning 
prisgifven  ät  decembervindens  ilar, 
och  tänkande  pä  hennes  ^mle  farfar, 
han  trädde  in  ooh  gick  tiU  gubbens  rum, 
men  stannade  pä  tröskeln  tvärt  bestört. 
Ty  der  han  säg  uti  den  hvita  bädden 
den  gamle  blek  och  rosslande,  med  ögon 
af  febermatthet  hemskt  fbrstorade; 
han  rörde  längsamt  sina  torra  läppar 
och  talade  till  flickan,  som  vid  sängen 
knäböjde,  fuktande  med  grät  hans  hand : 
>Ej  nere  tärarl  Hör  mi^l  Ty  jag  känner 
att  jag  i  morgon  skall  dig  lemna  barn. 
Vet,  sä  vi  brukat:  om  familjens  hufvud 
dör  hemma  i  sin  säng,  utaf  sin  närmsta 
arftagare  han  fordrar  ed,  att  denne 
skall  jemt  bevara  namnet  utan  fläck. 
Jag  tror  dig  kraftig  nog  för  denna  pröfiiin^. 
Hvar  qvinna  af  ditt  blod,  som  i  en  drabbning 
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har  mist  sin  man,  förskaffat  sig  hans  yäija 
och  hängt  den  i  sitt  hvardagsmm  pä  yftggen 
och  6e*n  ej  bedt  vid  något  annat  kors. 
Dn,  flicka,  är  den  sista  af  värt  stamträd. 
Sä  blif  det  värdigt  Lofv^a  att  bevara 
värt  samla  namn  till  slutet  lika  rentl 
Om  da  ej  skalle  slöjan  ta,  sä  undvik 
mesallians,  fbrblif  dä  alltid  jungfru  I 
Svär  det,  att  lögn  jag  lifvet  lemna  mäl>  — 

När  flickan  dä  ett  ljud  frän  dörren  hörde, 
hon  blickade  dit  bort  och  säg  pä  tröskeln 
sin  bönkamrat,  som  hade  snyftat  hörbart 
och  utan  vetskap  hvarfor,  tröstlös  grät. 

Det  var  en  känsla,  obestämd  och  hemlig, 
fri  frän  passion,  som  het,  forfbrisk  lockwr, 
en  blandning  utaf  skygg  och  ömsint  vänskap 
och  omedveten  längtan,  hvilken  hittills 
de  häda  unga  for  hvarandra  känt. 
Än  deras  blyga  önskan  högre  lycka 
ej  drömt  si^  än  att  vid  hvarandras  sida 
i  bon  &  böja  knä  vid  samma  altar 
en  vacker  söndagsmorgon,  helst  vid  pingsttid, 
af  samma  solsträlsgloria  kransade. 
Men  tonen  hos  den  döende  nu  skänkte 
med  ens  dem  klarhet,  att  pä  jorden  hoppet 
om  allt  slags  annat  samlif  var  färt>i. 

Otalig  gubben  sporde:  »Nä,  min  flicka ?t  — * 
och  som  om  blott,  hon  lofvade  en  smäsak, 
hon  svarte  endast:  »jag  skall  lyda  dig». 

Y. 

« 

Med  detta  allt  var  sagt.  —  Vid  seminariet 

tre  är  ännu  han  dröjcb,  tiUs  omsider 

lum  fick  tonsuren  och^  blef  vigd  till  prest, 

och  derpä,  som  han  sjelf  begärde,  ai^täld 

vid  en  församling  Qerran  derifrän. 

Det  tycktes  nästan  sä,  som  om  han  brädskat 

med  nit  att  binda  äfven  sig  med  ed. 

Först  gammal  vorden,  sedan  han  sin  arfislott 
i  mvnt  förvandlat,  nyligen  han  lätit 
sig  kallas  till  kanik  i  denna  stad. 
Och  i  sin  forna  vana  här  den  ^[ode 
abbén  har  äterfiBdlit  snart  och  hittat 
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fram  till  ett  litet  hus,  A^r  honom  kftrt. 
Visst  anar  han,  då  dit  han  nalkas  långsamt, 
att  man  har  lyssnat  länge  re'n  deruppe, 
tills  nu  hans  gång  på  gatan  man  i^nkänt, 
och  att  ett  ögonpar  bakom  den  hvita 

Brdinen  blickar  ömt  på  honom  ned. 
en  fast  i  fyra  år  han  gått  den  yfigen 
hvar  dag,  han  än  ej  vågat  se  dit  upp, 
och  när  han  med  sin  messbok  träder  in 
uti  den  gammaldags  och  trånga  salen, 
hyars  egarinna  han  med  samma  vördnad 
som  fbrr  bemöter,  tror  han  villigt  på 
den  min  af  öfverraskning,  som  hon  antar, 
den  goda  gamla  flickan,  vid  hans  åsyn 
och  hvilken  kommer  hennes  röst  att  bäfva, 
när,  tackande  fbr  vänliga  besöket, 
hon,  ung  på  nytt,  välkommar  glad  sin  gäst. 
Med  samma  klara,  milda  blick,  i  sorgdrftgt, 
och  smekande  den  silkeslena  katten, 
som  ligger  slumrande  i  hennes  sköte: 
så  ser  han  sin  väninna  hvaije  morgon, 
då  framfbr  henne  han  en  timme  sitter, 
samtalande  helt  lågt  om  ett  och  annat, 
hvarunder  hvarken  öga  eller  åtbörd 
fbrråder  annat  band  emellan  båda 
än  det,  som  närmar  hvaije  gudlig  qvinna 
till  hennes  gamla  själasöijare. 
När  sedan  deras  stilla  samtal  uttömt 
ett  ärbart,  enkelt  ämne^  lugnt  de  skiljas 
med  blott  ett  >vi  ses  åter»,  utan  hjertlig 
handtryckning,  utan  ord  af  rörelse^ 
man  kunde  nästan  tro  att  minnet  utsläckts 
vid  offiret,  som  de  bragt  en  gång  sin  pligt.  — 
Dock  än  han  kämpar,  hon  gör  våld  piå  sig, 
tv  rädd  fbr  till'  ocn  med  den  stund  af  kristlig 
fortrolighet,  då  man  hvarandra  kallar 
fbr  bror  och  syster,  har  hon  aldrig  vågat 
till  bikt&r  ta  sin  ungdomsvän  abbén. 


*»» 


r 


Tro  och  vetande. 

Hvad  vi  veta,  hvad  vi  tro  och  hvad  vi  vilja.  Tan- 
kar och  frftgor  af  en  lekman.  Sthlm  1878|  Z.  HsBggström.  VII  & 
281  sidd.  8:0. 

Om  eder  och  edgång;  ett  bidrag  till  besvarande  af  frå- 
gan: hvilka  akäl  kunna  andragas  för  och  emot  obligatorisk  edg&ng 
hos  ett  folk,  som  bekänner  sig  till  Ghristi  lära,  och  hvilka  skal  äro  här- 
vid afgorande?  AfC.F.B.  —  Sthlm  1879,  Z.  Hseggström.  86  sidd.8:o. 

Det  är  icke  nSgon  hemlighet  att  den  kyrkliga  dogmatiken 
innehar   en   fiendtlig   stäUning    gentemot   den  nutida  forsknin- 

Sen.  Med  sitt  gamla  anspräk  att  representera  hvad  hon  kallar 
en  högsta  sanningen,  finner  sig  do^piatiken  i  den  ena  och 
bland  sina  sträfvanden  ingen  rangordning  kännande  sanningens 
namn  tillbakavisad  frän  alla  de  omr&den,  der  hennes  färestäU- 
ningar  och  påstäenden  om  verlden  och  dess  föreeteUer,  om  tin- 
gen och  deras  inbördes  samband  och  ej  mindre  om  de  föremål 
och  händelser,  om  hvilka  hon  ansett  sig  era  en  särskild  känne- 
dom, blifvit  underkastade  vetenskapens  redliga  och  mödosamma 
pröfning.  Dag  for  dag  blir  skilnaden  mellan  tro  och  vetande 
mera  skarp  och  bestämd.  Lika  f&&ngt  som  det  vore  att  me- 
delst bannstrSlar  eller  lagtvänff  med  tyätfbljande  väldsätgärder 
vilja  förhjelpa  dogmatiken  till  det  anseende,  hon  haft  under 
sekler,  då  allt  öfrigt  odlingsarbete  stod  i  hennes  tjenst,  lika  gagn- 
lösa ha  alla  senare  tiders  bemödanden  varit  att  genom  en  för- 
medling mellan  tro  och  vetande  lämpa  dem  efter^  hvarandra. 
Den  åsyftade  fbrdelen  kom  icke  någondera  parten  till  godo:  ef- 
tergifterna på  vetandets  sida  visade  sig  ohållbara,  i  samma  mån 
de  med  tron  företagna  modifikationerna  befiinnos  strida  mot  dess 
grundmening.  Huru  välmenta  än  de  bemödanden  varit,  som  af 
den  så^  kallade  rationalismen  blifvit  gjorda  fbr  att  gifva  en 
»naturlig»  fbrklaring^  åt  den  kristliga  dojginatikens  läror,  en  på- 
nyttfödelse af  tron  till  fbrmån  for  dogmatikens  fortfarande  gil- 
tighet vardt  derigenom  icke  åvä^br^.  Tro  och  vetande,  så- 
vida den  forra  skall  ha  den  traditionela  dogmatiken  till  sitt  lifs- 
element  och  den  senare  vara  hänvisad  tia  den  i  strid  dermed 
stående  forskningen,  forbli  oforenliga. 

Med  anledning  af  detta  sakforhällande  har  det  blifvit  frä- 
gadt  huruvida  tro  och  vetande  nödvändigtvis  måste  framhärda  i 
sin  fiendtliffhet.  Om  ode  vetandets  rätt  icke  på  något  sätt  får 
forkortas  till  forman  for  tron,  borde  dock  denna  sjelf,  ifedl  den 
utgör  em  väsentlig   yttring   af  det  menskliga   själsufvet,   kunna 
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komma  till  sin  giltighet,  utan  att  i  ringaste  män  behöfra 
kollidera  med  vetandet.  Att  tron  har  sin  ^en  betydelse  vi- 
sar oss  religionens  förhandenvaro  hos  alla  folk,  och  der  en  hö- 
gre odling  ledt  till  insigter  afvikande  frän  dem,  som  omfiittats 
af  en  herskande  trosform,  kan  det  ock  vara  skäl  att  spörja  om 
icke  tron  vid  alla  dylika  fall  befinnes  ha  öfverskridit  sitt  rätt- 
mätiga omräde,  hvilket  borde  vara  oantastligt,  sälänge  den  ute- 
slutande inskränker  sin  verksamhet  till  detsiämma. 

Dogmatiken  har  fordom  utsträckt  sina  bestämningar  till 
snart  sagdt  allt,  som  rör  verlden  och  dess  uppkomst,  och  ej  min> 
dre  till  hvad  angär  menniskoslägtet  och  dess  öden,  eller  med 
andra  ord  till  alla  de  frägor,  som  numera  höra  under  natarve- 
tenskapemas  och  den  exakta  forskningens  uteslutande  domsrttt 
Men  i  den  män  vetandet  inom  sin  verksamhet  blifvit  tillförsäk- 
radt  fullt  oberoende  Mn  dogmatikens  inblandning,  har  detsam- 
ma äfven  nödgats  taga  under  ompröfnin^  ätskilligt,  som  närmast 
tillhört  do^atikens  omräde.  En  särskild  for8iniing8;g:ren  har 
uppspirat   i  religionsvetenskapen,   inför   hvilken   samtliga    reli- 

fioner  kommit  att  ställas  i  ett  inbördes  forhällande,  som  kuU- 
astar  den  kyrkliga  dogmatikens  anspräk  att  vara  ett  uttryck 
fbr  den  enda  sanna  religionen.  I  sammanhang  med  dessa  un- 
dersökningar har  äfven  följt  en  gransknins;  af  de  urkunder,  pfi 
hvilka  dogmatiken  grundat  sin  lärobygnaoL  Liksom  kristeDGO- 
men  infor  vetandet  visat  sig  vara  en  religionsart  i  bredd  med 
andra,  hafva  äfven  dess  heliga  skrifter  befunnits  stä  i  slfigtakap 
med  andra  religioners  heliga  urkunder.  Frän  en  trängsint  kyrk- 
lig ständpunkt  nar  en  dylis  omsvängning  af  trons  och  vetandets 
relation  visserligen  forklarats  säsom  hädisk  och  undei^-fifvande 
sjelfva  religionen.  Emellertid  har  en  friare  teologisk  äsigt,  en- 
ligt hvilken  d^  bibliska  skrifterna  skola  behandlas  och  betrak- 
tas säsom  öfriga  alster  af  värt  slägtes  andliga  verksamhet»  brutit 
sig  bana  med  allt  större  bestämdhet.  En  stor  del  protestantiska 
prester  i  Schweiz,  Frankrike,  Holland,  Belgien  och  Tyskland  samt 
mänga  af  de  högre  bildade  och  högst  uppsatte  bland  det  angli- 
kanska presterskapet  hylla  numera  en  uppfattning  af  tro  och  ve- 
tande, enligt  hvilken  den  förra,  anses  utveckla  sig  fördelaktigast, 
om  vetandets  egna  skatter  hällas  tillgängliga  for  densamma.  Af 
synnerlig  vi^  inom  denna,  pä  senaste  tider  äfven  i  norden  skönj- 
bara tankengtning  är  att  dermed  icke  afses  sektbildning  utom 
den  allmänna  kristna  bekännelsen,  hvilken  tvärtom  sjelf  genom 
trons  förändrade  ställning  till  vetandet  skall  fä  en  högre  grad 
af  utveckling.  Längt  ifrån  att  söka  en  brytning  med  det  sed- 
liga samband,  som  alltsedan  kristendomens  stiftelse  äfven  i  trots 
af  dogmatiska  och  rituela  skiljaktigheter  framkallat  en  odlingens 
gemensamhet  ibland  denna  religions  bekännare,  gäller  det  bos 
den  fria  rigtningens  mälsmän  att  stanna  inom  aen  historiska 
kontinuiteten,  sädan  denna  utbildat  sig  i  en  lifaktie^  omnisation. 
Till  dessa  märkliga  sträfvanden  ansluter  sig  det  föiftnftmda 
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af  de  här  ofvan  an^na  arbetena:  >Hvad  yi  veta,  hvad  vi 
tro  och  hvad  vilja»,  som  visserligen  redan  utkom  fbr  fyra  är 
tillbaka,  men  på  långt  när  icke  rönt  den  uppmärksamhet,  som 
det  fortjenar,  ehnru  sådant  jemväl  på  grund  af  författare- 
skåpet  icke  hade  bort  försummas.  Initialerna  vid  den  mindre 
skriften,  som  på  det  noggrannaste  ansluter  sig  till  den  stöiTe, 
hänvisa  på  en  af  nordens  förtjenstfnllaste  och  mest  aktade  skrift- 
ställare, den  som  publicist  och  riksdafifsman  i  Sveriges  andliga 
och  offentliga  lif  under  flere  decennier  kraftigt  ingripande  Carl 
Fredrik  Bergstedt.  Numera  tillbakadragen  från  offent- 
lig verksamhet,  har  han  dock  förblifvit  de  höga  syften  trogen, 
dem  han  på  ett  framstående  sätt  tjenat  med  pennan  och  ordet. 
Hans  begge  ifrågavarande  skrifter  äro  frukter  af  kärleksfullt  be- 
drifna  studier  rörande  några  af  vårt  tidehvarfs  vigtigaste  ange- 
lägenheter, gentemot  hvilka  han  funnit  sig  manad  att  uppställa 
> tonkar  och  frågor»,  betydande  i  sig  sjelfvaoch  ej  mindre  genom 
att  ha  sitt  upphof  från  en  sådan  man. 

Intet  kan  vara  mera  falskt  än  att  uti  den  bok,  som  berör 
förhållandet  mellan  tro  och  vetande,  vilja  se  en  teologisk  skrift, 
ämnad  att  angripa  vissa  herskande  trosföreställningar.  Få  titel- 
bladet och  i  företalet  är  dess  syfte  tydligt  uttaladt,  och  den  som 
fördomsfritt  gjort  sig  bekant  med  dess  innehåll  kan  svårligen 
bli  okunnig  om  att  här  ett  lika  upprigtigt  som  bildadt  sinne 
velat  med  sig  sjelf  komma  till  klarhet  rörande  den  betydelse, 
vår  från  barndomen  medförda  tro  erhåller  gentemot  de  infl3rtel- 
ser,  hvilka  det  moderna  forskningsarbetet  utöfvar  på  densamma. 
Allt  hvad  i  boken  berör  det  kyrkligt  dogmatiska  eller  de  rättel- 
ser, som  på  detta  område  blifvit  gjorda  genom  vetandet,  ingår  deri 
blott  såsom  inhemtade  resultat  af  vidtomfattande  studier;  det 
egentligen  i  denna  skrift  nedlagda  arbetet  utgöies  af  bekännel- 
ser, för  hvilkas  meddelande  alla  de  personer  inom  det  af  boken 
närmast  afsedda  kristna  samfundet  torde  vara  författaren  synner- 
ligen förbudne,  hvilka  liksom  han  genom  sin  bildning  blifvit 
ryckta  från  den  kyrkliga  dogmatikens  ståndpunkt,  men  hvar- 
ken  kunna  eller  vilja  bryta  med  den  bekännelseform,  inom  hvil- 
ken  de  blifvit  födda  och  uppfödda. 

Författaren  tar  sin  ut^ngspunkt  från  den  af  nyare  forskare 
appstälda  bestämningen  af  religionens  väsende.  I  enlighet  här- 
med är  religionen  för  honom  c  det  rent  personliga  förhållande, 
hvari  hvarje  enskild  menniska  tänker  sig  stå  till  en  högre  magt, 
ett  öfversinligt  förnuft,  hvilket  vi  föreställa  oss  under  mer  eller 
mindre  menskliga  former  och  som  vi  äro  vane  att  kalla  Gud. 
Detta  förhållande  är  i  eminent  betydelse  en  ensak,  som  icke 
vidkommer  en  tredje  part,  och  för  ingen  del  något  slags  politi- 
ordning,  hvilken  en  hvar  i  synnerhet  och  alla  i  gemen  vore  vid 
vissa  ärventyr  förbundna  att  underkasta  sig».  Eller  med  andra 
ord:  < religionen  är  det  praktiska  patos  för  det  ideela,  för  san- 
ningen,   troheten   mot   idén   och  uppoffringen  för  henne  af  alla 
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jordiska  intressen.  Ty  religionens  väsen  består  i  det  medTetna 
erkännandet  af  det  sedligas  och  heligas  ovilkorliga  giltighet  öf> 
ver  allt  som  är  eller  synes  vara  verklighet».  Uteslater  mao 
nemligen  ur  religionen  allt,  som  tillhör  dogmatiken,  sä  att  ingen- 
ting mer  qvarst&r,  »som  icke  kan  vara  hela  mensklighetens  ge- 
mensamma egendom,  då  blir  reli^on  i  allt  väsentligt  liktydig 
med  sedlighet  eller  tro :  utan  sedlighet  ingen  religion,  utan  reli- 
gion ingen  sedlighet».  Sålunda  framstår  relikenen  sfisom  »meo 
niskans  fasta  förtröstan  på  en  sedlig,  det  viU  säga  kärleksM 
verldsordning,  hennes  ärliga  föresats  att  i  allt  görande  och  li- 
tande söka  Guds  rike  och  efter  måttet  af  sina  krafter  strftfra 
efter  fullkomlighet». 

Man  finner  lätt  att  denna  uppfattning  med  sin  afgjorda 
vändning  från  den  kyrkliga  dogmatiken  likväl  följer  den  tanke- 
rigtning,  som  är  utmärkande  för  den  kristna  lärans  innersta 
kärna.  Med  rätta  framhåller  författaren  att  »hufvudsumman  at 
den  Jesu  tro,  hvilkenhan  ville  upptända  hos  menniskan,  var 
intet  annat  än  delaktigheten  i  hans  egen  himmelskt  enkla  och  he- 
liga tro  på  en  kärleksrik  himmelsk  lader;  men  himmelriket  rar 
honom  icke  ett  yttre,  dit  man  kunde  peka  och  ropa  »se  här > 
eller  »se  der»,  utan  ett  invärtes  i  menniskan,  der  hon  också  hade 
att  först  och  sist  söka  den  eviges  tron».  I  det  vetenskapen 
med  hvarje  dag  utvidgar  det  naturligt  fattbaras  område,  går  ock 
gudsföreställningen  i  vetenskapens  spår:  eudomen  fbnrisas  icke 
öfver  eller  utom  verlden,  utan  {&t  sin  tiUvaro  i  det  högsta  om- 
råde, som  erfarenheten  lärt  oss  känna,  —  nemligen  mennisko- 
hjertat.     Vid  ett  så  beskaffadt   b^epp  om  gudomen  sökes  up- 

Senbarelsen  af  hans  försyn  icke  i  de  yttre  naturföreteelserna, 
em  vi  med  anropande  af  hans  hjelp  kunde  fä  förändrade  till 
vår  fördel,  utan  i  vårt  eget  inre,  bedfjande  att  han  ville  verka  i 
oss  »en  ny  viss  ande».  Evangeliets  egen  uppgift  att  Grtid  aren 
ande  kan  sannerligen  icke  fattas  med  strängare  konseqvens;  tv 
af  det  som  är  andligt  —  åtminstone  i  en  för  vårt  bildade  med- 
vetande allena  giltig  bemärkelse  —  derom  ega  vi  ingen  annan 
kännedom  än  medelst  vårt  eget  inre.  En  redi^  och  bestämd 
insigt  om  hvad  gudomen  är,  kan  på  den  vägen  lika  litet  ernås 
som  genom  vetandet  för  öfrigt.  Bestämmes  han  såsom  det  ab- 
soluta väsendet,  så  har  man  olott  en  filosofisk  formel,  som  hvar- 
ken  är  föreställbar  för  vår  kunskapsförmSga  eller  fattlig  för  vår 
känsla;  och  tankes  han  såsom  person,  om  än  aldrig  sä  rikt  ut- 
rustad med  alla  möjlig  fullkomligheter,  så  har  man  blott  be- 
gränsat det  i  sig  oändliga  och  skapat  ett  fantom  efter  sitt  eget 
beläte.  För  det  religiösa  behofvet  är  evangeliets  egen  bestäm- 
ning, hvilken  säger  Gud  vara  kärleken,  fullt  tillräckliga  om  ock 
deiia,  ord  endast  är  »ett  sva^  uttryck  för  den  andliga,  allför- 
barmande  huldhetsrikedom,  vi  böra  tänka  oss  såsom  sjelfva  grun- 
den och  substansen  i  det  gudomliga  väsendet». 

För  en  tro,  öfverenssfämmande  med  en  dvlik  föreställning 
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om  gadomen,  gäller  ej  heller  nSgooting  som  står  i  strid  med 
retandets  resaltat.  Afbrott  i  naturens  lagbandna  gäng,  s&dana 
dogmatiken  forkannar  dem  i  vissa  lärosatser  och  en  dermed  närd 
tro  älskar  att  antaga  såsom  möjliga,  sä  snart  det  gäller  främjan- 
det af  den  individaela  välfärden,  äro  meningslösa  hugskott  infbr 
en  tro,  som  innehar  en  rigtig  ställning  gentemot  vetandet  >Tro 
är  icke  kunskap  om  nägot  —  ty  tro  och  vetande  utseluta  hvar- 
andra  —  än  mindre  ett  pä  kyrkomöten  eller  annorlunda  kon- 
traktsenligt  feittadt  aftal  om  en  viss  do^m,  säsom  pä  det  kon- 
stantinopolitanska  (är  387)  om  den  helige  andes  upptagande  i 
treenigheten,  pä  det  kalcedoniska  (är  451)  om  erkännandet  af 
Kristi  gudomsväsende,  pä  det  vatikanska  (1870)  om  päfvens  ofel- 
barhet o.  s.  v.;  utan  tron  är  den  sinnets  spänstighet,  det  viljans 
allvar,  hvarmed  den  i  sinliga  vilkor  bundna  menniskan  utsMc- 
ksT  sig  för  att  &tta  Gud  i  handen,  fastän  han  icke  kan  se  ho- 
nom med  ögonen».  —  >Tron  är  ingenting  annat  än  ett  instink- 
tivt och  summariskt  tänkande,  som  öfrerspringer  det  logiska  re- 
sonnementets  länkar,  men  icke  söndersliter  dem ;  kommer  tron  i 
strid  med  tänkandet,  dä  är  dess  dom  Md.  och  den  domen  lyder 
på  öfvertro.  Derfbr  kunna  icke  heller  underverk  vara  föremal 
Ibr  tron;  ty  antingen  äro  de  möjliga  eller  omöjliga.  I  förra  hän- 
delsen &lla  de  utom  trons  område  under  vetenskapen,  hvilken 
det  tillkommer  att  undersöka  hvad  af  det  tänkbara  är  verkligt; 
men  om  nu  forskningen  bevisar  deras  verklighet,  dä  kunna  de 
lika  litet  blifva  föremal  för  tron  som  matematiska  satser  eller 
fysikaliska  erfarenheter.  Äro  de  äter  omöjliga,  det  vill  med  an- 
cfra  ord  säga  otänkbara,  dä  är  det  sjelfklart  att  tanken  i  sin  hög- 
sta form>  —  i  sin  äträ  att  söka  >en  känning  af  gudomen»  — 
icke  kan  taga  nfigon  befattning  med  dem.  Tron  kan  säledes 
blott  afise  menniskans  sedliga  förädling,  och  dess  »värde  säsom 
inverkande  pä  det  sedliga  lifvet  beror,  näst  dess  renhet,  pä  den 
styrka,  den  intensitet,  hvarmed  den  omfattar  sitt  innehall.  Tron 
i  dess  högsta  fullhet  är  en  stegrad  känsla  af  tillvaro,  af  fröjd 
öfver  det  goda,  sköna  och  kärleksfulla  i  verldsordningen,  öfver 
lifvet  sjelft  och  dess  heliga  ändamäl». 

År  tron  uteslutande  hänvisad  till  menniskans  sedliga  för- 
ädling, sä  är  det  gifvet  att  bönen  icke  kan  ha  nägot  gemensamt 
med  jrttre  förhäUanden,  med  en  ästundan  att  &  aem  gestaltade 
till  förmän  för  timliga  välgemingar.  »Bönen  är  ett  samlande 
af  alla  andens  krafter  för  att  rätt  och  skarpt  genomskäda  värt 
eget  innersta.  Den  rätta  bönen  är  icke  till  för  att  underrätta 
en  utom  eller  öfver  oss  stäende  vilja  om  vara  behof,  utan  för 
att  kasta  ljus  öfver  vär  egen  vilja.  Vi  uppkalla  den  tysta  gä- 
sten i  värt  innersta  pä  en  gäng  till  vitne  och  domare  öfver  hvad 
der  föregår.  Bönen  är  pä  en  gäng  sjelfpröf ning  och  sjelfbekän- 
nelse :  rörer  sig  i  vårt  innersta  ingenting,  för  hvilket  vi  behöf va 
blygas,  om  det  pä  en  gäng  framdroges  i  ljuset,  dä  behöfva  vi 
ej  heller  tveka  att  bringa  det  under  en  högre  bUck,  vore  det  än  sä 
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ringa  och  obetydligt  som  barnets  åtrå  efter  en  yftrdelös  leksak». 
Hagens  rigtande  pä  den  egna  helgelsen,  icke  ett  vekt  och  magt- 
löst  fbrsmältande  i  det  oändliga,  utgör  denna  stegring  i  menni* 
skans  förnimmelse  af  det  eviga,  som  kallas  andakt.  ±^ä  deeer- 
maniska  folkens  spräk  är  detta  ord  beslägtadt  med  tänkande; 
de  romaniska  uttrycka  det  med  samling  (receuiUement),  hvar- 
med  menas  ett  samlande  af  alla  andens  krafter  fbr  att  begrunda 
det  heliga.  »Andakt  och  bön  äro  medvetna  akter  af  det  vakna 
förnuftet  —  de  högsta  af  det  menskligu  medvetandet  —  icke 
några  öfversinliga  drömmar  under  ett  tanketomt  känslorna». 

Liksom  bekännaren  af  en  så  gestaltad  tro  förblir  inom  det 
kristna  samfundet,  bibehåller  han  ock  bibeln  såsom  källa  till  an- 
dakt  och  uppbyggelse,  ehuru  han  är  öfvertygad  om  att  denna 
bok,  »som  med  rätta  blifvit  kallad  böckemas  bok»,  numera  omöj- 
ligt kan  läsas  annorlunda  än  man  läser  andra  böcker.  Med  det- 
samma dessa  urkunder  befrias  från  det  onaturliga  och  vanstäl- 
lande anspråket  på  en  omedelbar  gudomlig  ingifvelse,  hvarom 
de  sjelfva  ingenting  veta,  framträder  allt  klarare  det  verkligast 
gudomliga  i  dessa  underbara  böcker,  hvilket  också  pä  samma 
gång  är  det  sannast  menskliga».  Läsas  de  heliga  skrilxema  rätt, 
nemligen  såsom  en  del  af  mensklighetens  historia,  hvilken  kla- 
rast återspeglar  Ouds  egen  ande,  så  erbjuda  de  en  outtömlig  skatt 
af  upplysning,  helgelse,  tröst  och  frälsning  för  hvarje  ärlig  sökare 
efter  sanningen.  »För  att  med  välsignelse  läsa  bibeln  fordras 
att  gå  till  honom  utan  dogmatiska  förutsättningar.  Så  gör  den 
enfaldige  mannen.  Han  begär  icke  att  derur  {&  veta  om  den 
helige   ande    utgår   af  den  första  eller  af  den  andra  personen  i 

f gudomen  eller  af  båda  gemensamt,  men  han  afspeglar  sitt  eget 
if  i  trosstarka  menniskors  lif  och  hemtar  från  dem  frälsnings* 
rika  föredömen».  G-enom  dylik  läsning  har  bibeln  utöfvat  sin 
förnämsta  och  välsignelserikaste  inverkan  inom  protestantismen. 
Inom  denna  bekännelseform,  som  icke  känner  till  någon  mensk- 
lig  ofelbarhet,  finnes  ock  »ingen  annan  tolkningsnorm  än  sannin* 
gens  ande,  hvilken  är  den  gudomliga  rösten  i  menniskans  eget 
samvete.  Men  för  att  höra  denna  röst  måste  vi  betrakta  och 
behandla  bibeln  icke  som  afgud  eller  som  orakel,  utan  såsom  vi 
betrakta  hvarje  annat  verk  af  menniskoanden,  endast  såsom  det 
vigtigaste,  betydelsefullaste  och  djupast  af  alla  ingripande  i  vårt 
slägtes  öden.  Vi  måste  låta  honom  tala  till  oss  såsom  en  man 
talar  till  sin  vän.  Endast  då  skall  denna  skrift  i  sanning  for- 
tiena  namnet  helig,  upplåta  för  alla  menniskor,  bildade  och  obil- 
dade, höge  och  läge,  sitt  rika,  saliggörande  innehåll  och  blifva 
hela  vårt  slägte  till  välsignelse». 

En  förutsättningsfri  bibelläsning  är  ock  den  enda  rigtiga 
gentemot  den  af  Jesus  förkunnade  läran,  hvarom  inga  omedel- 
bara urkunder  förefinnas.  »Icke  ett  enda  af  frälsarens  ord,  med 
undantag  af  några  enstafviga  utrop,  har  i  autentisk  lydelse  kom- 
mit till  efterverlden.     Det   språk  han   talade  är  icke  fixeradt  i 
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cfigon  literatur,  och  först  mennisko&ldrar  senare  upptecknades 
på  ett  tungomäl  af  helt  annan  härkomst,  lynne  och  beskaffenhet 
än  hans  eget,  hvad  såsom  hans  tal  blifvit  öfverlemnadt  från  den 
ena  slfigtleden  till  den  andra.  Dessa  framställningar  hafva  till- 
räcklig bestämdhet  att  for  vårt  andliga  öga  måla  hans  heliga 
1)ersonUghet  och  i  ^pande  bilder  lägga  oss  på  hjertat  hvad  han 
ärde;  men  de  undandraga  sig  all  begreppsanalys,  redan  derför 
att  vi  icke  veta  hvilka  ord  han  använde  eller  hvilken  betydelse 
de  hade  infor  hans  samtid».  —  >Men  det  är  icke  med  det  ana- 
lyserande forståndet  som  vi  fånga  det  gudomliga  innehållet  af 
evangelium;  en  begreppsmässig  sönderdelning  gör  det  ofattligt 
och  meningslöst.  Menskligt  att  döma  är  det  en  lycka  for  verl- 
den  att  de  autentiska  uttryck,  i  hvilka  den  store  läraren  klädde 
sin  undervisning,  icke  kommit  till  vår  kännedom  utan  endast 
åmk  inneboende  tanken,  den  herskande  stämningen.  Huru  skulle 
icke  i  förra  fallet  en  tillspetsad  grammatisk  diagnos  hafva  fodt 
af  sig  ständiga  skolgräl,  aå  nu  deremot  hvai^'e  folk,  hvarje  in- 
divid &r  med  full  frihet,  hvar  och  en  efter  sin  särskilda  begåf- 
ning,  upptaga,  omforma  och  med  hela  sin  andliga  varelse  inibr- 
lifva  det  lärda.  I  stället  for  bokstafven;  som  dödar,  har  den 
kristna  menniskan  uti  dessa  urkunder  fått  anden,  som  gör  lef- 
vande». 

Med  en  tro,  som  är  mån  om  sitt  rätta  förhållande  till  ve- 
tandet^  foljer  ock  en  hållning  gent  emot  afvikande  trosformer,  som 
utesluter  allt  högmod,  all  sjemomöjd  pretension  på  ofelbarhet.  En 
uppnfl:tig  tolerans  utmärker  alldeles  sjelfskrifvet  den  bekännelse^ 
som  har  till  uppgift  att  tillbedja  en  sann  Gud  i  anda  och  san- 
ning. »Der  kan  vara  ärlig  och  derfor  i  sedlig  mening  sann  tro 
i  rätt  andefattiga  föreställningar  och  rätt  otympliga  religions- 
bruk», påminner  författaren  med  rätta  och  framnåller  huru  re- 
ligionsforskningen visat  att  »allt  hvad  våra  föregångare  tänkt  och 
trott  har  en  stor  och  rik  betydelse,  äfven  när  vi  ej  längre  tro 
och  tänka  såsom  de».  Sålunda  är  det  bland  annat  för  honom 
<icke  Tättvist  att  från  undrens  omöjlighet  för  oss  sluta  till  att 
hvaije  tro  på  under  måste  vara  vidskepelse  eller  öfvertro.  För 
dem,  som  icke  veta  något  om  naturlagarne,  finnes  icke  heller  nå- 
gon skilnad  mellan  naturenligt  och  naturstridigt;  hvad  de  före- 
ställa sig  såsom  verkligt  måste  just  derigenom  vara  möjligt  eller 
tänkbart».  Långt  ifrån  att  i  allt  dylikt  spåra  »idel  bedrägerier, 
uppfinna  af  hersklysten  hierarki  och  ovärdiga  upplysta  menni- 
skor»,  måtte  en  hvar  »i  den  mån  han  förvärfvat  någon  insigt  i 
den  menskliga  odlingens  historia  lära  sig  att  äfven  i  sådana  fö- 
reställningar, som  en  fortgående  andlig  utveckling  skjutit  åt  si- 
dan, skå^  icke  en  neslig  vidskepelse  eller  ett  än  nesligare  be- 
drägeri, ntan  en  drägt,  som  en  gäng  värnat  den  ömtåliga  men- 
niskotanken  och  räddat  honom  Mn  att  förfrvsa,  som,  ehuru  af- 
lagd  derfor  att  den  tjenat  ut  sin  tid,  är  värd  sin  fulla  heder». 
Härmed  hafva  vi  angifvit  de  ledande  grundsatserna  i  denna 
Fin$k  Häskrift,  1882,  I.  24 
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högeligen  behjertansvärda  bok.  Dess  rikhaltiga  applysnin^ 
öfver  den  nutida  vetenskapens  mest  framstående  resultat,  såvida 
de  beröra  det  religiösa  området,  äro  framstälda  med  en  öfver- 
lägsen  förmåga  att  försätta  sig  uti  och  åt  andra  meddela  det  in- 
hemtade.  Af  kända  namn  inom  den  hithörande  forskningen  sak* 
nas  intet  enda  af  de  förnämsta,  och  åtskilliga,  som  förtjena  en 
allmännare  beaktning,  införas  såsom  en  fbr  mången  sfikert  väl- 
kommen bekantskap.  Hvilken  ståndpunkt  man  än  må  inndiafTa 
gent  emot  författarens  öfvertygelse,  skall  säkert  en  hvar  af  dem,  till 
hvilka  boken  närmast  vänder  sig,  under  läsningen  i  betydlig 
mån  vidga  sina  insigter,  på  samma  gång  man  i  författaren  skall 
lära  si^  värdera  en  personlighet  med  ett  lika  sjelfiständigt  som 
upphöjdt  tänkesätt. 

För  alla,  som  känna  sig  anslagna  af  det  stora  arbete,  vi 
hittills  redogjort  för,  blir  läsningen  af  det  mindre,  som  handlar 
»om  eder  och  edgång»,  en  alldeles  gifven  följd.  Föxri- 
nande  nog  har  denna  skritt,  som  varit,  ämnad  att  deltaga  i  en 
pristäflan  i  ämnet,  blifvit  ignorerad  af  prisnämden,  som  belönat 
ett  annat  edens  gudomlig  natur  bevisande  arbete,  hvilket  äfren 
på  annat  håll  nyligen  blifvit  med  beröm  framhållet  och  utan  att 
man,  vid  de  invändningar  som  deremot  gjordes,  aktadt  nödigt 
att  hänvisa  till  C.  F.  Bergstedts  fbrträSliga  broskyr.  Hvilande 
på  lika  omfattande  som  samvetsgranna  studier,  utmärker  sig 
densamma  framför  allt  genom  en  åskådlig  och  intressant  öfrer- 
blick  af  edens  historiska  utveckling.  Med  rätta  framhåller  for 
fattaren  att  en  sådan  historik  allena  lemnar  det  enda  tillforlit- 
liga  svaret  på  Mgan  om  edens  berättigande  eller  dess  forkast- 
lighet.  Väl  inseende  svårigheten  af  en  historisk  utredning  i  äm- 
net, har  han  dock  i  sin  män  bjudit  till  att  åtminstone  genom 
en  »öfversigt  erbjuda  några  icke  alldeles  ovigtiga  bidrag  till  pro- 
blemets lösning». 

Edsinstitutionen  fbrefinnes  öfverallt,  der  menniskor  lefVa  i 
sedligt  ordnade  samhällen,  och  likväl  ter  sig  historien  om  åeor 
samma,  sedd  i  stort,  såsom  historien  om  dess  successiva  upphö- 
rande. Att  så  verkligen  förhåller  sig  kan  äfven  enskild  erfa- 
renhet inom  ganska  begränsadt  tids-  och  lefnadsomrAde  bestyrka. 
Man  ihågkomme  blott  den  mängd  vid  alla  tänkbara  och  otänk- 
bara tillfällen  aflagda  eder  inom  medborgerliga  och  embet»-  samt 
akademiska  förhållanden,  hvilka  på  senare  tider  blifvit  a£skaffiide 
i  norden  allena;  samma  fall  är  det  med  andra  länder,  der  for 
en  femtio  och  trettio  till  och  med  tjugu  år  tillbaka  en  mängd 
af  alldeles  vanliga  förrättningar  inom  det  offentliga  lifvet  roro 
förknippade  med  ständigt  upprepade  edsformaliteter.  Ock  ändå 
ha  dessa  samhällen  icke  tvekat  att  redan  for  sekler  tillbrffa,  di 
de  numera  afskaffade  procedyrerna  bestodo  i  full  kraf);,  tillstädja 
undantagsfall  genom  att  från  edsformaliteten  befria  bekännare 
af  religiösa  samfund,  hvilka  ansågo  eden  vara  förkastlig,  såsom 
fallet  är  med  qväkame  i  England  och   mennoniteme  i  HoUand 
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och    en  del  af  norra  Tyskland,  hvilkas  betänkligheter  mot  eden 
grunda  sig  på  Jesu  bekanta  yttrande  i  Matth.  Ev.  5,  34.    Högst 
märkligt  är  dock  att  tvifvelsmål  mot  edens  berätti^nde  gå  långt 
tillbaka  i  tiden,    och  det    på   gränder   af   vida   djupare  art.     I 
sjelfva   verket  är  kärnpunkten  i  all  ed  den,  att  »den  svärjande 
tar    en  högre  eller  större  magt  till  vitne  derpå,  att  han  afsäger 
^ig  ett  godt  och  underkastar  sig  ett  ondt,  om  han  talar  annat  än 
sanningen».    Det  har  redan  af  grekiske  och  romerske   tänkare 
blifvit  ifrågasatt  huruvida  gudomligheten  verkligen  i  hvarje  sär- 
skildt  förekommande  fall  ingrepe  i  menniskomas  timliga  förhål- 
landen, och   med  en  framskriden    förädling  af  gudomsbegreppet 
har  det  synts   oförenligt   med  en  öfver  allt  ändligt  höjdt  ande, 
att    låta  honom   gifva  »vitnesbörd  i  menskliga  angelägenheter». 
Sådant  gäller  nu  ock  för  en  hvar,  hvars  religiösa  asigter  icke  öf- 
verensstämma  med  de  af  statskyrkan  representerade,  den  der,  som 
bekant,  vidhåller  edsinstitutionen,  om  med  eller  mot  evangeliets 
uttryckliga   mening   må  lemnas  derhän;  i  alla  fall  kan  ett  eds- 
förfarande,  formadt  efter  den    traditionela  do&^matikens  föreställ- 
ningar och  afsedt  att   begås   inför  bibeln,  icke  ega  någon  bety- 
delse for  den,  hvars  religionsuppfattning  vuxit  fran  ett  motsva- 
rande  åskådningssätt.     »För   den   stora   mängd  af  kristne,  som 
icke   kunna   öfvertyga   sig  om  att  de  bibliska  böckerna  äro  ett 
omedelbart  verk   af  gudomlig  ingifvelse,  är  det  lika  oegentligt  att 
svärja  vid  dem  som  vid  helgonens  reliker».    Liksom  vissa  andra 
trosbekännare  ega  äfven  dessa  rätt  att  bli  fiikallade  från  edstvån- 
get.     »Men   regel   är   bättre   än   undantag,  och  det  vore  derför 
hösst   önskvärdt,  om  en  allmän  formel  kunde  uppställas,  under 
hvrlken    alla,  utan  afseende  på  särskilda  religiösa  läromeningar, 
kunde   bindas  till  ansvar  för  sannfärdigheten  af  sina  uttalanden 
inför  offentliga  myndigheter».     Ty  att  i  vissa  fallen  högtidligen 
afgifven  förklaring  af  ifrågavarande  syfte,  dock  giltig  endast  menni- 
skoma  emellan,  är  oundgänglig  inom  samfundsförhållandet,  kan 
lika  litet  förbises  som  det,  enhgt  hvad  redan  Cicero  framhållit, 
icke  är  eden  som  är  det  förbindande,  utan   sjelfva   löftet,  utom 
hvars   helgd   intet   samhälle  kan  ega  bestånd.     Edsinrättnin^en 
är  liksom  många  andra  stadgar  och  sedvänjor,  goda  och  nyttiga 
för  sin  tid,   bestämd   att  försvinna,  så  snart  det  under  en  fort- 
gående sedlig  och  intellektuel  utveckling  låter  sig  göra.     Hvad 
den   velat  åstadkomma  i  och  för  statlig  sammanlefnad,  kommer 
att    ordnas   på  ett   statens  väsende  allena  motsvarande  sätt,  åt- 
minstone till  dess,  hvilket  står  utom  allt  tvifvel,  det  rigtiga  för- 
hållandet  mellan    tro  och  vetande  med  ännu  större  bestämdhet 
kommer  att  kräfva  ut  sin  oafvisliga  rätt. 

W.  Bolin. 


Ständerna  och  skoliagstiftningen. 

Om  ständerna»  rått  till  deltagande  i  »koUagsHflningeH,  Hdbrs 
1881.    112  8. 

OfvanDämda  broschyr  utgöres  af  en  serie  artiklar  om  skol- 
frågan i  Finland,  hvilka  signaturen  O.  D.  under  våren  18S1 
offentliggjort  i  Morgonbladet,  äfvensom  utdrag  ur  särskilda  der^ 
emot  polemiserande  uppsatser  i  F.  A.  T.  Författaren  uttalar 
häri,  i  motsats  till  den  hittills  allmänt  gällande  uppfattningen, 
den  äsigt  att  ständerna  alltid  egt  och  äfven  fortfarande  böra 
anses  hafva  rtttt  att  >med  regeringen  deltaga  i  stiftandet  af  kg 
rörande  undervisningsväsendets  ordnande»  (sid.  46).    De  grunder, 

SA  hvilka  detta  påstående  stöder  sig,  kunna  i  korthet  samman- 
iattas  derhän,  att  skolordningen  i  äldre  tider  var  en  integrerande 
del  af  kyrkolagen,  hvilken  af  regent  och  ständer  blifvit  bekräf- 
tad, hvarför  äfven  skolfrågan  på  1600:talet  betraktades  såsom 
en  ständerfråga  och  1649  års  skolordning,  som  tillkom  under 
ständernas  medverkan,  icke  kunde  utan  deras  samtycke  upphäf- 
vas.  Likaså  var  skolordningen  af  1724  en  ständerlag  och  Kunde 
i  enlighet  med  regeringsformens  stadgande  om  stiftande  af  lag 
icke  utan  ständemas  samtycke  under^  ändring.  Dessutom  vore 
ständerna  jemväl  på  grund  af  1686  års  kyrkolag  och  prestastån- 
dets  privilegier  berättigade  att  deltaga  i  lagstiitningen  rörande 
undervisningsväsendet. 

Vid  en  närmare  granskning  visa  sig  emellertid  dessa  grun- 
der ohållbara.  Bevisföringen  utgår  från  antagandet  att  ständer- 
na under  sextonde  och  sjuttonae  seklet  innehade  samma  stats- 
rättsliga ställning  som  nu.  Författaren  förbiser  bär  det  erkända 
faktum  att  riksdagame  uppkommit  ur  en  rädgifvande  myndighet 
och  först  efter  en  längre  utveckling  blefvo  ett  lagstiftande  statsor- 
in.  Enligt  lag  var  det  ännu  det  på  landskapstingen  församla- 
le  folket,  som  med  regenten  egde  stifta  lag,  ehuru  denna  rätt 
med  riksdagarnes  tilltagande  betydelse  allt  mer  och  mer  utöf- 
vades  af  dessa.  Vid  hvilken  tidpunkt  ständerna  lagligen  voro 
erkända  såsom  ett  statsorgan  kan  visserligen  icke  noga  angifras; 
men  åtminstone  kan  den  icke  f()rläggas  i  början  af  1600:talet 

Det  är  derför  uppenbart  att  ur  denna  tids  praxis  icke 
låter  härleda  sig  någon  rålinie  emellan  de  ärenden,  i  hvilka 
konungen  ensam  eger  fbrordna,  och  dem,  hvilkas  afgörande 
fordrade  ständemas  medverkan.  Att  en  fifga  var  fbremål  for 
ständernas  behandling  visar  endast  att  lagstiitningsmagten  små- 
ningom öfvergick  från  landstingen  till  desamma,  men  berättigar 
alldeles   icke   till   slutsatsen  att   den  var  en  ständerfråga  i  mo- 


8TÅNDSBNA  OOH   8KOLLÅ08TIFTMINOKN.  377 

'dem  betydelse.  Den  omständighet  att  1649  ärs  skolordning 
skulle  antagits  af  ständerna  ^  faktiskt  antogs  den  endast  af 
prestaståndet  —  bevisar  säledes  ännu  icke  att  ständerna  voro 
berättigade  till  stiftande  af  skollag. 

En  annan,  än  betänkligare  villfarelse  är  författarens  tolk- 
ning af  ordet  »lag>  i  §§  40,  41  af  R.  F.  Likasom  landslagens 
bud,  att  ny  lag  icke  finge  göras  eller  gammal  afskaffas  utan 
allmogens  undffingua  ja  och  goda  vilja,  aMg  just  sjelfva  lands- 
lagen, så  betecknar  ock  ordet  lag  i  regeringsformen  Sveriges  dä 
gällande  allmänna  lag,  1734  ärs  lag,  i  motsats  till  den  grupp  af 
de  mest  olikartade  stadganden,  h vilken  samman&ttas  under  nvad 
man  kallar  stader  och  reglementen. 

Denna  skilnad  är  af  fundamental  vigt  i  statsrättsligt  hän- 
seende och  hade  till  och  med  under  frihetstiden  praktisk  bety- 
delse sä  till  vida,  som  konungen  egde  utan  ständemas  hörande 
utfärda  provisoriskt  gällande  förordningar  i  de  ämnen,  som  an- 
sågos  höra  till  sistnämda  grupp.  Ett  exempel  härpå  är  just  ut- 
färdandet af  skolordningen  är  1724,  hvilken  skulle  gälla  till 
nästa  riksdag,  ehuru  ständerna  icke  haft  tid  att  öfverse  den- 
samma. Dä  det  enli^  §  2  och  39  i  R.  F.  tillkommer  konun- 
^n  ensam  att  utfärda  »stadsar  och  reglementen»  och  skolord- 
ningen icke  hörde  till  den  allmänna  lagen,  utan  till  den  fbrst- 
nämda,  måste  undervisningens  ordnande  ock  fedia  inom  konun- 
gens uteslutande  lagstiftningsmagt,  fbr  så  vidt  icke  något  spe- 
cielt  stadgande  undantog  detsamma. 

Ett  sådant  undantags  stadgande  har  författaren  visserligen 
-trott  sig  finna  i  kyrkolagen  och  prestaprivilegiema.  Rigtigt  är 
ock  att  de  konstutiva  stadgandena  i  kyrkolagen  af  1686  enligt 
15  §  i  prestaprivilegiema  icke  kunnat  ändras  utan  ständemas 
samtycke.  Men  skolordningen  har  icke  genom  dessa  erhållit 
4>kad  helgd  och  är  icke  heller  vorden  en  int^rerande  del  af 
kyrkolagen  derigenom  att  den  i  förbigående  omnämnes  i  den- 
samma, så  mycket  mindre  som  man  i  äldre  tider  icke  ansåg 
hvaije  stadgande  i  ett  aktstycke,  hvilket  konungen  icke  kunde 
allena  upphäfva,  hafva  erhållit  samma  helgd  blott  genom  att 
det  ingick  i  detta  aktstycke.  Förbudet  att  >egenvilligt>  göra 
ändring  i  skolordningen  afsåg  sjelffallet  icke  att  bestämma  re- 
gentens  och  ständemas  kompetens,  utan  endast  att  anvisa  ve- 
derbörande att  rätta  sig  efter  den  af  regenten  utfärdade  skol- 
ordningen. 

Häijemte  fbrtjenar  det  att  påpekas  att,  om  ständerna 
verkligen  tillkomme  rätt  att  deltaga  i  stiftandet  af  skollag,  för- 
fattaren borde  uppvisa  en  bestämd  gränslinie  mellan  skollag  och 
skolordning,  hvilken  sistnämda  regenten  dock  alltid  måste  hafva 
rätt  att  ensam  utfårda. 

Att  inseendet  öfver  skoloma  enligt  1686  kyrkolag  tillkom 
biskopame  och  domkapitlen  och  att  detta  furhållande  icke  kunde 
iindias  utan  ständernas  samtycke  så  länge   kyrkolagen  gälde  är 
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Täl  deremot  fullkomligt  rigtigt.  Men  då  ständerna  vid  1867 
års  landtdag  utan  att  förbehålla  sig  sin  rätt  att  deltaga  i  lag- 
stiftningen rörande  skolstyrelsens  organiserande  biföUo  till  sko> 
lans  skiljande  från  kyrkan,  torde  man  numera  böra  anse  regen- 
ten  befogad  att  äfven  derom  ensamt  förordna. 

Författarens  statsrättssliga  undersökningar  haf^a  sålunda 
endast  ett  negativt  värde.  Större  intresse  förtjenar  deremot 
framställningen  af  skolfrågans  behandling  under  de  tre  sista  de- 
cennierna, ehuru  densamma  icke  alltid  förmått  ställa  sig  på  en 
objektiv  ståndpunkt. 

J.  Serlachius. 


I  bokhandeln. 

Meddelanden  af  Societas  pro  Fauna  et  Flora  Fennica.  Sjette 
häftet:  288  pg.,  sjunde  häftet:  191  pg.;  åttonde  häftat:  173  pg. 
8:o.     Helsingörs  1881. 

Por  icke  längre  tid  än  ett  är  tillbaka  offentliggjorde  So- 
cietas pro  Fauna  et  Flora  Fennica  det  femte  häftet  af  sina  Med- 
delanden, och  i  är  har  det  åter  att  framlägga  tre  nya  häften  af 
icke  ringa  omfång.  Detta  tyder  på  en  ganska  stor  lifaktäghel 
hos  sällskapet,  hvilket,  om  vi  icke  misstaga  oss,  till  sin  tillvaro 
är  bland  de  äldsta,  om  ej  det  äldsta  vetenskapliga  samfund  i 
Finland,  då  det  i  år  firat  seztionde  årsdagen  af  sin  stiftelse. 
Men  såväl  af  de  i  nu  publicerade  häften  ingående  afhandlingar, 
som  af  de  i  sjunde  häftet  intagna  meddelandena  från  sällskapets 
sammanträden  (pg.  185 — 273)  framgår  att  städse  nya,  unga  kni- 
ter  tillkommit,  lifvade  af  intresse  för  den  finska  faunan  och  floran. 

I  de  nu  utgifria  häftena  upptaga  de  zoologiska  uppsatserna 
betydligt  mindre  rum  än  de  botaniska.  Dock  utgöra  de  uteslu- 
tande det  sjunde  häftiet,  och  ibland  dem  äro  särskildt  tvenne, 
hvilka  på  ett  mycket  tillfredsställande  sätt  fylla  hittills  märkbara 
luckor  i  kännedomen  af  vår  lägre  djurverld,  nemligen  hr  J.  Sahl- 
bergs  lEnumeratio  Hemipterorum  Oymnoceratorum  Fenmae>  (pg. 
1 — 110)  och  den  eft;er  den  berömde  engelske  neuropterologen  Mc 
Lachlans  bestämningar  af  hr  A.  Palmen  sammanstälda  förteck- 
ningen öfver  »Finska  Trichoptera»  (pg.  15.7 — 189).  Icke  utan 
intresse  är  äfven  den  senares  notis  om  fyndet  i  Finska  viken  af 
tvenne  Opistobranchiater  (pg.  129),  en  moUuskgrupp,  af  hvilken 
representanter  ingalunda  varit  att  vänta  så  nordligt  inom  Öster- 
sjön och  dess  närgränsande  vatten  (arterna  förut  funna  nordligast 
vid  Danska  kusterna,  den  ena  ännu  vid  Bornholm).  Öfrige  för- 
fattare, hvilka  med  mindre  uppsatser  bidragit  till  häftiet,  äro  hrr 
E.  J.  Warén,  U.  Collan,  H.  B.  Åström  och  L.  Eiljander. 
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De  botaniska  afhandlingame  tillhora  alla  redan  fornt  k&nde 
författare,  sflsom  mycologen  hr  S.  O.  Lindberg,  äf^ensom  hr  Th. 
Saolan,  hvilka  alla  lemnat  smärre  uppsatser.  Hr  £•  Wainio  har 
i  &ttonde  h&ftet  meddelat  några  »Observations  snr  les  périodes 
de  vegetation  des  phanérogames  dana  le  nord  de  la  Finlande»; 
uppgifterna  p&  växternas  blomningstider  under  ganska  höga  lati- 
tuder inom  v&rt  land,  såsom  i  Kianto,  Kuusamo  och  Oulanka, 
axo  icke  utan  allmännare  intresse.  Samme  förf.  har  i  sjette 
häftet  med  sin  afhandling  »Adjumenta  ad  Lichenographiam  Lap- 
poniae  fennicae  atque  Fenniae  borealis»  (pg.  77 — 182)  lemnat 
värderika  bidrag  till  kännedomen  om  vår  laf-flora.  Hr  Hj.  Hjelt 
har  i  »Anteckningar  från  en  botanisk  resa  i  Karelen  sommaren 
1876  >  (ibid.  pg.  19—70)  beträdt  den  af  hr  Norrlin  hos  oss  först 
inslagna  väg  att  växt-topografiskt  skildra  det  undersökta  området. 

Intressantast  af  alla  de  nu  offentliggjorda  afhandlingama 
synes  oss  emellertid  hr  It.  Hults  »Försök  till  analytisk  behand- 
Ibig  af  väztformationema»  (åttonde  häftet,  pg.  1 — 156),  ett  ar- 
bete, det  första  i  sitt  slag  inom  den  skandinaviskt-finska  litera- 
toren,  på  grund  hvaraf  vi  äfven  tro  oss  böra  egna  detsamma  en 
något  vidlyftigare  uppmärksamhet,  på  samma  gång  vi  rekommen- 
dera det  hos  en  hvar,  som  icke  förgäter  att  äf\ren  andra  grupper 
af  plantor  finnas,  än  dem  systematikern  sammanställer.  Det  har 
äfven,  långt  efter  det  växtgeografin  i  utlandet  upphöjts  till  en  ve- 
tenskapegren, länge  varit  ett  allmänt  fel  hos  de  skadinaviska  bo- 
tanisterna att  de  »för  idel  träd  icke  kunnat  se  skogen».  Hos 
OBS  har  först  med  Norrlin  en  representant  uppträdt  för  den  växt- 
topografiska  undersökningen,  och  flere  yngre  hafva  sedan  följt 
honom  i  spåren.  Ute  i  naturen  uppträda,  såsom  vi  ju  hvar  och 
en  sett,  särskilda  växtformationer,  samhällsvis  lefrande,  indivi- 
duelt  utpreglade  växtgrupper,  hvilka  gifva  de  skilda  lokalerna 
deras  säregna  fysiognomi.  Hittills  har  man  hos  oss  enligt  en 
deduktiv,  topografisk  metod  i  sista  hand  rigtat  sin  uppmärksamhet 
på  de  olika  så  kallade  ståndorternas  vegetation  och  sökt  uppvisa 
densammas  beroende  af  de  lokala  förhållandena.  I  motsats  här- 
till har  förf.  förelagt  sig  uppgiften  att  studera  växtemas  eget 
grupperings-sätt  utan  afseende  å  lokala  förhållanden  eller  andra 
på  detsamma  inflytande  moment  och  förfar  sålunda  efter  en  mot- 
satt, induktiv  eller  fysiognomisk  metod,  i  det  han  säger  sig  så- 
hmda  vilja  söka  lagame  för  denna  formationemas  olika  samman- 
sättning. Vi  kunna  icke  neka  att  ett  och  annat  dunkelt  vidlå- 
der förf:s  framställning  och  att  äfeen  hans  definitioner  af  de 
hithörande  begreppen  stundom  synas  oss  något  sväfvande,  äf- 
vensom  att  icke  så  ringa  rum  blifvit  förunnadt  det  subjektiva 
godtycket  vid  hans  framställning  af  växtformationemas  morfologi. 
Under  sådana  förhållanden  hade  det  äfven  varit  klokt  att  icke 
uppträda  så  polemiskt  mot  den  deduktiva  rigtningen,  som  han 
helt  och  hållet  förkastar,  men  hvilken  dock  torde  ega  icke  min- 
dre   berättigande,    än   den   han  söker    representera.     £mellertid 
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läser  man  arbetet  med  etigande  intresse,  och  detta  sirsidldt  då 
förf.  tillämpar  sina  idéer  pä  undersökzungen  af  ett  bland  vira 
nordliga  omräden,  hvarvid  specielt  bör  framhållas  hans  ytterst 
instruktiva  metod  att  grafiskt  fiumställa  de  olikartade  af  hcmom 
derstädes  observerade  och  i  arbetet  närmare  definierade  växt-sam- 
hällena. Detta  stadium  af  naturen  i  naturen  skaU  —  hoppas  vi 
—  verka  välgörande  på  botaniken  i  vårt  land  och  hr  Hult  för- 
blifva  en  verksam  målsman  för  den  nya  rigtning,  han,  synnerli- 
gen efter  tysken  Elemers  föredöme,  hos  oss  inskot. 

O.  H.  Reuter. 

Wilh.  Bolin:  Konungens  guddotter.  Dramatisk  genreteck- 
ning i  en  akt.  Med  ett  inledande  förord.  Helsingfors  1882. 
(Skönliteratur  utgifven  från  G.  W.  Edlund's  förlagsezpedition:  V). 
Vm  &  75  sidd.  8:o  »). 

»Konungens  guddotter»  är,  såsom  författaren  sjelf  benäm- 
ner henne,  ett  genrestycke.  De  stora  passionerna,  konfliktens 
och  karaktersdragen  inrymmas  icke  inom  den  eleganta  enaktsta- 
men.  Sjelfva  teckningen  är  icke  heller  den  breda,  skarpa,  wom 
tillhör  den  »stora  stilen».  Figurerna  äro,  tvärtom,  frumatälda  i 
lätta,  fina,  nästan  luftiga  dnig.  Ingen  af  de  handlande  perso- 
nerna ställer  de  öfriga  i  skuggan  och  sig  sjelf  allena  i  solskenet 
Lika  rörliga  arabesker,  slingra  de  sig  kring  hvar  andra  i  scener, 
som  hastigt  uppstå,  hastigt  upplösas  i  det  skimrande  ljusdunklet 
af  en  hälft  glädtig,  hälft  vemodig  stänming. 

Med  allt  detta  tillhör  »Konungens  guddotter»  icke  den 
genre,  som  man  benämt  den  älskvärda  bagatellens.  De  känslor 
och  intressen,  som  här  hafva  tagit  gestalt, .  äro  alla  sant  och  djupt 
menskliga:  den  rena,  naivt  trofasta  kärlekens  lycka,  det  okonst- 
lade naturbarnets  käcka  seger  öf^er  hoflifvets  förkonstling,  d» 
flyende  lifsnjutningens  resignation,  den  ädla  karakterens  seger  öf- 
ver  sig  sjelf.  Bortom  idyllen  på  scenen  höres  i  fjerran  ett  däm- 
padt  dån  från  politikens  vilda  stormar.  Den  motsatsverkan,  som 
härigenom  åstadkommes,  skänker  ökad  betydelse  åt  den  urbani- 
tet, som  utgör  sjelfva  själen  i  prof.  Bolins  dramatiska  genrebild. 

Innehållet  i  »Konungens  guddotter»  är  följande.  Man  för- 
flyttas till  konung  Frans  I:s  af  Frankrike  tider.  Den  ridderligt 
galante  monarken,  som  ej  längre  befinner  sig  i  ungdomens  vår, 
har  uppsökt  Fontainebleaus  landtliga  park  och  skogar,  för  att 
under  några  dagar  få  vara  i  fred  för  hertiginnan  d'Etampes'  in- 
triger och  glömma  den  bittra  täflingskampen  medkejsar  Carl  V. 
Hans  egna  lidelser  och  hans  hofraän  hafva  dock  följt  honom  åt. 
Äfven  en  god  ande  ledsagar  honom.  Det  är  hans  lifbiedikus,  den 
lille,    puckelryggige   messire   Claude,    en   luttrad  ande  i  en  van- 


^)  Med  rec:s  tillåtelse  taga  vi  oss  friheten  ur  en  svensk  tidning 
aftrycka  följande  bedömande.  (Jtg. 
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kropp.  I  Fontainebleau  träffar  konimgen  den  unga  täcka 
Blanchoi  ät  hvilken  han  för  sexton  år  sedan  stod  fadder  af  tack- 
samhet mot  hennes  fader,  en  käck  soldat,  som  föll  i  slaget  yid 
Payia,  under  det  han  försvarade  sin  konung.  Hvarken  fadder- 
skåpet  eller  förbindelsen  till  fadern  afhäller  emellertid  konungen 
fr&n  att  genast  göra  sin  conr  för  Blanche.  Häri  misslyckas  han 
grundligt  och  upptäcker  tillika  att  den  lilla  klipska  Blanche, 
som  älskar  en  rask  vapensmed,  hastigt  och  lustigt  anstalt  en 
&om  drift  med  sin  gudfar  och  konung.  Frans  I  finner  att  hans 
ungdoms  vår,  hans  mandoms  kraft  äro  till  blott  i  hans  egen  in- 
billning och  hans  hofioaäns  falska  förespeglingar.  Han  unnar 
Blanche  hennes  obefläckade  lycka  och  reser  tillbaka  till  Paris, 
dll  politiken  och  madame  d'£tampes.  De  konesqvent  tecknade 
karakterema  förete,  oaktadt  sitt  fåtal,  en  behaglig  omvezling, 
och  det  Ulla  stycket  utvecklar  i  det  hela  taget  ett  ganska  egen- 
domligt rikt  innehåll. 

Denna  lilla,  intagande  dramatiska  genrebild  skrefs  för  nära 
tjugu  år  sedan  och  gick  i  januari  1863  några  gånger  öfver  tiljan 
i  Hzfors.  Ett  par  år  derefter  inlemnades  stycket  till  K.  teatern 
i  Stockholm,  hvars  dåvarande  literator,  skalden  C.  V.  A.  Strand- 
berg, önskade,  på  samma  gång  han  jrttrade  sig  förmånligt  der- 
om,  att  det  skulle  sammandragas  till  en  enda  akt.  Först  många 
&r  senare,  då  Strandberg  redan  hvilade  i  graf^en,  företog  sig 
förf.  den  af  honom  tillrådda  omarbetningen.  I  sin  nya  ge- 
stalt uppfördes  stycket  på  Hzfors  Nya  teater  i  februari  detta 
Ar.  Yid  pjesens  tryckning  gjorde  förf.  yttermera  några  stryknin- 
^par  och  öfirerarbetningar.  Denna  kärleksfullhet  äfven  i  det  lilla, 
denna  samvetsgranna  omsorg  i  minsta  detalj  har,  såsom  rättvist 
äTf  blifvit  lönad.  »Konungens  guddotter»  presenterar  sig,  tjugu- 
årig och  fullt  utbildad,  som  en  särdeles  harmonisk  och  älskvärd 
företeelse.  ^ 

E«  von  Qvanten. 

NoHanalekanamins  grunddrag,  populårt  framstålda  af  Claes 
Westman.    Sthlm  1881.     208  sidd.  8:o. 

Grundlinier  till  Natianalekanomiken,  af  J.  Ä.  Leffler.  Sthlm 
1881.     Vn  &  128  sidd.  8:o. 

Arbeten,  som  behandla  den  politiska  ekonomin,  äro  säll- 
sporda  i  den  svenska  literaturen,  och  ännu  mera  sällan  hafva  de 
skrifter,  som  blifvit  synliga,  kunnat  bereda  en  nöjaktig  under- 
byggnad i  denna  vetenskap.  Det  kan  vara  godt  och  väl  att  man 
iklädt  svensk  drägt  sådana  skrifter  som  exempelvis  Ellis'  grund- 
elementer,  hvilket  arbete  i  England  tjenat  såsom  underlag  för 
undervisningen  i  folk-  och  fattigskolorna,  men  allt  sådant  medför 
dock  ringa  gagn.  Derigenom  kunna  icke  ens  diverse  ekonomi- 
ska fördomar  skingras  ur  de  bättre  folkklassemas  föreställningar, 
ty  dertill  skulle  ytterligare  erfordras  större  insigter  och  mera  in- 
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tresse  för  saken  hos  den  ledande  bildade  allmftnheten,  aa  den 
härintills  ansett  sig  behöfva.  Väl  har  man,  generelt  taladt,  i 
våra  dagar  kommit  8&  l&ngt,  att  man  icke  mer,  såsom  p&  1600 
talet,  betraktar  hvarje  tillskott  af  lycka  och  väist&nd,  som  kom- 
mit det  ena  samhället  till  del,  vara  gnmdlagdt  pä  det  andru 
bekostnad  och  egnadt  att  skada  och  förderf^a  det  senare,  men 
föga  längre  sträcka  sig  insigtema  om  det  intima  beroende,  som 
eger  mm  emellan  den  enskilda  och  den  allmänna  hushållningen. 
Der  händelsevis  någon  kunskap  i  dithörande  frågor  förekommer, 
eller  der  man  uppsnappat  några  af  samfnndsekonomins  abstrakta 
lärosatser,  inträffar  det  ganska  ofta  att  dessa  förvrängas  odi  be- 
gagnas för  att  understödja  vissa  anspråk,  som  äro  omotiverade 
både  från  enskild  och  allmän  synpunkt.  De  kunna  dä  vara  dik- 
terade af  någon  förlägenhet  för  stunden,  som  gör  spekolantezitt 
kalla  och  likgiltiga  för  den  nästa  stundens  bekymmer,  eller  eggar 
dem  att  bygga  räddningens  hopp  på  några  underbara  konjonk- 
turer  i  framtiden. 

Under   sådant   förhållande    måste   hr    Westmans  arbete  be- 
traktas  såsom  en  välkommen  företeelse  och  nyttig  hjälpreda  for 
alla   dem,    som  ur  svensk  skrifb  söka  xnhemta  den  politiska  eko- 
nomins   grunddrag.     Deraf  hafva  visserligen  ännu  icke  utkommit 
mer    än    tre    häften,    inalles    208   sidor,    men   ifall  återstoden  af 
skriften,  som  i  dess  helhet  beräknats  till  4  å  6  häften,  uppfyller 
sitt  ändamål  lika  väl  som  de  utgifiia  häftena,  kommer  arbetet  att 
ftillkomligen  motsvara  alla  billiga  anspråk  både  hos  den  allmin- 
het,    som    åtnöjer    sig  med  ett  ordinärt  kunskapsmått  for  allm&D 
bildning,   och   till  och  med  såsom  första  hjelpreda  hos  dem,  som 
vilja  studera  vetenskapen  grundligare.     Det  är  klart  att  arbetet 
för    dessa   sistnämda   icke   kan  allena  vara  tillräckligt,  helst  det 
i  aUmänhet   icke  är  möjligt  att  blif^a  rätt  hemmastadd  på  detta 
vetenskapliga  falt  utan  att  hafva  studerat  flere  på  differenta  pla- 
ner   och   system    bygda    arbeten,   hvilka   gifva   näring    och  stod 
för  den  vettgirige  läsarens  sjelfkritik.     Men   såsom  inledning  till 
ett  sådant  mera  vetenskapligt  studixun  kan  hr  Westmans  arbete 
med   fördel    användas,    emedan    det   klart   och  redigt  fr-amstalkr 
vetenskapens  grunddrag  och  derför  bör  kunna  intressera  läsaren. 
Skriften    förråder    hos    förf.    en    vidsträcktare    bekantskap    med 
lärobyggnaden,   men  han  har  haft   den  urskiljning,  att  han  icke 
belastat    sin    framställning   med    detaljer    och   utläggningar,  som 
icke  väl  öfverensstämma  med  det  förelagda  inskriUiktare  program- 
met.    Emot  hans  terminologi  kan  den  anmärkning  göras,  att  han 
för   mycket  ansett  sig  bunden  af  de  tillkonstlade  termer  och  be- 
grepp,   hvilka    den   tyska   literaturen  skapat  och  som  i  än  men 
misslyckad  skepnad  vunnit  insteg  i  svenska  språket,  kanske  mest 
genom  öfversättningen  af  Raus  Yolkwirthschaftslehre.     SkuUe  han 
mera  emanciperat  sig  derifrin,  hade  de   af  honom   utvecklade  lä> 
roma  kunnat  framstå  ännu  bättre. 

Om  man  i  sagda  a&eende  har  något  skäl  att  klandra  för^ 


I    BOKHANDELN.  383 


konaervativa  ståndpunkt,  så  förtjenar  han  deremot  berömmelse 
för  att  yara  trogen  den  ekonomiska  vetenskapens  snnda  pre- 
misser. I  vår  otåliga  tid  är  det  inom  alla  brancher  af  mensk- 
ligt  vetande  ganska  vanligt  att  forskare  uppställa  nya,  mer 
eUer  mindre  halsbrytande  teorier  och  söka  att  dermed  undan- 
tränga nyss  fömt  godkända  åsigter.  Ekonomins  representanter 
hafva  i  detta  afseende  kanske  felat  mer  än  många  andra.  Än 
söker  man  folkgast  och  skrofvar  om  vetenskapen  efter  vissa  rå- 
dande fördomars  fordringar,  än  känner  man  sympati  for  mensk- 
lighetens  lidanden  och  tror  sig  förmögen  att  genom  vissa  behän- 
diga tag  och  anordningar  utrota  allt  lidande  ur  verlden.  Men 
så  lått  kan  den  politiska  ekonomin  icke  omskapas.  Den  är  vis- 
serligen underkastad  utveckling  liksom  allt  annat,  men  så  länge 
menniskans  böjelser,  förmögenheter  och  behof  samt  hennes  för- 
hållande till  den  yttre  naturen  icke  undergått  någon  mera  grand- 
väsentlig  förändring,  haf^a  denna  vetenskaps  fundamentala,  på 
objektiv  grund  bygda  sanningar  sin  fulla  giltighet  och  tåla  icke 
några  Qeskares  lappningar. 

Uti  sitt  förord  uppgif^r  hr  Leffler  att  hans  skrift  företrä- 
desvis afser  att  vid  föreläsningar  betjena  studerande  såsom  ett 
kort  sammandrag  eller  såsom  ett  slags  program  för  kursen,  och 
tillika  såsom  ett  repetitorium  för  examen.  Det  förra  är  möjligt, 
kan  äfven  vara  nyttigt  såsom  en  vägledning  för  åhörame,  om 
förel&sningskursens  planläggning  öfverensstämmer  med  den  i  skrif- 
ten iakttagna,  men  deremot  är  fördelen  för  det  senare  ändamålet 
nå^ot  tvifvelaktig.  Den  politiska  ekonomins  läror,  hvilka  just 
icke  omfatta  några  minnessaker,  äro  af  den  beskaffenhet,  att  de 
egentligen  icke  påkalla  någon  summarisk  repetition  för  examen, 
så  framt  examinatom  icke  fordrar  några  pedantiskt  formulerade 
svar  efler  någon  viss  mall.  Om  examinanden  en  gång  gjort 
sig  r&tt  förtrolig  med  vetenskapens  gränder,  behöfver  han  allde- 
les icke  någon  så  kallad  pluggning  för  examen,  men  väl  kan  en 
okunnig  examinand  genom  en  sådan  vinna  en  för  tillfkUet  an- 
vändbar förmåga  att  gif^a  några  formelt  rigtiga  svar,  utan  att 
han  derför  besitter  nödig  reda  och  klarhet  i  ämnet. 

För  andra  än  nu  nämda  ändamål  är  boken  mindre  lämp- 
lig. Det  är  icke  ens  möjligt  och  tänkbart  att  inom  ramen  af 
128  sidor  för  läsaren  utreda  hela  lärobyggnaden,  helst  inemot 
hälften  af  texten  upptages  af  boktitlar  och  korta  citat  ur  ut- 
ländska skriftställares  arbeten.  Den  återstående  delen  lemnar 
icke  rum  för  mer  än  en  sådan  schematisk  och  i  nummerordning 
utgrenad  indelning  af  det  vetenskapliga  innehållet,  som  man  åter- 
finner i  arbetet,  helst  den  formela  schematiseringen  tyckes  vara 
något  för  långt  driften.  En  obestridlig  sanning  innebär  visser- 
ligen den  gamla  satsen:  >bene  docet  qui  bene  distinguit>,  men 
den  formela  och  interpunkterade  indelningen  bör  likväl  företrä- 
desvis endast  omfatta  de  kardinala  åtskUnadema,  hvilka  för  mas- 
san af  indelningsmärken  annars  lätt  kunna  bUfva  mindre  åskåd- 
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liga.  Lifvet  och  vetenskapen  erbjuda  en  8&  oändlig  mingd  af 
olika  förhållanden,  att  deras  fdllstandiga  schematiseri^g  i  all  hän- 
delse är  outforbar.  Man  förfar  bäst  och  gör  en  skrift  mera  upp- 
bygglig, om  man  blott  indelar  sitt  ämne  i  vissa  mera  framstående 
hufvudstycken  och  för  öfrigt  anordnar  framställningen  i  hvarje 
-stycke  så,  att  läsaren  deraf  finner  stöd  för  att  sjelf  från  den  enuL 
eller  den  andra  synpunkten  indela  ämnena  så  långt  han  behagar 
och  derigenom  göra  alla  möjliga  begreppsåtskilnader  for  sig  klara. 

Mängden  af  de  böcker  och  skrifber,  som  förf.  åbero- 
par, ådagalägger  hans  stora  beläsenhet,  som  dock  icke  betjenat 
den  svenska  allmänheten  med  några  svenska  boktitlar,  af  hvilka 
vi  endast  funnit  i  boken  Arnbergs  anteckningar  om  frihetstideDf 
Bydqvists  ekonomiska  betraktelser  och  det  nyss  utkomna  arbetet 
om  Chydenius  såsom  riksdagsman.  Då  bibliografin  fått  intaga 
en  så  framstående  plats,  hade  det  kunnat  vara  skäl  att  vid  sidan 
af  oräkneliga  tyska,  franska,  belgiska,  engelska,  italienska,  ryska, 
portugisiska,  holländska  m.  fl.  skrifter  å^en  upplysa  något  om 
Berch  såsom  de  egentlige  ekonomistemes  förelöpare  i  Sverige, 
om  att  arbeten  af  Say,  Bau  och  Carey  äro  tillgängliga  i  svensk 
öfversättning,  om  flere  arbeten  i  original  rörande  krediten,  bland 
annat  af  Nordström^  om  ekonomins  historik  af  HamätoUj  om  en 
skrift  af  undertecknad,  som  angår  samfundsekonomins  system  o. 
s.  v.  Dessutom  förekomma,  räknadt  från  förra  århundradet,  i 
svenskt  tryck  ganska  många  skrifter,  som  från  praktisk  synpunkt 
behandla  ekonomiska  frågor,  och  hvilka  hellre  än  all  möjlig  ut- 
ländsk literatur  kunnat  beröras  i  boken,  emedan  fi^amstaUningen 
derigenom  skulle  erhållit  ett  konkretare  och  på  eget  lands  for- 
hållanden lättare  tillämpligt  innehåll. 

För  öfrigt  bevisar  äfven  hr  Lefflers  arbete  ol&mplig^ten 
af  den  terminologi,  hvilken,  såsom  ofvanföre  sades,  vunnit  insteg 
i  svenskan.  Den  långt  utförda  schematiseringen  gör  missförliå}- 
landet  här  mera  ögonskenligt.  Ett  exempel  må  derom  tillåggas. 
Uti  det  dagliga  talet,  som  vanligen  icke  så  noga  iakttager  kriti- 
ska åtskQnader,  tillägger  man  i  allmänhet  egenskapen  af  värde 
åt  alla  nyttiga  föremål  utan  afseende  derpå,  om  dessa  hafva  eller 
icke  hafva  värde  såsom  produkt  af  arbete  eller  såsom  förmögen- 
het. Men  vetenskapen  gör  och  måste  göra  en  sträng  skilnad 
emellan  ett  sådant  verkligt  värde,  som  på  en  gång  innebär  nytta 
och  kostnad  och  derförkan  vara  föremål  för  köp  och  byte,  samt 
andra  nyttiga,  men  i  sistnämda  egenskap  värdelösa  saker.  Ve- 
tenskapen har  derför  allt  skäl  att  begagna  ordet  värde  i  nyss- 
nämda  inskränktare  betydelse  och  att  reservera  ordet  nytta  eller 
i^yttighet  för  andra  gagneliga  föremål.  Ifall  man  derjemte  be- 
tecknar med  ordet  förmögenhet  alla  föremål,  som  besitta  ett  värde 
i  den  inskränktare  meningen  och  uttrycker  genom  ordet  kapital 
den  art  af  förmögenhet,  som  användes  reprodnktivt,  så  kan  den 
ekonomiska  läran  om  värdet  framställas  på  ett  ganska  enkelt  och 
lättfattligt    sätt.      Detta    har    deremot    icke    lyckats    förf.,    som 
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begagnar  ordet  värde  i  förstnämda  vidsträcktare  betydelse  samt 
ordet  förmögenhet  såsom  ett  kollektivt  begrepp,  innefattande  alla 
ett  yifl^  subjekts  bytesbara  tillgångar.  Han  säger:  medlen  att 
tillfredsstålla  menskKga  bebof  kallas  nyttigheter.  Dessa  äro:  inre 
(personliga  egenskaper)  eller  yttre  (yttre  föremål).  De  yttre  nyt- 
tigfaetema  ftro  antingen  fria  (hvilka  kunna  åtkommas  gratis)  eller 
ekonomiska  (arbetsprodukter).  De  ekonomiska  nyttighetema  äro 
sakliga  (kroppsliga  ting)  samt  personliga  och  symboliska  (tal^ 
skrift,  konstprodukt).  Derjemte  karakteriseras  värdet  såsom  su- 
bjektivt värde,  motsvarande  i  alla  fall  den  fria  nyttigheten,  och 
detta  värde  är  antingen  generiskt  eller  specielt,  i  senare  fallet 
antingen  individuelt  eller  socialt.  Den  andra  hufvudarten  af 
värde  är  ekonomiskt  värde,  som  innebär  egenskapen  af  bytes- 
barhet.  Värdet  angif^es  för  öfrigt  äfven  såsom  omedelbart  (kon- 
sumtionsvärde) och  medelbart  såsom  antingen  produktions-  eller 
bytesvärde. 

Axel  Liljenstrand. 

E.  Wallis:  Napoleon  III  och  luins  omgifning.  Sthlm  1882, 
H.  E.  Pritze. 

Arbetet,  som  ingått  i  den  af  förf.  under  några  år  utgifna 
tidskriften  »Historisk  lektyr»,  hör  tiU  den  lätta  literaturen,  hvilken 
afser  att  göra  den  stora  allmänheten  bekant  med  resultaten  af 
forskarenes  mödor.  Utförligast  tecknas  Napoleon  in:s  barndom, 
då  han  under  sin  moder,  drottning  Hortenses  ledning  uppfostra- 
des till  en  hängifven  anhängare  af  traditionen  om  ätten  Bona- 
partes  stora  verdshistoriska  mission,  äfvensom  revolutionsförsöken 
i  Strassburg  och  Boulogne  och  fängelsetiden  i  slottet  Ham.  Der- 
emot  är  framställningen  af  Napoleon  JSIib  regering  från  och  med 
statsstrecket  den  2  december  1852  fullkomligt  skizzerad,  så  att 
icke  sällan  de  vigtigaste  omständigheter  blifvit  förbisedda.  En- 
dast vissa  personligheter  i  kejsarens  omgiföing,  såsom  kejsarinnan 
Eugenie,  Momy,  Persigny  och  S:t  Amaud,  äro  skildrade  med 
större  utförlighet,  men  äfven  här  saknas  en  djupare  karakteristik. 
Boken  hade  vunnit  mycket  på  en  mera  systematisk  utarbetning. 
Oaktadt  förf:s  uppfattning  är  sund  och  fördomsfri  och  hans  stil 
liflig,  till  och  med  fängslande,  mattas  intresset  under  läsningen 
af  de  löst  hopfogade  utkasten. 

M.  G.  S. 

Sorella:  Nya  blad  ur  grannskapets  krönika;  teckningar. 
Sthlm  1881.     Hjalmar  Linnströms  förlag.     189  sid. 

Bland  de  många  svenska  författarinnor,  som  uppträdt  på 
arenan,  bjudande  spetsen  åt  den  tråkiga,  feluppsökande  kritiken, 
finna  vi  äfven  ofvanstående  bekanta  skrifkställarinna,  omtyckt  och 
afhållen,    om    ej    af   alla,    så    dock  af  mången.     Dessa  nya  blad 
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bjuda  läsaren  på  en  hel  verld  af  vemod  och  svikna  förhoppnin- 
gar jemte  ett  fikande  efter  tillfredsställelse  med  lifvet  uti  den 
mångbeprisade  sjelfuppoffiingen  och  dess  arbete  for  nästans  väl- 
färd och  lycka.  Vi  tacka  af  hjertat  förf.  för  den  goda  morals, 
men  beklaga  tillika  att  lyckan  (vi  mena  framgången)  i  motsats 
dertill  dock  i  sjelfva  verket  ensamt  finnes  på  egoismens  breda 
ban.  Men  en  kritikers  sak  består  ej  uti  att  orda  om  sina  egna 
åsigter  utan  om  den  bok,  som  ligger  framför  honom  för  att  gran- 
skas, och  vi  vilja  derfor  göra  det  så  samvetsgrant  som  möjligt. 

Sorellas  språk  är  ledigt  och  behagligt,  och  genom  henneä 
små  berättelser  smyger  sig  en  poetisk  åder,  som  kommer  oss  att 
i  fantasin  njuta  såväl  af  fogelsång  som  blomsterdoft.  Denna 
poesi  möter  oss  redan  i  den  första  berättelsen  »En  bland  hundra., 
deri  berättelsens  hjelte  vet  att  vara  trogen  i  hela  aderton  år  — 
ett  lysande  exempel  för  vår  tids  ungdom.  Så  hafva  vi  en  annan 
berättelse,  »Fröken  Glementines  kria»,  der  en  gammal  ungkarl 
ser  sig  besviken  på  sin  förhoppning  om  kärlek,  och  vidare  den 
derpå  följande  »På  öfverbliäia  kartan»  med  en  q  vinna,  som  åldras 
och  läggs  till  den  eviga  hvilan,  utan  att  någonsin  hafva  vetat 
af  något  annat  paradis  än  det,  som  blomstrar  på  sjelfnppofirin- 
gens  väg.  De  karakterer,  förf.  älskar  att  skildra,  lyckas  mest 
vara  passionlösa  och  oförargliga,  utan  lust  och  förmåga  att  med 
mägtig  vilja  skaka  ifrån  sig  känslosamheten  eller  att  trotsigt 
bana  sig  väg  till  sin  inbillade  lyckas  höjd.  I  den  trec^e  berät- 
telsen »Evas  dotter»  finna  vi  då  åtminstone  en  vanlig,  alldaglig 
qvinna,  en  sådan,  sona  af  afund  och  svartsjuka  slänger  sås  pÄ 
sin  rivals  nya  och  klädande  drägt  och,  då  såsfläcken  mest  fläckar 
henne  sjelf  i  den  älskades  ögon,  som  oförmärkt  är  vitne  till 
denna  simpla  handling,  tager  sitt  parti  och  räcker  sin  hand  åt 
en  annan. 

Demäst  hafva  vi  den  femte  berättelsen  i  ordningen  »Tra- 
baduren».  Nog  ville  vi  gema  gif^a  förf.  en  vink  om  att 
denna  berättelses  hjelte,  ehuru  hjeltemodig  då  han  räddar  sin  ka- 
raste ifrån  lågorna,  är  allt  annat  än  manlig  och  dessutom  sen- 
timental till  den  grad,  att  man  skulle  haf^a  lust  att  skratta,  di 
han  gråter.  Sentimentaliteten  vinner  ju  i  allmänhet  intet  gehör, 
knappast  ens  då  den  är  förlöjligad  af  satiren,  hvilket  här  icke 
är  fallet.  —  xTrenne  blad  ur  sagan  om  en  prinsessa»  och  det 
sista  stycket  »En  minnesruna»  genomflödas  af  samma  vemodiga, 
hopplösa  stämning  som  de  föregående  berättelserna. 

För  öfrigt  äro  dessa  berättelser  ganska  vackra,  ehuru  enkla 
tiU  sin  form ;  dock  talar  genom  dem  en  ande,  som  f^rgäfves  fam- 
lat efter  resignation,  men  tröst  finnes  ju  hos  skalden,  som  säger: 

ju  högre  lif   dess  större  qval  du  röner  — 

ett  kors  är  denna  verld  för  ljusets  alla  söner». 

Och  dermed  bjuda  vi  förf.  farväl.  Hennes  berättelser 
hafva   behagat    oss  med  undantag  af  känslosamheten,  som  éfvtr- 
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flödar  i  dem.  Litet  mera  ruff  i  hjeltames  och  hjeltmnomas  ka- 
rakterer  skulle  göra  godt,  låt  dem  önska  och  låt  dem  vara  skick- 
liga nog  att  få  sina  önskningar  att  gå  igenom,  eller  också,  låt 
dem  icke  önska  något  alls,  men  låt  dem  i  alla  fall  icke  ti^oia, 
och  den  talangfulla  skildringen  skall  —  enligt  vår  tro  —  komma 
att  göra  sig  gällande  i  vidsträcktare  mån. 

Ii  .  .  .  m. 

Filip  Tamtnelin:  Dikter.  Sthlm.  Fntze  &  G:o.  1880.  268 
sidd.  m.  8:0 

I  hr  Filip  Tammelin  göra  vi  bekantskap  med  en  skald, 
som,  utan  originalitet  i  högre  mening  och  allra  minst  med  anspråk 
att  bryta  nya  vägar,  strängar  sin  lyra  vid  alla  festliga  tillföllen 
och  när  annars  hans  hjertas  lättrörda  känslor  mana  honom  der- 
till.  Bland  dessa  känslor  är  det  en  mer  än  vanligt  stark  reli- 
giositet, som  vi  ha  att  tacka  for  det  mesta  af  hr  Tammelins  dik- 
ter, och  om  än  härur  stundom  framgått  slycken  af  framstående 
poetiskt  värde,  så  måste  det  dock  erksLnnas  att  firomheten  i  de 
flesta  faU  blott  är  surrogat  for  bristande  poetisk  ingifvelse.  Emel- 
lertid eger  förf.  ett  betydligt  välde  öfver  formen,  och  versen  är 
alltid  korrekt,  ja,  ofta  så  vacker  att  man  glömmer  innehållets 
ej  sällan  långt  dnfna  skröplighet.  Bland  de  egentliga  tillfallig- 
hetsstycknna  stå  tör  hända  fbrf:s  bästa  skapelser  att  finnas;  men 
innan  vi  gå  att  skärskåda  dem,  vilja  vi  dröja  vid  ett  och  annat, 
som  bland  samlingens  öfiriga  dikter  kan  påkalla  uppmärksamhet. 

Ett  stycke,  djupt  religiöst,  men  på  samma  gång  af  hög  poe- 
tisk Ijrflning,  är  »Tåren t,  onekligen  en  af  samlingens  prydnader, 
—  hvad  man  än  må  säga  om  att  femte  strofen  ej  annat  är  än 
en  upprepning  af  de  andra,  —  helt  visst  en  dikt,  som  hvilken 
författare  som  helst  vore  glad  att  märka  med  sitt  namn.  Ty- 
värr har  den  ej  bland  syskonen  många  sina  likar.  Åtskilliga 
finnas  dock  som,  om  också  ej  af  samma  betydelse,  likväl  läsas 
med  nöje.  Ett  sådant  stycke  är  »Det  eviga»,  som  med  sin  ståt- 
liga rytm  och  sitt  klingande  språk  särsldldt  väl  borde  lämpa  sig 
for  deklamation;  vidare  det  om  Runebergs  epigram  påminnande 
»Hvadan»  äfvensom  »Hösten»  ett  vackert  försök  till  naturmålning, 
der  för  öfrigt  skaldens  religiositet  framstår  fri  från  salfvelse  och 
högeligen  till  sin  fordel.  Detsamma  kan  icke  sägas  om  närmast 
föregående  poem  »Liten  blåklint». 

Förf.  låter  här  den  älskliga  åkerblomman,  som  doflar  (!)  och 
blommar  hela  dagen  (!)  och  af  glädje  »gjuter  tyst  en  tår»  (!!), 
nppe&nda 

>8å  mången  bön, 
som  blott  det  rena  sinnet  kan  tänka  ut  så  skön». 

Man  föreställe  sig  en  blåklint  »tänkande  ut»  en  bön!  Denna  gäl- 
ler emellertid  ej  blåklinten  sjelf  (och  häri  ligger  diktens  i  allo 
lofvärda  tendens)  utan  går  ut  på  att  Herren  måtte 
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>8e  till  de  runda  axen,  som  öfverfylda  stå». 

Till  tack  for  denna  blåklintens  visade  vackra  sjelffömekelae  kom- 
mer det  strax  en  hvirfvelvind,  som  slår  kronan  af; 

>dock  ler  (!)  hon  nnder  smärtan,  fast  bleknad  är  den  kind, 
att  Herrans  hand  täckts  mnda  axet  skona>  .... 

och  hon  dör  med  blicken  oafvändt  rigtad  mot  höjden, 

>som  hörde  hon  Edens  klockor  tona>  (! ! !) 

Icke  alltid  är  förf.  emellertid  lika  vänligt  stämd  då  han  i 
sin  något  dilettantiska  förkärlek  för  personifikationer  ger  än  det 
ena  än  det  andra  naturföremålet  någon  viss  rol  att  spela.  Så- 
limda  får  prestkragen,  som  våil  borde  ha  anspråk  på  lika  stora 
sympatier  som  blåklinten,  uppbära  smädelser  och  dålig  bdiand- 
ling  för  att  den  är  okunnig  och  högfärdig;  och  myran,  detta 
lilla  djur,  som  för  sina  goda  egenskaper  vanligen  framstalles  os 
menniskor  till  föredöme,  uppträder  i  dikten  » Bäcken  >  utan  någon 
rimlig  anledning  såsom  den  »vrånga  och  dumma»  klandersjukans 
representant.  —  .Personifikationen  är  i  allmänhet  en  svår  och 
fordrande  metod  och  bör  med  stor  försigtighet  handhafvas,  —  en 
omständighet  som  förf.  till  sin  skada  ej  nog  iakttagit. 

En  angenäm  och  väl  skrifven  dikt  är  »Flyttfogeln  och  poe- 
ten», om  än  mot  diktionens  tydlighet  anmärkning  kunde  göras 
såsom  t.  ex.  i  följande  fras: 

inär  våren  i  Norden  tänder 

sitt  gnistrande  himlabloss»  o.  s.  v.; 

med  nöje  läser  man  äfvenledes  »Sjungen,  foglar  små»  Deremot 
måste  den  närmast  följande  dikten  »Ihi  fria  ord!»  betraktas  som 
förfelad,  och  detta  hufvudsakligen  till  följd  af  den  religiösa  och 
pjunkiga  tendens,  som  förf.  vetat  inlägga  deri. 

Man  kan  ej  gema  tänka  sig  något  olämpligare  än  följande 
apostrofering  af  »det  fria  ordet»  som  ju  är,  eUer  bör  vara,  kvar 
mans  oförytterliga  egendom: 

isom  vandrarne  i  Emaus 

vi  bedja  dig:  O  när  oss  blif». 

Liknelsen  är  dessutom  allt  annat  än  väl  vald.  Vidare  år  det 
smaklöst  att  säga 

>vi  höra  Herrans  röst  i  dig,    -, 
Guds  esen  stämma  underbar, 
som  leder  oss  på  farlig  stig», 

då  detta  fria  ord  ju  under  inga  förhållanden  är  annat  än  mmm- 
skans  naturliga  uttrycksmedel. 
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iHelsning  till  Norrlandt  blottställer  förfis  brist  på  sann  na- 
tarkfinala.    Huru  mycket  han  än  ordar  om 

9  sommarens  famng,  vinterns  tjusning, 

som  fyller  vandrarns  själ  med  trolsk  Derasning>, 

8&  stannar  dock  läsaren  kaU,  emedan  förf.  ej  vet  konsten  att  i 
ord  måla  föremålet  härför;  1y  begreppen  förvirras  långt  mer  än 
de  lifvas  af  liknelser  sådana  som  följande  om  Norrland: 

•liksom  en  lagrad  sköldmö  skönt  du  glänser». 

Slutligen  är  det  bestämdt  oklokt  af  förf.  att  sluta  stycket 
med  ett  citat  ur  Grafströms  »Norrland».  Jemförelsen,  som  nog 
ändå  vore  svår  att  hålla  på  a&tånd,  blir  naturligtvis  härigenomj 
till  största  förf&n  gför  förf:s  dikt,  oundviklig. 

Ett  betydligt  antal  sonnetter,  hvaraf  de  flesta  behandla  äm- 
nen firån  senaste  firanskt-tyska  krig,  utmärka  sig  i  allmänhet  för 
säker  form  och  äro  i  öfrigt  väl  skri&a.  Hvad  de  politiska  son- 
nettema  vidkommer,  så  gäller  om  dem  i  fullt  mått  förf:s  egen  an- 
märkning, att  de  tillkommit  under  en  tid  af  stark  upphetsning, 
och  de  kräfva  för  den  skuld,  hvad  uppfattningens  objektivitet 
vidkommer,  läsarens  öfverseende.  Blsmd  de  politiska  märkas 
> Hoppet»  och  »Tron»  såsom  särdeles  lyckade. 

Vi  nämde'att  de  egentliga  tillföllighetsdiktema  kanske  om- 
fattade det  bästa  hr  Tammelin  åstadkommit.  I  sjelfva  verket 
finnas  här  poem  af  mer  än  vanligt  värde;  främst  bland  dessa 
märka  vi  »Sång  på  Barbaradagen  i  Par  BricoU  år  1879»,  en 
dikt  bvari  humor,  fantasi  och  formskicklighet  är  förenade  på  ett 
sätt,  som  vi  af  det  föregående  knapt  skulle  haft  rätt  att  vänta 
och  som  följaktligen  tillförsäkrar  sången  ett  hedersrum  bland 
samlingens  öfriga  stycken.  Näst  Barbaraqvädet  i  förtjenst  står 
enligt  vår  tanke  »Vega»,  som  på  ett  angenämt  sätt  a&lutar  den 
öfver  250  sidor  starka  volymen. 

Att  på  dessa  sidor  inrymts  åtskilligt,  som  utan  afsaknad 
kunnat  vara  borta,  är  tyvärr  obestridligt;  men  om  man  änafdra- 
ger  allt,  som  kan  hänföras  till  bristema,  så  återstår  dock  otvif- 
velaktigt  förf.  tiU  godo  ett  betydligt  plus  af  förtjenst,  och 
under  sådana  förhållanden  har  ju  såväl  han  som  publiken  all 
anledning  tiU  tillfiredsställelse. 

R.  v.  W. 


Eliaabeth  Velhaven:  Fra  Staden  og  SUranden;  Smaaskild- 
ringer;  andet  Oplag.   Kristiania  1881,  Cammarmeyer;  217  pg.  8:o. 

Hvad   Vinden  fortaUe  og  Trtjekfuglen  sang;  SmaafortsBllinger 
af  W.     Christiania  1881.     Cammarmeyer;  117  pg.  12:o. 

ICan   kan  icke  förneka  att  det  är  med  en  viss  talang  förf. 
Elisabeth  Velhaf^en  inför  sin  läsare  i  Bergens  natur  och  folklif^ 

tidåkrift,  1882,  I,  26 
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hvilka  hon  forst&r  att  teckna  i  utpreglade,  bestämda  drag.     Dra- 
gens   hårdhet,  stundom  äfven  styfhet,  kan  må  hända  förklaras  af 
att    den    mot  en  sträng  natur  kämpande  Bergenbon,  oförmildrad 
af  tätare  beröring  med  andra,  bibehåller  en  originalitet,  som  verk- 
ligen går  till  det  otroliga,  såsom  t.  ^.  hos  brodern  och  systrame 
i  »Selsomme  Folk».     I  allmänhet  anse  vi  för  vår  del  att  förf.  lyc- 
kas bättre  i^  sina  teckningar  ur  Norges  natur  än  i  de  silhouetter, 
hon    ger    oss    af  personer,    dem    hon  ej  förstått  att  lifva  genom 
handling  eller  försätta  i  några  fiängslande  dramatiska  situationer. 
Att  de  små  skildringarna  upplefva  sin  andra  upplaga  tyckes  dock 
vitna  om   att  de  i  hemlandet  tillvunnit  sig  en  talrik  läsarekrets. 
Den    senare  samlingen    af  berättelser  är  så  anspr&kslöB  att 
den  i  mer  än  ett  hänseende  gör  sksLl  för  benämningen  »Smaafor- 
tsellinger».     Enkla   korta  skildringar  ur    lifvet  och  naturen  eller 
fantasibilder    i    Andersons  maner,    höja    de   sig  sällan  utofver  en 
ganska  trång  krets ;  ingen  stormvind,  som  upprör  djupa  och  starka 
böljor,    utan    en   sommarvind,    som  blott  sakta  glider  fram  bland 
fjällsjöame    under   äyttfogelns  entoniga  sång,  är  det  som  genljn- 
der   ur   förf:s    rena   och  religiöst  stämda  sinne,  och  det  är  hvad 
det  lilla  häftet  har  att  bjuda  sina  läsare.     Bland   de  bättre  styc- 
kena   ville    vi  nämna   >en  Saetertour»  med  sin  firiska  naturskild- 
ring och  sin  poetiska  firamställning  af  Aases  sjelfviska  sorg  efWr 
det  forsen  sliikat  först  hennes  make  och  sedan  hennes  bara,  och 
från    hvilken   sorg    hon    väcktes   genom  en  himlasyn,    som  viste 
huru    hennes    barns    lilja  ej  kunde  växa  i  himmeln,  emedan  den 
ej    vattnades    af  några  tacksamhetstårar  öfver  den  faderskärlek 
som  befriar  de  små  från  jordelifvets  sorger  och  synder.     Vi  be- 
tvifla    nu   högeligen    det    sannolika  i  att  den  gamla  vallgumman 
skulle  berättat  allt  detta  åt  lustvandrarn  på  sätern   eller  att  hon 
ens  någonsin  tänkt  och  känt  det  så,  med  mindre  hon  ej  möjligot 
läst  Anderson;  ty  dess  mera  originelt  ligger  deri  icke,  men  fram- 
ställningen   är   dock  vida  mer  fängslande  än  i  flere  af  de  andrs 
berättelserna,    der    den  vill  bli  nog  trivial,  som  fallet  är  t.  ex.  i 
sbsedre  nsBste  Qang».     Att  teckna  ett  helt  lefiiadslopp  i  litet  ut- 
förligare   styl,  som  den  sista  berättelsen  »Lars  i  Stupet»,  tyckes 
allra   minst   lyckas  förf.     Då  äro  sådana  små  stycken  som  »min 
Gyldenlok»,  ehuru  påminnande  äfvenledes  om  Andersen,  vida  men 
anslående.     För    öfrigt    gör  bokens   religiösa  och  rena  stämning 
den  ganska  läsbar  för  barn  och  ungdom. 


'O^-O- 


M 

Ofversigt. 


Svensk  kontt  ISSI — 82.  Den  svenska  konstens  högqvarter  har 
i^nge  legat  utom  fosterlandets  gränser.  Förr  var  det  i  det  eviga 
Roma,  der  de  emigrerade  m&lade  soliga  italienska  landskap  med  stela 
mejslade  popplar,  klara  himlar  och  sträfva,  hårda  färger.  Sedan  blef 
*\et  Dtisseldorf,  derifr&n  småbarnsskolor,  fester  på  landet,  och  »has> 
luidakt»  sändes  hem,  och  Miinchen,  fabriksorten  för  så  kallade  histo- 
riska genrebilder.  Ingen  konstnär,  som  kunde  resa,  stannade  henmuu 
strömmen  gick  oafbmteu  söderut,  och  derifrån  kommo  rykten  om 
framgångar,  vunna  af  dem,  som  lemnat  hemlandet  okända,  fattiga, 
t»edda  öfver  axeln.  Ofta  kommo  de  aldrig  tillbaka  hem,  dessa  ut- 
vandrade. Några  hvila  under  cypresserna  i  det  protestantiska  hörnet 
i  Roma,  andra  stannade  i  det  gästfria  Frankrike.  Och  det  yngre  slag- 
tet skyndade  dit  ned  i  de  äldres  spår,  till  Tyskland,  Italien,  Paris» 
kiimpade,  gick  tmder,  vann,  kom  hem  med  medaljer,  med  hedersdi- 
l>iom,  med  guld  eller  med  osålda  taflor  —  eller  med  tyska  fruar.  De 
blefvo  professorer,  de  återkonma,  de  inplanterade  i  sina  efterkom- 
luande  de  idéer,  som  jäste  der  ute,  och  så  stannade  de  på  den  stånd- 
punkty  de  innehade,  låtande  nästa  slägtled  gj^dem  förbi. 

Strönunen  går  fortfarande  utåt^  numera  nästan  uteslutande  till 
I*aria.  Dit  fora  några  med  sig  ett  lättvunnet  lUmin,  ha  kungliga  me- 
^laljen  i  fickan  och  ega  patentbref  på  konstnärsskap,  andra,  som  ej 
lukft  ro  att  sitta  på  en  skolbänk  hemma  och  rita  samma  sak  om  och 
ozn  igen,  kasta  sig  tvärt  in  i  vimlet  for  att  genast  segra  eller  falla, 
audra  åter  förakta  stolt  forstudier  och  tro  på  sin  kallelse,  derför  att 
«le  kunna  rita  en  karikatyr  eller  måla  en  näpen  blomma  i  aquarell. 
Men  arbeta  göra  alla,  som  komma  ut,  och  oAa  äro  framstegen  bety- 
« lande  och  de  hemsända  tafloma  rent  af  häpnadsväckande. 

Allmänheten  häpnar  sällan  och  finner  sällan  det  goda  vara  godt. 
Det  är  helt  naturligt,  ty  den  är  uppfostrad.  Fruar  och  fröknar,  som 
ibland  från  sina  hem  titta  upp  på  utställningarna,  vilja  der  se  små 
luipna  interiörer,  bamhuf^nideu  ibland  blommor,  små  landskap  med 
blå  sjö  och  blå  himmel,  näpna  aquareller  som  de  förstå.  Kommer 
4lcr  en  realistisk  tafla  från  Paiis,  se  de  med  misstroende  på  den  stora 
<Iuken  och  finna  ämnet  ointre^saut,  ty  hvad  rör  dem  en  bakgata  i 
ijkgon  fransk  by,  tvätterskor  på  kusten  eller  franskt  landtfolk,  som 
•skörda  några  grönsaker,  sådana  bom  vi  ej  ha  här  hemma.  Och  sä 
«iet  ^är  måladt  sedan !  Var  god  och  äe  uiu:&  på  det.  Bara  fargklunsar 
«,K:h   klatschiga  penseldrag!    Oca  ht;iiaiue,  som  varit  resta  till  någou 
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verldsutställning  och  der  rusat  förbi  tnsentalB  konstverk  eller  som  en 
g&ng  för  länge  sedan  vandrat  gapande  genom  Palais  de  rindustrie, 
de  finna  öfver  allt  reminiscenser  från  Dagnan  eller  från  Bastien- 
Lepage,  —  de  genomgå  i  ordning  det  halfva  dnsain  namn  de  lärt 
sig  utantill,  och  om  de  hugga  i  sten  och  förvexla  Madrazzo  med  Man- 
kaczy,  så  betyder  det  mindre,  ty  det  finnes  så  ft,  som  i  det  ämnet 
kunna  märka  ord. 

Och  likväl,  fastän  vår  allmänhet  är  sålunda  uppfostrad  i  fråga  om 
konst,   så  visar  den  verkligen  stort  intresse  derfor  och  fyller  i  syn- 
nerhet om  söndagsmiddagarna  utställningamas  lokaler  ända  till  träng- 
sel.   Det  är   en   modesak  att  klockan  ett  gå  upp  i  konstföreningen, 
helsa  pä  bekanta,   se  på  folket  och  kanske  också  kasta  en  blick  på 
någon  tafla  och  yttra  sin  åsigt,  ibland  med  en  tvärsäker  öfverlägsen- 
het,  ibland  med  ett  fbrsigtigt  tillägg,  att  idet  der  begriper  jag  i  sjelira 
verket  inte».    Der  uppe   synes  också  konstnäreme,  som  se  på,  kvad 
de   andra  ha  gjort,   och  göra  sina  anmärkningar  öfver  »la  factorei. 
målningssättet,  penselforingen.    Men  tro  för  all  del  ej  på  deras  ord! 
Det  är  ju   en  trosartikel   att  konstnäreme  sjelfve  ha  de  mest  skefra 
omdömen,   äro   de  minst  lämplige  domare  i  fråga  om  konst.    Det  år 
naturligtvis  sant,  detta  som  så  ofta  är  sagdt  och  tryckt,  att  de,  som 
egna  sitt  hela  lif  åt  ett  yrke,  som  ofta  ej  ha  en  tanke  öfrig  åt  något 
annat   och   mäta  allt  med  konsten  till  utgångspunkt,  att  de  ej  knnnA 
bedöma  detta  yrkes  alster,  utan  böra  lemna  den  saken  åt  andra,  som 
fått  sina  smakregler  inArda  ur  böcker.    Att  det  bland  konstnärerne 
finnes  partiåsigter  är  sant,   men   dylika  finnas  i  lika  hög  grad  bland 
konstgranskame.    Och  det  är  en  sorglig  sanning,  att  dessa  båda  klas- 
ser så  ofta  stå  i  vapen  mot  hvar  andra.    Kanske  är  det  naturligt,  detta 
förhålttmde,   ty  konstnären   är  ytterst  finkänslig  och  lätt  sårad,  och 
en  och  annan  granskare  förledes  ibland  af  sin  ungdom  eller  af  vän- 
skap för  någon  konstnär  till  allt  för  djerfva  utfall  eller  allt  for  uppen- 
bara misstag.    Glädjande  är   att   den  göteborgska   penna,   som   visat 
sig   ega   en  så  skarp  blick  och  säkert  omdöme,  mer  än  en  gång  stålt 
sig  i  led  med  penselns   män  och  stridt  för  en  åsigt,  som  äfven  varii 
deras. 

De  konstnärer,  som  bo  i  hemlandet,  arbeta  äfven  flitigt.  Fi 
hvilken  atelier  man  än  kommer  upp,  möter  man  påbörjade  tafior. 
Små  taflor,  små  och -fort  målade,  ty  större  arbeten  bli  svårligen  sålda 
annat  än  i  Göteborg,  och  äfven  konstnären,  »himmelns  vän»,  har  svin 
att  lefva  af  solsken  och  vackert  väder.  Yi  ha  flere  konstföreningar 
spridda  öfver  stad  och  land,  och  har  målaren  ett  namn  och  &r  han 
billig  på  sina  dukar,  så  har  han  ganska  lätt  att  bli  af  med  dem  vid 
de  flere  gånger  om  åren  återkommande  inköpen,  i  synnerhet  om  han 
har  detta  födgeni,  som  tyglar  inbillningskraften  och  for  hans  p^ise. 
på  det  sätt,  som  slår  an  på  den  stora  publiken  och  behagar  den.    Tid 
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Stoekholms  b&da  konstföreningar  betalas  taflor  med  större  sammor, 
ioida  till  1,000  kronor,  ock  der  tar  man  ofta  hansyn  till  arbetets  värde 
och  ej  till  konstnärens  namn.  Det  är  ständig  omsättaiing  pä  konstverk 
pä  atatftl  1  ni ngslokalemas  väggar. 

TÖmå  kom  en  gäng  pä  en  god  idé,  han  exponerade  sina  sta- 
dier frän  Frankrike,  bygator,  lammiga  skogspartier  frän  Fontaine- 
bleau,  ypperliga  detaljer  frän  byar  och  landsbygder,  och  ett  par  är 
senare  en  mängd  svenska  bitar  frän  södra  Östergötland,  vinterstäm- 
ningar, islossning,  vägbrytning.  Hans  idé  npptogs  af  andra.  Lindnum 
visade  sina  eleganta  franska  smästadier,  arkitekten  Orundsträm  frak- 
terna af  en  en  ilerärig  stipendiefUrd  i  södern  och  Odelmark  aqnareller 
frän  Prag  och  Yenezia.  Men  sä  apptogs  »amma  idé  af  nägra  bland 
dessa  dilettanter,  som  i  vär  karga  jordmän  frodas  sä  väl,  och  tid  ef- 
ter annan  smetades  der  app  pä  konstföreningens  väggar  högar  af 
träkiga,  torra,  »aktningsvärda»  stadier  efter  en  natar,  hvarmed  de  hade 
föga  gemensamt.  Tömä  har  mest  mälat  taflor  pä  beställning  efter  sina 
stadier,  hvilka  han  aldrig  säljer  —  men  hans  atelierarbeten  bli  sällan 
jemngoda  med  det,  som  han  mälar  i  fria  laften  och  öga  mot  öga  med 
den  friska  natar,  hvars  genialiska  tolkare  han  är.  Senast  har  han  app- 
trädt  med  ett  par  mindre  barrskogsinteriörer,  atmärkta  för  samma 
natnrstadiam,  samma  djerfva  och  likväl  eleganta  mälningssätt  och 
samma  ovanliga  lätthet  att  stäUa  träd  mot  laft,  som  känneteckna  hans 
allra  bästa  alster.  Lindman  mälar  delikata  smämotiv  frän  Visby  med 
öfverflödande  Ijas,  Kallenberg  kor  och  fär  släende  sanna,  Arhorelius 
stora  landskap  frän  Dalarna,  kraftigt  och  djerfl  men  ofta  groft  och 
kladdigt,  HUdegard  I^orberg  goda  porträtt,  och  fra  Thorell  modellerar 
med  sin  palettknif  färgrika  stilleben  af  en  ovanlig  verkan. 

Af  de  äldre  konstnäreme  mälar  veteranen  Palm  smästycken, 
minnen  frän  sitt  soliga  angdomslif  onder  Italiens  himmel,  hvilken  han 
fört  med  sig  till  norden  och  läter  lysa  öfver  de  svenska  motiv,  hans 
pensel  ibland  trollar  fram.  Vinge  har  sysselsatt  sig  —  föratom  med 
altartaflor  —  med  dekorerandet  af  en  prlvatväning  i  Bolinderska  pa- 
latset, Mabnstriim  visar  aldrig  sin  pensels  verk  —  han  är  för  närva- 
rande mest  npptagen  med  sina  teckningar  till  Fänrik  Stals  sägner,  — 
grefve  Bosen,  af  hvars  hand  vi  sedan  den  omtvistade  »Karin  Mäns- 
dotter  i  Erik  XIV»  fängelse»  endast  sett  ett  mästerligt  mnnkhaf- 
vad  i  pastell,  häller  pä  med  att  mala  Gastaf  Vasa  inför  rädet  i 
li&beck,  och  Salaman  mälar  ett  appträde  frän  samme  blifvande  ko- 
nungs befrielsekrig,  en  scen  i  en  källare  i  Vesteräs. 

Med  frisk  kraft  sådda  de  ange  ned  stora  dnkar.  De  ha  mod 
och  hopp,  sista  sommarens  atställning  blef  för  dem  en  god  marknad, 
—  men  den  var  i  Göteborg  och  ej  i  Stockhobn.  Kärl  Fahlcrante  hade 
flere  landskap  halfPärdiga  —  deribland  ett,  som  lofvade  ovanligt  myc- 
ket —  dä  han  lades  ned  pä  sjakbädden,  Tirén  gör  appe  i'  lappmarken 
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studier  for  sin  bebådade  gudstjenst  ute  i  snön,  och  de  andra  skapa 
efter  bästa  förmåga  studier  eller  sjelfständiga  taflor,  oftast  utni&rktA 
för  strängt  naturstudium  och  kraftiga  ansataer. 

I  Paris  fins  en  ganska  aktningsvärd  koloni  af  unge  svenskar, 
som  kastat  sig  in  i  striden  for  att  kämpa  förtvifladt,  tappa  bort  sig 
sjelfva  i  vimlet  af  olika  skolor  och  olika  moder,  eller  också  höja  sig 
ur  virrvarret  och  vinna  ett  namn  på  den  stora  valplatsen.  Från  dem 
komma  ofta  småtaflor  hem,  gråhvita  landskapsstudier  med  gråhvita 
figurer,  taflor,  som  se  ut  att  vara  fixerade  med  kritdam,  noggrau^ 
tecknade  modeller,  fiskarflickor,  >les  blanchi8seu8e8>  och  >1a  trico- 
teuse»  —  eller  atelierinteriörer  med  en  dam,  bläddrande  i  högar  af 
studier,  eller  en  målare  i  barett  och  tofflor,  språkande  med  sin  leende 
modell,  som  äter  frukost  under  rasten. 

Bland  de  yngre  har  Htigo  Birger  sändt  hem  de  bästa  tafioma, 
de  utmärkta  gatmotiven  från  Montmartre,  höga  gråa  hus,  terrasser, 
trädgårdar,  der  träden  börjat  spricka  ut,  alltsamman  under  den  eviga 
gråa  pariserhimmeln,  som  vi  alla  känna  till.  Och  >la  toilettet,  denna 
helvetiska  grupp  af  cocotter  och  ungherrar,  samlade  kring  den  pud- 
rade damen,  som  klädd  i  hvitt  siden,  svandun  och  med  en  isbjörns- 
hud  under  fötterna  ligger  i  fåtöljen  och  blir  klädd  i  håret  af  denna 
äkta  parisiska  perukmakare.  Bredt  måladt  men  likväl  el^^ant,  sant 
och  kraftigt,  ljuset  drifvet  upp  till  sin  högsta  möjlighet.  Kari  Lon- 
son  har  hemsändt  både  oljemålningar  och  ett  par  stäznningsfalla 
aquareller.  Han  är  mest  upptagen  af  teckningar  till  August  Strind- 
bergs kulturhistoria,  till  Byrons  noveller,  Fältskäms  berättelser  m. 
fl.  arbeten.  Chtataf  Cederström  har  hela  vintern  varit  företrädd  af  sin 
stora  duk  *I  löpgrafven»,  tre  karoliner,  som  mest  best&  af  tre  par 
stora  stöflar,  stående  mot  en  blågrå  bimmel.  Hans  stora  >Karl  XII 
vid  Dnieper>  var  då  vida  bättre. 

Salmson,  vår  främste  konstnär  bland  de  parisiske  genremålami», 
sänder  ej  ofta  hem  något.  Hans  präktigt  målade  »Hvitbetaskörd  i 
Piccardie>  hamnade  på  Göteborgs  museum,  då  Stockholms  ej  vil1<» 
ha  den  utan  föredrog  »Nils  Stures  mord>,  en  mycket  olika  bedömd 
tafla,  och  på  samma  gång  kastade  bort  2,500  kronor  for  en  usel  duk 
af  fru  Bauman-Jerichau,  en  karamelltafla,  som  nu  hänger  och  skäxc« 
högst  uppe  under  taket  i  ett  af  smårummen  på  museum.  På  göte- 
borg8utstä.llningen  var  Salmson  representerad  af  sin  »Repetition  af  Tar- 
tuffe»,  denna  mästerliga  rococobild,  målad  med  en  elegans,  som  vida 
öfvergår  hvad  vi  svenskar  äro  vana  vid,  med  en  färgprakt  sådan  vi 
sällan  se,  och  hvad  mera  är,  med  en  sållspord  karakteristik  i  figurer 
och  uttryck.  I  vinter  ha  vi  endast  sett  ett  par  små  fina  studier  ai 
hans  hand. 

Då  Salmsons  berömda  »Arrestering  i  Picardie»  köptes  af  fran- 
ska staten,  följdes^  denna  tafia  till   Luxembourg  af  August  Et^bt>rgi 
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>  Lågvatten  i  engelska  kanalen  >.  Med  denna  af  friska  hafsvindar  ge- 
nomsnsade  tafla  hade  den  unge  konstnären  med  ens  blifvit  ryktbar, 
och  en  8&  tidig  och  s&  stor  framg&ng  kan  göra  äfven  den  mest  nyktre 
litet  hofvndyr.  Också  har  den  talangfulle  målaren  behöft  tid  att  sansa 
sig.  Han  har  upprepat  sin  gula  sandiga  strand,  sitt  lugna  haf  med 
samma  praktfulla  himmel  öfver,  med  olika  staffage  m^n  ej  med  samma 
friskhet.  Han  har  kommit  in  i  ett  maner,  beslägtadt  med  åtskillige 
italienske  målares  och  som  ger  tafioma  en  viss  liten  likhet  med  pors- 
lins målningar.  Han  studerar  omsorgsftdlt  sina  modeller,  hvar  och 
en  Bärskildt,  målar  dem  samvetsgrant,  tunt  och  hårdt,  naturligtvis  i 
fria  luften  med  himmeln  till  bakgrund,  och  sätter  så  in  dem  i  taflan. 
»Välsignandet  af  fiskarbåten»,  som  från  förra  årets  salon  seglat  hit 
för  att  härifrån  vända  stäfven  mot  Wien,  bestod  sålunda  af  flere  hop- 
förda  bra  målade  småstudier.  I  Göteborg  visade  han  en  ung  flicka 
i  samma  ställning  som  Vallons  kända  bondqvinna,  men  så  fint  målad, 
att  hon  väckte  kan  hända  oberättigade  tvifvel  om  framställningens 
sanning,  der  hon  kom  på  stranden,  ung,  smärt,  vacker,  med  sin  blän- 
kande messingsskål  på  axeln,  med  stolt  hållning  och  så  ren  om  de 
nakna  fötterna,  som  hade  dessa  aldrig  trampat  annan  mark  än  golf- 
tiljorna  i  en  atelier.  Till  detta  års  salon  har  Hagborg  anmält  två 
tafior,  af  hvilka  ingendera  visar  hafsstranden  och  som  sålunda  ej 
gifva  honom  tillfälle  att  åter  upprepa  sig  sjelf.  Han  har  framtiden 
för  sig,  och  han  är  energisk,  —  då  betyder  en  tids  skenbart  stilla- 
stående föga. 

Af  Alfred  WahXberg  ha  vi  mest  sett  gamla  tafior,  såsom  hans 
stora  vårbild  från  1878  års  verldsutställning  och  det  vackra  höstland- 
skap, han  frikostigt  skänkte  till  konstlotteriet  för  afiidne  professor 
Boklunds  familj.    (Forts.) 

Oeorg  Nordensvan. 


Teater.  Ett  nytt  stycke  af  Shakespeare  är  alltid  ett  evenemang, 
och  det  är  en  förtjenst  hos  direktionen  fÖr  vår  svenska  teater  att 
hafva  sökt  införa  Cymbélin  på  repertoiren.  Stycket  lyckades  emeller- 
tid icke  fängsla  publiken  så,  som  fallet  var  med  »En  vintersaga»  och 
»Sommamattsdrömmen»,  hvilka  for  något  årtionde  tillbaka  voro  verk- 
liga kassapjeser.  Orsaken  är  till  god  del  att  söka  i  stycket  sjelft, 
men  också  något  i  rolbesättningen.  Romantiskt  nog  i  motiveringen, 
saknar  Cymbélin  de  komiska  element,  som  göra  i  synnerhet  Sommar- 
nattsdrömmen till  en  högtid  af  munterhet;  det  närmar  sig  på  alla 
pnnkter  det  historiska  sorgespelet,  af  landsförviste,  som  äro  utsatte 
fbr  den  brittiske  konung  Gymbelins  hat  och  en  del  bo  i  grottor  i  de 
walesiaka  bergen,  finnes  här  en  hel  hop,  och  mot  slutet,  då  romame 
göra  ett  härnadståg  till  Britannien,  förekomma  bland  klipporna  i 
Wales   dessa  shakespeareska  fäktningar,  som  äro  så  äfvent3nrliga  på 
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y&ra  dagars  tiljor.  Hela  femte  akten  st&r  personalen  sysselsatt  med 
att  nysta  upp  detta  löst  hopflätade  imbroglio,  och  är  detta  troligeD 
den  svagaste  af  alla  upplösningar  i  det  shakespearska  dramat. 

Men  midt  i  detta  vimrarr  har  skalden  instält  en  af  sina  härii- 
gaste  qvinnogestalter,  och  det  är  for  att  rädda  henne  som  Shakespeare- 
forskningen  gjq^  det  omöjliga  möjligt,  dä  den  gjort  Cymbelin  spelbtr 
pä  den  moderna  scenen.  Imogen,  konung  Cymbelins  dotter  i  föna 
giftet,  ser  sig  skild  frän  den  hon  utkorat  till  sin  make  och  hvilkeii 
drottningen,  hennes  styfmor,  skaffat  ur  yägen  for  sina  är^iiiga  pla- 
ner. Men  detta  är  icke  den  ädla  prinsessans  sväraste  pröfhing.  Upp- 
slaget i  dikten  är  det  vad,  som  hennes  landsflygtige  make  ingär  med 
en  samvetslös  sälle  om  sin  gemäls  trohet.  Väl  bestar  Imogen  deniu 
pröfning,  men  blir  i  stället  utsatt  för  den  nedrige  förförarens  förtal 
Det  är  här,  omhvärfd  af  intriger,  förskjuten  af  sin  make  och  enssm 
stäende,  som  hon  lägger  i  dagen  det  qvinliga  hjertats  gränslösa  tro- 
fasthet. Imogen  är  en  skapelse  fullt  jemforlig  med  Desdemona^  och 
äfven  intressantare  genom  rikare  och  starkare  vexlingar.  Hon  är  en 
af  dessa  sublima  karakterer,  vid  hvilka  man  känner  sig  trygg  midt  i 
en  uppsjö  af  förderf.  Men  det  är  klart  att  for  en  sädan  rol  krafiemA 
hos  teaterns  >ingénue>  icke  kunde  hinna  till;  det  naiva,  älskvärdi. 
-trohjertade  kom  skäligen  bra  ut^  men  af  djupet  hos  denna  i  motgfta- 
gens  skola  mognade  ande  säg  man  stort  ingenting.  Vi  lägga  detta 
icke  den  unga  skädespelerskan  till  last;  hon  gjorde  samvetsgrant  nn 
som  alltid  hvad  som  af  hennes  genre  kunde  begäras.  Dä  teatern 
hade  en  annan,  fÖr  hvilken  rolen  legat  bättre,  kunna  vi  icke  äter- 
hälla  reflexionen  att  det  icke  alltid  är  genom  att  tillmöteagä  parter- 
rens sympatier  man  vinner  bästa  resultat.  Di^  dertill  kommor  att 
den  hetlefrade,  kortsynte  Cymbelins  karakter  framstäldes  med  all  möj- 
lig tamhet,  sä  ligger  deri  visst  en  orsak  hvarfor  Shakespeare  denna 
gäng  kom  till  korta.  En  annan  och  längt  mera  betydande  är  dock 
att  hos  publiken,  som  en  gäng  hvart  annat  eller  tredje  är  fär  se  en 
skymt  af  Shakespeare,  saknas  förutsättningar  fÖr  ett  stycke,  som  i  så 
mänga  punkter  kräfver  undseende  ä  publikens  sida.  Texten,  hemtad 
ur  den  af  prof.  Bolin  besörjda  upplagan,  hade  väl  undanrodt  mycket* 
och  anordningen  för  scenen  var  förträfflig,  men  det  foräldrade  sitta 
for  djupt  i  sjelfva  kompositionen  att  ej  fordra  det  äskädaren  skall 
försätta  sig  pä  en  väsentligen  literär  ständpunk  vid  styckets  be- 
dömande. O.  O.  E. 

Med  >Våra  fruar»  har  teatern,  efter  en  kort  digression  med 
klassiken,  änyo  kommit  in  i  de  gamla  spären,  den  tyska  farsen  och 
den  fransyska  komedin.  Detta  kultiverande  af  den  >lätta  genren» 
hvars  enda  fortjenst  bestar  uti  att  icke  vara  träkig,  forutBätter, 
fallet  är  med  de  teatrar,  som  gjort  den  till  sin  specialitet»  en 
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tillgäng  p&  koxniflka  förmågor.    Emellertid  tyckes  publiken  h&llit  till 
godo  äfyen  med  detta  senaste  elaborat  af  bolagsfirman  Moser  &  Schön- 
thaii,   hvars  »Nya  bibliotekarie»   och  »Krig  i  fred»  likväl  haft  bättre 
framgång  än  »Våra  fmar».    Antagligen  har  detta  stycke  blif vit  valdt 
aåsom  det  nyaste  från  nämda  firma,  hvars  äldre  bolagsman  Gustaf  v. 
Moser  skrifvit  åtskilliga   bättre  stycken,  hittills  icke  gifna  här,  bland 
annat   »Elefanten»,    »Ultimo*,    »Hypokondem»,  som  alla  hade  varit 
mer  förtjenta  att  bli  upptagna  än  det  nu  gifna  stycket.    Det  är  icke 
blott  en  svagare  produkt  än  bolagets  begge  andra  farser  från  inne- 
varande spelar,  det  är  tillika  hopkommet  genom  lån  af  motiver  från 
dem  hvardera.    Medan  en  del  figurer  äro  ungefär  sådana  man  sett  i 
»Krig  i  fred»,  hafva  situationerna  ett  starkt  slägtycke  med  dem  i  »Nya 
bibliotekarien».     Förvexliog   af  personer,  falska  namn  och  förkläd- 
nader, visserligen  med  skicklighet  anbragta,  utgöra  handlingens  huf- 
vudbeståndsdel,  medan  en  god  del  figurer,  jemforda  med  dem  i  de 
begge  föregående  pjesema,  röja  en  viss  marionettlik  stereotypi,  som 
icke  motväges  af  tvenne  i  forhållande  till  dem  nya  figurer,  toffelhjel- 
ten  hr  Dom  och  vaktmästaren  Pf efferman,  emedan  dessa  gestalter  äro 
gengångare  från  otaliga  derfonnnan  gifna  farser.    Att  redogöra  för 
sjelfva  ämnet  är  en  mödosam  uppgift,  som  knappast  lönar  besvärSt, 
då  pjesens  styrka  icke  ligger  i  uppfinningen  och  karaktersteckningen, 
utan  i   en   mängd  upptåg,   sådana  man  ofta  skrattat  åt  förr,  och  uti 
en   munter   ehuru  nog   trivial  och  sparsamt  med  qvickheter  kryddad 
dialog,  som  dock  kan  komma  en  att  glönmia  ämnets  haltlöshet.    Spe- 
let var  i  hufvudrolema  på  fruntimmerssidan  forträfiligt,  i  de  smärre 
partierna  nöjaktigt,  hvilket  äfven  gäller  de  mindre  herrpartiema.    Men 
då  vår  teater  icke  har  någon  enda  verklig  komiker,  och  detta  stycke, 
i   de   begge  ofvannämda  typerna  Dom  och  Pfefiermann,  skulle  erfor- 
drat hela  tvenne  sådana,   blefvo  dessa  partier  här  på  långt  när  icke 
det,  som  göras  kan  utaf  dem  exempelvis  vid  Södra  teatern  i  Stockholm, 
att  icke  tala  om  WaUner-teatem  i  Berlin,  som  nästan  hela  senaste 
vinter  lefvat  på  denna  pjes.    Erkännas  måste  dock  att  både  hr  Salt- 
zenstein  (Pfefiermann)  och  hr  Hirsch  (Dom)  redligt  bjödo  till  att  fylla 
den   uppgift,   de  haft  sig  förelagd,  hvadan  de  ock  belönades  med  ett 
och   annat  godt  skratt  i  salongen,  ehuru  de  ingalunda  voro  så  roliga 
som  de  må  hända  trodde  sig  vara. 

*Maria  Tudor»  af  Victor  Hugo,  också  en  repris  från  teaterns 
äldre  repertoire  —  om  vi  minnas  rätt  år  1868  och  då  med  stor  fram- 
gång gifven  8  gånger  inom  samma  spelar,  —  har  nu  upplefvat  tre  foga 
talrikt  besökta  representationer,  ehura  spelet  i  några  af  de  förnämsta 
rolema  varit  särdeles  for^enstfullt  Publikens  svala  intresse  torde  väl 
icke  böra  tiUskrifvas  styckets  många  brister,  utan  snarare  den  nu  rådan- 
de och  af  vår  egen  repertoire  till  stor  forvållade  smakrigtningen :  man 
vill  helst  »ha  roligt»  på  teatern,  och  dertill  är  visserligen  ett  skaldeverk 
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af  så  allvarlig  art  som  ifrågavarande  drama  föga  egnadt  Med  alU 
sina  både  tekniska  och  psykologiska  brister  är  »Maria  Tadort  ett  be- 
tydande alster,  som  genom  sin  spännande  handling  och  sina  många 
skickligt  anbragta  effekter  alltid  innehar  ett  aktadt  mm  inom  den 
nyare  franska  dramatiken,  ehnru  densamma  på  senaste  tider  fnm- 
bragt  åtekilligt,  såsom  t.  ex.  Henri  de  Bomiors  »Rolands  dotter»,  som 
det  må  hända  hade  varit  mera  skäl  att  upptaga  till  spelning.  I  alla 
fall  hade  Victor  Hugos  nu  gifna  drama,  så  mycket  än  dess  situatio- 
ner bestå  af  idel  tillställningar  och  karaktersutvecklingen  i  så  många 
fall  saknar  konseqvens  eller  klarhet,  förtjenat  ett  bättre  emottagande. 
£n  så  lyckligt  danad  gestalt  som  titelfiguren,  och  af  fröken  Beis  åter- 
gifven  med  hennes  vanliga  talang,  är  en  lika  tacksam  nppgift  tor 
skådespelerskan  som  ett  fängslande  problem  för  åskådaren.  V&l  fore- 
faller det  besynnerligt  att  denna  drottning,  en  dotter  till  Henrik  VIIL 
som  femnat  mångfaldiga  prejudikat  på  att  regenten,  om  han  så  b^ 
hagar,  på  den  tiden  med  lätthet  kunde  göra  sig  utaf  med  misshagliga 
individer,  skall  behöfva  så  komplicerade  tillställningar  för  att  strafia 
en  gunstling,  som  förrådt  henne;  men  går  man  in  på  diktarens forii- 
ringssätt,  så  har  man  en  liffull  framställning,  under  hvars  omedelban 
utveckling  många  med  lätthet  glömma  den  mer  än  menskliga  öfrer- 
lägsenhet,  hvarmed  ambassadören  Simon  Renard  beherskar  hela  styc- 
ket Denna  för  Victor  Hugos  samtliga  dramer  utmärkande  typ,  lika 
omöjlig  i  psykologiskt  afseende  som  oundgänglig  för  detta  hans  skrift- 
ställeri,  kan  aldrig,  om  ock  så  förtjenstfuUt  återgifven  som  af  hr 
Agardh,  bli  sant  mensklig.  Deremot  är  sådant  fallet  med  ciselören 
Gilbert,  som  tillhör  hr  Svedbergs  bäst  lyckade  gestalter  på  vår  scen, 
liksom  denna  figur  onekligen  är  ibland  de  sannaste,  som  alstrats  af 
Victor  Hugos  fantasi.  Samma  är  dock  ingalunda  fallet  med  Gflben5 
fosterdotter  och  fästmö  Jane,  hvars  svigtande  mellan  sina  två  till- 
bedjare,  ehuru  behöfligt  för  att  genomföra  styckets  konflikter,  före- 
faller sökt;  åtminstone  är  det  omöjligt  att  tro  på  hennes  kärleksför- 
klaringar till  Gilbert  i  sista  akten,  såvida  den  otrohet,  som  lägges  henne 
till  last  i  början  och  utgör  grunden  för  sjelfva  dramats  hufvudsitua- 
tion,  skall  vara  effektiv  och  icke  endast  skenbar.  Fröken  Grahns  all- 
varliga bemödanden  att  förmedla  dessa  skrikande  motsägelser  inom 
samma  individ  förtjena  allt  erkännande.  En  vida  tacksammare  upp- 
gift, emedan  uppburen  af  en  enhetligt  hållen  karakter,  hade  tillfallit 
hr  Dahlström,  som  erhållit  Fabiano  Fabianis  parti.  Billigtvis  måste 
hans  spel  i  första  akten,  synnerHgast  hvad  framsägandet  af  texten  be- 
träffar, vitsordas  såsom  ganska  nöjaktigt,  ehuru  intet  spår  till  djupare 
uppfattning  och  en  verklig  individualisering  af  gestalten  förefana. 
Andra  akten  deremot,  med  all  den  aplomb  han  iakttog  uti  sitt  frmic- 
trädande,  visade  tydligt  att  partiet  vida  öfversteg  ftnmstftUareDS  for^ 
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m&ga:  han  var  alldeles  utom  situationen  och  l&ngt  ifrån  dess  medel- 
punKt  i  bredd  med  drottningen. 

En  annan  repris  var  *  Debutanten  och  hennes  /ar*,  på  m&nga  tea- 
trar en  omtyckt  repertoirpjes,  eå  snart  en  god  komiker  fins  att  tillgå 
for  Gasparas  rol.  Denna  var  här  anförtrodd  åt  hr  Zachrisson,  som 
förtjenar  erkännande  for  den  stora  omsorg,  han  påtagli^en  hade  ned- 
lagt på  detta  parti.  Med  mera  öfnin^  åt  det  komiska  hållet,  som  tor- 
de bäst  lämpa  sig  för  hans  begåfning,  hade  han  säkert  bättre  gjort 
sina  förtjenster  gällande  än  hvaä  na  blef  fallet,  ehnra  en  och  annan 
situation,  flere  repliker  och  mimiska  enskildheter  icke  förfelade  sin 
verkan,  om  ock  ett  alltför  ängsligt  bemödande  att  vara  rolig  flerstä- 
des var  märkbart.  Stycket  torde  dock  hnfvudsakligen  ha  varit  upp- 
taget for  en  ung  debutant,  fröken  Werschinsky,  som  sedan  några  ar 
varit  elev  vid  vår  svenska  teater  och  nu  skulle  få  försöka  sig  i  en 
större  rol.  Början  var  god,  och  det  välde,  hon  eger  Öfver  sin  organ, 
jemt«  den  färdighet,  hon  redan  utvecklar  nti  att  tala  den  fÖr  scenen 
behöfliga  svenskan,  helsa  vi  med  nöje  som  ett  löfte  för  framtiden, 
hvilket  hon  utan  tvifvel  gema  kommer  att  infria,  såvida  tillfälle  der- 
till  henne  förunnas  och  hon  får  del  af  den  ledning,  hon  ännu  kan 
behöfva  för  att  ha  verklig  tillfredsställelse  af  den  oana,  åt  hvilken 
hon  eniat  sig. 

Keprisemas  antal  har  slutligen  ökats  med  *Jane  Eyre*,  ett 
på  sin  tia  mycket  omtyckt  och  genom  två  så  kallade  paradroler  mån- 
genstädes ännu  i  denna  dag  emellanåt  speladt  stycke,  hvars  förnämsta 
intresse  denna  gång  här  utgjordes  af  att  titelpartiet  innehades  af  en 
framstående  gäst  från  kongl.  teat«m  i  Stockholm.  Fru  Siri  Strindberg 
ådagalade  i  sitt  förträftliga  åt>ergifvande  af  Jane  icke  blott  den  höga 
intelligens  och  de  gedigna  studier,  dem  man  på  flere  håll  med  beröm 
erkänt,  utan  tillika  en  sann  konstnärlighet,  den  der  allena  förmår 
skapa  en  så  lifslefvande  gestalt,  som  denna  karakter  blef  genom 
henne.  Till  åtbörder  och  röst,  till  väsen  och  klädsel  var  hon  alltige- 
nom hvad  hon  skulle  vara.  och  om  de  medel,  hon  dervid  använde, 
för  mången  tyckts  nog  enkla,  så  bevisar  det  blott  i  huni  hög  grad 
hon  verkligen  beherakade  sin  uppgift.  För  vår  del  tillerkänna  vi 
hennes  återgifvande  af  den  fullvuxna  Jane  ett  högre  värde  än  åt 
hennes  spel  i  prologen,  der  må  hända  någon  sparsamhet  med  vissa 
storslagna  gester  hade  varit  önsklig,  ehuru  locKelsen  att  så  förfara 
nogsamt  ligger  i  den  exaltation,  h varmed  sjelfva  partiet  är  försatt 
just  i  prologen.  Fägnande  var  att  den  ärade  konstnärinnan  i  hr  Sved- 
oerg  hade  en  med  spelande,  hvars  lord  Kochester,  för  att  vara  för  till- 
fället på  en  nog  knapt  tillmätt  tid  inöfvad,  var  ett  nvtt  berömligt 
prof  pä  denne  fortjenstftille  skådespelares  mångsidiga  talang. 

■— h— n. 


Umdtdtgen.  Helsingfon  den  13  maj.  Seilan  en  månad  tillbaka 
år  det  sttrskildt  trenne  frågor,  som  sysselsätta  stunderna,  nem ligen  frå- 
gan om  vakansalgiftcrnas  upphörande  och  rnsthåDsrftn tornas  indragning, 
om  platsen  för  det  blifvande  etänderhoset  och  sintligen  om  Hen  ban- 
strllckning,  som  efter  Wasabanans  slntförande  frSrast  skall  med  arbete 
belftggas.  Det  fir  svårt  att  sUga  hvilket  af  dessa  ärenden  mest  tilldragit 
sig  den  stora  allmänhetens  i  hufvudstaden  npnmftrksamhet,  men  utan 
tvifvel  är  dock  rnsthål  Is  frågan  den  betydelsefullaste  och  den  mest  svår- 
Ittbta. 

Det  fans  väl  knappast  vTd  behandlingen  inom  stånden  af  denna 
fråga  nflgon  talare,  som  icke  sig  till  stöd  åberopade  senaste  ständers  be- 
slut eller  dåvarande  värnepligtsutskotts  betänkande,  och  man  måste  i 
sanning  gifva  detta  utskott  vitsord,  att  det  med  sållspord  förmåga  lagt 
sina  ora  så,  att  man  vid   deras   tolkning  har  jemförelsevis  fria  händer. 
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Det  har  derför  inträffat  att  en  särdeles  väsentlig  del  af  diakassioneD 
i  förevarandc  frägti  vid  denna  landtdag  rört  sig  om  rätta  tolkningen  af 
senaste  ständers  beslut,  och  särskildt  synes  det  vara  rotevakanaen  och 
dess  upphäfvande  eller  fortfarande  best&nd,  som  splittrat  äsigterna. 

Denna  sistnämda  frftga,  som  i  och  för  sig  redan  varit  svårlöst  nog. 
har  blott  än  mer  invecklats,  i  det  densamma  stftlts  i  sammanhang  med 
ruslh&llsinstitutionens  afskaffande  och  indragning  af  de  rosthållen  anvi- 
sade augments-  och  öfriga  räntor.  D&  senaste  ständer  petitionerade  om 
att  en  komité  af  sakkunnie^a  personer  måtte  utses  fÖr  åstadkommande  af 
möjligaste  utredning  af  särskilda  beskattningsfrågor,  »hvilken  komité  jem- 
väl  torde  uppdragas  att  undersöka  huruvida  en  refflerinff  vore  påkallad 
med  afseende  å  augmentsräntornas  förhäMande  till  rustUllena  skyldig 
heter,  för  så  vidt  ädan  reglering  läte  sig  eöra  utan  verkligt  intiång  i 
bestående  förmögenhetsförhållanden  9,  hade  väl  stan  derna  icke  dermed  tänkt 
sig  anhålla  om  hela  rusthållsinstitutionens  omkuUstörtande,  och  detta  så 
mycket  mindre  som  de  uti  sitt  svar  angående  värnepligtslagen  uttryck- 
ligen sfiga  att  >  samma  skäl,  hvilka  blifvit  anförda  för  vigten  af  en  sjelf- 
stående  nationel  armé  i  Finland,  torde  äfven  få  anses  utgöra  giltiga  mo- 
tiv för  det  i  §  2  stadgade  bibehållandet  af  indelningsverket  i  orabhadt 
skick,  ehuru  med  befrielse  för  rust-  och  rotehållarene  från  skyldigheten, 
att  så  länge  den  allmänna  värnepligten  upprätthålles  såsom  gmnd  fOr 
landets  härväsende,  uppställa  indel  t  militär.  För  den  händelse  nemligen 
att  en  på  allmän  värnepligt  grundad  militärorganisation,  hvilken  bäréta- 
des  ännu  ej  är  ffenom  erfarenheten  bcpröfvad,  skulle  visa  sig  mindre 
lämplig  för  de  i  landet  rådande  sociala  och  ekonomiska  förhållandena 
vunnes  genom  ett  eventuelt  bibehållande  af  indelninffsverkel  den  icke 
oväsentliga  fördel,  att  nationen,  vid  en  möjligen  af  behofvet  påkallad 
ny  reform  af  dess  härväsende,  såsom  utgångspunkt  härför  egde  deooa 
sekelgamla,  på  nationel  grund  fotade  institution». 

Ehuru  således  den  stora  skattekomitén,  som  på  ständernas  anhål- 
lan sedermera  nedsattes,  egentligen  icke  fått  i  uppdrag  att  med  hftnsyo 
till  denna  fråga  undersöka  annat  än  huruvida  en  reglering  vore  påkal- 
lad med  afseende  å  au gmentsrän tornas  förhållande  till  rusthåUens  skyl- 
digheter, föreslog  komitén  emellertid  hela  rusthållsinstitutionens  upp- 
häfvande, och  seaan  1877 — 78  års  landtdag  tyckes  verkligen  den  allmänna 
uppfattningen  hafva  ändrats  derhän,  att  numera  endast  ett  stånd  (Borgare* 
ståndet)  tagit  parti  för  institutionens  bibehållande.  Dock  har  denna  fråga 
«n  annan  sida,  som  mer  än  den  militära  och  politiska  tynger  i  vågskå- 
len, och  detta  är  den  finansiela.  Saken  är  nemligen  den,  att  Bondestån- 
det vid  senaste  landtdag  länge  motsatte  sig  värncpligtens  antagande,  eme- 
dan  ståndet  ville,  såsom  ett  vilkor  för  den  personliga  milit&rtjenstens  an- 
tagande, hafva  vakan  sa  fgif ter  na  —  och  såsom  det  numera  synes  särskildt 
de  frun  rotarne  —  nfskrifna.  De  andra  stånden  önskade  deremot  ati 
afgifterna  fortfarande  skulle  till  oförändradt  belopp  utgå,  och  medgåfro 
endast  att  till  desamma  skulle  tagas  nödig  hänsyn,  när  ny  beskattning 
för  militära  bebof  ifrågakorome..  En  sammaniemkning  blef  nödig,  och 
•då  föreslog  värnepligtsutskottet  sin  bekanta  tilläggsresolution,  aom  Bon- 
<leståndet  torde  hafva  läst  så,  att  vakansafgifterna  skulle  vid  1882  års 
landtdag  komma  att  aflyftas.  Uti  nämda  resolution  ingick  eniellertid  en 
liten  mellanroening  så  lydande:  *8åvidt nåatMmmantrådande Händer fare 
nåmde  tidpunkt  till  sagde  ändamål  anvisat  annan  skatt»;  och  skulle  denna 
skatt,  enligt  den  andra  tilläggsresolutionen,  åliggas  jorde^ndom  och 
annan  förmögenhet.  Det  blef  således  nödvändigt  att  hitta  på  någon  an- 
nan lämplig  skatt  att  ålägga  jorden,  på  det  att  rotevakansen  skulle  kanna 
afskrifvas,  och  det  var  då  som  skattekomitén  kom  att  tänka  på  rosthål- 
larene,  som,  i  händelse  de  befriades  från  skyldigheten  att  i  en  framtid 
möjligen  behöfva  uppställa  häst  och  karl,  kunde  fås  att  betala  hvad  man 
ansåg  sig  hafva  lofvat  efterskänka  hemmanseearne.  Komitén  föreslog 
derför  rusthållsinstitutionens  upphäfvande  mot  det  att  i  stället  af  de  rnst- 
MUen   anslagna  augmentsrän  torna   och,  i  fall  dessa  icke  räckte  till,  af 
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msth&llens  egna  rffntor  8&  stort  belopp  skulle  till  statsverket  indragas^ 
som  motsvarade  kostnaderna  för  rustningens  fullgörande  in  natura,  och 
beräknades  dessa  kostnader  till  82  rubelskatter.  nusthållen,  som  hittills 
betalat  uti  vakans  omkr.  590,000  mk  kon^mc  härigenom  att  erlägga  omkr. 
1,070,000  mk.  s&ledes  en  ärlig  förhöjning  af  omkr.  480,000  mk,  motsva- 
rmndc  en  kapitalförlust  af  omkr.  10  milj.  mark. 

Regeringen  fann  detta  förslag  i  hufvudsak  godt,  men  ansåg  att  om 
en  g^Tig  rusthållsinstitntionen  uppnäfdes,  borde  rusthållen  äfven  &terg& 
till  liela  den  skatt,  frän  hvilken  de  friköpt  sig  genom  åtagandet  af  mst* 
Dingsskyldigheten.  Regeringen  föreslog  således  i  nådig  proposition  att 
alla  rusthållen  anslagna  angments-  ocu  öiriga  räntor  skulle  till  stats- 
verket indragas,  jemte  det  rusthållen  då  för  framtiden  befriades  från 
skyldigheten  att  uppställa  häst  och  karl. 

I)å  ärendet  behandlades  uti  statsutskottet  vid  innevarande  landt- 
daff,  stannade  utskottets  majoritet  vid  att  hos  ständerna  föreslå  en  re- 
duktion enligt  de  grunder  skattekomitén  tidigare  förordat,  hvarhos  ut- 
skottet  jemväl  föreslog  att  rotevakansen  skulle  afskrifvas  och  sålunda 
det  löfte  infrias,  man  ansåg  senaste  ständer  hafva  gifvit  Bondeståndet. 
Utskottet  hade  dock  beräknat  rustningskostnaderne  till  76  rubelskatter, 
och  blef  derigenom  rusthållens  ställning  något  förböttrad.  Professor 
Mechelin  förordade  deremot  uti  en  reservation  att  man  skulle  skilja  frå- 
gan om  rotevakansens  aflyftande  från  den  mer  invecklade  om  indragning- 
af  rusthåUsräntorna,  och  önskade  reservanten  för  sin  del  ait  denna  re- 
duktion skulle  ega  rum  endast  till  ett  räkan safgif terna  motsvarande  be- 
lopp.  Då  det  var  att 'förmoda  att  den  senare  fiågan,  eller  den  om  in- 
drae^ning  af  rusthåUsräntorna,  skulle  komma  att  föranleda  till  mycket 
skiljaktiga  beslut  om  alls  något  ständerbeslut  i  ämnet  skulle  kunna  åstad- 
kommas, var  detta  särskiljande  ett  försök  att  oberoende  af  rusthållsfrå- 
gaos  lösning  åstadkomma  rutevakansens  upphörande. 

Såsoro  det  var  att  förutse,  fattade  stånden  särdeles  skiljaktiga  be- 
slut. Bondeståndet,  som  annars  brukar  tänka  på  jordbruksintresset^ 
hade  intet  medlidande  med  rusthållarenc,  utan  antog  propositionen  och 
inbjöd  de  andra  stånden  att  derom  sig  förena.  Det  hedervärda  ståndet 
ansåg  det  vara  rätt  att  då  rustningsskyldigheten  efterskänktes,  vederlaget 
fullständigt  skulle  återgå.  Presteändet  antog  i  allt  väsentligt  utskottet» 
betänkande.  Ridderskapet  och  Adeln  förenade  sig  om  hr  Mechelins  re- 
servation, men  med  den  stora  förändring  att  rotevnkansens  upphörande 
åter  sammanbands  med  lösningen  of  rusthållsirågan.  Borgareståndet,  som 
först  lemnat  ärendet  beroende  till  dess  ståndet  varit  i  tilTl%lle  att  pröfva 
statsutskottets  betänkande  i  anledning  af  nådiga  propositionen  om  be- 
villning å  fast  egendom  och  inkomst,  eller  den  skatt,  som.  enligt  sena- 
ste ständers  beslut,  borde  anvisas  i  stället  för  vaka nsafgif terna,  upptog 
dock,  på  statsutskottets  derom  gjorda  hemställan,  frågan  utan  vidare  in- 
vän tan  af  sagda  betänkande  till  afsörande  och  beslöt  dervid  att  förkasta 
såväl  propositionen  som  betänkandet,  då  annan  motsvarande  skatt  ej  blif- 
vit  i  stället  anvisad.  I  hvilken  rigtning  statsutskottet  skall  söka  sam- 
manjemka  dessa  så  skiljaktiga  beslut  är  lätt  att  förutse.  Utskottet  skall 
nemiigen  å  nyo  förorda  sitt  förslag,  ehuru  det  är  mindre  sannolikt  att 
sam ma^bjemk ningen  lyckas.  Rotevakanscn  kommer  derför  antagligen  att 
såsom  saatt  qvarstå,  fifven  om  den  möjligen  skulle  för  några  år  komma 
att  jordbruket  till  lindring  efterskänkas*  Sjelfva  rus thållsf rågan  blir  väl 
hviiande  till  nästa  landtdag. 

Hvad  ständerhusfrågan  beträffar,  torde  densamma  vid  denna  landt- 
dag icke  få  sin  lösning.  Först  nyligen  hafva  stånden  fattat  sina  beslut 
och  do  tre  ofrälse  stånden  dervid  återremitterat  ärendet  till  utskottet,  och 
föga  utsigt  finnes  att  utskottet,  som  väckt  särskildt  vederböraudes  i  Bon- 
deståndet stora  missöje,  skall  kunna  innan  landtdagens  slut  införskaffa 
alla  åstuodade  upplysningar  och  blidka  gudarnes  vrede.  Ridderskapet 
och  Adeln,  som  måste  afgifva  sitt  votum  i  ämnet,  men  »om  sjelf  är  min- 
dre än  de  andra  stånden    intresserad  i  frågan,  kunde  svårligen  göra  an- 
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nat  än  bifalla  uUkotieta  föralag  och  f^ifva  Servalen  sitt  förord.  Det  år 
annars  egenduniligt  att  se  huru  rikt  p&  projckter  det  varit  inom  de  ofrfilse 
stånden,  och  i  synnerhet  tyckas  Bondestftndets  ledamöter  bafva  egnat 
ospard  möda  åt  att  granska  en  stor  del  af  hafvudstadens  tomter^  från  Ob- 
servatorii  bergen  till  Wilhelmsbad.  Borgareståndet  har  ftnnu  icke  utta- 
lat sig  om  qvarteret  Servalen,  men  fifven  om  ståndet  gåfve  detta  qvarter 
sitt  förord,  skall  dock  frågan  dermed  ej  lösas,  och  ehuru  visserligen  tre 
stånd  velat  inhemta  detaljerade  upplysningar  om  mynthustomt^n.  är  der- 
med icke  sagdt  att  de  skola  besluta  l&gra  sig  vid  den  ryska  kyrkans 
fötter. 

Hvar  skall  efter  Wasabanans  slutförande  nästa  jernvfig  dragas  fram*? 
se  der  en  fråffa,  som  ej  så  litet  upprör  sinnena  och  som  ingalunda  ännu 
jir  afgjord.  Vid  behandlingen  af  detta  ärende  inom  stånden  kunde  man 
åter  en  gång  se  män  i  rån  b  vartdera  af  de  språkliga  partierna  räcka  hvar 
andra  handen  till  arbete  för  ett  gemensamt  mål  och  iakttaga  partibild- 
u ingår  oberoende  af  He  språkliga  intressena. 

HulTudstriden  har  hittills  stått  mellan  savolaxarne  och  österbott- 
ningarne.  Sedan  numera  de  sistnämde  segrat  i  de  tre  ofrälse  stånden, 
kQmmer  striden  blott  att  blifva  så  mycket  lifligare  mellan  anhängareoe 
af  kustbanan  och  ifrarne  för  en  Ödemarksbana.  Det  skall  blifva  intres 
sant  att  se  om  nuvarande  ständer  skola  följa  den  tradition,  som  utbil- 
dat sig  hos  oss  med  afseende  å  jemvägsbyggnader,  i  det  man  hittills  d&- 
stau  gjort  omvägar  för  att  kunna  undvika  befolkade  ort«r;  eller  om  de 
af  såväl  jern vägskommissionen  som  utskotten  varmt  förordade  zonberik- 
ningarna  och  befnlknings-koellicienterna  skola  tillmätas  någon  betydelse. 
Ridderskapet  och  Adeln  stannade  som  sagdt  ensam  om  bansträck ningen 
Davidstad — S:t  Michel — Kuopio.  Borgareståndet  beslöt  sig  för  en  bana 
från  Lillkyro  genom  Kykarleby,  Gamlakarl eby  och  Brahestad  till  Ulea* 
borg:  presterne  och  bönderne  beslöto  också  en  jernväg  till  Uleåborg, 
men  5  å  6  mil  från  kusten.  Det  är  väl  ganska  sannoliki  att  Adeln,  om 
en  ffång  den  österbottniska  banan  till  först  skall  byggas,  hellre  sluter  sig 
till  Borgareståndet,  då  detta  stånd  enligt  vid  senaste  plenum  fattade  be- 
slut inbjuder  de  andra  stånden  att  förena  sig  om  dess  beslut,  och  så- 
lunda komma  två  stånd  att  åter  stanna  emot  två.  Utskottet  får  allt  ett 
svårt  uppdrag  att  söka  åstadkomma  endrägt  mellan  så  stridiga  principer, 
och  skulle  denna  sammanjemkuing  misslyckas,  återstår  att  se  om  äreo 
det  alls  kommer  att  vid  denna  landtdag  afgöras,  eller  om  det  bänskju- 
tes  till  förstärkt  utskott.  Ständerna  hafva  visserligen  förenat  sig  om  alt 
den  bana,  som  främst  beslutes  till  utförande,  skall  börja  byggas  omedel- 
bart eCter  Wasabanans  slutförande,  men  detta  beslut  kan  väl  icke  iden- 
tifieras med  ett,  om  att  « frågan  vid  denna  landtdag  icke  får  förfalla*. 
Och  med  kännedom  af  jernvägsutskottets  sammansättning  är  det  ganska 
tvifvelaktigt,  om  Adeln  och  l£)rgareståudet  riskera  att  oesluta  frågans 
afgörandc  uti  förstärkt  utskott. 

K.  I.. 


Darwin  och  Darwinismen. 

E.  Hackel,  Naturlig  SkapeUehUtoria,  öfVers.  från  originalets 
sjande  upplaga  af  A.  F.  Åkerberg.  Med  28  träsnitt  och  7  litografier. 
Stockholm,  A.  W.  Björcks  förlag.    1881—1882.    8:o.    555  pg. 

1. 

Den  tjugonde  april  detta  är  blef  en  soigedag  fhr  den  ve- 
tenskapliga verlden,  som  då  genom  Charles  Darwins  firänftlle 
förlorade  den  man,  hvilken  kanske  mer  ftn  nfigon  annan  under 
detta  sekel  verkat  befraktande  inom  vetandets  verld  genom  den 
naturSskädning,  han  med  snillets  och  det  oafbmtna  arbetets 
hjelpmedel  fbrt  till  sä  godt  som  a%jord  seger  icke  blott  bland 
tidens  naturforskare,  utan  äfren  inom  vidsträckta  kretsar,  sä 
långt  som  vetande  och  forskning  hyllas.  Denna  fbrlust  är  desto 
större  och  kännes  sä  mycket  djupare,  som  Darwin  ännu  icke 
hade  slutat  sitt  li&arbete,  utan  afbröts  i  fulla  kraften  af  sin 
produktivitet.  Nästan  hvaije  af  de  senaste  åren  har  skänkt  oss 
något  omfattande  verk  af  honom,  hvari  han  sammanstält  sina 
under  decennier  gjorda  ytterst  noggnmna  och  talrika  iakttagel- 
ser öfver  naturvetenskapliga  ämnen  af  allmänt  och  ingripande 
intresse.  Och  ännu  qvarligga  högar  af  anteckningar,  hvilka  han, 
outtröttligt  verksam,  ämade  bearbeta,  dä  döden  plötsligen  af- 
klippte  den  sjuttiofyra-ärige  forskarens  lifsträd. 

Charles  Bobert  Darmn  töades  den  12  februari  1809  i 
Shewsbury  vid  Sevemfloden.  Hans  &der  Fr.  Bob.  Darwin  var 
läkare,  och  hans  &rfSEider  var  den  berömde  läkaren,  skalden  och 
naturforskaren  Erasmus  Darwin,  hvilken  redan  fbre  Lamarck 
hade  framstält  teorin  om  lifsformemas  småningom  skeende  ut- 
veckling till  allt  högre  former,  denna  teori  som  sonsonen  seder- 
mera skulle  komma  att  vetenskapligt  bevisa.  Sjelfm  detta  fak- 
tum utgör  ett  intressant  ^lägg  i  läran  om  kropps-  och  själsfbr- 
mögenhetemas  ärftlighet,  hvilken  spelar  en  sä  stor  rol  i  descen- 
ilensteorin. 
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Charles  Darwins  yttre  lefiiadsbana  kan  skildras  i  ffi  ord. 
Sedan  han  genomg&tt  skolan  i  sin  fädernestad,  besökte  han  sex- 
ton är  gammal  universitetet  i  Edinbuig  och  trä  år  senare 
Christ^s  College  i  Cambridge,  der  han  foryärfvade  sig  akademisk 
grad.  Under  denna  tid  utbildade  sig  hos  honom  den  ftr£da  kftr 
leken  till  naturvetenskapen,  hvilken  likväl  i  detta  sitt  första 
stadium  hufvudsakligen  yttrade  sig  i  en  outtröttlig  samlare-ifrer. 
Professorn  i  botanik  Henshw  visste  emellertid  att  gifva  hans 
håg  den  rätta  vetenskapliga  rigtningen,  och  han  tog  sig  derfor 
med  allvar  an  ifyllandet  af  alla  de  luckor  af  allmänt  naturve- 
tenskapligt vetande,  hvilka  den  ensidiga  samlingsmanin  förorsa- 
kat och  hvarfbrutan  han  icke  kunnat  förbereda  sig  till  de  på 
nästan  alla  naturalhistoriens  omräden  epokgörande  arbeten,  han 
sedermera  utgaf.  »Nästan  ingen  annan  naturforskare»,  säger 
en  hans  biograf,  »torde  kunna  mäta  sig  med  honom  i  åea  om- 
fattande blick,  han  vunnit,  och  dermed  sammanhänger  väl  hans 
universal  kännedom  om  lif^ets  allmänna  vilkor». 

Q-enom  läsning  af  Alexander  v.  Humboldts  rese-  och  na- 
turskildringar vaknade  hos  Darwin  lusten  att  göra  sig  bekant 
med  den  tropiska  naturen  i  dess  jrppiga  alstringsfbrmSga,  och 
denna  hans  längtan  uppfyldes  äfven,  då  han  knappast  ^ugotvä 
år  gammal  är  1831  kallades  att  deltaga  i  den  af  kapten  FUgraif 
ledda  engelska  expeditionen  till  Syd-Amerika,  hvilken  hade  sig 
förelagda  såväl  vetenskapliga  som  praktiska,  för  sjö&rten  vig- 
tiga uppgifter  att  lösa.  Den  femåriga  resan  blef  fbr  Darwin 
ytterst  fruktbringande,  ty  under  densamma  väcktes,  närdes  och 
växte  i  hans  själ  tanken  pä  härstamningsläran,  hvilken  han  se- 
dermera utvecklat  till  en  sä,  fulländad  frukt.  I  det  arbete,  han 
under  titel  »en  naturforskares  resa  kring  jorden»  uigifvit  dfver 
sin  resa,  kan  man  redan  flerestädes  spåra  de  vägar,  på  hvilka 
han  ledts  till  sina  långt  senare  framstälda  äsigter.  Med  öppen 
blick  studerade  han  alla  honom  mötande  fbreteelser,  och  han 
kunde  icke  undgå  att  blif^a  slagen  af  det  den  lefvande  naturen 
genomgående  blodsbandet,  hvars  ursprung  och  vilkor  han  senare 
förklarat.  Det  var  i  synnerhet  tre  företeelser,  hvilkas  begrun- 
dande under  resan  upptog  honom.  För  det  färsta  det  sätt. 
hvarpå   närbeslägtade  arter  representera  och  ersätta  hvar  andra. 
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^  man  aflfigsnar  sig  fr&n  norr  till  sOder.  Vidare  den  nära  for- 
vandtskapen  mellan  de  arter,  som  bebo  öame  i  Syd-Amerikas 
granskap.  Hvarje  af  Gallopagos-dame  t.  ex.  har  sin  alldeles 
egendomliga  vfixt-  och  djnr-verld,  hyilken,  ehumyftl  skild,  dock 
står  i  nftra  slftgtskap  med  fiinnan  och  floran  pä  öfiiga  öar  inom 
denna  Ogmpp  samt  i  Sydamerika.  Slutligen  anslogs  han  af  de 
na  lefeande  tandlösa  dflggdjarens  och  gnagames  stora  likhet  med 
de  utdöda  arter,  han  under  sina  ezkussioner  uppgrafde. 

Medförande  rikhaltiga  samlingar  af  natnralhistoriska  fbre- 
mål,  återvände  Darwin  den  2  oktober  1836  till  England,  hvars 
jord  han  sedan  dess  icke  lemnat.  Samlingarna  bearbetades  med 
hans  bitrftde  af  ansedde  specialister  och  gåfro  dem  material  for 
decennier,  men  Darwin  sjelf  drog  sig  snart  tillbaka  till  sitt  landt- 
gods  Down,  med  jemv&g  en  knapp  timmes  yfig  sydvest  från 
London.  I  landtlifVets  stillhet  har  han  här  tillbragt  återstoden 
af  sin  lifstid,  uteslutande  egnande  denna  åt  sin  &milj  och  sina 
stadier.  Under  de  första  åren  sysselsatte  han  sig  med  ordnan- 
det af  sina  dagboksanteckningar,  utgaf  den  ofvannfimda  rese- 
beekrifningen  samt  åtskilliga  betydande  geologiska  arbeten,  för- 
atom  flere  smärre  uppsatser.  Anda  till  år  1851  hade  han  ännu 
icke  skrifnt  något  större  arbete  i  zoologi  eller  botanik,  ty  hans 
år  1837  utgifna  verk  öfrer  da^maskame  gälde  hufrudsakligen 
deras  geologiska  verkningar.  Detta  arbete  är  emellertid  särskildt 
anmärkningsvärdt  derfor,  att  redan  der  framträder  det  fbr  hela 
hans  verldsåskådning  så  karakteristiska  uppskattandet  af  små 
orsaker  såsom  grund  fbr  stora  resultat. 

År  1851 — 1854  publicerade  Darwin  sitt  fbrsta  vidlyftigare 
zoologiska  arbete,  en  stor  monografi  öfver  Cirrhipedemay  dessa 
märkvärdiga  om  musslor  påminnande  krustacéer,  dem  Cuvier 
äfven  räknade  till  blötdjuren.  Men  lika  litet  i  denna,  som  i 
någon  af  de  öfriga  af  honom  dittills  utgifna  afhandiingama  fin- 
ner man  några  antydningar  om  det  ämne,  som  likväl  under 
hela  denna  tid,  likasom  framgent,  i  hemlighet  mest  sysselsatte 
honom  och  till  hvilket  hans  tankar  ständigt  återvände:  frågan 
om  lifsformemas  föränderlighet  och  vilkoren  fbr  denna.  Under 
hans  resa  blef  den  allmänt  såsom  en  fast  dogm  ansedda  läran 
om    artemas   oföränderlighet   rubbad   genom  fakta,  hvilka  upp- 


406  DABWIM   OCH   DARWIKI81IBM. 

reste  sig  deremot.  »Dä  jag  tänkte  öfver  dessa»  sfiger  Darwin  i 
ett  bref,  »och  med  dem  jämförde  nägra  liknande  företeelser, 
syntes  det  mig  sannolikt  att  närbeslägtade  species  kände  h&r- 
stamma  frän  en  gemensam  stamform.  Men  under  några  ir 
kunde  jag  icke  begripa  huru  hvarje  *  förm  kunde  vara  sä  ut- 
märkt afpassad  efter  sina  särskilda  lefnadsförfaällanden.  Jag 
började  nu  systematiskt  studera  husdjuren  och  trädgärdsrSx- 
tema,  och  efter  nägon  tid  insäg  jag  tydligt  att  den  vigtigaste 
ombildande  kraften  ligger  i  menniskans  förmäga  af  unral,  i  hen- 
nes begagnande  af  utsökta  individer  till  artens  fortplantning». 
Darwin  bedref  nu  pä  sitt  gods  trädgårdsodling  i  största  skala  ock 
inrättade  sig  här  ett  botaniskt-zoologiskt  experimental&lt  af  stora 
dimensioner;  särskildt  egnade  han  sig  ät  den  för  frågan  om  ar- 
ternas oföränderlighet  sä  vigtiga  duf-kulturen  Han  fann  härvid 
att  menniskan  genom  ett  sorg&Uigt  urval  var  i  stånd  att  nr 
samma  grundform  under  jämförelsevis  få  generationer  frambringa 
sä  väl  till  sin  yttre  som  äfven  inre  byggnad  sä  vidt  skilda  fo^ 
mer,  att  desamma,  i  fall  de  påträffades  vilda  i  naturen,  af  na- 
turforskame  skulle  föras  icke  blott  till  väl  skilda  arter,  utan 
äfven  till  särskilda  slägten.  Någon  analog  orsak  måste  äfren 
finnas  för  de  analoga  företeelserna  i  naturen.  Vid  läsningen  af 
ett  arbete  af  den  engelske  nationalekonomen  Malthus  »om  folk- 
ökningen» uppdök  nu  hos  Darwin  tanken  på  hvad  han  kallat 
»det  naturliga  urvalet»,  eller  den  tanken  att  under  den  genom 
naturens  öfverproduktion  af  lefvande  varelser  nödvändigtvis  upp- 
komna kampen  för  tillvaran  de  för  de  rådande  existens  förhål- 
landena pä  ett  eller  annat  sätt  bäst  afpassade  djur  och  växter 
öfverlefva  de  andra  och  i  arf  fortplanta  dessa  sina  säiskilda 
egenskaper.  Vi  skola  längre  fram  närmare  utföra  denna  geniala 
idé,  hvari  de  tvä  elementen  afpassmng  och  ärftUghei  spela 
hufvudrolema. 

Redan  1839  hade  Darwin  nedskrifvit  ett  litet  utkast  af 
sina  åsigter  angående  de  yngre  djur-  och  växtformemas  utveck- 
ling ur  de  äldre  och  vidare  är  1844  utarbetat  detsamma,  men  un- 
der tjuguett  år,  1837 — 1858,  hade  han  icke  offentliggjort  en  rad  i 
denna  honom  emellertid  öfver  allt  annat  upptagande  fråga.  Blott 
ät   sina   närmaste  vänner,  den  berömde  botanikem  Hooker  och 
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den  moderna  geologins  fiuler  Charles  Lyell,  hade  han  meddelat 
sitt  utkast.  Han  ville  samla  allt  flere  empiriska  bevis,  bygda 
pä  sftker  grundval,  för  att  sedan  kunna  meddela  teorin  alldeles 
fullstftndig,  stäld  pä  en  sä  bred  basis  af  erfiarenhet  som  möjligt. 
Osftkert  ar  när  han  skulle  hafva  ansett  sig  &rdig  härmed.  En 
landsman,  den  bekante  resanden  och  naturforskaren  Alfred 
Wallace,  hade  mellertid  under  sina  ströftäg  i  Sunda  öames  vild- 
marker och  i  den  Indiska  Arkipelagens  täta  urskogar  kommit 
till  alldeles  samma  allmänna  äsigter  om  artemas  uppkomst,  som 
Darwin.  Grunddragen  till  dessa  hade  han  nedskrifvit  i  en  upp- 
sats, hvilken  han  sände  till  Darwin  med  begäran  att  denne 
mätte  meddela  dem  ät  Lyell,  för  att  offentliggöras  i  en  engelsk 
tidskrift.  Först  pä  Lyells  och  Hookers  enständiga  uppmaning 
framträdde  nu  iifven  Darwin  ur  sin  tillbakadragenhet  och  publi- 
cerade i  Journal  of  the  Linnean  Society  är  1858  samtidigt  med 
Wallace  ett  koi*t  utdrag  ur  sina  manuskript  ^)  samt  utgaf  aret 
derpä  sitt  stora,  epokgörande  arbete  >0m  artemas  uppkomst», 
hvari  han  med  en  massa  fakta  bevisar  sin  teori  om  det  >  na- 
turliga urvalet  >. 

Eländ  är  den  uppmärksamhet,  detta  arbete  väckte.  Ifrigt 
angripna  samt  mäng&ldt  missförstädda  och  misstydda,  särdeles 
inom  det  ortodoxa  lägret  säväl  bland  katoliker  som  protestanter, 
hafva  de  deri  uttalade  äsigtema  likväl  allt  met  och  mer  verkat 
med  sanningens  okufliga  magt  Lät  sä  vara  att  misstag  och 
origtigheter  ännu  vidläda  enskilda  punkter  i  Darwins  arbeten; 
-den  allmänna  upp&ttningen,  grunddragen  i  dem  skola  dock 
blifva  bestäende,  och  blott  den  blinda  okunnigheten  eller  den 
förblindade  obskurantismen  skola  i  dem  finna  nSgot  för  religio- 
nen eller  moralen  vädligt.  Sjelf  har  Darwin  aldrig  uttalat  ett 
enda  ord,  som  strede  emot  de  religiösa  eller  moraliska  sannin- 
garna. Men  väl  har  han  gjort  naturalhistorien,  morfologin,  jäm- 
bördig med  de  öfriga  anorganiska  naturvetenskaperna,  fysiken 
och  kemin,  likasom  med  den  nyare  fysiologin,  i  det  han  för  de 


*)  Den  1  Juli  1858  är  den  dag,  hvilken  den  nnder  namn  af 
^darvmiBm**  bekanta  teorin  räknar  som  sin  födelsedag,  i  det  Darvins 
och  Wallace'8  uppsatser  åk  föredrogos  inför  ofvannimda  societet. 
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naturliga  foreteelsema  uppstält  natarliga  och,  om  man  så  tUI 
kalla  dem,  mekaniska  lagar.  Medan  det  emellertid  icke  nu- 
mera £Edler  nägon  in  att  t.  ex.  i  fysiken  bestrida  allniflngiltig- 
heten  af  dess  lagar,  blefvo  de  af  Darwin  uppstalda  teonnema 
fbremSl  fär  angrepp  af  allehanda  art,  icke  minst  af  vetenskaps- 
männen sjelfva.  Morfologin  hade  längst  af  alla  vetenskaper 
blifvit  stående  på  en  dogmatisk  ståndpunkt  och  morfologema  af 
den  gamla  skolan  voro  fullkomligt  emot  all  förklaring  öf^er  de 
dem  mötande  naturfbreteelsema.  En  häftig  polemik  uppflam- 
made derfbr  meUan  dessa  och  de  naturforskare,  hvilka  ville  upp- 
höja morfologin  till  en  verklig  vetenskap  med  vetenskaplig  me- 
tod och  vetenskapligt  mål.  Men  medan  man  angrep  Darwin  i 
sjelfva  utgångspunkten  for  hans  selektionslära  bland  annat  med 
det  kategoriska  påståendet,  att  »djuren  och  växterna  i  det  vilda 
tillståndet  af  skaparen  skapats  såsom  bestämdt  åtskilda  och  oför- 
änderliga  arter,  men  att  detta  icke  varit  nödigt  med  hosdjuren 
och  kulturväxterna,  emedan  han  från  början  inrättat  dem  fbr 
menniskans  bruk>,  så  fortsatte  Darwin  i  lugn  och  utan  att  sjelf 
göra  något  direkt  inlägg  i  den  allt  häftigare  polemiken  sina  un- 
dersökningar och  iakttagelser.  Han  egnade  sålunda  sin  upp- 
märksamhet, förutom  åt  växters  och  djurs  påverkan  af  kulturen, 
åt  studiet  af  blommomas  befruktande  genom  insekter,  af  kors- 
ningens betydeke  och  nytta,  af  klängväxtema,  o.  s.  v.,  öfrer 
hvilket  allt  han  under  1862— -67  skref  en  serie  epokgörande  ai^ 
beten.  Särskildt  i  hans  afhandling  öfver  växtemas  beiraktning 
genom  insekter  återkommer  hans  teori  om  det  naturliga  urvalet, 
i  det  han  visar  att  blommomas  skönhet  är  en  fbljd  deraf  att 
insekterna,  generation  efter  generation,  foredragit  de  stora  och 
mera  &rgpmnkande  blommorna,  som  då  småningom  fortplantat 
dessa  sina  egenskaper,  samt  att  sålunda  insekterna  utfört  samma 
arbete,  som  trädgårdsmästaren  med  de  af  honom  kultiverade 
växterna,  allt  under  det  att  de  träd  och  örter,  hvilka  befruktas 
endast  med  vindens  tillhjelp,  frambringa  blott  små  och  oansen- 
liga blomster. 

År  1868  publicerade  Darwin  i  ett  vidlyftigt  verk  >The  va- 
riation of  animals  and  plants  under  domestication»  alla  de  exem- 
pel,  han  samlat  på  förändringar  i  de  organiska  formerna,  dem 
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menmskan  genom  artificielt  uryal  frambragt.  I  en  ännu  mera 
omfisittande  empiriak  beTiaforing  meddelar  ban  hftr  en  ator  rike- 
dom af  de  meat  egendomliga  fakta  sfiaom  bevis  for  ain  teori, 
öfrertygad  aom  han  allt  mera  blifnt  om  dess  sanning  och  obe- 
rörd af  sina  motständares  ofta  mer  eller  mindre  barnsliga  in- 
kast Slatligen  utgaf  han  är  1871  i  tvä  delar  sitt  arbete  om 
iMenniskans  härstamning  och  könsurvalet»,  och  sfisom  ett  bi- 
häng  härtill  kan  man  anse  hans  aret  derpfi  publicerade  snillrika 
verk  >0m  uttrycket  fbr  sinnesrörelserna  hos  människan  och 
djuren». 

Hans  teori  for  menniskans  härstamning  är  intet  annat  än 
ett  med  nödvändighetens  foljd  formuleradt  korollarium  till  teo- 
remet  om  djurens  descendens;  den  hade  också  fore  honom  af 
tyska  for&ttare  blifvit  framhällen.  Likasom  uppslaget  till  Dar- 
wins selektionsteori  hemtades  ur  en  bok  rörande  menniskan  och 
likasom  öfverhuf?ud  alla  de  af  honom  uppstälda  lagame  låta 
tillftmpa  sig  i  smått  på  menniskoslägtets  historia  och  4agligen 
visa  sina  verkningar  infor  våra  ögon,  likaså  var  det  endast  helt 
naturligt  att  denna  samma  selektionsteori  skulle  kunna  tillämpas 
äfven  i  stort  på  menniskoslägtet,  då  det  gälde  att  utforska  dess 
forsta  ursprung  och  upphof  I  ännu  högre  grad  än  det  om  ar- 
temas uppkomst  blef  detta  arbete  firån  alla  håll  angripet,  miss- 
tydt  af  okunnighet  och  af  beräkning,  forkättradt  och  smutska- 
stadt  Darwin  sjelf  har  i  följande  ord  tolkat  sin  ställning,  så 
vidt  denna  hänfor  sig  till  frågans  religiösa  sida:  »jag  vet  väl  att 
de  slutsatser,  hvartill  jag  har  kommit  i  detta  verk,  skola  af 
några  betecknas  såsom  högeligen  irreligiösa;  men  den,  som  på 
så  sätt  betecknar  dem,  är  forpligtad  att  bevisa  hvarfor  det  är 
mera  irreligiöst  att  forklara  menniskans  uppkomst  som  en  sär- 
skild art  genom  härledning  från  någon  lägre  form  efter  forän- 
derlighetens  och  det  naturliga  urvalets  lagar,  än  att  forklara  in- 
dividens uppkomst  enligt  den  vanliga  reproduktionens  lagar. 
Både  artens  och  individens  uppkomst  äro  på  lika  sätt  delar  af 
den  stora  feljd  af  händelser,  kväka  vår  själ  vågrar  aU  aniaga 
9om  den  lUnda  sJumpena  resuUai*.  Vi  vilja  icke  nu  längre 
ttppehåUa  oss  vid  detta  ämiA,  till  hvilket  vi  framdeles  skola 
åte^omma;  vi  tillägga  blott  att  ur  vetenskaplig  synpunkt  vida 
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Hare  befogade  anmärkningar  kunde  göras  emot  hans  teori  om 
könsurvalet,  än  emot  den  om  menniskans  härledning.  Odi  det 
skall  alltid  blifva  Darwins  ära  att  han  vfigat  rara  sin  lära  fullt 
trogen  och  att  han  enligt  dess  naturliga  lagar  förklarat  äfv^en 
allt  det  hos  menniskan,  som  kan  komma  under  naturyetenskap- 
1ig  betraktelse;  hade  han  beträffande  iskapelsens  kronac  handlat 
annorlunda,  så  skulle  han  i  hög  grad  hafva  förringat  hela  sin 
skapelseteori;  ty  det  ena  följer  med  nödvändighetens  konseqvens 
ur  det  andra. 

Sedan  år  1871  har  Darwin  förutom  smärre  uppsatser  ut- 
gifvit  ytterligare  flere  särdeles  vigtiga,  på  massor  af  iakttagelser 
bygda  och  om  otrolig  beläsenhet  vittnande  arbeten,  såsom  >0m 
insektätande  växter>  (1875),  »Om  växternas  sjelf-  och  kors- 
befruktning» (1876),  »Om  de  olika  blomformerna»  (1877),  »Om 
växternas  rörelseförmåga»  (1880)  och  slutligen  1881  ett  särdelee 
intressant  arbete  öfver  daggmaskame,  hvilka  djur,  såsom  vi  erinra 
oss,  utgjorde  föremålet  för  hans  första,  likasom  de  nu  blef?o 
det  för  hans  sista  publikation.  Vi  hafva  sagt  att  hopar  af  ob- 
servationer och  anteckningar  ännu  ligga  obearbetade.  Lyckligt- 
vis hafva  flere  af  hans  söner  redan  gjort  sig  kända  för  fram- 
stående naturvetenskaplig  verksamhet,  och  vi  kunna  derför  hop 
pas  att  de  icke  skola  undanhålla  den  vetenskapliga  verlden  frak- 
terna af  sin  faders  outtröttliga  arbeten. 

Huru  man  än  må  komma  att  döma  om  enskilda  punkter 
i  Darwins  talrika  verk,  det  vissa  tro  vi  dock  vara  att  en  nv  och 
till  sina  hufvuddrag  sann  verldsäskådning  i  dem  ligger  uppsla- 
gen och  vetenskapUgen  grundad.  Och  i  alla  händelser  har  Dar* 
win  verkat  i  högsta  grad  befruktande  på  naturalhistoriens  sta- 
dium; han  har  för  detsamma  öppnat  hittills  fullkomligt  obeak- 
tade och  förbisedda  rymder ;  belysta  af  hans  teorier,  hafva  många 
forskningsområden  blifvit  upptäckta,  om  hvilka  man  knapt  haft 
något  eller  ock  alldeles  förvändt  begrepp,  fian  har  gifvit  en 
vetenskaplig  lyftning  åt  morfologin,  och  morfol(^en  nöjer  sig 
icke  mera  med  att  blott  betrakta  tecknen  i  naturens  bok,  han 
vill  sanunanställa  dem  till  satser  och  meningar,  dem  han  kan 
begripa.  Men  Darwin  vet  väl  sftt  lägga  vigt  på  den  empiriska 
iakttagelsen,  om   han   än  anser  densammas  hufvudsakliga  betr- 
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delse  yara  att  träda  i  det  spekulativa  tftnkandets  ijenst.  Derom 
vittnar  den  rikedom  af  observatioDer,  han  nedlagt  i  sina  arbeten,  och 
hvilken  for  all  framtid  skall  vara  naturforskningen  till  största  gagn. 

Det  är  ett  jättearbete,  som  blifvit  afelutadt  genom  Darwins 
död,  afelutadt  dock  endast  sä  till  vida  att  det  blifvit  afbrutet 
med  hänsyn  till  mästarens  egen  verksamhet.  Han,  som  lärde 
alltings  ständigt  forskridande  utveckling,  visste  qelf  allt  fbr  väl 
att  hans  lära  i  dess  »kamp  fbr  tillvaran»  (ty  denna  eger  rum 
äfven  pä  andens  gebit)  ännu  skall  komma  att  undeigä  ätskilliga 
omgestaltningar,  innan  den  närmar  sig  den  fulla  sanningen;  och 
skulle  vi  tro  annorlunda,  vore  vi  däliga  lärjungar,  hvilka  helt 
och  häUet  hade  missförstätt  mästaren. 

Säsom  naturligt  är  fbr  hvaije  upphöjd  ande  och  hvaije 
sann  vetenskapsman,  särskildt  fbr  den  naturforskare,  som  känner 
inskränktheten  och  ofullkomligheten  af  vara  egna  oi^n  fbr  högre 
vetenskapligt  arbete,  var  Darwin  en  anspräkslös  personlighet, 
men  äfven  derfbr  desto  mer  imponerande.  Denna  stora  anspräks* 
löshet  träder  oss  öfver  allt  till  möte  i  hans  arbeten,  parad  med 
en  enkelhet,  hvilken  enligt  hans  vänners  uppgift  utförde  grund- 
draget i  hans  karakter.  Ett  annat  hufvuddrag  deri  var  mycken 
finkänslighet  och  mildhet  i  lynnet,  hvari  orsaken  mä  hända  är 
att  söka  dertill  att  Darwin  aldrig  deltog  i  nägon  direkt  polemik 
med  anledninir  af  de  angrepp,  som  rigtades  mot  honom,  utan 
nöjde  sig  med  att  genom  nya  arbeten  hopa  bevis  fbr  sina  äsig^ 
ter.  Han  var  fbr  mycket  vetenskapsman,  fbr  att  beröras  af  de  ilskna 
anfidl,  man  utan  att  hafva  läst  hans  arbeten  rigtade  emot  ho- 
nom frän  den  fromma  ofbrdragsamhetens  håll.  Och  hans  tid 
var  fbr  strängt  upptagen  af  allvarliga  arbeten  fbr  att  pä  annat 
sätt  tillåta  bemötandet  af  alla,  ofta  nog  lösliga  invändningar, 
som  gjordes  emot  hans  äsigter. 

Dessa  äro  emellertid  nu  samtidens  egendom,  och  huru  de 
än  komma  att  afpassas  efter  de  nya  upptäckter,  det  kan  blifva 
068  unnadt  att  göra,  samt  i  hvilken  form  de  än  skola  förärfvas 
af  en  kommande  generation,  skall  Darwin  likväl  alltid,  säsom 
en  biograf  säger,  »räknas  bland  raden  af  de  stjernor  af  fbrsta 
ordningen,  hvilka  började  med  Aristoteles  och  i  Humboldt  sägo 
sin  sista  representant,  dä  Darwins  snille  uppgick  fbr  verlden.» 
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I  det  följande  skola  vi  söka  att  lemna  en  i  möjligaaie  m&tt 
kort&ttad  resumé  af  Darvins  selektionslftra,  men  mäate,  for  att 
dennas  betydelse  rätt  må  kunna  uppfiittas,  förutskicka  några 
redogörelser  för  tidigare  naturåskådniugar  ooh  för  deeoendens- 
eller  httrstamningsteorin,  hvilkens  vetenskapliga  förklaring  just 
Darwins  urvalsteori  ulgör.  Vi  veta  väl  att  man  hos  oas  ofta 
förer  Darwins  namn  pä  läppame,  utan  att  känna  annat  fin  for- 
vridna firamställningar  af  hans  åsigter.  Kunna  vi  bidraga  tall 
en  närmare  och  sannare  uppfattning  af  dessa  hos  den  bildade 
allmänheten,  så  tro  vi  oss  åtminstone  vinna  så  mycket,  att  deo 
icke  skall  nedlåta  sig  till  för  henne  sjelf  vanhedrande  ut&U  mot 
en  man,  hvars  hela  lif  varit  ett  allvarligt  arbete.  Hade  vi  men 
utrymme  att  disponera,  så  att  vi  tillika  blefve  i  tillföUe  att  be- 
lysa de  anförda  satserna  med  helst  en  del  af  de  otaliga  öfrer- 
tygande  exempel,  dem  Darvin  sjelf  gif^rer,  så  kunde  vi  tillika 
hoppas  att  verka  hos  en  och  annan  öf^ertygelsen  om  Ränningen 
af  hans  grundupp&ttning.  Men  en  tidskrifts  artikel  är  af  natu- 
ren dömd  att  fullt  nöja  sig,  om  den  väcker  lusten  till  ett  nå^ 
mare  studium  af  det  ämne,  den  behandlar.  Och  vi  kunna  i 
detta  &11  icke  nog  anbe&Ua  Darwins  eget  arbete  >om  arteraas 
uppkomst».  Lättfattligt  och  klart  äro  hans  åsigter  äfren 
firamstälda  i  den  detta  år  i  svensk  öfversättning  utkomna  »Na- 
turliga  skapelsehistorien»  af  Emsi  Hackel,  ehuruväl  den  tyske 
förfifittarens  materialistiska  världsåskådning  tillförer  hans  bok  ett 
element,  som  saknas  i  Darwins  egna  skrifter.  Likaså  går  Hackel 
ej  sällan  utom  den  objektiva  naturvetenskapens  gränser  och  hemr 
faller  åt  spekulationer  antingen  utan  all  empirisk  basis,  ^r 
ock  med  obevisad  sådan,  såsom  t.  ex.  hans  teori  om  uraktnn- 
gen.  Darvin  deremot  håller  sig  såsom  sträng  vetenskapsman 
alltid  på  det  naturvetenskapliga  vetandets  område,  och  der  detta 
upphör,  upphör  för  honom  äfren  vetenskapen.  Han  häileder 
visserligen  pä  naturvetenskapliga  grunder  den  nu  lefvande  na- 
turen från  en  eller  flere  urformer,  men  han  g&r  icke,  såsom 
Hackel,  längre  tillbaka  och  söker  förklara  sjelfva  urformernas 
uppkomst.  Der  sinnena  icke  mera  äro  verksamma,  böljan  trons 
gebit.  För  Darwin  är  den  efi»r  honom  kallade  läran  ännu  ve- 
tenskap;   för    Hackel  är  den  religion.    Då  vi  derför  firamhåUa 
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äfven  Hftokels  arbete,  sker  det  icke  for  att  gifva  honom  och 
hans  verldsåak&dDing  rätt.  Darwinismen  befaöfver  alls  icke  fer- 
atsfttta  sådana  grunder,  som  Hackel  gifver  densamma  såsom 
oafvisliga.  Den  låter  fullkomligt  lika  godt  förena  sig  med  en 
ideel  verldsuppfattning,  och  enligt  vår  mening  ftr  just  den  s.  k. 
darwinismen  den  idealaste  verldsåskådning,  vi  kunna  tänka  oss. 
Vi  skola  söka  att  längre  fram  göra  oss  förstådda.  Frånser  man 
emellertid  grundrigtniugen  i  Häckels  arbete,  så  qvarstå  dock 
fakta  deri,  och  dessa  äro  framstälda  på  ett  både  klart  och  fängs- 
lande sätt.  Och  särskildt  kan  det  rekommenderas  såsom  en  re» 
kapitulation  efter  läsningen  af  Darwins  egna,  stundom  med  en- 
skildheter något  belastade  arbeten. 

II. 

Då  vi  nu  gå  att  redogöra  för  de  olika  åsigter,  hvilka  gjort 
sig  gällande  med  hänsyn  till  skapelseteoriema,  böra  vi  först  noga 
begränsa  det  begrepp,  vi  hafva  att  behandla.  Med  skapelse 
första  vi  nemligen  icke  sjelfva  uppkomsten  af  materien;  denna 
undandrager  sig  helt  och  hållet  vår  iakttagelse,  och  naturveten- 
skapen lemnar  en  hvar  frihet  att  häröfver  tänka  hvad  han  vill. 
Vi  lemna  här  vetenskapens  och  komma  in  på  trons  gebit.  Då 
vi  tala  om  skapelse  i  naturvetenskaplig  mening,  afse  vi  endast 
uppkomsten  af  naturkroppames  form.  Sålunda  är  geologin  jor- 
dens skapelsehistoria,  på  samma  sätt  som  morfologin  lär  oss 
känna  djurens  och  växtemas  daning. 

Med  hänsyn  härtill  kunna  vi  särskilja  två  genomgående 
rigtningar.  Vi  kunna  kalla  den  ena  dogmatisk,  den  andra  ve- 
tenskaplig. Den  förra  påstår  att  alla  på  jorden  lefvande  djur 
ocbr  växtarter  äro  fullkomligt  oberoende  af  hvar  andra  och  att 
endast  individerna  af  hvaxje  species  härstamma  från  en  enda  ge- 
mensam stamform.  Fråga  vi  då  huru  dessa  stamformer  hafva 
uppstått,  svarar  oss  denna  teoris  målsmän  att  de  blifvit  skapade 
sådana.  De  uppgifva  således  redan  här  all  vetenskaplig  förkla- 
ring. De  säga  helt  enkelt  att  de  enskilda  växt-  och  djurarterna 
uppstått  oberoende  af  hvar  andra  genom  en  obekant  naturlag. 
Men   så  länge  de  icke  kunna  göra  några  ens  sannolika  grunder 
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gällande  för  en  sådan  oberoende  uppkomst  af  djur-  och  vfixtar- 
ter,  är  denna  deras  hypotes,  sfiom  Hackel  rigtigt  anmärkt,  *{ 
sjelfva  verket  ingen  hypotes,  utan  endast  ett  tomt,  intetsägande 
talesätt».  Denna  »hypotes»  fbmekar  helt  och  hållet. morfolo- 
gins vetenskapliga  möjlighet  och  omgärder  henne  genast  med 
det  dogmatiska  trosbegreppets  skrankor.  Yi  skola  äfven  längre 
fram  blifva  i  tillfälle  att  lära  känna  en  mängd  företeelser,  hvilka 
gentemot  densamma  förblifva  fullkomligt  ofattliga. 

Den  vetenskapliga  teorin  om  djurens  och  växtemas  upp- 
komst äter  lärer  att  de  särskilda  arterna  af  ett  och  samma  slflgte 
intet  annat  äro  än  på  olika  sätt  utvecklade  afkomlingar  af  ^ 
och  samma  ursprungliga  stamform  samt  att  likaså  ä£ren  aUa  de 
olika  slägtena  af  samma  ordning  härstamma  från  en  enda  ge- 
mensam urform  och  vidare  alla  ordningar  inom  en  klass  från  en 
enda  stamform  o.  s.  v.  Det  är  denna  teori,  man  benämnt  de»- 
cendensteori  eller  transformism.  Medan  sålunda  den  motsatta 
åsigten,  stödjande  sig  på  vissa  uttryck  i  Moses  skapelsehistoria, 
tror  att  de  olika  organiska  arterna  uppstått  oberoende  af  hvar 
andra  samt  icke  stå  i  någon  blodsförvandtskap  och  medan  deo 
derigenom  tvingas  till  antagandet  af  en  särskild  skapelseakt  för 
hvar  och  en  af  dem,  så  härleder  deremot  den  nu  anförda  de 
skilda  arternas  stora  likhet  i  former  frän  en  verklig  slägtskap. 
ett  inre  blodsband,  och  betraktar  alla  olika  species  i  djur*  och 
växtriket  såsom  förändrande  afkomlingar  af  en  enda  eller  några 
fä  högst  enkla,  ursprungliga  stamformer.  »Genom  denna  åsigt 
vinner  organismernas  naturliga  system  (deras,  ett  träds  föigre- 
ning  liknande  anordning  och  indelning  i  klasser,  ordningar,  fa- 
miljer, slflgten  och  arter)  betydelsen  af  ett  verkligt  stamträd, 
hvars  rot  utgöres  af  dessa  urgamla,  längesedan  forsvunna  stam- 
former». Den  ena  åsigten  leder  till  dogmen  om  en  öfvematui^ 
lig  skapelse  för  hvarje  art,  den  andra  forer  oss  till  en  naturlig 
utvecklingsteori.  Och  vi  skola  framdeles  finna  att  just  de  före- 
teelser inom  den  organiska  naturen,  hvilka  enligt  den  förra  för* 
blifva  oss  obegripliga,  genom  denna  senare  erhålla  sin  lika  enkla 
som  slående  förklaring. 

Länge  och  väl  qvarstod  denna  åsigt  såsom  en  ännu  obe- 
visad  hypotes.     Man   hade   visserligen  genom  sinlig  iakttagelse 
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kommit  till  den  slutsats  att  den  organiska  naturen  var  resulta- 
tet af  en  sfidao  naturlig  utveckling,  men  man  hade  ännu  icke 
förmått  uppvisa  huru  denna  utveckling  försiggått.  De  verkande 
orsakerna  voro  finnu  obekanta.  Då  uppträdde  Darwin  med  sin 
selektionsteori,  teorin  om  det  naturliga  urvalet,  hvilken  efter 
honom  kallats  »darwinism».  I  fysiologiska  förhållanden,  betin- 
gade af  rent  mekaniska  orsaker,  nemligen  i  den  under  kampen 
för  tillvaran  ständigt  verkande  vexelverkan  mellan  afpassning 
och  ärftlighet,  två  begrepp,  dem  vi  snart  skola  närmare  defi- 
niera, fann  han  grundorsaken  till  de  morfologiska  företeelserna 
inom  djur-  och  växtverlden.  Denna  lära  grundar  sig  blott  på 
sedan  gammalt  kända,  allmänna  och  onekliga  egenskaper  hos 
organismerna  och  på  en  omfattande  sammanställning  af  en  mängd 
dittills  enstaka  stående  föi^eteelser.  G-enom  betraktandet  af  vexel- 
förhållandet  mellan  de  båda  ofvannämda  arterna  af  lifsverk- 
samheten,  afpassningen  och  ärftligheten,  och  vidare  genom  be- 
traktandet af  de  förhållanden,  i  hvilka  alla  på  samma  ort  lef- 
vande  djur  och  växter  stå  till  hvar  andra,  fann  Darwin  de  ver- 
kande orsakerna  till  det  inbördes  blodsband,  den  gemensamma 
härstamning,  hvilken  förut  framhållits  af  Oöthe,  Oken  och  Zo- 
marck  samt  delvis  äfven  af  Kant  under  dennes  yngre  år  och 
hvilken  vi  lärt  känna  under  namn  af  desoendensteorin.  Selek- 
tionsteorin är  sålunda  endast  dennas  vetenskapliga  förklaring. 
Och  den  förklarar  densamma  på  ett  fullt  naturligt  sätt,  d.  v.  s. 
enligt  rent  mekaniska  lagar;  och  just. i  uppvisningen  af  dessa, 
den  fysiologiska  ärftlighets-  ochafpassningsförmågan  hos  den  or- 
ganiska materien,  ligger  det  stora  framsteg,  Darwin  gjort  ut- 
öfver  Lamarcks  teori,  och  hvilket  till  en  del  förklarar  att  hela 
denna  sålunda  vetenskapligen  grundlagda  teori  temligen  allmänt 
blifvit  betecknad  med  namnet  »darwinism»,  om  äfven  darwinis- 
men i  inskränktare  mening  motsvaras  endast  af  selektionsteorin. 
Allmänt  och  utan  motsägelse  betraktar  man  de  företeelser, 
hvilka  träda  i  dagen  på  den  anorganiska  vetenskapens  områden, 
såsom  nödvändiga  verkningar  af  oföränderliga  fysikaliska  och 
kemiska,  vid  materien  bundna  krafter.  Det  oupplösliga  sam- 
manhanget mellan  materia,  form  och  kraft  förstås  här  af  sig 
sjelft,    och   inom    fysiken   och  kemin,  mineralogin  och  geologin 
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tviflar  numera  ingen  på  den  rent  mekaniska  verldsäskädningeBs 
falla  berättigande.  »Nftr  fysikern  söker  förklara  de  elektriskt 
eller  magnetiska  rörelsefenomenen,  en  kropps  fsll  eller  IjnsTågor- 
nas  svängningar,  sä  är  han  vid  detta  arbete  Qerran  skild  från 
att  antaga  ingripandet  af  en  öfvematurlig,  skapande  krafti. 
Också  den  nyare  fysiologin,  läran  om  Kfsfiinktionenia,  om  n>- 
relsefenomenen  inom  de  organiska  kroppame,  står  redan  på 
samma  mekaniska  ståndpunkt,  och  det  fedler  ingen  in  att  be- 
strida henne  densamma.  Blott  morfologin  skulle  icke  kunna 
baseras  på  mekaniska,  naturliga  principer.  Lifsforrättningania 
skulle  väl  låta  sig  enligt  dylika  förklara,  men  organismenias 
former  skulle  vara  företeelser,  hvilkas  tolkning  stode  alldeles 
utanför  den  naturvetenskapliga  betraktelsen,  omöjliga  att  med 
dess  hjelpmedel  begripa.  Så  resonnefade  man  allmftnt  ftoda  till 
dess  Darwin  framstälde  sin  selektionsteori  och  dermed  gaf  äfren 
morfologin  rangen  af  verklig  vetenskap. 

Väl  är  det  sant  att  då  denna  hans  teori  förklarar  de 
organiska  formföreteelsema^  den  likväl  lemnar  såvftl  sjelfn 
materiens  uppkomst,  som  just  de  egenskaper  hoe  densamma, 
ärftligheten  och  afpassningen,  hvilka  utgöra  teorins  basis,  oför- 
klarade. Men  detsamma  gäller  om  alla  vetenskaper,  att  de  al- 
drig kunna  tränga  till  kunskap  bm  de  yttersta  grunderna.  »Upp- 
komsten af  hvarje  enkel  saltkristall,  som  vi  vid  bordunstandet 
af  en  saltlösning  erhålla,  är  oss  i  grunden  äfven  så  gåtfull,  som 
uppkomsten  af  hvarje  djur,  hvilket  utvecklar  sig  ur  en  enkel 
äggcell».  Tyngdkraften,  den  kemiska  frändskapea  o.  s.  v.  in> 
gåtor,  dem  vi  aldrig  skola  lösa.  Vi  se  deras  verksamhet,  men 
känna  icke  deras  väsende.  Vårt  vetande  är  ändligt,  ty  det  är 
bundet  vid  ändliga  vilkor,  våra  sinnens  och  vår  hjemas  beskaf- 
fenhet, hvilka  vilkor  aldrig  skola  tillåta  oss  att  fatta  företeel- 
semas yttersta  orsak.  Här  upphör  vetenskapen,  och  den,  son 
af  henne  fordrar  förkltfringen  på  begrepp,  hvilka  icke  kunna 
komma  under  hennes  forum,  visar  derigenom  endast  sin  bris- 
tande kunskap  om  vetenskapens  art  och  väsende. 

Vi  hafva  sagt  att  darwinismen  på  ett  naturenligt  sätt  för- 
klarar de  skilda  formföreteelsema  inom  den  organiska  naturen. 
I  nästa  afdelning  af  vår  uppsats  skola  vi  närmare  uppvisa  dettr 
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Mod  dessförinDan  böra  vi  ännu  egna  n&gra  ord  åt  den  motsatta 
åsigt,  hvilken  antager  arternas  oföränderlighet  och  deras  upp- 
komst genom  särskilda  skapelseakter  för  hväije  species,  i  det  vi 
vilja  framhålla  de  orimligheter,  till  hvilka  en  sådan  åskådning 
leder. 

Denna  uppfattning  baserar  sig  hufvudsakligen  på  den  tolk- 
ning, man  gifvit  den  mosaiska  skapelseurkunden.  För  naturve- 
tenskapen är  den  frågan  fullkomligt  likgiltig,  huruvida  denna 
urkund  härrör  ur  en  omedelbar  gudomlig  uppenbarelse  eller 
icke.  Naturvetenskapen  får  icke  ens  befatta  sig  med  denna 
fråga.  För  henne  ter  sig  Moses*  skapelsehistoria  icke  annorlunda 
än  hvaije  annan  hypotes.  Och  såsom  en  sådan  eger  hon  full 
rätt  till  vår  uppmärksamhet,  oaktadt  hon  innebär  två  väsentliga 
villfarelser,  den  geocentriska  och  den  anthropocentriska,  i  det 
den  fbrra  lärer  att  jorden  är  den  fasta  medelpunkt,  kring  hvil- 
ken sol,  måne  och  stjernor  röra  sig,  och  den  andra  påstår  att 
hela  naturen  blifvit  skapad  för  menniskans  skuld,  två  antagan- 
den, dem  naturforskningen  med  samma  bestämdhet  nödgas  till- 
bakavisa. Men  emellertid  ingår  i  Moses*  framställning  af  ska- 
pelsen en  sådan  inblick  i  den  ursprungligen  enkla  materiens 
differentiering  och  utveckling,  att  äfveu  en  darwinist  måste  häpna 
deröfver.  Man  kunde  till  och  med  påstå  att  Moses  stått  fram- 
om alla  dem,  som  på  hans  urkunder  baserat  sina  hypoteser  om 
artemas  oföränderlighet  och  omedelbara  skapelse;  ty  egentligen 
kan  man  icke  ur  dem  med  fog  draga  några  dylika.  Moses  lå- 
ter märkeligt.nog  Skaparen  icke  personligen  ingripa  vid  djurens 
och  växternas  skapelse,  utan  han  låter  endast  dennes  allmakts- 
ord gifva  vattnet  och  jorden  förmågan  att  af  sig  producera  or- 
ganiska varelser,  naturligtvis  slutligen  »hvart  efter  sin  art»  eller, 
såsom  han  förklarande  tillägger,  fknad,  krälande  djur  och  vild- 
djur o.  s.  v.  Han  gör  med  andra  ord  de  organiska  varelsernas 
uppkomst  beroende  af  de  yttre  dem  omgifvande  forhållandena, 
hvilket  just  sammanfattas  i  uttrycken  *göre  vattnet,  göre  jorden 
af  sig».  Mycket  lättare  ledas  vi  ur  Moses'  skapelseurkund  till 
en  darwinistisk  verldsåskåduing,  än  till  en  motsatt;  ty  äfven  den 
darwinistiska  skapelseteorin  utesluter  icke  en  Skapare,  såsom  det 
yttersta  upphofvet  till  alltet. 
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Emellertid  tolkade  man  särakildt  orden  >hvart  efter  sin 
art  9  till  förmån  för  artemas  oföränderlighet,  och  Linné  skref 
derför:  »det  gifves  lika  mänga  olika  arter,  som  i  begynnelsen 
olika  förmer  skapades  af  det  oändliga  väsendet».  Sjelf  undgick 
han  dock  ej  att  inveckla  sig  i  motsägelser,  i  det  han  i  bastard- 
bildningen erkände  en  källa  till  nya  arters  uppkomst^).  På 
detta  sätt  skulle  en  del  arter  vara  resultatet  af  en  särskild  öfver^ 
naturlig  skapelseakt,  andra  åter  hafva  uppkommit  pä  mekanisk, 
rent  naturlig  vägl 

.Den  LinnéanskaS dogmen  om  artemas.^oföränderlighet  vann 
emellertid  yttermera  i  styrka,  dä  densamma  fipk  en  ny  utmärkt 
målsman  i  Cuvier.  »Till  en  art»,  lärde  denne,  »höra  alla  de 
djur-  eller  växtindivider,  hvilka  antingen  bevisligen  härstamma 
den  ena  frän  den  andra  eller  från  gemensamma  stamftlder,  eller 
som  likna  dessa  lika  så  mycket  som  de  likna  hvar  ändra».  Denna 
definition  är  dock  långt  ifrån  tillfredsställande,  ty  en  närmare 
iakttagelse  skall  visa  att  en  sådan  likhet  i  sjelfva  verket  icke 
kan  uppvisas  bland  de  skilda  individer,  man  i  allmänhet  för  till 
en  art.  Att  i  alla  möjliga  fall  begränsa  artbegreppet  är  og^^ 
ligt;  hvad  den  ena  naturforskaren  kallar  arter,  är  for  den  andra 
blott  underarter  eller  varieteter.  Den  ene  kan  af  ett  sl^e 
särskilja  hundra  species,  der  den  andra  ser  blott  fem  eller  sex. 
Antar  man  engång  att  Skaparen  för  sitt  nöje  ville  bilda  sär- 
skilda  oföränderliga  former,  hade  det  ju  varit  honom  vida  vfir 
digare  att  påtrycka  dem  en  bestämd  prägel,  som  hindrade  dem 
att  sålunda  sammanflyta  och  öfvergå  i  hvar  andra^ 

Under  det  Cuvier  emellertid  strängt  &sthöll  vid  artbegrep- 
pets oföränderlighet,  arbetade  han  samtidigt  genom  ett  eget  öde 
darwinismen  i  händerna,  i  det  han  grundlade  den  jämfönmde 
anatomin,  hvilken  senare  på  ett  sä  verksamt  sätt  trädt  i  eelek- 
tionsteorins  tjenst.  Cuvier  uppvisade  stora  och  väsentliga  olik- 
heter i  djurens  inre  såsom  grundvalen  för  en  vetenskaplig  kläs- 
sifikation.    Men  han  insåg  ännu  icke  att  den  öfverraskande  lik- 


*)   En  hvar   känner   numera   särskildt  inom   botaniken  en  stor 
mängd  dylika  hybrida  arter  (Bvbus,  Verbacum,  SaUx,  Cirsiumf  o.  a.  v 
Äfven  bland  djuren  finnas  s&dana  (Lepua,  Osms,  Cerwa). 
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heten  i  den  inre  anatomiska  strukturen  och  den  än  märkvärdi- 
gare öfrerensstämmelsen  i  den  individuela  utvecklingen  hos  alla 
djur,  som  tillhöra  samma  typ,  t.  ex.  ryggradsdjurens  eller  led- 
djurens, blott  kan  förklaras  genom  gemensamt  arf. 

Fastmer  tog  man  sin  tillflygt  till  alldeles  andra  förklarings- 
grunder. Sä  t.  ex.  hvad  beträffar  de  sä  kallade  rudimentära 
organen,  med  hvilka  den  komparativa  anatomin  i  stor  utsträck- 
ning gör  oss  bekanta  och  hvilka  utgöra  ett  af  darwinismens  mäg- 
tigaste  stöd  just  pä  grund  af  den  utmärkta  förklaring,  ensamt 
denna  formar  lemna  öfirer  desamma.  Dylika  rudimentära  or- 
gan, hvilka  äro  utan  all  funktion,  utan  all  fysiologisk  betydelse, 
men  dock  formelt  tillstädes,  äro  särdeles  allmänt  spridda  sä  bland 
djur  som  växter  och  motsäga  mera  än  nSgot  annat  alla  anta- 
ganden om  en  ursprunglig  ändamälsenlig  skapelse.  »Nästan 
hvaije  högre  utvecklad  organism,  nästan  hvarje  djur  och  hvarje 
växt  eger  jämte  de  inrättningar  i  sin  organisation,  hvilka  up- 
penbart afse  ett  särskildt  ändamäl,  äfven  andra,  som  alls  icke 
kanna  hafva  nSgot  sädant,  nägon  funktion  i  -denna  organisms 
lif*»). 

Ur  ständ  att 'finna  en  verklig  förklaring  öfver  dessa  märk 
liga  företeelser,  ansäg  man  helt  enkelt  att  skaparen  ditsatt  dessa 
organ   för   symmetrins  skuld.     »Det   mäste   för  skaparen  hafva 
synts  opassande  att  de  organismer,  hos  hvilka  dessa  oigan  icke  äro 
i  ständ  att  fungera  och  hos  hvilka  detta  omöjliggöres  genom  hela 


^)  S&8om«  rudimentära  organ  må  anföras:  skärtändema  i  öfre 
mellankäkbenen  hos  hornboskapens  embryo,  som  dock  aldrig  spricka 
at;  de  aldrig  brakade  tänderna  i  vissa  hvalarters  ofödda  embryoner, 
hvilka  sedermera  erh&lla  börder;  de  mdimentära  öronmusklema  hos 
znenniskan,  hvilka  hos  vissa  individer  ännu  kunna  röra  örat;  det 
halfmånformiga  verket  i  vårt  ögas  inre  vinkel;  en  lemning  efter  det 
hos  åtskilliga  däggjur,  foglar  och  reptilier  väl  utvecklade  ögonlocket, 
den  8.  k.  blinkhinnan ;  våra  förkrympta,  inom  kroppen  indragna  svans* 
kotor;  radimentära  Ögon  utan  synförmåga  hos  en  mängd  i  mörker 
1  ef  vande  djur;  en  stor  mängd  radimentära  skelettdelar,  t.  ex.  de  små 
benstampar  baktill  i  kroppen,  som  hos  hvalar  och  jätteormar  äro  re 
ster  af  bakben;  ståndare  utan  knappar  och  pistiller  utan  märke  hos 
flere  växter;  den  förkrympta  femte  ståndarsträngen  hos  flere  labiater 

o.    8.   V. 
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le&adssättet,  skulle  helt  och  hållet  sakna  dessa  oigan,  under 
det  att  deras  närmaste  anförvandter  egde  dem».  TiU  ersiUtning 
fbr  den  saknade  funktionen  gafs  åtminstone  den  yttre  fonn«i! 
Hackel  tillägger  med  skäl  ironiskt:  »äfyen  de  uniformerade  ci> 
yilembetsmännen  äro  ju  utrustade  med  en  oskyldig  värja,  som 
de  aldrig  draga  ur  slidan»!  Yi  skola  längre  ned  finna  huru 
helt  annorlunda  dessa  företeelser  gestalta  sig,  belysta  af  seldc- 
tionsteorin. 

Det  var  emellertid  icke  blott  såsom  grundläggare  af  den 
komparativa  anatomin  och  den  vetenskapliga  systematiken,  men 
äfven  i  egenskap  af  paleontolog,  som  Cuvier  sig  sjelf  ovetande 
beredde  väg  fbr  descendensteorin.  Försteningama  eller  petrifi- 
katen  spela  nemligen  deri  en  icke  mindre  vigtig  rol  än  den 
komparativa  anatomin,  i  det  de  utgöra  den  orubbliga  grundva- 
len fbr  en  verklig  organismemas  historia*  I  deesa  numera  ut- 
döda former  hafva  vi  att  söka  antingen  för&dren  till  våra  nu 
lefvande  djur  och  växter  eller  ock  försvunna^  firån  samma  stam 
tidigare  utskjutande  sidogrenar. 

G^nom  Cuviers  undersökningar  ådagalades  att  vid  hvaije 
lodrät  genomskärning  af  jordytan  de  olika,  i  bestämd  historisk 
ordning  af  vattnet  afsatta  jordlagren  kännetecknas  af  olika  pet* 
trifikat  samt  att  de  utdöda  organismerna  blifva  så  mycket  likare 
nutidens,  som  de  ligga  högre  upp  i  lagringsföljden  eller,  med 
andra  ord,  som  de  tillhöra  yngre  perioder  i  jordens  utvecklings- 
historia. Men  i  stället  för  att  inse  det  organiska  sambandet  i 
dessa  företeelser  antog  Cuvier  nu  att  jordens  historia  sönderföll 
i  flere  fullkomligt  skilda  perioder,  förorsakade  af  ^endomliga 
naturrevolutioner,  genom  hvilka  alla  en  föregående  periods  or- 
ganismer tillintetgjordes.  För  hvarje  ny  period  antog  han  ec 
ny  särskild  skapelseakt,  hvilkens  resultat  blef  varelser,  specifikt 
olika  den  föregående  periodens,  för  att  åter  i  sin  tur  förintas  och 
lemna  rum  för  ett  nytt  skapelseförsök.  Visserligen  påstod  La 
marek  och  andra  med  honom  att  hvaije  senare  periods  växt- 
och  djurformer  härstammade  från  den  näst  föregåendes  och  en 
dast  voro  förändrade  afkomlingar  af  dessa,  men  de  vunn'~> 
dock  ej  något  gehör,  helst  kort  derefter  åter  en  synnerligen  ut- 
märkt  forskare  anslöt  sig  till  Cuvier.     Agassiz  sökte  nemligec 
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i  sina  arbeten  boitresonnera  hvarje  mekanisk  natarprocess  från 
morfologin  och  härleda  allt  frän  en  personlig  skapares  ständiga 
ingripande.  Hvarje  art  for  sig  är  skapad  af  Gud.  Arterna 
kunna  visserligen  nfigot  variera,  men  blott  inom  tränga  gränser, 
aldrig  i  väsentliga  karakterer.  Fann  man  emellertid  att  en 
karakter,  som  man  ansett  for  väsentlig,  var  underkastad  varia- 
tion, redde  man  sig  ur  detta  dilemma  genom  att  numera  helt 
enkelt  forklara  den  i  frfigavarande  karakteren  for  oväsentlig. 
Och  sälunda  gick  man  i  ständig  cirkel  vid  definitionen  af  art- 
begreppet. Likasom  Cuvier  pfistär  Agassiz  vidare  att  aldrig 
ett  och  samma  species  förekommer  i  tv&  geologiska  perioder, 
och  han  antager  dennes  hypotes  om  väldsamma^  det  organiska 
lifvet  forintande  katastrofer,  likasom  äfven  om  nya  skapelseak- 
ter for  hvaije  ny  period,  i  det  for  hvar  g&ng  hela  jordbefolk- 
ningen af  skaparen  plötsligt  sättes  in  i  verlden  i  sitt  medelan- 
tal af  individer  och  i  en  mot  naturens  ekonomi  svarande  vexel- 
verkan  mellan  de  skilda  arterna.  Hvaije  art  skapades  sålunda 
enligt  honom  i  större  antal  individer  och  samtidigt  på  flere  olika 
ställen  af  jorden.  Påpekas  behöfver  knapt  att  dessa  hans  hypo- 
teser icke  kunna  anses  såsom  annat  än  lösa,  obevisliga  hugskott, 
likasom  att  den  sist  anforda  helt  och  hållet  strider  emot  en  af 
djur-  och  växtgeografins  bäst  bevisade  lagar,  lagen  om  arternas 
så  kallade  skapelsecentra.  Äfven  hans  och  Cuviers  påstående 
att  samma  art  forekommer  blott  i  en  och  samma  geologiska  pe- 
riod har  visat  sig  långt  ifrån  enligt  med  det  verkliga  forhållandet. 
Agassiz  söker  tänka  sig  in  i  G-uds  forhållande  vid  skapel- 
seplanens .  uppgörande  och  söker  visa  huru  han,  börjande  från 
de  allmänna  skapelseideema  allt  mera  fördjupade  sig  i  de  sär- 
skilda detaljerna,  ända  till  dess  han  i  de  skilda  arterna  utsände 
sina  forkroppsligade  skapelsetaukar.  Det  samband,  som  visar 
sig  mellan  dessa,  beror  då  på  den  hos  Gud  småningom  från  det 
generela  till  det  speciela  sig  ledande  tankededuktionen.  Till  ett 
sådant  formenskligande  af  skaparen  leder  i  sin  yttersta  konse- 
qvens  hypotesen  om  artemas  oföränderlighet  och  hvarje  arts 
särskilda  skapelse.  Om  äfven  icke  utan  persiflerande  bismak, 
synas  oss  derfor  foljande  reflexioner  af  Hackel  på  sin  plats: 
»i    hela   denna  foreställningsserie   är   skaparen  ingenting  annat 
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än  en  allsmägtig  menniska,  som,  pl8gad  af  ledsnad,  roar  sig  med 
uttänkandet  och   fbrfkrdigandet  af  sä  m&nga  leksaker  som  möj- 
ligt, de  organiska  arterna.    Sedan  han  roat  sig  med  dem  nnder 
en   fbljd  af  årtusenden,   ledsnar  han  vid  dem;  han  tillinte^ör 
dem  genom  en  revolution  af  jordytan  och  kastar  hela  det  onyt- 
tiga  lekverket  huller  om  buller;  sedan  kallar  han,  fbr  att  fär- 
drifva  tiden  n^ed  någonting  bättre,  en  ny  och  fullkomligare  djur- 
och   växtverld   till   lif.     För   att  dock   icke  pä  nytt  påtaga  sig 
hela   skapelseverkets  möda  bibehåller  han  alltid  i  det  stora  hela 
den    en  gång  uttänkta  skapelseplanen  och  skapar  blott  idel  nya 
arter   eller   på   sin   höjd  nya  slägten,  vida  mera  sällan  nya  fa- 
miljer,   ordningar   eller   ens   klasser.    Till  en  ny  typ  eller  stil 
bringar   han   det    aldrig,   utan  håller  sig  alltid  strängt  inom  de 
en  gång  bestående  kategorierna.    Sedan  skaparen  sålunda  enligt 
Agassiz'   åsigt   millioner  årtusenden   igenom    roat   sig  med  att 
bygga   och   förstöra  i  en  kedja  af  olika  skapelser,  kommer  han 
slutligen   —   ehuru   temligen   sent  I  —  på  den  lyckliga  tanken 
att   skapa   en   sin  like,  och  han  danar  menniskan  efter  sitt  be- 
läte.     Härmed  är  hela  skapelsehistoriens  mål  uppnådt  och  jord- 
revolutionemas    kedja    afslutad.      Menniskan    gifver    Gud    så 
mycket   att   göra,  skaffar   honom   så  mycket   nöje  och   besvär, 
att  han  nu  aldrig  mera  har  tråkigt  och  icke  mera  behöfverlåta 
någon   ny  skapelse  inträda».     Sådana  blifva  de  orimliga  konse- 
qvensema  af  ett  dylikt  fbrmenskligande  af  skaparen.     Detta  är 
icke   en  hädelse   af  Hackel,  denna   hädelse   innebär   hela  den 
verldsuppfattning,  som  i  det  ofvanstående  bekämpas.     Darwinis- 
men tillåter   i  så  fall  en  vida  upphöjdare  åsigt  om  en  skapare, 
hvilken   utrustat   den  af  honom   danade   materien   med  sådana 
inneboende  krafter,  att  den  under  de  af  honom  inrättade  orubb- 
liga  lagame   kunnat   utbildas  till  den  organiska  naturens  härli- 
gaste verk. 

Men  likasom  Cuviers,  skulle  det  äfven  blifva  Agassiz'  öde 
att  sig  sjelf  ovetande  släpa  en  af  hömstename  till  darwinismens 
stora  byggnad.  Det  vigtigaste  resultatet  af  hans  undersökningar 
blef  nemligen  det  »att  djurens  paleontologiska  utveckling  icke 
endast  går  jämsides  med  den  embryonala,  utan  äfven  med  den 
systematiska,  det  vill  säga  med  den  gradföljd,  som  vi  öfver  allt 
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i  systemet  se  leda  uppät  frän  lägre  till  högre  klasser,  ordningar 
med  mera> .  Först  viea  sig  nemligen  i  jordens  historia  blott  lä- 
gre, sedermera  äfven  högre  former.  Och  vi  skola  finna  att  dar- 
winismen fär  ett  af  sina  förnämsta  stöd  just  i  denna  märkvär- 
diga öfverensstämmelse  mellan  djurens  paleontologiska,  historiska 
utveckling  (phylogenin)  samt  den  enskilda  individens  utveckling 
^ontogenin)  och  det  pä  den  komparativa  anatomin  grundade  ve- 
tenskapliga systemet. 

Dessa  vigtiga  paleontologiska  företeelser,  lagarna  för  djur- 
geografin, de  rudimentära  organen,  den  jäqoiförande  anatomins 
allmänna  lagar  och  särdeles  den  vigtiga  lagen  om  arbetsfördel- 
ningen och  differentieringen,  som  är  den  förnämsta  gestaltande 
orsaken  lika  mycket  i  det  menskliga  samhällets  som  den  en- 
skilda organismens  utveckling,  alla  dessa  fakta,  redan  förut  be- 
kanta, men  oförstädda  eller  missförstädda,  kunna  icke  tolkas 
enligt  hypotesen  om  artemas  oföränderlighet,  utan  blifva  först 
genom  hästamningsläran  kända  till  sina  verkande  orsaker,  i  det 
den  inom  all  naturvetenskap  allena  herskande  kausallagen,  lagen 
om  det  nödvändiga  sambandet  mellan  orsak  och  verkan,  äfven 
i  mq^ologin  tager  ut  sin  längre  bestridda  rätt.  Vi  äro  derför 
nödsakade  att  antaga  denna  teori  för  hvaije  fall,  ända  till  dess 
vi  kunna  finna  en  bättre,  hvilken  lika  enkelt  förklarar  lika 
m&nga  fisJcta.  Och  styrkan  i  Darwins^ teori  ligger  icke  sä  mycket 
i  den  visserligen  stora  mängden  af  enskilda  fakta,  hvilka  kunna 
anfbras  säsom  bevis  för  densamma,  som  icke  mer  i  det  harmo- 
niska sammanhang,  hvari  den  läter  oss  se  och  uppfatta  alla 
stora  och  allmänna  fenomen-serier  i  den  organiska  naturen. 

Vi   skola  i  det  följande  närmare  redogöra  för  denna  teori 

och    tillämpa   densamma  pä  de  företeelser,  vi  ofvan  berört  och 

dem    vi  hittills   skärskädat   med   ledning  af  den  antagonistiska 

verldsäskädningen. 

O.  M.  Reuter. 


Fången  i  Kaukasien. 

Poem  af  A.lex.  Pa80hkln> 

Ofversåttning  *). 

I. 

I  maklig  ro  vid  öppna  tjällen 
Satt  kringspridd  en  tscherkessisk  tropp 
Och  spräsade  i  lugna  qvällen 
Om  sina  bragders  vilda  lopp, 
Om  springams  ben  och  smärta  kropp 
Och  lifvets  njutningar  pä  QäUen. 
Vid  minnet  af  förflutna  dar 
Flöt  talet  med  förökad  värma: 
Hur  väl  beräknad  listen  var, 
Hur  pilen  flög,  hur  sabeln  skar 
Ibland  de  flyende,  som  svärma 
TTr  byars  grus,  och  hur  man  sen 
En  svartögd  mö  tog  hvar  och  en. 

Så  glammar  den  fortrogna  skaran. 
Och  manen  gömde  sig  i  skyn, 
Då  plötsligt  stannar  midt  i  byn 
En  ridande  tscherkess;  i  snaran 
Han  efter  sig  en  fibge  drog. 
»En  ryss  I»  skr^  rörvaren  och  log. 
Med  jubelskrän  framtsänger  flocken 
Omkring  den  ffingne  ynglingen, 
Hvars  bleka  kind  och  ögonlocken. 
Som  på  hans  syn  lagt  täckeisen, 
En  andelös  gestalt  bebåda, 
Orörlig,  kall,  dock  skön  att  skåda. 
Han  kan  ej  hordens  jubel  se 


')  Denna  metriska  försvenskning  af  det  rvska  skaldestycket  verkstlU 
des  i  landet  mellan  1821  och  1824  af  Fredrik  Äagust  von  Plåten, 
född  I7d0  d.  7  oktober,  död  d.  1  april  1868  på  sin  egendom  Gammelgård 
i  Lampis.  Der  hade  han  lefvat  allt  sedan  1821,  då  han  tagit  afsked  från  sin 
tjenst  vid  komitén  för  finska  Xrendenas  behandling  i  S:t  Petersburg.  £[an  ot* 
gaf  sin  öfversättning  1825  i  Åbo  med  titel:  »Minne  af  Rankasien». 
Under  senare  hSlften  af  trettiotalet  var  en  nv  förbHttrad  upplaga  af  SfversStt- 
ningen  påtänkt  att  utgifvas,  hvilket  dock,  af  okftnda  skäl,  icke  skedde,  oak- 
tadt  tryckningen  redan  var  påbörjad.  Korrekturarken  till  denna  2:ra  upplaga 
bevaras  på  universitetsbiblioteket,  och  det  Kr  i  denna  rftttade  version,  poetnet 
offentliggöree  i  Tidskriften,  efter  att  jemväl  ha  undergått  en  på  sina  sttilen 
erforderlig  retouchering. 
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E]  heller  mer  dess  skrän  fbmimma, 
Och  mellan  strödda  lockarne 
Framskymtar  mången  blodig  strimma. 

Och  länge  Ifig  i  sanslöst  skick 
Den  f&ngne,  död  for  fröid  och  smärta, 
Till  dess  att  solens  midaagsblick 
Uppvärmde  blodet  i  hans  hjerta. 
Ännu  en  gäng  med  bruten  röst 
Hans  ande  uppä  läppen  sväfv^ar, 
Tills  vederqvickt  den  arme  sträiFvar 
Att  lätta  sitt  beklämda  bröst. 
Han  lyfter  länffsamt  sig  och  vänder 
Den  matta  blicken  mot  de  i^äU, 
Som  med  en  stel  och  br&dbrant  häll 
Omgjorda  dessa  vilda  länder 
Och  bjuda  med  en  skyhöfi;  spets 
Ett  värn  (öT  Ghrusiens  röfvarkrets. 
Med  häpnad  ynglingen  nu  finner 
Att  han  tscherkessers  offer  är, 
Hvarp&  ett  plötsligt  prof  han  vinner 
I  bojans  slammer,  som  han  bär. 
För  honom  mörknade  naturen. 
Farväl,  o  frihet,  himlaburen! 
Han  är  en  slaf  I  ~  I  tornets  snar 
Låg  han  bak  hyddorna  begrafven; 
Den  toma  byn  stod  tyst  som  grafven, 
Tscherkessen  ut  på  raltet  var. 
Så  långt,  så  långt  hans  blickar  räcka 
Låg  här  en  grönklädd,  ödslig  plan. 
Af  höjder  en  omätlig  sträcka 
Der  löpa  syns  i  jemnhög  ban. 
Och  mellan  dem  sig  ängsligt  kröker 
En  liflös  väg  så  brant,  så  smal  — 
Den  blott  i  fångens  bröst  föröker 
De  bittra  känslors  tunga  qval. 

Till  Ryssland  bär  den  fjerran  stigen, 
Till  landet,  der  hans  fbrsta  dag 
Med  bamafröjdens  ljus  uppstigen 
Eij  bådat  ödets  hank  slag; 
Der  han  fortjust  i  un^lomsvåren 
Den  glada  ålderns  Ivcka  njöt 
Och  mången  kär  bekantskap  knöt. 
Tills  stormen,  kommande  med  åren, 
Hans  hopp  och  lefnadsbana  bröt: 
Och  dessa  klara  dagars  minne 
Förvaras  nu  i  mulet  sinne. 


426 


FAN6BN   C   KAUKASISK. 


Han  menskorna  och  verldens  flärd 
Med  tidig  pröfning  fått  erfieura, 
Hvad  &lska  vänners  tro  är  värd, 
Hvad  kärlekens  fantom  vill  vara. 
Ooh  att  ej  lemna  sig  till  pris 
At  svikna  hoppets  vanskligheter, 
Åt  det  förtal,  som  pä  sitt  vis 
Uppväcker  lifvets  vidrigheter, 
Frän  verlden  utestängd  han  flyr 
Långt  från  sin  fosterbygd,  den  kära; 
Till  Qerran  land  han  kosan  styr, 
Att  der  sitt  frihetssinne  nära. 

Hvad  båtar  dock  den  vilda  fart 
I  obekanta  öde  länder? 
Det  mål  han  sökt  försvann  så  snart 
Och  kanske  aldrig  återvänder! 
Nu  är  han  träl.  —  I  qväUens  stund 
Han  kinden  mot  sin  stenbädd  lutar, 
Och  hoppas  snart  att  dödens  blund 
Det  sorgsna  lifvets  dagar  slutar. 

I  nedgångsglansen  solen  står, 
Då  flerran  frän  kring  slätten  skrålar 
En  Åördarflock,  som  hemåt  går 
Med  blanka  skarors  spridda  strålar. 
Ur  tjällen  blinkar  brasans  sken. 
De  ljud,  som  nyss  i  nejden  skallat 
Ej  höras  mer,  och  natten  ren 
äar  alla  hän  till  hvilau  kallat. 
På  a&tånd  med  för&riigt  lopp 
Kaskaden  utför  berget  dånar, 
Och  Kaukasus  med  sömnig  topp 
Allt  mer  ooh  mer  i  dimmor  sriLnar. 
Men  nu,  då  i  sin  silfverskrua 
På  &8tet  Luna  vänlig  lyser, 
Hvem  nalkas  der  med  sakta  ljud 
Den  fängne,  som  uppvaknad  ryser? 
Han  rusar  opp  —  o,  hvilken  synl 
En  Qällets  dotter,  sänd  från  skyn, 
Står  mållös  här  inför  hans  blickar. 
Han  tror  att  drömmen  honom  skickar 
En  bild  så  Ijuf  och  trösterik. 
Af  månen  halfbelyst  hon  böier 
Sig  ned  på  knä,  en  engel  lik, 
Och  till  nans  läppar  skalen  höjer. 
Som  rågad  var  at  mjölkvins  ^}  saft. 


^)  Det  s.  k.  knmysB,  fM)m  beredes  af  ptomjölk. 
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Dock  han  förgäter  dryckens  kraft 
Och  synes  blott  af  äträ  brinna 
Att  höra,  se  den  unga  qvinna. 
Väl  flpräket  mörkt  för  honom  blef. 
Men  kindens  purpur,  ögats  strålar 
Och  stämmans  rälljad  sfiga:  »lefl»  — 
Sig  himmeln  ny  för  honom  målar. 
Om  lydig  hennes  milda  röst, 
Sen  saften  lifyat  ryssens  bröst, 
Sitt  matta  hufrad  ned  han  sänker 
Mot  stenen  och  på  henne  tänker. 
Med  hal&läckt  blick  allt  mera  rörd 
Han  känner  sig  till  engeln  förd. 
Och  länge  tankfull  vid  hans  sida 
Hon  sitter  q  var  med  ängsladt  bröst 
Af  lust  att  hela  sår,  som  svida. 
Att  £utän  stum  ge  honom  tröst. 
För  hvaije  gång  hon  tystna'n  bryter 
Sitt  tal  hon  plötsligt  fangsladt  ser  — 
En  ymnig  ström  af  tårar  flyter 
Ur  hennes  svarta  ögon  ner. 

Likt  skuggor  följa  på  hvar  andra 
De  hemska  dar.    i  kedjan  snärd 
Vår  yngling,  utaf  nöden  lärd, 
Som  herde  sågs  på  fallen  vandra, 
Sig  skylande  för  dagens  brand 
I  någon  sval  och  gästfri  klyfta. 
Tills  solen  sjönk  vid  vestems  rand 
Och  nymån  syntes  hornet  lyfta 
På  bergets  topp,  —  då  kom  hans  mö 
I  nattens  lugn  med  hånings-skålen, 
Med  vin  och  hirskost  hvit  som  snö. 
1  hemlig  ro  de  njöto  målen 
Förtroligt  uppå  tufvans  duk. 
Och  funno  tolk  för  själ  och  tunga 
I  ögats  eld  och  tecknens  bruk. 
Och  mången  bergssång  hörs  hon  sjunga, 
Beprisande  sitt  Örusien. 
Med  nrigt  öra  ynglingen 
Besänigt  sångens  toner  skattar, 
TiUs  språkets  hemlighet  han  fiittar. 
Dock  skilda  äro  känslorna: 
Hon  lågade  för  första  gån^n 
Af  hjertats  eld,  —  och  gnistorna 
Der  slocknat  längesen  hos  fången. 
Det  språk,  som  i  en  yppig  ström 
För  honom  ljöd,  han  törs  ej  höra 
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Af  fruktan  att  ej  återföra 
Sin  fbrsta  kärleks  flydda  dröm. 

Ej  vissnar  strax  i  nngdomsvären 
Dess  blomma,  tast  af  stormen  böjd, 
Ty  mången  ofbrväntad  fröjd 
Oss  lifvar  än  och  läker  såren. 
Men  dessa  kärlekens  behag, 
Som  tjuste  först  det  unga  sinnet, 
De  återkomma  blott  i  minnet 
Likt  en  förfluten  sällhets  dag. 

Det  tycktes  nn  som  vore  fången 
Ben  van  att  dväljas  såsom  träl, 
Fast  bittra  känslan  utaf  tvången 
Låg  uti  djupet  af  hans  själ. 
Så  går  han  mellan  branter  höga 
I  morgonkylans  fbrsta  stund 
Och  spejar  med  fortviflans  öga, 
Längst  bort  vid  horisontens  rand 
Emot  den  krets  af  fjällar  kala, 
Isgråa  hamnar,  kolossala, 
Som  i  ett  lysande  fbrbund 
Likt  skyar  emot  fkstet  stanna 
Med  evig  snö  på  isad  panna. 
En  jätte  uti  i^ällens  glans 
Står  Elborus  med  tvillingstoppar 
Och  i  den  blåa  etern  doppar 
De  klara  diamanters  krans. 
När  vidt  kring  Q-rusiens  &lt  och  kullar 
Det  blixtrade  från  himmelns  höjd 
Och  åskan  öfver  fången  rullar, 
Satt  han  på  klippan  tyst  och  nöjd. 
Förbi  hans  fötter  viggen  stryker, 
I  vida  virflar  stoftet  ryker, 
Och  uti  bergets  djupa  famn 
Den  snabba  hinden  söker  hamn. 
Ur  kl}rftan  stiger  örnatroppen 
Vildt  skriande  mot  högsta  toppen, 
Och  hästars  gnäggning,  hjordars  vrål 
Gemensamt  kämpa  mot  orkanen, 
Tills  molnet  brister  —  och  på  planen 
Hörs  hagelkornens  täta  skrål. 
I  strömmar  öfver  klippor  flyter 
Reenskuren,  som  i  fallet  bryter 
Ned  mången  tusenårig  sten. 
Ännu  på  stormkringrända  spetsen 
Den  dubbelt  fångne  satt  allén, 
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Tills  morgonsolens  nya  sken 
Förskingrade  den  mörka  kretsen, 
Der  han  med  hemsk  förtjusning  sett 
Pä  elementens  strid  sig  mfttt. 

Sä  kringhyärfd  af  tscherkessers  leder 
Har  ryssen  ren  sin  pröfning  sträckt 
Till  deras  bildning,  Jklädedrfigt 
Och  gadatro  och  herdeseder. 
Han  gläds  ät  lifvets  enkelhet. 
Det  gftstfna  i  krigarbarmen, 
Åt  Teka  kroppens  smidighet, 
Åt  fotens  flygt  och  starka  armen. 
Vfil  mängen  stund  han  dröjer  stolt, 
Betraktimde  den  Ifitta  troppen, 
Hur  öfver  stepp  och  berg  ^1  toppen 
I  luden  mössa,  becksyart  kolt, 
Framlutad  emot  sadelknappen 
Och  foten  strftckt  i  bö^lns  band 
Tscherkessen  ilar  —  ej  dess  hand 
Vid  gängams  fna  tygel  stödes: 
Till  ryttere  han  nfistan  födes. 
Med  ökad  lust  vär  frftmling  ser 
Den  enkla,  sköna  krigarprakteu; 
Kring  bergsbon  hftnga  vapen  ner, 
Som  tyda  af  hans  stolthet  magten. 
Dess  pansar,  koger  och  gevär, 
Kubanska  bfigen,  dolken,  snaran 
Och  klingan,  den  han  alltid  bär, 
Se  der  hans  sällskap  uti  £aran. 
ES]  nägot  uniforms-besvär 
Den  smärte  krigarns  skuldra  klämmer, 
Hur  ock  han  böjs,  ej  rasslet  skrämmer 
Till  fots,  till  häst  han  städse  är 
Den  oförskräckte,  van  att  strida. 
Hans  rikedom,  kosackens  pest, 
Är  denna  lifligt  trcgne  häst, 
Hvars  flockar  ffä  pä  bergens  sida. 
I  fidtets  gräs,  bland  klyftor,  snar 
Med  honom  röfvaren  sig  döljer 
Och  med  begärligt  öga  följer 
Pä  a£ständ  vandram  der  han  gär. 

§1  anar  han  den  dolda  &ran 
en  helsas  snart  af  pilens  dän. 
Af  sabelns  blixt,  och  förd  i  snaran 
Han  flyger  bort  med  beigets  son. 
Af  sporrens  hugg  är  f&len  manad, 
Den  frustar  fram  sin  vilda  fröjd. 
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Och  öfv^er  buskar,  dal  och  höjd 
För  sig  den  finner  yfigen  banad. 
En  blodig  rand  går  i  dess  spår, 
Äf  hofvens  tramp  hörs  öknen  skälla, 
Bei^gsströmmen  ej  mot  honom  rår. 
Han  störtar  i,  och  vågor  svalla 
Kring  främlingen,  som  öfverhöljes 
Utaf  det  slam,  ur  bottnet  sköljes. 
Det  matta  bröstet  mister  anden  — 
O,  att  den  vore  flyktad  ren  — 
Då  fölen,  snabb  som  blixtens  sken, 
Diur  honom  skumhöljd  fram  till  stranden. 

När  åter  natt  på  fkstet  rår 
Och  nejden  utaf  daegen  svalkas, 
Tscherkessen  tyst,  förvägen  nalkas 
Den  strida  ström,  der  handen  når, 
Af  åskan  &lda,  trädets  grenar, 
Uti  hvars  vida,  öde  famn 
Han  hänirer  lik  en  seeerhamn 
Sin  krigalrustDing,  som  förenar 
Hans  vapen,  burka^),  hjelm  och  sköld. 
Det  brusar  under  nattens  köld; 
I  strömmens  hvirfvel  simmarhanden 
Styr  dristigt  fram  till  andra  stranden. 
Der  stående  på  grafvars  höjd 
Kosacken  ses,  mot  lansen  böjd. 
Uti  det  mörka  strömlopp  skåda. 
Ej  anande  försåtets  våda. 
Hvad  grubblar  du,  kosack  uppå? 
Du  drömma  tör  om  fordna  tider, 
Om  ffångam  din,  om  dina  små, 
Om  dina  lofbesjungna  strider? 
O,  fabka  dröm!    För  sista  gång 
Du  afsked  tog  af  dina  städer, 
Den  stilla  Don,  din  minnessång, 
Af  hyddan,  der  din  mö  sig  gläder. 
Allt  närmre  sig  tscherkessen  stjäl, 
Han  spänner  bågen  —  och  kosacken 
Ku  tumlar  blodig  utför  backen. 

Vid  hemmets  härd  med  lu^ad  själ 
Tscherkessen  när  de  sina  sitter, 
Då  blåst  och  regn  mot  tiället  slår 
Och  härdens  glöd  strör  fram  sitt  glitter. 
En  okänd  häst  för  dörren  står, 
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Ifr&n  hvars  trogna  leding  går 

Den  resande,  som  trött  af  ftrden 

Förvillad  söker  hyddans  lugn 

Och  träder  skygg  fram  till  dess  ugn. 

Dä  möter  honom  fryntligt  värden 

Och  bjuder  främlingen  en  sk&l, 

Bemängd  med  röda  drufvans  safter. 

Han  delar  gema  ock  sitt  mål 

Med  gästen,  som  får  nya  krafter 

I  sömnens  frid  på  filtens  hår, 

Som  bredes  ut  i  rökfuU  boning. 

Och  vandram  prisar,  när  han  går. 

Den  hamn,  som  honom  bjöd  fbrskoning. 

När  Balramtidens  kameval 
I  unga  flockens  sinne  lågar, 
Då  vexla  nöjen  utan  tal: 
Än  spännas  deras  lätta  bågar, 
Och  omen  stolt  på  rymdens  tron 
Snart  helaar  stoftets  region: 
Än  sprides  ledvis  löpartroppen 
Med  framsträckt  fot  på  höjdens  plan. 
Signalen  hörs,  och  fkitets  ban 
Med  skyhögt  dam  betäcker  kroppen. 

Men  hjertat,  som  för  kriget  slår, 
Blir  trött  vid  fredens  enahanda. 
Och  ofta  uti  lekens  spår 
Syns  döden  sina  faror  blanda; 
Ty  krinff  tscherkessens  dryckeslag 
De  blanka  sablar  stundom  sväfva, 
Och  slafven  ser  sin  sista  di^, 
Och  qvinnoma  förskräckta  bäfva. 

Vår  unge  ryss  åsåg  likväl 
Den  grymma  fejd  med  liknöjd  själ. 
Hans  eget  bröst  väl  fordom  brannit 
Af  törst  att  trotsa  stridens  ffud. 
Då  slaf  af  ärans  stränga  bud 
I  envigs  kamp  han  ofta  funnit 
En  nära  död  vid  kulans  ljud. 
Tör  hända  ock  att  bilder  sti^ 
För  honom  firån  den  glada  tid. 
Då  bland  kamrater  han  sågs  viga 
Sin  själ  åt  nöjets  heta  strid. 
Men  gräms  han  väl  att  denna  tiden. 
Som  stört  hans  hopp,  ren  är  forliden? 
Hvad,  eller  älskar  han  fastmer 
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Att  lefva  i  tscherkessers  sfer, 

Hvars  råa  vftsen  bilder  sprider 

Af  jordens  enkla  barndomstider?  .  . 

En  oafbruten  tystnad  var 
Den  förlåt,  som  hans  inre  bar. 
Hvad  känslor  inom  honoro  tumla, 
Hans  pannas  lugn  de  icke  grumla. 
Det  mod,  som  tydligt  talade 
Ur  fångens  lugna  vfisende, 
Den  vilda  hopens  undran  väckte; 
Och  mördar  flockens  höjda  arm 
Dras  skonsamt  från  den  unga  barm, 
Hvaråt  den  stålet  redan  sträckte. 


II. 

Du  erfor  dem,  o  bei;^ets  mö. 
De  hjertats  intryck  Ijufva,  höga, 
Som  tände  strålar  i  ditt  öga 
Och  lade  ut  din  sällhets  frö. 
Då  uti  dalens  natt  din  hjelte 
Dig  smekte  med  förstummad  mund, 
Ditt  hjerta,  som  af  ömhet  smälte, 
Förgät  den  vida  verldens  inind. 
Sä  ^öd  ditt  tal:  »o,  främling  kära, 
Hvi  slocknad  är  ditt  ögas  brand? 
En  hemlig  sorg  dig  tyckes  tära. 
Förgät  din  sorg,  ditt  fosterland, 
Och  friheten  —  tag  mot  min  hand! 
Mig  gömma  vill  jag  uti  öknen 
Med  dig,  mitt  hjertas  tsar,  med  dig 
O,  hvilken  himmelsk  lott  för  mig 
Att  från  din  själ  förja^  töcknen! 
Ack,  älska  mig!    Ej  någon  har 
Än  kyssa  fått  mitt  ögonpar. 
Till  bädden,  der  jag  ensam  hvilar, 
Smög  ännu  ej  med  kärleks  pilar 
Och  lockigt  hår  en  yngling  sig. 
Den  stygga  flickan,  grymma  sköna. 
Se  der  de  namn,  man  skänker  mig. 
Mitt  öde  är  att  motstånd  röna 
Af  far  och  bror  —  for  deras  skuld 
Jag  ser  mig  såld  for  grannens  guld. 
Dock,  bror  och  far  jag  väl  beveker, 
Men  hvarom  ej,  fins  dolk  och  gift. 
Af  oförklarlig  mägtig  drift 
Mitt  öga  på  ditt  anlet  leker; 
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Diz  är  det,  f&nge,  jag  tillber, 
Och  blott  åt  dig  mm  kärlek  ger». 

Försänkt  uti  sin  stumma  smärta 
Han  möter  idskarinnans  blick, 
Begrundande  med  sorgfyldt  hjerta 
Det  tal,  ur  hennes  inre  gick. 
Nu  vaknar  han,  mot  honom  stiger 
De  forna  minnens  vålnad  opp, 
Ur  öRat  floder  tårens  lopp. 
Och  blicken  sig  med  marken  viger. 
I  bröstet  hvilar  tungt  som  bly 
Fantomets  kraft,  som  honom  dårar, ' 
Tills  ändtligen  med  bleknad  hy 
Han  så  uttydde  sina  tårar: 

»Förgät  du  miff,  —  ej  värd  är  jag 
Din  kärleks  leenae  behag. 
Slös  ej  på  mig  de  känslor  ömma  — 
En  värdare  må  älska  dig! 
Uti  hans  armar  skall  du  glömma 
Den  hjertats  köld,  som  döfvar  mig. 
Bredvid  din  egen  skall  hans  flamma 
I  troget  ljus  till  himmeln  gå  — 
Han  skall  vid  dina  läppar  stamma 
De  ord,  du  sjelf  ren  tänkte  på. 
Mitt  bröst  på  njutningar  står  öde, 
Det  tärdes  af  passionens  bloss  — 
Försmådd,  men  kär  —  se  der  mitt  öde: 
Se  der  den  storm,  som  skiljer  oss; 
Försaka  mig,  värd  att  beklagas  1 
För  mig  skall  himmeln  aldrig  dagas. 
Ack,  att  mitt  öga  dig  ej  såg 
Förrän  det  fängslades  ai  henne, 
Den  tid  dä  på  mitt  fria  änne 
Berusad  fantasien  låg. 
För  sent.     Ren  lägesedan  flydde 
Mitt  hopp,  min  lefnadsfröjd,  mitt  allt. 
Din  väns  förstenade  gestalt 
Ej  mera  hjertats  intryck  lydde. 
Emot  din  varma  kyss,  o  mö, 
Jag  räcker  dessa  läppars  snö. 
Mitt  hemska  löje  blott  föröder 
Den  ömhet  ur  ditt  öga  floder. 
Och  fängslad  utaf  äldre  band, 
O  huru  qvalfull  är  den  smärta 
Att  smekas  af  din  en^lahand, 
Och  tänka:  du  har  ej  mitt  hjerta  t   .  .  . 
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»När  du  i  Ijufva  villor  snärd 
För  mig  din  sköna  Ifiga  tänder, 
Dä  vistes  jag  af  sorgen  tärd 
Med  tankarna  i  fjerran  länder 
Vid  mina  drömmars  återfkrd. 
Den  ser,  den  kallar  ja^  förvirrad  — 
En  död  gestalt  med  blicken  stirrad, 
Jag  sjunker  sanslös  i  din  famn 
Och  tror  mig  sluta  blott  en  hamn. 
För  denna  lefver  jag  i  öknen, 
Den  följer  mig  hvarthän  jag  gär, 
För  denna  földes  hvarje  tar. 
Som  gjöts  ur  mina  blickars  töcken. 

»O  derför,  bryt  ej  dessa  band  — 
Ej  kan  du  mina  pU^r  lindra 
E]  dessa  andars  syn  förhindra. 
Som  irra  uti  drömmens  land. 
Du  hört  hvad  i  mitt  hjerta  brinner  - 
Förlåt  och  räck  mig  nu  din  hand 
Till  afskedstecken.    Snart  försvinner 
Ur  qvinnobröstet  sorgen  bort, 
Sin  ensamhet  hon  tnlkig  finner 
Och  älskar  äter  innan  kort». 

Förstelnad  syns  vid  fångens  sida 
Den  snyftande,  men  ingen  tår 
Flöt  ur  dess  mörka  blick  —  hon  står 
En  vålnad  lik,  hon  tyckes  bida 
Att  själen  snart  ur  bojan  går; 
Tills  bäfvande,  med  handen  knuten 
I  kallt  förbund  med  älskarns  hand, 
Hon  slutligt  bryter  i^stna'ns  band 
Med  denna  klagan  bittert  gjuten: 

»Ve  mig,  o  rysse,  vel    ty  nu 
Jag  ser  ditt  hjerta  först,  sen  du 
För  evigt  lugnet  från  mig  ryckte. 
Ej  länge  jag  min  panna  tryckte 
Emot  aitt  bröst,  mot  himmelen. 
Ej  många  dagar  skickeisen 
Mig  unnat  fröjdens  sötma  smaka. 
Och  dessa  dar,  de  himmelsblå. 
Ha  de  för  evigt  flyktat  då? 
Hvad,  komma  de  ej  mer  tillbaka? 
Det  varit  lätt  —  hvad  afhöU  dig?  — 
Att  ännu  längre  gäcka  mig 
Och  att  min  tillförlit  bedraga? 
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Om  ock  du  utaf  ömkan  blott 
Mig  velat  trunget  Ijnft  behaga, 
Jag  kunnat  än  din  härda  lott 
Förs5tma,  och  med  friska  handen 
IMn  din  panna  jaga  branden, 
J^  hade  L  en  i^l  Uk        ' 
Statt  vid  din  sida  trösterik. 
Hvem  är  hon  dä?  —  du  mig  tilläter 
Att  spörja  om  ditt  hjertas  val. 
Du  äkkar  —  är  du  älskad  äter? 
Jag  redan  känner  dina  qval; 
Förlät  ock  du  den  bleka  kinden 
Och  le  ej  ät  det  lugn,  du  störl» 

Hon  tystnade.    Lik  strandens  rör, 
Som  suckar  fbr  den  kulna  vinden, 
.  En  söijande  eestalt  hon  läg 
Vid  fangens  knän  med  maUös  smärta 
Och  beqande  pä  honom  säg. 
>0  &tta  mod,  se  detta  hjertat, 
Han  sad'  och  henne  tog  i  famn, 
>Är  äfv^en  likt  en  trösuös  hamn. 
Som  ödets  grymma  slag  besräter  — 
Det  aldrig  än  var  älskadt  äter. 
Jag  ensam  brann,  jag  led  allén; 
Men  snart  jag  släcker  läfi^s  sken, 
Förgäten  här  i  öknen.    Döden 
Skall  ät  mig  bädda  stoppens  graf, 
Längt  firän  min  hemby^  lösa  af 
Min  kedjas  jem  och  mina  öden  I  > 

Pä  bergens  hvita  hjessa  ren 
Sjönk  nattens  flor,  och  stjemors  sken 
Släcks  ut  i  rymden,  dä  ur  dalen 
Den  milda  smyger  bort  med  qvalen. 

En  eremit  frän  denna  stund 
Syns  ynglingen  krinff  fUten  vandra. 
Han  ser  pä  fUtets  dunkla  grund 
Den  ena  da'n  fly  pä  den  andra 
Och  nätterna  i  hemskt  fbrbund 
Omsvepa  hyddor,  berg  och  dalar. 
Men  dagens  ljus,  men  nattens  blund 
Om  friheten  förgäfves  talar. 
Och  när  uti  den  mörka  natt 
Ett  rädjur,  som  pä  klippan  satt. 
Sig  bäddar  in  bland  dalens  buskar. 
Han  lyss  —  och  uppå  kedjan  ruskar  — 
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Om  en  kosack  det  kanske  Tar, 
Som  blödande  för  landsmäns  öden 
Smög  att  dem  frftlsa  ifrån  döden. 
Han  ropar  men  f&r  intet  svar. 
Knapt  nörbar  stftmman  undan  far, 
Och  utur  sömnen  väckt  gazellen 
Flyr  fjerran  hän  på  branta  hällen.  — 

En  dag  det  hörs  ett  plötsligt  dån 
Kring  Grrusiens  &lt  och  höjder  skälla: 
»Till  häst,  till  häst!»  der  långt  ifrån 
De  vilda  krigarropen  kalla. 
Kring  skuldran  svän^es  burkan  opp, 
På  bröstet  pantsarskjortan  glimmar, 
Och  springaren  i  strtU^kt  galopp 
Med  betslad  mun  på  slätten  stimmar. 
Till  hämad  ut  tscherkessen  drar, 
Mangrant  från  sina  fjäll  och  kojor; 
Långs  Kubans  stränder  tåget  dref 
Till  plundring  och  att  smida  bojor. 

Det  åter  tyst  i  nejden  blef. 
I  solens  sken  vid  aftonstunden 
För  hyddans  dörr  Ifig  vaksam  hunden. 
De  bruna  barn  i  naken  rin^ 
Med  yster  fröjd  ses  leka  kring 
De  gamles  krets.     Ur  pipan  träder 
Den  blåa  rökens  hvirfvel  opp 
Vid  det  att  qvinnors  muntra  tropp 
Med  sångens  klang  de  gamle  gläder. 

Tscherkeaelsk  sång. 

Tungt  rullar  strömmen  fram  sin  våg, 
Och  QäUen  stå  i  aftonglansen; 
Af  mödan  tryckt  kosacken  såg 
Nedlutad  uppå  blanka  lansen. 
Sof  ej,  kosacK  gå  härifrån: 
Långs  strömmen  smyger  bergets  son. 

Kosacken  syns  i  båten  stå 
Att  dra  sitt  nät  ur  flodens  sköte. 
Kosack,  du  liknar  barnen  små 
Som  stupa  ned  sin  död  till  möte, 
Då  de  sig  böja  uti  ån: 
Långs  strömmen  smyger  bergets  son. 

Kosackens  tjäU  krin;^  floden  blå 
Stå  tindrande  likt  fästets  stjernor, 
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Och  dansens  hvirflar  muntert  gå. 
O,  skynden  bort,  i  ryska  tärnor. 
Från  dans  och  säng  fort  hemåt  gån: 
Långs  strömmen  smyger  bergets  sont.  — 

Så  sjöngo  de.    Men  under  sången 
Försänkt  1  tankar  drömmer  fången 
Om  flyktens  sätt;  men  bojan  slöt 
För  tungt  hans  fot,  och  strömmen  flöt 
I  brådstört  fart,  och  brant  var  stianden. 
Krinff  höjd  och  dal  från  himlaranden 
Spred  natten  sina  skuggor  ren. 
I  månens  matta  sifversken 
Står  bergbyn  med  de  hvita  tjällen; 
I  strandens  vass  sof  hjortens  tropp, 
Och  örnen  teg  i  sena  qväUen  — 
Blott  då  och  då  hörs  hofvens  lopp 
Af  gångarne  på  fjerran  hällen. 
Men  tyst,  der  någon  sakta  går 
I  snöhvit  slöja  utfor  höjden, 
Och  bergets  dotter  redan  står 
Infbr  hans  blick.     Ej  mera  fröjden 
På  hennes  bleka  läppar  rår,  — 
Den  byttes  ut  mot  stumma  plågor, 
Och  pä  dess  barm  i  spridda  vågor 
Den  mörka  locken  sorgligt  flöt. 
Uti  sin  högra  hand  hon  slöt 
En  stålsatt  dolk,  uti  den  andra 
Låg  filen  dold;  hon  ville  vandra, 
Sä  tycktes  det,  lånfi;s  flodens  strand 
Att  hemligt  räcka  krigarn  hand. 

Pä  fången  hennes  blickar  hvila. 
>Flyl>  ropar  hon,  »lyd  ödets  lag, 
Dig  skydaar  mörkret,  dolk^  tag, 
Tscherkessen  fjerran  är,  —  men  ila!» 
Pä  knä  hon  faller  i  en  hast 
Och  filar  flitigt  jemeyte  leder; 
En  ymnig  flod  ur  ögat  neder 
Rann  pä  dess  i)arm  —  tills  bojan  brast. 
»Nu  är  du  fri»,  det  sakta  ljuder, 
»Fly,  fly!»  —  men  blicken  stirrad  sjuder 
Af  all  den  eld,  hon  innerst  bar; 
Och  lyftad  från  den  bleka  kinden 
Hörs  slöjan  susande  i  vinden. 
»O,  du  min  vän!»  blef  ryssens  svar, 
»Din  ftr  jae  nu  i  alla  skiften, 
För  evigt  ain.     Ur  denna  griften, 
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Frän  Gnisiens  land  fly  bort  med  migl» 

»Nej,  rysse,  nej»,  hon  ntejöt  sig, 

>I  lifvet  yi  ej  samfUt  tnmis. 

Jag  icke  mer  af  glftd^e  lifvas  — 

O  mätte  den  blott  linra  dig! 

Du  älskar  redan  en;  ät  tvenne 

Ditt  hjerta  icke  delas  kan. 

Se  henne  äter,  älska  henne  I 

Farväl!  förgät  en  mö,  som  brann 

För  dig!  —  feiryäl!  —  räck  ät  mig  handen 

För  sista  gäng!»  Han  i  sitt  sköt 

Den  klagande  med  värma  slöt. 

Och  na  de  gingo  ner  till  stranden, 
Fördjupade  i  tankens  dröm, 
Tills  ryssen  i  den  vilda  ström 
Sig  kastar  ner;  —  ur  vägens  sköte, 
Det  skummande,  gär  han  till  möte 
Den  säkra  strand  ....  Ett  klagans  ljud 
Ur  flodens  djup  till  honom  länder. 
Han  blicken  hastigt  återsänder 
Och  skadar  blott  den  hvita  skrud. 
Som  fraggig  höljer  vägens  tummel; 
Men  henne  han  ej  längre  ser, 
Hon  fins  ej  uppä  stranden  mer, 
£j  heller  der  pä  bergets  kummel  .... 
Tyst  blef  det  som  i  grafvens  natt. 
Ej  mera  flodens  bölja  brusar. 
Den  lätta  flägten  ytan  krusar, 
Och  manen  h<^  pä  ftistet  satt. 

Nu  vet  han  allt.    För  sista  gängen 
Hans  afskedsblickar  helsade 
Byns  ödslighet,  de  Mt,  der  fången 
Som  herde  v%llat  hjordame. 
Och  källan  der  han  hvilande 
Hört  skallet  af  den  fria  sängen. 
Frän  horizonten  mörkret  flyr, 
Och  ljusnat  hafva  Kubans  stränder. 
Pä  herolbndsstigen  återvänder 
Den  frie,  som  sin  kosa  styr 
Dit  der  han  ryska  bajonetten 
Ser  strålande  vid  lägrets  tält 
Och  hör  de  ropande  yedetter. 
Som  vaka  pä  kosackene  &U. 
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Trädgårdskonstens  historia. 

Efter  nyare  arbeten  i  ämnet '). 

Träcb&rdskonsten,  for  sävidt  den  a&er  prydnadsträdgärden, 
kan  med  lollt  skäl  betraktas  som  en  konstart.  Den  har  städse 
tagit  inflytelse  af  den  rådande  konstsmaken  och  i  olika  stilarter 
varit  ett  troget  uttryck  deraf  under  alla  dess  vexlingar  såväl  i 
tider  a^  ren  och  uppnöjd  anda,  som  äfven  i  tider  af  förfall  och 
onatur.  Sedan  naturens  studium  öppnat  menniskomas  ögon  för 
dess  skönheter  och  utbytet  af  idéer  inom  vetenskap  och  konst 
luttrat  smaken,  har  äfven  träd^rdskonsten  utvecklat  sig  fritt 
och  sjelfständigt  efter  egna  estetiska  lagar,  som  i  dess  egendom- 
liga material  eea  sitt  berättigande. 

Så  långt  historien  går  tillbaka  i  tiden  finna  vi  spår  af  träd- 
gårdsodling. I  Orienten  har  dock  trädgårdssmaken  intill  våra 
dagar  bibehållit  sig  unge&r  densamma,  som  den  från  urminnes 
tider  varit.  J^entligen  är  det  först  i  Europa  och  under  den 
nyare  tiden  som  alla  de  trädgårdsstilar  uppstått  och  erhållit  sin 
utbildninfi",  hvilka,  den  ena  efter  den  anara,  under  någon  tid  va- 
rit den  förherskande,  tills  ett  urartande  i  öfverdrifter  och  jt- 
terligheter  framkallat  en  reaktion,  hvarur  någon  ny  stilrigtning 
framgått,  som  i  sin  tid  gjort  samma  rund  och  rönt  samma  öde 
som  föregångaren. 

I  Orienten  voro  de  rikas  och  förnämas  boningar  ej  sällan 
omgifna  af  praktfulla  trädgårdar,  alltid  dock  i  strän&;t  regelbun- 
den stil  och  förenade  med  rik  arkitektur.  Inflytandet  af  denna 
smak  skönjes  ännu  i  Grekland,  der  man  framför  offentliga  bygg- 
nader till  samlings-  och  förströelseplatser  för  folket  anlade  all- 
männa trädgårdar  med  olika  afdelningar  för  olika  slag  af  nöjen 
och  öfriingar.  Dessa  ordnades  i  strängt  regelbunden  anda,  med 
raka  vägar  och  alléer,  löfhvalf  och  lundar  af  plataner,  oliver  och 
almar,  samt  smyckades  med  tempel,  altaren,  minnesmärken  och 
statyer.  Hos  romame  deremot  uppnådde  trädgårdskonsten  en 
mera  storartad  utveckling.  Oerhörda  kostnader  offrades,  förnäm- 
ligast under  kejsartiden,  på  trädgårdsanläggningar,  så  väl  vid 
stadsbonineama,  som  vid  de  villor,  hvilka  uppväxte  ej  blott  i 
hufvudstaaens  grannskap,  utan  äfven  i  bei^traJcterna  öster  och 
söder  om  staden  samt  åt  hafskusten  vid  Tiberns  mynning  och 
for  öfrigt  i  hela  mellersta  och  södra  Italien,  i  synnernet  utefter 
kusterna.  Den  inom  boningshuset  i  staden  liggande  trädgården 
bar  ännu  en  viss  orientalisk  pregeL   Strängt  regelbundet  anlagd, 

^)  Utom  Jakob  v.  Falke$  afliandliDK  *der  Oartent,  hafra  arbeten  af 
r,  Meyer,  Hangin,  André  m.  fl.  blifnt  anlitade. 
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var  den  omgifven  af  pelaigåogar,  rikt  smyckad  med  statyer,  va- 
ser och  i  de  flesta  fall  i  midten  försedd  med  en  fontän  eller  en 
bassäng.  Mera  omfattande  voro  trädgårdsanlä^jgningama  vid  de 
romerska  villorna.  Utom  en  närmast  till  byggningen  sig  slätande 
liten  träd^rd  planerad  med  ständigt  gröna  löf-  och  barrträd,  1&^ 
framför  villan  en  terrass,  medelst  låga  buxbomshäckar  afdelad  i 
regelbundna  figurer,  hvilka  innehöllo  dels  gräsplaner,  dels  små 
&lt  af  violer  och  andra  lägväxande  blommor.  Ned  från  terras- 
sen ledde  stora  breda  trappor  till  en  större  trädgård  med  låga. 
regelbundet  ordnade  löfgångar;  buskpartier,  häckar  i  hvarjehanda 
former  af  bok,  lager,  buxbom  och  rosmarin,  grupper  af  roeor  och 
andra  blommor  utgjorde  deras  prydnader,  och  gångarna  voro  om- 
sorgsfullt stenlagda  efter  orientaliskt  mönster.  Till  denna  (or 
fotpromenader  bestämda  trädgård  slöt  sig  mången  gång  ännu  en 
annan  af  större  utsträckning,  med  breda  banor,  häckar  och  al- 
léer samt  afsedd  för  färder  i  vagn  eller  bärstol.  Men  romame 
hade  äfven  offentliga  trädgårdar  och  badparker,  anlagda  med 
stora  breda  alléer,  och  deras  tempel  voro  omgifna  af  trädplante- 
ringar eller  blomsteranläggnin^r. 

Med  romerska  rikete  fall  och  under  den  allmänna  fbrstö- 
riug,  som  blef  en  följd,  dels  af  råa  folkstammars  inträngande^ 
dels  af  jordbäfningar  och  vulkaniska  utbrott,  blefvo  Italiens  frakt- 
baraste trakter  ödelagda;  villorna  sköflades,  och  alla  spår  af  träd- 
gårdskonst utplånades.  Den  osäkerhet,  som  sedan  under  hela 
medeltiden  var  rådande,  lade  oöfverstigliga  hinder  i  vägen  {6t 
träd^rdsodling  i  nSgon  större  utsträckning,  hvarför  den  blef 
förvisad  till  klostergårdarna  och  de  befostade  borgarna,  inom  hvil- 
kas  murar  hufvudsakligen  endast  små  grönsaksland  och  blomster- 
rabatter kunde  fl  plats.  I  Spanien  anlades  dock  under  mohrer- 
nes  lysande  tid  en  och  annan  praktfull  trädgård  efter  orienta- 
liskt mönster,  såsom  vid  Alhambra  och  Alcazar. 

Det  var  först  mot  slutet  af  medeltiden  som  ett  ökadt  väl- 
stånd, framkalladt  af  de  nyupptäckta  handelsv&^ma,  tillika  med 
vetenskapemas  och  de  sköna  konsternas  pånyttiodelse  äfven  kom 
trädgårdskonsten  att  vakna  till  nytt  lif.  LiKsom  det  var  i  Ita- 
liens l]^ckliga  jord,  som  de  sköna  konsterna  funno  sin  kraftiga- 
ste näring,  var  det  också  der,  som  trädgårdskonsten  först  lycka- 
des bryta  sig  ut  genom  klostermurama  ^)  och,  närd  af  furstames 
och  de  mägtiges  praktlystnad,  samt  omhändertagen  af  snillrika 
konstnärer,  inom  Kört  eröfrade  sig  en,  om  ock  underordnad,  plats 
i  de  sköna  konsternas  förbund.  Det  skedde  förmedelst  en  egen 
anläggningsstil,  som  under  renaissancetiden  och  den  närmast  föl- 
jande vardt  den  rådande  i  Europa,  känd  under  namn  af  den  ita- 
lienska trädgårdsstilen, 

')  Den  ntvidgade  verldshandeln  införde  en  mSngd  vKzitrSd  till  Earopau 
hvilket  hade  anlUffgandet  af  botaniska  trSdiirftrdar  till  påförd.  En  af  He  för- 
sta var  den  i  Paoaa,  grundlagd  1546,  U&  år  senare  den  i  Pisa,,  hvars  exem- 
pel snart  följdes  i  Rom,  Bologna  och  Florens. 
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Utmftrkande  for  denna  stil  är  att,  i  likhet  med  de  gamle 
romames  villor,  ingen  skarp  gränslinie  mellan  byggnaden  och 
tiftdgSrden  vidhölls.  Konstnären  ^)  liksom  lät  dem  sammansmälta 
med  hvar  andra,  i  det  han  medelst  användande  af  ^t  det  mate- 
rial, som  byggnadskonst,  skulptur  och*  natur  stälde  till  hans  for- 
fogande,  sökte  att  efter  arkitektoniska  lagar  ordna  dem  till  ett 
konstverk  af  harmonisk  helgjutenhet.  En  trädgård  i  italiensk 
stil  blef  i  allmänhet  sålunda  anordnad  att  framfor  byggnadens 
hufvudfa^ad  terrasser  voro  anlagda  i  regelbunden  form,  vanli^n 
med  en  halfcirkelformig  afslutnmg  och  förenade  med  hvar  anara 
medelst  väldiga  fria  trappor  i  en  eller  flera  rigtningar.  Terras- 
serna voro  prydda  mea  paviljonger,  antika  tempel,  monument, 
balustrader,  pelare,  bärande  statyer  eller  vaser,  samt  med  fontä- 
ner, kaskader,  vattenbassänger,  lö%ångar  och  blomsterrabatter 
med  mera.  Trädgårdens  särskilda  afdelningar  voro  skilda  från 
hvar  andra  genom  löf-  och  pelargån^r,  häckar,  alléer,  trädgrup- 
per och  täta  löfdungar.  I  många  villor  hade  man  efter  antikens 
mönster  anbragt  en  af  pelargångar  omsluten  och  trädgårdslikt 
anordnad  gård  med  en  fontän  i  midten;  stundom  bildade  en  dy- 
Uk  gård  likasom  en  forgård  till  villan  eller  en  formedlande  länk 
mellan  tvenne  byggnader.  Emedan  sjelfva  trädgården  for  öfrigt 
bildade  en  fortsättning  af  byggnaden,  inträffade  regelbundet  det 
forhåUande,  att  liniema  å  byggnadens  långsidor  fortsattes  genom 
parallela  gångar  eller  alléer,  under  det  man  framfor  fagaden  an- 
ordnade ett  bredt  öppet  perspektiv.  På  något  större  afstånd  el- 
ler åt  sidorna  fingo  väl  liniema  ett  friare  spel,  i  synnerhet  om 
grundytan  var  oregelbunden;  men  de  raka  liniema  voro  dock 
ständig  de  bestämmande.  Stundom  blef  grundvtan,  såsom  man 
ännu  1  dag  kan  se  det  i  gamla  trädgårdar,  sönderdelad  med  pe- 
dantisk regelbundenhet  i  lika  stora  qvadratiska  falt  Den  stel- 
het och  tråkighet  som  häraf  lätt  kunde  folja,  forstod  dock  konst- 
nären att  undvika,  och  i  de  flesta  &11,  då  terrängen  var  kupe- 
rad, kom  honom  naturen  sjelf  härvid  till  hjelp.  1  dethannem- 
ligen  icke  blott  indrog  byggnadens  linier  i  trädgården,  utan  ge* 
nom  gallerier,  murar,  terrasser,  trappor,  balustrader  och  skulp- 
turarbeten  forde  arkitekturen  inuti  trädgården  och  på  sätt  och  vis 
lät  den  forklinga  i  den  gröna  växtverlden,  mildrade  han  kon- 
husten  mellan  den  skarpliniga  arkitekturen  och  trädens  mjuka 
och  runda  former  och  vann  derigenom  en  rikedom  af  omvex- 
lande  och  intressanta  detalier.  En  vidare  fördel  af  naturen  hade 
han  ffenom  vattnet,  som  äfven  på  mångfieddigt  sätt  användes  for 
trädgardens  forskönande. 

Visserligen  hade  arkitekturen  och  skulpturen  större  andel 
i   dessa  trädgårdar,  än  trädgårdens  egentliga  element,  växtverl- 


M  MeBt  var  det  arkitekten  sjelf  dock  uppgifves  om  några  den  tidens 
trfld^rda»  att  de  varit  anordnade  efter  ritningar  af  berQmde  målare,  d^- 
bland  Michelangelo,  Raftiel  och  Qinlio  Romano. 
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den;  dock  kom  fifven  denna  till  sin  fiilla  rätt,  om  den  ock  ord- 
nades i  arkitektonisk  anda.  Ehuru  genom  hela  trädgården  den 
raka  linien  var  den  förherskande,  till  och  med  i  trädgårdens 
mest  aflägsna  delar,  hyilka  ej  gema  kunde  antagas  sta  under 
omedelbar  inflytelse  af  byggnadens  grundplan,  tillämpades  dennas 
arkitektoniska  karakter  endast  på  anläggningen  af  Tagarna  och 
på  inledningen  af  växtgrupperna,  deremot  ej  på  qelfva  växterna^ 
som  fingo  mtt  utveckla  si^  och  verka  genom  sin  naturliga  skön- 
het. Det  hela,  konstnärhgt  anordnadt,  palatsarkitekturen,  ter- 
rassmurama  med  sina  nischer  och  statyer,  balustraderna,  de 
storartade  fria  trapporna,  kaskaderna,  fontänerna  och  bassän- 
gema  —  allt  detta  sammanlagdt  med  infattning  af  träd,  löfhvalf, 
buskar  och  blommor,  framstälde  en  högst  liffuU  och  anslående 
bild,  mången  gång  af  imponerande  skönhet.  Här  spåras  icke 
någon  sträfvan  att  efterhärma  eller  försköna  naturen,  nvij^et  en 
senare  tids  trädgårdskonst  gjort  till  sin  uppgift,  utan  blott  och 
bart  att  medelst  olikartade  medel  skapa  ett  Konstverk,  hvars  mål 
endast  var  att  verka  genom  skönheten  i  formen,  hvadan  ock  den 
italienska  trädgården  icke  allenast  har  ett  stort  konsthistoriskt 
värde,  utan  ^er  i  alla  tider  sitt  fulla  berättigande,  der  klimat, 
natur  och  lokala  förhållanden  äro  för  densamma  lämpade.  Ehuru 
den  italienska  trädgårdsstilen  gjorde  sin  rund  genom  Europa  och 
under  en  period  var  den  tongifvande,  hafva  dock,  utom  i  dess 
hemland  '),  inga  trädgårdar,  anlagda  i  denna  stil,  blifvit  till  våra 
di^r  bevarade;  och  äfveu  de,  som  der  finnas  qvar,  hafva  åt- 
minstone i  detaljerna  undeigått  förändringar  motsvarande  en  se- 
nare tids  smak. 

Benaissancens  konst  höll  sig  emellertid  ej  länge  uppe  i  sin 
ursprungliga  renhet.  Dess  urartande  till  det  barocka  och  ma- 
niererade, som  yttrade  sig  dels  i  öfverlastning  med  effektfulla 
detaljer  och  tygellöst  genombrytande  af  formen,  dels  i  forstyf- 
ning  och  tillg|ordhet,  hade  knapt  vunnit  insteg  i  arkitekturen, 
innan  äfven  trädgårdskonsten  blef  påverkad  af  samma  sträfvande 
efter  det  pittoreska  och  fantastiska.  Enheten  i  den  rena  italien- 
ska trädgardsstilen  försvann  under  bemödandet  att  verka  genom 
enskildheter,  i  början  imponerande  genom  massor  och  groteska 
former,  men  sedermera  splittrande  sig  i  små  detaljer,  visserli- 
gen mången  gång  ytterst  behagfulla,  men  utan  iore  sammanhang, 
häntydande  på  en  afsigt  hos  konstnären  snarare  att  fbr  hvane 
steg  bereda  den  besökande  en  öfverraskning,  än  att  framstiäla 
en  sammanhängande  helgjuten  konstskapelse.  Förnämligast  var 
det  vattnet,  hvars  användning  tjente  till  smaklösa  och  barnsliga 
lekverk.  Spegelklara  vattenbassänger  vimlade  af  figurer  och 
hvaijehanda   inrättningar,    som   sattes   i  rörelse  medels  v  tten- 

')  BlADd  villor  från  denna  tid,  hvilkas  triUlg;årdar  utmftrka  sis  för  god 
smak,  förtjena  n&mnas:  VUla  Madama,  VUlaFia  och  Villa  Mattd  Tid 
ROm,  Villa  Mandragone  mellan  Frascati  och  berget  Porcio,  "^ffla  AId(h 
brandini  vid  Frascatis  bergssluttning  samt  Villa  d*E8te  vid  Tiroh. 
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kraft:  herdar  vallande  sina  f&r,  g:mffo  fram  och  tillbaka;  ftstnin* 
gar  stormades  och  försvarades  unaer  trumslag  och  larm  af  en 
hop  soldater,  hvilkas  musköter  och  kanoner  sprutade  vatten;  sä- 
ten, inbjudande  till  hvila,  eller  bildstoder,  som  plötsligt  vände 
sig  om,  for  att  bespruta  äskådaren,  sjungande  foglar,  spelande 
oiglar  och  klockspel,  q^vamar  i  full  gång  och  mera  dylikt.  En 
mera  naturlig  användning  erhöll  vattnet  vid  de  äfven  den  tiden 
ofta  i  trädgärden  förekommande  grottorna  af  droppsten,  vare  sig 
att  det  i  form  af  slät  yta  skulle  föreställa  en  underjordisk  insjö 
eller  brusade  fram  mellan  klippor  och  stenar.  Under  samma 
smakrigtning  urartade  äfven  bruket  att  pryda  trädgårdarna  med 
antika  skulpturarbeten  till  öfverdrift,  så  att  de  stundom  fingo 
utseendet  af  skulpturgallerier;  och  när  tillgång  ej  längre  fans  pä 
antiker,  samlade  man  andra  fbr  till&llet  omtyckta  föremål. 
Åtven  sålunda  urartad  och  sedermera  uppblandad  med  andra  stil- 
arter, har  den  bai^ocka  trädgårdsstilen  aldrig  blifvit  i  Italien  helt 
och  hållet  utträngd. 

I  Frankrike,  hvars  bjrggnadskonst  redan  under  renaissance- 
tiden  utmärkt  sig  för  sin  rika  omamenterinff  i  den  blandade  stil- 
art, som  under  italiensk  inflytebe  der  hade  utbildat  sig,  fann 
baiocksmaken  med  dess  öfverdådiga  och  sjel&våldiga  dekorations- 
lust,  med  dess  vrängda  och  vridna  former  en  tacksam  jordmån, 
icke  minst  hos  trädgårdskonsten  under  Henrik  lYis  och  Ludvie 
XHIis   tid.     De   ytterligheter   och   barnsligheter,  hvartiU  träo- 

Sårdssroaken  i  Itahen  gjort  sig  skyldig,  blefvo  i  Frankrike  upp- 
rifna,  om  möjligt,  tiU  ännu  större  öfverdrift,  på  samma  gan^ 
som  den  vid  det  franska  hofvet  rådande,  allt  förstelnande,  eti- 
ketten på  sätt  och  vis  äfven  slog  under  si^  naturen  och  pä  den 
utöfvade  ett  våld,  som  icke  blott  yttrade  sig  i  strängt  regelbun- 
den anordning  af  det  hela,  utan  äfven  sträckte  sig  till  den  en- 
skilda växten.  Denna  fick  ej  mera  behålla  sin  naturliga  forjn 
och  verka  genom  sin  omedelbara  skönhet,  utan  blef  betraktad  som 
ett  dödt  material,  en  massa,  som  medelst  beskäming  intvingades 
i  de  mest  godtyckliga  former.  Bruket  att  på  sådant  sätt  gifva 
växten  en  annan  form  än  dess  naturliga,  började  helt  anspråks- 
löst med  klippning  af  de  trädgrupperna  omgifvande  häckarna, 
hvilka,  i  hörjan  lå^  småningom  växte  upp  till  höga  väggar  el- 
ler murar,  hvaröfver  endast  trädens  bladkronor  nådde  upp.  Se- 
dermera fbrseddes  dessa  väggar  med  hvarjehanda  inskärningar, 
såsom  bågformij;;a  öppningar,  liknande  fönster,  lister,  portaler, 
hvaijehanda  imitationer  ar  slottsruiner  eller  små  fostningar  med 
murar  och  tom,  af  gallerverk  och  balustrader,  af  vaser  på  sina 
fotställningar,  af  klot,  kulor  och  pjrramider  i  de  vidunderligaste 
sammanställningar,  ja  till  och  med  af  djur-  och  menniskofigurer. 
Naturligtvis  voro  trädgårdarna  den  tiden  dessutom  öfverhopade 
med  detaljer  af  samma  art  som  i  de  italienska  trädgårdarna  i 
barockstil,  vimlande  af  grottor,  labyrinter,  kanaler,  bassänger, 
kaskader,  framstörtande  f&  de  mest  besynnerliga  ställen,  vatten- 
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spyende  vidunder,  grimaserande  och  vattenspnitande  statyer  samt 
bänkar  så  inrättade  att  de  med  en  dusch  eller  en  for&rlig  katt> 
musik  skrämde  upp  dem  som  satte  sig  derpå. 

Emellertid  hade  inemot  medlet  af  sjuttonde  seklet  i  Italien 
börjat  visa  sig  en  benägenhet  att  återgå  till  en  enklare  och  sun- 
dare trädgårdskonst.  Under  inflytelse  af  den  derstädes  inträdande 
förändringen  var  det  tvifvelsutan  som  den  ryktbare  trädgårdskonst- 
när utbildat  sig,  hvilken  kom  att  taga  den  franska  trädgårds- 
konsten om  hand  och,  rensande  densamma  från  nyss  anförda 
smaklösa  och  barnsliga  lekverk,  deraf  skapade  den  storslagna 
träcbårdsstil,  som  under  ett  sekel  skulle  beherska  Europas  träd- 
gårcUkonst  och  som  efter  det  land,  hvarifrån  den  leder  sitt  ur- 
sprung, erhållit  namnet  den  franska  trädgårdssHleny  känd  för 
sträng  regelbundenhet  och  fullkomlig  symmetri,  fbr  sina  klipta 
häckar,  träd  och  buskar  samt  for  sin  rikedom  på  fontäner,  Ka- 
skader och  andra  vattenkonster. 

I  den  franska  trädgården  anordnades  framfor  palatset,  vin- 
kelrätt mot  detsamma,  en  bred  öppen  bana  eller  aveny,  som 
sträckte  sig  genom  hela  trädgården  och  delade  densamma  i  tvenne 
delar  samt  slutade  med  en  större  vattenbassäng  med  vattenkon- 
ster, låga  kaskader  eller  något  betydande  arkitektoniskt  föremål 
såsom  ett  tempel  eller  en  paviljong.  Härigenom  vann  man  tvenne 
ändamål,  det  ena  att  Mn  hufvudbyggnaden  framställa  ett  per- 
spektiv af  största  möjliga  utsträckning,  det  andra  att  erhålla  en 
plats,  hvarifrån  man,  seende  tillbaka  mot  palatset,  kunde  ffi  den 
fördelaktigaste  öfrerblick  deraf.  På  inga  vilkor  fick  blicken 
tränga  utöfver  trädgårdens  eränslinier  och  förirra  sie  i  det  vida 
fjorran.  Kuperad  terräng  Kunde  den  franska  trädgårdskonstnå- 
ren  ej  begagna  sig  af.  Berg  undvek  han  och  jordkullar  tog  han 
bort,  om  det  var  möjligt.  Helst  valde  han  en  fullkomlipft  slät 
mark,  men  f^te  ej  afseende  vid  om  terrängen  sakta  sänkte  sig 
från  hufvudbyggnaden,  eller  om  den  något  höjde  sig  mot  bakgrun- 
den, såsom  synes  af  de  tvenne  mest  betydande  minnesmäi^en 
från  denna  trädgårdsstil,  nemligen  Versailles  och  Sdiönbrunn  ^^. 

Mellan  palatset  och  träd^rden  förekom  vanligen  en  genom 
trappor  eller  ett  sluttande  plan  med  den  senare  förenad  terrass, 
som  var  prydd  med  fontäner  och  blomsterparterrer.  .Den  stora, 
af  klipta  häckar  och  träd  med  cirkelrunda,  kub-  och  socker- 
toppsformade  kronor  infatta  avenyen  delade  sig  vanligen  i  tvenne 
hälner,  af  hvilka  den  närmast  slottet  belägna  var  bredare  och 
rättade  sina  dimensioner  efter  byggnadens.  Dees  midtelpaiti 
upptogs  af  gräsplaner,  blomstei^grupper  i  de  forvridna  former 
som  utmärkte  denna  tid,  vattenbiÉissänger,  låga  gröna  väggar  och 
mera  sådant:  men  intet  enskildt  foremål  fick  framträda  med  des 


O  Vid  Versailles  sj&nker  sig  perspektivet  och  ftfslatas  med  ea  storr« 
▼attenbassttng;  vid  SchSnbrann  dereroot  nöjer  det  sig  och  bar  till  dotponkt 
erbftllit  en  paviljong,  den  sä  kallade  vGloriettan». 
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betydenhet,  att  det  på  något  sätt  störde  öfVerblicken  öfver  det 
hela.  Äfven  i  perspektivets  fortsättning  måste  blicken  bafva  fri 
ufversigt,  ehuru  detta  måste  erhålla  lif  och  omvexling  genom  tal- 
rika  skimrande  vattenkonster  och  blänkande  marmoi^gurer.  De 
närmast  palatset  liggande  partierna  höllos  mera  öppna  och  Ma, 
i  de  aflägsnare  deremot  lät  man  häckarna  växa  upp  till  höga 
gröna  väggar,  mången  gång  formade  till  salar  och  salonger  med 
smårum,  eller  till  och  med  till  teatrar,  ehuruväl  deras  kulisser 
voro  orörliga.  Ej  sällan  fingo  häckarna  äfven  omsluta  täta  träd- 
grupper, stundom  hela  skogspartier,  hvilka  dock  alltid  genom- 
skuros  i  flere  rigtningar  af  länga,  snörräta  alléer  och  vägar,  som 
dels  utgingo  vinkelrätt  eller  stjernformigt  från  hufvudavenyen, 
dels  löpte  parallelt  med  densamma.  I  vägkorsen,  der  hufvud- 
alléerna  skuro  hvar  andra,  anbragtes  springbrunnar  eller  runda 
gräsplaner,  som  pryddes  med  skulpturarbeten,  fbr  hvilket  ända- 
mål dessa  platser  erhöllo  en  kretsformig  eller  rätlinig  utvidgning, 
i  det  att  hörnen  å  de  tillstötande  skogspartierna  afskuros.  Dessa 
voro  hufvuddragen  i  de  franska  träd^rdama,  sådana  de  ordna- 
des af  André  Le  N5tre  '). 

Den   italienska  och   den  franska  trädgården  hade  mycket 
gemensamt,   blefvo   ofta  sammanblandade  med  hvar  andra  och 

g  Ingo  genom  en  mängd  mellanformer  på  sätt  och  vis  upp  i 
var  andra;  men  deras  grundformer  voro  dock  till  karakteren  i 
många  a&eenden  hvar  andra  alldeles  motsatta.  I  den  italienska 
trädgården  fbrlades  hufvudbyggnaden  på  en»  upphöjd  plats,  som 
erbjöd  en  så  vidsträckt  utsigt  som  möjligt,  icke  blott  öfver  träd- 
gården och  dess  konstnärligt  anordnade  perspektiver  och  bilder, 
utan  äfven  öfver  den  omgifvande  trakten,  h vadan  den  n^de  sig 
med  en  jemfbrelsevis  liten  terräng,  då  deremot  i  den  minska 
trädgården  palatset,  ehuru  det  visserligen  intog  en  dominerande 
plats,  dock  ej  sträckte  sitt  välde  längre  än  intill  gränserna  för 
trädgården,  som  derfbr  kräfde  en  stor  utsträckning,  ju  större, 
desto  bättre.  Den  italienska  trädgården  var  genom  sitt  läge  så 
att  säga  mera  utåtvänd,  i  det  den  formedelst  sina  terrasser,  trap- 
por och  nedstörtande  vattenmassor  likasom  trädde  den  nedanför 
liggande  nejden  till  mötes;  den  låg  öppen  for  allas  blickar  så- 
'som  ett  ftorartadt  konstföremål  i  naturen,  då  deremot  den  fran- 
ska trädgården  slöt  sig  inom  sig  sjelf;  den  var  helt  och  hållet 
inåtvänd,  och  noga  afstängd  från  oen  omgifvande  trakten  hade 
den  ingen  gemenskap  med  den  yttre  verlden.  Den  utgjorde 
likasom  en  lortsättning  af  palatsets  salar  och  gallerier,  en  sam- 


')  Född  år  1618  och  son  till  en  uppsyningsman  Ofver  TutllerietriUigAr- 
den,  var  Le  Ndtre  fönt  målare  och  arkitekt,  men  banade  tidigt  egna  sig  åt 
trftdgårdabygflDadskonst.  Efter  att  hafVa  gjort  sig  namnknnniff  genom  trildgår- 
den  i  Venailles  kom  kan  att  anlSgga  flere  framstående  trttagårdar  i  Frank- 
rike, Italien  odi  England,  hvaijemte  furstar  och  föm&ma  från  hela  Enro^ 
vände  sig  till  honom  för  att  erhålla  ritningar  och  råd.  Han  dog  år  1700  vid 
87  års  ålder. 
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tingsplats  för  dessa  underdåniga  skaror,  som  kretsade  omkrii^ 
trädgäidens  Ukasom  palatsets  verkliga  medelpunkt  —  slottsher 
rens  person. 

Det  var  för  Ludvig  XIV,  det  oinskrftnkta  fuistevftldets 
mest  lysande  representant,  som  denna  stil  skapades.  Han  äl- 
skade att  låta  sig  omnfvas  och  beundras  af  en  så  talrik  skara 
som  möjligt  —  derfbr  dessa  stora  £ria  platser  och  storartade  öppna 
banor  i  slottets  närhet,  på  samma  gång  som  de  undangömda 
smårummen  erbjödo  förträifliga  platser  fbr  det  sedeslösa  bofvets 
små  galanta  äfventyr  och  förströelser.  Den  franska  trädgårdssti- 
len var  ett  fullständigt  uttryck  af  absolutismen,  under  hvars  god- 
tycke till  och  med  naturen  fick  böja  sig.  Huru  onaturlig  fin 
denna  trädgårdsstil  må  förefalla,  äfven  när  man  betraktar  dess 
mest  fulländade  skapelser,  der  det  väldiga  och  storartade  i  an- 
läggning och  genomförande  ej  kan  und^  att  väcka  förvåning 
och  beundran,  måste  dock  med  hänsyn  till  dåtidens  smak,  anda 
<x^h  åskådningssätt  erkännas,  att  densamma  fullkomligt  motsva- 
rar detta  tidehvarfs  förstelning  och  förvandling  af  det  naturlig 
iill  det  pompösa  i  lefnadssätt  och  seder.  För  dessa  perukklädda 
herrar  med  styfva  drägter,  höffa  klackar  och  uppstyltade  skor. 
och  dessa  damer  med  väldiga  hårprydnader  och  släpande  kläd- 
ningar  kunde  svårligen  en  mera  passande  promenadplats  uttän- 
kas än  just  dessa  trädgårdar  med  deras  stela  former.  Beröfrad 
detta  slags  befolkning  kan  en  trädgård  efter  franskt  mönster  ej 
und^å  att  lemna  ett  intryck  af  ödslighet  och  tråkighet  TiUhö- 
rande  en  förgången  tid,  om  hvars  anda  och  karakter  den  utgör  ett 
intressant  och  till  en  viss  grad  beundransvärdt  vittnesbörd,  har 
den  franska  trädgården  endast  ett  konsthistoriskt  värde,  hvare- 
mot  den  italienska  ännu  i  dag  förmår  tjusa  våra  blickar  och  rätt 
tillämpad  skall  i  alla  tider  ega  bestånd  inför  konstdomarens  kri- 
tiska pröfning. 

Emellertid  står  den  af  Le  Notre  genomförda  trädgärdsstilen 
i  konstnärligt  hänseende  vida  öfver  den,  hvaraf  densamma  aflö- 
stes  under  rococosmakens  tidehvarf.  Då  försattes  den  nemligen 
med  tillsatser  och  modifikationer,  som  ingalunda  hörde  till  Le 
Nötres  stilform  i  dess  ursprungliga  renhet,  ehuru  dessa  tillbland- 
ningar i  den  allmänna  läreställningen  bUfeit  oskiljaktig  firåir 
hans  trädgårdsstil.  Denna  fordrade  för  att  komma  till  sm  fulla 
rätt,  en  stor  terräng,  på  hvilken  detaljerna  i  all  sin  mång- 
fald  ändå  icke  skulle  fä  hopas  i  en  ymni^het,  som  ökade  dera^ 
betydelse  gentemot  det  hela.  Men  lust  detta  inträffitde  vid  de 
efterbildningar,  dem  man  ej  förmådae  genomföra  i  lika  storsla- 
gen anda;  och  då  hans  stilart  erfordrar  ofantliga  kostnader  för 
äväl  anläg^ing  som  underhåll,  blefvo  hos  efterbildningama 
detaljerna  g]orda  till  hufvudsaker.  Anlagda  efter  råd  och  lägen- 
het, uppstodo  en  mängd,  med  konstlade  och  forvridna  detaljer 
öfverhopade  trädgårdar,  som  fingo  namnet  franska,  men  långt 
ifrån  att  motsvara  de  storartade  mönster,  dem  Le  N&tre  skapat. 
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voro  de  blott  och  bart  ett  återfall  till  den  äldre  franska  trädgfir- 
dens  tillkonstlade  stil  med  dess  smaklösa  ntklippningar  af  tflJ^u» 
och  buxbopd,  omvexlande  med  vidunderligt  formade  blomsterra- 
batter,  stundom  belagda  med  brokiga  porslinsbitar,  snftckor  och 
mera  dylikt. 

Antagligen  stod  denna  senare  franska  trädgårdsstil  i  något 
samband  med  den  smakrigtning,  som  gjorde  sig  gällande  i  sam* 
tida  holländska  trädgårdsanläggningar.  Likasom  sjelfva  grunden 
till  dessa  tillkommit  genom  konstlade  medel,  i  det  man  medelst 
vallar  uppkastade  mot  hafvet  sökte  skydd  mot  öfversvämningar, 
och  genom  uppgräfvande  af  kanaler  beredde  sig  tillgång  till  mat- 
jord att  dermed  höja  den  mellanliggande  marken,  A  buro  äfven 
detta  lands  trädgårdar  pregeln  af  ansträngningar  att  i  den  min- 
sta detalj  utplåna  alla  spår  af  natur.  Man  målade  trädstam- 
marna hvita  eller  i  lysande  t&rser  och  uppförde  små  grottor  af 
brokiga  stenar  och  musslor,  hvilka  bildade  en  skärande  kontrast 
till  oe  bredvid  liggande  grumliga  kanalerna.  Häckar  bildades 
i  alla  möjliga  former,  stundom  ofvantill  vågformigu  med  här  och 
der  uppstigande  klotformiga  trädkronor.  Alla  molliga  och  omöj- 
liga ojur  ur  den  kända  och  okända  verlden,  utskurna  ur  bux- 
bom, bredvid  pelare,  pyramider  och  äreportar  af  tazus,  nätt  och 
jemt  vattendrypande  springbrunnar,  piydda  med  hvarjehanda 
groteska  figurer,  musslor  och  stenomamenter,  sällskap  af  klum- 

f>iga  sandstenafigurer,  uppstälda  omkring  en  glaskula,  beig  upp- 
orda  af  snäckor,  målade  utsigter,  konstgjorda  blommor,  och  mera 
i  samma  stil  utgjorde  dessa  trädgårdars  prydnader.  Vägar,  in- 
fattade af  häckar,  sönderdelade  dem  i  små  qvarter,  som  voro  re- 
gelbundet planterade  med  konstigt  formade  merendels  dvergar- 
tade  fruktträd.    Blomsterparterrema  utgjordes  af  symmetriska  fi- 

f^urer,  hvilkas  konturer  bildades  af  buxbom  i  hvaijehanda  krok- 
inier  och  slingringar,  och  hvilka  voro  utfylda  med  brokiga  glas- 
koraller, musdor,  stenar  och  skärfvor  i  alla  möjlig  f^er,  så 
att  de  i  ej  ringa  grad  erinrade  om  kolossala  broderier.  I  träd- 
gårdens midi;  förekom  vanligen  en  särskildt  framstående  pryd- 
nad, en  brokigt  målad  holländare  eller  turk,  swn,  sittanae  på 
en  tunna,  lungt  rökte  sin  pipa,  eller  en  ofantlig  blomsterkoi^, 
ur  hvilken  en  liten  hvitmålad  trädgårdsmästare  med  för^yloa 
händer  och  fötter  skalkaktigt  tittade  fram.  —  Blomsterodlingen 
spelade  i  de  holländska  trädgårdarna  en  framstående  roll,  lika- 
som holländame  sedan  lång  tid  tillbaka,  redan  under  medelti- 
den, hade  gort  sig  kända  för  sin  kärlek  till  blommor  och  för 
den  höga  sl^ndpunkt,  hvarpå  blomsterkulturen  hos  dem  befann 
:$ig.  Den  holländska  trädgården  ')  skilde  sig  från  de^  senare 
franska  egentligen  endast  genom  sina  mindre  dimensioner  och 
den  till  större  öfverdrifk  bragta  förkonstlingen.    Den  blef  derför 

\)    Ännn   i  denna  dar  finnas  i  Holland  en  tnlogd  t rSd gårdar  i  denna 
-.tii,  p&  det  sorgfUlligaste  underhAllen  i  samma  nrfipmngliga  ekiok. 
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ofta  med  denna  sammanblandad,  och,  emedan  den  ej  fordrade  s& 
stor  plats  och  så  betydande  kostnader  som  en  äkta  firansk  träd- 
gärd, vann  den  ej  ringa  efterföljd,  synnerligast  i  nordliga  Europa. 

Med  de  frihetsidéer,  som  mot  slutet  af  sjuttonde  århundra- 
det frän  England  började  strömma  ut  öfver  verlden,  vfickande 
en  allmän  längtan  efter  befrielse  från  all  den  rådande  förstyfnin- 

5 en  och  förkonstlingen,  vardt  den  franska  trädgårdsstilen,  grån- 
ad som  den  var  på  förstelning  och  onatur,  utdömd  och  mäste 
lemna  rum  för  en  ny  alldeles  motsatt  smakrigtning.  Den  om- 
hvälfning  i  träd^rdssmaken,  som  inträdde  genom  uppkomsten  af 
den  engelska  stilen  och  som  med  oemotståndlig  makt  grep  om- 
kring sig,  kom  emellertid  ej  oförberedd,  ej  heller  var  den  en 
endas  verk.  Redan  lång  tid  tillbaka,  till  och  med  fbrr  än  den 
franska  trädgårdsstilen  i  Le  Notres  verldsberömda  skapelser  er- 
höll sitt  mest  ftiUändade  uttryck,  hade  framstående  män  höjt 
sina  röster  mot  den  rådande  förkonstlade  smaken  och  sökt  lossa 
på  det  tvång  af  stela  och  onaturliga  former,  hvaraf  trädg&rds- 
Ronsten  dittiUs  varit  bunden.  Bland  banbrytame  fbr  en  friare 
och  naturli^re  smakrigtning  finner  man  filosofen  och  naturfor- 
skaren Lora  Francis  Bacon,  drottning  Elisabets  samtida.  I  sina 
skrifter  klandrade  han,  ehuru  fåftngt,  barocktidens  trädgårds- 
konst med  dess  brokiga  och  slingrande  omamenterinmr,  dess 
stela  kanaler  och  vattenkonster  och  yrkade  på  framställning  af 
fri  natur,  dock  utan  att  helt  och  hållet  fbrkasta  regelbundenhet, 
der  den  är  på  sin  plats.  Först  mer  än  ett  århundrade  senare 
upnträdde  skriftställarene  Addison  och  Pqpe,  utan  tvifvel  påver 
kaae  af  Miltons  härliga  naturskildringar,  i  samma  syft^  och 
fbregingo  sjelfve  med  ft^redöme,  i  det  de  på  sina  egna  landtgod^ 
gäfvo  verklighet  åt  sina  idéer. 

Ej  alldeles  obestridt  har  England  emellertid  fått  beMlla 
äran  af  denna  reform.  En  fransman  vid  namn  Dufresny ')  un- 
der Ludvig  XIYis  tid  framhåUes  af  franske  skriftställare  ^som 
den  der  egentligen  gifeit  uppslaget  till  den  nya  rigtningen.  Om 
ock  häruti  ligger  en  öfverdnft,  så  är  dock  visst,  att  denne  Da- 
firesny,  en  mycket  begåfvad  och  i  alla  grenar  af  de  sköna  kon- 
sterna bevandrad  man,  äfven  var  framstående  såsom  trädgårds- 
konstnär.  Med  förkärlek  valde  han  ojemn  mark,  och  flere  träd- 
irdar  i  en  friare  stil  hade  honom  att  tacka  för  sin  uppkomst, 
[an  skall  för  Ludvig  XIV  hafva  framlagt  ett  förslag  till  ord- 
nande af  Versailles*  trädgård  i  samma  anda;  men  en  naturstil. 
så  litet  motsvarande  de  stela,  konstlade  och  sirliga  former,  som 
inom  alla  öfriga  områden  och  förhållanden  voro  de  rådande, 
kunde  då  visserligen  icke  vinna  bifall,  liksom  ock  Dufresny^ 
trädgårdar    icke    funno    någon    efterföljd.      Först    ett   hälft  se- 


M  Charles  Riviére  Dafresny,  en  tid  kammartjenare  hoe  Lodrig  XIV, 
sedermera  uppsjningsman  (5fver  de  kongl.  trädgårdarna,  dessntom  dramatisk 
författare.     Han  var  född  1648  i  Paris,  der  han  dog  d.  6  oktober  1724. 
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kel  derefter  och  det  under  omedelbar  inyerkan  frän  England, 
kom  naturstilen  att  f&  insteg  i  Frankrike,  sedan  ett  radikalt 
omslag  såväl  i  tänkesätt  som  i  den  artistiska  och  literära  sma- 
ken ledt  till  en  brytning  med  de  åskådningar  och  lefnadsfbrhål- 
landen,  fbr  hyilka  Le  Nötres'  stil  varit  en  representant  inom 
trädgårdskonsten. 

WiOiam  KefU  *)  är  den,  som  allmänt  tillerkännes  äran  att 
hafva  gifvit  npphof  till  den  engelska  irädgårdsstilen.  Med  {6t- 
kärlek  egnande  sig  åt  trädgårdsanläggningskonst^  sökte  han,  må- 
lare som  han  var,  att  äfren  i  trä^o^rden  framkalla  måleriska 
effekter.  Han  gaf  åt  bäckarna  ett  naturligt  slingrande  lopp,  åt 
dammar  och  eriöar  naturliga  stränder,  höjderna  krönte  han  med 
träd-  och  buskplanteringar;  på  mark  ock  väear  nödgades  den 
raka  linien  ffifva  vika  för  den  bugtiga,  skogslundarna  pryddes 
med  tilltalande  byggnader;  stängsler,  som  förr  alltid  omeUvo  träd- 
gårdarna, nedrefvos  och  ersattes  af  fördjupningar,  hvilka  genom 
planteringar  doldes  för  ögat,  och  på  skilda  punkter  i  trädgården 
öppnades  utsi^er  öfver  den  omnfvande  trakten.  Ehuru  ett  stort 
antal  trädgåroar  af  honom  anlades  i  sådan  stil,  synes  denna  sjelf 
ej  förr  än  efter  hans  bortgång  hafva  vunnit  en  allmännare  ut- 
bredning, så  att  den  öfver  allt,  äfven  i  Frankrike,  böljade  undan- 
tränga den  franska.  Väsentligen  medverkade  dertill  Kents  för- 
nämste efterföljare  Broum,  som  äfven  anlac^;  ett  stort  antal  träd- 
gårdar, däribland  flere  af  framstående  betydenhet,  ehuru  mången 
gång  efter  ett  och  samma  mönster.  Kent  var  artist  och  såg  med 
konstnärens  ögon,  men  Brown  blef  aldrig  något  annat  än  en 
skicklig  trädgårdsmästare,  och  från  honom  härröra  dessa  seder- 
mera så  allmänt  förekommande  anläggningar,  der,  utan  att  nå- 
Sot  afiseende  föstes  vid  omnejden,  det  hela  omgafs  af  en  tät  gör- 
el  af  löfverk,  hvars  inre  gränslinier  löpte  i  enformiga  nästan 
regelbundna  bugter,  och  der  trädgården  följaktligen  kom  att  bilda 
ett  sjelfständigt  från  omgifningen  helt  och  hållet  afskiljdt  litet 
landskap,  som  utgjordes  af  gräsplaner,  prydda  med  runda  eller 
ovala  trädgrupper  och  sönderskurna  af  slmgrande  åar  och  kro- 
kiga vägar.  Han  skapade  ett  mönster,  som  kunde  tillämpas  nä- 
stan hvar  som  helst,  i  stället  för  att  den  verklige  konstnären  ta- 
ger hänsyn  till  de  lokala  förhållandena  och  söker  att  på  hvane 
plats  tillgodogöra  sig  de  särskilda  fördelar,  som  den  om^f vande 
naturen  erbjuder.  JL)et  af  Brown  införda  maneret  öfvergick  slut- 
li^n  till  dessa  dussinfabrikater,  der  hufvudsaken  blott  var  att 
aua  linier,  med  eller  utan  skäl,  skulle  slingra  si^,  något  som 
föranledde  en  fransman  till  den  träffande  anmärkningen,  att  det 
icke  vore  nfigon  konst  att  utstaka  en  engelsk  trädgård,  då  man 

>)  MAlare  och  arkitekt,  född  1686  i  mfskapei  York.  död  d.  12  april 
1748,  efVerlemnande  ett  namn  i  England  lika  h(>gt  nppburet  som  Le  Notres 
var  det  Frankrike.  Kent  har  Sfven  försökt  sig  s&som  bildhuggare.  Shakes- 
]>eare8  bekanta  monument  uti  Westminster  Abbey  Kro  af  hans  hand,  ehuru 
Att  mindre  fördelaktigt  vittnesbörd  af  artistens  smak  eller  skicklighet. 
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dertill  blott  behöfde  gifva  sin  trädgärdsmfistare  ett  ms  och  där- 
efter följa  honom  i  spären. 

Jemfbrd  med  den  italienska  och  franska  trftdgårdsstilen, 
innebär  den  engelska  stilen  en  follkomlig  brytning  med  det  föi^ 
flutna,  en  a^ord  motsats  till  derförinnan  gälande  grandsatser. 
Hade  konsten  dittills  spelat  hofvndrollen,  fick  den  na  träda  till* 
baka  och  naturen  icke  blott  erbjöd  konsten  medel,  utan  skulle 
▼ara  dennas  ändamål.  Konstens  uppgift  blef  att  fullkomna  na- 
turen, men  ^enom  att  fbmeka  ocn  fördölja  sig  sjelf.  Främst 
öfVergfifvos  sålunda  de  raka  liniema,  som  ju  aldng  och  ingen- 
städes påträfiEas  i  naturen.  Med  den  raka  linien  måste  ä^en 
terrasser,  trappor  och  allt  som  påminte  om  arkitekturen  förka- 
stas, hvarpå  änren  plastikens  prydnader  jemte  alla  dessa  konstigt 
tillskurna  figurer,  att  icke  tala  om  klipta  träd  som  häckar,  blefro 
bannlysta  ur  trädgården.  Verklig  skönhet  erbjöd  ju  landskapet 
med  löfrika  träd  i  sina  afrundade  kronor,  med  den  frodiga  mur- 

Sönan  klättrande  upp  for  trädens  stammar,  med  den  saftiga  ^;röB- 
an  å  ängar  och  Mt  och  de  omgifeande  sko^ungar,  med  pilträ- 
det hängande  öfver  den  klara,  sakta  framghdande  häcken.  An- 
vändes  allt  detta  på  ett  sätt  att  tillräcklig  omväxling  erbjudes, 
då  uppstå  tilltalande  bilder,  och  det  är  sådana  den  engdda 
trädgardsstilen  hade  sig  fbrelagt  att  skapa.  Men  den  sSunda 
framstälda  naturen  var  Englands  natur  med  dess  mjuka  farmer, 
runda  trädgrupper,  vidsträ^ta  gröna  ängar  och  gräsplaner,  sling- 
rande bäckar  och  krokiga  vägar,  fullt  motsvarande  detta  landi 
kuperade  mark.  Förflyttad  ^  områden,  der  hos  den  veiUiga 
naturen  ingen  öf^erensstämmelse  fbrefiems  med  den  engelska, 
var  den  nya  trädgårdsstilen  oundvikligen  hemfiEdlen  åt  maner^ 
då  ju  den  natur,  hvaraf  den  närmast  var  ett  uttryck,  tvifreb- 
utan  icke  ensam  kunde  gälla  såsom  typen  for  all  natur  och  som 
den  enda,  den  der  vore  fortjent  af  att  efterbildas.  På  så  sitt 
kom  den  engelska  stilen,  trots  sin  a%}orda  sträfvan  efter  det 
naturliga,  att  i  sin  vidsträcktare  tillämpning  slå  om  till  onatnr. 
Denna  lutning  till  det  onaturliga  blef  än  mera  märkbar, 
då  de  olika  skiftnmgar  i  smaken,  som  beherskat  forra  seklets 
odling  under  dess  senare  årtionden,  äfven  gjorde  sig  gällande 
på  den  engelska  trädgårdsstilen.  Närmast  var  det  behofVet  ef 
ter  omvexling  och  öfverraskningar,  som  foranledde  en  analnt- 
ning  till  den  kinesiska  trädgårdskonsten,  om  hvars  karakter  den 
då  anknutna  forsta  forbindelsen  mellan  Kina  och  Europa  hade 
spridt  kännedom.  Äfven  den  kinesiska  trädgården  har  nato- 
rens  oregelbundna  skönhet  till  forebild,  men  den  är  en  verld  i 
smått,  der  i  en  träng  ram  alla  de  skönheter  och  egendomligfae' 
ter  sammanföras,  som  äro  utmärkande  för  Kinas  natur.  Blan- 
dade om  hvart  annat  förete  dessa  trädgårdar,  leende  landskap  och 
bilder  framställande  elementemas  förstörelseverk,  dertill  träa,  bu- 
skar och  blommor  af  de  mest  egendomliga  slag  och  former,  hvarje- 
hända  tillställningar  för  att  medelst  limdrag  framkalla  underliga 
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ljudfenomen  ooh  ätskilliga  andra  mer  eller  mindre  konstiga  pä- 
iitt  med  motir  frän  naturen,  dock  genom  att  sammanföras  pä 
en  ooh  samma  terräng  gifvande  ett  intryck  af  onatur.  Ett  luc- 
artadt  förfarande  följdes  ftfven  vid  den  engelska  trädgärdsstilen, 
der  samma  lek  med  naturmotiv  en  tid  bortät  var  pä  modet, 
hvaijemte  man  tillika  älskade  att  anbringa  prydnader  efter  ren 
kinesisk  smak  af  vare  sig  arkitektoniskt  eller  allmänt  omaraen- 
talt  slag.  Ett  vidare  stadium  af  onatur  företedde  den  engelska 
trädffärdssmaken  under  den  period  af  sentimentalitet,  nvaraf 
skönliteraturen  och  det  dagliga  lifvet  inom  Europas  tongifvande 
kretsar  pä  70-talet  för  hundra  är  tillbaka  voro  uppfylda.  Det 
blef  trädgärdens  uppgift  att  verka  pä  själsrörelserna  genom  att 
framkalla  känslor  och  intryck  af  hvarjehanda  slag.  Man  ville 
ej  hafva  nägra  bilder  för  ögonen  utan  att  man  mSste  tänka  sig 
eller  drömma  nägonting  dei*vid.  Sälunda  gick  man  ut  pä  att 
framkalla  minnet  af  vissa  tilldragelser  eller  personer;  man  firade 
återseende  eller  sökte  fasthälla  intrycket  af  en  stor  dädje,  en 
stor  sorg;  man  reste  minnesvärdar  ät  vänskapen,  kärleken  och 
endrägten,  ät  sina  älsklingsskalder  eller  ät  utmärkte  män.  Tär- 
pilen  tjenade  säsom  symbol  för  sorg,  murgrönan  var  vänskaps- 
tecken,  rosor  gälde  som  sinnebild  för  kärlek  och  ungdom.  En 
mossig  sten,  en  afbruten  pelare^  en  vas  eller  en  urna,  ej  sällan 
fbrsedda  med  minnestafior  och  inskrifter,  skulle  uttrvcka  saknad 
eller  sorg;  och  sä  smäningom  kommo  allt  flere  län  n*än  skulptu- 
ren och  arkitekturen  till  användning  i  den  trädgärdsstil,  hvars 
princip  var  en  fullkomlig  hrytning  med  allt,  som  icke  omedel- 
bart tillhörde  naturen.  När  sedan  det  nyvaknade  intresset  fbr 
den  antika  konsten  bragte  klassisk  stil  och  smak  till  herraväl- 
de inom  den  vittra  och  artistiska  produktionen,  var  trädgärds- 
konsten  icke  sen  att  i  parken  efter  engelsk  smak  ej  blott  an- 
bringa tempel  och  tempelformiga  byggnader  af  antikt  slag,  utan 
äfven  ät  bänkar  och  andra  trädgärdsmöbler  tilldela  en  om  samma 
smak  päminnande  gestalt.  Vid  skiftet  mellan  senaste  och  nu- 
varande sekel  och  under  dennas  första  ärtionde,  dä  romantiken 
efiterträdt  den  klassiska  rigtningen  inom  konsten  och  literaturen, 
antog  äfven  trädgärdssmaken  en  motsvarande  karakter,  hvartill 
den  engelska  stilen  visserligen  sä  till  vida  icke  var  alldeles  främ- 
mande, som  dess  egna  tendens  till  det  stämningsfulla  och  pitto- 
reska har  ett  slägttycke  med  romantikens  djupa  känsla  för  poe- 
sin i  naturen.  Men  det  var  icke  härät  trädgårdskonsten  under 
romantikens  inverkan  gaf  uttryck;  helt  ytligt  hyllades  den  ro- 
mantiska smaken  i  ett  upptagande  af  former  och  föremal,  som 
skalle  päminna  om  riddaretiden  och  hvad  fbr  densamma  ansägs 
vara  utmärkande.  Ruiner  efter  förmenta  boi^r  och  kapell  upp- 
fördes på  branta  höjder  eller  enstaka  klippor;  man  lät  afbrutna 
tom  resa  sig  öfver  skogen  eller  nere  i  dalar,  omslingrade  af  mur- 
gröna och  öfverskuggade  af  väldiga  träd ;  afbrutna  portaler,  sön- 
dersprängda  bägar,    mossbeväxta   murspillror   och   höga   pelare 
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dkulle  stämningsfullt  öfVenaska  vandraren.  Bostäder  filr  träd- 
gärdsmästate  och  skogsvaktare,  ladugårdar,  till  och  med  hen^ 
gärdar  och  slott  byggdes  säsom  ruiner.  Samma  smakrigtning 
bragte  äfven  landtliga  hyddor  och  eremitkojor  i  bruk»  som  ännu 
ganska  länge  voro  en  omtyckt  trädgårdsprydnad,  tillika  med  bän- 
kar, bord,  stolar  och  lusthus  tillverkaoe  af  bark,  trädstammar, 
rötter  och  grenar,  allt  afsedt  att  försätta  trädgårdens  besökare 
i  en  utöfver  hvardagligheten  höjd  känslostämning. 

Alla  dessa  villfirelser  inom  den  engelska  trädgärdsstilen 
lågo  dock,  som  redan  nämdes,  ingalunda  i  dess  väsen,  utan  blott 
i  det  dåvarande  tillämpningssättet.  De  italienska  och  franska 
stUama,  helt  och  hållet  grundade  på  konst  och  förkonslling»  fö- 
rete i  sina  öfverdrifter,  huru  osköna  dessa  än  må  vara,  dodt  in- 
gen af^ikelse  från  sin  ledande  grundprincip.  Den  engelska  der- 
emot,  som  ^ort  naturen  till  sin  förebild  och  så  till  vida  strängt 
fullföljde  sitt  syfte,  att  den  höll  de  naturliga  växtformerna  i 
obrottslig  helgd  och  äfven  i  öfrigt  sökte  att  ordna  och  samman- 
ställa materialet  på  ett  naturen  liknande  sätt,  kom  likväl  att  i 
trädgården  införa  föremål  i  afsigt  att  framkalla  vissa  efiFekter, 
som  voro  allt  annat  än  naturliga.  I  sig  sielf  är  den  princip, 
som  ligger  till  srund  för  den  engelska  trädgårdskonsten,  onekli- 
en  rigtig.  Då  under  andra  fjerdedelen  af  vårt  århundrade  en 
riskare  och  sundare  åskådning  af  naturens  storhet  började  göra 
sig  gällande  och  naturvetenskapen  trädde  i  sin  fulla  rätt,  skju- 
tande åt  sidan  allt  känslopjunk  och  natursvärmeri,  måste  äfven 
alla  dermed  sammanhängande  falska,  meningar  och  smakrigtnin- 
gar  ramla  gentemot  den  sanna  och  verkliga  naturen.  Det  var 
då  som  man  i  trädgårdskonsten  började  inse  att  det  väsentliga 
lika  litet  låg  i  allt  detta  bihang  ai  tempel,  borgar  och  miner» 
som  i  de  känslostämningar,  hvilka  man  hade  velat  inlägga  i  na- 
turen. Erkännande  detta  fördes  man  åter  tillbaka  till  den  rena 
grundtanken  för  den  engelska  trädgården,  den  nemligeu  att  det 
gälde  en  efterbildnin^  af  naturen. 

Men  denna  princip  har  blott  en  generel  rigtighet.  Lik- 
som det  varit  en  villfarelse  att  man,  tillämpande  den  engelska 
trädgårdssmaken,  öfver  allt  hade  tagit  Englands  natur  till  före- 
bild, lika  falskt  vore  det  att  göra  en  exakt  naturefterhärmning 
till  norm  för  trädgårdskonsten.  Den  stil  hon  numera  hyllar  kal- 
las visserligen  naturstil  eller  landskapsstil;  det  är  dock  icke  na- 
turen i  dess  omedelbarhet,  som  för  densamma  är  bestämmande, 
om  ock  denna  benämning  icke  är  oberättigad,  såvida  naturen 
dervid  icke  blott  och  bart  användes  såsom  ett  dödt  material. 
Ty  i  sjelfva  verket  måste  trädgården,  huru  naturligt  den  än  är 
anlagd,  framställa  nä^ot  helt  annat  än  sådana  bilder,  som  na- 
turen, lemnad  åt  sig  sjelf,  företer.  Skulle  trädgården  endast  fl 
vara  en  bild  af  naturen,  så  måste  man,  om  denna  princip 
skulle  konseqvent  genomföras,  komma  till  den  slutsats,  att  till 
exempel  inga  ordnade  blomstergrupper  skulle  i  trädgärden  vara 
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beitttigade  —  ty  byar  antrftffiid  sådana  i  natmen?  Inga  an- 
dia  Tigar  skalle  tillåtas  än  trampade  stu;ar,  myr-  eller  krea* 
tnnrfigar;  inga  nedfeillna  löf  eller  qyistar  c&alle  fil  rensas  bort, 
utan  lemnas  att  fbrmoltna  på  platsen;  från  frtaimande  land  in- 
fbrda  praktyaxter,  som  i  sin  kamp  mot  klimatet  påkalla  sär- 
skilda fbrsigtighetsmått,  måste  nr  trädgården  bannlysas  likasom 
blomsterträ&årdens  förnämsta  prydnader,  yäzter  med  dabbla 
blommor.  Åldrig  bar  yäl  dock  n^n  djerfts  ur  trädgården  nt- 
yisa  den  dubbla,  tomrosen  af  det  skäl  att  dess  motstycke  ej  an- 
träflEas  i  den  fiia  naturen. 

Yåra  dagars  landskapsträdgård  är  ingalunda  en  efterbärm- 
ning  af  naturen,  utan  snarare  en  utyeckling  ocb  en  konstnärlig 
bebandling  af  densamma.    Likasom  målaren  arbetar  med  filrger 
ocb  bildbuggaren   med  marmor  ocb  bronz,  på  samma  sätt  arbe- 
tar trädgårdskonstnären  med  träd,  buskar,  yatten  ocb  gräsplaner 
i  fdllt  medyetande  derom,  att  de  största  effekter  framkallas  ge- 
nom spelet  med  ljus  ocb  skuggor,     flan  tänker  nå  samma  gång 
Så    yerkan   af  det  bela  ocb  på  det  intresse  ocb  aet  beba?,  som 
e  enskilda  partierna  skola  mimkalla.    Så  länge  ban  åtnöjer  sig 
med   att  låta   de   naturföremål,  ban  anyänder  såsom  sitt  konst- 
material, uteslutande  yerka  genom  den  skönbet,  som  betingas  af 
deras  naturliga  former  ocb  rarger,  låt  yara  att  dessa  blifnt  för- 
ädlade  eller   fullkomnade  genom   kultur,  ocb  med  de  effekter, 
han   genom   en  konstnärlig  anordning  af  dem  kan  åstadkomma, 
icke  gör  intrång  på  andra  konstområden  eller  åsyftar  yerkningar, 
som   äro  främmande  för  trädgårdskonstens  yäsen  ocb  syften,  sä 
länge  är  ban  i  sin  rätt,  ocb  så  länge  kan  ingen  bestämd  gräns 
utstakas   för  bans  befogenbet,  blott  trädgården  så  anordnas,  att 
den  ansluter  sig  till  den  omgifrande  traktens  karakter,  att  den, 
e&  att  säga,  sammansmälter  till  ett  dermed  eller  ock  på  ett  sktot 
sätt  kontrasterar  med  densamma. 

Denna  crundsats  yinner-  också  allt  mera  allmänt  erkän- 
nande, ocb  s&om  en  följd  bäraf  bar  den  naturliga  stilen  kom- 
mit till  sin  rätta  giltigbet,  efter  att,  äfyen  för  sin  del,  bafya  ge- 
nomgått ett  skede  af  öfVerdrift  ocb  tanklöst  maner.  Det  bar 
nemugen  yarit  en  tid,  då  den  naturliga  trädgårdsstilen  ansett» 
böra  oyilkorligen  tillämpas,  äfren  då  det  ej  galt  något  mer  än  ett 

Sar  blomstersängar,  som  nödyändiet  skulle  anlägg  orogelbun- 
et  med  böjda  yägar  samt  med  busk-  ocb  trädpartier,  luurkena 
beskaffenhet,  platsens  storlek,  land  eller  stan  gjorde  intet  till 
saken.  På  den  minsta  fläck,  till  ocb  med  mellan  böga  murar, 
der  intet  annat  af  naturen  yar  synligt  än  ett  stycke  blå  bim- 
mel,  måste  trädgården  yara  i  landskapsstil.  Man  bar  kommit 
till  insigt  om  den  skefhet  ocb  den  ensidi^bet,  som  låg  bäruti. 
Arkitektoniska  eller  rätliniga  anläggningar  inrjrmmas  i  nutidens 
trädgårdar  på  sådana  platser,  der  de  äro  berättigade,  och,  i  kort- 
bet  uttryckt,  e^er  rasom  grundprincip  för  yår  tids  trädffårds- 
konst   att,  så  långt  platsen  för  trädgården  beberskas  af  arkitek- 
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tar,  böra  arkitektoniska  anlSggninjnir  vara  de  rådande,  men  der, 
hvarest  landskapet  öfvervägande  tramträder,  bör  detta  i  sin  tor 
bestämma  träd^rdens  karakter,  en  grundprincip,  som,  då  den 
hvilar  pä  estetiskt  berättigade  lagar,  är  en  borgen  för  att  träd- 
gårdskonsten är  på  rätt  väg,  om  det  ock  ej  kan  förnekas  att 
den  understundom  i  detaljerna  gör  sig  skyldig  till  en  och  an- 
nan afvikelse  från  den  goda  smaken. 

Osoar  Tamin. 


-#>^ 


I  bokhandeln. 

A.  J.  Mel  a:  VerUbrata  Fetmka  sive  fauna  ftniTnnHnm  verte- 
bratorum  regionis  fennicae  naturalis.  Suomen  Luurankoiset  eli 
luonnontieteellisen  Suomen  Luurankois-elaimisto ;  426  pg.  8:0.  Hel- 
giTigiaflÅ  1882,  K.  E.  Holm;  pris  10  mark. 

Of^anst&ende  arbete  är  af  icke  ringa  intresse  såaom  det 
första  försök  till  en  fullständig  vetenskaplig  fauna  öfver  Fin- 
lands ryggradsdjur.  Dä  allt  tillgängligt  material  af  förf.  grund- 
ligt bearbetats,  då  han  derjemte  stält  sig  pä  vetenski^pens  nyaste 
st&ndpunkt  beträffande  systematiken,  artuppfattningen  och  nomen- 
klaturen och  härvid  visat  sig  hafva  anlitat  all  nödig  literatur,  och 
dä  han  slutligen  knapt  lemnat  en  enda  uppgift  öfver  resp.  arters 
utbredning  inom  vårt  land  obeaktad,  så  har  han  äfven  åstadkom- 
mit ett  verkligen  godt  arbete,  hvilket,  på  samma  gång  det  ge- 
nom lättfattliga  öfversigter  och  klara  diagnoser  inför  nybörjaren 
i  de  hithörande  djurens  studium,  tillika  äfven  åt  vetenskapaman- 
nen erbjuder  mycket  af  intresse.  Särskildt  vilja  vi  framhålla  de 
tio  arbetet  bifogade  tabeller,  hvilka  med  lätt  begripliga  tecken 
framställa  en  detaljerad  öfversigt  af  artemas  geografiska  utbred- 
ning inom  Finlands  naturvetenskapliga  område  (hvaröfver  en  karta 
meddelas)  och  hvilka  utgöra  resultatet  af  både  omfattande  ock 
BorgfUliga  studier.  Allt  hvad  vi  öfverhufvud  för  närvarande 
känna  om  vår  finska  vertebratfauna  finnes  sammanstäldt  i  hr  Meks 
arbete,  som  äfven  utmärker  sig  för  en  prydlig  utstyrsel.  Af  de 
215  träsnitten  hade  en  del  dock  saklöst  kunnat  vara  borta,  så- 
som de  af  hästen,  svinet,  geten  och  fåret.  Några  andra  äro  då- 
liga, t.  ex.  gräflingen  och  hvalrossen.  För  öfrigt  äro  emellertid 
figurerna,  hvilka  till  6n  del  äro  desamma,  som  i  hrr  Melas  och 
Palmens  naturhistoriska  atlas,  för  nybörjaren  ganska  upplysande 
och  många  verkligen  goda.  Med  hänsjm  härtill  kan  arbetets  pris, 
tio  mark,  icke  anses  högt.  —  SärskiLdt  hålla  vi  förf.  räkning  fi^ 
de  principer,  han  följt  vid  artemas  nomenklatur.    Blott  i  en  pankt 
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afnka  våra  åsigter  &&n  hans.  D&  nemligen  de  Liiuiésk&  art- 
nanmen  af  senare  författare  användts  aåsom  slägtnamn,  Lade  vi 
önskat  att  fbrf.  likväl  fortfarande,  sin  princip  konseqventtrogen, 
hade  bibeb&Uit  äfven  det  nrspningliga  Linnéaka  artnamnet  såsom 
ftldsty  om  afven  härigenom  s&dana  namn  som  t.  ex.  Chrca  orca  L., 
Beguhis  regulus  L.,  Tinca  iinca  L.  o.  s.  v.  skalle  uppkomma.  Big- 
tigast  vore  må  hända  att  alltid  helt  och  hållet  förkasta  dylika  af 
artnamn  bildade  slägtnamn,  såsom  baserade  på  en  orätt  uppfattning 
af  nomenklaturen  och  prioritetslagen,  men  sådant  är  må  hända  min- 
dre rådligt  i  en  lokalfauna,  då  förf.  i  så  fall  ej  sällan  vore  tvun- 
gen att  bilda  helt  nya  genus-benämningar.  Dylika  namn  haf^a 
emellertid  öfvergifvits,  så  snart  andra  slägtnamn  funnits  att  tillgå; 
dock  icke  alltid.  Det  förefaller  oss  derför  inkonseqvent  att  förf. 
benämner  viggen  FuiUgvla  cristata  Steph.  och  icke  FtiUx  fuUgula  L. 
—  Slutligen  må  omnämnas  att  förf.  för  hvarje  art  anfört  sven- 
ska,  finska,  olonetzska  och  lappska  namn,  då  sådana  varit  bekanta, 
samt  att  upptagandet  af  dessa  namn  ofta  grundar  sig  på  anteck- 
ningar, ^'orda  på  ort  och  ställe,  och  förty  torde  lemna  icke  ringa 
tillskott  till  ett  fastare  bestämmande  af  de  rigtiga  namnen  för 
i  synnerhet  mer  kritiska  former.  I  alla  händelser  är  och  förblir 
hr  Melas  arbete  ett  högst  värdefallt  tillägg  till  vår  zoologiska 
literatur. 

O.  M.  Reuter. 


J.  A.  Palmen:  Antwort  an  Herren  E.  F.  Homeyer  beztig- 
lich  der  Zugstrassen  der  Vögel ;  93  sid.  8:0.  H:fors  1882,  K.  £. 
Holm,  Leipzig,  W.  Engelmann. 

Då  hr  Palmen  år  1876  i  en  tysk  förökad  och  förbättrad 
upplaga  publicerade  sina  redan  1874  på  svenska  ofifentliggjorda 
undersökningar  öfver  foglamas  flyttningsvägar,  väckte  de  en 
berättigad  uppmärksamhet  inom  den  vetenskapliga  verlden  och 
emottogos  med  bifall  af  kritiken.  En  af  de  välvilliga  recensen- 
terna var  äf^en  presidenten  för  omitologiska  sällskapet  i  Berlin, 
£.  F.  Homeyer,  hvilken  förklarade  hr  Palmens  åsigter  i  hufvud- 
sak  öfverensstämma  med  dem,  han  sjelf  hyste  i  frågan.  Hr  Pal- 
men fann  sig  emellertid  nödsakad  att  för  sjelfva  sakens  skuld  be- 
rigtiga  några  punkter  af  hr  Homeyers  uppfattning  af  hans  arbete. 
Denne  synes  häraf  hafva  tagit  sådant  humör,  att  han  förlorat  all 
fitittning.  Sedan  han  nemligen  först  i  en  tidskrift  angripit  hr  Pal- 
men, utgaf  han  sistlidet  år  ett  415  sidor  digert  verk,  >die  Wan- 
derongen  der  Vögel  mit  Btlcksicht  auf  die  ZUge  der  Säugethiere, 
Fische  und  Insektem,  tillegnande  detsamma  erkehertig  Rudolf  af 
Österrike  såsom  en  vetenskapemas  gynnare  och  skyddare,  >i  den 
förhoppning  att  verket  skulle  befimias  värdt  en  så  hög  protek- 
tion». Till  sin  väsentligaste  del  utgör  detta  verk  ett  afirigtligt 
vanståUaade  af  hr  Palmens  arbete,  åtföljdt  af  personliga  invektiver 
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af  akymfligaste  art,  såsom  förebråelser  för  plagiat  och  ofirHghet) 
m.  m.  Hr  Homejer  fiimer  ntimera  icke  blott  att  hr  Palmens  ar- 
bete  vimlar  af  fel,  utan  fifeen  att  dess  åskådning  ftr  fullkomligt 
gnmdfalsk.  Vid  sitt  bemödande  att  uppvisa  detta  har  for&tta- 
ren  likväl  sjelf  fiJlit  i  den  grop,  han  sökt  gr&fva  för  hr  Palmen. 
Då  han  sökt  bortspola  dennes  vetenskapliga  heder  och  fira,  har  han 
helt  och  hållet  förlorat  sin  egen.  Icke  blott  att  han  genom  sin 
lidelse  låtit  förleda  sig  tiU  oupphörliga  förfalskningar  och  misB- 
tydningar,  han  har  tillika  i  till  och  med  ganska  primfira  saker 
(t.  ex.  hvad  beträffar  begreppet  af  vikarierande  arter)  visat  en 
okunnighet,  öfver  hvilken  man  icke  kan  annat  fin  förvåna  sig,  då 
den  uppträder  hos  en  ansedd  författare  i  ett  af  vetenskapens  cen- 
tra, är  Homeyers  vetenskaplighet  karakteriseras  emellertid  af 
hans  egna  ord:  ^jag  har  a  priori  intet  behof  af  förklaringsgnm- 
der,  ty  fakta  bestå  och  ingen  kan  bortdemonstrera  dem>.  Hans 
regel  är:  »blott  observera,  men  icke  förklara»,  eUer,  såsom  hr 
Palmen  säger:  »i  naturens  underbara  bok  borde  vi  således  såsom 
barn  blott  betrakta  bokstäfvema  och  aUra  högst  lära  käpna  dem ; 
men  det  vore  en  dårskap,  om  vi,  såsom  forskare,  sökte  förstå  bo- 
kens innehåll  och  begripa  naturens  tankar».  Och  då  hr  Homeyer 
någon  gång  gifver  en  förklaring,  häpnar  läsaren  ej  sällan  öfm- 
hans  högst  besynnerliga  logik.  Se  t.  ex.  hans  intressanta  obser- 
vation öf^rer  skyddande  {tU'glikhet  (pg.  222,  i  hr  Palmens  arbete 
pg.  85)  och  den  högst  besynnerliga  slutsats,  han  deraf  drager.  Må 
hända  hade  hr  Palmen  med  t3r8tnad  kunnat  förbigå  det  mot  ho- 
nom rigtade  angreppet,  då  detta  numera  redan  äfven  inom  Tysk- 
land blif^t  bemött  och  då  hvazje  vetenskapsman  utan  vidare  skall 
finna  dess  ihålighet.  Att  han  icke  gjort  det  är  likväl  kanske 
ur  andra  synpunkter  välbetänkt.  Och  vi  kunna  trygt  säga  an 
han  vederh^g^  sin  motståndare  på  ett  så  våQ  i  vetenskapligt  som 
stilistiskt  hänseende  glänsande  sätt.  Beskyllningarna  för  »orda- 
grant plagiat»  bortvisas  helt  enkelt  med  den  upplysning  att  af 
de  »plagierade»  arbetena  det  ena  utkommit  två  år  senare  fin  hr 
Palmens  eget,  det  andra  åter  berör  en  helt  annan  fråga  fin  den 
han  behandlat.  —  Vi  skulle  icke  hafea  så  länge  uppehållit  oss  vkI 
denna  strid,  i  fall  den  icke  egde  ett  särskildt  intresse,  då  den 
gamla  och  den  nya  skolan  der  bryta  lansar.  Läsaren  har  äfven 
i  detta  a&eende  ett  och  annat  att  lära  och  hr  Homeyer  att  förlora. 

O.  H.  Renter. 


Gunnar  Wennerberg:  Bomerska  minnen;  Samlade  skrif- 
ter, h.  1 — i.  299  pg.  liten  8:o.  Sthlm  1881,  Seligmann;  pris  i 
1  kr.  pr  häfte. 

E.:  ÖgmbUeksbUder  från  Nord-Afrika  och  Syd-Italien,  med  20 

teckningar;  162  pg.  8:o.    Sthlm  1881,  Seligmann;  pris  2:  60  kr. 

För  att  påminna  läsaren  om  tvesne  framstående  akter,  mom 
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svenaka  preasen  bragte  oss  senaste  jul,  haNtk  vi  sammanstilt  of- 
vann&mda  reseintrydk  firåa  södern,  de  förra  affiittade  p&  vers,  de 
senare  i  prosaform.  Det  olika  framställningssättet  gör  skilnaden 
emellan  dem  dock  icke  så  stor,  ty  poesin  i  de  »romerska  min- 
neIla^  sitter  väl  för  det  mesta  i  omklädnaden.  Men  i  dem  b&da 
äro  intrycken  i&ngade  af  ädla  andar,  medan  natoren  och  Hfv^et  i 
södern  passerat  förbi,  djtqmre  och  allvarligare  uppfattade  af  den 
förrei  flygtigare  och  lifligare  af  den  senare,  men  båda  ådagaläg- 
gande hnra  rar  gäst  hnmom,  det  godmodiga  skämtet  är  i  nordiska 
sinnen,  också  hos  de  bäste,  man  eller  qvinna. 

Det  vore   emellertid  orätt  att  säga   det   ögonblicksbilderna 
röja  någon  dragning  till  vemod.     Det  är  ett  friskt  och  fint  bildadt 
sinne,  som  emottagit  dem,  och  med  fulländad   konstnärlighet  äro 
de  fixerade.    Detta  röjer  sig^  väl  icke  i  planen  eller   uppställnin- 
gen,   som  är  utomordentligt   enkel;    man  går  ombord  på  Pelnse, 
som  för  förf.  öfver  till  Alger,  besöker  det  märkeligaste  i  staden, 
reser  till  Constantine,  gör  en  utflygt  till  Biskra,  och  öf7er  Tunis 
och  Malta  återvänder  man  till  Sicilien  och  Syd-Italien,  der  resan 
alntar  i  Sorrento.   Hvad  som  förekommit  anmärkningsv&rdt  anteck- 
nas omedelbart,  och  reflezionema  ik  den  plats  der  de  fisdlit.    Af- 
ven  vid  de  märkligare  företeelserna  uppehälles  man  blott  ett  Ögon- 
blick; en  sida  eller  halfann  är  nog  för  beskrifiungen  af  Constan- 
tine eller  af  de   besynnerligaste    orientaliska  sedvänjor.   Men  kon- 
sten är  att  ändock   befästa   bilderna  i  läsarens   inre,  och  i  detta 
hänseende  erinra  vi  oss  icke  på  länge  hafva  läst  en  förträffligare 
beakrif^ande  styl  än  föras ;  den  är  enkel,  fin  och  sakenlig.    Intet 
begär   att  undervisa    oss  ur   resehandboken   gör   framställningen 
långtrådig;    det  säges  oss  knapt   hvad   marabuten  spelar  för  en 
rol  i  arabemas  samfund,  och  vid  skildringen  af  den  sista  deyens 
af  Constantine,  den  grymme  Ahmeds  bostad  är  det  jemt  upp  att 
man  får  veta  när  han  lefde.     Der  är  en  märkvärdig   nätthet  i 
forfzf   uttryckssätt,  ett    val  af  de  rätta   orden,    ett   djup  i  bild- 
språket,  som  ofta  nog  ger  en  poetisk  flägt  åt  den  målande  skfl- 
dringen.    Man  kunde  gema  undvara  de  icke  just  lyckade  illustra- 
tionerna, ty  med  ett   drag   eller  par  ge  oss   skildringarna   långt 
Åskådligare    föreställningar.      Spelmännen  vid  negergudstjensten 
sitta  som   uppflugna   på   en   hylla,  och   anblicken   af  den  arabi- 
ska staden  är  som  såge  man  ned  i  ett  marmorbrott.    Genom  så- 
dana  lyckligt   funna  bilder   får  förf.  till  stånd  skildringar,  bland 
hvilka   flere,  såsom  de  af  Constantine  och  Biskra,  torde  kunna  i 
sitt  slag  räknas  till  den   svenska  literaturens  klassiska  prosa.    I 
frånvaron  af  en  utförligare   periodbyggnad   och   satsemas   lösare 
hopfogande  röjer  sig  visserligen  den  qvinliga  handen,  men  det  är 
ju   sålunda   tiden  vill  ha  det  frumstäldt:  en  florsdrägt   med  här 
och  der  inväfda   blommor,  genom   hvilken   innehållet  i  möjligast 
tydliga  naturlighet  framskimrar.    Åfven  i  återgifvandet  af  de  £&, 
men  oändligt  fina  färgtonerna  i  den  afirikanska  naturen,  doflten  af 
deas   oranger  och  mimosor,    skiftningania  i  den  gula  öknen,  som 
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med   sina  oaser  ligger  utbredd  lik  en  fläckig  panterlmd,  eller  af 
det   högbl&   Medelkafyeti   der  den  hvita   fiskmåsen   möter  sin  ur 
djupet   kommande    make,  kan  man  ej  misstaga  sig  på  att  det  år 
en  finkänslig  qvinlighet,  som  afspeglar  företeelserna.    Det  Sr  emel- 
lertid anmärkningsvärdt  att,  hvad  menniskolifvet  vidkommer,  förf. 
med  en  viss  förkärlek  faster  sig  vid  det  starka,  kraftiga  och  fxtg- 
rika  i  sådana  scener  som  vid  negergadstjensten,  vid  AiSBa-sektenB 
vilda  upptåg   eller  vid  de  kacklande  bärames  anlopp  mot  passa- 
gerame,  som  gå  af  bord,  men  alltid  med  en  takt,  som  aflågsnar 
hvarje  obehagligt  drag.    För  resten  bör  man  icke  i  dessa  ögonblic- 
kets intryck  vänta  sig  några  djupsinniga  eller  utarbetade  reflexioner. 
Här  och  der  inkastas  en -iakttagelse  om  landets  resursser,  eller  ra- 
cemas  stäUning  tiU  hvar  andra,  eller  kristendomens  ljusa  £ria  lan 
jemfbrd  med  afrikanames  fanatiska  och  vidskepliga  religionabrok, 
tillräckligt  for  att  bevisa  en  intelligens,  likaså  välbildad  som  forf:^ 
konstsinne.     I  Hippo  stannar  hon  en  stund  vid  minnet  af  den  he- 
lige Augustinus    efter  läsningen  af  hans  verk,  men  denna  episod 
är  icke  af  de  bäst   lyckade.     Förf.  röjer  en  afgjord    sympati  for 
arabeme,    denna    ökenadel,    hvars    tysta   väsen  och  ädla  håUniog 
skildras  i  spridda   träffande    drag,   liksom  ock  ökennaturen  öfvar 
på  de  resande  en  stor  tjuskraft.     Det  är  icke  genom  ett  originelt 
åskådningssätt   förf.   utmärker  sig.     Öfverhufvud  är  allt  det  per- 
sonliga, enligt   hvilket    man    kunde  göra  sig  en  intimare  bild  af 
fbrf.  sjelf,  att  söka  på  annat  ställe,  i  C.  Snoilskys  dikter.     Upp- 
slaget till  dikten  om  den    halte    tiggam  »vid    moskén»,  som  ger 
ein  slant  åt  den  blinde,   »den  unga  generalskan»,   »villa  Landonc 
»militärbegrafoing»,   och  andra  i  nämda    diktsamling,  finner  man 
i  dessa  ögonblicksbilder,  hvilka  äro  liksom  perlemodem,  ur  hvilka 
skaldens    poetiska    tankar  upprunnit.     Då  detta  är  så  uppenbart, 
torde    det   icke    vara    indiskret  att  yppa    det  Ögonblicksbildemas 
förf.  är  följeslagarinnan,  som  med  troubadouren  lemnar  det  sk^a 
Provence,  grannen,  till  hvilken  han   vädjar  i  Algers  arabiska  bi- 
bliotek. 

Om  »ögonblicksbilderna»  skänka  oss  friska  vexlande  intiyck 
af  Hfvet  i  södern,  är  det  en  djupare  inblick  man  erhåller  genom 
de  »romerska  minnena».  Och  låt  hvem  som  helst  ibland  oss,  me- 
dan han  sitter  i  »San  Onofrios  klostergård»,  hafva 

Sett  Rom,  Campagnan,  fjcrran  ock  en  strimma 
Af  hafvet,  sett  Soraktes  tnöhjelm  glimma 
Och  hänryckt  af  naturens  skönhet  njutit, 

—  han  skall  icke  hafva  kunnat  fördjupa  sig  i  den  italienska  natu- 
rens skönhet,  utan  att  han  med  förf.  erfarit  att 

Ur  Bjälens  djup  dock  snart  en  suck  sig  brutit^ 
Och  ögat  börjat  uti  tårar  simma, 
Italias  fägring  svepa  sig  i  dimma, 
Och  full  af  vemod  så  min  tid  förflutit 

An  mer   måste   han   känna  detta  vemod,  om  han  trka  des 
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yttre  naturen  sänker  sig  ned  i  minnet  af  det  förflntna,  af  all  denna 
fili^gångna  storiiet  och  skönhet,  hvars  lemningar  fylla  den  eviga 
staden.     På  San  Onofrio  till  exempel, 

Är  det  ej  här  Torqvato  Tassos  minne 
I  vindens  sus  kring  klostennuren  klag^ 
Om  snillets  segrar  och  om  hjertate  strider  ? 

öfeer  den  klassiska  naturen  hvilar  vemodet  liksom  melankolin 
dfVer  den  nordiska.  Hos  förf.  öf^erg&r  dock  denna  känsla  lätte- 
ligen  till  en  skämtsamhet,  som  ofta  är  bitter,  sällan  godmodig. 
Han  har  vår  fiilla  sympati  genom  sin  innerliga  kärlek  till  det 
italienska,  hvilket  han  älskar  som  syn,  som  sång  och  språk  så 
mycket,  att  han  tillegnat  sig  det  välljudande  tangomålet  och 
standom  låter  det  inflyta  i  sin  dikt.  I  den  enkla  campagnolen 
vid  Ponte  molle  beandrar  han  den  ädla  anboma  daningen: 

Med  undran  såg  jag 
De  ädla  dragen, 
Det  enkla  sättet, 
Den  öppna  blicken, 
Och  sjelf  mig  spoide: 
»Det  är  väl  ändock 

En  utklädd  prins?» 

I  träget  umgänge  med  artisteme,  bland  hvilka  Molin  blir  särskildt 
nåmd,  har  han  godt  tillfldle  att  lära  känna  denna  hos  folket  sjelfl 
inneboende  bildning,  och  han  ställer  gycklande  konvenansens  verld, 
den  man  ock  kallar  >le  beau  monde»,  upp  emot  detta  på  natur 
och  konst  rigtade  skaplynne  hos  det  romerska  lif^ret. 

Men  för  denna  djupa  hängifvenhet  väckes  ock  desto  lättare 
bittra  tankar  vid  all  den  smädelse,  Italien  vid  tidpunkten  för 
förf:s  besök  (1852)  hade  att  utstå.  Den  tvifvelaktiga  herren  i 
Ara  Coeli,  som  sjunger  en  underbar  sopran,  den  talande  madon- 
nan i  San  Agostino,  der 

Folket  trängee,  offrar,  kysser  foten, 
Prosten  står  och  vitjar  noten, 

eller  då  AUegris  Miserere  oemotståndligt  öfverväldigar  hans  mu- 
sikaliska sinne,  men  visar  sig  vid  närmare  besinnande  »skönt  som 
ett  So^omsäpple»,  —  dessa  och  så  många  andra  rön  i  det  påfliga 
Rom  gifv^a  honom  bevis  på  den  styggelse,  hvaraf  det  ädla  folket 
är  besatt,  medan  han  i  kamevalen  ser  dess  älskliga  seder  förderf- 
vade  af  rödhårige  och  andra  främlingars  okynne.  Till  och  med 
den  Ijafliga  korsången  i  Trinitå  dei  Monti  dömes  hårdt  af  förf.  som 
en  skön  osanning,  medan  andakten  i  den  kalna  kyrkan  i  hans 
bamdoipshem  skattas,  kanske  något  öf^erdrifvet,  som  sann,  fastän 
osköni  och  han  frågar  sig: 

Hvarför  skall  det  sazma 
Oftast  vara  oskönt? 
Och  det  sköna  sällan 
Sant  i  denna  verld? 

I  allt  detta   missnöje  röjer  sig  väl  ock  protestanten,  såsom 
förf.  sjelf  medger,  men  tilläggas  bör  att  förf:s  djupa  antipati  mot 
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det  katolska  gäller  kyrkan,  presteme  och  de  hdgre  klaaseraay  ioke 
folkets  naiva  tro,  såsom  skönjes  bland  annat  i  det  vackra  sveket 
»Protestanten»,    hvilket  vi  a&krifva  som  ett  prof  på  för£s  0^. 

I  en  gränd  på  andra  sidan  Tibern 
Såg  jag  vid  en  mnr  en  tafla  hänga 

Inom  ram  med  pappersblommor  på; 
Under  dnnkelt  glas  med  möda  syntes 
Helga  jungfmns  bild  i  granna  färger 

Med  en  nnderskrift,  som  lydde  så: 

>Om  dn  kysser  denna  kära  moder 
Ofta  och  med  vördnad,  är  du  viss  om 

Att  en^ng  i  himmelen  få  bo». 
Draggen  af  förkroppsligade  kyssar 
Liken  gloria  af  smnts  kring  bilden 

Viscäe  tillräckligt  folkets  tro. 

Full  af  harm  jag  ville  gå.    Då  kom  en 
Liten  flicka  med  en  trasig  byting, 

Ännu  mindre,  hälften  blott  så  stor, 
Böjde  knä  och  reste  sig  på  tå  sen, 
Kysste  bilden,  såg  på  mig[  och  sade: 

»Ack,  Signore,  lyft  mm  lille  bror» ! 

Om  en  tvekan  rörde  sig  inom  mig, 

Snart  den  dock  försvann.    Jag  tog  den  lille, 

Lyfte  honom  varsamt  på  min  arm. 
När  sm  kyss  han  gifvit,  gmgo  båda 
Barnen  bort    Det  skymde  for  mitt  öga. 

Orät  jag,  icke  var  det*ntaf  harm. 

Det  är  ofta  i  sådana  små  tilldragelser  forfrs  åskådningssätt 
röjer  sig,  och  någon  gäng  arta  sig  dessa  till  rätt  pikanta  äfventyr. 
Marchesanan,  som  icke  synes  ovillig  att  nnder  kame valen  anknyta 
en  liten  intrig  med  tillhjelp  af  en  tiggarmnnk,  återfinner  f5rf. 
senare  »i  en  vigna  utanför  Förta  Paolo»,  sjongande  en  af  den 
tidens  frihetssånger,  —  må  hända  den  stämningarikaste  af  forfis 
bilder  och  der  hans  värme  for  folkfriheten  stegras  till  poetisk  in- 
gif^else.  Men  en  sådan  stegring  inträffar  visserligen  mera  sil- 
lan; man  kan  icke  värja  sig  för  intrycket  att  i  en  del  stycken 
all  egentlig  poetisk  inspiration  saknas,  medan  i  andra  diktio- 
nen, ehnru  bunden  i  en  alltid  vårdad,  offca  äfven  elegant  vers,  ir 
ohjelpligen  prosaisk,  såsom  ock  läsaren  torde  kanna  alnta  tiU  af 
citaten  här  ofvan.  Hade  ändock  förf:s  skapl3nQne  i  behåll  det  god- 
modiga skämt,  som  ger  åt  »Gluntame»  en  god  del  aiåems  egm- 
domliga  behag,  så  kunde  i  många  stycken  ett  och  annat  saltkora 
hafea  gett  åt  dikten  en  lifiigare  smak.  Eller  härflyter  denna  aU- 
daglighet  i  uppfattning  och  uttryck  må  hfiada  af  dikteniaa  till- 
komstsätt,  hvarom  förf.  meddelar  oss  i  förordet  betänkliga  sakar. 
Affattande  dem  ursprungligen  som  intima  dagboksanteckningar  för 
en  kär  person  i  hemlandet,  har  han  under  loppet  af  tjugu  år  tid  ef- 
ter annan  framtagit  de  vissnade  blommorna  af  ögonblickets  intxyck 
och  sökt  att  ge  dem   fllrg  och  lif  genom   omsättning    tiU  poeai. 
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Men   kan  man  väl  gdra  poesi  af  det,  som  icke  fir  ^  ^ 

poetiaki  tfinkt?  D&  företaget  haft  sina  vanskligheter  fbr  en  ande 
af  0&  fin  och  folländad  estetisk  bildning  som  fbrf.  tUl  de  »romer- 
ska minnena»,  lär  det  väl  för  hvar  och  en  annan  kunna  anses  som 
mer  än  vågadt.  Det  kan  väl  delvis  vara  Bynå  att  säga  det,  men 
oss  fore&ller  som  om  man  hellre  i  deras  första  skick  velat  emot- 
taga  de  tankar  och  intryck,  vistelsen  i  Bom  väckt  hos  en  af  Sve- 
riges mest  omtyckta  skriftställare  och  framstäende  statsmän. 

G.  G.  Eatlander. 


Arvid  Ähnfelt:  Ur  svenska  hofvets  ock  arisiokraims  Uf; 
skildringar  hemtade  i  arkiven  på  Sä£ataholm,  Eriksberg,  Sjöholm 
och  Brokind  med  flera  enskilda  och  offentliga  samlingar;  IV. 
Stockholm  1881,  Oscar  L.  Tjamms  förlag. 

Meddelandena  i  det  föreliggande  häftet  röra  sig  hiifvndsak- 
ligen  kring  slutet  af  Gtistaf  111:8  och  Gustaf  IV  Adolfs  regerin- 
gar. Att  förf.  såsom  i  »Hvem  var  Lolotto»  och  i  >Nya  aktstyc- 
ken om  och  af  Magdalena  Kudenschöld»  berört  ämnen  ur  det  en- 
skilda lif^ete  skandalhisteria,  skall  möjligen  synas  en  del  läsare 
»pikant»,  men  ökar  icke  bokens  värde.  I  öfrigt  ingår  intet  bi- 
drag, som  vore  egnadt  att  rigta  vår  kunskap  om  den  behandlade 
perioden.     Redaktionen  är  långt  ifrån  omsorgsftill. 

M.  G.  S. 


H.  Wieselgren:  Lars  Johan  Hierta,  biografisk  studie;  348 
sidd.  8:o.     Sthlm  1880,  1881;  Linnström. 

Den  teckning  af  Lars  Hiertas  lif  och  verksamhet,  som  vi 
erhålla  i  of^an  nämda  arbete,  är  utan  tvifvel  den  mest  intresse- 
väckande företeelsen  inom  den  svenska  biografiska  literaturen  för 
de  senare  åren.  Få  personer  haiva  så  ihärdigt,  icke  alla  med 
sådan  framgång  deltagit  i  arbetet  för  utvecklingen  af  Sveriges 
koDstitutionela  stetsskick  som  Lars  Johan  Hierta.  På  hafira  blif- 
vit  mera  nppbume,  men  &  äf^en  häftigare  angripne.  Hans  lif 
år  en  betydande  händelse  i  Sveriges  historia:  det  har  stött  mån- 
gas intressen  för  hufvndet,  föranledt  bildande  af  partier  och  bragt 
mången  fördom  på  fall.  En  skildring  af  detta  lefiaadslopp  måste 
framför  mycket  annat  vara  egnad  att  draga  till  sig  allmänhetens 
uppmärksamhet-  Att  grundligga  en  rigtig  uppfattning  deraf  må- 
ste vara  en  tacksam  uppgift  för  skriftställaren.  Då  härtiU  kom- 
mer att  förf:s  föregående  verksamhet  på  det  biografiska  området 
ntgör  en  borgen  för  arbeteto  värde,  skall  säkerligen  mången 
sk^da  att  göra  en  näxmare  bekantekap  med  detsamma. 

Arbetet  förigenar  det  ock.  Hvarje  sida  i  boken  bär  vittne 
om  virme  och  sakkännedom,  ospard  möda  och  stor  framställ- 
ningaförmåga.   Men  ju  mera  Hierte  ingripit  i  sin  tids  förhåUan- 
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den  och  ja  nännare  denna  tid  stAr  vår  egen,  deflto  svåraie  ir 
det  för  biografen  att,  opartiskt  utdelande  beröm  ooh  tadel,  låta 
både  ljus-  och  sknggsidoma  så  framträda,  att  bilden  af  pereonen 
blir  ett  verkligt  nttryck  för  hans  sanna  väsende. 

»Stadien»  är  synnerligen  rikhaltig.  Sedan  vi  erhållit  kan- 
nedom om  Hiertas  uppfostran  och  stadier  i  föräldrahemmet  och 
vid  universitetet,  finna  vi  honom,  genom  artiklar  i  »Argas»  och 
genom  att  i  förening  med  Oosenstolpe  utgifva  en  riksdagstidning, 
bereda  sig  for  sin  egentliga  publicistiska  verksamhet.  Aftonbla- 
det grundlägges  1830.  Väldiga  hugg  gifvas  och  mottagas  nnder 
den  kamp  mot  bestående  förhållanden,  som  nu  begynner  både  i 
tidningen  och  på  riddarhuset.  Den  lilla  >qvart-aviBan>  växer  till 
en  magt  i  staten,  på  samma  gång  som  dess  opposition  utvecklar 
sig  till  »rabulism».  Trött  vid  vapenskiftet,  säljer  Hierta  sitt  skö- 
tebarn 1851,  men  fortfar  att  såsom  riksdagsman  på  riddarhuset, 
i  borgareståndet  och  andra  kammaren  med  oförminskad  ifver  deltaga 
i  behandlingen  af  landets  angelägenheter  ända  till  sin  död.  Denna 
inträffar  1872.  Öfverhufvud  är  karakteristiken  förträfEIi^.  Det 
demokratiska  åskådningssättet,  grundlagdt  redan  i  hemmet  och 
utveckladt  under  deltagandet  i  1823  och  1828  års  riksdagar, 
blir  han  trogen  ända  till  slutet.  Den  bitande  qvickhet  och  det 
goda  humör,  som  väl  var  en  af  de  förnämsta  orsakerna  till  firam- 
gången  af  hans  tidningsföretag  och  som  kanske  förskaffade  ho- 
nom flere  fiender  än  det  radikala  i  hans  opposition,  har  blifvit 
framhållet  med  en  viss  förkärlek.  Redan  tidigt  blef  gubben  Ro- 
senschutz  på  riddarhuset  ett  föremål  för  hans  drift,  och  i  kampen 
om  tillvaron  med  de  öfriga  tidningarna  »Fäderneslandet»,  den 
»oblidkelige»  Granskaren,  den  »glupande»  Argus  och  den  » ryska > 
Minerva,  i  striden  med  statsmagten  begagnade  han  denna  »lätt- 
lästa stil»,  som  var  ett  föremål  for  motståndarenes  a£sky.  Det 
goda  humöret  sviker  icke  ens  under  de  mest  kritiska  omständig- 
heter, men  qvickheten  är  icke  alltid  af  det  fina  slaget,  vanligm 
är  den  berälmad  för  folk  med  starka  nerver.  Men  äfven  om  han 
härigenom  kunde  hoppas  på  att  i  »prenumerantfisket»  Uifva  lyck- 
ligare än  mången  annan,  insåg  han  nogsamt  vigten  af  en  god 
ekonomisk  ställning.  Hierta  var  ingen  drömmare.  Redan  vid 
undervisningen  i  hemmet  hade  den  största  vigt  blifvit  lagd  på 
omdömes-  och  iakttagelseförmågans  utveckling,  och  vid  universi- 
tetet syntes  honom  filosofin  för  »höglärd»,  medan  han  åt  studiet 
af  naturvetenskaperna  egnade  en  stor  uppmärksamhet.  Hans  prak- 
tiska sinne  träder  i  hr  Wieselgrens  skildring  ganska  tydlig:t  i 
dagen.  I  kamp  med  »indragningsmagten»  inlåter  han  sig  icke 
utan  att  hafva  vidtagit  vissa  försigtighetsmått;  han  förslår  att 
göra  innehållet  i  sin  tidning  omvezlande  och  väl  använda  dess 
knappa  utrymme.  Visserligen  för  han  icke  ordentligt  hok  öfver 
sina  inkomster  och  utgifter,  men  då  förmögenheten  genom  klc^a 
spekulationer  på  flere  håll  växer  till  två  millioner  banko,  och 
Hierta  stundom  drifver  försigtigheten  nog  långt  och  föriiållsr  sig 
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vacklande,    är   det   förklarligt  att   motst&ndarene  kanna  beakyUa 
honom  för  att  vara  blott  en  afi(lirBman. 

Men   icke    alla   delar   af  Hiertas  lif  hafva  blifvit  med  lika 
stor  utförlighet  behandlade.     Af  bokens  339  sidor  firamst&lla  icke 
mindre  än  220  Hierta  såsom  publicist  och  riksdagsman  kämpande 
mot  1  systemet  >  nnder  de  porton  sista  åren  af  Earl  XIV  Johans 
regering;    54    äro    förbehållna   Hiertas  osäkra  hållning  från  den 
liberale  konnng  Oskars  tronbestigning  till  Aftonbladets  försäljning 
1851.     Hans  verksamhet  såsom  »bokförläggare,  fabrikant^  gross- 
handlare och  enskild  man»    upptager  deremot  föga  mer  än  8  si- 
dor.    Redan   häraf  synes   det   att   bokens   egentliga   uppgift    är 
att  skildra  icke  så  mycket  Hiertas  deltagande  i  det  politiska  lif- 
vet,    som    £A8t   mera   hans  verksamhet  såsom  liberal  oppositions- 
man ^).    Jemte  åtalen  mot  Lindeberg,  Grosenstolpe  och  dem,  hvilka 
mera  direkt  träffade  Aftonbladet,  tilldrager  sig  Hiertas  kamp  med 
»indragningsmagten»    det   största   intresset.     Med  rätta  har  förf. 
egnat   densamma    en   utförligare  framställning.     Under  en  tid  af 
föga    mer   än  tre  år,  1835 — 1838,  hade  hofkanslem  icke  mindre 
än    femton   gånger   låtit   inställa   Aftonbladets  utgifv^ande.     Men 
Hierta  begynner  striden  »såsom  en  försigtig  general».     För  h varje 
gång    hofkanslems  glafven   träffade  Aftonbladet,  hade  Hierta  ett 
nytt   tillståndsbevis,    en   ny  ansvaring  till  hands.     Dessa  tillhöra 
olika  samhällsklasser,  från  skomakaren  och  sergeanten  högre  upp. 
Med  en  obetydlig  förändring  utkommer  tidningen  såsom  det  fem- 
tonde, sextonde  o.  s.  v.  Aftonbladet.     Allmänheten  vande  sig  vid 
att  betrakta  hela  indragningsproceduren  såsom  ett  gyckelspel,  och 
innan    den    genom    en  lag  af  1844  afekaffades,  hade  den  af  opi- 
nionen blifvit  utdömd.    Pörtjensten  häraf  var  utan  tvifvel  Hiertas 
i  främsta  rummet. 

Men  naturligt  är  att  Hiertas  verksamhet  såsom  oppositions- 
man icke  kan  framställas  utan  att  hänsyn  tages  till  bestående 
politiska  förhållanden:  den  biografiska  skildringen  masta  ofta  ut- 
vidga sig  till  en  bild  af  tiden.  Sålunda  få  vi  en  öfversigt  af 
tidningspressen  i  Stockholm  vid  Hiertas  ankomst  till  hufTudstaden, 
vi  deltaga  i  månget  plenum  på  riddarhuset,  vi  följja  sträfvandena 
för  en  representationsreform  och  mera  dylikt.  Vi  behöfva  blott 
kasta  en  blick  på  det  i  slutet  befintliga  registret  öfver  i  boken 
nftmda  personer  för  att  finna  att  det  icke  är  ett  vanligt  enskildt 
lif,  hvars  vezlingar  här  för  oss  framställas.  Förf.  förstår  härvid 
att  förena  det  nyttiga  och  det  nöjsamma  till  läsarens  belåtenhet; 
den  intressanta  detaljskildringen  afbrytes  här  och  der  af  upply- 
sande öfversigter. 

Men  det  ljus,  i  hvilket  Hiertas  tid  för  oss  framträder,  är, 
s&vidt  möjligt,  obrutet.  Hans  egna  samtida  ft  aflägga  vittnes- 
börd   om  sin  tid.     Med  ospard  möda  har  förf.  genomgått  adelns 


1)  I  böljan  af  Oskar  1:8  regering  hörde  de  konservative  till  op- 
positionspartiet. 
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protokoll  och  Aftonbladet,  årgång  efter  årgång.  Ur  det  Yildiga 
materialet  upphemtar  han  det  vigtigaste  och  ställer  det  £ör  oas  i 
kronologisk  följd,  under  det  han  låter  Hierta  sjelf  hafvm  ordet. 
Att  åskådligheten  härpå  vinner  är  klart.  Emellertid  år  demiA 
anordning  efter  tidsföljden,  som  endast  i  framställningen  af  Teg- 
nérstriden och  kampen  med  indragningsmagten  lemnar  mm.  för 
en  annan,  standom  betänklig.  En  fråga,  t.  ex.  den  om  represen- 
tationsreformen, upptages  för  ett  år;  tråden  slappes,  andra  saker 
utvecklas;  det  följande  året  upptages  den  å  nyo  för  att  på  sam- 
ma sätt  behandlas.  Saknaden  af  en  annan  gruppering  gör  rike- 
domen tröttande;  men  icke  blott  det,  vi  förlora  härigenom  för- 
mågan att  klart  uppskatta  hvarje  faktums  värde  och  betydelae. 

Men  det  synes  som  om  förf.  under  det  ifriga  stadiet  af 
artiklame  i  Aftonbladet  skalle,  alltför  mycket  upptagen  af  en- 
skildheter, hafva  försummat  att  gif^a  en  bakgrand,  mot  hvilken 
Hiertas  verksamhet  mera  bestämdt  skulle  aftecknat  sig.  Vi  fö- 
das till  deltagande  i  samhällets  opinioner  och  strömningar;  ofta 
utan  att  sjelfva  veta  det,  äro  vi  alltid  af  dem  beroende.  Hr 
Wieselgren  söker  genom  Hiertas  uppfostran  i  hemmet  och  den  li- 
berala oppositionens  hållning  vid  1823  och  1828  års  riksdagar  för- 
klara hans  demokratiska  åskådningssätt  och  politiska  hållning. 
Bamdomsintrycken  äro  visserligen  för  lif^et  bestämmande  mag- 
ter,  men  om  ock  Hierta  lärde  sig  i  hemmet  att  akta  arbetet,  i 
hvilken  form  det  än  uppenbarade  sig,  synes  detta  dock  knapt 
vara  tillräckligt  att  motivera  hela  hans  lifsverksamhet.  Det  sy- 
nes deremot  som  om  densamma  hade  blifnt  exempelvis  b&Uro 
belyst,  genom  att  hänsyn  tagits  till  de  yrkanden,  som  af  naåla- 
männen  för  Upsala-ultraismen  med  Geijer  i  spetsen  blefvo  framwt&lda. 
Då  hade  Hiertas  så  ifriga  kamp  för  en  representationsreform, 
bygd  på  allmänna  val,  kunnat  förklaras  såsom  en  reaktion  emot 
ultraismens  till  ytterlighet  drifiaa  försvar  för  ståndsrepresentatio- 
nen och  adelns  oumbärlighet.  Hiertas  yrkan  på  lika  arfaratt 
hade  kunnat  sättas  emot  ultraistemes  tal  om  den  lika  arfisrättexis 
skadlighet  o.  s.  v.  I  sjelfira  verket  är  Hiertas  opposition  icke 
absolut  ny.  Magister  Johanssons  kamp  i  Argus  emot  ultraisteme 
och  regeringen  fortsattes  af  Hierta  i  Aftonbladet  med  större  skick- 
lighet och  djerfhet.  Hade  tillika  den  demokratiska  strömning, 
som  efter  1830  bröt  sig  allt  längre  väg,  blifvit  påpekad,  skulle 
det  äfven  hos  Hierta  vanliga  smickret  af  massan  och  böjelsen  att 
i  kollisioner  mellan  folket  och  regeringen  alltid  taga  den  förres 
parti,  kunnat  bättre  bedömas. 

Hierta  har  vunnit  sin  betydelse  såsom  det  liberala  partiets 
främste  målsman  i  Sverige.  Efter  hans  egna  ord  till  Stockliolms 
valmän  år  1857,  hade  hans  sträfvan  städse  gått  ut  på  att  för- 
verkliga Benthams  lära:  »att  bereda  den  största  möjliga  lycka 
åt  det  största  möjliga  antalet».  Han  trodde  sig  vinna  detta  mål 
genom  att  »aflägsna  de  missbruk  och  obilligheter  i  lagstiftningen 
och    de   rådande    fördomar,    bakom  hvilka  hindren  för  en  firi  nt- 
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vecUing  af  de  menakliga  krafterna  och  bakom  hyilka  egoismen 
fåfnkunaåt  sina  företrädesrättigheter».  Han  straffade  för  en  re- 
preeentationsreform,  emedan  han  hoppades,  att  gnmdlagen  derige- 
nom  skulle  blifva  en  sanning  i  statslifvet  och  fölkets  frihet  be- 
tryggas. Ty  det  är  egentligen  blott  af  lagame,  han  väntar  sig 
Såuoohällets  pånyttfödelse;  ringa  aktar  han  de  sociala  krafterna. 
Denna  yili^iet  visar  sig  bland  annat  i  hans  jemförelse  mell^ 
solen  ocäi  svenska  ståndsrepresentationen,  der  htm  på  frågan:  när 
npphör  solen  att  lysa?  svarar:  när  Gud  vill,  och  på  hkgaa:  när 
apphör  ståndsrepresentationen?  ger  till  svar:  när  svenska  folket  vtU, 
Hnra  litet  han  tager  häns3rn  till  de  sociala  förhållandena  fram- 
träder i  hans  yrkan  på  allmänna  val  och  lika  rösträtt  (»medbor- 
game  böra  vara  lika  inför  valurnan,  som  de  äro  det  inför  la- 
gen»). Han  besinnar  icke  att  en  hvar  genom  sin  Hfisuppgift  till- 
hör vissa  kretsar,  hvilkas  intressen  han  gör  till  sina  egna,  och 
att  icke  alla  bidraga  lika  mycket  till  statens  bestånd  och  ut- 
veckling. Frågan  om  representationsreformen  är  en  af  dem,  med 
hvilka  Hierta  var  ifiigast  sysselsatt  och  i  hvilken  hans  politiska 
bAllning  kanske  bäst  afspeglar  sig.  Ledsamt  är  att  hr  Wiesel- 
gren  icke  förunnat  denna  del  af  hans  verksamhet  ett  särskildt 
kapitel,  utan  gif^it  oss,  så  att  säga,  blott  kringströdda  fragment. 
För  öfrigt  hade  läsaren  säkerligen  varit  tacksam,  om  förf.  angif- 
vet  beskaffenheten  af  den  representationsreform,  fbr  hvilken  Hierta 
verkade,  och  hvad  förut  blifvit  af  1809  års  konstitutionsutskott, 
Richert  och  Anckarsvärd  i  frågan  tillgjordt. 

Med  stor  viLrme  skildrar  förf.  den  märklige  mannen,  med 
8&  stor,  att  han  endast  sällan  finner  Hierta  hafva  orätt.  Sverige 
skall  väl  aUtid  med  tacksamhet  erkänna  den  djerfhét  och  ihär- 
dighet, med  hvilken  Hierta  kämpade  för  ett  fritt  statsskick,  och 
det  bör  icke  förvåna  att  förf.  med  förkärlek  dröjer  vid  hans 
g^lansperiod  mot  slutet  af  Karl  XIV  Johans  regering.  Men  om 
ock  under  stridens  hetta  mycket  kan  glömmas,  borde  i  en  »bio- 
grafisk studie»  rättvisa  skipas  både  vän  och  ovän,  icke  den  för- 
res goda  sidor  ensidigt  framhållas  emot  den  senares  fel.  Åfven 
om  v.  Hartmansdorff,  den  nitiske  hofkanslem,  hade  månget  för- 
sonande ord  ftmnits  att  ftilla.  Men  att  förf.  framställer  Karl 
XIV  Johans  regering  såsom  hämdlysten  och  lågsint,  såsom  stän- 
dig liggande  på  lur  och  med  glädje  begagnande  sig  af  hvarje 
tillftlle  att  angripa  Aftionbladet,  vittnar  mindre  om  historieskrif- 
varens  opartiskhet  än  derom,  att  Af^nbladets  opinioner  gå  igen. 
Hlott  ett  par  exempel  må  anföras.  Af  berättelsen  om  åtalet  mot 
»Siraufls  och  evangelienia»  synes  det  att  Hierta  blifrit  orättvist 
an^T^P®^*  Hade  förf.  velat  taga  mera  hänsyn  till  den  af  statstid- 
ningen 3rrkade  skilnaden  mellan  utgifeare  och  öfversättare,  skulle 
v&l  f^gen  blifrit  en  annan.  I  enlighet  härmed  bemödar  sig  förf.  i 
xn&nga  fall  att  fritaga  Hjerta  fr-ån  all  skuld,  ehuru  utsigtema  icke 
alltid  äro  de  bästa.  Det  torde  vara  svårt  att  befria  honom  från 
all    delaktighet   i  orolighetema  kort  eft«r  det  Grusenstolpes  dom 
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folI  i  ho&ätten.  Och  hvad  den  beryktade  annonBoa  om  svii^el- 
sen  ^)  beträffar,  hade  vid  konimgens  kaUnade  stoft  &tmiiistoiie 
samma  skoosamhet  varit  på  sin  plats  som  mot  den  anklagade 
Cmsenstolpe :  undertryckte  han,  enligt  hvad  Hellberg  appgifver, 
alla  för  den  senare  obehagliga  annonser,  när  dennes  sak  behand- 
lades af  ho£rätten,  så  hade  man  väl  kunnat  vänta  enahanda  för- 
farande vid  konungens  död.  Den  djupa  opartiska  upp&ttning  af 
tidisförhållandena,  som  tillhör  historiografin,  ha  vi  kanske  icke 
rätt  att  vänta  af  den  samtida  biografen,  som  måste  undvara  denna 
inre  sanning  hos  sin  karakteristik.  Ljus  och  skugga  vexla  i 
hvarje  persons  Hf.  Det  goda  och  onda,  styrka  och  svaghet  blanda 
sig  med  hvar  andra  i  största  omvezling.  Men  det  är  just  denna, 
^om  utgör  den  menskliga  naturens  väsende;  hr  Wieselgren  har 
gifvit  088  en  ljusbild  af  Blertas  personlighet.  Men  om  tecknin- 
gen vunnit  på  en  något  tydligare  skuggning,  så  synes  oss  arbe- 
tet i  någon  mån  äfven  sakna  den  öfversigtlighet,  ofta  äfven  den 
bakgrund,  som  hade  krafts  af  ett  verk,  åsyftande  att  behandla 
en  så  betydande  personlighet  ur  Sveriges  inre  historia.  Hr  Wie- 
selgren tyckes  mindre  ha  lagt  an  på  att  framställa  Hierta  i  för- 
hållande till  de  led/mde  idéerna  och  strömningarna.  Men  så  lägger 
han  i  stället  i  dagen  sin  utmärkta  biografiska  konst  i  att  fram- 
stådla  enskilda  händelser,  individuela  drag.  Skildringen  är  lifiig 
och  åskådlig,  materialet  rikt  och  omvexlande,  och  den  värme, 
med  hvilken  han  antagit  sig  Hiertas  sak,  träder  fram  öfver  allt. 
Arbetet  blir  härigenom  i  hög  grad  underhållande  och  har  säker- 
ligen tillvunnit  sig  en  betydande  läsarekrets.  Såsom  ett  förar- 
bete för  en  framtida  teckning  af  Hiertas  samtid  har  det  ett  be- 
ståndande historiskt  värde. 

A.  L.  Snndholm. 

Georges  Ohnet:  Lifvets  strider;  prisbelönt  af  franska  aka- 
demin; öfversatt  från  franskan  af  H.  N.  255  pg.  8:o.  Sthlm 
1881,  Seligmann  et  C:is  förlag;  pris  2:  35  kr. 

Marie:  I  det  tysta;  skildringar  från  hemmets  härd;  312  pg. 
liten  8:o.    Sthlm  1881;  O.  L.  Lamms  förlag;  pris  2  kr. 

Förff.  till  begge  dessa  arbeten  skildra  båda  —  ehnra  ur 
väsentligen  olika  synpunkter  —  lifvets  strider.  Medan  Marie 
/studerat  sina  gestalter  nog  mycket  i  det  tysta,  så  att  hon  deri- 
genom  tecknat  ensidiga  karakterer,  hvilka  sakna  motsvarighet  i 
verkligheten  och  till  hvilkas  handlingar  förf.  sällan  finner  till- 
fredsställande  motiv,    har  Georges  Ohnet   tagit  sina  personer  nr 


1)  Efter  Karl  XIV  Johans  död  hade  allmänheten  förständinfts 
att  anlägga  sorgdrägt.  Aftonbladet  uppträdde  häremot,  ochaamtioi^ 
läste  man  i  tidningen  en  annons  om  att  en  svart  svinpels,  passande 
för  hofsoreen,  funnes  till  salu  på  Kornhamns  torg.  Annonsen  väckte 
allmän  förbittring.  Man  trodde  den  vara  författad  af  ffierta  sjelf, 
dock  torde  detta  ej  hafva  varit  fallet. 
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den  stora  verldens  lif,  der  den  feberheta  atmosferen  verkar  nft- 
ätaa  tryckande  ooh  gjorde  det  än  mera,  derest  ej  läsaren  i  den 
sant  konstnärliga  teckningen  af  £m  Desvarennes,  —  qvinnan  med 
den  oknfliga  energin,  som  af  den  enkla  brödhandlerskan  skapar 
en  miljonär,  och  tillika  modem  med  det  alltför  veka  hjertat,  — 
finge  en  fall  ersättning  för  den  qvalmiga  verldslnft,  inom  hvilken 
denne  förf.  förlagt  skådeplatsen  för  sin  handling.  Hans  verk  sy- 
nes oss  nästan  som  en  bitter  satir  öfver  rikedomens  välsignelse, 
så  grymt  låter  han  verlden  straffa  den  af  lyxen  bortklemade  dot* 
tern  och  genom  henne  modem,  hvilken  väl  omsider  med  sin  starka 
hand  rycker  henne  ttka  hennes  ovärdige  make  genom  att  affarycka 
den  pistol,  denne  ej  vågar  rigta  mot  sitt  eget  sjunkna  jag,  men 
som  väl  då  ej  mer  kan  återfå  annat  än  spillrorna  af  sitt  dyrkade 
barn.  Må  hr  Ohnet  förlåta  oss,  detta  slut,  om  äfven  sannolikt, 
är  hårdt,  och  det  sjrnes  oss  *  nästan  som  hade  förf.,  genom  att 
gifva  åt  Michelines  barndomsvän  och  svikne  trolofvade  en  större 
rol,  kunnat  införa  en  ljusglimt  i  den  mörka  taflan  och  möjligen 
någon  försoning  för  den  hårdt  pröf^ade  modem.  Är  det  fullt 
berättigadt  att  begge  de  unga  qvinnoma,  som  fostrats  af  den 
starka,  arbetsamma  fru  Desvarennes,  ända  till  det  yttersta  slösa 
all  sin  kärlek  på  en  så  eländig  varelse  som  den  sköne,  förföriske 
prins  Serge?  Och  är  det  icke  ett  kompositionsfel  att  införa  be- 
sagde barndomsvän,  ingeniören,  och  icke  låta  honom  hela  den 
långa  tiden  det  ringaste  inverka  på  handlingen,  och  är  det  väl 
franskt  att  låta  honom  gång  på  gång  hota  och  si&som  i  Nizsa  äf- 
ven emottaga  förolämpningar  af  Serge,  utan  att  bringa  det  till 
duell?  Den  onekliga  talang,  hvarmed  förf.  tecknar  ej  blott  den 
spännande  handlingen,  men  ock  de  handlande  sjelfira  och  situa- 
donema,  hvari  de  råka,  kommer  emellertid,  trots  det  osannolika 
i  en  del  vändningar,  förloppet  i  dess  helhet  att  framstå  med  styr- 
kan af  en  lefvande  verklighet,  der  olyckorna  smyga  fram  som 
oundgängliga  sviter  af  den  yppighetens  sumpmark,  i  hvilken  dessa 
menniskor  lefva,  men  der  föif.  dock  ej  underlåter  att  frammana 
äfven  ädlare  karakterer,  värdiga  en  Dickens  penna.  Som  sådana 
räkna  vi  Maréchals  och  Gairols.  Vi  måste  äf^en  hålla  förf.  räk- 
ning för  den  från  all  sinlig  hetta  skäligen  fria  framställning,  som 
atmärker  hans  arbete,  något  som  dessutom  säger  sig  sjelft,  då 
man  vet  att  berättelsen  belönats  med  franska  akademins  pris. 
Värdet  af  denna  verkligen  ovanliga  företeelse  i  den  franska  no- 
vellistiken höjes  ytterligare  genom  en  sorgfallig  öfversättning,  så- 
dan som  just  icke  heller  hör  till  det  vanli)^. 

Ehuru  vacker  till  sin  tendens,  kunna  vi  deremot  ej  tiller- 
känna »1  det  tysta»  något  högre  konstnärligt  värde.  Stilen  är 
visserligen  ledig,  stundom  också  fängslande,  och  förf.  förstår  att 
genom  samtal  och  handlingar  skildra  sina  karakterer;  men  dessa 
äro  i  och  för  sig  osanna.  Den  enkla,  rena,  soliga  Aagot,  som 
står  £hst  mot  alla  verldens  lockelser  och  som  slutar  med  att  till 
gudsfruktan   omvända  sin  make,  den    verldsvane  Falck,  borde  ej 
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vm  Bå  yankebnodig)  att  hon  tv&  gånger  tillbakavisar  hans 
lek,  andra  gången  just  fftre  bröUoppet,  blott  emedan  bon  ej  har 
rectigt  för  sig  på  hvad  grand  hennes  karlek  hvilar.  Ånnn  min- 
dre sant  tecknade  åro  tanten  och  Emma,  hvilka  göra  intryck  ai' 
alltför  stärkt  karrikerade  verldsdamer;  äfven  den  gamle  bokmalen, 
onkeln,  är  för  öfverdrifvet  skildrad.  Falck  är  v&l  försedd  med 
en  romanhjeltes  alla  attributer,  manlighet,  skönhet,  verldsrana,  in- 
telligens, nkedom,  men  är  likafullt  fördig  att  låta  sig  afvisa  och 
återkallas  af  Aagot  ntan  någon  djupare  bevekelsgrond,  liksom 
hans  omvändelse  sker  utan  vidare  blott  genom  hustruns  verksam- 
het i  det  tysta,  hvarom  läsaren  för  öfrigt  ej  just  fér  veta  myckel. 
Det  är  skada  att  den  lätfca  framställningen  och  den  fangalande 
koloriten  icke  äro  bygda  på  en  grundligare  och  sannare  teckning. 

tt 


C,  Löfving:  Elementarbok  i  engelska  språket,  enligt  en 
gradvis  framskridande  parallel-metod ;  328  +  188  sidd.  8:o.  Up- 
sala  1881,  W.  Schultz'  förlag;  pris  2:  50  kr. 

Arbetet  är  kanske  det  fuUständigaste  i  sitt  slt^,  vi  haft  till- 
fälle att  göra  bekantskap  med,  och  påminner  i  åtskilligt  om  J. 
U.  Grönlunds,  efter  Ollendorffs  metod  utarbetade  lärobok  i  engel- 
ska språket,  ehuru  förf.  undvikit  den  tankefördöande  tråkighet, 
hvartill  nämda  lärobok  gör  sig  skyldig.  Eegler  och  upplysnin- 
gar vittna  med  hänsjm  både  till  innehåll  och  anordning  om  den 
sakkunniga  och  er&ma  lärarinnan.  De,  som  vid  undervisnings 
meddelande  begagna  sig  af  detta  arbete,  skola  tvifvelsutan  van 
ense  om  att  metoden  öfverhufvudtaget  är  ändam&lsenlig  och  bo- 
ken användbar. 

Uttrycket  ^parallel*metod>  förklar^  förf.  dermed  att  lår- 
jungarne,  ii  stället  för  att  inhemta  språkstoffet,  på  ett  mekaniskt 
sätt  sönderdeladt  i  en  avdelning  för  uttalet,  en  annan  för  det  gram- 
matiska  stommet  —  i  dess  abstrakta,  vetenskapliga  indelning  en- 
ligt ordklasserna  —  och  en  tredje  med  läs-  och  skrif^fiaiBgar  för 
ords  inhemtande,  här  finna  dessa  språkelement  sammanföida  så. 
att  de  alltjemt  bilda  ett  lefvande  helt  —  likasom  fallet  år  med 
språket  sjelfl».  Reglerna  äro  i  allmänhet  utförliga,  stundom  ut> 
arbetade  med  stor  noggrannhet.  Någon  gång  händer  dock  att  en 
regel  eller  en  uppgift  är  för  knapphändig.  Så  hade  man  med  an- 
ledning af  den  utförlighet,  man  annars  finner  rådande,  väntat  ec 
mera  uttömmande  redogörelse  för  bruket  af  ^uiU  (shotUd)  och  uräi 
(woidd)  i  vissa  b]3atser».  Då  förf.  sid.  44  säg^  att  do  >aldrig 
nyttjas  tillsammans  med  ett  annat  hjelpverb»,  så  undrar  man  hum 
hon  vill  förklara  sådana  ofia  förekommande  uttryck  som:  »Do  bf 
kind!  Do  not  be  angry!»  Hade  till  uppgiften  rörande  elder,  eid^st 
(sid.  67)  fogats  tillägget  att  elder  endast  brukas  attribotivt  oeh  atr 
det  således  ej  kan  stå  framför  IS^n,  så  hade  ledning  till  en  rigtii: 
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öfverBättning  af  ex.  16  sid.  6  gifvits ;  exx.  9  ooh  52  i  föreg&ende 
engelska  stycke  gifva  ej  den  dertill  behöfliga  ledningen. 

Förf.  har  begagnat  sig  af  den  Walkerska  uttalstabellen 
med  dess  sifferbeteckning,  men  medan  Walker,  som  vid*liyarje 
ord  gifvit  en  af  dettas  ortografi  oberoende  fonetisk  bild  deraf, 
sålimda  varit  i  stånd  att  medels  sina  enkla  vokal-  och  diftong- 
ljud  på  några  skiftningar  när  framställa  uttalet,  har  förf.,  som 
harutinnan  >så  mycket  som  möjligt  undvikit»  att  följa  Walker, 
varit  tvungen  att  endera  beteckna  det  afsedda  vokalljudet  med 
ett  af  de  tecken,  som  den  ljudet  för  tillfället  representerande  vo- 
kalen har  i  tabellen,  eller  ock  med  i  tabellen  ej  införda  märken, 
h varmed  lärjungen  efteråt  får  göra  bekantskap.  Men  emedan  nu 
i  förfrs  tabell  hvar  och  en  vokal  ej  har  ett  tecken  för  hvart  och 
ett  af  de  ljud,  vokalen  kommer  att  antaga,  samt  det  för  ett  visst, 
enligt  förf:s  mening,  som  det  tyckes,  af  åtskilliga  vokaler  allt 
emellanåt  antaget  dunkelt  ljud  såsom  tecken  brukade  -I mär- 
ket ej  heller  förmår  fylla  bristen  på  tecken,  så  har  förf.  råkat  ut 
för  svårigheter,  som  i  det  följande  skola  påpekas. 

1  är  ett  väl  behöfligt  tillägg  till  Walkers  tabell,  men  äf- 
ven  några  ytterligare  tillägg  hade  icke  gema  kunnat  anses  obe- 
fogade i  en    lärobok    sådan    horn  den   i  frågavarande.     Då  t.  ex. 

o  har  det  i  lavCj  dove^  money  förekommande  orena,  med  u  identi- 
ska ljudet  i  långt  flere  ord  än  samma  vokal  har  o-ljudet,  så  hade 
ett  skildt  tecken  för  detta  o-ljud  visserligen  ej  varit  öfverflödigt. 
Och  då  u  har  ett  stundom  förekommAde  långt  ljud,  som  af  intet 
nkildt  tecken    representeras,  så  hade  ett   tecken    äfven    för  detta 

varit  på  sin  plats,  och  u-tecknet  hade  då  ej,  som  nu  är  fallet,  be- 
höft  stå  för  två  skilda  ljud. 

Uppgiften  att  det  långa  alfabetiska  u-ljudet  {u)  efter  I  utta- 

las  som  o  kimna  vi  ej  annat  &a  anse  origtig  såsom  allmän  regel. 
Beteckningen  hos  Walker  och  Ogilvie  vittnar  äfven  deremot. 

Vid  bokens  begagnande  är  läsaren  stundom  nödsakad  att 
gå  förf:s  uttalsregler  i  förväg;  huruvida  orsaken  härtill  ligger  i 
metoden  eller  i  dess  tillämpning  lemna  vi  derhän.  Att  förf.  är 
bekant  med  det  engelska  uttalet  framgår  i  det  stora  hela  tydligt 
nog,  och  meningsskiljaktigheter,  hvad  beteckningen  för  detta  ut- 
tal angår,  kunna,  ^  medgifva  det  gema,  stundom  krympa  ihop  till 
en  smaksak.  Dock  synes  oss,  såsom  tUl  en  del  redan  är  antydt,  att 
en  större  noggrannhet  och  stundom  äfven  en  större  konseqvens 
bort  kunna  göra  sig  gällande. 

Åt  bruket  af  -|-  tecknet  såsom  märke  för  ett  åt  u  sig  när- 
mande vokalljud  har  förf.,  enligt  vår  mening,  gifvit  en  för  stor  ut- 
sträckning. Hon  har  begagnat  detta  tecken  för  att  angifva  Ijud- 
tUrgen  ej  aUenast  af  åtskilliga  obetonade  a-,  e-,  i-  och  o-ljud,  utan 
äfven  af  de  tre    sistnämda    vokalljuden  f  vissa  fall    under  accen- 
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ten  och  härigenom  förblandat  ett  af  n&gra  af  dessa  vokaler  (i  syn- 

nerhet  o)  stundom  antaget  rent  u-ljud  med  af  dem  antagna  Ijnd. 
som  visserligen  närma  sig  detta,  men  ej  dermed  äro  identi- 
ska. Hade  nu  det  orena,  redan  omnämda  o-ljndet  fSitt  sig  plats 
och  tecken  i  uttalstabellen,  så  hade  omflUnget  af  nyssnämda 
oegentlighet  till  stor  del  förminskats,  ty  utom  att  o  under  accen- 

ten  i  ett  ej  ringa  antal  ord  har  u-ljudet,  förekonuner  det  med 
samma  IjudflUrg  i  en  mängd  obetonade  slutstaf^elser.  Och  man 
vet  hvilken  vigt  dessa  obetonade  slutstaf^elser  ega  vid  särskil- 
jande af  det  .bildade  talet  fr&n  det  obildade.  (IMmdpUs  of  Af- 
lisik  pronuncicUian,  §  179.) 

Der  förf.  angifvit  ljudet  af  e  i  den   obetonade    slutandelsen 

edf  har  hon,  så  vidt  vi  kunna    finna,   oföränderligen  märkt  det  e. 

och    lärjungen  får  således,  om  han  rättar  sig  efter  beteckningen. 

för  vana  att  uttala  det  som  e  i  svenska  ordet  den.     Först  på  sid. 

192  (lekt.  44)  upplyser    förf.  i  en  not  —  som  för  resten  kunnat 

t 
försvara  sin  plats  på  sid.  17  —  om  att  >e  uti    ändeisen  ed  uttalas 

mycket  spetsigt,  nära  u .     Beteckningen  af  detta  e-ljud  är  och  för- 

blir  emellertid  e^  medan  a-  och  e-ljuden  i  &11,  der  de  ej  skilja  sig 
mera  från  dessa  vokalers  korta  regelbundna  ljud  (a  ej  ens  så 
mycket)  än  e  gör  det  i  ofvannämda  fall,  erhålla  sitt  -^  tecken. 

Emedan  de  flesta  af  de  talrika  ord,  som  slutas  på  den  obe- 
tonade ändeisen  age,  i  det  Mrmaste  uttalas  som  om  denna  ändelse 
skrefves  ige,  så  kunna  orden  cabbage,  courage,  cottage  och  viQage  ej 
anses  såsom  passande  exempel  tiU  sista  regeln  på  sid.  221.    Wdlker 

har  också  betecknat  uttalet  af  dessa  ords  slutändelser  med  edjt. 
Då  dessutom  denna  regel  framhåller  den  princip,  enligt  hvilken 
t.  ex.  e  i  adjektiv-  och  böjningsändelsen  ed  har  sitt  spetsiga  uttal, 
så  är  denna  en  af  de  regler,  hvars  innehåll  måste  omnämnas  långt 
innan  man  kommit  dit. 

De  engelska  exemplen  äro  god  »vemacular  Engliah»,  dock 
kan  någon  gång  en  befo^ul  anmärkning  göras.  Då  förf.  t.  ex.  på 
sid.  29  i  ex.  47  säger:  >Sleep  well,  little  Jane>,  känner  man  sig 
hågad  att  med  Er.  Kjellbergs  ^)  ord  svara :  >An  Englishman  never 
says  sleep  well>.  I  fall  senare  exemplet  under  n:r  10,  sid.  41 
skall  öfversättas  med  >jag  fick  dem  att  sjungas,  såsom  inom  pa- 
rentes är  antydt,  så  borde  den  engelska  texten  hafva  lydt:  >I 
got  them  to  srng»,  snarare  än  >I  had  them>  etc.  I  de  svenska 
exemplen  söker  förf.  allt  emellanåt  att  genom  ordens  numrering 
och  inom  parentes  satta  vinkar  af  flere  slag  gifva  antydningar  om 
huru  exemplet  bör  öfversättas  på  engelska.  Stundom  hafvm  vi 
dock,  såsom  förut  är  nämdt,  saknat  stöd  på  alla  håll  för  9  lärjun- 
gens första,  vacklande  steg». 

*)  Lärobok  för  ungdom  i  Engelska  Språket  af  O.  C  Kjell  ben:. 
Stockholm  1881.    Sid.  44. 
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Oaktadt  det  således  ej  kan  anses  att  förf.  alltid  öf^ervnn- 
nit  alla  de  svårigheter,  som  mött  vid  utarbetandet  af  det  arbeta- 
diyga  verket,  är  boken  dock  med  sina  många  regler,  sin  på  nog- 
granna iakttagelser  grundade  mångfaldiga  ledning  för  eleven,  sin 
vid  elementarbokens  slut  vidfogade  rikhaltiga  läsebok  med  till- 
hörande ordbok  och  sitt  i  förhållande  till  bokens  omfång  särdeles 
billiga  pris  att  rekommendera  såsom  lärobok  för  skolor  och  en- 
skilda. Den  >är  beräknad  att  i  dess  helhet  kuma  genomgås  på 
två  år  i  skolan >  och  »kan  vid  enskild  undervisning  naturligtvis 
medhinnas  på  några  månader,  om  många  timmar  i  veckan  anslås 
för  densamma».  Utom  det  grammatiaka  stoff,  som  blifvit  meto- 
diskt fördejadt  på  dess  60  lektioner,  »finnes  i  slutet  af  boken  en 
systematisk  öfversigt  af  engelska  grammatiken  oiligt  ordklasserna, 
sammanförd  på  endast  19  sidor».  % 

O,  E.  F. 


Beinhold  Oeijer:  Ny  svensk  tidskrift,  1882,  h.  1—2. 
Lund,  Gleerupska  universitetsbokhandeln.  Pris :  8  kr.  för  årg.  å 
6  häften  om  minst  30  ark. 

Om  vi  icke  misstaga  oss,  var  det  med  innevarande  decen- 
niums början  »Ny  svensk  tidskrift»  begynte  sin  tillvara  såsom  ett 
organ  inom  den  högre  kulturens  och  särskildt  literaturens  områ- 
den, och  ehuru  den  således  nu  först  fortgår  på  tredje  året,  har 
den  icke  dess  mindre  redan  hunnit  undergå  en  väsentlig  förän- 
dring såväl  till  redaktion  och  utgifioing  som  äf^en  till  plan.  Tid- 
skrift^en  utkom  till  en  början  i  Upsala  på  hr  Roos'  förlag  med 
docenten  Lundström  och  publicisten  Landgren  såsom  redaktö- 
rer. Numera  är  utgifningsorten  förflyttad  till  den  sydsvenska 
universitetsstaden  och  förlagsrättigheten  öf^ertagen  af  den  Glee- 
rupeka universitetsbokhandeln  i  Lund.  Såsom  utgifrare  och  re- 
daktör fungerar  den  bemärkte  docenten  vid  sagda  universitet 
dr  BeMoli  Oe^er,  hvarutom  flere  framstående  vetenskapsmän 
och  skriftställare  medverka  i  redaktionen,  bland  andra  hrr  Esaias 
Tegnér,  Martin  Weibull,  August  Wijkander,  Axel  Lundström, 
Adolf  Noreen,  Henrik  Schtick  m.  fl.  Planen,  som  i  det  när- 
maste öfversstämmer  med  Finsk  tidskrifts,  har  i  denna  årgång 
vunnit  i  omfattning  och  stadga.  Hvarje  häftes  hufvudbeståndsdel 
utgöres  af  några  lättfattliga  uppsatser  af  vetenskapligt,  konstnär- 
ligt eller  allmänt  literärt  intresse.  Om  det  är  efter  arten  och  be- 
skaffenheten af  originaluppsatserna,  som  en  tidskrifts  värde  i  främ- 
sta rummet  bör  bedömas,  så  tyckes  oss  »Ny  svensk  tidskrifts»  två 
första  häften  af  innevarande  årgång  synnerligen  lofvande.  I  hvarje 
af  dem  ingå  fyra  originalartiklar  af  omvexlande  och  förtjenstfull 
art.  Vi  nämna  exempelvis  en  längre  arkeologisk  undersökning, 
»Norsk  fomkunskap»  af  Ha$is  HUdäfrand;  en  intressant  karakte- 
ristik af  Fredrik.  Wilhelm  Scholander  af  C.  B.  Nffbhm;  ett  skalde- 
porträtt  af  Holger  Drachmann    och  en  artikel   om  Ibsena  »G«b- 
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gaogere»  m.  fl.  Tidskriften  har  äfven  en  afdelning  för  poetiflk& 
meddelanden,  hyarpå  vackra  prof  lenmas  i  de  na  utkomna  häf- 
tena. Så  följer  afdelningen  fÖr  den  literära  granskningen,  hvar- 
utinnan  man  lätt  iakttager  ett  bemödande  att  stå  >an  conrant» 
med  den  löpande  literatnren,  hyars  yigtigaste  alster  tillbörligt 
uppmärksammas.  Någonting  motsyarande  Finsk  tidskrifts  öf^er- 
sigter  finnes  visserligen  icke,  men  torde  komma  att  möta  i  df 
följande  häftena,  i  hyilka  redaktionen  ntlofyar  en  serie  literator- 
bref  från  Norge,  Finkmd  och  Danmark. 

Vi  tro  att  tidskriften  är  att  lyckönska  tiU  det  nya  skede, 
hyari  den  na  har  inträdt.  Dess  yärdefolla  innehåll  och  den  upp- 
märksamhet, som  kommer  att  egnas  äfven  yåra  literära  förhål- 
landen, har  uppfordrat  oss  att  påminna  om  ett  så  förtjenstfullt  re- 
digeradt  organ  för  den  literära  odlingen  i  yårt  grannland. 

F,  Hendrtksen:  lUustreret  Kaialog  ower  Kunstudstillingeii 
paa  Gharlottenborg  1882,  anden  Aargang,  48  pg.  stor  8:o.  Eir- 
benhayn  1882.     Bångs  Bogh.;  1:  50  kr. 

C.  Nyrop:  Danmarks  Deltagelsei  VerdensudstiUmgen  i  Pari? 
1878;  164  pg.  stor  8:o.     Kiebenhavn  1880. 

Då  den  danska  konstutställningen  öppnades  på  vårvintern, 
förefans  redan  en  förträfflig  illustrerad  katalog,  enligt  det  bruk. 
som  numera  gjort  sig  gällande  i  utlandet.  För  ett  otroligt  billig 
pris  kunde  den  besökande  jemte  förteckningen  öfver  konstverk» 
föra  med  sig  från  utställningen  teckningar  af  78  de  mest  bety- 
dande bland  dess  321  taflor  och  skulpturverk.  För  att  detta  skall 
vara  möjligt  måste  xylografin  —  bilderna  äro  nemligen  utförcU  i 
träsnitt  —  hafva  hunnit  en  utomordentligt  hög  ståndpunkt.  Konst- 
näreme  hafya  visserligen  sjelfve  tecknat  af  sina  verk  på  klotsanie. 
men  man  kan  tänka  sig  huru  många  skickliga  händer  den  xylo- 
grafiska  anstalten  skall  disponera  öfver  för  att  inom  kort  tid  fram- 
ställa ett  så  stort  antal  träsnitt,  landskap,  djurbilder,  portritt. 
genre,  bysten,  allt  tecknadt  i  de  mest  olika  maner.  Och  de  åro 
dock  till  en  god  del  förträffligt  skurna  i  hr  F.  Hendriksens  atelier. 
som  ock  genom  den  förtjenstfnUa  illustrerade  veckoskriften  >Ude 
og  Hjemme»  gjort  sig  fördelaktigt  känd  i  norden. 

Det  är  märkbart  äfven  för  den  fjerran  stående  att  konsteo 
i  Danmark  fått  en  ny  uppflygt,  sedan  bojorna  af  den  gamla  dok- 
trinen om  en  nationel  konst  på  grund  af  de  oundgängliga  Rom- 
resorna  brutits  och  en  intimare  beröring  med  konsten  i  Paris  upp- 
kommit. Af  redogörelsen  för  Danmarks  deltagande  i  1878  års 
verldsutställning  finner  man  att  den  danska  konsten  der  var  n^ 
presenterad  af  38  målare  med  86  taflor,  6  bildhuggare  med  7  ar- 
beten, 9  blad  af  en  kopparstickare  och  ritningar  af  3  arkitekter, 
bland  hyilka  konstnärer  utdelades  tre  guldmedaljer  och  två  >mec- 
tion   honorable».     I  jemförelse  med  expositionen  1862  i  London. 
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der  Danmarks  konst  var  tillstädes    med  44  målare  och  78  taflor 
samt  ej  mindre  ån  24  bildhaggarearbeten  af  11  skulptörer,  tyckes 
detta    icke    antyda   något   större    framsteg,  men  man  bör  dervid 
taga  i  betraktande    att   1862  års  exposition   gaf  en  atsigt  öfyer 
konsten   ifrån   århundradets   böxjan,   den  sista  verldsutsttdlningen 
blott  frkn  1867.     Äfven  sättet  för  nrvalet,  beroende  på  den  upp- 
fattning   man    har   af  ändamålet   med  en  verldsezposition,   måste 
väsentligen    inverka  på  antalet.     Den   danska  ntstäUningskomitén 
utgick  från  åsigten  att  det  var  landets    konst  i  dess  helhet,  icke 
dess  enskilde  konstnärers,  som  på  en  verldsutstäUning  borde  frum- 
stäUas,  hvarför  flertalet  bilder  icke  valdes  bland  dem,  som  konst- 
näreme  anmälte  och  insände  (bland  andra  hemtades  19  verk  trka 
Christiansborg),  utan  höll  man  sig  förnämligast  till  äldre,  tidigare 
kända  taflor,  och  i  synnerhet  lades  vigt  på  att  Marstrand  och  Skov- 
gaard  blefvo  representerade.    Hvad  de  danske  konstnäreme  tyckte 
om  denna  utgallring,  som  verkstäldes  på  Amalienborg,  dit  alla  ar- 
beten infordrades  i  original  eller  fotogiufi,  framgår  icke  af  berät- 
telsen.    På  sätt  och  vis  tyckes  det  hafva  varit  konsten,  som  drog 
Danmark  in  i  senaste  verldsutstäUning,  i  det  att  Folketinget,  se- 
dan inrikesmimstems  förslag  i  saken  fallit,  beviljade  komitén  för 
den  årliga  konstutställningen  i  Köpenhamn  25,000  kr.,  för  att  sätta 
åtminstone  de  danska  konstnäreme  i  tillfsllle  att  vara  med  i  Pa- 
ris, hvarefter  Grosshandlaresocieteten  likaledes  hos  Folketinget  ut- 
verkade   100,000  kr.  för  åkerbrukets    och  industrins  räkning,  på 
Slamma  gång  denna  societet    uppmanade  de  stora  hithörande  säll- 
skapen och  komiteema  att  gemensamt  välja  en  utstäUningskomité, 
och  sålunda  iuträffade  det  märkeliga  att  ntstäUningskomitén,  som 
med  allmänna  medel  besörjde  saken,  icke  tillsattes  af  regeringen. 
För   resten    har  denna   komité    haft  att  förfoga  öfver  ojemförligt 
rikare  medel,  än  faUet  varit  vid  någon   föregående   verldsutstäU- 
ning:   inalles  145,382  kr.  mot  78,206  kr.  för  utställningen  1873 
i  Wien  och  65,423  för  den    1867  i  Paris,    hvarvid    förtjenar  an- 
märkas att  de  två  sistnämda    beloppen    voro    tiU  ungefar  hälften 
privata  och  hälften  statsmedel.     Vid  utställningama  1855  i  Paris 
och  1862  i  London  bekostades  Danmarks  deltagande  uteslutande 
af  staten ;    men  de  respektiva  utgifterna  stego  endast  tiU  14,000 
kr.  för  den  förra  och  48,847  kr.  för  den  senare.     ViU  man  rätt 
ne  i  hvilken    ofantlig   progression   kostnaderna  vid  dessa  verlds- 
ezpositioner  tiUtagit,  så  är  det  särdeles  upplysande  att  danska  af- 
delningen  vid  första  expositionen  i  London  1852  kostade  alls  om 
alls  7,856  kr.,  och  dock  tas  för   afgjordt  i  berättelsens   slut  att 
Danmark   skall    deltaga    élfven    i   kommande    verldsutställningar. 
>Från    att    hafva    varit    öfversigter   af  de    utstäUande    ländemas 
konst  och  industri  har  verldsutställningamas  uppgift  utvidgats  tiU 
att  inom  trängre  eUer  vidare  ramar  ge  bUder  af  hvarje  lands  sam- 
lade Uf  och  verksamhet  >,  och  i  detta    bOdergaUeri  vill  ingen  att 
hans  porträtt  skaU  saknas. 

O.  O.  Bstlaader. 


Ofversigt. 


Svensk  konst  1881—82  ^).  D&  detta  skrifves,  tillrastas  en  ny  sa- 
lon,  och  den  svenska  garnisonen  i  Paris  anstränger  sina  3rttersta  krsf- 
ter  for  att  värdigt  bära  upp  sitt  rykte  ell^r  vinna  sina  sporrar. 

Frän  Homa  kom  Kronberg  i  somras  med  sitt  lysande  och  obe- 
skrifligt  läckert  målade  bacchanttåg  och  sina  bada  älskliga  amoriner. 
de  mest  tjusande  barn,  man  kunde  se,  fastän  den  ena  var  af  ponlizi 
derifr&n  sände  Fauli  sina  englar  vid  den  heliga  grafven,  —  ett  stort 
framsteg;  derifr&n  skickar  Skånberg,  som  gifvit  Nederländernas  hsm- 
nar  och  friska  strandpartier  p&  b&ten,  masstals  med  små  käcka  ^z- 
zer  frän  Venezias  laguner,  fr&n  Siciliens  trädgårdar  och  Taorminas  sol- 
stekta  gator. 

Detta,  hvad  jag  påminner  mig  ha  sett  af  oljemålning  under 
vintern,  intill  medlet  af  april.  Kanske  har  jag  förbigått  en  och  an- 
nan konstnär,  som  nog  skulle  försvarat  sin  plats  bland  de  namdB. 
—  ett  par  dilettanter  ha  med  flit  blifvit  utelemnade,  så  ock  en  af  all- 
mänheten oförstådd  och  af  konstnärerna  ringa  aktad  målare,  som  stälr 
ut  en  slags  bes3rnnerlig  >  Skogsfru  som  fäller  sitt  hår>,  en  fint  tial^ 
men  obegriplig  och  på  det  mest  omöjliga  sätt  målad  symbol  af  deb 
nordiska  sommarens  förgänglighet. 

Men  det  är  sant!  Vi  få  ej  glönuna  att  två  finska  namn  Tisat 
sig  bland  de  svenska,  Munsterhjélm  med  ett  tavastländskt  landskap 
och  Berndt  Lindholm  med  ett  stort  skogsparti,  tort  och  brunt  men 
med  denna  ypperliga  modellering,  detta  präktiga  sätt  att  måla  ter- 
rängen så,  att  den  verkligen  »går  undan»,  detta  djupa  perspektiv, 
som  ger  hans  taflor  den  mest  originela  pregel  af  sanning  och  af  oför- 
falskad natur. 

Stockholms  konstförening  firade  på  nyåret  sin  femtioårsfest, 
och  liade  man  då  anordnat  en  utställning  af  de  konstverk,  som  nämds 
förening  vid  sitt  första  inköp  lade  sig  till  med,  och  som  i  sin  natur- 
lösa  naivetet  är  mycket  kännetecknande  för  den  tidens  små  fordrin- 
gar på  sanning.  Men  midt  ibland  dessa  taflor  och  bland  portarätteii 
af  föreningens   stiftare   fans  ett  konstverk,  som   påkallar    uppmärk- 

*J  I  förra  delen  af  detta  bref,  som  ingick  i  majhäftet,  hafva  v^ 
att  rätta  följande  tryckfel. 

Pg.  391,  rad  10  nedifrån  står  uppfostrad,  läs:  ouppfostrad;  pg- 
394,  rad  18  uppifrån  står  helvetiska,  läs:  koloristiska  och  pg.  395,  rad 
15  uppifrån  står  Vallon,  läs:  VoUon. 
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samhet  och  äfven  vunnit  fortjent  erkännande.  Det  är  den  stora  ets- 
ning, hvilken  som  ett  minne  utdelades  åt  föreningens  alla  medlem- 
mar p&  årsdagen  af  dess  födelse.  >£n  framtidsbild»,  så  kallas  bladet, 
yisar  ett  motiv  från  Upsala  i  en  kommande  tid,  som  troligen  aldrig 
kommer,  med  den  vördnadsvärda  domkyrkan  restaurerad  och  pånytt- 
fodd  i  nu  ej  anad  fägring  och  omgifven  af  gamla  måleriska  bygg- 
nader, förmodligen  ditsatta  af  konstnären,  —  ty  att  en  nordisk 
stad  skulle  visa  sådan  aktning  for  det  gamla,  att  den  lät  dylika  stil- 
fulla hus  stå  qvar  i  sin  måleriska  skönhet,  det  låter  otänkbart 

Nationalmuseum  har  inköpt  flere  etsningar  af  detta  konstverks 
mästare,  Axd  Herman  Hågg,  äfven  aquarellist.  Han  är  bosatt  i  Eng- 
land, och  derifrån  hemtar  han  äfven  motiven  till  sina  präktiga  stads- 
vyer och  sina  stämningsfulla  interiörer,  hvaribland  vilnämna  två  från 
Chesters'  katedral  med  det  forträ£fligt  framstälda  ljusdunklet  under  höga 
götiska  hvalf.  Se  på  »The  Moming  of  the  Festival»,  denna  rika  bild,  der 
båtarna  komma  festsmyckade  fram  under  den  högbågiga  bron,  komma 
med  riddare  och  damer,  med  musikanter,  pager,  hillebardierer,  —  och 
massor  af  åskådare  öfver  allt  på  stränder,  i  fönster,  på  trappor.  Flag- 
gor vaja,  och  höga  hus  med  trappgaflar  breda  sin  stilfulla  arkitektur 
öfver  de  larmande  skarorna.  Eller  den  andra  bilden !  Hur  trefiigt  och 
lugnt  är  det  ej  i  afton  vid  kanalen,  trång,  omgifven  af  gamla  heder- 
liga korsvirkeshus  med  altaner,  vindspel,  höga  spetsiga  tak  och  magra 
skorstenar.  Öfver  allt  samman  höja  sig  katedralens  tvenne  tom,  om- 
tlaxade  af  svalorna.  Allt  är  stilla.  På  spången  utanför  qvamen,hvar8 
hjul  hviiar,  står  ungersvennen  lutande  sig  mot  räcket  och  språkande 
med  skön  jungfrun,  som  satt  sin  korg  ifrån  sig  och  säkerligen  ej 
ämnar  gifva  den  åt  honom.  Hr  Hägg  är  med  undantag  af  grefve 
Rosen  den  ende  svensk,  som  för  närvarande  egnar  sig  åt  raderings- 
konsten, och  han  har  deri  vunnit  stor  skicklighet.  En  mjuk,  behag- 
full ton  öfver  det  hela,  en  stor  linierenhet,  väl  afvägda  massor,  för- 
träfflig komposition,  en  skarp  blick  for  det  originela  och  god  känne- 
dom i  arkitekturens  olika  stilar  utmärka  hans  arbeten. 

Den  i  vår  tid  så  moderna  aquarellen  uppbäres  hos  oss  af  ett 
fåtal,  i  främsta  rummet  af  professor  OtUerstedt,  h vilkens  små  poetiskt 
fina  skizzer  äro  så  ^  nära  beslägtade  med  hans  älskliga  små  dikter 
Regina  Kyklherg  och  Anna  Oardell  sända  ofta  hem  stämningsfulla 
bilder.    Bland  de  få  unga,  som  kastat  bort  sina   oljefärger  fÖr  att 
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slaska  ihop  lekfulla,  behagliga  och  lätt  sålda  aquareller,  har  Leonard 
Zom  tidigt  vunnit  ett  namn.  Hans  studier  såldes  lika  lätt  som  de 
målades,  det  var  en  modesak  att  små  söta  barn  och  unga  damer  med 
eller  utan  svarta  slöjor  skulle  ha  sitt  porträtt  måladt  af  honom,  ele- 
ver utan  underbyggnad  strömmade  till  hans  atelier  for  att  lära  sig 
denna  konst,  som  såg  så  lätt  ut,  de  många  beställningarna  förledde 
honom  att  slarfva,  och  man  skadade  honom  med  beröm  i  tid  och  otid« 
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tdlls  han  en  vacker  dag  tog  sitt  parti  och  reste  bort  från  allt  samman. 
Från  Spanien  sände  han  hem  några  stadiec^  som  visade  »tRwimA  smak 
i  anordningen,  samma  förmåga  att  karakterisera,  samma  raska  och 
friska  färgläggning.  Zom  har  alltid  haft  lätt  att  träffa  likheten,  — 
åtskilliga  ritade  porträtt  äro  ypperliga  prof  derpå  —  att  med  få  men 
kraftiga  penseldrag  gifva  den  tydligaste  bild  af  sin  modells  yttr^, 
och  han  uppöfvade  sig  på  sista  året  betydligt  i  färgen,  som  for  oita 
var  osann  och  tillagad  efter  recept.  Det  var  kanske  hans  lycka  att 
han  reste  bort 

Det  bästa,  vi  nndem  vintern  sett,  har  varit  sknlptnrverk.  Bör- 
jeson är  hemma  och  håller  på  med  sin  ypperliga,  karakteristiska 
Holbergs-staty,  som  ej  får  bedömas  efter  de  misslyckade  framställ- 
ningar i  träsnitt,  som  visat  sig.  Hassdberg,  som  nnder  sin  femåriga 
vistelse  i  Paris  haft  att  kämpa  mot  så  många  motgångar,  fick  vid 
fbrra  årets  salon  en  väl  fBrtjent  belöning  for  sin  9Snödroppe9,  svm- 
bolen  af  den  till  vår  och  lif  vaknande  natnren,  och  vårt  xnnseom  har 
skyndat  sig  att  beställa  denna  bild  i  marmor.  Det  är  en  qvinnobiliU 
full  af  tjusande  sanning,  med  den  finaste  behandling  af  formen  ocii 
det  mest  känsliga  ntförande.  Hasselberg  är  i  sin  konst  helt  och  hål- 
let fransman,  —  derom  vittnar  i  ännu  högre  grad  än  Snödroppen  hans 
året  förut  hemsända  men  föga  uppmärksammade,  af  sprittande  tif  ge- 
nomandade  staty  cLe  charme».  Här  fins  ingen  tradition,  intet  aka- 
demiskt, endast  natur  och  lif.  Den  unge  konstnären  har  nyligen  f&rt 
en  annan  stor  beställning,  en  fontän  till  Göteborg,  och  alla  kostvan- 
ner  gläjda  sig  åt  hans  framgång,  som  gjort  ett  slut  på  profvoåren. 

Ingd  FcdUiedt  har  äfven  utbildat  sig  i  Paris.  Han  excellerar  i 
porträttbyster,  byster  som  lefva,  karakteristiska  byster  med  skarp 
realism,  men  aldrig  öfverdrifna  eller  osköna.  Hans  porträtt  åro  af 
otvetydig  likhet,  djerf  teckning,  lätt,  frisk  behandling,  —  han  gör  det 
mesta  med  händerna;  då  han  och  Hasselberg  arbetade  i  Göteborg  . 
vintras,  egde  de  tillsammans  en  modellerpinne.  Han  låter  en  liten 
kastning  på  hufvudet^  ett  skälmskt  leende,  en  glimt  i  ögat,  en  cigarr 
i  munnen  eller  ett  par  händer,  lagda  öfver  en  käppkrycka  ttnder  ha- 
kan, berätta  oss  mycket  om  den  person,  hvars  bild  han  gifvit,  ja. 
han  tvekar  ej  att  framställa  en  dam  skrattande  så  l^ertligt  och  godr. 
att  en  hvar,  som  ser  henne,  måste  skratta  med.  Detta  är  kanske  eu 
extravagans,  men  så  mästerligt  utförd,  att  man  ,då  man  står  infor  den. 
gema  låter  sina  principer  angående  skulptur  maka  åt  sig  litet  - 
Fallstedt  är  för  närvarande  sysselsatt  med  porträttbyster  af  den  kung- 
liga familjen. 

Jag  har  nu  onmämt  en  del  af  det,  som  inom  konstveriden  fram- 
trädt  på  sista  tiden.  De  flesta  målningarna  äro  smärre  arbeten  — 
de  stora  verken  utställas  i  Paris  och  hitta,  om  de  ej  ^jas  der,  ibland 
vägen   hit  upp.     Det   är  knappast  flere  än  mönchen-bon    Hdiqvitt, 
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som  l&ter  sma  landsmän  se  hyad  han  skit  till  andra  länder.  Han 
upptrader  nn  pä  wienntställningen  med  >  Valdemar  Atterdag  brand- 
skattande Visby»,  en  stor  duk,  som  tyckes  vara  ganska  uppmärk- 
sammad. 

Pä  sonmiaren  vänta  vi  — -  efter  akademins  ärliga  exposition  i 
medlet  af  maj  —  en  utställning  af  Seholanden  arbeten  och  hoppas  att 
den  mätte  blifva  bättre  än  den  totalt  misslyckade  Höckertrutställnin- 
gen  i  höstas,  som  endast  visade  fram,  med  ett  eller  tvä  undantag, 
den  bortgängne  mästarens  obetydligaste  och  svagaste  alster. 

Qeorg  Nordensran. 


Teater.  Herr  Oustttf  Fredriksons  gästspel.  I  en  tid  som  vär. 
dä  gästspelen  hafva  blifvit  sä  moderna  pä  alla  lands  teatrar,  är  det 
en  päpasslighet  af  vär  svenska  scen,  att  hon  söker  bereda  publiken 
det  upplyftande  nöje  och  skädespelaretruppen  den  eggande  sporre,  som 
uppträdandet  af  framstäende  artister  alltid  är  egnadt  att  framkalla.  Ocksä 
emottogs  underrättelsen  om  premieraktören  hr  FMlriksons  förestäende 
uppträdande  med  stor  tillfredsstäUelse  af  vär  publik,  som  ännu  lifligt  er- 
inraoe  sig  hans  och  fröken  Gurli  Åbergs  lysande  sejour  pä  nya  teatern 
under  spelaret  1877 — 1878.  Hr  Fredriksons  gästspel  har  denna  g&ng 
omfattat  11  representationer,  hvarunder  han  uppträdt  i  fyra  olika  ro- 
ler,  nemlig^n  Bolingbroke^s  i  Scribe^s  komedi  '^Le  verre  d'eau"  (3 
gänger),  Paul  Raymonds  i  '*Le  monde,  ou  Ton  s^ennuie*^  af  Pailleron 
,  2  gänger),  Olivier  de  Jalins  i  "Le  demi-monde"  af  Alexandre  Dumas 
fils  (4  gänger)  och  Karl  V:s  i  Scribe  &  Legouvé's  komedi  "Les  con- 
tes  de  la  reine  de  Navarre  ou  la  revanche  de  Pavie"  (2  gänger). 

Af  dessa  stycken  voro  endast  de  tvä  sistnämda  noviteter  pä 
repertoiren,  och  bland  dem  har  särskildt  Dumas  den  yngres  verlds- 
bekanta  Le  dewU-monde  (Falska  juveler),  första  gängen  uppfordt  härstä- 
des,  tilldragit  sig  stor  uppmärksamhet  och  lifligt  emottagande.  Man  har 
hittills  mycket  tvekat  att  pä  vär  scen  presentera  denna  nakna  bild  frän 
en  Pariseivsocietét,  hvilkens  persikor  äro  fläckiga  och  säljas  för  halfva 
priset,  hvars  juveler  äro  falska  och  hvars  kärna  är  maskstungen.  Den 
omständigheten,  att  hr  Fredrikson  i  detta  stycke  har  en  af  sina  bästa 
uppgifter,  har  emellertid  varitfafgörande,  och  sälunda  har  publiken  fän 
»käda  urbilden  till  en  hel  mängd  demi-mondedramer,  af  hvilka  redan 
flere  blifvit  gifna  pä  nya  teatern.  Författaren  härleder  demi-mondeverl- 
dena  uppkomst  frän  den  tidpunkt,  dä  lagen  tog  om  hand  de  äktenskapliga 
fÖrhällandena  och  ordnade  dem  sälunda,  att  den  äkte  mannen  fick 
rätt  att  ur  familjen  utstöta  den  hustru,  som  glömmer  sina  ätagna  för- 
bindelser. Den  första,  som  derefter  blef  komprometterad,  sökte  dölja 
sin  skymf  och  begräta  sitt  felsteg  i  den  mest  undangömda  vrä  af  verl- 
den,  men  der  blef  hon  uppsökt  af  den  andra  i  ordningen,  och  sedan 
de   en  gäng  blifvit  tvä,  benämdes  felsteget  för  en  olycka  och  brottet 
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för  en  förvillelse,  och  man  begynte  trösta  och  orBkalda  hvanndra. 
Så  tillkom  den  tredje,  och  man  dinerade  tilLsamman,  och  nar  slntligen 
antalet  steg  till  fyra,  dansade  man  en  kadrilj.  P&  denna  dmerande, 
dansande,  triumferande  ståndpunkt  befinner  sig  Dömas'  demi-monde. 
Det  handlar  här  om  en  qvinna,  baronessan  Snzanne  d^Ange,  hyars 
förflutna  är  höljdt  i  mörker  och  brott,  men  som  i  trots  af  sina  ante- 
cddentia  vill  svinga  sig  upp  i  en  bättre  societet  och  skapa  sig  en  he- 
derlig framtid.  Och  det  är  denna  kamp,  som  bildar  innehållet  i  '*le 
demi-monde'\  Stycket  bestraffar  icke  med  död  detta  förflutna  och 
denna  ytterst  på  falskhet  hvilande  kamp,  men  det  visar  den  tiHhakå 
på  ett  bestämdt  och  energiskt  sätt  och  söker  genom  att  lyfta  på  slö- 
jan af  det  förflutna,  genom  att  visa  farhågorna  och  konseqvenseins 
deraf  göra  denna  verld  oskadlig  och  mindre  farlig.  Det  gör  tiU 
en  början  ett  godt  intryck  att  i  denna  osunda  verld  möta  tvenne  per- 
sonager, Haymond  de  Nai\jac  och  Olivier  de  Jalin,  hvilka  tyckas  till- 
höra en  hederlig  krets  samt  representera  det  goda  och  ädla  i  denna  pest- 
smittade omgifhing.  Men  det  visar  sig  snart  att  man  misstagit  sig 
på  dem  och  att  de  sjelfve  icke  så  mycket  skilja  sig  från  den  verld,  hTsri 
de '  ock  företrädesvis  röra  sig.  Suzcume  d'Ange  uppträder  med«falsk 
dop-  och  vigselattest  samt  har  varit  älskarinna  åt  en  och  annan,  bland 
annat  äfven  åt  Olivier,  hvars  pass  visserligen  icke  är  forfalskadt 
men  som  icke  dess  mindre  nedlåter  sig  till  demi-monden.  Suzanne 
sträfvar  att  genom  giftermål  höja  sig  ur  sin  falska  och  tvetydiga 
ställning,  men  Olivier  gifter  sig  i  sjelfva  verket  in  i  demi-monden. 
Detta  slut  visar,  huru  liten  gräns  förf.  drager  emellan  de  begge  so- 
cietetema.  Ännu  åskfidligare  framlägger  de  Nanjac  förf:s  håUningslös- 
het^  Hans  kärlek  till  Suzanne  rubbas  icke,  ehuru  hon  sjelf  gör  honom  de 
svåraste  bekännelser,  och  det  behöfs  en  duell  for  att  öppna  hans  ögon. 
Emellertid  utgöra  begge  dessa  figurer,  särskildt  Olivier,  typer  for  den 
fransyska  komedins  "män  af  ära'*,  hvilka  sedan  blifvit  varierade  i  så 
många  olika  upplagor.  Den  allra  3rtligaste  moral  hör  till  deras  karakteii- 
stik.  "Mannen  af  ära"  kan  trygt  stjäla  sin  väns  hustru,  och  han  anser  sig 
ha  fullgjort  all  rättfärdighet,  när  han  tillfogat  sin  förorättade  motstån- 
dare en  rispa  i  duellen.  Det  är  denna  ytlighet,  som  är  så  betänklig  i  **Ie 
demi-monde",  och  det  så  mycket  mera,  som  Olivier  de  Jalin  icke  är 
en  bild  från  verkligheten,  utan  påtagligen  uppträder  som  ett  språkrör 
for  förf.,  om  hvilken  man  förty  icke  vet^  hvar  man  har  honom.  Med 
denna  reservation  kan  man  for  öfrigt  gema  erkänna  att  Dumas  fram- 
ställer det  ömtåliga  ämnet  så  taktfuUt  som  möjligt,  att  han  nedlagt 
mycket  snille  i  de  qvicka  och  fyndiga  replikerna,  och  att  stycket  är  i 
sceniskt  afseende  mästerligt  anordnadt.  Det  delikata  ämnet,  den  blix- 
trande och  spirituela  dialogen  och  de  spännande,  pikanta  scenerna 
bidraga  vid  uppförandet  tUl  ett  lifligt  intryck. 

Olivier  de  Jalin  utgjorde   glanspunkten  i  hr  FMlrik$on9  gäst- 
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Uppträdande.    Bolingbroke    var   en  gammal  bekant,  Paul  Raymond 
jemfdrelsevis  en  birol  och  Karl  V  ^led  redan  ned  fr&n  den  värderade 
gjästens  egentliga  gebit.    Hr  Frednkson  är  nemligen   en  konversa- 
uonssk&despelare,  som  redrfn  hnnnit  ett  verkligt  mästerskap  nå  detta 
område,  ocn  såsom  sådan  blef  han  i  tillfälle  att  i  Oliviers  tacksamma 
Darti  göra   sin   utmärkta  talang  follständigt  gällande.    Hjelten  i  det 
transka  konversationsdramat  utgöres  vanligen  af  en  resonnör,  som  ut- 
lägger^ konverserar  och  talar  i  oändlighet.    Oftast  är  det  författaren , 
som   sjelf  döljer  sig  bakom  denna  mask,  och  derfor  har  vanligen  re- 
8onnören    redja  på   allt,    samlar   alla    trådarna  i  sin   hand  och  for- 
står slutligen  att  ställa  allt  på  rätt.  Denna  uppsifb  är  visserligen  icke 
så  lätt,  som  det  kan  svnas.    Det  höfves  att  ttua  med  mycken  skick- 
lighet, for  att  man  ej  skall  blifva  tröttande  i  längden.   Åskådaren  må- 
ste få  intrycket  af  en  öfverlägsen  personlighet,  som  uppbär  all  den 
intelligens,  allt  det  spirituela  ordflöde,  hvilket  är  nedlagdt  hos  denpa 
person.    Också  tillfredsställer  hr  Preariksons  spel  alla  de  fordringar, 
man  kan  ställa  på  den  moderna  konversationi&onsten.    Redan  hans 
yttre  är  väl  egnadt  att  föreställa  en  sådan  fulländad  fransysk  gentle- 
man    Den  höga  smärta  figuren,  den  intelligenta  blicken  och  ansigts- 
attrycket  samt   den  distinguerade  eleganta  hUlningen  äro  i  och  for 
sig  talande   nog.    Hans  organ  är  icke  vacker  af  naturen,  den  saknar 
framfor  allt  klangfullhet,   men  han  är  fullständigt  herre  of  ver  den- 
samma,  den  lyder  honom,  om  ock  motvilligt,  samt  tvingas  till  nyan- 
ser och  öfvergångar,  som  månsen  rikare   utrustad   organ  förgäfves 
söker  åstadkomma.    Det  är  i  deklamationen  Fredrikson  har  sin  huf- 
vudsakli^  styrka.     Vi   ha  icke  hört  någon   scenisk  konstnär,  hvars 
deklamation   varit  så  osökt  och  naturlig  och  dock  på  samma  gån^  sä 
sant  konstnärlig,   så  alltigenom  väl  beräknad.    Han  behandlar  dialo- 
gen med  en  öfverlägsen  säkerhet,  hans  konversation  är  nästan  en  lek, 
och  de  väl  markerade  replikerna  träffa  som  pilar.    Och  söka  vi  sam- 
manfatta de  enskilda  dragen,  få  vi  fram  en  totalbild  af  den  resonnerande 
typen  i  det  franska  konservationsdramat,   elegant  till  sitt  yttre  och 
begåfvad  med  intelligens,  men  dock  i  sitt  innersta  lefnadströst,  likgil- 
tig, blaserad.    Åt  b^ge  dessa  sidor  sifver  hr  Fredriksons  spel  ett 
lika  fullständigt  som  mästerligt  uttryck,  och  Olivier  de  Jalin  är  mä- 
hända  den  bland  hans  roler,  ihvilken  hans  oöfverträflfliga  egenskaper 
såsom  skådespelare  bäst  framtrikda. 

Af  mindre  betydelse  ^cktes  oss  deremot  Karl  V  i  "Les  contes 
de  la  reine  de  Navarre".  mg  vittnade  spelet  om  öfverlägsen  begåf- 
ning,  men  det  forc^ll  oss  som  om  af  denna  rol  kunnat  göras  n&ot 
mera,  än  hr  F.  här  presterade.  Måhända  berodde  det  mindre  fördel- 
aktiga intrycket  äfven  derpå,  att  de  medspelande  i  detta  stycke  ei 
skötte  sina  uppgifter  med  samma  förtjenst  som  i  "Falska  juveler**. 
Afven  pjesen  föreföll  jemförelsevis  matt  såsom  efterträdare  till  de- 
mi-monaedramat.  Det  är  ett  intrigstycke  på  historisk  grund  såsom  '*£tt 
glas  vatten",  men  intrieen  utvecklar  sig  icke  med  samma  energi,  dia- 
logen är  ej  lika  qvick,  och  det  hela  är  bredare  anlasdt  och  mindre 
anderhållande.  DerfÖr  hade  stycket  icke  egentligen  någon  framgång 
på  vår  scen. 

Efter  hr  Fredriksons  afresa  afslutades  säsongen  med  en  recett 
för  fröken  WesiUr.  Måhända  bli  vi  i  nästa  häftei  tiUfåUe  att  åter- 
komma till  en  redogörelse  fÖr  teat-ems  verksamhet  under  det  nu  ^1- 
ändagångna  spelaret 
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\  Dnmas,  Alexandre  pére. 

iDnval,  Alexandre. 

jErckmann,  Emile. 

jFénelon,  Fran^ois  Sali- 
gnac  de  la  Mothe. 

i  Flammarion,  Camille. 

IFlanbert,  Gastave. 

I  Florian,  Jean-Pierre  Cla- 
ris de. 

jGnirand,  Alexandre. 

|Gnizot,  Fran90i8.  \ 

iHoussaye,  Arséne. 

Hugo,  Victor. 

Joubert,  Joseph. 


Kärr,  Alpbonse. 
Labonlaye,  Edonard  de. 
La  Bravére,  Jean  de. 
Lacretelle,    Charles  de. 
La  Fontaine.  Jean  de. 
La  Harpe,    Jean  Frän- 

9oi8  ae. 
Lamartine,  Alpbonse  de. 
Lamennais^  Robert  de. 
Le  Sage,  Alain-René. 
Malebrancbe,  Nicolas. 
Mennechet,  Edonard. 
Mérimée,  Prosper. 
Méry,  Joseph. 
Michelet,  Jnles. 
Mignet,      Fran9oi8-Au- 

gnste. 
Millevoye,  Charles. 
Moliére. 
Montalembert,    Charles 

de. 
Monteequien,  Charles  de. 
Mnsset.  Alfred  de. 
Nadaad,  Gnstave. 
Nisard,  Déeiré. 
Pascal.  Blaise. 
Raynouard,  Fran^ois. 


Rongemoni,*  Michel. 
Rousseau,  Jean-JaeqneB.  i 
Rnlhiére,  Clande  de. 
Saint-Pierre,  Bemardinj 

de. 
Sainte-Beuve,    Charle»-] 

Angnstin.  [ 

Saintine,  Joseph  Xavierj 

Boniface. 
Sand,  G«orge.  I 

Ségnr,  Philippe  de.  | 
Sévigné,  Marie  de.  | 
Simonin,  Lonis.  I 

Sismondi,  Simonde  de.  I 
Soulié,  Fiédéric. 
Soamet,  Alexandre. 
Stael-Hobtein,  Mime.    i 
Stendhal  (Beyle).  I 

Thiers,  Adolpbe.  | 

Vanvenargnes,    Lnc   de] 

Clapiers. 
Veme,  Jnles. 
Venillot,  Lonis. 
Vieny,  Alfred  de. 
Volney,  Cbaaseboenfde. 
Voltnire. 


Jemte  biogra6ska  anteckningar  om  dessa  författare. 

Boken  omftittar  844  8idor>  hTaraf  Uteeetyeken  eld.  •— dSi, 
anmärkningar  f  s.  287—276,  notiser  om  fSrflitlane  s.  278-*279 
oeh  oribok  8.  280—844. 
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1.  -  T.  XII. 


FINSK  TIDSKRIFT 


Fur 


VITTERHET,   VETENSKAP,  KONST  OCH   POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  G.  ESTLANDER, 


Januari  1882. 


OkKnd  frKniling,  af  (Wl  Snoilt^ky. 

FennomanskA  Rtudier,  I,  ftf  C.  (J.  EstlniMler. 

Till  Carl  Ludvig  Kngels  minne,  af  E.  N. 

Den  Fiste  vikingen,  dramatisk  skizz  af  Georg  Nor<1ensvan. 

I  bokhandeln :  Finska  läkaresällskapets  handlingar,  anm.  af  Robert  Tiger- 
st  ed  t.  —  Finska  forst/oreningcHS  MedddarifUn  ;  —  Den  Xorske  Forst- 
/artnings  Äa¥*bog  for  188 1,  anm.  af  K  J.  N.  —  A.  L  Kielland,  Ar- 
hetare,  anm.  af  A.  af  SchuUén.  —  F.  W.  Farrar,  Evighetetii  hopp,  anm, 
af  L^fl  —  W:m  DantOD,  Syndc^flodtn,  anm.  af  densamme. 

Öfvewigt:  Breff^ån  Sverige,  af  C.  B.  Nyblom.  ~  Teater,  af  V    G    K. 

]*olemik  rörande  »kolkorsen  i  bistoria,  af  G.  F. 


j 


--T-d 


I 


PS  Finsk  Tidskritt,  som  utkoninier  1882  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  Sinf  for  hel  och  S  9mf  for  half  årgång,  prenuiiiereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandei-sgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laarents  butik 
(Norra  Esplauadgatau  43); 

i  landsorten  &  postkontoren  med  tillagg  af  postarvode 
och  fbi*stodningskostnäd;  —  hos  Redaktionen-  skrifttigen  med 
tillägg  af  korsbandsi)orto  2  9mf  for  hel  och  1  3mf  for  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons bokhandel;  i  Wiborg  hos  hn*  Cloubei^  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  F.  Y.  Illberg, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  9mf  för  halt  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  i  hr  Walle- 
nius'  bokhandel  i  S:t  Petersburg  med  7  rbl  for  hel  och  4  rH 
för  half  årgång; 

i  Sverige  ä  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sara- 
son  &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  Jo' 
kronor  för  hel  och  7  h*onor  för  half  årgång; 

Distribution  i  Helsingfors  verkstKlIes  af  stadgposteii.  Reklamationer 
ktinna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadspOstens  kontor  Fabiansgatan  28. 

Lösa  häften  säljas  till  ett  pris  <if  1  Smf.  öO  p,  och  1  kr.  25  ört. 

Af  äldre  äivångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  ^okt. — dec.  18TS) 
ä  3  niJt,  t.  II  och  III  fl877)  ä  6  mk  raf  dessa  tt-e  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exenii)lary,  t.  IV  och  V  fl87S)  ä  4  »U-,  t  VI,  VII,  TIIL 
IX  (1879—1880;  ä  3  mk 

C.  G.  Estlander,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  A.  W.  Bolin,  R. 
Castrén,  F.  Elfving,  A.  Huitin,  K.  J.  Langonskiöld,  S.  Lemström, 
O.  M.  Reuteri  M.  af  Sobultén,  M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstedt. 


Bilder  nr  Skatuddslifvet  i  forna  dagar,  af  V.  Pettersson  (H:for«).  — 
Dramatiska  dikter  af  Z^  Tb^^e^tN»,  b.  I,  h.  ^<  Regina  ron  Emmeritz— -Prin* 
sessan  af  Cypern  (H:for8,  G.  W.  Edlund).  —  Ant^kningar  rörande  handels- 
skoloi-,  af  Felix  Meikel  (H-fors,  distrib.  hos  Edlund).  —  I  tidens  frftgor,  af 
A.  F.  Orattfelt,  3:dje  saml.  (T-.hus).  «—  De  nordiska  bygningabalkArn»,  af 
A.  Liljenstrand  (H:fors,  distrib.  hos  Edlund).  —  Samlade  skrifter  af  Chm- 
nar  Wennerherg:  Romerska  minnen,  h.  3-4  (St him,  Seligmann).  — Novel- 
ler frÄn  HaU-Asien,  af  K.  E,  Franzos,  ufvers.  (Sthim,  SeH^ann).  —  Djef- 
vulpdogmen,  af  E.  Lindberg  Cl-^psala,   Edq^st).  —  Från  mina   kadettAr,  tf 


•v    ^^^^»-^^-  ■ 


H.  2.  T.  XII. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FOR 


VITTERHET,  VETENSKAP,  KONST  OCH  POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  G.  ESTLÄNDER. 


Februari  1882. 


Oni  och  från  Gammal-Svenskby,  af  H.  Wendell. 

Förste  Konsnin  på  v8g  till  kejsardömet,  ur  fru  de  R<:miisat8  memoirer. 

Antonio  de  Traeba,  af  Ake  Wraon  Munthe. 

Urkandsamling  i  Östersjö-provin&ftrna,  af  Reinh.  Uanseo. 

I  bokhandeln:  K.  J.  Lindeqvist,  Kreikan  kielwpvi;  —  K.  J.  Lindeqvist, 
Qrekisk  grammatik,  anm.  af  A.  Fr.  Nordqvist.  ~  £.  G.  Palmen, 
Suomaiaisen  kirjallisuuden  aeuran  viisikymmenvuotifien  toimi  ynnä 
SMomaiaitundcn  edistys  1831 — 1881,  anm.  af  X.  —  K.  J.  W.  Unonias, 
Lärobok  i  botanik,  anm.  af  O.  M.  Reater.  —  Den  andliga  odlingens 
utveckling  i  Finland  1865—1875,  anm.  ai  ••.  —  L.  L.  Laurén,  Tvä 
olika  grannar,  teckning  ur  verkligheten,  anm.  af  t.  —  Alphonse  Dau- 
det,  Numa  BoumesUm,  ufvers.  af  Ernst  Lunda  vist,  anm.  af  H— a.  — 
A.  Strindberg,  I  vårbrytningen,  ungdonuarheten,  anm.  af  H— a. 
Frithiof  Holmsren,  Tankar  om  kroppsöfningar  såsom  ett  af  vårt  folks 
angeläanaste  Sehof; gf — ,  Om  den  finska  vämepligtiga  ungdo- 
mens kriaiska  uppfostran,  anm.  af  Victor  Heikel. 

O^ersigt:  Bref  från  Sverige,  af  C.  R.  Nyblom;  Landtdageti,  af  K.  L.; 
Teater:  Gillets  hemlighet,  HSrrolnnen,  Regina  von  Emmeritz,  Den 
societet,  der  man  har  tråkigt,  af  C.  G.  E. ;  Åbo  historiska  museum, 
af  — h— n. 


;l 


På  Finsk  Tidskrift,  som  utkommer  1882  i  oförän- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9m f  för  hel  och  8  9mf  för  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laarents  butik 
.(Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
och  försändningskostnad;  —  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  Smf  for  hel  och  1  9mf  for  half  &r- 
gång;  i  Åbo  i  Prenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  F.  V.  Xllbeig, 
med  17  3mf.  för  hel  och  9  9mf  för  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  i  hr  Walle- 
nius'  bokhandel  i  S:t  Petersburg  med  7  rbl  for  hel  och  é  fU 
dSr  half  årgång; 

i  Sverige  ä  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  "Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  13 
kronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång;  - 

Distribution  i  Helsingfors  verkstfilles  af  stadsposten.  Reklaination#r 
knnna  skriftligen  eller  mnntligen  göras  i  stadspostens  Kontor  Fabiansgatan  28. 

Lösa  häften  säljas  till  ett  pris  af  1  Smf  50  yu.  och  1  kr.  Z5  ört. 

Af  äldre  årgångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  tokt. — dec,  1876} 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  (1877)  ä  6  mk  (af  dessa  fre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exemplarj,   t.  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.   VI,  VII,  VIII, 

Ii  (1879—1880J  å.5  mk. 

C.  G.  Estfander,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  A.  W.  Bolin,  R. 
Castrén,  F.  Elfving,  A*  Hultin,  K.  J.  Langenskiöld,  S.  Lemstr^m, 
O.  M.  Reuter,  H.  af  Schultén,  M.  G.  Schybergson,  R.  Tigeratedt. 


(   .  -.'  '  - 


■v  •    "^/"S.-   »     "v-N- 


H.  3.  '  T.  xn. 


FINSK  TIDSKRIFT 


roE 


VITTERHET,   VETENSKAP,  KONST  OCH  POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  G.  ESTLANDES. 


Mars  1883. 


»uselåCCt 

Akademifika  interiörer  från  1820-talet,  af  J.  Bontdorff 

Den  finska  folkpoesins  ålder,  af  Ossian  Grotenfelt. 

Två  dikter  af  K. 

Tva  dikter  af  Wilhelm  Jensen,  öfvers.  af  A.  Hultin. 

Tveone  naturföreteelser  i  Finland  1666,  medd.  afR.  Hansen;  med  afbildning. 

Przewaljskis  resa  till  Loob-Noor,  af  — gf—  med  karta.  * 

I  bokhandeln:  F.  J.  Wiik,  Mitieral  karakteriatik;  en  kandiedning  vid  be- 
stämmandet af  mineralier  och  bergarter,  anm.  af  C.  P.  S.  —  JSieto- 
riaUinen  arkisto;  tdmOtanvft  Suomen  kittorialHnen  ieura,  anm.  af 
M.  G.  Schybergson.  —  V.  Pettersson,  Bilder  ur  SkaiuddsUfvet  i  forna 
dagar;  iUuatrationer  af  R.  Ä(kerblo)m,  anm.  af  W.  Bolin.  —  A.  U. 
Båålh,  Nya  dikter,  anm.  af  R.  v.  VV.  —  Jakob  v.  Falke,  Deti  moderna 
9makenM  nigtoria,  Civers.,  anm  af  Jac.  Ahrenberg.  —  Q.  Borgström, 
HoratH  öder  och  epoder,  öfversaita  i  originaletå  versmått,  jemte  svensk 
verslära  i  sammandraa,  anm.  af  F.  Grnstafsson.  —  John  Stnart  Mill, 
Om  friheten,  ny  svenst  öfversättning  af  JBj.O.,  anm.  af  W.  Bolin.  — 
W.  E.  Channinir,  Ett  fultkomligt  Uf,  menniskans  mal,  Ofvers.  af  Maria 
Söderberg.  —  F.  Fehr^  Predikningar;  andra  samlinasn,  anm.  af  tf. 
—  O.  B.  R.,  Hunden,  hans  historia,  )färstamning  och  raser,  anm.  af 
O.  M.  Reater.  —  Ingvald  Undset,  Jerwdderens  bSgyndelse  i  Nord'Eu' 
ropa,  anm.  af  A.  O.  Freodenthal. 

öfTersigt:  Bref  från  Danmark,  af  Otto  Borchsenias.  —  Teater,  af  C.  G. 
E.  —  Landtdagen,  af  K.  L.  —  Polemik.  —  AnnoMer, 


På  FinÉk  TidshHftf  som  utkommer  1882  i  ofonui- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9mf  för  hel  och  S  9mf  för  half  åigång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Lauren&  butik 
(Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
och  försändningskostnad;  —  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  för  hel  och  1  9mf  för  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jdms- 
sons  bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borga 
hos  hr  Gr.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  P.  V.  lUberg, 
med  17  9ikf  för  hel  och  9  Smf  för  halt  åi^ng; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  i  hr  Walle- 
nius*  bokhandel  i  S:t  Petersburg  med  7  rbl  för  hel  och  4  rN 
för  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  13 
kronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgäsg; 

Distribution  i  Helsingfors  verkstKDes  af  stadsposten.  Reklamatioiief 
kanna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadspostens  kontor  Fabiansgatan  28. 

Lösa  häften  säfjas  till  ett  pris  aflSmföO-jfiLOchlkr.  25&rt. 

Af  äldre  &*aångar  erhållaa  vid  kontant  handel  1. 1  fokt. — dtc,  1ST^> 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  (1877)  ä  6  mk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  ondast 
naara  tiotal  exemplarj,  t,  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t,  VI,  VII,  VIU, 
IX  (18?9—18a0j  ä  5  mk. 

C.  G.  Estlander,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  A.  W.  Bolin,  H 
Castrén,  F.  Elfving,  A.  Hultin,  Karl  Langenskiöld,  S.  Lamströfn, 
O.  M.  Reuter,  H.  af  Schultén,  M.  G.  Schybergson,  R.  Tigerstodt 


►  ^^   -X.  -s-->.  -v  -X.  -N^  -»^ ' 


H.  4. 


T.  XII, 


FINSK  TIDSKRIFT 


<r 


FOR 


VITTERHET.  VETENSKAP,  KONST  OCH  POLITIK 


UTGIFVEN 


AF 


C.  G.  ESTLANDEK. 


April  1882 


innttåtti 

Djur  och  växter  i  Kalevala,  I,  af  O.  M.  Reuter. 

Fennomanska  stndier,  II,  af  C-  G.   Est  land  er. 

Tvenne  dikter  af  AstoK. 

Den  segerjnblande  kSrlekena  sang,  af  I.  Tnrgenjeflf. 

I  bokhandeln:  A.  Genetz,  Siiomenkielen  äänne-  ja  mnrto-oppi  ynnA  mnoas- 
oppi;  —  E.  X.  SietelK),  S\iomenkitlen  (atiseoppi,  anm.  af  O.  G.  — 
A — 1— a,  Hvarfhgslifvets  skugqor  och  daarar,  anm.  af  H-a.  —  A. 
M.  Alexanderson  och  O.  V.  Knö9,  Grefcisk  fornkunskap,  I  häftet; 
—  Julius  Centervall,  Romersk  fornkunskap,  i  häftet ;  —  C.  J.  Berg- 
man, Försök  till  en  kort  latinsk  stilisfik  i  exempel,  ^nni-  &f  F- 
Gagtafsson.  —  Frances  H.  Burnett.  På  Djupet,  roman,  öfver».  af  Mina 
BHckström.  anm.  af  H— a.  -  Didrik  Schnitler,  ÅlminddigKrigshi' 
störte.  3:dje  Periode,  anm.  af  F.  Manck.  -  K.  Knudsei».  unorsk  og 
Norsk  eller  FS-emmedords  Avhsfiing ;  —  Densamme,  Af  Maalstriden 
18SL  anm.  ^af  A.  O.  Freudentba). 

öf%'ersigt:  Br^  från  Danmark  (forts,  h  8!iit\  af  O.  Borchsf^nius.  —  Landt- 
dagen,  af  K  L  —  Lönnrots-festligheterna,  af  Arvid  Haltin.  —  An- 
nonser. 


På  Finsk  Tidskritt,  som  utkommer  1882  i  oföräu- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  och  kostar 
15  9rnf  för  hel  och  8  dmf  för  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladets 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurents  butik 
(Norra  Esplauadgatau  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillögg  af  postarvode 
och  försändningskostnad;  —  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  9mf  för  hel  och  1  9mf  för  half  år- 
gång; i  Abo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A-  W.  Jahns- 
sons bokhnndel;  i  Wiborg  hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  G.  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  P.  V,  Dlbetg, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  3mf  for  half  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  i  hr  Walle- 
nius'  bokhandel  i  S:t  Petersburg  med  7  rbl  for  hel  och  4  rW 
fhr  half  årgång; 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  io' 
kronor  för  hel  och  7  kronor  för  half  årgång; 

Distribution  i  Helsingfors  verkstfilies  af  stadsposten.  Beklammtioner 
kunna  skriftligen  eller  muntligen  göi-as  i  stadspostens  Kontor  Fabiaosgatan  2S. 

Lösa  häften  såfjaa  till  ett  pris  af  1  Smf  50  yn.  och  1  kr.  25  öre. 

Af  äldre  årgångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  rökt. — dec.  18T6f 
ä  3  mk,  t.  II  och  III  fl877)  ä  6  mk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  eocemplarj,  t.  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.  VI,  VII,  VIU, 
IX  (1879—1880J  ä  5  mk. 

C.  G.  Estlander,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  A.  W.  Bolin,  R. 
Castrén,  F.  ElfVing,  A.  Hultin,  Karl  Langenskiöld,  S.  LemstHNn, 
O.  M.  Reuter,  H.  af  Sohultén,  M.  G.  Sohybergson,  R.  Tigorstedt 


-^ 


H.  5. 


T.  XII. 


FINSK  TIDSKRIFT 


FOK 


VITTERHET,   VETENSKAP,  KONST  OCH   POLITIK 


UTGIFVEN 


AK 


c.  G.  ESTLANDES. 


Maj  1882- 


Cui  211:8  fSreta  regeringsår,  af  M.  G.  Scby bergson. 

Djur  och  T&xter  i  Kalevala,  U— V  (siat),  af  O.  M.  Reater. 

P&  landsbygden,  af  Fran<^is  Coppée,  ofvers.  af  G.  BjOrkman. 

Tro  och  vetande,  af  W.  Bolin. 

Stindema  och  skollagstinningen,  af  J.  Serlachius. 

I  bokhandeln:  Meddelanden  <rf  Soc  pro  Fauna  et  Flora  fmn.  haft*  6^8, 
anm.  af  O.  M.  Renter.  —  Wilh.  Botin,  Kanunffenå  guddotter,  anm.  af 
E.  von  Qvanten.  —  Cl.  Westman,  Nationalekonomins  grunddrag;  —  J. 
A.  LefHer,  Qrundlmier  till  nationalekonomiken,  anm.  af  Axel  Lilje- 
strand. —  E.  Wallis,  Napoleon  III  och  hans  omgifhing,  anm.  af  M. 
G.  S.  —  Sorella,  Nya  blad  ur  grannskapets  krönika,  anm.  af  L ....  m. 
—  Fil.  Tamroelin,  Dikter,  anm.  af  R  v.  W.  —  Elisabeth  Velhaven, 
FVa  Staden  og  Stranden;  —  Hvad  Vinden  fortaUe  og  TrcskfugUn 
sang,  anm.  af  f . 

Ofverwgt:  Svensk  konst  ISShSSå,  af  G.  Nordensvan.  —  Teaier,  af  C.  G.  B. 
&  *-h— n.  —  Landtdagen,  af  K.  L.  —  Annonser. 


UclflaglbT».  J.  SImelll  arfTiiiian  tryckeri.  IS$X 


På  Finsk  TldshH^,  5om  utkommer  1882  i  o&räii- 
dradt  skick  med  ett  häfte  om  5.  ark  8:0  i  mänaden  och  kostar 
15  9mf  for  hel  och  8  9mf  för  half  årgäng,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare,  i  Dagbladetf^ 
kontor  (Alexandersgatan  18),  samt  i  hr  O.  W.  Laurente  butik 
(Norra  Esplauadgatan  43); 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarvode 
och  fbrsändningskostnad;  —  hos  Redaktionen  skriftligen  med 
tillägg  af  korsbandsporto  2  Smf  for  hel  och  1  3^  for  half  år- 
gång; i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln  samt  i  hr  A.  W.  Jahns- 
sons  bokhandel;  i  Wiborg  hos  hrr  Cloubeig  &  0:i  och  hr  J.  C. 
Lagerspetz;  i  Tammerfors  hos  hr  Emil  Hagelberg;  i  Borgå 
hos  hr  Gr,  L.  Söderström;  i  Nykarleby  hos  hr  F.  V.  Hlbeig, 
med  17  9mf  för  hel  och  9  9mf  för  hall  årgång; 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  i  hr  Walle- 
nius'  bokhandel  i  S:t  Petersburg  med  7  rbl  for  hel  och  4  fh\ 
for  half  årgång; 

i  Sverige  ä  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr  Sam- 
son &  Wallin,  som  besörja  Tidskriftens  distribution,  med  1^ 
kronor  för  hel  och  7  kronor  for  half  årgång; 

Distribation  i  Helsingfors  verkstKlles  af  stadsposten.  Reklamationfir 
knnna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadspostens  Kontor  Fabiansgalan  2^. 

LöML  häften  aäJjas  till  ett  pris  af  1  Smf  50  yii.  och  1  kr.  26  &n. 

Af  äldre  årgångar  erhållas  vid  kontant  handel  1. 1  /"okt. — dee.  18TS} 
å  3  mk,  t.  II  och  III  (1877)  ä  6  wk  (af  dessa  tre  tomer  återstå  endast 
några  tiotal  exemplarj,  t  IV  och  V  (1878)  ä  4  mk,  t.  VI,  VII,  VIU, 
IX  (1879—1890J  äS  mk. 

C.  G.  Estlander,  utgifvare,  J.  Ahrenberg,  A.  W.  Bolin,  R. 
Castrén,  F.  ElfVing,  A.  Hultin,  Karl  Langenskiöld,  S.  Lematroiii, 
O.  M.  Reuter,  H.  af  Sohultén,  M.  G.  Sohybergson,  R.  Tigerstedt. 
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